d [de] m. D n. [lettre]. | D majuscule, d minuscule, 
das große, kleine D. || Fam. Pratiquer le sys- 
tème D, sich aus jeder schwierigen Lage heraus- 
zuhelfen wissen. 

da [da] interj. Oui-da!, na ja! ; ei schon !; ei ja. 

dactyle [daktil] m. Poés. Daktylos m. 

dactylo [-lo] f. Tippfräulein n.; ıron. Tippmam- 
sell f. 

dactylographie 
schreiben n. 

dactylographier [-lografje] v. tr. 
(Schreib)maschine schreiben. 

dada [dada] m. EnF. Hoppepferdchen n. || Po, 
FAM. C’est son dada, das. ist sein Steckenpferd. 

dadais [dade] m. Tölpel m.; Dussel m. 

dague [dag] f. [poignard] Stichwaffe f., -dolch m. 

daguerréotype [dagcereotip] m. Daguerreotyp n. 

dahlia [dalja] m. BoT. Dahlie f. 

daigner [dene] v. intr. würdigen; für würdig 
halten; geruhen. | Ne pas daigner répondre à qn, 
jn keiner Antwort würdigen. 

daim [dë] m. Zoor. [cervidé] Damhirsch m. || 
[cuir] Wild-, Hirschleder n. 
dais [de] m. Thronhimmel m.; Baldachin m. 
dallage [dala:3} m. [action] Plattenlegen n., -aus- 
legung f. || [ensemble] Platten-, Fliesenbelag m. 

dalle [dal] f. Fliese f.; (Stein)-platte f. 
daller [dale] v. tr. mit Fliesen auslegen. r 

daltonien, ienne [daltanj&, jen] adj. Men far- 
benblind. 

daltonisme 
heit f. 

dam [dä] m. [préjudice] Schaden m. ; Nachteil m. 
Damas [dama] n. pr. f. GÉOGR. Damaskus n. 

— m. damas, [étoffe] Damast m. 
damasquinage [damaskina:3] m. Gold-, Silber-, 
Kupfereinlegearbeit f.; Damaszener Arbeit. 
damasquiner [damaskine] v. tr. damaszieren. 
damasser [damase] v. tr. einweben; hinein- 
sticken; mit Verzierungen auslegen; tauschieren. 
— part. pass. et adj. damasse&, ée. Linge damasse, 
Damastwäsche f., -leinen n. 

dame [dam] f. Hıst. [femme noble] Edeldame f., 
-frau f. | Servir sa dame, den Minnedienst aus- 
üben. || PAR ANAL. Dame de compagnie, Gesell- 
schaftsdame. | Dame d'honneur, Ehrendame. || 
PAR EXT. [femme, épouse] Dame f.; Frau f. | 
Faire la grande dame, die vornehme Dame spie- 
len. || RELIG. Notre-Dame, unsere liebe Frau. | 
L'église Notre-Dame, die Frauenkirche. || [au jeu] 
Dame f., Königin f. | Dame de cæur, Herzdame. 
| Jeu de dames, Damespiel n. | Jouer aux dames, 
Dame spielen. || TECHN. {pilon} Handramme f£.; 
Stampfe f. 

— interj. dame!, gewiß!; wahrhaftig!; freilich ! 

dame-jeanne [damzan] f. Korbflasche f 

damer [dame] v. tr. [tasser] (fest)stampfen. || 
Jeux. zur Dame machen. || Fic., FAM. Damer le 
pion à qn, POP. jn in die Mangel nehmen. 


[-lografil f. Maschine(n)- 


mit der 


[daltonism] m. Mën Farbenblind- 


damier [damje] m. JEux. Schach-, Damebrett n. 
| PAR EXT. Etoffe à damiers, karierter Stoff. 

damnable [danabl] adj. verdammenswert. 

damnation [-nasj5) f. Verdammnis f. 

— interj. damnation!, verdammt ! 

damner [-ne] v. tr. verdammen; [moralement] 
verurteilen. || Fo Faire damner qn, jn rasend 
machen. 

— part. pass. et adj. damné, ée, verdammt. | Fe, 
Etre l'âme damnée de qn, jm völlig verfallen sein. 

damoiseau [damwazo] m. Hıst. Edelknabe m. 

damoiselle [-zel] f. Hıst. Edel-, Burgfräulein n. 

dancing [däsin] m. Tanzbar f., -diele f., -lokal n. ; 
Tanz m. 

dandinement [dädinmä] m. Schlenkern n.; 
SE n.; Watschelei f.; Hin und Herschau- 
eln n. 

dandiner (se) [sadädine] v. pr. schlenkern; 
schlottern; watscheln ; wackeln; sich in den Hüf- 
ten wiegen. 

dandy [dädi) m. Stutzer m.; PoP. Dandy m. 

Danemark [danmark] n. pr. m. GEocr. Däne- 
mark n. 

danger [dã3e] m. Gefahr f.; Gefährlichkeit f. | 
Danger de mort, Lebensgefahr. | Etre en danger, 
gefährdet sein; in Gefahr schweben. | Mettre en 
danger, der Gefahr aussetzen. | II n’y a pas de 
danger, es tut nichts; es hat nichts auf sich; es 
hat nichts zu (be)sagen. 

dangereux, euse [-3r0, oezl adj. gefährlich ; 
gefahrvoll ;, voller Gefahren; gefahrbringend. || 
PAR EXT. [nuisible] verderblich ; schädlich. 

danois, oise [danwa, wa:z] adj. dänisch. 

— s. Danois, oise, Däne m.; Dänin f. 

dans [dä] prép. in. 


I. SENS LOCAL ` 
a) Intralocal ; 
b) Translocal; 
c) PAR EXT.; 
d) Sens local atténué. 


II. SENS TEMPOREL : 
a) [espace de temps]; 
b) {point de la durée]. 
III. AUTRES RELATIONS. 


I. SENS LOCAL : a) Intralocal [sans mouvement, 
question wo ?] in (dat.), auf (dat.), innerhalb (gEn.). 
| Dans la ville, in der Stadt. | Dans la forêt, im 
Wald. | Il était dans sa baignoire, er lag in seiner 
Badewanne. | Dans la rue, auf der Straße. | Dans 
son chäteau, auf seinem Schlosse. | Dans Paris, 
innerhalb Paris. | Perir dans les flammes, in den 
Flammen umkommen. | £ire dans la foule, mitten 
in der Menge stehen. || PAR EXT. Dans Moliere, 
bei Molière, in Molières Werken. — b) Trans- 
local [avec mouvement, question wohin?], in 
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(acc.), nach (dat.). | Z} entra dans la maison, er 
trat ins Haus hinein. | Aller dans la forêt, in den 
Wald, nach dem Walde gehen. || (Souvent l'Alle- 
mand rend une idée de mouvement, oubliée en 
français) Manger dans une assiette, aus einem 
Teller essen. | Boire dans une coupe, aus einem 
Becher trinken. —- c) PAR EXT. La même dis- 
tinction du régime à l’accusatif ou au datif se 
retrouve lorsqu’il s’agit d’abstractions ` Être dans 
la misère, im Elend sitzen. | Dans mon esprit, 
in meinem Geiste. | Z fut précipité dans la misère, 
er wurde ins Verderben gestürzt. — d) Sens 
local atténué. | Être dans l’aviation, bei der Luft- 
waffe dienen. | Être dans le commerce, Kaufmann 
sein. || Loc. Il est dans mon caractère de..., es 
liegt in meinem Wesen... zu... 

II. SENS TEMPOREL : a) [espace de temps] in (dat.). 
| Dans la semaine, in der Woche. | Dans année, 
im Jahr. | Dans la nuit, in der Nacht. 
b) [point de la durée ou délai, dans lavenir] in 
(dat.), über (acc.), innerhalb (gén.), binnen (dat.). 
| Dans un an (précisément), übers Jahr (ou) in 
einem Jahr. | Dans trois jours, innerhalb drei 
Tage. | Dans les vingt-quatre heures, binnen 
vierundzwanzig Stunden. | Dans un delai de trois 
jours, binnen drei Tagen. || Loc. Dans le temps, 
früher. 

III. AUTRES RELATIONS ` a) Approximation ` etwa, 
gegen. | Elle a dans les vingt ans, sie ist etwa 
zwanzig. | Cela fait dans les mille francs, das 
macht etwa tausend Francs aus. — bi Manière. 
| Dans la perfection, vollkommen. 

— OBSERV. Dans et en ont souvent la même signifl- 
cation, mais dans est plus précis. Pratiquement la tra- 
duction ne tient guère compte de cette distinction. 


dansant, ante [dãsã, &:t] adj. zum Tanzen; 


Tanz... | Soirée dansante, Tanzabend m. 
danse [dä:s] f. [action] Tanzen n.; Tanzkunst f. 
|| [ensemble] Tanz m. | Cours, professeur de 


danse, Tanzstunde f., -lehrer m. | Danse macabre, 
Totentanz. | Salle de danse, Tanzboden m. || Loc., 
FIG. Mener la danse, den Tanz anführen. | Entrer 
dans la danse, mittanzen ; PoP. Feste mitmachen. 
I! Fe, FAM. [coups] Tanz m.; Schläge m. pl. || 
Mën Danse de Saint-Guy, Veitstanz m. 
danser [-se] v. intr. tanzen ; sich im Tanze drehen. 
| Danser devant qn, vortanzen. || PAR EXT. [objets] 
tanzen. | Faire danser l'anse du panier, in die 
eigene Tasche wirtschaften. | Ne pas savoir sur 
quel pied danser, nicht aus noch ein wissen. 
— v. tr. tanzen. | Danser une valse, einen Walzer 
tanzen. 
danseur, euse [-sœ:r, ozls Tänzer(in) m. (f.); 
Tanzpartner(in) m. (f.); Tanzherr m., -dame f. | 
Danseur mondain, Eintänzer. | Danseur de corde, 
Seiltänzer. | Danseuse de ballet, Balletteuse f. | 
Danseuse étoile, Primaballerina f. G 
dantesque [dätesk] adj. düster ; grausig ; dantesk. 
Danube [danyb] n. pr. m. Gëoop, Donau f. 
daphnie [dafni] f. ZooL. Wasserfloh m. 
dard [da:r] m. Hısrt. [trait] Wurfspieß m.; Ger m. 
|| ZooL. [du serpent] Schlangenzunge f. || [aiguil- 
lon} Stachel m. 
Dardanelles [dardanel] n. pr. f. pl. GÉOGR. Dar- 
danellen f. pl. ` 
darder [darde] v. tr. züngeln; hervorschießen, 
-spritzen, -schleudern, schnellen || Fic. Le soleil 
darde ses rayons, die Sonne sticht. 
dardillon [-dij5] m. [pêche] Angelhaken m. 
dare-dare [da:rda:r] loc. adv. Fam. holter(die)- 
polter. 
dartre [dartr] f. Hautausschlag m.; Pilzflechte f. 
dartreux, euse [-tro, 8:2] adj. ausschlagartig. 
darwinisme [darwinism] m. Deszendenztheorie f.; 
Darwinismus m. 
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date [dat] f. Datum n.; Zeitpunkt m., -angabe f.; 
Ausstellungstag m. | Date d’expiration, Verfall- 
tag m. | Date de livraison, Lieferungstermin m. | 
Fixer la date, die Zeit festsetzen. || Loc. Sans date, 
ohne Zeitangabe. | Prendre date, zeitlich vor- 
merken. | Faire date, bemerkenswert sein. | De 
fraiche date, neu, kürzlich herausgekommen. | 
De longue date, langjährig. 

dater [-te] v. tr. zeitlich festlegen ; datieren. | Dater 
une lettre, einen Brief datieren. 

— v. intr. herstammen; datieren. | A dater du 
Ier, vom 1. an. | A dater de ce jour, von heute an, 
ab; von nun an. || Fic. Livre qui date, veraltetes 
Buch. ` 

— part. pass. et adj. daté, ée, datiert. | Non daté, 
undatiert; ohne Datum. 

datif [datif] m. Wemfall m.; Dativ m. 

datte [dat] f. Dattel f. 

dattier [-tje] m. BoT. Dattelpalme f. 

daube [do:b] f. Cum, [manière] Schmoren n. || 
[viande] Schmorbraten m. 

dauber [-be] v. tr. CULIN. dämpfen; schmoren. 
— v. intr. Fic. [railler] Dauber sur qn, über jn 
herziehen ; jn durchhecheln (sépar.). 

dauphin [doff] m. Hıst. Kronprinz m.; franzö- 
sischer Thronfolger. || Zoor. Delphin m. ; Schwert- 
wal m.; Tümmler m. 

daurade ou dorade [dorad] f. Goldbrasse f., 
-kopf m. ` 
davantage [daväta:3] adv. [plus] mehr. | Il en a 
davantage, er hat mehr davon. || [plus longtemps] 
länger. | Ne restez pas davantage, bleiben Sie 
nicht weiter, länger! 


de [də] prép. 


L POINT DE DÉPART, SÉPARATION, DIFFÉRENCE : 
von... (ab); aus. 

Il. ORIGINE, PROVENANCE, EXTRACTION ` von; 
aus. 

III. COMPLÉMENTS DE TEMPS ET DE LIEU : von; 
an; in; bei; ...er. 

IV. CAUSE, AUTEUR : vor; an; unter; von. 

V. DESTINATION, OBJET, EFFET nach; zu; 
für ; über ; von. 

VI. INSTRUMENT, MOYEN, MANIÈRE ` mit; durch; 
mittels; von. 

VII. APPARTENANCE, CONFORMITÉ, DEPENDANCE ` 
génitif; nom composé; von. 

VIII. QUALITÉ, ESPÈCE, DÉNOMINATION : 
mot composé. 

IX. VALEUR, NOMBRE, MATIÈRE : von; aus; an. 
X. MESURE, POIDS, DISTANCE, CAPACITÉ : von; 
compi. plus l'adjectif; voll. 

XI. PARTITIF : (sans traduction); von. 

XII. EXPLÉTIF. 

XIII. RÉGIMES D’ADJECTIFS ET DE VERBES DIVERS. 


von; 


L POINT DE DÉPART, SÉPARATION, DIFFÉRENCE 

von... (ab); aus. || [lieu] Partir de Berlin, von 
Berlin abreisen. | Venir de Turquie, aus der Türkei 
kommen. | Sortir de prison, aus dem Gefängnis 
herauskommen. | De Marseille à Lyon, von Mar- 
seille nach, bis Lyon. | De ma chambre, je vois 
le lac, von meinem Fenster aus sehe ich den See. 
| Du haut de la tour, vom Turm herab. | De bas 
en haut, von unten nach oben. | De branche en 
branche, von Ast zu Ast. | De loin, von weiten; 
aus der Ferne. | De pres, in, aus der Nähe. |! 
[temps] De midi à cinq heures, von zwölf bis 
fünf. | D’aujourd’hui en huit, heute in acht Tagen. 
| De temps en temps, von Zeit zu Zeit. | De plus 
en plus, immer mehr. || [séparation] Detourner de 
son devoir, von seiner Pflicht abwenden. | £tre 
loin de ses parents, von seinen Eltern weit entfernt 
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sein. || [difference] Le contraire de beau, das 
Gegenteil von schön. | Il sen fallut de peu oui 
perdit, um ein Haar hätte er verloren. 
II. ORIGINE, PROVENANCE, EXTRACTION ` von: aus. 
[origine] Originaire de la Hesse, aus Hessen 
(stammend). | £tre de Bonn, aus Bonn gebürtig 
sein. | N& de parents obscurs, von dunklem Her- 
kommen. | De naissance, von Geburt her. | Tra- 
duit de Pallemand, aus dem Deutschen übersetzt. 
|| Par ExT. [origine noble] Le comte de Habs- 
bourg, Graf von Habsburg. | De droit divin, von 
Gottes Gnaden. | De ce que, davon daß. || [pro- 
venance] Le vent soufle du nord, der Wind weht 
von Norden. | Du thé de Chine, Tee aus China. | 
Voici le train de Paris, da kommt der Zug aus 
Paris, der Pariser Zug. || [extraction] L’eau du 
puits, Wasser aus dem Ziehbrunnen ` Brunnen- 
wasser n. || Loc. De par le roi, im Namen des 
Königs. 
II. COMPLÉMENTS DE TEMPS ET DE LIEU : von; in; 
zu; bei; er, || [temps] Travailler de jour, bei 
Tage, tagsüber arbeiten. | De ma vie, in meinem 
ganzen Leben; mein Lebtag; mein Leben lang. | 
La guerre de trente ans, der Dreißigjährige Krieg. 
| De quand est cette Eglise?, von wann ist diese 
Kirche? || [âge] Cet enfant est âgé de dix ans, 
dieses Kind ist zehn Jahre alt. || [lieu] La foire 
de Leipzig, die Messe zu Leipzig; die Leipziger 
Messe. | Une ville d’Angleterre, eine Stadt in 
England ; eine englische Stadt. | La bataille d’Iena, 
die Schlacht bei Jena. 
IV. CAUSE, AUTEUR, AGENT ` vor; an; unter ` von. 
| [cause] De joie, de soif, vor Freude, vor Durst. 
Mourir de faim, vor Hunger sterben. | Souffrir 
de la faim, an Hunger leiden. | Mourir de cha- 
grin, sich zu Tode grämen; vor Leid vergehen. 
Fier de ses succes, stolz auf seine Erfolge. | 
[auteur] Une œuvre de Schiller, ein Werk von 
Schiller. || [agent] Il est aimé de tous, er wird 
von allen geliebt. | Protégé de l’empereur, vom 
Kaiser beschützt. 
V. DESTINATION, OBJET, EFFET : nach; zu; für; 
über; von. || [destination] Chemin de l'école, Weg 
zur Schule; Schulweg m. | Route des Indes, 
Straße nach Indien. | Venez de ce côté, kommen 
Sie nach dieser Seite. | La soif de lor, die Sucht 
nach dem Gold. | Qu’adviendra-t-il de lui?, was 
wird aus ihm werden? || [objet] Conference 
d’histoire naturelle, Vorlesung (f.) über Natur- 
geschichte. | Traité de Pamour et des passions, 
Buch (n.) über Liebe und Leidenschaften. | Parler 
de, sprechen von, über (acc.). | Se plaindre de 
qch., über etwas klagen. || [effet] La récompense 
du mérite, die Belohnung für das Verdienst. | I! le 
remercie de sa bonté, er dankt ihm für seine Güte. 
VI. INSTRUMENT, MOYEN, MANIERE : mit; durch; 
mittels; von. || [instrument] D’un seul coup, mit 
einem einzigen Hieb. | Saisir qch. de la main 
droite, etwas mit der rechten Hand ergreifen. | 
Couvrir de, bedecken mit. || [moyen] Montrer du 
doigt, mit dem Finger zeigen. | Charger de, bela- 
den mit. | De toutes ses forces, aus allen Kräften. 
|] [manière] D’une voix forte, mit starker Stimme. 
| D’un pas allègre, munteren Schrittes. | De tout 
caur, aus ganzem Herzen. | Vêtu de noir, schwarz 
gekleidet. 
VII. APPARTENANCE, CONFORMITÉ, DEPENDANCE : 
génitif ; nom composé ; von. || [possession] Le livre 
du professeur, das Buch des Lehrers. | La maison 
de Pierre, Peters Haus. | La force du lion, des 
Löwen Kraft. || [conformité] Etre de Pavis de qn, 
js Meinung sein. | H est de mon devoir, es ist 
meine Pflicht. | C’est le fait d’un autre de juger, 
an einem anderen ist es, zu richten. || [dépen- 
dance] Chef d'atelier, Werkmeister m. | Père de 
famille, Familienvater m. || [parenté] Le père de 
Gæthe, Gæœthes Vater. 
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VIII. QUALITÉ, ESPÈCE, DÉNOMINATION : von; mot 
composé. || [qualité] Acces de fièvre, Fieber- 
anfall m. | De bonne humeur, bei guter Laune; 
gutgelaunt. | En qualité de, als. || [espèce] Temps 
de chien, Hundewetter n. | Oiseau de proie, Raub- 
vogel m. | Le mois d'août, der (Monat) August. 
IX. VALEUR, NOMBRE, MATIÈRE : von; aus; an. || 
[valeur] Billet de cent marks, Hundertmark- 
schein m. | Meuble de grand prix, Möbel (n.) von 
großem Wert. || [nombre] Troupe de cent hommes, 
Truppe (f.) von hundert Mann. | Plus de cent, 
mehr als hundert. || [matière] Bouteille de verre, 
Flasche (f.) aus Glas; gläserne Flasche; Glas- 
flasche, | Bloc de granit pur, Block (m.) aus, von 
hartem Granit. | Être composé de, bestehen aus. 
X. MESURE, POIDS, DISTANCE, CAPACITÉ von; 
compl. plus ladj.; voll. || [mesure] Trois mètres 
de longueur, de largeur, de hauteur, drei Meter 
lang, breit, hoch. | Cette table a deux mètres de 
long, dieser Tisch ist zwei Meter lang. | Rac- 
courcir de vingt centimètres, um zwanzig Zentime- 
ter kürzer machen. || [poids] Une machine de deux 
tonnes, eine zwei Tonnen schwere Maschine. || 
[distance] Ce village est distant de cinq kilo- 
mètres, dieses Dorf ist fünf Kilometer weit, ent- 
fernt. | Un parcours de dix lieues, eine zehn Mei- 
len weite Strecke. | Être loin de (au propre et 
au figuré), weit, entfernt sein von. || [capacité] 
Bouteille de bière, Flasche Bier. | Un verre de 
vin rouge, ein Glas voll roten Weines; ein Glas 
Rotwein. 

XI. PARTITIF : (sans traduction) Un morceau de 
pain, ein Stück Brot. | Boire de la bière, Bier 
trinken. | /l a du talent, er hat Talent. || [néga- 
tion] kein. | Ne pas trouver de chambre, kein 
Zimmer finden. Ne pas avoir d’amis, keine 
Freunde haben. || PAR EXT. Qui de nous?, wer 
von, unter uns? || Loc. (indef., avec partitif). 
Peu, Beaucoup, Trop de choses, wenige, viele, zu 
viele Dinge. | Tant de choses, so viele Dinge. | 
Moins de choses, weniger. 

XII. EXPLÉTIF ` [apposition] La ville de Bor- 
deaux, die Stadt Bordeaux. || [prop. infinitive] 
Il essaie d'écrire, er versucht zu schreiben. || 
finfin. de narration} Et tout le monde d’applaudir, 
da klatschte alles Beifall. | Et lui de partir aussi- 
tôt, worauf er gleich fortging. || [ind£fini] Rien de 
bon, nichts Gutes. | Quelque chose de nouveau, 
etwas Neues. || [partitif] De beaux arbres, schöne 
Bäume. 

XIII. RÉGIMES D’ADJIECTIFS ET DE VERBES DIVERS ` 
[au gen.] Il est sûr de son affaire, er ist sich sei- 
ner Sache gewiß. | Il se sert d’un marteau, er 
bedient sich eines Hammers. || [au dat.] Il est 
proche de lui, er steht ihm nahe. || [avec prép.] 
Inquiet de, besorgt um. | Avare de, geizig mit. | 
Se souvenir de, sich erinnern an (acc.). | On 
manque de, es fehlt an (dat.). | Rêver de, träumen 
von. || [après un superl.] gén. ; von; unter (dat.). 
| Le plus puissant de tous, der mächtigste von 
allen. | Le meilleur d’entre eux, de: beste unter, 
von ihnen. || Loc. De... en, de... à, von... zu. | 
Aller de ville en ville, von Stadt zu Stadt fahren. 
| De Paris à la mer, von Paris zur See. 

— OBSERV. En definitive, le nom composé allemand 
traduit la plupart de ces nuances, sauf si l'on tient à 


les souligner spécialement. — D'autre part, de remplace 
souvent les autres prépositions; ses nuances se sont mul- 
tipliées et sont devenues très fuyantes. 
dé [de] m. [jeux] Würfel m. | Jeu de dés, Würfel- 
spiel n. | Jouer aux dés, würfeln ; Würfel spielen. 
Dés pipés, falsche Würfel. || [à coudre] Finger- 

ut m. 

déambulatoire [deäbylatwa:rj m. ARCHIT. 
Kirchenchorumgang m. 
déambuler [-le] v. intr. umherziehen. 

debäcle [debakl] f. GÉoL. Eisbruch m., -gang m. 
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i Fo [renversement] 
-sturz m.; Krach m. 
déballage [debala3] m. Auspacken n. 

déballer [-le} v. tr. auspacken, POP. auskramen. 
débandade [debädad] f. Auflösung f.; Auseinan- 
derlaufen n.; zügellose Unordnung. | A la deban- 
dade, kunterbunt, durcheinander. 
débander [-de] v. tr. MÉD. den Verband abnehmen, 
lösen. || Fıc. Debander un arc, un ressort, einen 
Bogen, eine Feder entspannen. 

— v. pr. se debander, [se disperser] Reißaus 
nehmen ; auseinanderlaufen. 

debaptiser [debatize] v. tr. umtaufen. 
de&barbouiller [debarbuje] v. tr. reinwaschen. | 
Debarbouiller un enfant, ein Kind säubern. 

— v. pr. se debarbouiller, sich waschen. 
débarcadère [debarkade:r] m. Landungs- 
brücke f. ; Anlegeplatz m.; Ausladestelle f.; Pier f. 
débardeur [debarda:r] m. Schauermann m.; 
. Auslader m. 

débarquement [debarkamä] m. Mar. Ausschif- 
fung f. ; Löschung f.; Ausladung f.; Anlandung f. ; 
Anlandsetzung f. | Quai de débarquement, Lösch- 
kai m. || Mır. Landung f. | Troupes de débarque- 
ment, Landungstruppen f. pl. 
débarquer [-ke] v. tr. ausschiffen ; löschen; aus- 
laden; abladen; an Land setzen. 

— v. intr. landen; an Land gehen. || Fe aus- 
steigen. 

débarras [debara] m. [action] Entlastung f.; 
Erleichterung f.; Befreiung f.; pop. Entrümpe- 
lung f. || PAR EXT. [lieu] (Cabinet de) débarras, 
Polter-, Rumpelkammer f.'| Bon débarras!, weg 
mit Schaden!; weg damit! 

débarrasser [-rase) v. tr. [un lieu] befreien; 
freimachen;, (auf)räumen. | Debarrasser la table, 
den Tisch abräumen. || Loc. Debarrasser de qch., 
etwas auf-, weg-, forträumen; von etwas befreien. 
— v. pr. se débarrasser [de qgch.], (etwas) los- 
werden, beseitigen, etwas wegräumen;:sich von 
etwas befreien. | Se débarrasser d'un ennemi, (sich) 
einen Gegner aus dem Wege schaffen. | Se debar- 
rasser de ses soucis, seiner Sorgen ledig werden. 
débat [deba] m. [discussion] Streit m.; Wort- 
Streit m., -wechsel m.; Diskussion f. | Vider un 
debat, einen Streit schlichten. 

— m. pl. débats, POLIT., Jur. Ver-, Unterhand- 
lung f.; Debatte f.; Besprechung f. 

débattre [-batr] v. tr. streiten (über, acc.) ; ver- 
handeln (über, acc.); be-, durchsprechen; erörtern; 
debattieren. | Débattre un prix, um den Preis 
feilschen. | Debattre une affaire, über ein Geschäft 
verhandeln. | Prix à débattre, der Preis ist noch 
festzulegen. 

— v. pr. se débattre, [sens pass.] erörtert wer- 
den ; verhandelt werden. || [résister] sich sträuben ; 
sich wehren; sich winden. | Se débattre à coups 
de pied, nach rechts und links ausschlagen. || Pro. 
Se debattre contre la misere, gegen das Elend 
ankämpfen. 

d&bauchage [deboyra:3j m. Abhaltung f. || Par 
EXT. [renvoi] Entlassung f.; Abbau m. 
débauche [-bo:y] f. [boire et manger] Prasse- 
rei f. || PAR ANAL. {sens} Wollust f. || PAR EXT. 
[maurs] Ausschweifung f.; Liederlichkeit f.; 
Lasterhaftigkeit f. || Loc. Mener une vie de 
débauche, ein wüstes Leben führen; in Saus und 
Braus leben. || Fic. [excès] Débauche d’imagina- 
tion, zügellose, ausschweifende Phantasie; Schwär- 
men n. | Débauche de couleurs, verschwenderische 
Farbgebung. 

— SYN. Libertinage m., lockere Lebensführung. 
Dévergondage m., Liederlichkeit f. Orgie f., Orgie f. 


PoP. Bombe f., üppiges Leben. Bringue f., foire f., 
noce f., nouba f., Prasserei f. 


Zusammenbruch m., 
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débaucher [-boye] v. tr. {détourner du travail] 
von der Arbeit abhalten, abwendig machen. 


PAR EXT. [renvoyer] entlassen. || Po [séduire] 
verführen ; verderben. 
— part. pass. et adj. débauché, ée, aus- 


schweifend; zügellos; liederlich; prassend. || 
SUBSTANTIV. Wüstling m.; Prasser m.; Lieder- 
jan m. 

— v. pr. se debaucher, 
Leben führen. 
débile [debil] adj. schwach ; schwächlich ; hinfällig. 
debilite [-lite] f. MED. allgemeine Schwäche; 
Kraftlosigkeit f.; Hinfälligkeit f.; Debilität f. | 
Debilit& mentale, Schwachsinn m. 

debiliter [-lite] v. tr. schwächen; entkräften. 
debine [debin] f. Pop. Dalles m.; Dreck m. | 
Tomber dans la debine, auf den Hund kommen. 
débiner (nei v. tr. Por. [dénigrer] herunter- 
machen, -reißen; kein gutes Haar dran lassen. 
— V. pr. se debiner. Pop. (sich) verduften. 
débit [debi] m. [vente] Verkauf m.; Absatz m.; 
Vertrieb m. || PAR EXT. [boutique] Verkaufs- 
stelle f.; Handlung f.; Laden m. | Débit de vin, 
Weinhandlung, -ausschank m. | Debit de tabac, 
Tabakladen. |! Fic. [parler] Avoir le débit facile, 
eine leichte, gewandte Art zu sprechen haben. || 
Comm. Soll n.; Linksbuchung f.; Belastung f.; 
Debet n. | Débit et credit, Soll und Haben. | 
Porter au débit de qn, jn belasten. || TECHN. 
Menge f.; Durchsatz-, Abflußmenge f.; Produk- 
tions-, Förderleistung f. | Debit d’un fleuve, Strom- 
abflußmenge f. 

débitant, ante [-t&, &:t] s. Verkäufer(in) m. (f.). 
I FAR EXT. [d’un café] Schenk-, Schankwirt(in) 


ein ausschweifendes 


m. (f.). 
débiter [-te] v. tr. [vendre] verkaufen; absetzen ; 
vertreiben ` ausschenken ` einen Ausschank haben 
(für). || Comm: belasten. | Debiter un compte de 
cent marks, ein Konto mit hundert Mark belasten. 
|| Fic. Debiter un discours, vortragen; hersagen ; 
PEJOR. herleiern. | Debiter des sornettes à qn, 
jm etwas vorschwatzen, vorschwindeln. || TECHN. 
Debiter du bois, Holz zersägen, spalten. 
— v. pr. se debiter, [se vendre] sich verkaufen; 
Absatz finden. || PAR EXT. [se couper] sich spalten. 
débiteur, trice Lier, tris] s. Schuldner(in) 
m. (f.); Zahlungspflichtige(r) m.; Debitor m. | 
Compte débiteur, Debetposten m. | E£tre le debi- 
teur de qn, jm etwas schuldig sein; in js Schuld 
stehen. || TECHN. Zuteiler m.; Brecher m. 
deblai [deble) m. abgetragene Erde; Abraum m.; 
Abraummasse f.; Schutt m. || Mines. Haufwerk n.; 
Berge m. pl.; Schutthalde f. 
döblaterer [deblatere] v. intr. keifen ; quengeln ` 
begeifern. | Deblaterer contre qn, über jn her- 
ziehen. 
déblayer [debleje] v. tr. abtragen; ab-, auf-, aus- 
räumen; aufwältigen; wegschaffen; freilegen. || 
Fic. Luft schaffen. | Deblayer le terrain, Hinder- 
nisse wegräumen. 
déblocage [deblaka:3] m. Comm. Befreiung f.; 
Freigabe f. | Deblocage des credits, Kreditfrei- 
gabe. 
débloquer [-ke] v. tr. Comm. freigeben. || TECHN. 
Débloquer les freins, die Bremsen lüften. || Mm. 
entsetzen ; befreien. 
deboire [debwa:r] m. Vx. fader Geschmack. || 
Fic. Verdruß m.; Verdrießlichkeit f. 
deboiser [debwaze] v. tr. abholzen; entwalden. 
deboitement [debwatmä] m. Mën. Ausrenken n., 
-renkung f. 
deboiter [-te] v. tr. Mën. aus-, verrenken; aus- 
kugeln. | Deboiter l'épaule, das Schultergelenk 
auskugeln, verrenken. 
— v. pr. se deboiter. TECHN. aus den Fugen 
kommen, springen. 
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debonder [deböde] v. tr. aufspunden; abzapfen. 
— ~v. intr. auslaufen; sich ergießen. 
debonnaire [debane:r] adj. sanftmütig ; nachgie- 
big; nachsichtig. 
débordant, ante [debardä, &:t] adj. überquel- 
lend; überfließend, -strömend ; ausufernd. || Fre. 
Enthousiasme debordant, Schwärmerei f. 
débordement | -damä] m. [liquide] Überfließen n. 
| Debordement du Nil, Nilüberschwemmung f. | 
Fo [excès] Zügellosigkeit f.; Ausschweifung f. 
| Debordement d’injures, Flut (f.) von Schimpf- 
worten. 
déborder [-de] v. intr. [liquide] überfließen, 
-laufen, -schwemmen ; über die Ufer treten. | Le 
lait déborde, die Milch läuft über. | Le Nil 
déborde, der Nil tritt über die Ufer. || PAR EXT. 
[objet] übergreifen, -stehen ; darüber hinausragen, 
hervorspringen. || Fic. Son coeur déborde de ten- 
dresse, sein Herz fließt von Liebe über. || Mar. 
ablegen, -setzen. 
— v. tr. [dépasser] La ville déborde son enceinte, 
die Stadt greift über ihre Mauern hinaus. || Mm. 
überflügeln; umgehen; ausholen. || TECHN. den 
Rand abnehmen, beschneiden. 
— part. pass. deborde, ée. Débordé de travail, 
mit Arbeit überhäuft. | Erre débordé par les évé- 
nements, durch die Ereignisse überrumpelt werden. 
débouché |debure] m. [issue] Ausgang m.; 
Öffnung f. | Debouche d'une vallée, Talausgang. 
ll Comm. Absatz m.; Absatzmarkt m., -gebiet n. |! 
Debouches (professionnels), Berufsaussichten f. pl. 
déboucher (-yre] v. tr. [bouteille] entkorken; auf- 
machen; öffnen. 
— v. intr. Déboucher dans, sur, sich ergießen 
in; münden in, auf (acc.). | Déboucher de, her- 
auskommen, hervorbrechen aus. | Un autobus 
débouche d'une rue voisine, ein Autobus kommt 
aus der Nachbarstraße heraus. || Mm. hervor-, 
ausbrechen. 
débouler [debule] v. intr. [chasse] plötzlich davon- 
rennen; POP. das Hasenpanier ergreifen. || Fıc., 
FAM. herunterkugeln, -purzeln. 
deboulonner [debulone] v. tr. TECHN. ab-, aus-, 
auseinanderschrauben. || Fro, FAM. Deboulonner 
qn, jn ausbooten. 
döbourrer [debure] v. tr. ausräumen ; reinigen. | 
Debourrer sa pipe, le canon, die Pfeife, den Lauf 
reinigen. 
d6&bours [debu:r] m. Vorschuß m.; Ausgabe f.; 
Auslagen f. pl.; (Un)kosten f. pl. ! Debours de 
voyage, Fahrtauslagen f. pl.; Reisekosten f. pl. 
débourser [deburse] v. tr. vorstrecken, -schießen; 
auslegen; verauslagen. 
debout [dabu] adv. [sur les pieds] aufrecht ; auf-, 
hochgerichtet; stehend. | Etre debout, stehen. | 
Mettre debout, (aufrecht)stellen; aufrichten. | Se 
mettre debout, aufstehen; sich erheben; sich auf- 
rıchten. | Rester debout, aufrecht bleiben ; stehen- 
bleiben. | Laisser qn debout, jn stehen lassen. | 
Manger, dormir debout, im Stehen essen, schlafen. 
Ne plus tenir debout, nicht mehr stehen können. 
Place debout, Stehplatz m. || PAR ANA. [objet] 
Dresser une poutre debout, einen Balken hoch- 
kant stellen. || PAR EXT. [ne pas être au lit] auf. 
| Mon père était encore debout à onze heures, 
mein Vater war noch um elf auf. || Fic. [encore 
existant, valable] Cette ruine, cette loi tient tou- 
jours debout, diese Ruine, dieses Gesetz besteht 
immer noch. | Ce raisonnement ne tient pas 
debout, diese Beweisführung hat keinen festen 
Grund, ist nicht solide, hat keinen Halt. | His- 
toire ä dormir debout, unglaubliche Geschichte. 
| Jur. Magistrature debout, Anwälte m. pl. || 
Map, Vent debout, Gegenwind m. 
interj. debout!, auf!; aufgestanden!; frisch 


auf 
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debouter [debute] v. tr. JUR. ab-, zurückweisen. l 
Être débouté de sa demande, mit seiner Klage 
abgewiesen werden. 

déboutonner [debutone] v. tr. ab-, aufknöpfen ; 
die Knöpfe lösen. 

— part. pass. et adj. déboutonné, ée. FIG., FAM. 
Rire à ventre déboutonné, aus vollem Halse 
lachen. 

— v. pr. se déboutonner, sich aufknöpfen. || 
[sens pass.] aufgehen. || Fic., Fam. aufgeschlossen, 
gesprächig werden; aus sich herausgehen. 
débraillé, ée [debraje] adj. schlampig (angezo- 
gen). | PAR EXT. unordentlich ; nachlässig. 
débrancher [debrä re] v. tr. ELECTR. abschalten. 
| Techn. Debrancher un wagon, einen Wagen 
ab-, auskuppeln. 

debrayage [debreja:3]) m. TECHN. Aus-, Kup- 
plung f.; Ausschalten n. | Levier de debrayage, 
Aus-, Kupplungshebel m. | Double debrayage, 
Zwischengasgeben n. || Fe, POP. Arbeitsein- 
steilung f. 

débrayer [-je] v. tr. aus-, entkuppeln ; ausrücken; 
auslösen ; abschalten. 

— v. intr. Debrayer (une vitesse), einen Gang 
ausschalten, auskuppeln. || Ee, Pop. die Arbeit 
einstellen. 

débrider [debride] v. tr. [cheval] abzäumen; das 
Zaumzeug abnehmen. || Fic. Travailler sans debri- 
der, pausenlos bearbeiten. | Mën. eine Wunde 
aufschneiden, öffnen. 

— part. pass. et adj. débridé, ée. EG. Imagina- 
tion debridee, zügellose Phantasie. 

débris [debri] m. pl. [ruines] Trümmer f. pl. || Par 
ANAL. [fragments] Abfälle m. pl.; Schrott m.; 
Schutt m. || PAR EXT. [restes] Überreste m. pl.; 
Überbleibsel n. || Mınes. Haufwerk n.; Gru- 
benklein n. 

débrouillard, arde [debruja:r, ard] adj. schlau ; 
verschmitzt; pfiffig; findig. | Ze débrouillard, 
sich zu helfen wissen; ein findiger Kopf sein 
— m. debrouillard, Schlaukopf m. 

débrouiller [-je] v. tr. [démêler] entwirren; 
auf-, entwickeln. | Débrouiller de la laine, Wolle 
aufräppeln. || PAR EXT. [mettre en ordre] ordnen; 
in Ordnung bringen. || Fıc. [éclaircir] aufklären. | 
Debrouiller une question, eine Frage aufhellen. 
— v. pr. se débrouiller. FIG., FAM. sich aus der 
Klemme ziehen; sich heraushelfen. | Savoir se 
débrouiller, sich zu helfen wissen. 

débusquer [debyske] v. tr. [chasser] heraustrei- 
ben; verjagen. || Mu. aus der Stellung verjagen. 

début [deby] m. Anfang m.; (An)beginn m. | 
| Au debut, anfangs; im, zu Anfang. | Des le 
debut, von Anfang an; seit Beginn. || Loc. Faire 
ses debuts, seine ersten Schritte machen; zum 
ersten Male auftreten. 

débutant, ante Lë, ä:t) adj. anfangend ; begin- 
nend; angehend. 

— s. Anfänger(in) m. (f.); Neuling m. 

débuter [-te] v. intr. [commencer] anfangen; 
angehen. || THÉÂTRE. in einer Erstlingsrolle auf- 
treten. f: 

deçà [dasa] adv. [de ce côté-ci] diesseits; hier- 
(seits); auf diese(r) Seite. | Deçà, delà, diesseits 
und jenseits; hier und da; hinüber und herüber ; 
mal hier mal da. 
— loc. prép. en deçà de, [de ce cöt&-ci de] dies- 
seits (een) | En deçà des Alpes, diesseits der 
Alpen. || Fic. Cela est en deçà de la vérité, das 
ist noch lange nicht die Wahrheit. 

deoacheter [deka ste] v. tr. entsiegeln. || PAR EXT. 
[lettre] öffnen; aufreißen; auf-, erbrechen. 

décade [dekad] f. [dix jours] Dekade f. || Par 
EXT. [dix ans} Jahrzehnt n. 

décadence [dekadäs] f. Zer-, Verfall m.; Entar- 
tung f.; Absinken n.; Untergang m. ` Dekadenz f. 


Tomber en décadence, in Verfall geraten. 
Decadence d’une famille, Verfall einer Familie. 
Decadence des maurs, Sittenentartung. 

décadent, ente [-dä, &:t] entartet; zerfallend; 
heruntergekommen;; überzüchtet; dekadent. 
decafeine, ée [dekafeine] adj. koffeinfrei. 
de&caisser [dekese] v. tr. BoT. austopfen, -pflan- 
zen. || Comm. [payer] aus der Kasse zahlen. 
décalage [dekala:3] m. TEcHn. Entfernen (n.), 
Lösen (n.) von Keilen. || PAR EXT. [espace, temps] 
Verschiebung f.; Verstellung f.; Abstufung f.; 
Abweichung f. | Decalage des prix, Preisspanne f. 
decalcomanie [dekalkomani] f. [procédé] Abzie- 
hen (n.) von Bildern. || [image] Abziehbild n. 
decaler [dekale] v. tr. TECHN. die Unterlage, 
Keile wegnehmen, abziehen, lösen. || PAR EXT. 
[espace, temps] verschieben; verstellen; versetzen. 
— part. pass. et adj. décalé, ée, abgesetzt. | 
Décalé de 60 degrés, um 60 Grad versetzt. 
decalitre [dekalitr] m. Zehnlitermaß n.; Deka- 
liter n. 
decalquage [dekalka:3] ou décalque [-kalk] m. 
[action] Abziehen n.; (Durch)pausen n.; Abklat- 
schen n. || [résultat] Abzug m.; Pause f. 
decalquer [-ke] v. tr. abziehen; durchpausen, 
-schreiben ; pop. abklatschen. | Papier à decalquer, 
Pauspapier n. 
decamötre [dekametr] m. Zehnmetermaß n. 
Dekameter n. et m. 
decamper [dekäpe] v. intr. das Lager abbrechen. 
|| Fo sich aus dem Staube machen; das Weite 
suchen; verschwinden; PoP. abhauen, -kratzen. | 
Faire décamper qn, jm Beine machen. 
decanat [dekana] m. Dekanat(s) n. 
decantation [dekätasj5] f., d&cantage [-ta:3] m. 
Abgießen n.; Abklären n. ; Dekantieren n. | Bassin 
de decantation, Klärbecken n.; Schlämmteich m. 
décanter [-te] v. tr. vorsichtig abgießen ; abklä- 
ren; dekantieren. || Po läutern. 
décapant [dekapä&] m. Beizmittel n. 
decaper [-pe] v. tr. (ab)beizen; ab-, wegätzen. 
|| PAR EXT. scheuern;; (blank) putzen. 
decapitation [dekapitasj5] f. Enthauptung f. 
décapiter [-te] v. tr. den Kopf abschlagen; 
köpfen ; enthaupten. 
decapotable [dekapstabl]} adj. aufschlagbar. 
decapoter [-te] v. tr. aufschlagen, klappen, 
decartelliser [dekartelize] v. tr. Econ. entflechten. 
decatir [dekati:r] v. tr. die Appretur nehmen. 
— part. pass. et adj. decati, ie. FG, FAM. schrum- 
pelig geworden. 
decaver [dekave] v. tr. JEUX. im Spiel ausnehmen. 
— part. pass. et adj. decave, ée. FAM., ARG. aus- 
gemistet. 
décéder [desede] v. intr. ver-, dahinscheiden ; 
(ver)sterben ; eingehen. 
— part. pass. et adj. décédé, ée, verstorben; 
abgeschieden. || SUBSTANTIv. Verstorbene(r) m.; 
Dahingegangene(r) m.; Verblichene(r) m. 
déceler [desle] v. tr. aufdecken; verraten; ans 
Licht bringen. || CHIM. nachweisen. 
décembre [desä:br] m. Dezember m. 
d&ecemment [desamä] adv. in anständiger Weise. 
décence [-sä:s] f. Anstand m.; Anständigkeit f.; 
Schicklichkeit f.; Sittsamkeit f.; Zucht f. 
decennal, ale, aux [desenal, o] adj. [de dix ans] 
zehnjährig. || PAR EXT. [tous les dix ans] zehn- 
jährlich. 
décent, ente [desä, &:t] adj. anständig; sittsam ; 
sittig; schicklich; ehrbar; züchtig; dezent. 
décentralisation [desätralizasj5] f. Dezentrali- 
sierung f.; Dezentralisation f. 
décentraliser [-tralize] v. tr. dezentralisieren. 
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décentrer [desätre} v. tr. ungleich ausrichten; 
Linsen ungleich einstellen, verstellen. 
déception [desepsj3] f. Enttäuschung f. 
— SYN. : Désappointement m., getäuschte Hoffnung. 
Désillusion f., Enttäuschung f. Désenchantement m., 
Ernüchterung f. 
décerner [deserne] v. tr. [prix] zuerkennen; 
aus-, zu-, erteilen. || Jur. verfügen; beschließen. 
décès [dess] m. Tod m.; Todesfall m.; Able- 
ben n.; Ver-, Hinscheiden n. | Acte de deces, 
Totenschein m.; Sterbeurkunde f. 
décevant, ante [desvä, &:t] adj. (ent)täuschend. 
décevoir [desvwa:r] v. tr. (ent)täuschen; (be)- 
trügen; hintergehen. 
— part. pass. et adj. déçu, ue. Espoir déçu, fehl- 
geschlagene Hoffnung. 
de&chainement [derenmä] m. Entfesselung f.; 
Losketten n., -binden n. || Fro Ausbruch m.; 
Tosen n. | Dechainement des passions, Toben (n.) 
der Leidenschaften. 
déchainer {[-ne] v. tr. entfesseln; 
-binden, -lassen. || Fro entfesseln. 
— part. pass. et adj. dechaine, ée, entfesselt; 
hemmungslos; frei; los; ledig (gEn.). || Pe Il est 
dechaine, er rast; er tobt. | Éléments dechaines, 
tosende Elemente, Naturgewalten. 
— vV. pr. se dechainer, losbrechen ; toben ; tosen ; 
wüten. | Se dechainer contre qn, auf, gegen jn 
losziehen. 
d&chanter [deyräte] v. intr. Fo absingen ; leiser, 
singen; bescheidener werden; seine Hoffnungen 
aufgeben. 
décharge [de sara] f. [action] Ab-, Aus-, Entladung 
f.; Ausladen n. | Décharge d'un camion, Entla- 
dung eines Lastwagens. || PAR EXT. [dépôt d’ordu- 
res] Schuttabladeplatz m.; (Müll)deponie f. || JUR. 
Entlastung f. | Témoin à décharge, Entlastungszeuge 
m. | A sa décharge il faut dire, zù seiner Entlastung 
muß gesagt werden. || COMM. [reçu] Entlastung f.; 
Quittung f.; Lieferschein m. || MIL. [arme] Abfeuern 
n.; Schuß m.; Salve f. || ELECTR. Entladung f.; 
Schlag m. 
déchargement [-39m&] m. [action] Ab-, Aus-, 
Entladen n. | Deöchargement d’un navire, Lö- 
schen n. | Garde de dechargement, Entladebahn- 
hof m. 
decharger [-3e] v. tr. [voiture] ab-, aus-, entladen. 
| PAR AnaL. [bateau] löschen. || Fıc. [soulager] 
entlasten ; erleichtern; befreien. | Décharger sa 
conscience, sein Gewissen erleichtern. | Décharger 
sa bile, sich austoben. || Jur. entlasten ; entbinden. 
|| Mm. Décharger une arme sur qn, auf jn 
abfeuern. || ELECTR. Décharger une batterie, eine 
elektrische Batterie entladen. 
— v. pr. se decharger, [sens pass.] Cette arme 
se decharge toute seule, die Waffe geht von allein 
los. || [sens réfl.] sich entladen. || Po. sich ent- 
lasten ; sich befreien; sich entledigen. | Se dechar- 
ger d’un poids, sich von einer Last befreien. 
decharne, ée [deyarne] adj. ohne Fleisch; 
fleischlos ` mager ; abgezehrt ; hager. 
déchausser [defose] v. tr. die Schuhe ausziehen 
(dat.). || PAR EXT. Dechausser une dent, das Zahn- 
fleisch ablösen. 
— part. pass. et adj. déchaussé, ée, barfuß. || 
RELIG. Carmes dechausses, Barfüßer m. pl. 
— v. pr. se déchausser, die Schuhe ausziehen. || 
Mën Ses dents se dechaussent, seine Zähne 
werden locker. 
deche [des] f. Por. Dalles m.; Patsche f. | Être 
dans la deche, klamm sein; in der Patsche sitzen. 
déchéance [dereä:s] f. Jur. [dun droit] Entzie- 
hung f.; Entzug m. ; Verlust m.; Aberkennung f. 
| Déchéance de la nationalité, Aberkennung 
der Staatsangehörigkeit. || PAR EXT. [d’une auto- 
rité] Decheance d’un souverain, Abdankung (f.). 
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Absetzung (f.) eines Herrschers. || Fic. Verfall m.; 
Sinken n.; Verkommenheit f. | Dech&ance morale, 
sittliiche Herabgekommenheit. 

déchet [dere] m. [perte] Abgang m., -fall m.; 
Verlust m.; Ausschuß m. | H y a bien du déchet, 
es gibt viel Abfall, Verlust. 

— m. pl. déchets, [débris] Abfälle m. pl.; Über- 
bleibsel n. || TECHN. Abhub m.; Schrott m. 
dechiffrable [deyifrabl] adj. entzifferbar. 
dechiffrage, dechiffrement [-fra:3, framä] m. 
Entziffern n. || Mm. Entschlüsseln n. || Mus. 
Notenlesen n. 
déchiffrer [-fre) v. tr. entziffern; PoP. heraus- 
kriegen. || Fic. Déchiffrer une énigme, enträtseln. 
|| Mır. entschlüsseln. || Mus. Noten lesen; vom 
Blatt lesen, singen. 

dechiqueter [deyikte] v. tr. [couper menu] 
zerstückeln; zerschneiden; zerschnippeln. || PAR 
EXT. [denteler] auszacken; zackig ausschneiden. 
— part. pass. et adj. dechiquete, ée, ausgezackt. 
déchirant, ante [deyirä, &:t] adj. herzzerreißend. 
déchirement [-rmä] m. [action] Zerreißen n. 
|| Par ANAL. [resultat] Riß m. |] Fıc. [état] Zerris- 
senheit f.; Zerrütten n.; Spaltung f.; Zwist m. 
déchirer [-re] v. tr. [mettre en pieces] zerreißen ; 
zerfetzen; in Fetzen reißen. | Dechirer avec les 
ongles, zerkratzen. Dechirer sa proie, seine 
Beute zerfleischen. || Par ANAL. [faire une dechi- 
rure] auf-, ein-, auseinanderreißen. | Dechirer une 
robe, ein Loch in ein Kleid reißen. | Dechirer en 
deux, entzwei-, durchreißen. | Dechirer une lettre, 
einen Brief erbrechen. || PAR EXT. Dechirer les 
entrailles, aufwühlen. ||. Frc. zerreißen ` zerrütten; 
peinigen. | Cela vous déchire le cæur, das zerreißt 
einem das Herz; dabei blutet einem das Herz; 
das ist herzzerreißend. | Dechirer un traité, einen 
Vertrag brechen. 

— part. pass. et adj. dechire, &e, zerrissen; zer- 
fetzt. | Il est tout déchiré, er ist ganz zerlumpt. || 
Fig. zerrissen ; zerrüttet. 

— v. pr. se déchirer, [sens refl.] sich zerreißen; 
Risse bekommen; einreißen. || Fic. Mon caur 
se déchire, mir blutet das Herz. || [sens r&cipr.] 
sich gegenseitig zerfleischen. 
dechirure [-ry:r] f. Riß m. | Avoir une dechirure 
ä sa robe, einen Riß, ein Loch, eine Sieben im 
Kleid haben. || Mën. Rißwunde f. 

déchoir [deywa:r] v. intr. verfallen; in Verfall 
geraten; fallen; absinken. | Dechoir de sa gran- 
deur, von seiner Höhe herabsinken. 

— part. pass. et adj. dechu, ue, ver-, gefallen; 
verkommen; heruntergekommen. | Ange déchu, 
gefallener Engel. | Souverain dechu, abgesetzter 
Herrscher. | Dechu de ses droits, seiner Rechte 
enthoben, verlustig. 

décidément [desidemä] adv. entschieden ; sicher- 
lich ; wahrhaftig. 

décider [-de] v. tr. 1. CHOSE : [trancher] ent- 
scheiden. || PAR AnaL. [terminer] beschließen. || 
PAR. EXT. [fixer, décréter] beschließen; bestim- 
men; verfügen ; entscheiden ; anordnen. — 2. PER- 
SONNE [amener à] bestimmen; veranlassen. | 
Décider qn à qch., jn zu etwas veranlassen. 

— v. intr. entscheiden; den Ausschlag geben. | 
Ce sont les armes qui décideront, die Waffen 
werden die Entscheidung bringen. || fdécréter] 
beschließen ; verfügen ; anordnen. || [disposer de] 
Décider de qch., über eine Sache entscheiden. | 
Decider de Vattitude de qn, js Verhalten bes- 
timmen. 

— part. pass. et adj. décidé, ée. — 1. CHOSE : 
[tranché, fixé, net] entschieden; beschlossen; be- 
stimmt; abgemacht. | C’est décidé, es ist abge- 
macht; es ist beschlossene Sache. — 2. PER- 
SONNE : [résolu] entschlossen. | Être décidé à, 
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entschlossen, willens sein, zu. || [ferme] stramm ; 
resolut. | Dun pas décidé, strammen Schrittes. 
— v. pr. se décider. 1. CHOSE [sens - pass.) 
entschieden werden ; sich entscheiden. | Dans huit 
jours laffaire se décidera, in acht Tagen wird sich 
die Sache entscheiden. — 2. PERSONNE : [se déter- 
miner} sich entschließen; den Entschluß fassen; 
sich entscheiden. | Se décider à partir, den Ent- 
schluß fassen, fortzugehen. | Se décider pour qch., 
sich für etwas entscheiden. 

décigramme [desigram] m. Dezigramm n. 
décilitre [-litr] m. Deziliter n. 

décimal, ale, aux [-mal, ol adj. dezimal. | Sys- 
tème décimal, Dezimalsystem n. | Nombres déci- 
maux, Dezimalzahlen f. pl. 

— f. décimale, Dezimalzahl f.; Dezimale f. 
décimer [-me]. v. tr. Hıst. dezimieren. || Fıc. 
verringern; lichten; vernichten. ` ` 
décimètre [-metr] m. Dezimeter m. ou n. 
décisif, ive [desizif, -i:v) adj. [qui décide} ent- 
scheidend; endgültig; bestimmend; maß-, aus- 
schlaggebend. | Bataille decisive, Entscheidungs- 
schlacht f. | L'élément décisif, das Bestimmende. 
|| Pre. [tranchant] scharf ; entschieden. 
decision [-z2jö) f. [action] Entscheiden n.; Be- 
schließen n. || PAR EXT. [résultat] Entscheidung f. ; 
Ent-, Bescheid m.; Ent-, Beschluß m. | Prendre 
une decision, einen Beschluß fassen; eine Ent- 
scheidung treffen. || Fre [fermeté] Entschlossen- 
heit f.; Entschiedenheit f.; Bestimmtheit f. | 
Manquer de decision, unentschlossen sein. || JUR. 
[jugement] Richterspruch m.; Urteil n. || ADMIN. 
[arrêté] Verfügung f.; Anordnung f.; Erlaß m. | 
Par decision ministerielle, laut Erlaß des Minis- 
ters. 

déclamation [deklamasj5] f. [art] Vortrags- 
kunst f. || PAR EXT, [action] Vortrag m.; Vor- 
tragen n.; Deklamation f. || PÉJor. schwülstiger 
Vortrag ; Schwulst m. 

déclamatoire [-matwa:r] adj. pomphaft; hoch- 
trabend; schwülstig; deklamatorisch. 

déclamer [-me] v. tr. vortragen; hersagen. FIG., 
PÉJOR. theatralisch, schwülstig reden. 

— v. intr. Déclamer contre le vice, gegen das 
Laster wettern, donnern. 

déclaration [deklarasj5] f. [proclamation] Erklä: 
rung f.; Ver-, Ankündigung f.; Bekanntmachung f., 
-gabe f. Déclaration de guerre, Kriegserklä- 
rung. | Déclaration des droits de Phomme, Erklä- 
rung der Menschenrechte. || Par AnaL. [aveu] 
Declaration d’amour, Liebeserklärung, -geständ- 
nis n. || Par EXT. [aux autorités] Erklärung f.; 
Angabe f.; Anzeige f.; (An)meldung f.; Deklara- 
tion f. || Pm. Déclaration d'impôts, Steuererklä- 
rung. | Déclaration en douane, Verzollung f.; 
Klarierung f. 

déclarer [-re} v. tr. [proclamer] erklären; ver-, 
ankündigen ; kundgeben ` bekanntmachen, -geben. 
| Déclarer la guerre, den Krieg erklären. || PAR 
ANAL. Déclarer son amour, seine Liebe gestehen. 
|| PAR EXT. [aux autorités] erklären; angeben; 
anzeigen; (an)melden; deklarieren. || Comm. Dé- 
clarer une valeur, einen Wert angeben. || Fin. 
Declarer son revenu, sein Einkommen angeben. 
— part. pass. et adj. déclaré, ée, erklärt; dekla- 
riert. || Fic. Ennemi déclaré, erklärter, erbitterter 
Feind. 

— v. pr. se declarer, [sens pass.] angegeben 
werden. || [se proclamer] sich erklären; sich 
äußern. | Se déclarer satisfait, sich zufrieden ge- 
ben. || Par anaL. La maladie se déclare, die 
Krankheit kommt zum Ausbruch. 

declassement [deklasmä&] m. Herabsetzung f. 
declasser [-se] v. tr. [déranger] in Unordnung 
bringen. || Fic. aus einer Klasse streichen. 
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— part. pass. et adj. declasse, ée. Fo herunter- 
gekommen ; verkommen. || SUBSTANTIV. Herunter- 
gekommene(r) m.; Deklassierte(r) m. 
— v. pr. se declasser. E. sozial herabsinken. 
d&cienchement [dekläymä] m. TECHN. Ausklin- 
ken n., -schalten n. || Fro Auslösen n. || Mm. 
Declenchement d’une offensive, Einsetzen (n.) 
einer Offensive. 
déclencher [-re] v. tr. TECHN. ausklinken, -lösen, 
-schalten. || Fic. auslösen; entfesseln. 
— v. pr. se déclencher, losgehen. 
déclencheur [-sce:r] m. Auslöser m. | Declen- 
cheur automatique, Selbstauslöser. 
déclic [deklik] m. [action] Auslösen n.; Aus- 
lösung f. || PAR EXT. [mécanisme] Ausklinkvor- 
richtung f.; Auslösehebel m. 
déclin [dekl&] m. ASTRON. [fin de course] Neige f.; 
Sinken n.; Untergang m.; Abnahme f. | Declin 
du jour, scheidender Tag. | Être à, sur son déclin, 
sich seinem Ende zuneigen; zu Ende gehen. | 
PAR ANAL. Declin de la vie, Lebensabend m. 
Fe Declin de ’Empire romain, Verfall (m.) des 
römischen Kaiserreichs. 
déclinaison [deklinez3] f. Pays. Deklination f. ; 
Abweichung f. | Angle de déclinaison, Abwei- 
chungswinkel m. || Gramm. Deklination f.; 
Biegung f.; Beugung f. 
décliner [-ne] v. tr. GRAMM. deklinieren; abwan- 
deln; beugen. || PAR ANAL. Décliner son nom, 
seinen Namen nennen. || Pe [refuser] ablehnen ` 
verweigern; ab-, zurückweisen. | Decliner une 
invitation, un honneur, eine Einladung, eine 
Ehrung zurückweisen. 
— vV. intr. ASTRON. sinken; sich neigen; abneh- 
men; untergehen; zu Ende gehen. |: Le jour 
décline, der Tag geht zu Ende. || Fic. Ses forces 
déclinent, seine Kräfte lassen nach, nehmen ab. || 
Puys. abweichen. 
— v. pr. se décliner. GRAMM. dekliniert werden. 
déoclivité L[deklivite] f. Abschüssigkeit f.; 
Schräge f.; Gefälle n.; Abfall m. 
d&clouer [deklue] v. tr. Nägel herausreißen. 
décocher [dekayre] v. tr. abschießen. | Decocher 
une fleche, einen Pfeil abschießen. 
d6coction [dekdksj5] f. Abkochen n.; Absud m. 
décoiffer [dekwafe] v. tr. das Haar zerzausen, 
durcheinanderbringen. 
décollage [dekdla:3] m. AERON. Hochgehen n.; 
Sich-vom-Boden-Lösen n.; Start m.; Abflug m.; 
Aufstieg m. 
d6&oollation [-lasj5] f. Hıst. Enthauptung f. 
d6collement [-Im&] m. Ab-, Loslösen n.; 
Lösen n.; Trennen n.; Abreißen n. 
décoller [-le] v. tr. lösen; ab-, loslösen ; abheben ; 
ab-, los-, aufmachen. 
— v. intr. AERON. aufsteigen; starten. || SPORT. 
zurückbleiben ` abhängen. 
— v. pr. se décoller, [sens pass.] lose werden. 
decolleter [dekolte] v. tr. TEXT. aus-, hinter- 
schneiden. || TECHN. abstechen; aushalsen. | 
Tour à decolleter, Abstechdrehbank f. 
— part. pass. et adj. décolleté, ée. Elle était trop 
decolletee, sie war zu tief ausgeschnitten. || 
SUBSTANTIV. Un décolleté, ein Hals-, Brustaus- 
schnitt m.; Dekollete n. 
d6colöniser [dekalanize] v. tr. 
regime aufheben. 
decolorant [dek>lar&] m. Bleichmittel n. 
décolorer [-re] v. tr. entfärben; die Farbe 
entziehen; bleichen; ausbleichen; farblos machen. 
— part. pass. et adj. decolore, ée, adj. farblos ; 
blaß; verblichen; ausgebleicht; verschossen. 
décombres [dekä:br] m. pl. [débris] Schutt m.; 
Abfall m. || Po. [ruines] Trümmer n. pl. 
decommander [dekamäde) v. tr. absagen ; abbe- 
stellen ; rückgängig machen. 
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décomposer [dekõpoze] v. tr. zerlegen; zersetzen; 
trennen; in Bestandteile auflösen. || PAR ANAL. 
[pourrir] zum Fauien bringen. || TEcHn. auseinan- 
dernehmen; zerlegen. || PHys. (auf)spalten; 
zerlegen. | Decomposer la lumière, das Licht 
spalten. || CHIM. zersetzen. 
— part. pass. et adj. décomposé, ée, zerlegt; 
zersetzt. || Par ANAL. Viande decomposee, faules 
Fleisch. || Fıc. [altéré] entstellt; verzerrt. | Traits 
decomposes, verzertte Züge. 
— Vv. pr. se décomposer, sich zersetzen; sich 
auflösen; zerfallen. || PAR ANAL. faulen. 
décomposition L[-zisj5] f. [en éléments] Zerle- 
gung f.; Zersetzung f.; Trennung f. || PAR ANAL. 
[pourriture] Verwitterung f.; Fäulnis f.; Verwe- 
sung f. || Fıc. [morale] Ver-, Zerfall m.; Ver- 
derbtheit f. || TecH. Auseinandernehmen n.; 
bbau m.; Demontage f. || Puys. Zerlegung f.; 
(Auf)spaltung f. | Décomposition de la lumière, 
de l'atome, Spaltung des Lichts, des Atoms. || 
CHM. Zersetzung f.; Auflösung f. | GRAMM. 
Zergliederung f. 
décompte [dekä:t] m. Abzug m.; Abrechnung f.; 
Gegenrechnung f. 
décompter [-te] v. tr. abziehen; ab-, auf-, ver- 
rechnen ` in Anschlag bringen. Í 
deconoentration [dekösätrasj5] f. ApM. Ausein- 
anderlegung f. 
déconcerter [deköserte] v. tr. Pro aus der Fas- 
sung, durcheinander bringen; verwirren; unsicher, 
irre machen; bestürzen. | Ne pas se laisser decon- 
certer, sich nicht beirren lassen. 
— part. pass. et adj. deconcerte, ée, fassungslos. 
| Etre deconcerte, stutzen; befangen sein. 
— v. pr. se decohcerter, die Fassung verlieren. 
— SYN. Désemparé, ratlos. Désarçonné, démonté, 
außer Fassung. Confondu, bestürzt. Consterné, verstei- 
nert. Decontenance, aus dem Gleichgewicht gebracht. 
Deconfit, fassungslos; geschlagen. Interdit, sprachlos. 
déoonfit, ite [deköfi, it] adj. geschlagen ; klein- 
aut. 
déconfiture [-ty:r] f. Mm, [défaite] Armée en 
déconfiture, Armee in völliger Auflösung. || Comm. 


Zahlungsunfähigkeit f.; Insolvenz f. || Fıc. 
Ruin m.; PoP. Pleite f. 
d6congestionner [dekäzestjane] v. tr. MED. 


entbluten; von Blutandrang freimachen. || Fıc. 
[trafic] entlasten ; ableiten. 

déconseiller [deköseje] v. tr. ab-, widerraten; 
einen gegenteiligen Rat geben. | A déconseiller, 
nicht ratsam. 

déconsidérer [dekösidere] v. tr. verschreien; in 
Verruf, Mißkredit. bringen. 

— part. pass. et adj. deconsidere, ee, verrufen; 
verschrieen; verachtet. | Être deconsidere, in 
Verruf kommen, sein. 

décontenancer [dekötnäse] v. tr. aus der Fas- 
sung bringen; verblüffen. 

— part. pass. et adj. décontenancé, ée, verwirrt; 
fassungslos ; außer Fassung. 

— v. pr. se decontenancer, außer 
kommen, geraten; die Fassung verlieren. 
decontraoter [dekätrakte] v. tr. entspannen. 
— v. pr. se décontracter. FIG., FAM. sich ent- 
spannen; sich erholen. 

déconvenue [dekövny] f. Täuschung f.; Mißge- 
schick n. 

décor [dek5:r] m. [objets] Zierrat m.; Schmuck m. 
|| PAR EXT. [disposition] Ausschmückung f.; Ver- 
zierung f.;. Aufmachung f.; Rahmen m. || THÉÂTRE. 
Ausstattung f.; Bühnenbild n.; Szenerie f. | Chan- 
gement de décor, Bühnenveränderung f. 
décorateur, trice [-ratæœ:r, tris] s. Innenge- 
stalter(in) m. (f.); Bühnenbildner(in) m. (f.); 
Dekorateur(in) m. (f.). 
décoratif, ive [-ratif, i:v] adj. (aus)schmückend ; 
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EAR 
verschönernd ; verzierend; dekorativ. || ARTS. 
Arts decoratifs, Kunstgewerbe n. 
décoration |-rasjöl f. [action] Verzierung f.; 
Verschönerung f.; Ausstattung f. || PAR ANAL. [art] 
Verzierungskunst f. | PAR EXT. [ornement] 
Schmuck m.; Zierrat m. || Frc. [insigne] Orden m.; 
Ehrenzeichen n.; Auszeichnung f. 
décorer l-re] v. tr. verzieren; (aus)schmücken; 
verschönern; ausstatten. || Pro, einen Orden ver- 
leihen (dat.); auszeichnen (mit); dekorieren. 
— part. pass. et adj. decore, &e, verziert; aus- 
geschmückt. | Salon décoré avec goût, geschmack- 
voll ausgestatteter Salon. || SUBSTANTIV. Les déco- 
res, die Ordensträger m. pi., -inhaber m. pl. 
décortiquer [dekartike] v. tr. entrinden; (ab)- 
schälen. || Ee [une question] herausschälen. 
d&corum |dekaram] m. [bienséance] Anstand m. 
|| Par anar. Etikette f. || Fic. [apparence] äußerer 
Anschein. 
découcher Ldeku rel v. intr. nicht zu Hause, aus- 
wärts schlafen. 
découdre [dekudr] v. tr. ab-, los-, auftrennen; 
aufschlitzen. || Po En découdre, handgemein 
werden; sich verhauen. 
— part. pass. et adj. decousu, ue, aufgetrennt. || 
Fıc. abgerissen ; zerfahren ; ohne Zusammenhang ; 
zusammenhanglos. || SUBSTANTIV. Le décousu du 
style, die Zusammenhanglosigkeit des Stils. 
decouler [dekule] v. intr. herab-, hinunterfließen ; 
herabtröpfeln, -tropfen, -rinnen. || Fıc. [dériver] 
folgen; sich ableiten. | Decouler de qch., sich von, 
aus etwas ableiien. | Faire decouler, herleiten aus. 
découpage [dekupa:3] m. Aus-, Auf-, Zerschnei- 
den n. || Par ana. [bois] Schnitzen n.; Laubsä- 
gerei f. || Par EXT. [viande] Zerlegen n. || TECHN. 
[metal] Ausstanzen n.; Schneiden n. || FILM. Dé- 
coupage d’un film, Beschneiden (n.) eines Films. 
découper |-pe] v. tr. [en morceaux] zer-, ver- 
schneiden; zerstückeln. || PAR ANA, [viande] 
zerlegen. || Par EXT. [couper dans] auszacken; 
schnitzen. | Decouper une figure dans du bois, 
eine Figur aus Holz schnitzen. || Fıc. abheben; 


zeichnen. || TECHN. (zer)schneiden; aushauen, 
-stanzen. | Découper au chalumeau, brenn- 
schneiden. 


— part. pass. et adj. découpé, ée, zer-, ausge- 
schnitten. | Côte découpée, eingeschnittene Küste. 
— v. pr. se découper, [sens pass.] zerlegt, 
zerschnitten werden. Fo Les contours se 
decoupent, die Umrisse treten klar hervor, heben 
sich (gut) ab. 

d&ooupler [dekuple] v. tr. [chasse] loskoppeln, 
machen, || TEcHn. ab-, ent-, loskuppeln; ab- 
hängen. 

— part. pass. et adj. decouple, ée. Un garçon 
bien decouple, ein kräftiger Junge. 

d&coupure [dekupy:r] f. [action] Ausschneiden n. 
|| PAR EXT. [résultat] Ausschnitt m.; Schnitzel m. 
découragement [dekura3mä] m. Entmutigung f.; 
Mu.losigkeit f.; Verzagtheit f. 
décourager [-3e] v. tr. entmutigen; 
machen; verzagt machen. 

— v. pr. se décourager, den Mut verlieren, sin- 
ken lassen; verzagen. 

découronner [dekurane] v. tr. [roi] der Krone 
berauben ; entthronen. || Pap EXT. [arbre] entkrö- 
nen; die Krone abreißen. 

— part. pass. et adj. découronné, ée. Roi décou- 
ronné, entthronter König; Exkönig m. 
découvert, erte [dekuve:r, ert] adj. [endroit] 
unbedeckt ; ungedeckt. || PAR ANAL. [voiture] Voi- 
ture découverte, offener Wagen. || PAR EXT. [tête] 
bioß; nackt. | Front découvert, hohe Stirn. || Fıc. 
Parler à visage découvert, unverschleiert, frei 
heraussagen; ohne Hehi, ohne Maske reden. || 
Comm. ungedeckt; ohne Deckung. 


mutlos 
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— m. découvert. Comm. Fehlbetrag m.; Gutha- 
benüberschreitung f.; Defizit n.; Blankokredit m. 
— loc. adv. à découvert, ungedeckt; offen; 
ohne Deckung. || ComM. Être à découvert, einen 
Fehlbetrag haben. 
découverte |-ve.t) f. [action] Entdeckung f.; 
Er-, Auffindung f.; Erschließung f. | Aller ä la 
decouverte, auf Erkundung gehen. | Decouverte 
d'un trésor, Schatzhebung f. || Par EXT. [objet] 
Erfindung f.; Fund m.; Entdeckung f. || Mmes, 
Aufschluß m.; Tagebau m.; Abräumen n. 
découvrir [-vri:r] v. tr. 1. ÔTER LA COUVERTURE ` 
[objet] ab-, aufdecken; den Deckel abnehmen. || 
PAR EXT. [mettre ä nu] bloß-, freilegen; entblößen; 
enthüllen. | Découvrir sa poitrine, seine Brust ent- 
blößen. | Découvrir une statue, ein Bild enthüllen. 
l| Fıc. [dévoiler] enthüllen ; verraten; aufdecken. 
| Découvrir un secret, ein Geheimnis entdecken, 
aufdecken. | Découvrir son jeu, sein Spiel auf- 
decken. || IL. [laisser sans protection] bloß- 
stellen ; ohne Deckung lassen. || Mınes. Découvrir 
un filon, ein Flöz bloßlegen, ausrichten. 
2. TROUVER ` entdecken; auf-, erfinden. | Le men- 
songe a été découvert, die Lüge kam an den Tag, 
ans Licht. || Fic. Découvrir le pot aux roses, dahin- 
terkommen;; den Braten riechen. || PAR EXT. [aper- 
cevoir] entdecken; erblicken; ansichtig werden 
(gen.); zu Gesicht bekommen. 
— v. pr. se découvrir, [ôter son chapeau, ses 
vêtements] sich entblößen ; den Hut abnehmen. | 
Se decouvrir devant qn, vor jm den Hut abneh- 
men. || Par ANAL. Le ciel se découvre, der Himmel 
hellt sich auf. || Fıc. sich bloßstellen, ans Licht 
kommen. || [sens pass.] sichtbar werden. 
— Syn. ` Deviner, erraten. Deceler, dahinterkommen. 
Détecter, ausfindig machen. Éventer, wittern. Percer, 
durchdringen. Depister, aufspüren. 
decorasser [dekrase] v. tr. [nettoyer] reinigen ; ab- 
schäumen; entschlacken. || Fo, FAM. Decrasser 
qn, jm etwas Bildung beibringen. 
— v. pr. se decrasser. Fam. sich abschrubben. 
décrépir [dekrepi:r] v. tr. den Putz abkratzen. 
— v. pr. se decrepir, den Putz verlieren. 
décrépit, ite [-pi, i:t] adj. Po abgelebt ; verlebt; 
gebrechlich ; altersschwach. 
décrépitude [-pityd] f. Altersschwäche f.; 
Gebrechlichkeit f.; Vergreisung f. 
décret [dekre] m. Verfügung f.; Regierungsver- 
ordnung f.; Anordnung f.; Beschluß m.; Erlaß m.; 
Dekret n. | Decret-loi, Notverordnung f. 
déoréter [dekrete] v. tr. verfügen; verordnen; 
anordnen; beschließen ; dekretieren. 
decori [dekri] m. Fıc. [discredit] Verruf m. 
décrier Lei v. tr. in Verruf bringen; ver- 
schreien; verunglimpfen. | Decrier une marchan- 
dise, eine Ware schlecht machen. 
— part. pass. et adj. decrie, iee, verrufen ; ver- 
schreien ; übel beleumdet ` von schlechtem Ruf. 
décrire [dekri:r] v. tr. beschreiben; schildern ; 
eine Beschreibung, eine Schilderung geben. || 
MATH. Décrire une courbe, eine Kurve ziehen; 
FIG. einen Bogen machen. 
décrocher [dekrəse] v. tr. los-, abhaken ; abhän- 
gen; ent-, loskuppeln ; abziehen ; (her)abnehmen. 
| Decrocher un tableau du mur, ein Bild von der 
Wand (herunter)nehmen. | Decrocher un wagon, 
einen Wagen loskuppeln, abhängen. | Decrocher 
P&couteur, den Hörer abnehmen. || Fıc. [atteindre, 
obtenir] erreichen; Por. kriegen. | Dëcrocher un 
prix, einen Preis erzielen. | Decrocher la timbale, 
den Vogel abschießen. || Mm. sich vom Feinde 
absetzen, lösen. 
— v. pr. se décrocher, sich aus-, loshaken. 
d&crochez-mol-ga [dekroremwasa] m. Por. 
[boutique] Trödlerladen m. 
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décroissance [dekrwasä:s] f. Abnehmen n.; 
Wenigerwerden n.; Verminderung f. | £tre en 
decroissance, abnehmen; im Abnehmen sein. 
decroitre [-krwa:tr] v. intr. abnehmen ; weniger 
werden; sich vermindern; sich senken. | La June 
decroit, commence à de&croitre, der Mond ist im 
Abnehmen. 
décrotter [dekröte] v. tr. säubern; abkratzen; 
reinigen ` (ab)putzen. 
decrue [dekry] f. Abnahme £.; Fallen n.; Nach- 
lassen n.; Senkung f. 
deculotter, (se) [sadekylate] v. tr. et v. pr. die 
Hose ausziehen ; POP. aus der Hose steigen. 
décuple [dekypl] adj. zehnfach ; zehnfältig. 
— m. Zehnfaches n. 
décupler [-ple} v. tr. verzehnfachen. 
dédaigner [dedene] v. tr. ver-, 
geringschätzen ; verschmähen. 
dédaigneusement [-nozmä] adv. verächtlich. 
dédaigneux, euse (ne 0:2] adj. abfällig; her- 
ablassend ; wegwerfend. | Silence dedaigneux, ver- 
achtungsvolles Schweigen. 
dédain [ded&] m. Ver-, Mißachtung f.; Gering- 
schätzung f.; Abfälligkeit f.; Hochmut m.; Her- 
ablassung f.; Verschmähung f.; Wegwerfung f. 
dedale [dedal] m. Labyrinth n.; Irrgarten m.; 
Irrgang m. | Se perdre dans le dedale des rues, 
sich im Straßengewirr verlaufen, verlieren. 
dedans [dedä] adv. [sans mouvement] darin; 
drin; in... drin; drinnen; inwendig. | II wy a plus 
rien dedans, es ist nichts mehr drinnen. || [avec 
mouvement] in... hinein, herein. 
— loc. adv. la-dedans, da drinnen; darin. | Sor- 
tir de là-dedans, herauskommen. | I n’y a rien 
de vrai là-dedans, es ist nichts Wahres daran. — 
en dedans, au-dedans, inwendig; drinnen. | La 
clef est en dedans, der Schlüssel steckt inwendig. 
Lore calme au-dedans, innerlich ruhig sein. | 
ube tourné en dedans, einwärts gebogenes Rohr. 
— du dedans, von innen (heraus). | Du dedans au 
dehors, von innen nach außen. 
— loc. prép. au-dedans de, innerhälb (gen.). | 
Au-dedans de moi, in meinem Innern; innerlich. 
— m. Inneres n. | Les ennemis du dedans et du 
dehors, die inneren und äußeren Feinde. 
dédicace [dedikas] f. ReLıc. [église] Einwei- 
hung f.; Weihe f. || Par EXT. [livre] Widmung f.; 
Über-, Zueignung f. 
dedicacer [-se] v. tr. widmen; zueignen. 
dédier [dedje) v. tr. RELIG. [église] (ein)weihen. I 
PAR EXT. [œuvre] widmen; über-, zueignen. 
dédire [dedi:r] v. tr. in: Abrede stellen; nicht 
gelten lassen; widerrufen; verleugnen. 
— v. pr. se dédire, sein Wort zurücknehmen ; 
seine Aussage widerrufen; zurücktreten. | Se 
dédire d'un marché, ein Geschäft aufkündigen. 
dédit [-di]) m. [action] Widerruf m.; Zurück- 
nahme f. || Comm. [argent] Reuegeld n., -kauf m.; 
Abstand m.; Abstandsgeld n.; Stornogebühr f. 
dédommagement [dedamaz3m&] m. Schaden(s)- 
ersatz m.; Entschädigung f.; Kostenerstattung f.; 
Entgelt n.; Schadloshaltung f. | Recevoir gch. en 
dédommagement de qch., etwas als Entschädi- 
gung für etwas erhalten. 
dédommager [-3e] v. tr. entschädigen. | Dedom- 
mager qn de qch., jn für etwas entschädigen, 
schadlos halten; jm für etwas Ersatz leisten; jm 
etwas vergüten, entgelten, ersetzen. 
— v. pr. se dédommager, [de qch.) sich (für 
etwas) entschädigen, schadlos halten. 
dedouaner [dedwane] v. tr. verzollen; zollamt- 
lich abfertigen. || Fro. FAM. weißwaschen. 
dédoublement [dedublamä ] m. Verdoppelung f. ; 
Trennung in zwei Teile; Aufteilung f.; (Auf)- 
spaltung f. || Fic. Dedoublement du moi, Ich- 
Spaltung. 
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dedoubler [-ble] v. tr. verdoppeln; (auf)spalten ; 
aufteilen ; halbieren. || Loc. Dedoubler une classe, 
eine Klasse aufteilen. 
deductif, ive [dedyktif, i:v] adj. 
tend ; deduktiv. 
déduction [-dyksj5]_f. Comm. [soustraction] 
Abzug m., -rechnung f., -schlag m.; Kürzung f. | 
Deduction faite de, abzüglich ; nach, unter Abzug, 
Abrechnung von. || PHiLos. Ableitung f.; Fol- 
gerung f., logischer Schluß (vom Allgemeinen 
zum Besonderen); Deduktion f. 
déduire [-dyi:r] v. tr. COMM. [soustraire] 
abziehen, -rechnen. || PHILos. [conclure] folgern ; 
schließen. | Jen déduis que, ich schließe daraus, 
daß. 
déesse [decs] f. Göttin f.; Göttliche f. 
défaillance [defajä:s] f. [évanouissement] Ohn- 
macht f. | Tomber en défaillance, in Ohnmacht 
fallen. || Par ExT. [affaiblissement] Schwäche f. ; 
Nachlassen n. || Jur. Nichterfüllung f. - 
défaillant, ante [-jã, &:t] adj. [qui s’affaiblit] 
ohnmächtig;; unvermögend ; schwach; nachlassend. 
| Jur. [au tribunali] nicht erscheinend; nicht 
erschienen ; säumig. 
défaillir [-ji:r] v. intr. [f évanouir] ohnmächtig, 
schwach werden. | Elle se sentit défaillir, sie 
fühlte ihre Sinne schwinden. 
défaire [defe:r] v. tr. [détruire ce qui est fait] 
ab-, auf-, aus-, auseinander-, los- (et le verbe 
approprié); aufmachen, -lösen, -binden. | Défaire 
une malle, einen Koffer auspacken. | Défaire un 
nceud, einen Knoten aufknüpfen, (auf)lösen, auf- 
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zupfen. || Po [detruire, affaiblir] zerstören; 
schwächen; abzehren. || Mm. niederschlagen ; 
besiegen. 


— part pass. et adj. defait, aite, aufgemacht, 
-gelöst ; los. | Lit défait, zerwühltes Bett. || Fıc. 
[sante, mine] angegriffen ; mitgenommen. | Il a la 
mine défaite, er sieht elend, niedergeschlagen aus. 
— v. pr. se défaire (de), [vendre, donner] ver- 
kaufen ` hergeben ; losschlagen ; veräußern. || Par 
EXT. [se débarrasser del loswerden; abschaffen ; 
sich entledigen (gén.). | Se défaire d'un importun, 
einen Aufdringling loswerden. | Se défaire d'une 
habitude, sich etwas abgewöhnen. || [sens pass 
sich lösen. 

défaite [-fet] f. Niederlage f. | Infliger une défaite, 
eine Niederlage beibringen. 

défaitisme [-fetism] m. Defätismus m. 
défaitiste [-fetist] m. Schwarzseher m.; De- 
fätist m.; Miesmacher m. $ 
défalcation [defalkasj5] f. Abzug m. | Défalca- 
tion faite de, abzüglich (gén.). 
défalquer [-ke] v. tr. abziehen; an-, abrechnen. 
| Défalquer les frais, die Kosten abrechnen. 
défausser [defose] v. tr. TECHN. wieder gerade- 
biegen. || [au jeu] abwerfen. 

— v. pr. se défausser. [au jeu] Se defausser de 
la dame de cæur, die Herzdame abwerfen. 
défaut [defo] m. 1. [manque, absence] Mangel m. ` 
Ermangelung f.; Fehlen n.; Nichtvorhanden- 
sein n.; Abwesenheit f. | Défaut de vivres, Mangel 
an Lebensmitteln. | Faire défaut, mangeln ; fehlen. 
| L'argent nous fait défaut, wir leiden Mangel an 
Geld. | La mémoire me fait défaut, das Gedächt- 
nis läßt mich im Stich. || Pap ANAL. [insufh- 
sance] Mangel m. 

2. [imperfection physique] Fehler m.; Gebre- 
chen n.; Mangel m.; Defekt m. | Défaut de 
jabrication, Fabrikationsfehler. | Sans défaut, 
fehlerfrei ` tadelios. || Fic. Défaut de la cuirasse, 
schwache Seite; Blöße f. 

3. [imperfection morale] Fehler m.; Gebrechen n.; 
Mangel m. ` Untugend f.; Unvollkommenheit f. | 
Être en défaut, in Verzug geraten. | Prendre qn en 
défaut, jn bei einem Fehler ertappen. 
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4. Jur. Nichterscheinen n. | Jugement par défaut, 
Abwesenheits-, Versäumnisurteil n. 

5. Anat. Défaut de l'épaule, Achselfuge f. 

— loc. prép. à défaut de, in Ermangelung (von); 
mangels (gén.). | A défaut de mieux, in Ermange- 
lung eines Besseren. 

— SYN. : Defectuosite, Mangel. Imperfection, Unvoll- 
kommenheit. Vice, Fehler m.; Laster. Tare, Makel. Tra- 
vers, Verschrobenheit. 

défaveur [defavae:r] f. Ungnade f.; Ungunst f. 
défavorable [-vərabl] adj. ungünstig; nachteilig ; 
nicht günstig; nicht zum besten; widrig. | Juge- 
ment défavorable, abfälliges Urteil. | Rapport 
défavorable, abträglicher Bericht. | Defavorable 
à, abgeneigt (dat.); unhold (dat.). 

defavoriser [-vorize] v. tr. [desavantager] nach- 
teilig sein (dat.); schaden (dat.). 

defecation [defekasjö] f. Mën. Stuhlgang m. 
defectif, ive [defektif, i:v] adj. unvollständig. 
défection [deficksjö] f. Abfall m.; Abfallen n.; 
Abtrünnigwerden n. ` Überlaufen n. ; Übergehen n. 
(zum Feinde). | Faire defection, abtrünnig werden; 
abfallen. || SPORT. Absagen n. 

défectueux, euse [defektye, oz) adj. fehler- 
haft; mangelhaft; schadhaft; defekt. 
defectuosite [-tyozite) f. Mangel m. ; Fehler m.; 
Mangelhaftigkeit f. || Jur. Gebrechen n. || TECHN. 
Fehistelle f. 

defendabie [defädabi] adj. Mrt. zu verteidigen; 
haltbar. || Fi. Ce n’est pas defendable, das ist 
nicht aufrechtzuerhalten; das ist unhaltbar. 
défendeur, deresse [-doe:r, dres] s. Jup, Be- 
klagter m. 

défendre [-fä:dr] v. tr. 1. [contre une attaque] 
verteidigen. | Défendre une cause, eine Sache ver-, 
durchfechten, vertreten. | Défendre un idéal, ein 
Ideal vertreten. | Défendre sa vie, sa peau, sich 
seines Lebens wehren. || PAR EXT. [protéger] (be)- 
schützen; (be)schirmen; (be)wahren. | Défendre 
de, schützen gegen, vor (dat.). 

2. INTERDIRE : verbieten; untersagen; nicht ge- 
statten, erlauben. | Défendre sous peine d'amende, 
de mort. bei Geld-, Todesstrafe verbieten. | 
Défendre qch. à qn, jm etwas untersagen, wehren. 
— part. prés. défendant. Ä son corps défendant, 
mit Widerwillen ; gegen seinen Willen. 

— part. pass. et adj. défendu, ue, verboten. || 
Fıc. Fruit défendu, verbotene Frucht. 

— v. pr. se défendre. 1. SE PROTÉGER ` [contre 
une attaque] sich verteidigen; sich wehren. || 
PAR EXT. [se protéger] Se défendre de qch., sich 
vor, gegen etwas schützen. || Fic. Ca se défend, 
das läßt sich aufrechterhalten. 

2. S’INTERDIRE : [se refuser] Se défendre tout 
plaisir, sich jedes Vergnügen versagen; auf jedes 
Vergnügen verzichten. | Il ne peut se défendre. de 
rire, er kann sich des Lachens nicht enthalten. || 
PAR EXT. [nier] leugnen; abstreiten. | Je ne m’en 
defends pas, ich streite es nicht ab. 
defenestration [defanestrasj5] f. Hist. Defenes- 
tration de Prague, Fenstersturz (m.) zu Prag. 
defense [defäs) f. 1. PROTECTION : [contre une 
attaque] Verteidigung f.; Wehr f.; Ab-, Gegen- 
wehr f. | Legitime défense, Notwehr. | Prendre la 
defense de qn, für jn eintreten; js Verteidigung 
übernehmen. | Defense nationale, Landesverteidi- 
gung. || Par ANAL. [moyen] Verteidigungsmittel 
n.; (Ab)wehr f. | Arme de défense, Schutzwaffe f. 
| Être sans défense, wehr-, schutzlos .dastehen. || 
PAR EXT. [protection] Schutz m.; (Be)schützen n.; 
Schirm m. || Jur. Verteidigung f. | Avocat de la 
défense, Verteidiger m. || PAR EXT. [justification] 
Rechtfertigung f. | Pour sa défense, zu seiner 
Rechtfertigung. || Mm. Defense passive, ziviler 
Luftschutz. | Defense contre avions, Flak f. || 
Zoo, [dent] Stoß-, Fangzahn m.; Hauer m. 
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2. INTERDICTION Verbot n.; Untersagung f.; 
Einrede f. | Défense de fumer, d'afficher, Rauchen, 
Zettelankleben verboten. || Comm. Sperre f.; Ver- 
bot n. | Defense d’exporter, Ausfuhrsperre. 
défenseur Laser) m. Verteidiger m.; Ver- 
fechter m. || PAR EXT. [protecteur] Beschützer m.; 
Schirmer m.; Po£T. Schirmherr m. || Jur. Vertei- 
diger m.; Sachwalter n. : 
défensif, ive [-sif, i:v] adj. abwehrend; ver- 
teidigend; defensiv; in Abwehr, Verteidigung; 
Verteidigungs...; Abwehr... | Arme défensive, 
Abwehrwaffe f. | Alliance offensive et défensive, 
Schutz- und Trutzbündnis n. 

— f. defensive, Verteidigung f.; Ab-, Gegen- 
wehr f.; Widerstand m.; Defensive f. | Etre, 
Rester sur la défensive, sich auf bloße Gegenwehr 
beschränken; nur auf Gegenwehr bedacht sein. 
déférence [deferä :s]f. [respect] (Hoch)achtung f.; 
Ehrerbietung f. | Avoir de la déférence pour qn, 
jm Ehrerbietung erweisen. _ 

deferent, ente [-r&. ã:t] adj. [respectueux] 
achtungsvoll; willfährig ; respektvoll. 

déférer [-re] v. tr. [décerner] zuerkennen; ver- 
leihen. || Jur. übertragen; gerichtlich belangen. | 
Déférer qn en justice, jn dem Gericht übergeben. 
— v. intr. [céder] nachgeben; willfahren; sich 
achtungsvoll beugen. | Déférer à une demande, 
einem Antrag stattgeben. 

déferler [deferle] v. tr. Mar. ausbreiten. 

— v. intr. sich brechen; branden; anschlagen. | 
De grandes vagues déferlent, schwere Brecher 
wälzen sich. || Fic. La foule déferle à travers les 
grandes artères, die Menge wälzt sich durch die 
Verkehrsadern. 

déferrer [defere] v. tr. [porte, cheval] enteisen ; 
das Eisen abnehmen (dat.). 

— v. pr. se deferrer. Le cheval s'est deferre, das 
Pferd hat sein(e) Hufeisen verloren. 

défi [defi] m. Herausforderung f.; herausfor- 
dernde Haltung; Reizung f. | Lancer un défi 
à on, jn herausfordern. | Mettre qn au défi de 
faire qch., wetten, daß jemand etwas nicht tut. 
defiance [defjä:s] f. Mißtrauen n.; Mangel (m.) 
an Vertrauen; Argwohn m. 

défiant, iante [-fjä, Joel adj. 
argwöhnisch ; ohne Vertrauen. 
déficience [defisjä:s] f. Mangel m. 
déficient, iente [-sjä, jã:t] adj. schwach; fehler- 
haft; mangelhaft. || Fic. unvollkommen. 

deficit [-sit] m. Ausfall m.; Mangel m. || Comm. 
Minderbetrag m.; Minderertrag m., -einnahme f., 
-erlös m.; Fehlbetrag m.; Manko n.; Unter- 
bilanz f.; Verlust m.; Minus n. | Combler le 
deficit, den Fehlbetrag ausgleichen, decken. 
déficitaire [-site:r) adj. ComM. mit einem Fehl- 
betrag abschließend ` mit Verlust, Unterbilanz. 
défier {defje] v. tr. (zum Kampf, Wettstreit, 
Duell) herausfordern. || PAR EXT. Défier qn à la 
course, mit jm um die Wette laufen. || Fıc. [bra- 
ver] trotzen (dat.); Trotz bieten (dat.). |: Défier 
un danger, einer Gefahr trotzen. 

— v. pr. se défier, [se méfier] nicht trauen; 
mißtrauen ; argwöhnen. | Se défier de qn, jm miß- 
trauen. || [réciprocité] einander herausfordern. 
défigurer [defigyrelv.tr. entstellen ; verunstalten; 
verzerren. || FıG. Defigurer la vérité, die Wahrheit 
auf den Kopf stellen. | Defigurer les paroles de qn, 
jm die Worte im Munde verdrehen. 

— part. pass. et adj. défiguré, ée, entstellt. | 
Corps defigure, entstellter, verstümmelter Körper. 
défilé [defile] m. GE£ocR. [col] Engpaß m.; Hohl- 
weg m.; Enge f.; Klamm f.; enger Durchgang. 
| [revue] Vorbeimarsch m.; Defilieren n.; 
Parade f. | Défilé de mannequins, Modenschau f. 
défiler [defile) v. tr. [enlever le fil] abfädeln. 

— v.intr. MıL. vorbeimarschieren, -reiten, -fahren. 
|| [passer devant] vorbeiziehen (an jn, vor jm). 


mißtrauisch ; 
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— v. pr. se defiler. Fam. [se cacher] sich (ver)- 
drücken. | Qui se défile, Drückeberger m. 
définir [defini:r) v. tr. [donner la definition] be- 
stimmen; einen Begriff geben; definieren. || PAR 
EXT. [fixer, pr&ciser] bestimmen; näher beschreiben. 
| Définir en deux mots, mit ein paar Worten 
klarstellen. || PHiLos. begrifflich festlegen; defi- 
nieren. 

— part. pass. et adj. défini, ie, bestimmt. || 
GRAMM. Article defini, bestimmter Artikel. 
définitif, ive [-nitif, i:v] adj. endgültig; ent- 
scheidend ; definitiv. || Jur. Arrêt définitif, End- 
urteil n. 

— loc. adv. en definitive, endgültig ; schließlich ; 
zu guter Letzt. 

définition [-nisj5] f. (Begriffs)bestimmung f.; 
Definition f. || PAR EXT. Erklärung f.; genaue Dar- 
stellung ; Festlegung f. || TÉLÉV. Bildschärfe f. 
déflagration [deflagrasj5} f. Auf-, Ab-, Ver- 
brennung f.; Aufflackern n. || Fic. Deflagration 
mondiale, Welt(en)brand m., -katastrophe f. 
döflation [deflasj5] f. [vent] Abflauen n.; Sich- 
legen (n.) des Windes. || Comm. [monnaie] Auf- 
wertung f.; Geldwertsteigerung f.; Deflation f. 
döflecteur [deflektoe:r] m. AUTOM. (Schräg)stell- 
scheibe f. 

döflexion [defleksj5] f. Ablenkung f. ; Beugung f. ; 
Brechung f. 

defloration [deflarasjö] f. Mën. Entjungferung f.; 
Defloration f. 

déftorer [-re] v. tr. entjungfern. || Fıc. der Frische, 
des Reizes, der Neuheit berauben. 

défoncer [deföse] v. tr. [enfoncer] einschlagen, 
-drücken. | Defoncer le toit, das Dach durch- 
schlagen (insép.). || PAR ANAL. Defoncer une route, 
eine Straße unbefahrbar machen. || Acrıc. den 
Boden tief umgraben. || Mines. abteufen. 
déformation [deformasj5] f. Formveränderung f.; 
Verformung f.; Mißbildung f., -wachs m., 
-wuchs m.; POP. Verballhornen n. | Déformation 
des organes, du langage, Mißbildung der Organe, 
Sprach(ver)klitterung f. 

déformer [-me] v. tr. um-, verformen; verun- 
stalten; entstellen; verzerren; deformieren. 

— part pass. et adj. déformé, ée, verunstaltet ; 
mißgestaltet; verbogen; entstellt; verwachsen ; 
deformiert. 

— V. pr. se déformer, [sens pass.] aus der Form 
kommen; sich entstellen. 

d6fraichir [defreyi:r]) v. tr. den Glanz, die 
Frische nehmen. | Döfraichir une étoffe, einen 
Stoff (aus)bleichen. 

— part. pass. et adj. defraichi, ie, nicht mehr 
frisch, neu; abgenutzt; verblaßt. 

— v. pr. se defraichir, den Glanz, die Frische 
verlieren. 

défrayer [defreje] v. tr. freihalten. | Defrayer qn 
de qch., In mit etwas freihalten. || Pro Defrayer 
la conversation, Mittelpunkt der Unterhaltung sein. 
défrichage L[defrira:3] ou deöfrichement 
[-/mã] m. Urbarmachung f.; (Aus)rodung f.; 
Kultivierung f. 

défricher [-fe] v. tr. urbarmachen; (aus)roden ; 
umgraben; Neuland erschließen; kultivieren. || 
Fo. entwirren. 

defriser [defrize] v. tr. die Frisur verderben; das 
Haar durcheinanderbringen. || FIG., FAM. ent- 
täuschen. 

döfroque [defrok] f. PÉJOR. abgelegter Plunder- 
(kram); altes, verbrauchtes Zeug. 
défroqué, ée [-ke] s. RELIG. 
ehemalige(r) Mönch, Nonne. 
défroquer (se) [sədefrəke] v. pr. die Kutte 
ablegen. 

défunt, unte [def&, &:t] adj. verstorben; ver- 
blichen; heimgegangen; verewigt; selig. | Mon 


ausgetretene(r), 
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defunt pere, mein seliger Vater; mein Vater selig. 
— s. Verstorbene(r) m. ; Verblichene(r) m.; Heim- 
gegangene(r) m. || Jur. Erblasser(in) m. (f.). 
dégagement [degaz3mä] m. [retrait d'un gage] 
Aus-, Einlösung f. || PAR ExT. [libération] Befrei- 
ung f.; Frei-, Losmachung f.; Beseitigung f. | 
Degagement des decombres, Beseitigung des 
Schutts. || CHIM. Degagement d'oxygène, Sauer- 
stoffbildung f. | Degagement de vapeurs, Ent- 
wickeln (n.) von Dämpfen. || ARCHIT. Porte de 
degagement, Hinter-, Nebentür f. 

dégager [-3e] v. tr. [gage] aus-, einlösen. I 
PAR ANAL. [soustraire à une obligation) befreien; 
entbinden; lösen. | Dégager qn d'une promesse, 
du secret professionnel, jn von einem Verspre- 
chen, vom Berufsgeheimnis entbinden. | Dégager 
sa parole, sein Wort einlösen, zurücknehmen. || 
PAR EXT. [libérer] befreien; freimachen, Jegen: 
loslösen, -machen; herausziehen, -arbeiten; be- 
seitigen. | Dégager sa voiture, mit dem Wagen 
herauskommen. || Po. [soulager] befreien ; erleich- 
tern. || CHIM. Dégager de l'azote, Stickstoff ent- 
wickeln. || Mı. Dégager une place forte, eine 
Festung entsetzen. 

— part. pass. et adj. dégagé, ée, (los)gelöst ; frei; 
befreit. | Ciel dégagé, klarer Himmel. | Terrain 
dégagé, freies Gelände. || Frc. befreit ; erleichtert. 
| Parler d’un ton dégagé, ungezwungen, unbefan- 
gen reden. | Allure dégagée, air, esprit dégagé, 
Ungezwungenheit f.; Unbefangenheit f. || Phys. 
Chaleur degagee, freigewordene Wärme. 

— Vv. pr. se dégager, [se libérer] sich befreien; 
sich freimachen ` loskommen. || Fro. leichter wer- 
den. || Com, freiwerden; sich entwickeln. 
dégainer [degene] v. tr. blank ziehen. 

deganter [degäte] v. tr. et se döganter v. pr. 
die Handschuhe ausziehen, abstreifen. 
dégarnir [(degarni:r] v. tr. entblößen; ab-, weg- 
nehmen (von). || PAR EXT. [vider] leeren; leer- 
machen. TM. Degarnir une position, eine 
Stellung von Truppen entblößen. 

— part. pass. et adj. degarni, ie, entblößt; leer. 
|| PAR EXT. kahl. 

— v. pr. se dégarnir, sich leeren ` leer werden. || 
PAR EXT. [arbre, crâne] Son crâne se degarnit, 
er wird kahl. 
dégât [dega] m. Schaden m.; Beschädigung f.; 
Verwüstung f.; Verheerung f. | Dégât matériel, 
Sachschaden. | Payer les dégâts, entschädigen. 
dégauchissement [degosismã] m. Behauen n.; 
Be-, Abhobeln n. 
degauchisseuse [-sø:z] f. TECHN. Schrupp-, Ab- 
richt-, Flächenhobelmaschine f. 
dégel [de3£1] m. [action] (Auf)tauen n., -tauung f. 
| PAR EXT. [temps] Tauwetter n. 
dégelée [de3le] f. Pop. [correction] Abreibung f. 
dégeler [de3le] v. tr. et v. intr. (auf)tauen. | IH 
degele, es taut. || Fic. [réchauffer] auftauen. 
dégénération [de3enerasjõ] f. Mën, Ausarten n.; 
Ausartung f. 
dégénérer [-re] v. intr. ent-, ausarten; verfallen; 
in Verfall geraten, sein; degenerieren. 

— part. pass. et adj. dégénéré, ée, entartet; ver- 
schlechtert; rassisch geschwächt, überzüchtet ; 
degeneriert. 
dégénérescence [-resä:s] f. Mën Entarten n.; 
Entartung f.; Ausarten n. | Degenerescence can- 
cereuse, Krebsbildung f. || Fic. Aus-, Entartung f. ; 
Verfall m.; Absterben n. 
dégingandé, ée [dezZgädel adj. schlottrig; wat- 
schelig; wacklig; poP. schlaksig. 
deglutir [deglyti:r] v. tr. (ver)schlucken. 
deglutition [-tisjö] f. PHysioL. Schluckbewe- 
gung f.; Schlucken n.; Ver-, Hinunterschlucken n. 
dégoiser [degwaze] v. tr. Pop. drauflosreden. 
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dégommer [degame] v. tr. TECHN. [soie] ent- 
lasten ` degummieren. || Fic., FAM. [renvoyer] kalt- 
stellen ; POP. ausbooten. 

degonflement [degäflamä] m. Herauslassen (n.) 
von Luft, Gas; Entleerung f.; Abschwellen n. 
degonfier [-fle] v. tr. abblasen lassen; entleeren ; 
abschwellen. ? 

— v. pr. se dégonfler, Luft verlieren, lassen. || 
Fro, FAM. klein(laut) werden. || Mën. La tumeur 
se degonfle, das Geschwür geht zurück. 
degorgement [degarzam&] m. PHysIoL. Aus- 
speien n. || TECHN. fécoulement] Ausschlämmen n. ; 
Ausfließen n.; Entleerung f. || PAR EXT. [conduit] 
Ablaufrinne f. || TEXT. [nettoyage] Auswaschen n. 
dégorger [-3e] v. tr. {vomir] erbrechen ; von sich 
geben; ausspeien. || PAR ANAL. Faire dégorger un 
poisson, einen Fisch abschleimen. || TECHN. [net- 
toyer, vider] aus-, entschlämmen; ausräumen; 
entleeren. 

— v. intr. [se déverser] sich entleeren ; abfließen. 
|| Par anal. [déborder] überfließen. || PAR EXT. 
[se nettoyer] sich reinigen. 

degouliner [deguline} v. intr. heruntertröpfeln. 
dégourdir [degurdi:r] v. tr. PHYSIOL. [membres] 
wieder gelenkig machen. | Degourdir ses jambes, 
sich die Beine vertreten. || PAR EXT. [eau] 
anwärmen ; verschlagen machen. || Frc. [déniaiser] 
aufwecken;; Manieren beibringen. 

— part. pass. et adj. dégourdi, ie. FIG. aufge- 
weckt; helle; pfiffig; flott. || SUBSTANTIV. Un 
dégourdi, ein aufgeweckter, pfiffiger Bursche. 

— v. pr. se degourdir, [membres] wieder gelen- 
kig machen, werden. || [eau] lau werden. || Fo 
flott, aufgeweckt werden. 

dégoût [degu] m. [r&pugnance, aversion] Ekel m. ; 
Widerwillen m.; Abscheu m.; Überdruß m.; 
Abneigung f.; Aversion f. | Avoir du dégoût pour, 
avoir le degoüt de, Ekel haben vor (dat.).| Prendre 
qch. en dégoût, Widerwillen vor etwas bekommen. 
degoütant, ante [-t&, ä:t] adj. ekelhaft; wider- 
lich; abstoßend; eklig; Ekel erregend. 
degoüter {-te] v. tr. [ôter le goût, répugner] ver-, 
anekeln; anwidern; Ekel erregen; abstoßen; 
zurückschlagen ; verleiden; mit Widerwillen 
erfüllen; die Lust benehmen. | Degoüter qn de 
gch., jm etwas verleiden, verekeln; jm vor etwas 
Ekel erregen. | Cela me degoüte, mich ekelt 
davor ; ich habe es sat, 

— part. pass. et adj. degoüte, ée (de), über- 
drüssig (gEn.); übersatt (gén.); voller Ekel (vor, 
dat.). | Por. Degoüte de la vie, lebensmüde. |j 
SUBSTANTIV. Faire le degoüte, zimperlich tun. 
— v. pr. se degoüter [de qch.], (einer Sache) 
satt, überdrüssig werden; sich (etwas) verleiden ; 
die Lust (zu etwas) verlieren. 

dögoutter [degute] v. intr. herab-, herunter-, 
abtropfen ; herabtröpfeln, -triefen, -träufeln ; trop- 
fenweise rinnen. | L’eau degöutte du toit, das 
Wasser tropft vom Dach herab. | La sueur lui 
degoutte du front, der Schweiß trieft ihm von der 
Stirn. - 
degradant, ante [degradä, ä:t] adj. entwürdi- 
gend; herabsetzend ; erniedrigend ; entehrend. 
dégradation [-dasj5] f. [endommagement] Be- 
schädigung f.; Verfall m. | Dégradation du maté- 
riel, Beschädigung des Geräts. || PAR ANAL. [dégât] 
Schaden m. || PAR EXT. Dégradation par les intem- 
péries, Verwitterung f. Fıc. [avilissement] 
Herab-, Entwürdigung f.; Entehrung f.; Verkom- 
menheit f. || Jur. Degradation civique, Verlust 
(m.) der bürgerlichen Ehrenrechte. || MıL. Degra- 
dierung f.; Rangverlust m. 
dégrader [-de] v. tr. [endommager] beschädigen. 
l| PAR EXT. [couleur] verderben; verwittern; ver- 
schießen. || Fic. [avilir] herabsetzen ; erniedrigen. 
|| Mı. degradieren. || ArTs. abtönen, -stufen. 
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— part. pass. et adj. dégradé, ée, [choses] be- 
schädigt ; verfallen. || Fe [avili] entwürdigt; ver- 
kommen. || Mu. zurückversetzt; degradiert. || 
ARTS. abgetönt. || SUBSTANTIV. Le dégradé des 
couleurs, die Abstufung der Farben. 

— v. pr. se dégrader, [se détériorer] sich beschä- 
digen ; schadhaft werden. || PAR EXT. Les couleurs 
se dégradent, die Farben verwittern, verschießen. 
dégrafer [degrafe] v. tr. los-, auf-, ab-, aushaken. 
— v. pr. se degrafer, [sens refl.] sich auf-, aus- 
haken. || [sens pass.] auf-, ausgehakt werden. 
degraissage [degresa:3] m. Entfetten n.; Fettent- 
fernung f. || PAR EXT. [nettoyage] Reinigung f. 
dégraisser [-se] v. tr. ab-, entfetten; das Fett, 
den Schweiß entfernen. || Loc. Degraisser un 
habit, ein Kleidungsstück reinigen; vom Kleidungs- 
stück die Flecken entfernen. 

degré [1agre] m. [marche] (Treppen)stufe f. || 
PAR ANAL. [division du thermomètre] Grad m. | 
Le thermomètre est à vingt degrés au-dessus de 
zéro, das Thermometer steht auf zwanzig Grad 
über Null. | Monter d'un degré, um einen Grad 
steigen. | Avoir quarante degrés de fièvre, vierzig 
Grad Fieber haben. || PAR EXT. [division d'une 
hiérarchie] Rangstufe f.; Grad m. | Enseignement 
du second degré, Unterricht (m.) für, an Ober-, 
Mittelschulen. | Degré de parenté, Verwandt- 
schaftsgrad. || Loc. Par degrés, stufenweise ; grad- 
weise; allmählich. | A un haut degré, hochgradig ; 
in hohem Maße. | Au plus haut degré, au dernier 
degré, im höchsten Grade, Maße. || Puys. Degré 
de chaleur, Wärmegrad. | Degré d'humidité, Luft- 
feuchtigkeit f. || CHIM. Alcool à 90 degrés, neunzig- 
prozentiger Alkohol. || MATH. Grad m. | Zquation 
du second degre, Gleichung (f.) zweiten Grades. | 
Angles de quarante-cing degres, Winkel (m.) von 
fünfundvierzig Grad. || GEOGR. Degré de longitude, 
de latitude, Längen-, Breitengrad. || Mën. [d'une 
maladie] Stadium n. || GrAMM. Degres de compa- 
raison, Vergleichungs-, Steigerungsgrade m. pl. 
degressif, ive [degresif, i:v] adj. abnehmend; 
fallend; nachlassend ; degressiv. 

dögravement [degrevmä] m. Fın. [impôts] 
Steuernachlaß m., -erleichterung f., -ermäßigung 
f.; Gebührenerlaß m., -streichung f. 

degrever [degrave] v. tr. entlasten. 
dögringolade [degrägalad] f. Fam. [chute] Her- 
unterpurzein n. || Fıc. Herunterkommen n. 
dégringoler [-le] v. intr. et v. tr. Fa, herunter- 
purzeln, -kollern ; kopfübergehen.. || Fi. herunter- 
kommen; fallen; PoP. umpurzeln. 

dégrisement [degrizmä] m. Ernüchterung f. |} 
Fro. Erwachen n.; Zusichkommen n. 

degriser [-ze] v. tr. nüchtern machen ; ernüchtern. 
— part. pass. et adj. degrise, ee, nüchtern. 

— v. pr. se degriser, nüchtern werden; sich 
ernüchtern. || Fo. zu sich kommen ` aufwachen. 
dégrossir [degrosi:r] v. tr. TECHN. grob (vor)- 
bearbeiten; im Rohen bearbeiten. | Degrossir au 
rabot, behobeln. || Par AnaL. [laminer] grob-, 
auswalzen ; recken ; strecken. || Fic. [rendre moins 
grossier] Dégrossir qn, jn ab-, zurechtschleifen. ` 
dégrossissage [-sısa:3] ou dégrossissement 
[-sismä&] m. Grob-, Vorbearbeitung f. | Dégros- 
sissage à la meule, au tour, Grobschliff m.; Vor- 
schleifen n. ` Vordrehen n. | Banc de degrossissage, 

Vorziehbank f. 

deguenille, ée [degnije] adj. zerlumpt ; zerschlis- 
sen. | /l est tout déguenillé, er ist ganz abgerissen. 
déguerpir [degerpi:r] v. intr. Pop. abhauen ` sich 
trollen ; sich aus dem Staube machen. 
déguisement [degizmã] m. [état] Verkleidung f. ; 
Vermummung f.; Mummenschanz m.; Maske- 
rade f. || PAR EXT. Maskenkleid n. || Pe [dissi- 
mulation] Verstellung f.; Verkappung f. 


déguiser [-ze] v. tr. verkleiden; vermummen; 


verschleiern; kostümieren; maskieren. || Pre 
[cacher, dissimuler] verheimlichen; ent-, ver- 
stellen; verhehlen. Deguiser sa voix, seine 


Stimme verstellen. | Deguiser la vérité, die Wahr- 
heit bemänteln, verhehlen. | Sans rien déguiser, 
unverhohlen ` ohne Hehl. 

— part. pass, et adj. déguisé, ée, verkleidet. 
— V. pr. se déguiser, sich verkleiden. 
dégustation [degystasjä] f. Kostprobe f. 
déguster [-te] v.tr. (ab)schmecken; kosten; pro- 
bieren; den Geschmack prüfen; eine Kostprobe 
nehmen. || Fic., FAM. [subir] erleiden. à 
déhanchement [de&äymä] m. Ausrenken n. 
déhancher {-fe} v. tr. das Hüftgelenk auskugeln. 
— part. pass. et adj. déhanché, ée, hüftenlahm. 
— v. pr. se dehancher, sich in.den Hüften wie- 
gen; mit wiegendem Gang gehen. 

dehors dear?) adv. [sans mouvement] (dr)außen. 
| Coucher dehors, im Freien schlafen. I! [avec 
mouvement] hinaus; heraus; nach außen. | Aller 
dehors, hinausgehen, -treten, -ziehen. | Dehors!, 
hinaus!; heraus!; raus! | Mettre qn dehors, 
jn hinauswerfen; PoP. an die Luft setzen. || Mar. 
Mettre toutes voiles dehors, alle Segel setzen. 

— loc. adv. de, du dehors, von (dr)außen. | Du 
dehors au dedans, von außen nach innen. | Vu du 
dehors, äußerlich, von außen betrachtet. — par, 
au-dehors, draußen ; (nach) außen. — en-dehors, 
auswärts; außen; nach außen. | Avoir les jambes 
en dehors, X-Beine haben. 

— loc. prép. au-dehors de, außerhalb (gén.); 
außer (dat.). | Au-dehors de la ville, außerhalb 
der Stadt. — en dehors de, [lieu] außerhalb (gen.). 
|| Po. außer (dat.); abgesehen von. | Ceci est en 
dehors de la question, das steht nicht zur Debatte. 

En dehors du service, außerdienstlich. | En 

dehors de moi, ohne mein Zutun. 

— m. pl. [apparences] Äußeres n.; Außenseite f. 

Les dehors sont trompeurs, der äußere Schein 

ist trügerisch; der Schein trügt. | Sauver les 
dehors, den äußeren Schein wahren. | Ne s’atta- 
cher au’aux dehors, sich nur an die Äußerlich- 
keiten halten. 

deification [deifikasjö} f. 
Vergottung f.; Gotterhebung f. 
deifier [-fje] v. tr. vergöttern; zum Gott erhe- 
ben. || Ee [glorifier] vergöttlichen. 

deisme [deism] m. Pos, Deismus m. 
deiste [deist] m. Gottgläubiger m.; Deist(in) m. (f.). 
déjà [de3a] adv. schon; bereits. | D’ores et déjà, 
jetzt schon. 
déjection [dez3eksjä] f. Ausleerung f.; Auswurf m. 
|| ME». Stuhlgang m. || G£oL. Dejection d'un vol- 
can, Auswurfmasse f. | Cöne de dejections, Schutt- 
kegel m. 

de6jeter [de3te] v. tr. kriimmen. 

— part. pass. et adj. déjeté, ée, gekrümmt. | Bois 
déjeté, krommes, geworfenes Holz. 

— v. pr. se dejeter, sich krümmen; krumm 
werden; sich verziehen; sich werfen, wellen. 
déjeuner [dezcene] v. intr. [matin] frühstücken ; 
seinen Morgenkaffee trinken, einnehmen. || PAR 
ANAL. [midi] zu Mittag essen; Pop. Mittag ma- 
chen | Déjeuner sur l'herbe, im Grünen essen. | 
Déjeuner en ville, außer dem Hause essen. 

— m. [repas du matin] Frühstück n.; Morgen- 
kaffee m. | Prendre son petit dejeuner, früh- 
stücken ` seinen Morgenkaffee trinken. || PAR ANAL. 
[repas de midi] Mittagessen n.; Mittag m. 
Heure du déjeuner, Mittagsstunde f. | Aller dejeu- 
ner, zu Tisch gehen; essen gehen. | Inviter A 
déjeuner, zu Tisch laden. || PAR EXT. [tasse et sou- 
coupe] Frühstücksgedeck n. 
déjouer [dejue] v. tr. [faire échouer] vereiteln ; 


Vergötterung f.; 
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zu Fall bringen; zunichte machen: hintertreiben. 
| Dejouer les projets de qn, js Pläne durchkreuzen. 
dejuger [de3y3e] v. intr. Jur. ein Urteil zurück- 
nehmen, widerrufen. 
— V. pr. se dejuger. Po seinen Entschluß, 
seine Meinung ändern. 
delà [dəla] adv. jenseits. | Decä (et) delà, dies- 
seits und jenseits. 
— loc. au-delà, par-delà, [sans mouvement] 
jenseits; drüben; darüber. || [avec mouvement] 
hinüber; darüber hinaus. | Aller au-delà, darüber 
hinausgehen. || Fre I! n’y a rien au-delà, es geht 
nichts darüber. : 
— loc. prép. au-delà de, jenseits (gén.). | Au-delà 
des: Alpes, jenseits der Alpen. | Au-delä de mes 
désirs, über meine Wünsche hinaus; mehr als ich 
wünschen durfte. — par-delà. Par-delä la mer, 
jenseits des Meers. 
— m. l’au-delä, das Jenseits. 
délabrement [delabramä] m. Verfall m.; Zer- 
fallen n. || Fıc. Zerrüttung f. | Delabrement de la 
sante, gesundheitliche Zerrüttung. ` 
delabrer [-bre] v. tr. [détériorer] verderben; hin-, 
baufällig machen; Por. kaputt machen. || Pre, 
[ruiner] zerrütten; ruinieren. 
— part. pass. et adj. délabré, ée, adj. abgerissen ; 
baufällig ; hinfällig. || Fre zerrüttet. 
— v. pr. se delabrer, ver-, zerfallen; verderben. 
délacer [delase) v. tr. auf-, losschnüren. 
— v. pr. se délacer, [sens pass.] los-, aufgehen. 
|| [sens refl.] sich aufschnüren. 
délai [delc] m, [temps accordé] Frist f.; Zeit f.; 
Termin m. | Accorder un delai, eine Frist gewäh- 
ren; stunden, | Observer, Prolonger un délai, eine 
Frist einhalten, verlängern. | Fixer un délai, eine 
Frist setzen. | Le: délai expire, die Frist läuft ab. 
| Dans le delai d’un mois, binnen Monatsfrist. 
Dans le plus bref délai, sobald wie möglich. 
A bref délai, in kurzer Zeit. || Par EXT. [retarde- 
ment] Verzögerung f.; Verzug m.; Aufschub m.; 
Verschiebung f. | Sans delai, ohne Verzug ; unver- 
züglich; fristlos. || Comm. Délai de paiement, 
Zahlungsaufschub m. ` Stundung f. 
— SYN. : Répit m., Moratorium n. Sursis m., Auf- 
schub m. Remise f., Verzug m. Atermoiement m., Ver- 
tröstung f. 
délaissement [delesmä] m. [action] Verlassen n.; 
Imstichlassen n.; Sitzenlassen n. || Par ExT. [état] 
Verlassenheit f.; Hilflosigkeit f. || Jur. Abtre- 
tung f.; Verzicht m. || PHıLos. [état d'abandon] 
Abgeschiedenheit f. 
délaisser [-se] v. tr. [abandonner gch.] verlassen ; 
aufgeben; im Stich lassen. || PAR ANAL. [aban- 
donner qn] verlassen; sitzenlassen. || PAR EXT. 
[négliger] vernachlässigen. 
— part. pass. et adj. délaissé, ée, verlassen ; ver- 
wahrlost ` hilflos; Po£r. verwaist. 
délassant, ante [delasä, ot) adj. erholsam; 
erquickend. 
délassement [-smä] m. Erholung f.; Ent- 
spannung f. | Delassement de l'esprit, geistige 
Ausspannung. 
délasser [-se] v. tr. erholen; entspannen; er- 
quicken; ausruhen; stärken. | Delasser ses 
membres, die Glieder wohlig strecken. 
— Vv. pr. se délasser, sich erholen; sich ent- 
spannen; ausspannen. 
delateur, trice [delatce:r, tris] s. Angeber(in) 
m. (f.); Denunziant(in) m. (f.); Verräter(in) m. (f.). 
délation [-5j5) f. Anzeige f.; Angeberei f., Verrä- 
terei f.; Denunziation f. 
delaver [delave] v. tr. ab-, aus-, verwaschen. 
— part. pass. et adj. delave, ée. Couleurs déla- 
vees, verwaschene Farben. 
delayage [deleja:3] ou delayement [-lemä] m. 
Verdünnung f.; Verwässerung f.; Strecken n.; 
Streckung f. | Delayage d’une sauce, Einrühren 
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(n.) einer Soße. || Fo Délayage du style, Weit- 
schweifigkeit des Stils. . 

délayer [-je] v. tr. verdünnen; strecken; ein-, 
verrühren; auflösen. || Fo. verwässern. | Delayer 
une idee, einen Gedanken ausspinnen. 

— SYN. Étendre, strecken. Diluer, wässern. 
soudre, auflösen. Fondre, schmelzen. 

Delco [delko] m. AuToM. Zündverteiler m. 
delectable [delektabl] adj. köstlich; vorzüglich. 
délectation [-tasj5] f. Erquickung f.; Labung f.; 
Labsal n. ; Ergötzung f.; Lust f. 

délecter [-te] v. tr. ergötzen; erquicken; erfreuen; 
laben. | Délecter ses regards de qch., seine Augen 
an etwas weiden. 

— v. pr. se délecter, sich ergötzen; sich gütlich 
tun; sich laben; sich erfreuen; sich weiden. 
délégation [delegasjö] f. Bevollmächtigung f.; 
Beauftragung f.; Auftrag m.; Übertragung f. | 
Delegation de pouvoir(s), Übertragung der Amts- 
gewalt; Vollmacht f. | Par delegation, im Auf- 
trage; kraft Vollmacht. || Par ExT. [groupe de 
personnes] Abordnung f.; Abgesandte m. pl.; 
Ausschuß m. 

délégué, ée [-ge] s. Jup Befugte(r) m.; Berech- 
tigte(r) m. || PAR EXT. Abgeordnete(r) m.; Beauf- 
tragte(r) m. | Délégué municipal, Stadtverordne- 
te(r) m. | Délégué du personnel, Betriebsobmann m. 
déléguer (sel v. tr. [personne] beauftragen; 
abordnen; delegieren. || Jur. übertragen. | Dele- 
guer un pouvoir à qn, eine Vollmacht an jn über- 
tragen. || Comm. [somme] anweisen (an, acc.). 

— part. pass. et adj. délégué, ée. Administrateur 
delegue, beauftragter Sachverwalter. 

— SYN. : Députer, als Abgeordneten schicken. Man- 
dater, anweisen. Envoyer, entsenden. 

delester [deleste] v. tr. Ballast lassen, werfen; 
vom toten Gewicht befreien. || ELECTR. Strom ein- 
sparen. 

délétère [delete:r] adj. gesundheitsschädigend. | 
Gaz deletere, Giftgas n. || Fıc. verderblich. 
délibération [deliberasj5] f. [discussion] Bera- 
tung f.; Beratschlagung f.; Verhandlung f. | 
Mettre en délibération, auf die Tagesordnung 
setzen. || PAR EXT. [résolution] Beschluß m. || 
Fo Après mûre délibération, nach reiflicher 
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Überlegung. 
délibéré, ée [-re] adj. [bien réfiéchi] (wohl)- 
überlegt; reiflich erwogen; durchdacht. | De 


propos délibéré, vorsätzlich; mit Vorbedacht; 
absichtlich. || PAR EXT. [résolu] entschlossen. 

— m. délibéré. Jur. geheime Beschlußfassung. 
délibérément [-rem&] adv. mit Wissen und 
Willen; wissentlich ; entschlossen. 

délibérer [-re] v. intr. beraten; beratschlagen ; 
verhandeln; ab-, erwägen; in Erwägung ziehen. | 
L’assemblee delibere, die Versammlung tagt. | La 
cour se retire pour deliberer, der Gerichtshof 
zieht sich zur Beratung zurück. || Fıc. [réfléchir] 
überlegen; sich bedenken. 

delicat, ate [delika, at] adj. 1. EN PARLANT 
DES CHOSES : [agr&able au goüt, exquis, fin] wohl- 
schmeckend; vorzüglich; köstlich; lecker; fein; 
delikat. | Mets delicats, köstliche Speisen f. pl. | 
Morceau delicat, Leckerbissen m. || PAR ANAL. 
[tendre] zart; fein. || PAR EXT. [ténu, léger] hauch- 
dünn; fein; zart. | Coloris délicat, zarte Farb- 
tönnung. | D’une touche délicate, d'un pinceau 
délicat, mit feinstem Pinselstrich. || [frêle] zart; 
empfindlich. || Fre. [embarrassant, scabreux] 
empfindlich; peinlich ; schwierig; kitzlig; heikel ; 
mißlich ; delikat. | Affaire délicate, heikle Ange- 
legenheit. | Être dans une situation délicate vis-a- 
vis de qn, sich jm gegenüber in einer peinlichen 
Lage befinden. 

2. EN PARLANT DES PERSONNES ` [frêle] zart; zärt- 
lich; empfindlich. | Un enfant délicat, ein zartes, 
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empfindliches Kind. || PAR ANAL. [fragile] De 
sante delicate, schwach; schwächlich ; gebrech- 
lich; schmächtig. || PAR EXT. [fin] fein. | Oreille 
delicate, feines, strenges Ohr. | Peu delicat, wenig 
empfindlich. || Fıc. [très sensible] zart-, fein- 
fühlend; zart-, feinsinnig. | Amant délicat, zart- 
fühlender, sehr aufmerksamer Liebhaber. | Senti- 
ment delicat, ausgesprochen feines Gefühl. || 
P&Jsor. [difficile à contenter} wählerisch; an- 
spruchsvoll. 

— m. délicat, [de goût] Feinschmecker m.; 
Leckermaul n. || [de santé] Zärtling m.; Weich- 
ling m. || [de caractère] Verwöhnte(r) m. 
délicatement [-katmä] adv. fein; zart; zärtlich. 
délicatesse [-kates] f. 1. EN PARLANT DES CHOSES: 
[au goût] Köstlichkeit f.; Vorzüglichkeit f. || PAR 
ANAL. [finesse] Feinheit f.; Zartheit f. || PAR EXT. 
[fragilité] Zartheit f.; Empfindlichkeit f. | Déli- 
catesse d'un tissu, Empfindlichkeit eines Stoffes. || 
Fo Empfindlichkeit f.; Mißlichkeit f. 

2. EN PARLANT DES PERSONNES : [fragilité] Zart- 
heit f. || Par ANAL. [faiblesse, debilite] 
Schwäche f.; Empfindlichkeit f.; Weichlichkeit f. 
| Delicatesse de la santé, Anfälligkeit (f.) der 
Gesundheit; Schwächlichkeit f. || PAR EXT. Déli- 
catesse du goût, Feinheit des Geschmacks. || FIG. 
[des sentiments] Feinfühligkeit f. | Manque de 
délicatesse, Grobheit f. 

délice [delis] m. Wonne f.; (Wol)lust f.; Genuß m. 
| Avec délice, mit Wonne. 

— f. pl. délices, Wonne f. ; Entzücken n. ; Lust f. ; 
höchste Freude. | Plein de délices, wonnevoll. 
| Ce livre fait mes délices, dieses Buch ist mein 
ganzes Entzücken. 

délicieux, ieuse [-sjø, jø:z] adj. [au goût] köst- 
lich; vorzüglich; fein; vortrefflich., || Fıc. [extrê- 
mement agréable] köstlich ; wonnig ; süß ; lieblich ; 
reizend. | Séjour délicieux, reizender Aufenthalt. 
délictueux, ueuse [deliktųø, ųø:z] adj. strafbar; 
straffällig. | Fait délictueux, Vergehen n. 

délier [delje] v. tr. [détacher] auf-, losbinden ` 
auf-, ab-, losknüpfen; auf-, ab-, loslösen. || PAR 
EXT. Delier la langue, die Zunge lösen. || Fro, 
[dégager] entbinden. | Delier qn d'un serment, jn 
eines Eides entbinden. 

— part. pass. et adj. délié, iee, los; gelöst. || PAR 
EXT. [mince] dünn; schmal. || SussTantıv. Auf-. 
Haarstrich m. 

— v. pr. se delier, [sens pass.] sich lösen; auf- 
gehen. || [sens réfi.] sich losmachen: 
délimitation [delimitasj5] f. Grenzfestlegung f.; 
Ab-, Begrenzung f.; Begradigung f. 

délimiter [-te] v. tr. ab-, um-, begrenzen; Gren- 
zen ziehen, festlegen; abstecken. 

délinquance [del£kä:s} f. Kriminalität f. 
délinquant, ante [delökä, &:t] s. Straffälliger m. ; 
Straftäter(in) m. (f.); Delinquent(in) m. (f.). 
deliquescencoe [delikesä:s] f. Zerfließbarkeit f. 
|| Fic. [décadence] Auflösung f.; Zerfall m. 
déliquescent, ente [-sä, &:t] adj. zerfließbar ; 
verflüssigend ; zerfließend. || Po. dekadent, 
délirant, ante [delirä, &:t] adj. Mën phantasie- 
rend; im Fieber. || Fıc. rasend ; toll. 
delire [-lÄi:r] m. Mën Fieberwahn m., -traum m., 
-phantasie f. || Fıc. [agitation] Rasen n.; Rase- 
rei f. | C’est du delire, das ist heller Wahnsinn. || 
PoÉT. Taumel m.; Rausch m. 

délirer [-lire] v. intr. irre reden; phantasieren. || 
Fro rasen; schwärmen. 
délit [deli] m. Jur. Vergehen n.; rechtswidrige, 
strafbare Handlung; Straftat f.; Frevel m.; 
Delikt n. | Delit de fuite, Fahrerflucht f. | Corps 
du délit, Beweisstück n.; Corpus delicti n. | 
Prendre on en flagrant delit, jn auf frischer Tat, 
in flagranti ertappen. 

délivrance [delivrä:s] f. [libération] Befreiung f.; 
Erlösung f.; (Er)rettung f. || PAR EXT. [remise] 
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Aushändigung f.; Auslieferung f.; Erteilung f.; 
Ausstellung f. | Délivrance d'un certificat, Ausstel- 
lung, -händigung eines Zeugnisses. || Mën [accou- 
chement] Entbindung f. 
délivrer [-vre] v. tr. [libérer] befreien; erlösen; 
erretten; entsetzen. || PAR EXT. [remettre] ab-, 
ausliefern; aushändigen. | Delivrer un visa, ein 
Visum ausstellen, -liefern. | Delivrer un billet, 
eine Karte ausgeben, -händigen. || Mën. entbinden. 
— part. pass. et adj. délivré, ée, befreit; los. 
— v. pr. se délivrer, sich befreien; los werden. 
déloger [delaze] v. tr. vertreiben; verdrängen; 
ausquartieren. | Deloger d’une position, aus einer 
Stellung vertreiben, heraustreiben. | Deloger qn de 
sa place, jn von seinem Platz verdrängen. 
— v. intr. ausziehen; eine Wohnung räumen; 
|| Mm. das Quartier räumen. || Pop. Deloger sans 
tambour ni trompette, sich verduften. 
déloyal, ale, aux [delwajal, ol adj. unredlich ; 
unlauter ` treulos. 
delta [delta] m. GéÉocr. (Fluß)delta n.; Mün- 
dungsarme (m. pl.) eines Flusses. || [lettre grecque] 
Delta n. 
déluge [dely:3] m. THÉOL. Sint-, Sündflut f. || 
PAR EXT. [inondation] Überschwemmung f.; 
Flut, £.; Wasserschwall m. || Po Deluge de 
paroles, Wortschwall m. | Apres moi le deluge!, 
nach mir die Sintflut! | Remonter au deluge, bei 
Adam und Eva anfangen. 
déluré, ée [delyre] adj. Po. gewitzigt; aufge- 
weckt; pfiffig; helle. 
démagogie [demagə3i] f. Port. Volksaufwiege- 
lung f., -verführung f.; Massenherrschaft f.; 
Demagogie f. 
démagogique {[-gə3ik] adj. demagogisch. 
démagogue [-gəg] m. Volksaufwiegler m., -ver- 
führer m.; Demagoge m. 
d&mailler [demaje] v. tr. TECHN. auftrennen. | 
Bas demaille, Strumpf (m.) mit gelaufener Masche. 
demain [dəmë] adv. morgen; morgiger Tag; 
nächster Tag. | A demain, bis morgen! | Des 
demain, von morgen ab. | Demain matin, morgen 
früh. | C’est demain jeudi, morgen ist Donnerstag. 
| Pe [ultérieurement] A demain les affaires 
serieuses, morgen ist auch ein Tag. | Remettre ä 
demain, auf die lange Bank schieben. 
démancher [demä re] v. tr. den Stiel abmachen. 
|| Par ANAL. Demancher le bras, den Arm aus- 
kugeln. || PAR EXT. [d&sunir] trennen. 
— part. pass. et adj. démanché, ée, stiel-, heftlos. 
— v. pr. se demancher, den Stiel verlieren. || 
PAR EXT. aus den Fugen gehen. 
demande [dəmã:d] f. [prière] Bitte f.; Begeh- 
ren n.; Anliegen n. | Accorder une demande, eine 
Bitte gewähren. | A, sur ma demande, auf meine 
Bitte, meinen Wunsch (hin). || PAR ANAL. [prière 
instante, requête] Verlangen n.; Werbung f.; 
(An)forderung f.; Ersuchen n. L Demande d’ar- 
gent, Geldforderung. | Demande en mariage, Hei- 
ratsantrag m.; Werbung. | Faire une demande en 
mariage, um js Hand werben, anhalten. | A la 
demande generale, auf allgemeines Verlangen. || 
PAR EXT. [par écrit] Gesuch n.; Eingabe f.; Bitt- 
schrift f.; Antrag m. |. Demande d’emploi, Stel- 
lengesuch. | Faire une demande, ein Gesuch 
einreichen, aufsetzen; beantragen. || Fo [ques- 
tion] Frage f.; Anfrage f. | Demande de renseigne- 
ments, Anfrage um Auskunft. || Jur. Antrag m.; 
Klage f. | Faire droit ä une demande, einem 
Antrag stattgeben. || Comm. Nachfrage f.; An- 
trag m. | L’offre et la demande, Angebot und 
Nachfrage. 
demander [-de] v. tr. 1. [prier de donner, desi- 
rer] bitten (um); erbitten; sich ausbitten ; mögen; 
begehren; wünschen. | Demander la permission, 
la charite, audience, un rendez-vous, um Erlaub- 
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nis, um eine milde Gabe, um Gehör, um eine 
Unterredung bitten. | Demander la parole, ums 
Wort bitten; sich zum Wort melden. | Demander 
pardon, um Entschuldigung, Verzeihung bitten. | 
Demander ach. à qn, jn um etwas bitten; sich 
von jm etwas ausbitten; von jm etwas begehren, 
mögen. | Nous ne demandons pas mieux, uns ist’s 
recht; herzlich gern. 
2. [r&clamer, exiger, solliciter] verlangen; bean- 
spruchen;; wollen; (an)fordern ; beantragen; wer- 
ben (um); (er)suchen. | Demander à cor et à 
cri, mit Ungestüm verlangen. | Demander des 
comptes, Rechenschaft fordern. | Demander un 
emploi, sich um eine Stellung bewerben ; eine Stel- 
lung suchen. | Demander une aide à l’administra- 
tion, die Verwaltung um eine Unterstützung ersu- 
chen. | Demander la main d’une jeune fille, um 
die Hand eines Mädchens anhalten; um ein Mäd- 
chen werben, freien. 
3. [en parlant des choses : nécessiter] erfordern ; 
brauchen ; bedürfen (gen.); erheischen; schreien 
(nach). Cela demande une explication, das 
bedarf einer Erklärung. | Cette affaire demande 
du temps, dieses Geschäft erfordert Zeit, will Zeit 
haben. 
4. [questionner] fragen. | Demander qch., nach, 
um etwas fragen. | Demander l'heure, nach der 
Zeit fragen. | Demander conseil à qn, jn um Rat 
fragen. | Demander à parler à qn, jn zu sprechen 
wünschen; zu jm wollen. || PAR EXT. [se rensei- 
gner] sich erkundigen (nach); fragen (nach); 
suchen (nach). | Demander son chemin, nach dem 
Weg fragen. | Demander des nouvelles de qn, 
sich nach jm erkundigen ; nach js Befinden fragen. 
5. Jur. beantragen; eine Klage erheben. | Deman- 
der des dommages-intérêts, Schadenersatz fordern. 
6. Comm. nachfragen; begehren. 
— part. pass. et adi, demandé, ée, begehrt; ver- 
langt. b Non demandé, unerbeten. | Être très 
demandé, sehr begehrt sein. || Comm. gesucht; 
begehrt; gefragt. | Peu demandé, flau. 
— v. pr. se demander, [s’interroger] sich fragen. 
| Je me le demande, das möchte ich wohl wissen. 
| [sens pass.] Cela ne se demande pas, das ver- 
steht sich (von selbst). 
demandeur, deresse [-doe:r, dares] s. Jur. Klä- 
ger(in) m. (f.); Antragsteller(in) m. (f.); Bitt- 
steller(in) m. (f.). 
démangeaison [demä3e25] f. Juckreiz m.; Juck- 
stelle f.; Kitzel m. ; PoP. Kribbeln n.; Krabbeln n. 
| Il a des démangeaisons, es juckt ihn. || Ee, 
Demangeaison de parler, größte Lust, zu sprechen. 
démanger [-3e} v. intr. jucken; kitzeln; reizen; 
kribbeln ; krabbeln. | Le dos me demange, es juckt 
mich im Rücken. || Fro, La langue lui démange, 
es juckt ihm auf der Zunge (zu reden). 
démantèlement [demätelmä] m. Mm. Iforte- 
resse] Schleifen n. || TEcHn. Nieder-, Abbau m. 
de&manteler [-tle] v. tr. MIL. abreißen; abtragen; 
schleifen. || TECHN. niederlegen; abbauen ; demon- 
tieren. | Demanteler une usine, ein Werk abbauen, 
demontieren. 
dömaquiller [demakije] v. tr. abschminken. 
démarcation [demarkasj5]f. Ab-, Begrenzung f. ; 
Grenze f. | Ligne de démarcation, Grenz-, Demar- 
kationslinie f. || Pro Trennung f. 
démarche [demars] f. [allure] Gang m.; Gang- 
art f.; Tritt m. || Fo [intervention] Schritt m. ; 
Gang m.; Verwendung f.; Demarche f. | Faire 
une démarche, einen Schritt unternehmen. | Faire 
des démarches en faveur de qn, sich für jn ver- 
wenden. 
démarcheur, euse [-fœ:r, ø:z] s. Kundenwer- 
ber m. 
démarquage [demarka:3] m. Comm. Markenent- 
fernung f. || Fic. unlautere Nachahmung. 
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démarquer [-ke} v. tr. Comm. Marken, Schilder 
entfernen. || Fic. nachmachen. 
démarrage [demara:3] m. TECHN. [du moteur] 
Ankurbeln n., -lassen n. || Par ANAL. [du véhicule] 
Ab-, Anfahren n.; Starten n. || PAR EXT. [d’un 
coureur] Start m. || Fic. [mise en route] Ingang- 
setzen n.; Anlauf m. | Démarrage d'une entre- 
prise, Ingangsetzen eines Unternehmens. 
démarrer [-re] v. tr. Mar. losbinden. 

— v. intr. [moteur] sich in Gang setzen ; ansprin- 
gen. || Par AnaL. [véhicule] sich in Bewegung 
setzen; an-, abfahren; starten. || PAR EXT. [cou- 
reur] ab-, losrennen. || Fo. [entreprise] sich in 
Gang setzen; anlaufen. 

démarreur [-re:r] m. AuTom. Anlasser m.; 
Starter m. 
démasquer [demaske]v. tr. die Maske abnehmen, 
abreißen (dat.). || Fıc. entlarven; demaskieren. || 
Loc. Demasquer ses batteries, seine Karten offen 
auf den Tisch legen. 

— v. pr. se démasquer, die Maske abnehmen. || 
Fıc. sich enthüllen. 

d6mäter [demate] v. tr. Mar. entmasten. 

— part. pass. et adj. d&mäte, ée, mastenlos. 
démêlé [demele] m. Streit m.; Streiterei f.; Aus- 
einandersetzung f.; Wortwechsel m.; Zänkerei f.; 
Zwistigkeit t. | Avoir des démêlés avec la justice, 
mit dem Gesetz in Konflikt geraten. 

démêler [demele] v. tr. [separer] entwirren; 
trennen; ab-, aussondern. || PAR EXT. [éclaircir] 
aufklären ; klarstellen. | Démêler une affaire, Licht 
in eine Angelegenheit bringen. || [discerner] 
unterscheiden; auseinanderhalten ; durchschauen. 
démêloir [-Iwa:r] m. grober Kamm. 
d&membrement [demäbramä] m. Zerteilung f., 
-stückelung f.; Verstümmelung f. || Hıst. Demem- 
brement de la Pologne, Teilung Polens. 
démembrer [-bre] v. tr. ab-, zerteilen, -stückeln ; 
verstümmeln ` lostrennen ; zergliedern. 
déménagement [demena3mä] m. Umzug m.; 
Ausziehen n.; Wohnungswechsel m.; Auszug m. 
déménager [-3e] v. intr. aus-, weg-, verziehen, 
umziehen (sépar.); die Wohnung wechseln. || 
PAR EXT. {s'en aller] den Platz. räumen. || Fam. 
Déménager à la cloche de bois, PoP. sich in aller 
Heimlichkeit aus dem Staube machen. || FIG., FAM. 
[déraisonner] Il déménage, POP. er spinnt. 

— v. tr. [vider, enlever) Déménager une piece, 
ein Zimmer ausräumen. 

demenageur [-3œ:r] m. Möbelspediteur m. 
démence [demä:s] f. Irresein n.; Irrsinn m.; 
Wahnsinn m.; Geistesstörung f. 

démener (se) [sademane] v. pr. [se débattre] mit 
Armen und Beinen um sich schlagen. || Fıc. sich 
abmühen; sich abzappeln ; toben und wüten. | Z 
s'est démené pour cette affaire, POP. er hat sich 
dafür die Beine ausgerissen. 

dément, ente [demä, &:t] adj. wahnsinnig; ver- 
rückt ; toll; PoP. übergeschnappt. 

— s. Verrückte(r) m.; Wahnsinnige(r) m. 

— SYN. ` Dementiel, elle, irrsinnig, verrückt. 
démenti [demätil m. Ver-, Ableugnung f.; 
Widerruf m.; Berichtigung f. | Donner un dementi 
à qn, jn Lügen strafen; jn dementieren. 
démentir [-ti:r] v. tr. [nier la vérité de] ab-, 
verleugnen; leugnen; für falsch erklären; wider- 
legen, -rufen; dementieren. | Démentir une nou- 
velle, eine Nachricht widerrufen, dementieren. || 
PAR EXT. [contredire] widersprechen ; das Gegen- 
teil behaupten ; nicht entsprechen (dat.). | Démen- 
tir qn, Im widersprechen. || Frc. Démentir les espé- 
rances, die gesetzten Erwartungen nicht erfüllen. 
— part. pass. et adj. démenti, ie. Être démenti 
par l'expérience, sich als falsch erweisen. 

— v. pr. se démentir, [sens réfl.] sich verleugnen; 
sein Wort zurücknehmen; sich widersprechen. | 
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Ne pas se démentir, sich stets gleich bleiben. || 
[sens pass.] sich als falsch herausstellen, erweisen. 
démérite [demerit] m. Schuld f.; Verschulden n. 
démériter [-te] v. intr. sich etwas zuschulden 
kommen lassen. | Avoir démérité aux yeux de qn, 
bei jm an Ansehen verloren haben. 
démesure [deməzy:r] f. Un-, Übermaß n. 
démesuré, ée [-re] adj. maßlos; un-, übermäßig; 
ein vernünftiges Maß überschreitend; gewaltig 
(groß). || Frc. [extrême] übertrieben. 
démettre [demetr] v. tr. MÉD. ver-, ausrenken, 
-Kugeln. Fo [destituer] Demettre qn de ses 
fonctions, jn seines Amtes entsetzen, entheben. || 
Jur. zurück-, abweisen. 
— part. pass. et adj. demis, ise. Bras demis, 
ausgerenkter Arm. 
— v. pr. se démettre. MÉD. sich ver-, ausrenken. 
Se demettre le pied, sich den Fuß verstauchen. 
| Fic. Se démettre d'un emploi, ein Amt nieder- 
legen, abgeben. 
demeurant (au) [odamoerä] loc. adv. schließ- 
lich; zum Schluß; endlich ; übrigens. 
demeure [dəmæœ:r] f. [domicile] Wohnung f.; 
fester Wohnsitz ; Wohnstätte f., -ort m.; Haus n. 
| Dernière demeure, Ruhestätte f.; Grab n. 
— loc. adv. à demeure, auf die Dauer; ständig; 
dauernd; auf lange Zeit. | Etre ä demeure chez 
qn, dauernd bei jm wohnen; ständig in js Haus 
liegen. || en demeure, imstande. | Mettre qn en 
demeure de, jn auffordern, zu. | Mise en demeure, 
Aufforderung f.; Mahnung f. 
-- Syn. : Domicile m., Wohnort m. Adresse f., 
Anschrift f. Résidence f., Aufenthaltsort m. Séjour m., 
Aufenthalt m. 
demeurer [-re] v. intr. [habiter] wohnen; seine 
Wohnung haben. | Demeurer à Paris, in Paris 
wohnhaft sein, seinen Wohnsitz haben. || PAR EXT. 
[rester] bleiben; sich aufhalten; (ver)weilen. | 
Demeurer sur place, auf dem Platz verbleiben ; 
FIG. tot liegen bleiben. | Demeurer en arrière, 
zurückbleiben. 
— OBSERV. Au sens de habiter, employer l’auziliaire 
avoir; au sens de rester, utiliser être. 
demi, ie [dəmi] adj. halb. | Une demi-heure, eine 
halbe Stunde. | Un et demi, eineinhalb; andert- 
halb. | Deux lieues et demie, zweieinhalb Meilen. 
| Une heure et demie, [durée] anderthalb Stunden ; 
[temps] halb zwei. || Fo [incomplet] halb; 
Halb... ; After...; Auch... ; Pseudo... | Demi-obscu- 
rité, Halbdunkel n. | Demi-succès, lahmer Erfolg. 
— loc. adv. à demi, halb; halbwegs; zur Hälfte. 
A demi nu, halb nackt. | A demi cuit, halb gar. 
Faire les choses à demi, die Dinge nur halb tun. 
— m. demi, Halbe(s) n. || PAR EXT. [de bière] 
Halbe(r) m.; Maß n.; (Bier)seidel m. || SPORT. 
Läufer m. 
— f. demie. Sonner les demies, die halben Stunden 
läuten. 
demi-cercle [-serkl] m. Halbkreis m. 
demi-dieu [-djø] m. Halbgott m. 
demi-douzaine [-duzen] f. Halbdutzend n. 
demi-finale [-final] f. Sport. Vorschlußrunde f.; 
Zwischenrunde f. 
demi-fond [-f5] m. invar. SPORT. Mittelstrecken... 
demi-frère [-fre:r] m. Halb-, Stiefbruder m. 
demi-heure [-œ:r] f. halbe Stunde. 
demi-jour [-3u:r] m. Zwielicht n. ; Dämmerung f. 
démilitarisation [demilitarizasj5] f. Abbau m., 
-schaffung der Wehrmacht; Entmilitarisierung f. 
démilitariser [-rize] v. tr. entmilitarisieren. 
demi-lune [dəmilyn] f. Astron. Halbmond m.; 
Mondhälfte f. 
demi-mal [-mal] m. kleines Übel. | H n’y a que 
demi-mal, es ist nur halb so schlimm. 
demi-mesure [-məzy:r] f. MÉTROL. halbes Maß. 
|| Fic. halbe, ungenügende Maßregel. 
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demi-mondaine [-möden] f. Halbweltdame f. 
demi-monde [-m5:d] m. Halbwelt f. 
demi-mot (&) [adamimo] loc. adv. andeutungs- 
weise. 
d&minage [demina:3] m. Mit Entminung f.; 
Minenräumung f., -säuberung f. 
déminer [-ne] v. tr. entminen; von Minen säu- 
bern, freimachen. 
déminéraliser [demineralize] v. tr. 
ziehen, auslaugen; entsalzen. 
demi-pause [damipo:z] f. Mus. halbe Pause. 
demi-pension [-päsj5] f. Halbpension f. 
demi-place [-plas] f. Platz zu halbem Preis | 
Payer demi-place, zu halbem Preis fahren. 
demi-saison [-s€z5] f. Übergangszeit f. | Manteau 
de demi-saison, Übergangsmantel m. 
demi-savant [-savä} m. Halbgebildete(r) m. 
demi-savoir [-savwa:r] m. Halbbildung f. 
demi-soaur [-soe:r] f. Stief-, Halbschwester f. 
demi-sommeil [-some:j] m. Halbschlaf m. 
démission [demisj5] f. Rücktritt m.; Austritt m. ; 
Demission f. | Donner sa demission, seine Ent- 
lassung einreichen ; zurücktreten. 
démissionner [-sjone] v. intr. seine Entlassung 
einreichen; (von seinem Posten) zurücktreten; 
sein Amt niederlegen ; abgehen. 
demi-teinte [dəmitē:t] f. ARTS. Zwischen-, Mit- 
telfarbe f.; Halbschatten m. 
demi-ton [-t5] m. Mus. Halbton m.; halber Ton. 
demi-tour [-tu:r] m. Mm. halbe Umdrehung. | 
Demi-tour, droite!, ganze Abteilung, kehrt! || 
PAR EXT. Kehrtwendung f. | Faire demi-tour, 
umkehren ; kehrtmachen. 
démiurge [demjyr3] m. Weltenschöpfer m.; 
Demiurg m. 
démobilisation [deməbilizasjõ] f. Mm. Abrüs- 
tung f.; Heeresabbau m.; Demobilmachung f. 
démobiliser [-ze] v. tr. Mm, abrüsten ; entlassen ; 
das Heer abbauen ` demobilmachen. 
démocrate [demakrat] adj. Pot. demokratisch. 
— m. Demokrat(in) m. (f.). | Social-democrate, 
Sozialdemokrat m. 
démocratie [-si] f. Port, Demokratie f. 
démocratique [-tik] adj. demokratisch. 
démocratiser [-tize] v. tr. Pom, demokrati- 
sieren. 
démoder [demədė] v. tr. aus der Mode bringen; 
unmodern machen. 
— part. pass. et adj. démodé, ee, unmo..erm; 
überholt; altertümlich; altmodisch ` veraltet. 
— v. pr. se demoder, aus der Mode kommen; 
altmodisch werden. 
démographie [demagrafil f. Demographie f. 
demoiselle [damwazel] f. Fräulein n. ; Jungfer f. 
|. Demoiselle d'honneur, Ehrenjungfrau f.; Hof- 
dame f. | Demoiselle de compagnie, Gesellschafts- 
dame f. Demoiselle du téléphone, Telephon- 
fräulein. || PAR EXT., PoP. [fille] Tochter f. || 
Tecn. Handramme f.; Stampfer m. || Zoot. 
[libellule] Wasserjungfer f.; Libelle f. 
démolir [demaii:r] v. tr. [détruire] ein-, ab-, 
niederreißen ; zerstören; demolieren. || Fro. [rui- 
ner] zugrunderichten. | Demolir la santé, die Ge- 
sundheit zerrütten. || Loc. FAM. Demolir qn, jn 
zusammenschlagen. 
d&molisseur [-lisoe:r] m. Zerstörer m. || Fe 
scharfer Kritiker; Umstürzler m. 
démolition [-lisj5] f. Ein-, Ab-, Niederreißen_n.; 
Abbrechen n.; Abbruch m.; Abtragung f.; Zer- 
störung f.; Demolierung f. | Travaux de démoli- 
tion, Abbrucharbeiten f. pl. 
— f. pl. demolitions, Abbruch m. 
démon [dem] m. ANTIQ. Unhold m.; Dämon m. 
|| Ree [diable] Teufel m. ; böser Geist. | Comme 
possédé du démon, wie besessen. || PAR EXT. 
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[personne} Teufel m. || Pro Demon familier, 

innere Stimme. 
d&ömone6tiser [demanetize] v. tr. ent-, abwerten; 

herabsetzen. 
démoniaque [demanjak] adj. (vom bösen Geist, 

Teufel) besessen ` teuflisch ` dämonisch. 

-— m. [personne] Besessene(r) m.; Verhexte(r) m. 
d&ömonstrateur, trice [demastratee:r, tris] s. 

Comm. Erklärer(in) m. (f.); Darsteller(in) m. (f.). 
démonstratif, ive [-tif, i:v] adj. [qui montre] 

hinweisend ` darlegend; zeigend. || [qui prouve] 

beweisend, beweiskräftig. || Fo [expansif] mitteil- 
sam. d Caractère démonstratif, Mitteilsamkeit f. | 
Peu démonstratif, zurückhaltend. || GRAMM. Pro- 
nom démonstratif, hinweisendes Fürwort. 

démonstration [-sj5] f. [raisonnement] Beweis- 
führung f.; Darlegung f.; Erklärung f. || Par 

ANAL. [preuve] Beweis m. || Fıc. [de sentiments] 

Bezeigung f.; Äußerung f. | De grandes démons- 

trations d’amitie, große Freundschaftsbeteuerun- 

gen. || Comm. [presentation] Vorführung f. || 

Port, [manifestation] Kundgebung f.; Demons- 

tration f. 
démontable [demötabl] adj. zerlegbar ; lösbar. 
démontage [-ta:3] m. Zerlegen n.; Zerlegung f.; 

Auseinandernehmen n. || TECHN. Ab-, Ausbau m.; 

Demontage f. 
demonte-pneu [demötpns) m. Montiereisen n. 
démonter [demöte]v. tr. [desassembler] zerlegen ; 

auseinander-, abnehmen; aus-, abbauen; demon- 

tieren. || Pro, [déconcerter] aus der Fassung brin- 
gen; verwirren ; verblüffen. 

— part. pass. et adj. démonté, ée, zerlegt; demon- 

tiert. || PAR EXT. La mer est démontée, die See geht 

hoch, ist stürmisch. || Fo [deconcert&] verwirrt. 

— v. pr. se démonter, [sens pass.) sich zerlegen, 

auseinandernehmen lassen; auseinandergehen. || 

Fıc. [sens réfi.] die Fassung verlieren. 
démontrer [demötre] v. tr. [prouver] be-, nach-, 

erweisen; erklären; begründen; offensichtlich 

machen. | Ce qu’il fallait démontrer (C.Q.F.D.), 
quod erat demonstrandum (q.e.d.). || PAR EXT. 

[montrer] zeigen; vorzeigen; darstellen. 

— v. pr. se démontrer, [sens pass.] sich beweisen 

lassen; sich erweisen; sich herausstellen. 
démoralisant, ante [dem ralizã&. à&:t] adj. [dé- 

courageant] niederdrückend ; entmutigend ; demo- 
ralisierend. || [corrupteur] verderblich. 
démoralisation [-zasj] f. [découragement] Ent- 

mutigung f.; Mutlosigkeit f.; Demoralisierung f. 

|| [corruption] Sittenverfall m., -verderbnis f. 
démoraliser [-ze] v. tr. [décourager] entmutigen ; 

niederdrücken; den Mut (be)nehmen; demorali- 

sieren. || [corrompre] die Sitten verderben. 

— part. pass. et adj. démoralisé, ée, mutlos; 

niedergedrückt. 

— v. pr. se démoraliser, mutlos werden; den 

Mut verlieren. 
d&mordre [demärdr] v. intr. Fic. los-, ablassen. 

| I nen demord pas, er beharrt fest dabei. 
d&moulage [demula:3] m. TECHN. Abheben n.; 

Abstreifen (der Form) n.; Herausnehmen (n.) aus 

der Form. 
démouler [-le] v. tr. (die Form) abheben, abstrei- 

fen; ausstoßen ; herausziehen. 
demultiplicateur [demyltiplikatoe:r] m. TECHN. 

Reduziergetriebe n. 
demunir [demyni:r] v. tr. entblößen. 

— part. pass et adj. demuni, ie. Demuni d’ar- 

gent, ohne einen Pfennig. 

— v. pr. se demunir, sich entblößen (von). 
d&mythifier [demitifje] v. tr. entmythifizieren. 
dénatalité [denatalitel f. Geburtenabnahme f., 

-rückgang m. 
denaturation [denatyrasjõ] f. Entstellung f. || 

CHIM. Vergällung f.; Denaturierung f. 
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dénaturer [-re] v. tr. [altérer] die Natur verän- 
dern; entstellen. || Fıc. Denaturer une pensee, 


einen Gedanken verfälschen. | Il a denature ma 
pensée, er hat mir die Worte im Mund verdreht. 
|| Cum. [ble, alcool] vergällen; denaturieren. 

— part. pass. et adj. denature, ée, entstelit. || Fıc. 
unmenschlich. | Père denature, Rabenvater m. | 
Fils denature, entarteter Sohn. || CHIM. unge- 
nießbar. 
dénégation [denegasj5] f. (Ab)leugnen n.; Be-, 
Abstreiten n.; Verneinen n. 
déni [deni] m. Jur. Déni de justice, Rechtsverwei- 
gerung f. 

déniaiser [denjzze] v. tr. gewitzigt machen. 
dénicher [denise] v. tr. aus dem Neste nehmen. 
| Denicher des oiseaux, Vögel ausnehmen. || PAR 
ANAL. [découvrir] ausfindig machen: aufstöbern ; 
dahinterkommen. || PAR EXT., FAM. [trouver] Déni- 
cher un emploi, ein Amt auftreiben. 
dénicotiniser [denikatinize] v. tr. Nikotin her- 
ausziehen. 

— part. pass. et adj. dénicotinisé, ée, nikotinfrei, 
-arm. 

denier [dənje] m. HısT. [Rome, France] Denar m. 

PAR ANAL. [petite monnaie] Silberling m.; 

Heller m.; Groschen m.; Deut m. || PAR EXT. 
[argent] Geld n. | Deniers publics, öffentliche 
Gelder n. pl. Loc. Denier de Saint-Pierre, 
Peterspfennig m. | Denier du culte, Pfarrgebühr f. 
| Denier à Dieu, Hand-, Aufgeld. 

dénier [denje] v. tr. [nier] (ab)leugnen ; bestrei- 
ten; in Abrede stellen. || PAR EXT. [refuser] ver- 
weigern ; versagen ; abschlagen. || JUR. absprechen. 
dénigrement [denigromð] m. Herabsetzung f.; 
Herunter-, Schlechtmachen pn: Verschreien n. | 
Esprit de dénigrement, Nörgelei f. 

dénigrer [-gre] v. tr. herabsetzen; anschwärzen. 
| Loc. Ne cesser de tout dénigrer, immer und 
alles bekritteln, schmälern. 

— v. intr. abfällig urteilen ; nörgeln ; pop. quaken. 
d6nivellation [denivelasj5] f. ou dönivellement 
(denivelmä] m. Puys. Veränderung (f.) der hori- 
zontalen, söhligen Lage; Horizontalstörung f.; 
Verlagerung f. || PAR EXT. Denivellation de ter- 
rain, Bodensenkung f., -schwelle f. 
dénombrement [denöbramä] m. (Auf)zählung f.; 
Ab-, Durchzählung f. 

denombrer [-bre] v. tr. zählen; auf-, ab-, aus- 
zählen. 

denominateur [denominatoe:r]) m. MATH. Nen- 
ner m. | Denominateur commun, Hauptnenner. 
| Réduire deux fractions au même denominateur, 
zwei Brüche gleichnamig machen. 

dénomination [-minasj5] f. [action] Benennung f.; 
Bezeichnung f. 

denommer [-me] v. tr. benennen; bezeichnen. 
— part. pass. et adj. dénommé, ée, benannt. || 
SUBSTANTIV. Le dénommé Müller, der bewußte 
Müller. 

— v. pr. se dénommer, heißen. 

dénoncer fdenõse] v. tr. [à la justice, à Pautorité] 
anzeigen, -geben, -bringen ; denunzieren. | Dénon- 
cer qn à la police, jn bei der Polizei anzeigen; 
ARG. jn verpfeifen. | Fic. Sa pâleur le dénonce, 
seine Blässe verrät ihn. || PoLIT., Jur. [rompre] 
(auf)kündigen. 

— v. pr. se dénoncer, sich (einander) angeben. 
dénonciateur, trice [-sjatæ:r, tris] s. An- 
geber(in) m. (f.); Denunziant(in) m. (f.); Ver- 
räter(in) m. (f.). 
dénonciation [-sjasj5] f. [à la justice, à l’auto- 
rité] Anzeige f.; Denunziation f. || POLIT., JUR. 
[rupture] (Auf)kündigung f. | Dénonciation d'un 
traité, Vertragsaufkündigung. 
dénoter [denote] v. tr.. bezeichnen ; kennzeichnen ; 
andeuten ; hinweisen. 
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dénouement [denumä] m. [action finale] Ent- 
scheidung f.; Ausgang m. || PAR EXT. [solution] 
Lösung f. || LITTÉR. [partie finale} Lösung (f.) des 
Knotens ; Ausgang m. 
dénouer [-nue] v. tr. auf-, entknoten; den Knoten 
lösen. | Denouer un ruban, ein Band aufknüpfen. 
| Loc. Denouer la langue à qn, Im die Zunge 
lösen; jn zum Sprechen bringen. | Denouer Fin- 
trigue d’un drame, den Knoten eines Dramas 
lösen. 
— part. pass. et adj. dénoué, ée, aufgelöst; los. 
— v. pr. se dénouer, [nœud] sich lösen; auf- 
gehen. || Frc. [action] sich entwickeln ; ausgehen. 
denrée [däre] f. [pour la consommation] Denrees 
alimentaires, Lebens-, Nahrungsmittel n. pl.; 
Eßwaren f. pl. || PAR ANAL [marchandise en géné- 
ral] Ware f. | PAR EXT. [produits] Denrees colo- 
niales, Kolonialwaren f. pl. 
dense [dä:s] adj. dicht; fest; gedrängt. | Brouil- 
lard dense, dichter Nebel. | Population dense, 
dichte Bevölkerung. || Puys. spezifisch schwer. 
densité [däsite] f. Puys. Dichte f.; Dichtigkeit f.; 
spezifisches Gewicht. | Densité de leau, spezi- 
fisches Gewicht des Wassers. || PAR EXT. Densité 
de la population, Bevölkerungsdichte. | Densite 
du trafic, Verkehrintensität f. 
dent [dä] f. Anat. Zahn m. | Dent de lait, de 
devant, de derriere, de sagesse, incisive, Milch-, 
Vorder-, Backen-, Weisheits-, Schneidezahn. | 
Claquer, Grincer des denis, mit den Zähnen 
klappern, knirschen. | Donner un coup de dent, 
zubeißen, -hauen; FIG. eins versetzen. | Mal de 
dents, Zahnschmerz m., -weh n. | Brosse à dents, 
Zahnbürste f. | Se laver les dents, sich die Zähne 
putzen. || PAR anar. [animal] Zahn m. ` Hauer m. 
Montrer les dents, die Zähne zeigen. || Loc. Avoir 
a dent, Hunger haben. | Mordre à belles dents, 
einbauen ` ordentlich zulangen. | Manger du bout 
des dents, keinen Appetit haben. | N’avoir rien à 
se mettre sous la dent, nichts zu beißen und zu 
nagen haben. | Loc. po Avoir la dent dure, bissig 
sein. | Avoir les dents longues, unersättlich sein: 
große Ansprüche haben. | Avoir une dent contre 
qn, eine Pike auf jn haben. | Etre sur les dents, in 
hellster Aufregung sein. | Mettre qn sur les dents, 
jn auf den Hund bringen. | Rire du bout des 
dents, gezwungen, süßsauer lachen. | Ne pas des- 
serrer les dents, hartnäckig schweigen. | Armé 
jusqu’aux dents, bis an die Zähne bewaffnet. | 
Mentir comme un arracheur de dents, lügen wie 
gedruckt. | Œil pour «il, dent pour dent, Auge 
um Auge, Zahn um Zahn. || Gëoop Horn n.; 
Zacke f. || Techn. Zahn m.; Zinke f., Zacken m. 
| En dents de scie, zackig. 
dental, ale, aux [-tal, ol adj. Zahn...; zahnlaut- 
mäßig; dental. 
— f. dentale. Gramm. Zahnlaut m. 
dente, ée [-te} adj. gezahnt. | Roue dentee, Zahn- 
rad n. 
denteter [-tle] v. tr. auszacken; zähneln ; zähnen ; 
(ein)kerben. 
— part. pass. et adj. dentelé, ée, gezackt ; zackig. 
dentelle [-tel] f. Spitze £.; Spitzenarbeit f. | Col 
de dentelle, Spitzenkragen m. 
denteliiere [-telje:r] f. Spitzenklöpplerin f. 
dentelure [-tly:r] f. Auszackung f.; Zacke f. || 
ARCHIT. Spitzenwerk n. 
dentier [-tje] m. künstliches Gebiß. 
dentifrice [-tifris] adj. Poudre, eau dentifrice, 
Zahnpulver n., Schlemmkreide f., Mundwasser n. 
— m. Zahnpaste f., -pasta f 
dentiste [-tist] m. Zahnarzt m., -ärztin f. 
dentition [-tisj5] f. [formation] Wachsen (n.) der 
Zähne. || Par EXT. [dents] Zähne m. pl.; Gebiß n. 
denture [ty:r] f. Zahnreihe f.; Gebiß n. || 
TECHN. (Ver)zahnung f.; Zahnwerk n. 


DENUDER — DEPENSER 


dénuder [denyde] v. tr. entblößen ` bloßmachen, 
Jegen: aufdecken; freilegen. 
— part. pass. et adj. dénudé, ée, entblößt; bloß; 
kahl; nackt. | Cräne denude, kahler Schädel. | 
Arbre dénudé, entblätterter Baum. 
— v. pr. se denuder, sich entblößen; kahl wer- 
den; sich entblättern. 
dénuement [-nym&] m. Mangel m.; Not f. 
denuer |-nye] v. tr. entblößen; berauben. 
— part. pass. et adj. dénué, ee, bloß. || Loc. 
Dénué de, bar (gEn.); ohne. | Denue de bon sens, 
bar jeden gesunden Menschenverstandes. | Denue 
d'intérêt, ohne jedes Interesse. | Denue de fonde- 
ment, grundlos. j 
dépannage [depana:3]} m. TECHN. Störungsbesei- 
tigung f.; Reparatur f. || AUTOM. Service, voiture 
de depannage, Abschleppdienst m., -wagen m. 
dépanner [-ne] v. tr. eine Störung, Panne besei- 
tigen; wieder in Gang bringen; reparieren. || 
AUTOM. Depanner une voiture, einen Wagen ab- 
schleppen. || FIG., FAM. [secourir] aushelfen (dat.). 
| Depanner qn, In aus der Affäre ziehen. 
depanneur, euse (noer, »:z] s. Aushelfer(in) 
m. (f.); Schlosser m. 
— f. depanneuse. AUTOM. Abschleppwagen m. 
dépareiller [depareje] v. tr. unvollständig ma- 
chen; trennen. 
— part. pass. et adj. depareille, ée, unvollständig ; 
einzeln ; ungleich. | Collection depareillee, unvoll- 
ständige Sammlung. 
déparer [depare] v. tr. entstellen ; verunzieren. 
départ [depa:r] m. [action de partir] Ab-, Fort-, 
Weggehen n.; Abgang m. || NUANCES PARTICU- 
LIERES : [en véhicule] Abfahrt f. || [en voyage] 
Abreise f. || [en groupe] Abzug m. | Départ subit, 
plötzlicher Aufbruch. || Loc. Être sur son départ, 
im Begriff sein abzureisen. || Fıc. Point de départ, 
Ausgang m.; Ausgangspunkt m. || Par EXT. [sEpa- 
ration) Abschied m.; Trennung f. || Fo [début] 
Anfang m. | L’affaire prend un bon départ, das 
Geschäft nimmt einen guten Anfang. || Vx. [action 
de distinguer] Scheidung E: Sonderung f. || TRANSP. 
Abfahrt f.; Abfahrtstelle f. || [service] Bagages au 
départ, Annahmedienst m. ou n. | Heure de départ, 
Abfahrtzeit f. || SPORT. Start m. | Prendre le départ, 
starten. | Manquer le depart, einen Fehlstart 
machen. || TECHN. Ausscheiden n., -fließen n. 
départager [departaze] v. tr. entscheiden; den 
Ausschlag geben. 
département [departamä&] m. ADMIN. [ministère] 
Regierungsbezirk m., -wesen n.; Abteilung f. || 
PAR ANAL. [administration] Verwaltungsfach n., 
-bezirk m., -bereich m. ou n. || PAR EXT. [affaires] 
Geschäftsbereich m. ou n., -kreis m.: Abteilung f. 
|| GÉocr. [division de la France] Departement n. 
départir [-ti:r] v. tr. Vx. auf-, ver-, zuteilen. 
— v. pr. se départir, [renoncer] Se départir de, 
sich begeben (gén.); verzichten auf (acc.). 
dépassement [depasmä&] m. Überschreiten n.; 
Überschießen n. || AUTOM. Überholen n. 
dépasser [-se] v. tr. [aller au-delà] überschreiten ; 
hinausgehen (über, acc.). | Depasser une limite, 
eine Grenze überschreiten. | Depasser son but, 
über sein Ziel hinausschießen. || Ee Cela dépasse 
les bornes, das geht zu weit. | Depasser ses forces, 
sich überanstrengen. || PAR ANAL. [en hauteur] 
überragen; hinaus-, hervorragen (über, acc.). | Le 
clocher depasse les toits, der Kirchturm überragt 
die Dächer, reicht höher als die Dächer. | D&passer 
qn d’une töte, einen Kopf größer als jemand sein. 
|| PAR EXT. [devancer] Depasser qn, jn überholen ; 
jn hinter sich lassen. | Depasser qn en voiture, 
über jn hinausfahren; jn mit dem Wagen über- 
holen. Po [être supérieur à} übertreffen, -stei- 
gen; gehen (über, acc.). | Cela depasse toute 
attente, das übertrifft jede Erwartung. | Cela 
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dépasse Pimagination, das ist unvorstellbar. | Il a 
depasse la quarantaine, er ist über 40 Jahre alt. 
| FAM. Cela me dépasse, das geht über meinen 
Verstand. || ARCHIT. vorstehen, -springen. 

— part. pass. et adj. dépassé, ee, überschritten; 
überholt. || Pe Point de vue dépassé, überholter, 
-wundener Standpunkt. 

— SYN. Déborder, über-, hervorragen. 
hervorspringen. Surplomber, überhängen. 
depaver [depave] v. tr. das Straßenpflaster auf- 
reißen. 
dépaysement [depeizmä] m. Entfremdung f.; 
Fremdwerden n. 
dépayser [-ze] v. tr. aus dem Lande entfernen. || 
Fic. [dérouter] irreführen. 

— part. pass. et adj. dépaysé, ée, entfremdet. | 
Je me sens dépaysé, ich fühle mich fremd. 
dépècement [depesmð] ou dépeçage [depə- 


Saillir, 


sa:3] m. Zerstückelung f., -schneidung f., 
-legung f. 

dépecer [-pase] v. tr. zerstückeln, schneiden, 
Jegen, 

dépêche [depe:y] f. eilige Nachricht; Draht- 
nachricht f.; Fernspruch m.; Depesche f. | 


Dépêche chiffrée, diplomatique, chiffrierte, diplo- 
matische Depesche. || PAR EXT. Telegramm n. | 
Par dépêche, telegraphisch. 

— SYN. Télégramme m., Telegramm n. Pneuma- 
tique m., Rohrpostbrief m. Fam. Petit bleu m., Rohr- 
post(brief) karte f. 

dépêcher [depe se] v. tr. [faire vite] beschleuni- 
gen; beeilen; schnellmachen. | Dépêchons!, 
schnell, schnell! ; los, los! || PAR ExT [envoyer] 
eilig abschicken ; depeschieren. 

— v. pr. se dépêcher, sich (be)eilen. | Dépêche- 
toi de partir !, mach’, daß du fortkommst ! 
dépeigner [depne] v. tr. die Haare durcheinan- 
der bringen, zerzausen. 

dépeindre [depä:dr] v. tr. aus-, abmalen; schil- 
dern; anschaulich machen ; veranschaulichen. 
dépenaillé, ée [depnaje] adj. ver-, zerlumpt. 
dépendance [depädä:s]) f. Abhängigkeit f.; 
Zugehörigkeit f. | Etre dans, sous la dépendance 
de qn, von jm abhängen, abhängig sein. 

— f. pl. dépendances, [d’une maison] Nebenge- 
bäude n. 

dépendant, ante [-dä, &:t] adj. abhängig. 
dépendre [depä:dr] v. tr. [détacher] herunter- 
nehmen ; abhängen. 

— v. intr. [être subordonné] abhängen (von); 
abhängig sein (von). | Dépendre de ses parents, 
von seinen Eltern abhängen. || PAr EXT. [faire 
partie] gehören (zu). || Fıc. [être conditionné] 
abhängen (von); ankommen (auf, acc.); beruhen 
(auf, acc.); bedingt sein (durch). | Cela dépend 
de lui, das hängt von ihm ab; es liegt an ihm. | 
Cela ne dépend pas de moi, es liegt nicht an mir. 
l Fam. Ça dépend, es kommt darauf an; je nach- 


em. 
dépens [dep] m. pl. Jur. (Un)kosten f. pl.; 
Gerichtskosten f. pl.; Prozeßkosten f. pl. 
Condamner aux dépens, zur Zahlung der Kosten, 
zu den Kosten verurteilen. || Fo Aux dépens 
de qn, auf js Kosten; zu js Schaden. 
dépense [-pä:s] f. [emploi d’argent] Ausgabe f., 
-lage f.; Verausgabung f.; Aufwendung f.; Auf- 
wand m. || PAR EXT. [office] Speise-, Vorratskam- 
mer f. | Loc. Ne pas regarder à la dépense, keine 
Kosten scheuen. || Fıc. [usage] Verbrauch m.; 
Aufwand m. || Phys. Verbrauch m.; Aufwand m. 
| Depense d’energie, Energieaufwand. 
— f. pl. dépenses, Ausgaben f. oi: (Un)- 
kosten f. pl.; Kostenaufwendungen f. pl. | Menues 
depenses, kleine Ausgaben. 
dépenser [-päse] v. tr. [argent] ausgeben; ver- 
ausgaben ; ver-, aufwenden ; Aufwendungen, Aus- 
gaben machen. | Dépenser de largent à qach., Geld 


an eine Sache wenden. || Loc. Depenser sans 
compter, keine Kosten scheuen ; seine ganze Habe 
vertun. | Depenser son argent au jeu, au cafe, en 
voyages, sein Geld verspielen, verkneipen, ver- 
reisen. | Depenser ses forces, seine Kräfte veraus- 
gaben. 

— V. pr. se dépenser, [sens pass sich ausgeben. 
| Fıc. [sens refl.] Se dépenser pour, sich verwen- 
den für. 
— SYN. 
geuden, 
den. 
dépensier, ière [-sje, je:r] adj. [prodigue] ver- 
schwenderisch. 

— s. Fic. Verschwender(in) m. (f.). : 
déperdition [deperdisj5] f. [perte, diminution] 
Verlust m.; Abgang m.; Verschwinden n. 
dépérir [deperi:r] v. intr. absterben; zur Neige 
gehen; dahinsiechen; verkümmern. PAR EXT. 
[se détériorer] ver-, zusammenfallen; zugrunde- 
gehen. 

dépérissement [-rismä&] m. Absterben n.; Ab- 
nahme f.; Dahinsiechen n.; Eingehen n.; Ver- 
schmachten n. || PAR EXT. Verfall m. || Po Depe- 
rissement d’une race, Verfall einer Rasse. 
dépêtrer [depetre] v. tr. los-, freimachen; (los)- 
lösen; die Füße freimachen. 

— v. pr. se dépêtrer, sich freimachen ; POP. sich 
aus der Klemme ziehen. || Loc. FAM. Se depe- 
trer de qn, In loswerden. 

d&peupiement [depoeplamä&]m. Entvölkerung f.; 
Bevölkerungsabnahme f. || PAR EXT. Depeuple- 
ment d’une forêt, Kahlschlag (m.) eines Waldes. 
dépeupier [-ple] v. tr. entvölkern; leer machen; 
veröden. || PAR EXT. Depeupler une chasse, Wild 
rücksichtslos abschießen. 

— part. pass. et adj. depeuple, ée, entvölkert; 
öde. 

— V. pr. se depeupler, aussterben ` veröden. 
depiauter [depjote] v. tr. Fam. (ab)schinden ; POP. 
die Haut über die Ohren ziehen. || Par ExT. die 
Schale wegnehmen. 

depiler [depile] v. tr. Mınes. abpfeilern; die 
Streben wegnehmen. || M£o. fepiler] enthaaren. 
— v. pr. se depiler. MÉD. [animaux] sich haaren ; 
die Haare verlieren. 

dépister [depiste] v. tr. SPORT. [chasse] FIG. 
[découvrir la trace] auf die Spur, Fährte kommen ; 
aufspuren; entdecken. || [faire perdre la trace] 
von der Spur abbringen; auf die falsche Spur 
setzen. |- Depister ses créanciers, seine Gläubiger 
irreführen. 

dépit [depi] m. Arger m.; Verärgerung f.; Ver- 
druß m.; Unwille m. | Dépit amoureux, Liebes- 
gram m. | De dépit, aus, vor Ärger; aus Verdruß. 
— loc. prép. en dépit de, trotz (dat. ou gén.). | 
En dépit du bon sens, ohne Sinn und Verstand ; 
völlig verkehrt. 

dépiter [-te] v. tr. verärgern; ärgerlich machen ; 
verdrießen. 

— part. pass. et adj. dépité, ée, verdrießlich ; 
erbost. 

— v. pr. se dépiter. Se dépiter contre qch., sich 
über eine Sache ärgern. 

deplacement [deplasmä&) m. [objet] Ortsver- 
änderung f.; Versetzung f.; Verlagerung f. | 
Déplacement d'un meuble, Umstellung (f.) eines 
Möbelstückes. | Déplacement d’une glace, Umhän- 
gen (n.) eines Spiegels. | Déplacement d'une 
entreprise, Betriebsverlagerung. | Déplacement de 
capitaux, Kapitalienverschiebung f. || PAR ANAL. 
[personne] Versetzung f. || Pap EXT. [voyage] 
Reise f. | Être en déplacement, verreist sein. | 
Frais de déplacement, Reisekosten f. pl. || TECHN. 
Déplacement horizontal, vertical, latéral, axial, 
Horizontal-, Höhen-, Quer-, Axialverschiebung f. 


Dilupider, ver- 
Guspiller, verschwen- 


Prodiguer, verschwenden. 
Dissiper, verschleudern. 


DEPENSIER — DEPOLIR 


| Mar. Déplacement d'un navire, Wasserver- 
drängung f.; Tonnage f. 
deplacer [-se] v. tr. [objet] versetzen, -stellen, 
Jegen, -rücken, -schieben, -lagern; umsetzen, 
-stellen (s&par.) ` fortbringen, bewegen. | Deplacer 
une exploitation, einen Betrieb verlagern. | Depla- 
cer des livres, Bücher umstellen. | Deplacer la 
question, die Frage schief stellen ; nicht zur Sache 
fragen. || PAR ANAL. [personne] versetzen. || Mm. 
Déplacer des troupes, Truppen verschieben. | 
MAR. verdrängen. 

— part. pass. et adj. déplacé, ée, am falschen 
Platze; fehl am Platze. || Fıc. [inconvenant] 
unangebracht. | Propos déplacés, unpassende 
Worte n. pl. | C’est déplacé, das schickt sich 
nicht. 

— v. pr. se déplacer, [objet] sich fortbewegen. 
| Le satellite se déplace très vite, der Satellit 
bewegt sich sehr schnell fort. || [personne] seinen 
Aufenthalt wechseln; reisen. 

deplaire [deple:r] v. intr. mißfallen (dat.); 
unangenehm sein; Mißfallen erregen. | II me 
deplait de le faire, es ist mir unangenehm, dies zu 
tun; ich tue es ungern. || IRON.. Ne vous en 
déplaise !, mit Ihrer gütig(st)en Erlaubnis. 

— v. pr. se déplaire. Se déplaire dans un lieu, 
sich an einem Ort nicht wohlfühlen. | I} se deplait 
à la campagne, es gefällt ihm nicht auf dem Land. 
déplaisant, ante [-2&, ä:t] adj. unangenehm ; 
mißliebig ; ungefällig. 

déplaisir (air) m. Mißfallen n.; Mißvergnü- 
gen n. ; Unzufriedenheit f.; Unbehagen n. 
deplanter [depläte] v. tr. ver-, umpflanzen; ver-, 
umsetzen. | Deplanter un arbre, einen Baum ver- 
setzen. 

dépliant [deplijä] m. Faltprospekt m. 

déplier [-je] v. tr. auseinander-, entfalten; aus- 
breiten; aufwickeln, -rollen. 

deplisser [deplise] v. tr. glätten; glatt machen. 
déploiement [deplwamä]) m. Entfaltung f.; Ent- 
wicklung f.; Ausbreiten n. | Déploiement des 
ailes, Entfalten (n.) der Flügel. | Deploiement en 
essaim, Ausschwärmen n. || Frc. Aufwand m. | 
Déploiement d'énergie, Aufwand von Energie. || 
Mm. [de troupes] Aufmarsch m. 


deplorabie [deplorabl] adj. bejammernswert, 
-würdig; kläglich; beklagenswert; zum Weinen, 
Jammern. || Loc. Il est deplorable que tu sois 


absent, es ist jammerschade, daß du nicht da bist. 
déplorer [-re] v. tr. [pleurer] beweinen. || Fic. 
[regretter] bedauern. 

déployer [depiwaje] v. tr. entfalten; ausbreiten ; 
auseinanderbreiten, -falten ; entwickeln ; auf-, aus- 
spannen. | Déployer les voiles, die Segel setzen. | 
Deployer ses ailes, seine Flügel ausspannen, aus- 
breiten. || Fıc. [étaler] Déployer toutes ses forces, 
seine ganzen Kräfte aufbieten. | Déployer un 
grand luxe, großen Aufwand machen. || Mm. ent- 
falten; aufmarschieren lassen. 

— part. pass. et adj. déployé, ée, entfaltet. | Dra- 
peaux déployés, mit fliegenden Fahnen. || Fıe. 
Rire à gorge déployée, aus vollem Halse lachen. I 
TECHN. Metal deploye, Streckmetall n. 

— v. pr. se déployer, sich entfalten; sich aus- 
breiten. || Mm. aufmarschieren. 

deplumer [deplyme] v. tr. rupfen. 

— part. pass. j. deplume, ée, entfedert; 
federlos; nackt. || Po, Fam. Avoir le crâne 
deplume, eine Glatze haben. 

— Vv. pr. se deplumer, die Federn verlieren; 
federn. || Pe, Fam. kahl werden; eine Glatze 
bekommen. 

depolariser [depolarize] v. tr. umpolen ; depolari- 
sieren. 

depotir [depali:r] v. tr. TECHN. den Glanz nehmen 
(von) ; matt schleifen. 
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— part. pass. et adj. dépoli, ie, matt(iert); ab- 
geschliffen ; glanzlos. | Verre depoli, Matt-, Milch- 
glas n. ` 
depopulation [dep>pylasj5] f. 
abnahme f., -rückgang m., -armut f. 
déportation [departasjö] f. Jur. Landesverwei- 
sung f.; Verbannung f. || PoLIT. Zwangsverschlep- 
pung f.; Deportierung f.; Deportation f. 
déportement [departamä) m. Verschieben n. 
— m. pl. déportements. Fo. Ausschweifung f. ; 
Sittenlosigkeit f. 
déporter [departe] v. tr. Jur. [exiler] verbannen ; 
des Landes verweisen. || Port. (zwangs)ver- 
schleppen, -verschicken; deportieren. || TECHN. 
[dévier] verschieben; verlagern. 
— part. pass. et adj. déporté, ée, PoLIT. ver- 
schleppt; deportiert. || SuBsTAanTıv. Deportier- 
ter m.; Zwangsverschleppter m. || TECHN. ver- 
lagert; verschoben ; verrutscht. 
déposant [depozä&] m. ComM. Deponent m. 
dépose [depo:z] f. TECHN. Abnehmen n.; Ab- 
legen n.; Ausbauen n. | Dépose d’une. serrure, 
Ausbauen eines Schlosses. 
déposer [depoze} v. tr. [poser] ab-, hin- nieder-, 
weglegen; ab-, hin-, nieder-, wegsetzen; ab-, hin- 
stellen. | Deposer par terre, auf die Erde nieder- 
legen, setzen. zu Boden setzen. | Déposer un 
fardeau, eine Last ablegen. | Deposer son man- 
teau, seinen Mantel ablegen. || PAR ANAL. [se 
debarrasser] Defense de deposer des ordures, 
Schuttabladen verboten. || PAR EXT. [donner en 
garde] in Verwahrung geben; hinterlegen ; depo- 
nieren. || Loc. Déposer un paquet chez qn, ein 
Paket bei jm abgeben. | Déposer sa carte chez 
qn, seine Karte bei jm hinterlassen. | Déposer une 
demande, ein Gesuch einreichen. | Deposer un 
projet de loi, einen Gesetzentwurf einbringen. | 
Déposer qn en voiture, jn absetzen. || Fo [desti- 
tuer] absetzen. || [renoncer] niederlegen; fahren 
lassen. | Déposer la couronne, sa charge, die 
Krone, sein Amt niederlegen. | Déposer le masqüe, 
die Maske fallen lassen. || Jur. Deposer (une) 
plainte contre qn, eine Klage gegen jn erstatten; 
jn verklagen. || Comm. in Verwahrung geben; 
hinterlegen; einlegen; anmelden. | Deposer un 
brevet, ein Patent anmelden. | Déposer son bilan, 
Konkurs anmelden. || Mit. Déposer les armes, 
die Waffen strecken. || TECHN. abtragen, -reißen, 
-nehmen, -bauen. 
— v. intr. Jur. aussagen. || GEorL. ablagern; 
anspulen ; anschwemmen. || CHIM. absetzen ; einen 
Niederschlag bilden. | Le vin dépose, der Wein 
lagert ab. 
— part. pass. et adj. déposé, ée, abgesetzt. || 
ComM. Marque déposée, eingelegte Schutzmarke. 
— v. pr. se déposer, sich hin-, niedersetzen. || 
CHIM. sich absetzen; niederschlagen ; sich abson- 
dern. 
dépositaire [-zite:r] m. Verwahrer(in) m. (f.); 
Treuhänder(in) -m. (f.); Hinterleger(in) m. (f.); 
Depothalter(in) m. (f.). || Fro Dépositaire d'un 
secret, Mitwisser (m.) eines Geheimnisses. || COMM. 
Vertreter(in) m. (f.). 
déposition [-zisj5] f. PoLIT. [destitution] Ent-, 
Absetzung f. || Jur. Aussage f.; Zeugnis n. || 
ReLIG. Déposition de croix, Kreuzabnahme f. 
dépositoire [-zitwa:r] m. Leichenhalle f.; Grab- 
kapelle f. 
déposséder [depasede] v. tr. enteignen; aus dem 
Besitz vertreiben. | Deposseder qn d’une terre, jm 
ein Grundstück enteignen. 
depossession [-sesj5] f. Jur. Enteignung f.; Besitz- 
entziehung f.; Vertreibung (f.) aus dem Besitz. 
dépôt [depo] m. 1. [action de poser] Nieder-, Ab-, 
Hin-, Weglegen n.; Absetzen n., -stellen n. |} [mise 
en depöt] Hinterlegen n.; Verwahren n. | Mettre, 


Bevölkerungs- 
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Donner en dépôt, zu verwahren geben; aufgeben. 
| Bulletin de depöt, Hinterlegungsschein m. 
Prendre un objet en dépôt, einen Gegenstand auf- 
bewahren. 

2. [objet mis en dépôt] anvertrautes Gut; Hinter- 
legung f.; Depositum n. || [d@molitions ou ordures] 
Schutt m. 

3. Lieu : Niederlage f.; Abstellplatz m.; Lager n. ; 
Depot n. | Dépôt de sable, Sandlager. || Par ANAL. 
Dépôt d’ordures, Schuttabladeplatz m. || PAR EXT. 
Aufbewahrungs-, Verwahrungsort m.; Depot n. | 
En dépôt (à la gare), bahnlagernd. | Dépôt cen- 
tral, Sammelstelle f. - 

4. Loc. Depöt d’un paquet, d’une carte, Abgabe 
(£.) eines Pakets, einer Karte. | Dépôt d’une 
demande, Einreichen (n.) eines Gesuchs. | Depöt 
d’un projet de loi, Einbringung (f.) eines Gesetz- 
entwurfes. 

5. NUANCES SPÉCIALES : JUR. Dépôt d'un testament, 
Hinterlegung (f.) eines Testaments. | Dépôt légal, 
gesetzliche Hinterlegung. | Mandat de dépôt, Haft- 
befehl m. | Emmener au dépôt, auf die Polizei- 
wache bringen. || ComM. Verwahrung f.; Nieder-, 
Einlage f.; Hinterlegung f.; Guthaben. n. | Dépôt 
dargent, Geldeinlage. | Dépôt d'un brevet, 
Patentanmeldung f. | Caisse des depöts, Deposi- 
tenkasse f. | Dépôt en banque, Bankguthaben. || 
Mm. Lager n.; Ersatzbataillon n.; Garnison f. | 
GEoL. (Ab)lagerung f.; Lager n.; Sediment n. 


. Dépôt d’alluvions, Anschwemmung f., -spülung f. 


| CHim. (An)satz m.; Bodensatz m.; Nieder- 
schlag m. || TECHN. Ab-, Ausscheidung f.; Abson- 
derung f. || Transp. Dépôt des locomotives, 
Lokomotivschuppen m.; Maschinenhaus n. | Dépôt 
d’essence, Benzinstation f. | Depöt des autobus, 
Autobussammelstelle f. 
depoter [depote] v. tr. TEcHn. [plante] aus-, 
umtopfen ` aus-, umpflanzen. || [liquide] umfüllen. 
depotoir [depastwa:r] m. Fam. Abfallhaufen m.; 
Dungablage f. 

dépouille [depu:j] f. Zoo [animal] abgestreifte 
Haut; Hülle f.; Balg m.; Überzug m. || Par EXT. 
Depouille mortelle, sterbliche Hülle. 
dépouillement [-jmä} m. Beraubung f.; Entäu- 
Berung f.; Plünderung f. || Fre Entblößung f.; 
Entsagung f. || Loc. Depouillement du scrutin, 
Stimm(en)zählung f. | Depouillement du courrier, 
Durchsicht (f.) der Briefe. 
dépouiller [-je) v. tr. ZOOL. ab-, ausbalgen; ab- 
streifen ` enthüllen ` abhäuten, -ziehen. | Depouil- 
ler un lièvre, einem Hasen das Fell abziehen. || 
PAR ANAL. Depouiller qn de ses vêtements, jn aus- 
ziehen, entkleiden. || PAR EXT. Dépouiller un arbre 
de ses feuilles, einen Baum entblättern, entlauben. 
| Loc. Depouiller le scrutin, die Stimmzettel 
auszählen. | Depouiller son courrier, seine Briefe 
durchsehen (sEpar.). || Fo. Depouiller toute honte, 
alle Scham ablegen. || PAR EXT. [voler] berauben 
(gEn.), (aus)plündern. || TECHN. verjüngen ; hinter- 
schleifen. 

— part. pass. et adj. dépouillé, ée, entblößt; 
nackt; kahl; ohne. || Fic. beraubt; bar (gen.). | 
Style depouille, schmuckloser Stil. 

— v. pr. se dépouiller, sich häuten; die Hülle 
abwerfen. || PAR EXT. Se dépouiller de ses feuilles, 
sich entblättern; kahl werden. || Froe [renoncer] 
Se dépouiller de qch., sich entäußern (gén.); auf 
eine Sache verzichten. 

— Syn. : Ecorcher, enthäuten. Denuder, entblößen. 
dépourvu, ue [depurvy] adj. Depourvu de, ent- 
blößt von; ohne (acc.); bar (gEn.); ...los; Jeer, | 
Depourvu d’esprit, (völlig) geistlos. | Depourvu 
d’argent, arm an Geld. 

— loc. adv. au dépourvu, unversehens; unver- 
-mutet. | Être pris au dépourvu, überrascht werden. 
dépoussiérage [depusjera:3] m. Entstauben n. 
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dépravation [depravasj5] f. Mën. Verschlechte- 
rung f. || Fic. fcorruption] Verderbtheit f.; Ver- 
dorbenheit f.; Verkommenheit f. 

d&praver [-ve] v. tr. MÉD. verschlimmern, -schlech- 
tern. || Frc. [corrompre] verderben. 

— part. pass. et adj. deprave, ée. E, verderbt; 
verdorben; unsittlich; lasterhaft. || SUBSTANTIV. 
lasterhafter Mensch. 

— v. pr. se depraver. MÉD. sich verschlechtern. 
|| Pro. verderben; verwildern; verlottern; POP. 
verludern. 

dépréciation [depresjasj5] f. Ab-, Entwertung f. ; 
(Wert)herabsetzung f. || Fic. Dépréciation du mé- 
rite, Herabsetzung des Verdienstes. 

déprécier [-sje] v. tr. [dévaluer] ab-, entwerten ; 
{den Wert) herabsetzen, verringern. | Déprécier 
des marchandises, Waren im Preise herabsetzen. || 
Fıc. [rabaisser] herabwürdigen, setzen: schmälern. 
— v. pr. se déprécier, den Wert verlieren; sinken. 
— SYN. Avilir, herabwürdigen. Deprimer, herab- 
drücken. 

depredateur, trice [depredatoe:r, tris] s. Plün- 
derer m. || Fıs. Veruntreuer(in) m. (f.). 
depredation [-sj5] f. [pillage] Verheerung f.; 
Plünderung f.; Raub m. || Fro [malversation] 
Veruntreuung f.; Unterschleife f. 

deprendre [deprädr) v. tr. ablösen; losmachen ; 
trennen. 

dépression [depresj5] f. [abaissement] Senken n.; 
Sinken n.; Fallen n. || GÉoL. (Boden)senkung f. ; 
Senke f.; Mulde f. || Prys. Unterdruck m. | 
Dépression baromeötrique, Tiefstand (m.) des Ba- 
rometers; Tief n. || Comm. Depression Econo- 
mique, Tiefkonjunktur f. || Mën. Dépression 
nerveuse, Depression f.; Nervenzusammenbruch m. 
— SYN. Abattement m., Niedergeschlagenheit f. 
Alanguissement m., Erschlaffung f. Langueur f., Ermat- 
tung f. Prostration f., Erschöpfung f. 

déprimant, ante deprima. GU adj. nieder- 
drückend;; entmutigend ; deprimierend. 

déprimer [-me] v. tr. [affaisser] nieder-, ein- 
drücken. || Po. niederdrücken ; entmutigen ; mut- 
los machen; deprimieren. 

— part. pass. et adj. deprime, &e, niedergedrückt, 
-geschlagen ; mutlos; deprimiert. 

depuis [depyi] prép. seit; von... an. | Depuis 
ce jour-lä, seit jenem Tag; von jenem Tag an. 
| Depuis peu, seit kurzem. | Depuis longtemps, 
seit langem; seit langer Zeit. | Depuis quand?, 
seit wann? wie lange? | Depuis ce temps-la, 
depuis lors, seitdem; von da an. || Loc. Depuis... 
Jusqu’ä, von... bis zu... 

— adv. seitdem; seither; inzwischen. | Je n’ai 
pas dormi depuis, seither habe ich nicht geschla- 
fen. | Depuis, il est parti, inzwischen ist er fort- 
gegangen. 

— loc. conj. depuis que, seit(dem). 

dépuratif, ive [depyratif, i:v] adj. M£o. blut- 
reinigend. 

— m. dépuratif, Biutreinigungsmittel n. 
députation [depytasj5] f. [action] Absendung (f.), 
Abordnung (f.) von Bevollmächtigten; Beschi- 
ckung f. || PAR ANAL. [députés] Abgeordneten m. pl.; 
Abordnung f. || PAR EXT. [dignité] Abgeordneten- 
stelle f., -würde f., -amt n. 

député [-te] m. Abgeordnete(r) m.; Beauf- 
tragte(r) m.; Volksvertreter(in) m. OI: Depu- 
tierte(r) m. | Chambre des députés, Abgeordneten- 
haus n., -kammer f. || Hıst. [Allemagne] 
Chambre des députés, Reichstag m.; Bundes- 
tag m.; Deputiertenkammer f. 
députer [-te] v. tr. abordnen; als Beauftragten 
schicken, entsenden. | Députer un observateur à 
une assemblée, einen Beobachter zu einer Ver- 
Sammlung entsenden. 


déracinement [derasinmã] m. Entwurzelung f. || 
Fo Ausrottung f. 

déraciner [-ne} v. tr. entwurzeln; ausreißen. || 
Fe, Deraciner un vice, ein Laster (mit der Wur- 
zel) ausrotten. || BOT. (aus)roden. 

— part. pass. et adj. deracine, ée, entwurzelt ; 
ohne Bindung; heimatlos. || Susstantıv. Entwur- 
zelte(r) m.; Heimatlose(r) m. 

déraidir [deredi:r] v. tr. geschmeidig machen. 
d6raillement [derajmä] m. Transp. Entglei- 
sung f. 

dérailler [-je] v. intr. entgleisen; aus den Schienen 
springen. | Faire dérailler, zur Entgleisung brin- 
gen. || FIG., FAM. Tu dErailles, du phantasierst. 
dérailleur [-joe:r] m. TEcHn. [bicyclette] Ketten- 
schaltung f.; Übersetzung f. 

déraison [derezöl f. Unvernunft f.; Unver- 
stand m.; Unsinn m.; Unsinnigkeit f.; Wahn- 
witz m. 

déraisonnable [-zonabl} adj. unvernünftig ; ver- 
nunftwidrig ; unsinnig; töricht ; unklug ; albern. 
— Syn. : Irrationnel, irrational. 


déraisonner [-zəne] v. intr. unvernünftig reden. 
| Fam. dummes Zeug reden; Unsinn schwatzen: 
faseln. 
dérangement [derä&ä3mä] m. [personne] Stö- 
rung f. | Causer du dérangement à qn, jn stören. || 
PAR ANAL, [chose] Verrückung f., -schiebung f. || 
PAR EXT. [résultat] Unordnung f. || Fic. Verwir- 
rung f. | Derangement de l'esprit, Geistesgestört- 
heit f. || Tecrm. (Betriebs)störung f.; Verstel- 
lung f.; Defekt m. | La ligne est en dérangement, 
die Linie ist unterbrochen. 
deranger [-3e] v. tr. [personne] stören. | Deranger 
qn dans son travail, jn bei der Arbeit stören. | 
Deranger un voleur, einen Dieb verstören. | Il me 
derange, er kommt mir ungelegen. || PAR ANAL. 
[choses] in Unordnung bringen, versetzen ; durch- 
einanderbringen; verwirren, -rücken, -stellen. || 
PAR EXT. [le fonctionnement] stören ` eine Störung 
verursachen. | Deranger les projets de qn, jm 
einen Strich durch die Rechnung machen. | Deran- 
ger la classe, den Unterricht stören. || Frc. stören; 
verwirren. | Deranger Pesprit, den Kopf verdre- 
hen. || TECHN. stören; verrücken, -stellen. 
— part. pass. et adj. derange, ee, gestört; 
durcheinander ; verrückt. || FIG. Avoir le cerveau 
dérangé, geistesgestört sein. | MED. Avoir Pesto- 
mac dérangé, einen verstimmten Magen haben. 
— v, pr. se déranger, [sens r£&fl.] Il s’est dérangé 
expres, er ist extra hingegangen, hergekommen. | 
Ne vous derangez pas!, lassen Sie sich nicht 
stören! | S’etre dérangé pour rien, unverrichteter 
Sache zurückkommen. || Pro, [moralement] lieder- 
lich werden; auf Abwege geraten. || [sens pass.] 
in Unordnung kommen; durcheinandergeraten ; 
gestört werden. 
dérapage [derapa:3] m. AuUTOM. Ausgleiten n., 
-rutschen n.; Schleudern n. * 
déraper [-pe] v. intr. aus-, entgleiten; wegrut- 
schen ; ins Schleudern kommen; schleudern. 
dératé, ée [derate] s. Loc. Courir comme un 
dératé, wie ein Wiesel laufen. 
dératisation [deratizasjõ] f. Rattenbekämpfung f., 
-vernichtung f. 
deratiser [-tize] v. tr. von Ratten säubern. 
derby [derbi] m. Flachrennen n.; Derby n. 
derechef [dərə ref] adv. von neuem; aufs neue; 
erneut. 
der&öglement [dereglamä] m. [désordre] Unregel- 
mäßigkeit f.; Unordnung f.; Unmäßigkeit f. | 
Dereglement du pouls, Unregelmäßigkeit des 
Pulses. || PAR EXT. Dereglement de l'imagination, 
Überspanntheit f. || Fre. [moral] Zucht-, Zügel-, 
Sittenlosigkeit f. 
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dérégler [-gle] v. tr. TECHN. (den Gang) stören; 
in Unordnung, durcheinanderbringen. 
— part. pass. et adj. deregle, ée. TECHN. gestört. 
Cette montre est dereglee, diese Uhr geht falsch. 
PAR EXT. Imagination dereglee, ausschweifende 
hantasie. || Froe [moralement] zucht-, zügel-, 
sittenlos ` ausschweifend. 
— v. pr. se deregler. Techn. falsch gehen; in 
Unordnung geraten. || Frc. liederlich werden. 
dörider [deride] v. tr. entrunzeln;; glätten; glatt- 
machen. || Frc. [égayer] aufheitern; die Laune 
verbessern ; die Sorgen nehmen. 
— v. pr. se derider, die Runzeln verlieren; glatt 
werden. || Fo sich aufheitern ; heiter werden. 
dérision [derizjö} f. Verhöhnung f.; Hohn m.; 
Verspottung f.; Spott m. ; Gespött n. | Tourner qn 
en dérision, jn verhöhnen; jn ins Lächerliche 
ziehen; mit jm sein Gespött treiben. | Devenir un 
objet de dérision, zur Zielscheibe des Spottes 
werden. | Par derision, zum Spott. 
dérisoire [-zwa:r] adj. spöttisch ; höhnisch. || PAR 
EXT. [insignifiant] unbedeutend ; lächerlich. | Prix 
dérisoire, Spottpreis m. | A un prix dérisoire, 
spottbillig. 
dérivatif, ive [derivatif, i:v] adj. ableitend. 
— m. dérivatif. MED. et FIG. ableitendes Mittel. 
dérivation [-vasj5] f. [action] Ab-, Umleiten n.; 
Abzweigen n. || PAR ANAL. [résultat] Ableitung f., 
-zweigung f.; Abzweig m.: | Dérivation d'un cours 
d’eau, Ab-, Umleitung eines Gewässers. | Canal 
de dérivation, Ableitungskanal m. || MAR. Abitrei- 
ben n. || ELECTR. Abzweigung f. | Mettre en deri- 
vation, abzweigen. || GRAMM. Derivation des mots, 
Wortableitung f. 
dérive [deri:v] f. Mar. Abtrift f. | Aller à la 
dérive, ab(treiben) ; abgetrieben werden. 
dérivé, ée [-ive] adj. abgeleitet. || ELECTR. Cou- 
rant dérivé, Zweigstrom m. 
— m. dérivé. CHIM. Abkömmling m.; Derivat n. 
|| Gramm. Ableitungswort n. 
dériver [-ve] v. tr. ab-, umleiten ; ab-, verzweigen. 
|| ELECTR. abzweigen; shunten. || TECHN. entnie- 
ten. || GRAMM. ableiten. 
— v. intr. Fo [provenir de] herstammen, -kom- 
men, -rühren. || MAR. abtreiben, -weichen, -strö- 
men; verschlagen werden, 
dermatologue [dermatolog] m. Hautarzt m. 
derme [derm] m. ANAT. Unter-, Innen-, Leder- 
haut f. 
dermite [-mit] ou dermatite [-mati:t] f. MÉD. 
Hautentzündung f. 
dernier, ière [dernje, je:r) adj. 1. [temps] letzt. 
La toute dernière minute, die allerletzte Minute. 
En dernier lieu, zuletzt ; letztlich ; letztens; am, 
zum letzten; endlich. | En tout dernier lieu, zu 
allerletzt. | Cité en dernier lieu, letztgenannt. | 
Pour la derniere fois, zum letzten Mal. 
2. Dieu, catégorie] letzt; Schluß... | La dernière 
maison, das letzte Haus. | La derniere place ä 
table, der unterste Platz bei Tisch. | La derniere 
rangée, die letzte, hintere, hinterste Reihe. | Les 
dernieres marches, die obersten, untersten Trep- 
penstufen f. pl. | Dernier mot, dernière ligne, 
Schlußwort n., -zeile f. 
3. [précédent] vorig; vergangen; letzt. | Le mois 
dernier, vorigen Monat. | Jeudi dernier, vorigen, 
letzten, vergangenen Donnerstag. || De plus recent] 
neu ; neuest. | Les dernières nouvelles, die neuesten 
Nachrichten. | Le dernier cri, das Allermodernste. 
| Ces derniers temps, neulich ; in letzter Zeit. | Son 
dernier enfant, ihr jüngstes Kind. 
4. [le plus haut, extrême] höchst; äußerst. | Der- 
niere enchere, Meistangebot n. | C’est du dernier 
ridicule, das ist höchst, äußerst lächerlich. | £tre 
du dernier bien avec qn, mit jm sehr intim, ver- 
traut sein. 
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5. [le plus bas] unterst; tiefst; letzt. | Le dernier 
prix, der äußerste, niedrigste, vorteilhafteste Preis. 
|| Pro Le dernier des hommes, der verächtlichste, 
gemeinste aller Menschen. 

6. Loc. Derniere demeure, letzte Ruhestätte. | Der- 
nières volontés, letzter Wille. | Dernier soupir, 
letzter Atemzug. | En venir aux dernières extré- 
mités, zum Äußersten kommen. | Avoir le dernier 
mot, das letzte Wort behalten. | Mettre la derniere 
main à qch., letzte Hand an eine Sache legen. | 
Payer jusqu’au dernier centime, bis auf den 
letzten roten Heller bezahlen. | Le Jugement der- 
nier, das jüngste Gericht. 

— s. der, die, das Letzte, | Le dernier de deux, 
der Letztere; Letzterer. | Jusqu’au dernier, bis 
zum, auf den Letzten. | Le dernier venu, der 
Zuletztgekommene. | Dernier-ne, Letzt-, Jüngst- 
geborene(r) m. | Entrer le dernier, zuletzt ein- 
treten. | Ce dernier, letzterer. 
dernièrement [-njermä] adv. [récemment] kürz- 
lich; vor kurzem; neulich; unlängst. 

derobade [derobad] f. [cheval] Ausbrechen n.; 
Kneifen n. || Pro Ausweichen n. 

dérober [-be] v. tr. [voler] stehlen; entwenden; 
wegnehmen; rauben. || Par ANAL. Derober un 
baiser, einen Kuß rauben. | Derober un secret, 
ein Geheimnis entlocken, erschleichen. || PAR EXT. 
[arracher] Derober qn aux flammes, jn den 
Flammen entreißen. || Pe [cacher] verbergen; 
geheimhalten; entziehen. | Dérober aux yeux de 
tous, aller Augen entziehen. 

— part. pass. et adj. dérobé, ée, gestohlen. || Fıc. 
[caché] verborgen; heimlich; geheim. | Escalier 
dérobé, Geheimtreppe f. | Porte dérobée, Tape- 
ten-, Hintertür f. | Chemin dérobé, Schleichweg m. 
| Regard dérobé, verstohlener Blick. 

— loc. adv. à la dérobée, heimlich ; insgeheim ; 
verstohlen. | Sien aller à la dérobée, sich weg- 
schleichen. 

— v. pr. se dérober, [cheval] einen Seitensprung 
machen; ausbrechen ; kneifen. || PAR EXT. [faiblir] 
Mes genoux se dérobent sous moi, die Kniee wer- 
den mir weich, versagen mir. | Le sol se dérobe, 
der Boden sinkt ein. || Mit. die Schlacht ver- 
weigern. 

derocher [deraye] v. tr. die Felsblöcke entfer- 
nen. || TECHN. abbeizen. 

dérogation [derösgasj5]) m. Jur. Beeinträchti- 
gung f.; Verstoß m. | Derogation à une loi, Ver- 
stoß gegen ein Gesetz. || PAR EXT. Abweichung f.; 
(Ab)änderung f.| Par dérogation à, in Abweichung 
von. 
déroger [-3e] v. intr. Jur. [porter atteinte] Dero- 
ger à une loi, gegen ein Gesetz verstoßen; einem 
Gesetz zuwiderhandeln. || PAR EXT. abweichen 
(von); (ab)ändern. | Deroger à une coutume, von 
einer Gewohnheit abweichen; einer Gewohnheit 
untreu werden. || ABsoL. [manquer à] sich nicht 
standesgemäß benehmen; sich erniedrigen. 
derouiller [deruje] v. tr. TECHN. entrosten; den 
Rost entfernen. || Fic., pop, Derouiller qn, durch- 
klopfen, -prügeln (s&par.), abklopfen. || Fıc. fde- 
gourdir] gelenkig machen ; schmieren. 

— v. intr. FIG., FAM. durchgeprügelt werden; 
viel mitmachen müssen. 

— v. pr. se derouiller. Se dérouiller les jambes, 
sich die Beine lockern. 
déroulement [derulmä] m. Ent-, Ab-, Auf-, Aus- 
einanderrollen n.; Ab-, Aufwickeln n. || Fic. Ver-, 
Ablauf m. ; Entwick(e)lung f. | Déroulement de la 
bataille, Ablauf der Schlacht. 
dérouler [-le] v. tr. ab-, auf-, auseinanderrollen ; 
ab-, aufwickeln; entfalten; ausbreiten. || Fıc. 
Derouler ses plans, seine Pläne entwickeln, unter- 
breiten. 

— v. pr. se derouler, sich ab-, aufrollen. || Fıc. 
sich entwickeln; ab-, verlaufen ; sich abspielen. || 
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THÉÂTRE. L’action se déroule en Suisse, die Hand- 

lung spielt in der Schweiz. 

deroutant, ante [derutä, &:t] adj. irreführend. 

déroute [derut] f. Mm. Niederlage f.; Auflö- 

sung f. | Mettre en deroute, in die Flucht schla- 
gen; über den Haufen werfen. || Fre. Nieder- 

lage f.; Unordnung f.; Verwirrung f. 

dérouter [-te]v.tr. irreführen; vom Wege abbrin- 

gen. | Derouter les chiens, die Hunde von der 

Spur abbringen. || Fic. [déconcerter] irre machen: 

aus der Fassung bringen. 

— part. pass. et adj. dérouté, ée, verwirrt; irre. 

derrick [derik] m. TEcHN. Bohrturm m. 

derrière [derje:r] prép. hinter (dat., acc.); 

rückwärts von. | Il joue derrière la maison, er 
spielt hinter dem Haus. | I! se précipite derrière 
un buisson, er stürzt sich hinter einen Busch. | 

Être derrière qn, hinter jm (her) sein. | Regarder 

derrière soi, hinter sich (nach rückwärts) schauen. 

| Laisser qn loin derrière soi, jn weit zurück- 
lassen; jm weit voraus sein. | Pai cent kilomètres 
derrière moi, ich habe hundert Kilometer hinter 
mir (zurückgelegt). | Sortir de derrière un para- 
vent, hinter einem Wandschirm hervorkommen. | 

L’un derrière l'autre, hintereinander. 

— adv. hinten. | Là derrière, dahinter ; dahinten. 
De derrière, von hinten (her). | Par-derriere, 
interwärts; FIG. hinterrücks. | Courir derrière, 

hinterherlaufen. | Ma chambre donne derrière, 

mein Zimmer geht nach hinten hinaus. | Sens 
devant derriere, verkehrt. 

— m. [partie arriere] Hinteres n.; Hinterteil n., 

-seite f. | Derrière de la maison, Hinterhaus n.; 

hintere Seite. | Derrière d'un navire, Hinterteil 

eines Schiffs. | Derrière d'une plaque, Rückseite 
einer Platte. | Porte de derrière, Hintertür f. | 

Pattes de derrière, Hinterpfoten f. pl. | Roue de 

derrière, Hinterrad n. || PAR EXT., FAM. [partie du 

corps] Hintern m. ; Gesäß n. || Fıc. Tomber sur le 
derrière, auf den Hintern fallen. 

des [de] art. contr. pl. 1. DÉFINI : [possession] der 

[gén. plur.]. | Les devoirs des parents, die Pflich- 

ten der Eltern. || [provenance] von den; aus den. 

| Les produits des pays chauds, die Produkte aus 
den wärmeren Ländern. 

2. PLUR. INDÉF. : Des feuilles tombent, Blätter 

fallen ab. | 7? voit des enfants, er sieht Kinder. || 

[certains] Des gens racontent que, gewisse Leute 

erzählen, daß. 

3. Des Wagner, Komponisten wie Wagner; ein 

Wagner. 

dès [de] prép. [depuis, à partir de] seit; von ... an; 

von ... ab. | Dès l'aube, seit Morgengrauen. | 

Peut-être des demain, vielleicht ab morgen; 

vielleicht von morgen an. | Dès avant le lever du 

soleil, noch vor Sonnenaufgang. | Des ce moment, 
von diesem Augenblick an, ab. || [déjà] schon 

(avec an, in, dat.). | Des le matin, schon am 

Morgen. | Des la nuit suivante, schon in der 

folgenden Nacht. | Des Ventree, schon beim 

Eintritt. || [aussitôt après] gleich nach. | Des son 

arrivee, gleich nach seiner Ankunft. 

— loc. adv. des lors, seitdem; von da, nun an; 

fortan. — des à present, schon jetzt; ab sofort; 

von jetzt an. ; 

— loc. conj. dès que, so bald (als); sowie; 

sogleich. 

désabonner (se) [sədezabəne] v. 

Abonnement aufgeben, kündigen. 

desabuser [dezabyze] v. tr. ftirer d’erreur] ent- 

täuschen ; einen Irrtum nehmen (dat.); eines Bes- 
seren belehren; die Augen öffnen (dat.). 

— part. pass. et adj. désabusé, ée. Être désabusé, 

enttäuscht, blasiert sein. 

— v. pr. se désabuser, 

aufwachen. 


pr. sein 


aus seinem Irrtum 


DEROUTANT — DESARGENIER 


désaccord [dezaka:r] m. Uneinigkeit f.; Unstim- 
migkeit f.; Mißhelligkeit f. ; Meinungsverschieden- 
heit f.; Zwiespalt m.; Zwietracht f.; Zwist m. | 
Etre en desaccord avec qn, mit jm uneins sein; 
mit įm streiten. | Il y a désaccord entre les époux, 
es herrscht Mißstimmung zwischen den Eheleuten. 
|| Mus. Mißklang m. 
d&saocorder [-de) v. tr. Mus. et Fic. verstimmen; 
den Gleichklang stören ; uneins machen. 

— part. pass. et adj. desaccorde, ée. Piano desac- 
corde, verstimmtes Klavier. 
desaccoupler [dezakuple] v. tr. TECHN. ab-, aus-, 
entkuppeln; auskoppeln. || PAR EXT. trennen. 
desaccoutumer [dezakutyme] v. tr. abgewöhnen; 
abbringen (von); entwöhnen. | Desaccoutumer qn 
de qch., jm etwas abgewöhnen. 

— v. pr. se desaccoutumer [de qch.], 
(etwas) abgewöhnen. 
desaffectation [dezafektasj5] f. Zweckentzie- 
hung f£. ; anderweitige Verwendung. 

desaffecter [-te] v. tr. einem anderen Zweck 
zuführen; für etwas anderes bestimmen. 

— part. pass. et adj. desaffecte, ee. Usine desaf- 
jectee, Werk außer Betrieb. 
désaffection [dezafcksj5] f. [de Pamour] Erkal- 
tung f.; Abkühlung f.; Gleichgültigwerden n. 
désagréable [dezagreabl] adj. unangenehm ; miß- 
fällig; verdrießlich; peinlich ; unliebsam ; störend. 
|| PAR EXT. Personne désagréable, unliebenswür- 
dige, ungefällige Person. | Caractère désagréable, 
Ungefälligkeit f. 

— SYN. Déplaisant, wenig erfreulich. Fâcheugs, 
ärgerlich. Regrettable, bedauerlich. Désobligeant, unge- 
fällig. Blessant, verletzend. 
désagrégation [dezagregasjöl]f. Puys. [nucléaire] 
(Zer)spaltung f.; Trennung f. | Désagrégation de 
atome, Atomspaltung. KS EXT. [d’un ensemble] 
Zerfall m.; Zersetzung f.; Verwitterung f. || Fıc. 
Desagregation de ’empire, Zerfall (m.) des Reichs. 
désagréger [-greze] v. tr. Phys. zerspalten, 
-setzen ; trennen. || PAR EXT. zersetzen; auflösen. 
— v. pr. se désagréger, sich zersetzen; verwit- 
tern. 
désagrément [dezagremä] m. Unannehmlich- 
keit f.; Ungelegenheit f.; Widerwärtigkeit f.; 
Ungemach n. 
desaimanter [dezemäte] v. tr. entmagnetisieren. 
désaltérer [dezaltere] v. tr. den Durst löschen, 
stillen (dat.). | Fre erquicken; laben; erfrischen ; 
befriedigen. || [poétique] tränken. 

— part. pres. desalterant, ante, durstlöschend. 
— v. pr. se desalterer, seinen Durst löschen || 
Po sich erquicken ; sich laben. 
désamorcer [dezamarse] v. tr. Mir. [cartouche] 
entschärfen. || TECHN. [pompe] entwässern. 
desappointement [dezapwitmä] getäuschte 
Erwartung; Enttäuschung f. 
desappointer [-te] v. tr. in seinen Erwartungen, 
Hoffnungen täuschen; enttäuschen. 
desapprendre [dezaprä:dr] v: tr. verlernen. 
desapprobateur, trice [dezaprabatce:r, tris] 
adj. mißbilligend; tadelnd; abfällig; aburteilend. 
désapprobation [-sj5] f. Mißbilligung f.; Tadel m.; 
ablehnende Haltung. 

desapprouver [dezapruve] v. tr. mißbilligen; 
verwerfen; ablehnen; tadeln; verurteilen. 
désarçonner [dezarsone] v. tr. SPORT. [cheval] 
aus dem Sattel heben; abwerfen; pop. aufs Par- 
kett setzen. || PAR ANAL. Un cavalier desargonne. 
son adversaire, ein Reiter sticht seinen Gegner 
aus. || Fıc., FAM. aus der Fassung bringen. 

— part. pass. et adj. désarçonné, ée, abgeworfen; 
ausgestochen. || Fic. außer Fassung; verblüfft. 
desargenter [dezarz3äte] v. tr. entsilbern. 

— part. pass. et adj. désargenté, ée. FIG.,, FAM. 
Être désargenté, ohne Geld dastehen; pop, abge- 
brannt sein. i 


sich 


DESARMEMENT — DESCENDRE 


désarmement [dezarmamä] m. Mir. ftroupe] 
Entwaffnung f.; Waffenniederlegung f. || PAR. EXT. 
[nation] Abrüstung f.; Abrüsten n. || Mar. Desar- 
mement d’un navire, Abtakelung f. 
désarmer [-me] v. tr. Mit [ôter les armes] ent- 
waffnen ; die Waffen abnehmen. || PAR EXT. Désar- 
mer un revolver, eine Pistole entspannen, sichern. 
| Po [fléchir] Désarmer qn, jn erweichen. | 
Désarmer la colère de qn, js Zorn beschwichtigen. 
| Mar. Désarmer un navire, ein Schiff abtakeln, 
abrüsten. 
— v. intr. [nation] abrüsten; die Rüstung ein- 
schränken. || Frc. nachgeben. | Ne pas désarmer, 
nicht nachgeben (wollen). 
— part. pass. et adj. désarmé, ée, entwaffnet; 
waffenlos ; wehrlos. || Fic. Être désarmé, wehrlos, 
verdutzt, verblüfft dastehen. 
désarroi [dezarwa] m. Verwirrung f.; Durchein- 
ander n.; Bestürzung f.; Drunter und Drüber n.; 
Zerrüttung f.; völlige Unordnung. | Jeter, Semer 
le desarroi, Bestürzung hervorrufen. 
de6sarticulation [dezartikylasj5] f. MED. Aus- 
kugelung f.; Ausrenkung f.; Exartikulation f. 
desarticuler [-le] v. tr. ausrenken; im Gelenk 
abtrennen. 
d&sassembler [dezasäble) v. tr. TECHN. zerlegen; 
auseinandernehmen ; abbauen ` demontieren. 
desassortir [dezasarti:r] v. tr. unvollständig 
machen. 
— part. pass. et adj. desassorti, ie. Collection 
desassortie, unvollständige, lückenhafte Samm- 
lung. 
désastre [dezastr] m. Unheil n.; Mißgeschick n. ; 
großes Unglück. || Mu. völlige Vernichtung; 
Zusammenbruch m. || Comm. Desastre financier, 
finanzieller Zusammenbruch ; Bankrott m. 
désastreux, euse (re, 8:2] adj. unheilvoli; 
unglücklich ; un(glück)selig ; verderblich ; fatal. 
désavantage [dezaväta:3]) m. Nachteil m.; 
Benachteiligung f.; Schaden m.; Ungunst f. | 
Avoir le desavantage, den Nachteil auf seiner 
Seite haben. | 4 son desavantage, zu seinem Nach- 
teil. | Tourner ä son desavantage, zum Nachteil 
ausschlagen. 
d6savantager [-3e] v. tr. benachteiligen. 
desavantageux, euse [-30, 8:2] adj. nachteilig ; 
ungünstig; unvorteilhaft; abträglich. 
désaveu [dezavo} m. [rétractation] Widerruf m. 
|| PAR ANAL. [dénégation] (Ab)leugnung f.; Nicht- 
anerkennung f. || PAR EXT. [contradiction] Wider- 
spruch m. Être le désaveu de qch., im 
Widerspruch zu etwas stehen. || Frc. [blâme] 
Mißbilligung f. 
désavouer [-vwe] v. tr. [rétracter] widerrufen. || 
PAR ANAL. [denier] ab-, verleugnen; in Abrede 
stellen. || PAR EXT. [contredire] widersprechen. || 
Fic. [blâmer] mißbilligen ; verwerfen. 
désaxer [dezakse] v. tr. TECHN. exzentrisch ver- 
stellen; verschieben; versetzen. || Fe aus dem 
Gleichgewicht bringen. 

— part. pass. et adj. désaxé, ée. Fo aus den 
Fugen geraten. | Esprit désaxé, haltloser Geist. 
descellement [deselmä] m. Jur. Entsiegelung f. 
desceller [-le] v. tr. Jur. entsiegeln. || Frc. [désu- 
nir] trennen. || TECHN. Desceller un barreau, 

einen Gitterstab losmeißeln, -reißen. 3 
descendance [desädäs] f. [origine] Her-, 
Abkunft f.; Abstammung f. PAR EXT. [per- 
sonnes] Nachkommenschaft f.; Geschlecht n. 
descendant, ante [-dä, ol adj. absteigend; 
abnehmend. || Loc. Train descendant, zurück- 
fahrender Zug. | Marée descendante, ablaufende 
Flut; Ebbe f. | Ligne descendante, absteigende, 
fallende Linie. 

— s. Abkömmling m.; Nachkomme m.; Nach- 
fahre m.; Enkel(in) m. (f.). 
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— m. pl. descendants, Nachkommen m. pl.; 
Nachkommenschaft f.; Enkel m. pl. 


descendre [desädr] 


I. v. intr. 
a) aller de haut en bas. 
b) SENS FIGURES. 
c) en parlant des choses 


` mouvement réel. 
I. v. tr. 

a) parcourir de haut en bas. 

b) mettre plus bas. 
III. Loc. en descendant. 


I. v. intr. a) [aller de haut en bas] niedersteigen ; 
niedergehen;, herabsteigen, -gehen, -fahren, -kom- 
men, -laufen, -fliegen, -schwimmen, -reiten, -zie- 
hen. | Descends!, herab!; hinunter! | Ne pou- 
voir descendre, nicht herunter können. | Devoir 
descendre, hinab müssen. | Aider à descendre, 
herabhelfen. | Se donner la peine de descendre, 
sich herabbemühen. | Faire descendre qn, jn 
herabholen, -bemühen; jn herunterkommen lassen. 
| Descendre de voiture, aussteigen. | Descendre de 
cheval, absitzen. | Descendre ä terre, landen; an 
Land gehen. || PAR EXT. Descendre dans un hôtel, 
in einem Hotel absteigen. | Descendre dans une 
mine, in eine Grube einfahren. — b) SENS FIGU- 
RES : Descendre dans le detail, bis ins Einzelne 
gehen. | Descendre en soi-même, in sich gehen; 
in sich kehren. | Descendre jusqwä faire qch., 
sich zu etwas herablassen. | I} est descendu jus- 
qu’à devoir emprunter, er ist so tief gesunken, daß 
er Geld borgen muß. || [provenir de] ent-, ab-, 
herstammend herkommen, -rühren. | Descendre 
de parents pauvres, von armen Eltern abstammen. 
Jur. Descendre sur les lieux, sich an Ort und 
telle begeben. || Mus. Descendre d’un ton, einen 
Ton tiefer singen. — c) [en parlant des choses : 
mouvement réel] herab-, hinab- (avec le verbe 
approprié) ; herabfließen, -laufen, -stürzen, -fallen, 
-sinken ; niederfallen, -gehen. | Le torrent descend 
de la montagne, der Gießbach stürzt vom Berg 
herab. | La pluie descend, der Regen geht nieder.| 
Le bateau descend, das Boot sinkt. || PAR ANAL. 
[mouvement apparent] bergab gehen; sich senken; 
abfallen. b Le chemin descend, der Weg geht 
bergab. | Descendre à pic, abschießen ` abschüssig 
sein. | Le sol descend, der Boden senkt sich, fällt 
ab. || PAR EXT. Sa barbe descend jusqu’à sa poi- 
trine, sein Bart reicht, hängt bis auf die Brust 
herunter. | Le thermomètre descend, das Thermo- 
meter fällt. | Mar. ebben; sich. zurückziehen. || 
AÉRON. landen. 
II. v. tr. a) [parcourir de haut en bas] herab-, 
hinunter (avec le verbe approprié); herabsteigen, 
-gehen, -fahren, -kommen, -laufen, -fliegen, 
-schwimmen, -reiten, -ziehen. | II descend l'esca- 
lier, er kommt, steigt, springt, läuft, fliegt die 
Treppe herunter. | La voiture descend la côte, der 
Wagen fährt, saust, rollt die Anhöhe hinab. | Le 
bateau descend le fleuve, das Boot fährt den 
Strom hinab, fährt talwärts, zu Tal. — b) [mettre 
plus bas] herabbringen, -nehmen, -tragen, -holen ; 
tiefer hängen, legen, stellen, setzen; niederlassen, 
-ziehen ` ver-, niedersenken. | Descendre un seau à 
la cave, einen Eimer in den Keller hinabtragen. 
| Descendre le store, den Vorhang herunterlassen. 
| Par ExT [déposer des personnes] absetzen; 
aussteigen lassen. | Faire descendre, hinunter- 
bringen; [en avalant] hinunterschlucken. || Fam. 
Ca ne veut pas descendre, das Essen rutscht nicht. 
|| Pro, Fam. [tuer] Descendre un adversaire, einen 
Gegner niederschlagen, -knallen. || AÉRON. Des- 
cendre un avion, ein Flugzeug abschießen, herun- 
terholen. || Mus. Descendre la gamme, die abstei- 
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gende Tonleiter singen, spielen. || AUTOM. Des- 
cendre les vitesses, zurückschalten. 
DL Loc. en descendant. En descendant le fleuve, 
stromabwärts. | En descendant la montagne, berg- 
ab. Aller toujours en descendant, immer 
abwärts führen. 
descente [desä:t] f. 1. [action d'aller de haut en 
bas] Herabsteigen n., -gehen n., -fahren n., 
-kommen n., -laufen n., -fliegen n., -schwimmen n., 
-reiten n., -ziehen n.; Ab-, Niedersteigen n. d 
PARTICUL. Descente de voiture, Aussteigen n. 
Descente de cheval, Absitzen n. | Descente 
d’avion, Landen n. | A sa descente de voiture il 
declara, beim Aussteigen erklärte er. | Attention 
à la descente, Achtung, Vorsicht beim Gefälle. N 
PAR ANAL. [résultat] Abstieg m.; Hinab-, Abfahrt f. 
| Descente ä terre, Landung f. 
2. [action de mettre plus bas} Herabnehmen n., 
-holen n.; Hinabbringen n., -tragen n.; Herabsen- 
ken n., -lassen n. || Loc. Descente de croix, Kreuz- 
abnahme f. | Descente aux enfers, Höllenfahrt f. 
| Descente de lit, Bettvorleger m. 
3. [pente, chemin en pente] Abhang m.; Gefälle n.; 
abschüssiger Weg. || SENS PARTICULIERS. JUR. Des- 
cente sur les lieux, Besichtigung (f.) an Ort und 
Stelle; Lokaltermin m. | Descente de police, Haus- 
suchung f. || Mën. Descente d’estomac, de matrice, 
Magen-, Gebärmuttersenkung f. || Mınes. Ein- 
fahrt f. || A£ron. Descente en parachute, Fall- 
schirmabsprung m. | Descente en piqué, Sturz- 
flug m. || TECHN. Tuyau de descente, Ablauf-, 
Fallrohr n. 
desoriptif, ive [deskriptif, i:v] adj. beschrei- 
bend ` schildernd ; darstellend. 
description La) f. Beschreibung f.; Schilde- 
rung f.; Darstellung f. || Jur. [inventaire] Ver- 
zeichnis n. 
desöchouer [dezeywe] v. tr. Mar. wieder flott 
machen. 
deösembourber [dezäburbe} v. tr. 
Schlamm herausziehen. 
désemparer [dezäpare] v. intr. Loc. Sans desem- 
parer, ununterbrochen; anhaltend; unverzüglich. 
— v. tr. Fo fdeconcerter] ratlos machen; aus 
der Fassung bringen. || Mar. abtakeln, -bauen. 
— part. pass. et adj. désemparé, ée. FIG. Être 
désemparé, ratlos sein. || MAR. Navire désemparé, 
hilflos treibendes Schiff. 
désemplir [dezäpli:r] v. tr. leeren; leer machen. 
— v. intr. Ne pas desemplir, nicht leer werden; 
dauernd besetzt sein. 
d6senchainer [dezä fene] v. tr. losketten, -lassen, 
machen, - 
desenchantement [dezäysätmä)} m. Entzaube- 
rung f. || Fic. Ernüchterung f.; Enttäuschung f. 
desencohanter [-te] v. tr entzaubern. || Fre. 
ernüchtern; enttäuschen; von etwas heilen. 
desencombrer [dezäköäbre) v. tr. enttrümmern; 
ab-, wegräumen; freimachen. 
desenfler [dezäfle] v. intr. et se desenfler v. pr. 
Mën. abschwellen ; abnehmen ; zurückgehen. 
— v. tr. M£o. die Schwellung zurückgehen lassen. 
|| Techn. [dégonfler] entleeren. 
desennuyer [dezänuije] v. tr. die Langeweile 
vertreiben ; zerstreuen ; unterhalten. 
desensabler [dezäsable] v. tr. entsanden,; vom 
Sande befreien. || Mar. flott machen. 
d6sensibiliser [desäsibilize] v. tr. Mën. gefühllos 
machen; örtlich betäuben. 
desensorceler [dezäsarcale] v. tr. entzaubern; 
die Verhexung nehmen ; Hexen austreiben. 
d6sentortiller [dezätärtije]l v. tr. entwirren; 
aus-, ab-, loswickeln ; Pop. auseinanderribbeln. 
dösenvenimer [dezävanime] v: tr. entgiften. 
déséquilibre [dezekilibr] m. Mangel (m.) an 
Gleichgewicht; Gleichgewichtsstörung f. || PAR 


aus dem 
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EXT. Mangel an Ausgleich. | Desequilibre des 
forces, Ungleichheit (f.) der Kräfte. 
déséquilibrer [-bre] v. tr. aus dem Gleichgewicht 
bringen. 
— part. pass. et adj. déséquilibré, ée, unausge- 
glichen; ungleich schwer. || Frc. durchgedreht; 
verrückt. 
— y. pr. se desequilibrer, aus dem Gleichgewicht 
kommen; das Gleichgewicht verlieren. 
désert, erte {[deze:r, crt] adj. öde; wüst; ver- 
lassen; einsam; unbewohnt. | Contrée déserte, 
Wildnis f. | Rue déserte, menschenleere Straße. 
| Rendre désert, veröden. 
— m. désert, Wüste(nei) f.; Einöde f.; Einsam- 
keit f.; Verlassenheit f. | Transformer en désert, 
verwüsten. || Po Prêcher dans le désert, vor 
tauben Ohren sprechen. 
déserter [dezerte] v. tr. [quitter] verlassen; im 
Stiche lassen; aufgeben; weglaufen (von); POP. 
abhauen (von). || Port, Déserter un parti, aus 
einer Partei austreten. | D&serter la bonne cause, 
die gute Sache verraten. 
— v. intr. Mır. fahnenflüchtig werden; 
Feinde) überlaufen ; desertieren. 
déserteur [-toe:r] m. MIL. Fahnenflüchtige(r) m.; 
Ausreißer m.; Deserteur m. | Être déserteur, 
fahnenflüchtig sein; überlaufen. || Pot, Ab- 
trünnige(r) m. 
— Brw. : Transfuge, Überläufer m, 
désertion [-sj5] f. Mır. Fahnenflucht f.; Uber- 
laufen n.; Desertion f. || Pot. Abtrünnigwer- 
den n.; Abfall m. | Dösertion d'un parti, Austre- 
ten (n.) aus einer Partei. 
désertique [-tik} adj. wüstenartig ; öde. | Région 
désertique, Einöde f. 
ENEE [dezesperä:s] f. Hoffnungslosig- 
eit f. 
désespérant, ante [-perä, ã:t] adj. verzweifelnd ; 
SE | C’est désespérant, es ist zum Verzwei- 
eln. 
désespérément [-peremä] adv. hoffnungslos. 
désespérer [-pere] v. intr. verzweifeln (an, dat.) ; 
hoffnungslos werden; die Hoffnung aufgeben, ver- 
lieren. | Désespérer du succès, am Erfolg verzwei- 
feln. | Désespérer de qch., etwas verloren geben. | 
Désespérer d’un malade, einen Kranken aufgeben. 
| C’est à désespérer, es ist zum Verzweifeln. 
— v. tr. Désespérer ses parents, seine Eltern zur 
Verzweiflung bringen 
— part. pass. et adj. désespéré, ée, verzweifelt; 
aussichtslos; hoffnungslos. || SuBsTANTIV. Ver- 
zweifelter m.; Lebensmüder m. 
— v. pr. se désespérer, in Verzweiflung sein, 
geraten ` verzweifeln (über, acc.). 
désespoir [-pwa:r] m. Verzweiflung f. ; Hoffnungs- 
losigkeit f.; Trostlosigkeit f.; Selbstaufgabe f. | 
Etre au désespoir, verzweifelt, untröstlich sein. | 
Tomber dans le désespoir, in Verzweiflung ver- 
fallen. || PAR EXT. [regret] Bedauern n. | A mon 
grand desespoir, zu meinem großen Bedauern. | 
Je suis au désespoir de ne pouvoir venir, es tut 
mir unendlich leid, nicht kommen zu können. | En 
désespoir de cause, als allerletztes, verzweifeltes 
Mittel. 
déshabiller [dezabije] v. tr. aus-, entkleiden; 
ausziehen; die Kleider ablegen. || Fic. [mettre à 
nu] bloßstelien. 
part. pass. et adj. déshabillé, ée, entkleidet ; 
unbekleidet. || SUBSTANTIV. m. Hauskleid n.; 
Morgen-, Schlafrock m. | En déshabillé, 
Neglige ; halb angezogen. 
— v. pr. se déshabiller, sich aus-, entkleiden; 
sich. ausziehen; sich der Kleider entledigen. 
déshabituer [dezabitge] v. tr. abgewöhnen; ent- 
wöhnen (gén.); abbringen (von). | Deshabituer qn 
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im 
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de qch., jm etwas abgewöhnen; jn von etwas 
abbringen. 

— v. pr. se déshabituer, [de qch.} sich (etwas) 
abgewöhnen; (von etwas) ablassen. 

desherber [dezerbe] v. tr. (aus)jäten ; entkrauten; 
von Unkraut säubern. 
desherence [deserä:s] f. Jur. Erblosigkeit f. | 
Tomber en desherence, heimfallen ; dem Fiskus 
anheimfallen. 

déshériter Ldezeritel v. tr. enterben; vom Erbe 
ausschließen ; verstoßen. 

— part. pass. et adj. déshérité, ee, enterbt; ohne 
Erbe. || Fo [desavantag€] benachteiligt; Por. 
stiefmütterlich behandelt. || SuBsTAnTIv. m. Unbe- 
mittelter m. 

deshonnäte [dezane:t] adj. [malhonnête] uneh- 
renhaft,; unredlich. || PAR EXT. [malseant] unan- 
ständig; anstößig. 

déshonneur [-nce:r] m. Unehre f.; Ehrlosigkeit f.; 
Schande f.; Schimpf m. | II wy a pas de dés- 
honneur (ä cela), dabei ist nichts Entehrendes. 
deshonorant, ante [-nar&, ä:t] adj. unehrenhaft; 
ehrlos; schändlich ; schimpflich. 

deshonorer [-nare] v. tr. entehren; verunehren; 
ehrlos machen: schänden ; Schimpf und Schande 
machen. | Deshonorer qn, jn um seine Ehre brin- 
gen. | Action qui deshonore, Schandtat f. |- Celui 
qui deshonore, Schänder m. || PAR EXT. Deshono- 
rer une femme, eine Frau schänden. || Fıc. [gäter 
une œuvre] verunstalten ` schänden; verunzieren. 
— part. pass. et adj. déshonoré, ée, entehrt; 
ehrlos. | Etre déshonoré, seine Ehre verloren 
haben; um seine Ehre gebracht werden. 

— v. pr. se deshonorer, die Ehre verlieren. 
déshydratation [dezidratasjö] f. CHIM. Was- 
serentziehung f.; Entwässerung f. 

déshydrater [-te] v. tr. das Wasser entziehen; 
entwässern ; (aus)trocknen. 

desiderata [deziderata] m. pl. ADMIN. [vœux] 
Wünsche m. pl. 

désignation [dezinasj5) f. [indication précise] 
Bezeichnung f.; Kenntlichmachung f.; Bestim- 
mung f. | Désignation du compte, Kontenbezeich- 
nung. || PAR ana. [appellation] Benennung f. | 
Désignation d'un lieu, Ortsbenennung. || PAR EXT. 
[choix] Er-, Benennung f.; (Amts)bestellung f.; 
Bestimmung f. 

désigner [-ne} v. tr. [indiquer] bezeichnen; 
kenntlich machen ` bestimmen ; anzeigen. | Dési- 
gner le chemin, den Weg weisen. | Désigner qn 
du doigt, auf jn hindeuten. || Par EXT. [choisir, 
nommer] er-, benennen ; bestimmen; bestellen. | 
Designer comme arbitre, zum Schiedsrichter er- 
nennen. | Designer qn pour son successeur, jn zum 
Nachfolger bestimmen, ernennen. 

— part. pass. et adj. désigné, ée, bezeichnet; 
bestimmt. || FIG. II était tout désigné pour ce rôle, 
er war für diese Rolle wie geschaffen. 
désillusionner [desilyzjone] v. tr. enttäuschen ; 
die Illusion nehmen. 

desincarne, ée [desökarne] adj. rein geistig. 
desincruster [desäkryste] v. tr. den Kesselstein 
entfernen. 

désinence [dezinä:s] f. Gramm. Beugungsen- 
dung f.; Kasus-, Fallendung f. 

desinfectant [dezöfektä]} m. MÉD. Entseuchungs-, 
Entkeimungs-, Desinfektionsmittel n. 
desinfecter [-te] v. tr. entseuchen; entkeimen; 
desinfizieren. 

désinfection [-sjõ] f. Entseuchung f., -keim- 
ung f.; Bazillenabtötung f.; Desinfektion f. 
désintégration [dezätegrasj5} f. GÉoL. Zerset- 
zung f.; Auflösung f.; Verwitterung f. || Phys. 
[nucléaire] Désintégration de Patome, Atomspal- 
tung f., -zertrümmerung f. 
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désintégrer [-gre] v. tr. zersetzen; auflösen. |! 
Puys. [nucl&aire] Desintegrer ’atome, das Atom 
spalten, zertrümmern. 
desinteressement [dezäterssmä] m. lindiffe- 
rence] Teilnahmslosigkeit f.; Uninteressiertheit f. 
| Ee [abnégation] Uneigennützigkeit f.; Selbst- 
losigkeit f. 
désintéresser [-se] v. tr. JUR. [dédommager] ab- 
finden; schadlos halten ; entschädigen. 
— part. pass. et adj. désintéressé, ée, unbetei- 
ligt; gleichgültig; uninteressiert. || Fıc. uneigen- 
nützig; selbstlos. | Caractère desinteresse, Unei- 
gennützigkeit f. 
— V. pr. se désintéresser, [de qch.] das Interesse 
(an etwas) verlieren; gleichgültig, teilnahmslos, 
stumpf gegen etwas werden. 
désintoxication [dezätoksikasjd] f. MÉD. Entgif- 
tung f.; Giftentziehung f. 
désintoxiquer [-ke] v. tr. 
entziehen. 
desinvolte [dezēvolt] adj. ungezwungen ; unge- 
niert; (zu) frei; frech. 
désinvolture [-ty:r] f. ungezwungene, (zu) freie 
Haltung; Ungeniertheit f.; Frechheit f. | Traiter 
qn avec désinvolture, jn von oben herab behandeln. 
désir [dezi:r] m. [squhait] Wunsch m. | Exprimer, 
Réaliser un désir, einen Wunsch äußern, verwirk- 
lichen. | Selon mon désir, auf meinen Wunsch 
(hin). | Selon ses désirs, wunschgemäß. || PAR 
ANAL. [désir d'obtenir] Verlangen n.; Begehren n. 
| PAR ExT. [envie, convoitise] Lust f.; Gelüst n. ; 
Begehren n.; Begierde f. | Désir des richesses, 
Gelüst nach Reichtum. | Désir de repos, Begehren 
nach Ruhe. | Désir de gloire, Ruhmbegierde. | 
Desir de plaire, Gefallsucht f. | Desir de vivre, 
Lebenslust. | Desir de la chair, Wollust. | Desir 
de la liherte, Freiheitsdrang m. | Désir instinctif, 
naturel, Trieb m. 


entgiften; das Gift 


— NYN. Envie, Lust. Tentation, Versuchung. Soit, 
Dürsten (nach). Faim, Hunger (nach). 

désirable [-raąbl] adj. wünschenswert; begeh- 
renswert. 


désirer [-re] v. tr. [souhaiter] (er)wünschen ; den 
Wunsch haben; mögen. || EN PARTIC. [politesse] 
mögen. | Je désirerais de la viande, içh möchte 
etwas Fleisch (haben). | 7}? desirerait savoir, er 
möchte gern wissen. | Désirez-vous encore un peu 
de vin?, möchten Sie noch etwas Wein ?; ist Ihnen 
noch etwas Wein gefällig? || Par ANAL. [instam- 
ment] begehren ; verlangen. | Par EXT. [convoiter] 
begehren ; lüstern sein (nach); gierig sein (nach). 
| Loc. Que désirez-vous?, Sie wünschen bitte? ; 
was darf es sein? | Monsieur désire 3. der Herr 
wünschen? | Se faire désirer, lange auf sich 
warten lassen. | Cela laisse à désirer, das läßt zu 
wünschen übrig. || Fic. Désirer ardemment, erseh- 
nen; erstreben, trachten, verlangen (nach). 
désireux, euse [-rø, ø:z] adj. begierig (nach); 
bestrebt (acc.); mit dem Wunsche (nach). | Dési- 
reux de le rendre heureux, in dem Bestreben, ihn 
glücklich zu machen. | Désireux de savoir, wiß- 
begierig. 
desistement [dezistoəmã] m. Jur. Abstand m.; 
Abstehen n.; Verzicht m. 
désister (se) [sədeziste] v. pr. Jur. abstehen. 
absehen (von); Abstand nehmen (von); verzichten. 
Verzicht leisten (auf, acc.). | Se desister en faveur 
de qn, zu Gunsten js verzichten. 
désobéir [dezöbei:r] v. intr. ungehorsam, unfolg- 
sam sein. (dat.); nicht gehorchen (dat.); nicht 
hören (auf, acc.). | Désobéir à ses parents, seinen 
Eltern nicht gehorchen. | Désobéir a la loi, das 
Gesetz nicht beachten. 
SYN. Contrerenir, 
übertreten. Transgresser, überschreiten. 
zen. 


zuwiderhandeln. Enfreindre, 
Vinler. verlet- 
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désobéissance [-beisä:s] f. Ungehorsam m.; Un- 
folgsamkeit f.; Widersetzlichkeit f. 
désobéissant, ante [-beisä, &:t] adj. ungehor- 
sam; unfolgsam ` widerspenstig; unfügsam. 
desobligeance [dezobli3ã:s] f. Ungefälligkeit f. ; 
Unfreundlichkeit £.; Unverbindlichkeit f. 
désobligeant, ante [-3&, &:t] adj. ungefällig ; 
unfreundlich ; unhöflich ; unverbindlich. 
désobliger [-3e] v. tr. ungefällig, unfreundlich 
sein (gegen); kränken; beleidigen. | Desobliger 
on, jm unfreundlich begegnen. i 
désobstruer [dezəbstrye] v. tr. freimachen; die 
Verstopfung entfernen. 
désodoriser [dezodərize] v. tr. geruchlos machen; 
den Geruch benehmen. 
désœuvré, ée [dezoevre] adj. untätig; ohne Be- 
schäftigung; müßig ; unbeschäftigt. 
— s. Müßiggänger(in) m. (f.). 
desaauvrement [-vramä] m. Beschäftigungslosig- 
keit f.; Müßiggang m.; Untätigkeit f. 
désolant, ante I[dezalä, ot) adj. betrübend; 
betrüblich ; trostlos. || PAR EXT. [ennuyeux] lästig ; 
leidig. 
désolation (-lasj5] f. [devastation] Verwüstung f.; 
Zerstörung f.; Vernichtung f., -heerung f. || Fic. 
[affliction] Betrübnis f.; Jammer m.; Trostlosig- 
keit f.; Untröstlichkeit f. 
désoler L[-le] v. tr. [dévaster] verwüsten; zer- 
stören ; vernichten, -heeren. || Fıc. [affliger] betrü- 
ben; in Kummer versetzen, 
— part. pass. et adj. désolé, ée, verwüstet; öde. 
|| Fic. Je suis désolé, ich bedaure unendlich. 
— v. pr. se désoler, sich betrüben; sehr traurig 
sein. 
désolidariser (se) [sədesəlidarize] v. pr. sich 
loslösen, -machen, -sagen; sich freimachen. | Se 
désolidariser de qn, sich von jm lossagen. 
désopilant, ante [dezəpilã, &:t] adj. Fo, zwerch- 
fellerschütternd ; ergötzlich. 
désopiler (se) [sədezəpile] v. pr. herzlich lachen. 
désordonné, ée [dezərdəne] adj. [personne] 
unordentlich. | Élève désordonné, unordentlicher 
Schüler. || PAR EXT. [choses] wirr ; durcheinander. 
| Ee, [déréglé] regel, zügellos; liederlich ; wüst. 
Conduite desordonnee, liederliches Betragen. | 
Imagination desordonnee, zügellose Phantasie. 
désordre [dezardr] m. [manque d’ordre] Unord- 
nung f.; Durcheinander n. | Mettre en désordre, 
in Unordnung bringen; durcheinanderbringen. | 
En désordre, in Unordnung; durcheinander ; un- 
geordnet. || PAR ANAL. [confusion] Verwirrung f. ; 
Verworrenheit f.; Zerrüttung f. | Désordre des 
finances, Zerrüttung der Finanzen. || Par EXT. [agi- 
tation] Unruhe f. | Créer, Semer le désordre, Un- 
ruhe, Unfrieden stiften. || Fıc. Liederlichkeit f.; Zü- 
gellosigkeit f. ` Ausschweifung f. || MÉD. Désordres 
nerveux, nervöse Störungen f. pl. || TECHN. Stö- 
rung f. 
— Syx. : Brouillamini m., Wirrwarr m. Embrouille- 
ment m., Verworrenheit f. Imbroglio m., Verwicklung f. 
Fouillis m., Gewirr n. Fatras m., Kram m.; Krims- 
krams m. Pêle-mêle m., Durcheinander n ; Drunter und 
Drüber n. 
désorganisation [dezarganizasjd] f. [action] Auf- 
lösen n.; Zerrütten n.; Durcheinanderbringen n. ; 
Herunterwirtschaften n. || PAR EXT. [résultat] Auf- 
lösung f.; Zerrüttung f.; Unordnung f.; Durch- 
einander n. 
désorganiser [-ze] v. tr. in Unordnung, zur Auflö- 
sung bringen; durcheinanderbringen; auflösen; 
herunterwirtschaften;; (zer)stören. 
— v. pr. se desorganiser, in Unordnung geraten, 
kommen; sich auflösen. 
desorienter [dezarjäte] v. tr. irreleiten, -machen ; 
in die Irre führen; verwirren. 
— part. pass. et adj. desoriente, ée, irre. || F16. 


Être desorienie, irre, verwirrt sein; POP. nicht 
mehr aus noch ein wissen. 

désormais [dezöarme] adv. von nun ab; hinfort; 
künftig(hin); seitdem; fortan. 

désosser [dezase] v. tr. Knochen herauslösen ; 
entbeinen. || Par ANAL., Desosser un poisson, einen 
Fisch entgräten. 

— part. pass. et adj. desosse, ée, knochenlos; 
ohne Knochen. 

desoxydation [dezaksidasj5] f. CHIM. Sauerstoff- 
entziehung f.; Desoxydation f. 

désoxyder [-de] v. tr. Sauerstoff heraus-, ent- 
ziehen; desoxydieren. 

despote Ll[despst] m. Gewaltherrscher 
Tyrann m.; Despot m. 

despotique [-tik] adj. Port, [pouvoir] unum- 
schränkt; absolut; despotisch. || PAR EXT., PEJOR. 
herrschsüchtig ; eigenmächtig;, tyrannisch. 


—- Syn. : Arbitraire, willkürlich. T'yrunnique, tyran- 
nisch. 


m.; 


despotisme [-tism] m. Port, Alleinherrschaft f. 


|| PAR EXT., PEJOR. Herrschsucht f.; Eigenmäch- 
tigkeit f.; Gewaltherrschaft ; Tyrannei f. 
desquamation [deskwamasj5] f. Mën. Abschup- 
pung f. 
desquamer (se) [sədeskwame] v. pr. Mën. sich 
abschälen, -schuppen. 
dessaisir [desezi:r] v. tr. Jur. Dessaisir un tribu- 
nal, die Gerichtsbarkeit entziehen. 
— v. pr. se dessaisir, weggeben, veräußern, auf- 
geben. | Se déssaisir de qch., etwas abtreten ; sich 
einer Sache begeben. 
dessaisissement [-zism&] m. [action de donner, 
d'abandonner] Abtretung f.; Herausgabe f.; Aus- 
händigung f.; Veräußerung f.; Überlassung f. 
dessaler [desale] v. tr. entsalzen, den Salzgehalt 
entziehen ; strecken ; wässern. || FIG., FAM. [d£niai- 
ser] aufklären; witziger machen. 
— part. pass. et adj. dessale, ée, entsalzen ; ge- 
wässert. || FIG., FAM. schlau. | H est bien dessale, 
POP. er ist mit allen Wassern gewaschen. 
dessöchement [desem] m. Ver-, Aus-, Ab- 
trocknen n. || PAR ANAL. [plante] Verdorren pn: 
(Aus)dörren n. || AGRIC. [assöchement] Trocken- 
legung f.; Entwässerung f. || Mën Einschrum- 
pfung f. 
dessécher [-sere] v. tr. [rendre sec] trocknen; 
aus-, abtrocknen. || PAR AnAL. [plante] (aus)dörren. 
| PAR EXT. [amaigrir]) einschrumpfen. || Fro. ver- 
kümmern; erschöpfen. | Dessecher le coeur, das 
Herz verhärten. || AGRIC. trockenlegen; ent- 
wässern. | Dessöcher un étang, einen Teich trocken- 


legen. 
— v. pr. se dessécher, [sens pass.] (ver)trocknen; 
trocken werden. || PAR ANAL. aus-, verdorren ; 


dürr werden. || Fe verkümmern; verknöchern ; 
sich abstumpfen ; unempfindlich werden. 

dessein [desZ] m. [projet, resolution] Vorhaben n., 
-nehmen n.; Vorsatz m.; Plan m. | Former le 
dessein (de), den Vorsatz fassen; vorhaben; den 
Plan entwerfen. | Avoir de vastes desseins, große 
Pläne schmieden; weit ausschauen. || PAR ANAL. 
[conception, plan] Plan m.; Entwurf m.; Anlage f. 
|| Pap EXT. [intention] Absicht f.; Zweck m.; 
Äugenmerk n. | Avoir de mauvais desseins, böse 
Absichten haben; Arges (n.) denken. | Avoir le 
dessein de, beabsichtigen zu. 

— loc. adv. A dessein, absichtlich; mit Wissen 
und Willen; mit Vorbedacht. 

— SYN. : Projet m., Vorhaben pn ` Entwurf m. Entre- 
prise f., Unternehmen n. Plan m., Plan m. 

desseller [desele] v. tr. absatteln, -schirren. 
desserrage [desera:3] m. TECHN. Aufschrauben n., 
Auflockern n. 
desserrer (rel v. tr. [relâcher] (auf)lockern ; 
auf-, losmachen ; lösen. | Desserrer la ceinture, 


den Gürtel aufschnallen. || Pro. Desserrer les 
liens, die Bande lockern. || Par ANAL., FIG. Ne pas 
desserrer les dents, die Zähne nicht auseinander- 
kriegen ; hartnäckig schweigen. || TECHN. Desserrer 
un écrou, eine Schraube aufdrehen, lockern. 
— v. pr. se desserrer, [sens pass.] locker, lose 
werden; sich lockern; sich lösen. | Z’6treinte se 
desserre, der Druck läßt nach. 
dessert [dese:r] m. Nachtisch m.; Dessert n. 
| £tre au dessert, beim Nachtisch sein. 
desserte [-sert] f. [table] Anrichte f. ; Serviertisch- 
chen n.; Abstelltisch m. || RELIG. Seelsorge f. 
desservant [-servä] m. RELIG. Vikar m.; Pfarr- 
verweser m. 
desservir [-vi:r]v. tr. [table] den Tisch abdecken ; 
die. Speisen abtragen, abräumen. || Fic. [nuire] 
Desservir qn, jm einen schlechten Dienst erweisen. 
|| TRANSP. [passer par] befahren. | L'autobus 
dessert ce village, der Autobus fährt über dieses 
Dorf. || PAR ANAL. Cet escalier dessert tous les 


appartements, die Treppe ist mit allen Wohnungen ` 


in Verbindung. || RELIG. Desservir une paroisse, 
den Gottesdienst in einer Pfarrei versehen. || 
TECHN. Desservir une machine, eine Maschine 
warten, bedienen. 
dessiccation [desikasj5] f. (Aus)trocknen n.; 
(Ver)dorren n. 
dessiller [desije) v. tr. Loc. Dessiller les yeux à 
qn, jm die Augen öffnen; jm den Star stechen. 
— v. pr. se dessiller. Ses yeux se dessillent, 
es fällt ihm wie Schuppen von den Augen; die 
Augen gehen ihm auf. 
dessin [des2] m. [action] Zeichnen n. | Dessin 
d'après modèle, Ab-, Nachzeichnen. | Dessin à 
main levée, Freihandzeichnen. || Par ANAL. [art] 
Zeichenkunst f. || PAR EXT. [résultat] Zeichnung f. 
| Dessin au crayon, à la plume, au fusain, à 
’encre de Chine, Bleistift-, Feder-, Kohle-, Tusch- 
zeichnung. || Loc. Professeur, cours de dessin, 
Zeichenlehrer m., -stunde f. | Papier à dessin, 
Zeichenpapier n. | Réduire, Agrandir un dessin, in 
kleinerem, größerem Maßstab zeichnen. | Laver, 
Hachurer un dessin, eine Zeichnung tuschen, 
schraffen. || Fıc. [plan] Entwurf m.; Plan m.; 
Skizze f. || MATH. Dessin coté, Maßzeichnung. l 
TECHN. [modèle, plan] Muster n.; Vorlage f.; 
Riß m.; Skizze f.; Planzeichnung f.; Entwurf m. 
|| FıLm. Dessin anime, Trickfilm m. 
dessinateur, trice [desinatoe:r, tris] s. Zeich- 
ner(in) m. (f.). | TECHN. Dessinateur publicitaire, 
Werbezeichner(in). 
dessiner [-ne] v. tr. zeichnen; ab-, aufzeichnen. 
| Dessiner à la craie, mit Kreide zeichnen. | 
Dessiner de mémoire, aus dem Gedächtnis auf- 
zeichnen. | Dessiner une töte, einen Kopf (ab)- 
zeichnen. | Dessiner un modèle, ein Muster vor- 
zeichnen. || PAR ANAL. Dessiner un caractère, einen 
Charakter darstellen. || Par EXT. [faire ressortir] 
hervorheben. | Cette robe dessine les formes, 
dieses Kleid läßt die Formen hervortreten. | Fic. 
[esquisser] entwerfen; andeuten; skizzieren. | 
Dessiner les grandes lignes de ach., die großen 
Richtlinien einer Sache entwerfen. 
— V. pr. se dessiner, [sens pass.] sich zeichnen 
lassen. || PAR EXT. [ressortir] hervortreten; sich 
hervorheben. || Fro. [but] in Sicht sein. 
— BEN, Croquer, skizzieren. Esquisser, entwerfen. 
Crayonner, flüchtig hinwerfen. 
dessouder [desude] v. tr TECHN. ab-, loslösen. 
— V. pr. se dessouder, [sens pass.] sich lösen ` 
losgehen 
dessoüler [desule] v. tr. Fam. ernüchtern. 
— v. intr. nüchtern werden. | I} ne dessoüle pas, 
POP. er ist dauernd betrunken. 
— part. pass. et adj. dessoüle, ée, nüchtern. 
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dessous [dasu] adv. [lieu] unten; d(a)runter. I 
Être dessous (un autre), darunterliegen, -stehen, 
-sitzen, -hängen. | Be dessous, unten liegen, 
stehen, sitzen, hängen. | Sens dessus dessous, 
drunter und drüber; verkehrt; Hals über Kopf. 
— loc. adv. au-dessous, unten; darunter. | Des- 
cendre d l'étage au-dessous, einen Stock tiefer 
gehen, fahren. — ci-dessous, hier unten. | Le pas- 
sage ci-dessous, die Stelle weiter unten; die unten- 
stehende Stelle. — en dessous, unten; darunter; 
unterwärts. || Fic. Maneuvres en dessous, hinter- 
hältiges Handeln. | Regarder par en dessous, 
verstohlen hinblicken; dem Blick ausweichen. — 
là-dessous, darunter. || Pe H y a geh. là- 
dessous, darunter, dahinter steckt etwas. 

— loc. prép. au-dessous de, unter (dat., acc.). | 
Au-dessous de zéro, unter Null. | Au-dessous de 
Paris, südlich von Paris. | Au-dessous de vingt 
marks, unter zwanzig Mark. | Être au-dessous de 


tout, unter aller Kritik sein. — de dessous, 
unter ... hervor. | Sortir de dessous la table, 
unter dem Tisch hervorkriechen. — par-dessous, 


unter ` unter... durch. 

— m. [partie inférieure] Unterteil m. ou n.; 
Unteres n. | Dessous du pied, Fußsohle f. || 
PAR ANAL. untere Seite. | Dessous d'une étoffe, 
Kehrseite (f.) eines Stoffes. || PAR EXT. [support] 
Dessous de plat, Untersatz m. | Dessous de bras, 
Schweißblatt n. || Loc. Avoir le dessous, unter- 
liegen; den kürzeren ziehen. || Frc. [côté caché] 
Les dessous d’une affaire, die Hintergründe (m. pl.) 
einer Angelegenheit. || Comm. Dessous de table, 
Handgeld n. | THÉÂTRE. Versenkung f. || ARTS. 
Untermalung f. 

— m. pl. [linge de dessous] Unterwäsche f. 
dessus [dəsy] adv. [lieu] oben; d(a)rüber; 
d(a)rauf. | Être dessus, darüberliegen, stehen, 
-sitzen, hängen. | Etre (tout à fait) dessus, oben- 
(drauf) liegen, stehen, sitzen, hängen. | Mets-toi 
dessus, stell’ dich drauf! || Fıc. Tu as mis le doigt 
dessus, du hast es getroffen. || Fic. Tout va sens 
dessus dessous, es geht alles drunter und drüber ; 
alles geht bunt durcheinander. | Bras dessus, bras 
dessous, Arm in Arm; POP. eingehenkelt. 

— loc. adv. au-dessus, oben; darüber; darauf. 
|| Fic. Je ne mets rien au-dessus, es geht mir nichts 
darüber. — ci-dessus, hier oben. | L’adresse 
ci-dessus, obige, obengenannte Adresse. — en des- 
sus, oben(drauf) ; obenan ` darüber. — là-dessus, 
darüber; darauf; daraufhin; hiernach. | Lä-dessus, 


Jentrai, darauf trat ich ein. || Fic. Je compte 
là-dessus, ich verlasse mich darauf; ich rechne 
damit. — par-dessus, (oben)drauf ; darüber. | 


Etendre par-dessus, darüber ausbreiten. || Fıc. 
Passer par-dessus, darüber weggehen; sich dar- 
über hinwegsetzen. 
— loc. prép. au-dessus de, über (dat., acc.); 
oberhalb (gén.). | Au-dessus des nuages, über den 
Wolken. | Le clocher pointe au-dessus des toits, 
der Kirchturm ragt über die Dächer der Häuser 
hinaus. | C’est au-dessus de mes forces, das geht 
über meine Kräfte. | Au-dessus de quatorze ans, 
über vierzehn Jahre. | L'un au-dessus de lautre, 
übereinander. — par-dessus, über (dat., acc.). | 
L'un par-dessus l’autre, übereinander. | Par-dessus 
tout, über alles; vor allem. || E. J'en ai par- 
dessus la tête, ich habe mehr als genug davon. || 
Fıc. Faire qch. par-dessus la jambe, etwas baga- 
tellisieren, verpfuschen. 
— m. [partie supérieure] Oberteil m. ou n.; 
Oben n. | Dessus de la main, Handrücken m. | 
Dessus d'une boîte, Schachteldeckel m. | Dessus 
d'une poutre, Oberkante (f.) eines Balkens. l 
Dessus de la table, Tischplatte f. ; Tafelaufsatz m. 
[Deu de table, de lit, Tisch-, Bettdecke f. || 
1G. Le dessus du panier, das Feinste. || PAR ANAL. 
obere Seite. | Dessus d'une étoffe, rechte Seite. 


EX 
| Fic. [supériorité] Überlegenheit f.; Oberhand f. 
Avoir le dessus, überlegen sein; die Oberhand 
behalten. | ZI reprend le dessus, er erholt sich. 

|| Mar. Dessus du vent, Luvseite f. 
destin [destö] m. Schicksal pn: Geschick n.; 

Verhängnis n.; Los n. | Coup du destin, Schick- 

salsschlag m. 

— Syn. : Destinée f., Schicksal n. Sort m., Geschick n. ; 

Los n. Fatalité f., Verhängnis n. Fatum m., Fatum n. 
destinataire [destinate:r] m. Empfänger(in) m. 

(£.); Übernehmer(in) m. (f.); Adressat(in) m. (f.). 
destination [-nasj5] f. [fin, but] Bestimmung LL: 

Zweck m. | Destination d'une marchandise, Ver- 

wendungszweck einer Ware. || PAR EXT. [lieu] 

Bestimmungsort m. | Gare de destination, Bestim- 

mungsbahnhof m.; Empfangsstation f. | Arriver, 

Parvenir à destination, an Ort und Stelle gelangen. 
destinée [-ne} f. (persönliches) Schicksal; Ge- 

schick n.; Los n. 
destiner [-ne] v. tr. [assigner comme but] be- 

stimmen; auserwählen, -ersehen. | Destiner qn à 

ach., jn zu, für etwas bestimmen. | A qui destinez- 

vous ce livre?, wem haben Sie dieses Buch zuge- 
dacht? 

— part. pass. et adj. destiné, ée, bestimmt. || Pro, 

Cette balle m’&tait destinée, diese Kugel war mir 

zugedacht. | Cela ne m’etait pas destiné, das war 

nicht auf mich gemünzt. 

— v. pr. se destiner (à qch.), sich (für etwas) 

vorbereiten. 
destituer [destitye} v. tr. absetzen; des Amts ent- 

heben; Pop. davonjagen. 

— SYN. : Revoquer, relever de ses fonctions, seiner 
‚Dienstgeschäfte entheben. Déposer, (einen Herrscher) 

absetzen. Detröner, entthronen. Demissionner, absetzen. 

Fam. Degommer, rausschmeißen. ZLimoger, ab nach 

Kassel, nach Pensionopolis schicken. 
destitution [-tysj5] f. Ent-, Absetzung f. ; Dienst- 

entlassung f.; Amtsenthebung f.; Abbau m. 
destrier [destrie] m. Hıst. Schlacht-, Streit-, 

Kampfroß n. 
destroyer [destrwajoe:r] m. Mar. Zerstörer m. 
destructeur, trice [destrykta:r, tris] adj. 

zerstörend ; vernichtend ; verheerend. 

— s. Zerstörer(in) m. (f.); Vernichter(in) m. (f.). 
destructible [-tibl] adj. zerstörbar ; zu vernichten. 
destructif, ive [-tif, i:v] adj. zerstörend ; vernich- 

tend. || Fic. verderblich. 
destruction [-sj5]f. Zerstörung f.; Vernichtung f.; 

Niederreißen n.; Ver-, Austilgung f. | Destruction 

massive, Massenvernichtung. | Destruction d’un 

pont, Sprengung (f.) einer Brücke. 

— Syn. : Devastation f., Verwüstung f. Ravage m., 

Verheerung f. 
désuet, uète [desye, yet] adj. altmodisch ; unge- 

bräuchlich; veraltet; überholt. 

— Syn. : Démodé, aus der Mode gekommen. Suranné, 

verjährt. Archaique, archaisch. 
désuétude [-etyd] f. Tomber en désuétude, außer 

Gebrauch kommen ; veralten. 
désunion [dezynjö] f. [disjonction] Trennung f. I 

Fıc. [désaccord] Uneinigkeit f.; Entzweiung f.; 

Zwietracht f.; Bruch m.; Auseinandergehen n. 
desunir [-nir] v. tr. [disjoindre] trennen. || Fe. 

entzweien; Zwietracht säen. | D£&sunir deux 

amants, zwei Liebende auseinanderbringen. 

— part. pass. et adj. desuni, ie, uneinig; ge- 

spalten; entzweit; zerfallen. 

— Srn. ` Brouiller, verwirren; veruneinigen. 


detachage [detaya:3] m. TecHn. Fleckenentfer- 
nung f.; Reinigung f. 

détachement [-smä] m. Lossagung f. Fic. 
[renoncement] Verzicht m. ; Entsagung f. || MIL. 
Sonderabteilung f.; Kommando n.; Trupp m. | 
Détachement d’Eclaireurs, Spähtrupp. | Être en 


détachement, abkommandiert TECHN. 
Trennen n.; Loslösung f. 
détacher [-fe} v. tr. [délier] losbinden, -lösen, 
-machen; abbinden; entfesseln. | Detacher un 
prisonnier, einem Gefangenen die Fessel abneh- 
men. | Detacher un chien, einen Hund losbinden, 
-ketten, -lassen. | Detacher les lacets, die Schuh- 
riemen aufschnüren. || Par ANA. [disjoindre, enle- 
ver] loslösen, -trennen; los...; ab... | Detacher 
une feuille d’un bloc, ein Blatt von einem Block 
abreißen. | Detacher une feuille d’une autre, ein 
Blatt von einem anderen (los)trennen, -lösen. H 
PAR EXT. [faire ressortir] hervorheben ; hervor- 
treten lassen; herausziehen. || Fi. abwenden; 
losreißen. | Ne pouvoir détacher, ses yeux de qch., 
die Augen von etwas nicht abwenden können. | 
Detacher une mère de son fils, eine Mutter von 
ihrem Sohn abspenstig machen. || Mm. abkomman- 
dieren. | ADMIN. Detacher qn en province, jn in 
die Provinz abordnen. || Tecn. lostrennen, 
-kuppeln, -lösen. | Détacher un wagon, einen 
Wagen abkuppeln. || Mınes. abbrechen, bauen, 
— part. pass. et adj. détaché, ée, los(e); abge- 
trennt. || PAR EXT. [distinct] einzeln; für sich. 
Phrases détachées, einzelne Sätze (m. pl.). 
Morceaux détachés, ausgewählte, einzelne Stücke 
(n. pl.). || Fic. gleichgültig; unbeteiligt. | Air 
détaché, gleichgültige Miene. || Mm. Forts déta- 
ches, Außenwerke n. pl. || TECHN. Pièce détachée, 
Ersatzteil m. 

— v. pr. se détacher, [se disjoindre] sich lösen ; 
sich losmachen, -binden. || Par anaL. [sens pass.) 
abgehen; los...; ab... | Une pierre se détache, ein 
Stein wird lose, fällt ab. | Se détacher de ses liens, 
sich seiner Fessel entledigen. || PAR EXT. [ressortir] 
sich hervor-, abheben; hervortreten. || Fic. Se 
-détacher de qn, sich von jm abwenden. 

détacher [-re] v. tr. TECHN. [nettoyer] Flecken 
entfernen; reinigen. | Poudre à détacher, Flecken- 
pulver n. 

détail [deta:j] m. [partie d'un tout] Einzelheit f. ; 
Einzelne(s) n. | En détail, im einzelnen; einzeln; 
genau. || PAR ANAL. [circonstance] (Neben)um- 
stand m. | Les details d’une affaire, die näheren 
Umstände (m. pl.), Angaben (f. pl.) einer Affäre. 
|| Pap EXT. [circonstance, accessoire] Nebenum- 
stand m.; Kleinigkeit f. | C’est un detail, das ist 
Nebensache. | Ce sont des details, das sind nur 
Kleinigkeiten. || Fıc. [dans un récit] Raconter la 
chose en detail, die Sache umständlich erzählen. 
| Je ne veux pas entrer dans les details, ich will 
auf Einzelheiten, auf die näheren Umstände nicht 
eingehen. | Luxe de details, Umständlichkeit f.; 
Ausführlichkeit f. | Pour plus de details, voir les 
journaux, Näheres in den Zeitungen. || CoMM. 
(Commerce de) detail, Einzel-, Kleinhandel m.; 
Detail n. | Vendre au detail, im kleinen, stück- 
weise verkaufen. 

détaillant, ante [-jä, ã:t] s. Comm. Einzel- 
händler(in) m. (f.); Kleinverkäufer(in) m. (f.), 
-händler(in) m. (f.); Detaillist m. ` 

détailler [-je] v. tr. [couper en pièces] in Stücke 
hauen, schlagen ; zerschneiden. | Détailler un veau, 
ein Kalb zerlegen. || PAR EXT. [énumérer] einzeln 
aufführen ; aufgliedern ; spezifizieren ; detaillieren. 
| Pe, [dans un récit] ausführlich erzählen; ein- 
gehend beschreiben. || Comm. [vendre] einzeln 
verkaufen. 

— part. pass. et adj. détaillé, ée, ausführlich ; 
umständlich; genau; detailliert. | Faire un recit 
détaillé, eingehend erzählen. 

— SYN. : Circonstaneie, umständlich; ausführlich. 
détaler [detale] v. intr. Fam. sich davonmachen; 
PoP. abhauen; Fersengeld geben; verduften. 
détartrer [detartre] v. tr. TEcHn. den Kesselstein 
entfernen (von). 


sein. || 


détaxe [detaks) f. Pm. Steuernachlaß m.; 
Gebührenerlaß m.; Taxenermäßigung f. 
d6ötaxer [-se] v. tr. Fin. Deötaxer une marchan- 
dise, die Gebühren für eine Ware herabsetzen. || 
PAR EXT., Postes. Porto ermäßigen. 

détecter [detekte] v. tr. Banto, anzeigen; auf- 
spüren. || Fo. [découvrir] auffinden; ausmachen. 
détecteur, trioe [-toe:r, tris] adj. anzeigend ; 
Anzeige...; Aufspür... 

— m. détecteur. RApıo. Anzeiger m.; Spürer m.; 
Detektor m. | Détecteur à lampes, à galene, 
Röhren-, Kristalldetektor. || Ma. Détecteur de 
mines, Minensuchgerät n. 

détection [-sjõ] f. RApIo. Anzeigen n.; Auf- 
spüren n. 

détective [-tiv} m. Geheimpolizist m.; Detek- 
tiv m. 

déteindre [detē:dr] v. tr. ent-, abfärben. 

— V. intr. die Farbe verlieren; verschießen ; nicht 
farbecht sein. Fo. Son caractère a déteint sur 
le vôtre, sein Charakter hat auf Ihren abgefärbt. 
dételer [detle] v. tr. ab-, ausspannen ; abschirren. 
— v. intr. Le paysan détela, der Bauer spannte 
aus. || Fro, FAM. [renoncer] ausspannen. 
détendeur [detãdœ:r] m. Techn. Druckmin- 
derer m., Entspannungsventil n. 

détendre [-tä:dr] v. tr. [relâcher] ent-, ab-, 
losspannen. | Detendre un ressort, eine Feder 
entspannen, abdrücken. || PAR EXT. [détacher] 
Detendre le linge, die Wäsche abnehmen. || Fic. 
Détendre les nerfs, die Nerven ausspannen. || 
Phys. Dëtendre un gaz ein Gas auslassen. 

— part. pass. et adj. detendu, ue, entspannt; 
schlaff; gelockert. || Po. Rapports detendus, auf- 
gelockerte Beziehungen f. pl. | Il est parfaitement 
detendu, er ist vollkommen entspannt. 

— v. pr. se detendre, [sens pass.] sich entspan- 
nen; lose werden; erschlaffen ; nachgeben. || Fıc. 
L’atmosphere se detend, die Spannung läßt nach. 
détenir [detani:r) v. tr. [posséder] innehaben ; 
in Besitz sein von; besitzen. || PAR EXT. [retenir 
injustement] vorenthalten ; zurückbehalten. || Fic. 
Detenir un secret, in Besitz von einem Geheimnis 
sein. || Jur. [en prison] gefangenhalten; in Haft 
halten. || SPORT. Un coureur detient le record, 
ein Läufer hält den Rekord. 

— part. pass, et adj. détenu, ue, JUR. inhaftiert ; 
gefangengehalten. | £tre détenu, in Haft sein. | 
Un detenu, ein Häftling; ein Gefangener. 
détente [detä:t] f. [action] Entspannen n. ; Nach- 
lassen n.; Erschlaffen n. || PAR ANAL. [résultat] 
Entspannung f. || Fic. [reläche, repos] Entspan- 
nung f.; Erholung f. | Détente dans les relations 
internationales, Nachlassen der internationalen 
Spannung. | Détente physique et intellectuelle, 
körperliche und geistige Entspannung, Erholung. 
|| Mm. Permission de détente, Erholungsurlaub m. 
|| TEcHn. [arme] Abzug m.; Drücker m. | Presser 
sur la détente, abdrücken. || Fıc., FAM. Etre dur 
à la détente, nicht gern geben; Por. den Daumen 
drauf haben. A Phys. Détente de la vapeur, 
Expansion f.; Dampfausdehnung f. 

détenteur, trice [detätoe:r, tris] s. JUR., COMM. 
Inhaber(in) m. (f.); (tatsächliche[r]) Besitzer- 


(in) m. (f.); Verwahrer(in) m. (f.). || PAR EXT. 
Besitzer(in). | Etre détenteur de qch., in Besitz 
von etwas sein. || SPORT. Detenteur d’un titre, 


Titelhalter m., -verteidiger m. 

détention [-sj5} f. [possession] Innehaben n.; 
(tatsächlicher) Besitz; Verwahrung f.; Gewahr- 
sam m || PAR EXT. [possession injuste] Zurück- 
behaltung f.; Vorenthaltung f. H Jur. [emprison- 
nement] Gefangenhaltung f.; Haft f. | Maison de 
detention, Zuchthaus n.; Gefängnisanstalt f. 
détergent, ente [deter3&, &:t] adj. reinigend. | 
— m. détergent. Mën. Wundreinigungsmittel 'n. 
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déterger [-3e] v. tr. MÉD. die Wunde reinigen. 
détérioration [deterjorasj5] f. [action] Beschä- 
digen n.; Verderben n. || PAR ANAL. [résultat] 
Schaden m.; Beschädigung f.; Verschlechte- 
rung f.; Verfall m. || Po Détérioration des 
relations, Verschlechterung der Beziehungen. | 
Deterioration des finances, Verschlimmerung (f.) 
der finanziellen Lage. S 
détériorer (rel v. tr. beschädigen; abnutzen; 
verschlechtern; verschlimmern ; verderben. 

— part. pass. et adj. deteriore, ée, beschädigt. 
— v. pr. se détériorer, sich verschlechtern ; 
schadhaft werden; sich abnutzen. 

— Syn. : Dögrader, endommager, beschädigen. Abi- 
mer, verderben, Gäter, verderben. Détraquer, durchein- 
anderbringen. Saboter, sabotieren. 
determinable [determinabl] adj. 
feststellbar. 

déterminant, ante [-nä, ä:t] adj. bestimmend; 
ausschlaggebend ; maßgebend, -geblich. 
determinatif, ive [-natif, i:v] adj. GRAMM. näher 
bestimmend ; mit näherer, zur näheren Bestim- 
mung. 

— m. determinatif. GRAMM. Bestimmungswort n. 
détermination [-nasj5]f. [action de fixer} Bestim- 
mung f. ; Festlegung f. ; Bezeichnung f. || PAR ANAL. 
Détermination des bénéfices, Gewinnberechnungf., 
-ermittlung f. | Détermination des pouvoirs, 
Abgrenzung (f.) der Befugnisse. || Par EXT. [r&so- 
lution] Entschluß m. | Prendre une determination, 
einen (endgültigen) Entschluß fassen. ll Pe 
[caractère résolu] Entschlossenheit f. || Mamm, 
Bestimmung f. | MÉTROL. Bemessung f. 
déterminer [-ne} v. tr. [fixer, préciser] bestim- 
men; festsetzen, -legen ` genau bezeichnen. || Par 
ANAL. Déterminer les pouvoirs de qn, js Befugnisse 
abgrenzen. | Déterminer les bénéfices d'un com- 
merçant, den Gewinn eines Kaufmanns berechnen, 
ermitteln. || PAR EXT. [décider à] Déterminer qn 
à faire qch., jn zu etwas bestimmen, veranlassen. 
|| Po, [causer] bewirken; herbeiführen; verur- 
sachen. 

— part. pass, et adj. déterminé, ée, bestimmt; 
festgelegt. || Frc. entschlossen ` entschieden. | Être 
déterminé à qch., zu etwas entschlossen sein. | 
D’un air determine, von resolutem Aussehen. 

— V. pr. se déterminer (à), sich entschließen 
(zu); sich entscheiden (zu). 

döterminisme [-nism] m. PhiLos. ursächliche 
Willensbestimmtheit ; Determinismus m. 

déterrer [detere] v. tr. ausgraben; aus der Erde 
holen; ans Tageslicht bringen. | Deterrer un tré- 
sor, einen’ Schatz ausgraben, heben. || PAR ANAL. 
Le chien déterre un os, der Hund scharrt einen 
Knochen aus. || Fic. [découvrir] auskundschaften ; 
aufstöbern, -spüren. 

— part. pass. et adj. déterré, ée, ausgegraben. || 
FıG. aufgestöbert. || SUBSTANTIV. Avoir une mine 
de deterre, leichenblaß aussehen. 

— Syn. : Exhumer, (wieder) ausgraben: exhumieren. 
detersif, ive [detersif, i:v] adj. reinigend. 

— m. detersif, Reinigungsmittel n. 

détestable [detestabl] adj. verabscheuungswür- 
dig; abscheulich; häßlich. || Par ANAL. Temps 
detestable,. scheußliches Wetter. || Fic. Humeur 
detestable, greuliche Laune. 

— SYN. Antipathique, unsympathisch. 
hassenswert. Odieuz, verhaßt. 
détestation [-tasj5] f. Verabscheuung f.; Ab- 
scheu m.; Haß m. 

détester [-te] v. tr. verabscheuen ;- einen Abscheu 
haben (vor, dat.); hassen; völlig ablehnen. | Je 


bestimmbar ; 


Haissable, 


. les déteste, sie sind mir verhaft, | Se faire détester 


de tout le monde, sich bei aller Welt verhaßt, 
unbeliebt machen. | Detester la poésie, ein Feind 
der Poesie sein. 
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— part. pass. et adj. détesté, ée, verhaßt; ver- 
abscheut. 
— v. pr. se détester, [réciprocité] sich einander 
hassen. 
— SYN. Abhorrer, verahscheuen, Exdcrer, maudire, 
verfluchen. Abominer, abscheulich finden. 
détonant, ante [detonä, &:t] adj. knallend; 
explodierend ; explosiv; Knall... | Mélange deto- 
nant, (hoch)explosives Gemisch. 
détonateur [-natæ:r] m. Zünder m.; Zündkap- 
sel f., -hütchen n. 
détonation [-nasjö] f. Knall m. ; Schuß m ; Deto- 
nation f. | JI y eut deux détonations, es knallte 
zweimal; es fielen zwei Schüsse. || CHIM. Deto- 
nieren n. 
détoner [-ne] v. intr. knallen; hochgehen;; explo- 
dieren. || CHIM. detonieren ; verpuffen. 
détonner [-ne] v. intr. Mus. falsch singen ; im Ton 
abgleiten. || Fıc. [couleurs] nicht zusammenpassen 
(mit). 
detordre [detordr] v. tr. 
losdrehen ; aufribbeln. 
detortiller [detartije] v. tr. entflechten. 
détour [detu:r) m. [sinuosit&] Biegung f.; Wen- 
dung f.; Windung f.; Krümmung f. | Detour de 
la route, Straßenbiegung. || PAR EXT. [chemin 
allongé} Umweg m.; Umgehung f.; Umleitung f. | 
Faire un detour, einen Umweg, Abstecher machen. 
|| Fe [repli, secret, biais) Umweg m.; Um- 
schweife m. pl.; Schleichweg m.; Ausflucht f. 
Detours de la loi, Hintertüren des Gesetzes. 
Prendre des detours, Ausflüchte machen. | Parler 
sans detour, unverblümt, ohne Umschweife reden. 
— Syn. : Biais m., Winkelzug m. 
détournement [-nəmã} m. [action] Ablenken n.; 
Umgehen n. || Fic. Ver-, Entführung f. || Comm. 
Unterschlagung f.; Entwendung f.; Hinterzie- 
hung f. 
détourner [-ne] v. tr. 1. CHOSES : [tourner d'un 
autre côté] ab-, wegwenden. | Détourner le visage, 
das Gesicht wegkehren. | Détourner les yeux, 
wegblicken, -sehen. || Par aNaL. [dévier] ab-, 
wegleiten ; ablenken; umleiten (sépar.). | Détour- 
ner un fleuve, einen Strom umbetten. | Détourner 
la circulation, den Verkehr umleiten. || Fıc. 
Detourner la foudre, den Blitz ableiten. | Détour- 
ner un coup, einen Schlag abwenden, -wehren. || 
PAR EXT. Détourner le sens, den Sinn verdrehen. 
|| Fic. ablenken, wenden. | Detourner la conver- 
sation, das Gespräch in andere Bahnen lenken, 
ablenken. | Détourner les soupçons, den Verdacht 
ablenken. || Comm. [argent] unterschlagen; ab-, 
entwenden ; veruntreuen. || ÉLECTR. umleiten. 
2. PERSONNES : [écarter] Détourner qn de son 
chemin, jn vom Weg ablenken, -bringen, -führen ; 
FIG. jn auf Abwege bringen. || Fıc. [d’un projet] 
abbringen. | Détourner qn de son sujet, jn vom 
Gegenstand abführen. | Détourner qn de qch., 
jm etwas ausreden. || PAR EXT. [moralement] irre-, 
verführen. || Jur. Détourner un mineur, einen 
Minderjährigen verführen. 
— part. pass. et adj. détourné, ée, ab-, umge- 
leitet ; abgelenkt. || PAR EXT. [à l'écart] abgelegen. 
| Chemin détourné, abgelegener Weg. || Fıc. [indi- 
rect] verdeckt; versteckt. | Reproche détourné, 
verdeckter Tadel. | Par des moyens détournés, auf 
Umwegen. 
— v. pr. se détourner (de), sich ab-, wegwenden 
(von); sich abkehren (von). 
détracteur, trice [detraktæœ:r, tris] s. Ver- 
leumder(in) m. (f.); Schmäher(in) m. (f.). 
detraquement [detrakmä] m. Störung f. ; Zerrüt- 
tung f. || Fo Verwirrung f. 
détraquer (kel v. tr. stören; durcheinander- 
bringen; verderben. | Détraquer Pestomac, den 
Magen verderben. | Détraquer la santé, die 


auf-, auseinander-, 
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Gesundheit zerrütten. || Pe [Pesprit] verwirren. 
|| TECHN., FAM. kaputt machen. 

— part. pass. et adj. détraqué, ée, gestört; ver- 
dorben ; FAM. kaputt. || Frc. [fou] übergeschnappt. 

détrempe [deträ:p] f. ARTS. Wasser-, Tempera-, 
Leimfarbe f. || Techn. [acier] Enthärtung f.; 
Weichmachen n. 

detremper [-pe] v. tr. ARTS. einweichen;; ein-, an- 
rühren. || TECHN. [acier] enthärten; weich machen. 
— part. pass. et adj. détrempé, ée, [par la pluie] 
aufgeweicht ; verregnet. 

détresse [detres] f. höchste Not; Bedrängnis f.; 
Notlage f.; Herzensangst f.; Elend n.; Hilflosig- 
keit f. | Cri de dötresse, Notschrei m. | Signal de 
détresse, Notsignal n.; SOS-Ruf m. | En détresse, 
in der Not; in bedrängter Lage. | Navire en 
detresse, Schiff (n.) in Seenot. 

détriment [detrimä) m. Nachteil m. ; Schaden m. 
| Tourner à son détriment, zu seinem Schaden 
ausschlagen. | Au détriment de, zum Schaden 
von; auf Kosten von. 

détritus [detritys] m. pl. Überreste m. pl.; 
Abfälle m. pl.; Schutt(abfall) m. || Mën. Gewebs- 
trümmer f. pl. 

detroit [detrwa] m. GEOGR. Meerenge f.; enge 
Meeresstraße ; Meeresarm m. 

détromper [detröpe] v. tr. aus dem Irrtum 
reißen; eines Besseren belehren; jm die Augen 
öffnen. | Detrompez-vous, glauben Sie es ja 
nicht! 

detröner [detrone] v. tr. POLIT. entthronen ; ab- 
setzen; vom Throne stoßen. || Po verdrängen ; 
ablösen. 

detrousser [detruse] v. tr. [voler] ausplündern ; 
berauben. 

detrousseur [-sce:r] m. [voleur] Wegelagerer m. ` 
Plünderer m. 

détruire [detryi:r] v. tr. [construction] zerstören ` 
niederreißen. ji PAR EXT. [anéantir] vernichten; 
zunichte machen; ver-, austilgen. || Loc. Detruire 
à la bombe, ausbomben. | Detruire de fond en 
comble, ausradieren; zertrümmern, ausrotten. | 
Detruire par le feu, verbrennen. | Detruire à coups 
de hache, zerhauen. || Frc. [aneantir, abolir} ver- 
nichten; zugrunde richten; abschaffen. | Dötruire 
les espérances, die Hoffnungen zunichte machen. 
| Detruire les illusions, die Illusionen nehmen. 
— part. pass. et adj. detruit, uite, zerstört; ver- 
nichtet. | Etre détruit par l'incendie, ab-, nieder- 
brennen. 

— v. pr. se détruire, [sens r&fl.] sich vernichten; 
sich das Leben nehmen. || [sens recipr.] sich 
gegenseitig zerstören. 

— Syn. ` Aneantir, vernichten. Pulveriser, vernichten; 
zermalmen. Annihiler, zunichte machen. Defaire, auf- 
lösen. Consumer, verzehren. 

dette [det] f. [somme due] (Geld)schuld f. | Dette 
de jeu, Spielschuld. | Avoir des dettes, Schulden 
haben; verschuldet sein. | Faire, Contracter des 
dettes, Schulden machen; in Schulden geraten. 

Dettes criardes, drückende, dringende Schulden. 
Etre dans les dettes jusqu’au cou, bis über die 

Ohren verschuldet sein. || Par EXT. [ce qu’on doit] 
Schuld f.; Schuldiges n.; Geschuldetes n. || 
Fre, [obligation morale] Schuld f. ; Verpflichtung f. 
| Dette d'honneur, Ehrenschuld. | Dette de recon- 
naissance, Dankesschuld. | Avoir une dette envers 
qn, jm etwas verdanken; jm etwas schuldig sein. 
|| Comm. Schuld f. | Amortissement d'une dette, 
Tilgung (f.) einer Schuld. | Rémission de dette, 
Entschuldung f. 

deuil [dœ:j] m. [sentiment] Trauer f.; Trauern n. ; 
tiefes Leid. | Etre en deuil, Trauer haben; trauern. 
| Deuil national, Landestrauer. | Etre en deuil 
de qn, Porter le deuil de qn, um jn trauern; 
jn betrauern. || PAR ANAL. [signes extérieurs] 
Trauer... | Avoir un deuil dans sa famille, einen 
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Trauerfall in der Familie haben. | Vötements de 
deuil, Trauerkleider n. pl. | Grand deuil, tiefe 
Trauer. | Demi-deuil, Halbtrauer. | Papier de 
deuil, Briefpapier (n.) mit Trauerrand. | Mener 
le deuil, dem Trauerzug vorangehen. | Quitter le 
deuil, die Trauerkleider ablegen, austrauern. || 
Loc. Avoir les ongles en deuil, Trauerränder 
(an den Fingern) haben. || Fıc. Faire son deuil 
de qch., etwas abschreiben; Pop, etwas in den 
Schornstein schreiben. 
deutérium [dsterjom] m. CHIM. schwerer Wasser- 
stoff; Deuterium n. 
deux {dø, dø:z devant une voyelle} adj. num. 
card. [dans un plus grand nombre} zwei. || Mı. 
Deux cents hommes, zweihundert Menschen ; zwei- 
hundert Mann. | Hls étaient deux, es waren ihrer 
zwei. || PAR ANAL. [deux en tout] Les deux, beide; 
die beiden. | Les deux bras, beide Arme. | Tous 
(les) deux, (alle) beide. | Aucun des deux, keiner 
von beiden. | Des deux cötes, auf beiden Seiten; 
beiderseits. || PAR EXT. [quelques] A deux pas 
d’ici, ganz in der Nähe; unweit von hier. | J’ai 
deux mots ä te dire, ich habe dir was zu sagen; 
auf ein Wort nur. | En deux mots, mit wenigen 
Worten; kurz. | Passer à deux doigts de la mort, 
haarscharf, einen Fingerbreit am Tode vorbei- 
kommen. || Po Ne faire ni une ni deux, unver- 
züglich; ohne weiteres Bedenken. 
— adj. num. ord. [classement] zweiter. | Cha- 
pitre deux, zweites Kapitel. || [lignée] Henri II, 
Heinrich der Zweite; Heinrich II. || [date] 
Samedi 2 mai, Samstag, Sonnabend, den zweiten 
ai. 
— loc. adv. num. de deux, zwei... | Une bouteille 
de deux litres, eine Zweiliterflasche. | De deux 
lignes, couleurs, zweizeilig, -farbig. | Un fossé de 
deux mètres de profondeur, ein zwei Meter tiefer 
Graben. | Un village distant de deux milles, ein 
zwei Meilen weites Dorf. | De deux sortes, zwei- 
erlei. | De deux en deux heures, zweistündlich. — 
à deux [deux ensemble] zu zweien; zu zweit; 
selbander. | Faire qch. à deux, etwas zu zweit tun. 
| Vivre à deux, miteinander leben. | Deux à deux, 
zwei und zwei; paarweise. || [ayant deux] Zwei...; 
Doppel... ` zwei...; doppel... | A deux côtés, dop- 
pelseitig. | A deux étages, zweistöckig. | A deux 
roues, zweirädrig. | Ä deux bras, branches, zwei- 
armig. | Aigle à deux têtes, Doppeladler m. | 
Porte à deux battants, zweiflüglige Tür; Doppel- 
tür f. || Fıc. Arme à deux tranchants, zweischnei- 
dige Waffe. | Fusil à deux canons, Gewehr (n.) 
mit Doppellauf. — en deux, entzwei. | Couper en 
deux, entzweischneiden, -hauen. | Casser en deux, 
entzweibrechen. | Partager en deux, in zwei Hälf- 
ten teilen; jedem die Hälfte geben. — deux fois 
{multiplication] zweimal. | H ne se fest pas fait 
dire deux fois, er hat es sich nicht zweimal sagen 
lassen. | Qui se fait deux fois, zweimalig. || 
[double] Deux fois autant, zweifach; zweifältig; 
doppelt (so viel). | I travaille deux fois comme 
moi, er arbeitet doppelt so viel wie ich. || Loc. 
De deux choses l’une, eines von beiden. | Un 
jour sur deux, jeder zweite Tag. | Marcher deux 
par deux, paarweise gehen. | Discours en deux 
langues, zweisprachige Rede. | Entre les deux, 
halb und halb; nicht halb, nicht ganz. | Qui parait 
tdus les deux mois, zweimonatlich. j 
— m. [chiffre] Zwei f.; Zweier m. || Jeux. [cartes] 
| Jouer le deux de cur, Herz zwei spielen. 
deuxième [døzjem] adj. num. ord. zweiter. 
— s. Zweiter m. || Par ANAL. [dernier de deux] Le 
deuxième dit, Letzterer sagte. || PAR EXT. Appar- 
tement au deuxième, Wohnung (f.) im zweiten 
Stock. | Voyager en deuxième, in der zweiten 
Klasse reisen. 
deuxi&mement [-jemmä] adv. zweitens. 
deux-mäts [dema] m. Mar. Zweimaster m. 
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deux-pidces [-pjes] m. [appartement] Zweizim- 
merwohnung f. || [costume] zweiteiliger Herren-, 
Damenanzug ; Mantelkleid n. || [de bain] Bikini m. 
deux-places [-plas] f. Autom. Doppel-, Zwei- 
sıtzer m. 

deux-points [-pwē] m. pl. GRAMM. Doppel- 
punkt m. (:). 

dévaler [devale} v. intr. et tr. herabsteigen, 
-stürzen, -laufen, -rolien ; zu Tal stürzen. | Devaler 
de la montagne, vom Berg herabkommen. | Le 
torrent dévale la pente, der Gießbach stürzt den 
Abhang hinunter. 

dévaliser [devalize] v. tr. [voler, piller] ausplün- 
dern; be-, ausrauben. 

devalorisation [devalarizasjö] f. Ent-, Abwer- 
tung f.; Wertminderung f. 
devaloriser [-lorize] v. tr. 
Wert herabsetzen. 
dévaluation [-lyasj] f. Fin. Ab-, Entwertung f.; 
Devaluation f 

devaluer [-lųe] v. tr. ab-, entwerten. 
devancement [daväsmä]) m. Mm. Devancement 
d’appel, freiwillige Gestellung. 


ent-, abwerten; den 


devancer Lasel v. tr. 1. ESPACE [précéder] 
vorher-, voran-, vorausgehen (dat.). || PAR EXT. 
[dépasser] Devasıcer qn, jn überholen. 

2. Temps : [précéder] vorangehen (dat) || PAR 


ANA.. (ä Parrivée] Devancer qn de cing minutes, 
fünf Minuten vor jm eintreffen. || PAR EXT. [être 
en avance] voraus sein (dat) || Mm. Devancer 
l’appel, sich freiwillig melden. 

3. Po [surpasser] übertreffen, -Alügeln. || I[pre- 
venir] Devancer (les intentions de) qn, jm zuvor- 
kommen. 


— SYN. : Prévenir, zuvorkommen. Anticiper, zeitlich 
vorwegnehmen. 
devancier, ière [-sje, je:r] s. f[pr&decesseur] 


(Amts)vorgänger(in) m. (f.). 

— m. pl. devanciers, Ahnen m. pl. 
devant [davä] prép. [en face de, en avant de] vor 
(dat., acc.). | Être devant la porte, vor der Tür 
stehen, liegen, sitzen, hängen. | Mettre devant lu 
porte, vor die Tür stellen, legen, setzen, hängen. | 
Passer devant qn, vor jn (hin)treten. | Marcher, 
Courir devant qn, vor jm herschreiten, -laufen. | 
Devant mes yeux, vor meinen Augen. | Regarder 
devant soi, vor sich hinblicken. | Aller devant soi, 
vor sich hingehen. | Droit devant soi, geradeaus. 
|| Pap AnaL. [le long del an (dat.). | La maison 
devant étang, das Haus an dem Teich. | Passer 
devant qch., an etwas vorübergehen, -fahren, 
-fliegen. || PAR EXT. [en présence de] vor; in Gegen- 
wart (gen.); im Beisein (gén.). || Loc. Paraitre 
devant Dieu, vor Gottes Angesicht treten. | Avoir 
beaucoup de travail devant soi, viel Arbeit (vor)- 
haben. | Avoir du temps devant soi, noch Zeit 
genug haben. || Fic. [face à] vor (dat.) ; gegenüber 
(dat.); angesichts (gén.). | Tous les hommes sont 
egaux devant la loi, alle Menschen sind vor dem 
Gesetz gleich. | Devant le danger, angesichts der 
Gefahr. 

— loc. prép. au-devant de, entgegen (dat.). | 
Aller au-devant de qn, jm entgegengehen; in ab- 
holen. | Aller au-devanı d’un desir, einem Wunsch 
zuvorkommen. — par-devant. Par-devant notaire, 
im Beisein eines Notars. . 

— adv. [en face] davor. | Mettre devant, davor 
stellen, legen, setzen, hängen. || PAR ANAL. [en 
avant] vorn(e). | S’asseoir devant, sich vorn hin- 
setzen. | Devant et derriere, vorn und hinten. || - 
PAR EXT. [en tête] voran; voraus. | Aller devant, 
voran-, vorausgehen. | Mettre devant (les autres), 
voranstellen. | Passez devant, gehen Sie voran! |I 
Loc. Il passa devant (cela), er ging daran vorüber, 
| Sens devant derrière, verkehrt. | Comme devant, 
wie zuvor. 
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— loc. adv. ci-devant, vormals; zuvor. — par- 
devant, vorn(e); von vorn. | Ouvrir par-devant, 
von vorn öffnen. || De devant, Vorder... | Pied, 


patte de devant, Vorderfuß m. | Porte, pièce de 
devant, Vordertür f., -zimmer n. 
— m. [partie antérieure] Vorderteil n. ou m., 
-seite f. | Devant d'une maison, Vorderseite eines 
Hauses. | Habiter sur le devant, nach vorn heraus 
wohnen. || Loc. Prendre les devants, vorangehen ; 
vorauseilen; FIG. zuvorkommen ; vorgreifen. 
devanture [-ty:r] f. Laden-, Schaufenster n. 
dévastateur, trice [devastatoe:r, tris] adj. ver- 
wüstend ; verheerend ; zerstörerisch. 
— s. Verheerer(in) m. (f.); Zerstörer(in) m. (f.). 
dévastation [-tasj5] f. Verwüstung f.; Verhee- 
rung f.; Zerstörung f. 
dévaster [-te] v. tr. zerstören; verheeren; ver- 
wüsten ; veröden. 
deveine [devēn] f. Fam. Pech n. 
développement [devlopmä] m. 1. [action et résul- 
tat] Entwickeln n.; Ent-, Abwicklung f. | Déve- 
loppement d'un rouleau d'étoffe, Aufrollen (n.) 
eines Stoffballens. 
2. [croissance] Wachsen n. ; Wachstum n. ; Werde- 
gang m.; Werden n. | En plein développement, 
im Werden. | Qui a fini son développement, aus- 
gewachsen. 
3. [extension] Ausdehnung f.; Erweiterung f. 
Développement d'entreprise, Betriebserweiterung. | 
Fe [Epanouissement, prospérité] Aufschwung m. ; 
Gedeihen n.; Entfaltung f. | Developpement de la 
grande industrie, Aufschwung der Großindustrie. 
| Developpement des arts, Entfaltung der Künste. 
4. [Evolution] (Fort)entwicklung f.; Verlauf m.; 
Evolution f. 
5. [exposition] Ausführung f.; Darlegung f. | 
péreloppement d’un projet, Darlegung eines Pro- 
jektes. 
6. SENS PARTICULIERS ` GEOM. Abwickeln n. ; Evo- 
lution f. || MıL. Aufmarschieren n. || TEcHn. [péda- 
lier] Radübersetzung f. || PHoT. Entwickeln n. 
développer [-pe] v. tr. [dérouler, déployer] ent-, 
ab-, auf-, auseinanderwickeln; auf-, abrollen. | 
Développer une piece d'étoffe, einen Stoff auf- 
rollen. || [étendre] ausdehnen; erweitern. | Deve- 
lopper une industrie, eine Industrie ausdehnen. || 
Fo [faire épanouir, prospérer] entfalten; gedei- 
hen lassen; ausbilden. | Développer l'esprit, den 
Geist entfalten. | Developper le corps, le carac- 
tere, den Körper, den Charakter ausbilden. || 
[exposer] ausführen, arbeiten ` darlegen. | Deve- 
lopper une idee, eine Idee darlegen. || G&om. 
abwickeln. || Mır. entfalten; aufmarschieren 
tassen. || PHOT. entwickeln. 


— Vv. pr. se développer, sich entwickeln. || PAR ` 


ANAL. [croître] wachsen. || PAR EXT. [élargir] sich 
ausdehnen; sich erweitern. || Pre [s'épanouir] 
sich entfalten; zum Aufschwung kommen; empor- 
blühen. || [évoluer] sich entwickeln. 
devenir [davani:r] v. intr. [changer d'état! wer- 
den. | Devenir grand, riche, groß, reich werden. | 
Devenir de la glace, zu Eis werden. || PAR ANAL. 
Devenir professeur, (ein) Lehrer werden. | Devenir 
roi, (zum) König werden. || Fic. Devenir qn, es zu 
etwas bringen. || PAR EXT. [advenir de] werden... 
aus. | Qwest-il devenu?, was ist aus ihm gewor- 
den? | Que devenez-vous?, wie geht es Ihnen?; 
wo bleiben Sie denn? 
— m. Werden n 
devergondage [devergöda:3] m. (Sitten)ausar- 
tung f.; Schamlosigkeit f. || Fic. Ausschweifung f. 
devergonder (se) [sədevergõde] v. pr. sich Aus- 
schweifungen hingeben; alles Schamgefühl ver- 
ieren. 
— part. pass. et adj. dévergondé, ée, scham-, 
sitten-, zügellos ` liederlich; ausschweifend. 
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deverrouilier [deveruje] v. tr. ent-, aufriegeln; 
den Riegel zurückschieben. 
devers [dave:r] prép. Loc. Retenir par-devers soi, 
in seinem Besitz behalten. 
dévers, erse [deve:r, vers] adj. Techn. [pas 
droit] schief; krumm ; geneigt. 
döversement [Teversamä] m. [action de dever- 
ser] Ausschütten n.; Stürzen n.; Kippen n.; Aus- 
trag m. || PAR ANAL. [action de se déverser] 
Ausguß m. | Döversement des eaux, Ausguß der 
Wasser. || TECHN. [action de s’incliner] Schief- 
hängen n.; Neigung f. 
déverser [-se] v. tr. [liquides] ausgießen, -schütten. 
| PAR ANAL. [objets] ausschütten, -tragen; ent- 
leeren. | Deverser des ordures, Schutt abkippen, 
werten, || Pe Deverser un flot de paroles sur qn, 
jn mit Worten überschütten. 

— v. intr. TECHN. schief stehen; 
(s@par.). 

— v. pr. se déverser, [s’&couler] ab-, ausfließen. 
|| GÉoGR. sich ergießen (in, acc.). 
déversoir [-swa:r] m. Abfluß m.; Wehr n.; Uber- 
lauf m.; Ausflußöffnung f. 
dévêtir [deveti:r] v. tr. ent-, auskleiden; die 
Kleidung ausziehen (dat.). 

— part. pass. et adj. devetu, ue, entkleidet; 
nackt; entblößt. 

— v. pr. se devetir, sich entkleiden; sich aus- 
ziehen; seine Kleidung ablegen. 

— SYN. : Deshabiller, ausziehen. Denuder, entblößen. 
déviation [devjasjö] f. [action] Abweichen n. | 
PAR ANAL. [résultat] Abweichung f., -lenkung f. 
Deviation d’un rayon lumineux, Lichtbrechung f. 
Déviation d’un projectile, Drall (m.) eines Ge- 
schosses. || Pre [écart] Abweichen n. || Mën 
Ablenkung f. | Deviation de la colonne verte- 
brale, Rückgratverkrümmung f. || Puys. [de Pai- 
guille] Ausschlag m. ; Nadelablenkung f. || TECHN. 
Ableitung f. | [route] Umleitung f. 
dévidage L[devida:3] m. TEcHN. Auf-, Ab- 
wickeln n.; Abspulen n., -rollen n. 
dévider [-de] v. tr. ab-, auf-, loswickeln ; abrollen, 
-haspeln, -spulen. || Frc. abhaspeln, -spulen. 
dévidoir [-dwa:r] m. (Ablauf)haspel f.; Auf- 
wickelvorrichtung f. 
dévier [devje] v. intr. [être détourné] abweichen. 
|| Fic. Dévier de son chemin, vom Wege abkom- 
men. | Faire dévier, ablenken. ME». ver- 
krümmen, -wachsen. || Pays. [aiguille] ausschlágen. 
— v. tr. [détourner] ablenken. || Fıc. Faire dévier 
les soupçons sur qn, den Verdacht auf jn lenken. 
|| [route] umleiten (sépar.). 

— part. pass. et adj. dévié, iee, abgelenkt. || MÉD. 
verwachsen. 

— v. pr. se dévier. Mën. sich verkrümmen; ver- 
wachsen. 
devin, ineresse [dov&, inres] s. Wahr-, Weis- 
sager(in) m. (f.); Seher(in) m. (f.). 

— SYN. Prophète, Prophet. Visionnaire, Geister- 
seher. Voyant, Hellsichtiger. Astrologue, Astrolog. Au- 
gure, Augur. 
deviner [dəvine] v. tr. [prédire] vorher-, voraus- 
sagen. || PAR ANAL. [pressentir] (voraus)ahnen. |] 
PAR EXT. [découvrir] (er)raten; herausfinden, 
-bekommen, -kriegen. | Je le devine à son visage, 
ich lese es ihm vom Gesicht ab. | Deviner une 
énigme, ein Rätsel lösen. | Devinez, raten Sie 
mal! || Pro [pénétrer] Deviner les intentions de 
qn, jn durchschauen. 
devinette [-net] f. Rätsel n.; Scherzfrage f. 
devis [davi] m. TECHN. Voranschlag m.; Kosten- 
überschlag m. 
dévisager [devizaze] v. tr. Vx. [défigurer] das 
Gesicht zerkratzen. || Frc. [regarder] genau mus- 
tern; scharf ansehen. 


überhängen 


DEVISE — WINDER 


devise [dəvi:z] f. [phrase] Wahl-, Kern-, Denk-, 
Sinnspruch m.; Losung f.; Motto n.; Devise f. || 
Comm. fremde Währung; Devise f. | Devises 
étrangères, Valuten f. pl. 

deviser [dəvize] v. intr. ein Plauderstündchen 
halten ; pop. plauschen. 

dévisser [devise] v. tr. ab-, auf-, losschrauben ; 
lösen. 

de visu [devizy] loc. lat. 
augenscheinlich. 
devitaliser [devitalize] v. tr. Mën. abtöten. 
dévoiler [devwale] v. tr. [statue] entschleiern; 
enthüllen. || Fıc. [révéler] enthüllen ; offenbaren ; 
aufdecken. | Dévoiler un secret, ein Geheimnis 
offenbaren, verraten. | Dévoiler un complot, eine 
Verschwörung aufdecken. 

— v. pr. se dévoiler. Fic. [se révéler] sich ent- 
hüllen; ans Licht kommen. 

devoir [dəvwa:r] v. tr. 1. AVEC RÉGIME DIRECT : 
[avoir à payer, à donner] Devoir qch. à qn, Im 
etwas schuldig sein; jm etwas schulden; an jn 
schulden. | Combien vous dois-je?, was bin ich 
schuldig? | Devoir à tout le monde, überall ver- 


nach Augenschein ; 


schuldet sein; überall Schulden haben. || Frc. [être: 


tenu à qch.) schuldig sein. | Il Iui doit le respect, 
er ist ihm Achtung schuldig. || [être redevable 
à qn] verdanken. | Devoir sa fortune à ses parents, 
seinen Eltern sein Vermögen verdanken. } Il vous 
doit la vie, er hat Ihnen sein Leben zu (ver)dan- 
ken. | IZI me doit d’être devenu riche, mir verdankt 
er, reich geworden zu sein. 

2. AVEC INFIN. [obligation absolue] müssen; 
haben... zu. | Tous les hommes doivent mourir, 
alle Menschen müssen sterben. | Je dois partir, 
ich muß weg. | Cela devait arriver tôt ou tard, 
das mußte (ja) früher oder später kommen. | Z? 
ne doit pas sortir, er darf nicht ausgehen. | Je 
dois encore travailler, ich habe noch zu arbeiten. 
| [obligation morale] sollen ; verpflichtet sein zu. | 

’aurais dû lui obéir, ich hätte ihm gehorchen 
sollen. | On ne doit pas voler, man soll, darf nicht 
stehlen. | Fais ce que dois, advienne que pourra, 
tue recht und scheue niemand! || [probabilité, 
présomption] Il doit venir, er soll kommen. | Cela 
doit être vrai, das muß wahr sein. | ZI doit être 
arrivé (à présent), er muß, wird wohl jetzt ange- 
kommen sein. | Tu dois bien penser, du kannst 
dir leicht denken. | On doit s'attendre à une mort 
subite, es ist mit einem plötzlichen Tod zu 
rechnen. 

— part. pass. et adj. dû, due, [à payer] schuldig. 
| Somme due, schuldige Summe. || Fo. gebührend; 
gehörig. | Le respect dû à son âge, die seinem 
Alter gebührende Achtung. | En bonne et due 
forme, vorschriftsmäßig; in gehöriger Form. || 
SUBSTANTIV. dû m. Gebühr f. | Exiger son dů, 
fordern, was einem zukommt. 

— v. pr. se devoir, [sens refl.] Se devoir à sa 
famille, sich seiner Familie widmen sollen. | Se 
devoir de, müßen. || [sens récipr.] Se devoir assis- 
tance, sich einander unterstützen müssen. || [sens 
pass.) Cela se doit, das muß sein. | Comme il se 
doit, wie es sich gehört. i 
devoir m. [obligation] Pflicht f.; Verpflichtung f. ; 
Schuldigkeit f.; Sollen n. | Sentiment du devoir, 
Pflichtgefühl n. | Faire, Remplir, Accomplir son 
devoir, seine Pflicht, seine Schuldigkeit tun; seine 
Pflichten erfüllen. | Manquer à son devoir, seiner 
Pflicht nicht nachkommen ; seine Pflicht versäu- 
men. | H est de mon devoir de, es ist meine Pflicht 
zu. | Se faire un devoir de, sich eine Pflicht daraus 
machen, zu; es als seine Pflicht betrachten, zu. | 
Ce devoir lui incombe, diese Pflicht obliegt ihm. 
| Conforme au devoir, pflichtgemäß. || Fic. Se 
mettre en devoir de faire qch., sich anschicken, 
etwas zu tun. || Univ. [exercice écrit] Aufgabe f.; 
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schriftliche Arbeit. | Devoir supplémentaire, Straf- 
arbeit f. 

— m. pl. devoirs, [hommages] Empfehlungen 
f. pl. | Rendre ses devoirs à qn, jm seine Auf- 
wartung machen; Im aufwarten. 

dévolu, ue [devəly] adj. Jur. heim-, zugefallen 
(dat.). | Etre dévolu à qn, jm zufallen. 

— m. dévolu. Fro. Jeter son dévolu sur qch., 
etwas für sich beanspruchen; seinen Blick auf 
etwas werfen. 
dévolution [-sj5) f. Jur. Heimfall m.; Rechts- 
übertragung f. 

dévorant, ante [devərð, ã:t] adj. verzeh- 
rend; gefräßig. | Flamme dévorante, verzehrende 
Flamme. | Appétit dévorant, Heißhunger m. || 
Fo. Soucis devorants, nagende Sorgen f. pl. 
dévorer [-re] v. tr. [personnes] verzehren; ver- 
schlingen; PoP. fressen. | I? ne mange pas, il 
dévore, er ißt nicht, er frißt. || PAR ANAL. [ani- 
maux] (auf)fressen ` zerfleischen, -reißen. || PAR 
EXT. La fièvre le dévore, das Fieber zehrt ihn auf. 

Loc. Dévorer un livre, ein Buch verschlingen. 
Fe Devorer des yeux, mit den Augen ver- 

schlingen. 

— part. pass. et adj. dévoré, ée. FIG. £tre dévoré 
par le chagrin, vor Kummer vergehen. 

— v. pr. se dévorer, [sens récipr.] einander 
zerfleischen, verschlingen. 

dévot, ote [devo, ət] adj. fromm; andächtig. || 
PÉJor. frömmelnd. 

— s. Andächtiger m.; Gottesfürchtiger m. || 
P£sor. Frömmler(in) m. (f.); Betbruder m., 
-schwester f.; Mucker(in) m. (f.). 

dévotement [-voatmä) adv. andachtsvoll; voller 
Andacht. 

dévotion [-vosjö] f. Frömmigkeit f.; Andacht f. 
|| P£ıor. Fausse dévotion, Frömmelei f.; Schein- 
heiligkeit f. || Loc. Faire ses dévotions, seine 
Andacht halten ; beten. || Frc. [dévouement] Erge- 
benheit f.; Hingebung f. | £tre à la dévotion de 
qn, jm zugetan sein. 

dévouement [devumä] m. [action de se sacrifier] 
(Selbst)aufopferung f.; Opfersinn m., -willigkeit f. 
| Dévouement à autrui, Selbstlosigkeit f. || PAR 
ANAL. [action de se sacrifier] Ergebenheit f.; Hin- 
gebung f.; Anhänglichkeit f. | Dévouement à la 
science, Hingabe (f.) an die Wissenschaft. 
dévouer [-vwe] v. tr. [vouer] weihen zu; bestim- 
men für, zu; widmen ; aufopfern. 

— part. pass. et adj. dévoué, ée, ergeben; 
zugetan; treu. | Être dévoué à qn, jm ergeben 
sein; an jm hängen. | Un serviteur dévoué, ein 
treuer, anhänglicher Diener || PAR ANAL., VX. 
[politesse] Votre serviteur dévoué, Ihr ergebener 
Diener. 

— v. pr. se dévouer, [se sacrifier pour] sich 
weihen ; sich widmen; sich aufopfern ; sich erge- 
ben. | Se dévouer à la patrie, sich dem Vater- 
lande opfern. | Se dévouer à sa famille, sich seiner 
Familie widmen. 

dévoyer [devwaje] v. tr. et intr. Fic. vom rechten 
Wege abbringen ` irreführen. | Un homme dévoyé, 
un dévoyé, ein verwahrloster Mensch. || TECHN. 
fehlleiten. 

dextérité Ldcksteritel f. Hand-, Fingerfertig- 
keit f.; Gewandtheit f. || Fıc. Fingerspitzenge- 
fühl n. | 
dextre [dekstr] f. rechte Hand; Rechte f. 
dia [dja] interj. [à gauche] Hü! || Z’un tire à hue 
et Pautre à dia, pop. der eine will hü und der 
andere hott. 
diabète [djabet] m. Mën. Zuckerkrankheit f.; 
Diabetes m. 
diabétique {[-betik] adj. Mën zuckerkrank. 

— m. Zuckerkranke(r) m. 
diable [djabl] m. Ree [démon] Teufel m.; 
Satan m.; Böse m. | Donner son äme au diable. 
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seine Seele dem Teufel verschreiben. || PAR ANAL. 
[personne méchante] Teufel m.; Teufelskerl m. ; 
Bösewicht m.; Schelm m. | Un diable d'homme, 
ein verteufelter Bursche; ein Teufelskerl. || Fam. 
C’est un petit diable, es ist ein kleiner Schelm, 
Wicht, Wildfang. | Un bon diable, ein guter Kerl. 
Un pauvre diable, ein armer Teufel, Schlucker. || 
AR EXT. [chose] Un diable de temps, ein Hunde- 
wetter n. || Loc. Etre comme possede du diable, 
wie besessen sein. | Avoir le diable au corps, den 
Teufel im Leibe haben; außer Rand und Band 
sein. | Quand le diable y serait, und sollte auch 
der Teufel dahinter stecken. | Se demener comme 
un diable dans un bénitier, sich wie toll gebärden. 
| Faire le diable (à quatre), einen Höllenlärm 
machen. | Tirer le diable par la queue, sich 
kümmerlich durchschlagen. || TECHN. [voiture] 
Rolikarren m. 
— loc. adv. à la diable, unordentlich ; schlecht. 
— au diable (vauvert), ganz weit weg; am Ende 
der Welt. | C’est au diable, es ist so furchtbar weit. 
Envoyer qn au diable, jn zum Teufel schicken ; jn 
inschicken, wo der Pfeffer wächst. — en diable, 
verteufelt; verflucht; verflixt. || Loc. Bruit du 
diable, Höllenlärm m. | Vent du diable, furcht- 
barer Wind. | Avoir une peur du diable, eine 
Höllenangst haben. 
— interj. diable!, der Teufel!; zum Teufel!; 
verflixt!; zum Tausend! | Comment diable, wie, 
zum Teufel! || Au diable!, zum Teufel!; zum 
Henker!; zum Kuckuck! ; verdammt !; verfiucht ! 
| Au diable les soucis !, hinweg mit den Sorgen! 
— SYN. : Demon m., Dämon m.; Teufel m. 
diablement [-blamä] adv. Fo, FAM. [excessive- 
ment] verteufelt; verdammt ; gewaltig. 
diablerie [-blari) f. Teufelei f. || Po [malice] 
Schelmenstreich m. 
diablesse [-bles] f. Teufelin f. || PAR EXT. [femme 
méchante] Teufelsweib n.; teuflisches Weib. 
diablotin [-blot&} m. Teufelchen n. || Frc. [enfant] 
kleiner Teufel, Schelm. 
diabolique [-bəlik] adj. teuflisch; ganz übel; 
verteufelt; höllisch; diabolisch ; satanisch. 
diabolo [-b>olo] m. Jeux. Diabolospiel n.; Schleu- 
derkreisel m. 
diaconesse [djakanss] f. RELIG. Diakonissin f. 
diacre [djakr] m. Reuıc. Hilfspfarrer m.; Dia- 
kon m. 
diadème [djadem] m. Stirnreif m.; Diadem n. 
|| Fre [royauté] Königswürde f., -krone f. 
diagnose [djagno:z] f. Mën Krankheitsbestim- 
men n., -erkennen n.; Diagnose f. 
diagnostic [-gnastik] m. MED. Erkennung (f.) 
der Krankheit ; Diagnose f. 
diagnostiquer [-gnəstike] v. tr. MÉD. Diagnos- 
tiquer une maladie, eine Krankheit bestimmen, 
erkennen; die Diagnose stellen. 
diagonal, ale, aux [djag>nal, ol adj. GÉoM. 
durchschneidend, -laufend; schräg; diagonal. 
— f. diagonale. GEoM. Diagonale f.; Transver- 
sale f.; Schneidende f. 
diagramme [djagram] m. Schaubild n., -linie f., 
-skizze f.; Diagramm n. 
dialectal, ale, aux [djalektal, ol adj. mundart- 
lich; dialektisch. 
dialecte [-lekt] m. Mundart f.; 
heimatliches Platt. 
— Syn. : Patois m., Platt n.; gewöhnliche Sprechart. 
Parler m., Sprechweise f.; mundartliche Sprache. 
Idiome m., Idiom n. 
dialecticien [-lektisjö] m. PHıLos. Dialektiker m. 
dialectique [-lektik] f. Dialektik f. 
dialectologie [-lekt>la3i] f. Mundartkunde f. 
dialogue [-lag] m. Zwiegespräch n.; Dialog m. 
| Sous forme de dialogue, in Gesprächsform. 


Dialekt m.; 
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dialoguer [-loge] v. intr. ein Zwiegespräch halten, 
führen; sich unterhalten. 
— v. tr. in Gesprächsform bringen, schreiben. 
diamant [djamä] m. Diamant m. |} PoÉT. Demant. 
| Les facettes d'un diamant, die Rautenflächen 
(f£. pl.) eines Diamanten. | Sertir, D&monter un 
diamant, einen Diamanten einfassen, herausbre- 
chen. | De, En diamant, diamanten. || Fıc. Noces 
de diamant, diamantene Hochzeit. || TEcHN. Dia- 
mant de vitrier, Glaserdiamant. 
— SYN. : Brillant m., Diamantsplitter m. 
diamantaire [-te:r] adj. diamanten; Diamant... 
— m. Diamantenschleifer m., -händler m. 
diamante, ée [-te} adj. diamantenbesetzt. 
diamantifödre [-tife:r] adj. diamantenhaltig, 
-führend. 
diametral, ale, aux [djametral, o] adj. Durch- 
messer... ` diametral. 
diam6tralement [-metralmä] adv. Fic. Diame- 
tralement opposé, diametral; entgegengesetzt; in 
geradem Widerspruch. 
diamètre [-metr] m. G£oM. Durchmesser m. || 
TECHN. Durchmesser m.; Bohrung f.; Weite f. | 
Diamètre intérieur, Innendurchmesser ` lichte 
Weite. 
diane [djan] f. Mar. [signal] Wecken n. 
diantre [djä:tr) interj. zum Teufel (auch)! 
diapason [djapaz5] m. Mus. Stimmgabel f. || Fic. 
[niveau] Être au diapason, gleichgestimmt sein. 
| Se mettre au diapason de qn, sich nach jm 
richten. || P£sor. Baisser le diapason, einen 
anderen Ton anschlagen. 
diaphane [djafan] adj. durchscheinend, -sichtig ; 
transparent. 
— Syn. : Translucide, Transparent, durchsichtig. 
diaphragme [djafragm] m. Mën, Zwerchfell n.; 
Diaphragma n. d BoT., TECHN. Scheidewand f. 
| Puys. [pour le son] Membrane f. || PHort. 
lende f. 
diapositive [djapozitiv] f. Diapositiv n. 
diapré, ée [djapre] adj. viel-, bunt-, mehrfarbig ; 
bunt. | £tre diapré, bunt schillern. 
diaprure [-pry:r] f. Buntheit f.; Vielfarbigkeit f. ; 
Farbenspiel n.; schillernde Farben f. pl. 
diarrhée [djare] f. Mën, Durchfall m.; Diarrhöe f. 
diastole [djastəl] f. MED. rhythmische Herzer- 
weiterung, -ausdehnung ` Diastole f. 
diatomique [diatomik] adj. Cmm. doppelato- 
mig; zweiwertig. 
diatonique [djatonik] adj. Mus. diatonisch. 
diatribe [djatrib] f. [paroles] abfälliges Urteil; 
Schmähung f. || PAR ANAL. [écrit] Schmähschrift f. ; 
Pamphlet n. 
dichotomie [dikotəmi] f. BoT. Gabelung f. || 
Fıc., FAM. [partage d’honoraires] Zweiteilung f. 
dicotylédone ou dicotylédoné, ée [-tiledən, 
-dəne] adj. BoT. zweisamenlappig. 
Dictaphone [diktafon] m. Techn. Diktier- 
maschine f.; Diktaphon n. 
dictateur [diktatoe:r] m. Port, Diktator m. 
dictatorial, iale, iaux [-tarjal, jo] adj. macht- 
haberisch; gebieterisch; herrisch ; diktatorisch. 
dictature [-ty:r) f. Gewaltherrschaft f.; Dikta- 


tur f. 
dictée [dikte] f. [action] Diktieren n. | Zecrire 
sous la dictée de qn, nachschreiben. || PAR ANAL. 
[chose] Diktat n. 
dicter [dikte] v. tr. diktieren ; ein Diktat geben. || 
PAR ANAL. Dicter qch. à qn, jm etwas (in die Feder) 
diktieren. || PAR ExT. [imposer] vorschreiben; 
auferlegen. | Le devoir lui dicta sa conduite, die 
Pflicht schrieb ihm seine Haltung vor. || Fıc. 
[suggérer] eingeben. i 
diction [diksjõ] f. Vortrag m. ` Ausdrucksweise f. ; 
Vortragsart f. | Avoir une mauvaise diction, eine 
fehlerhafte Ausdrucksweise haben. 
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dictionnaire [diksjane:r)] m. Wörterbuch pn: 
Lexikon n.; Diktionär n. | Dictionnaire de poche, 
Taschenwörterbuch. || Dictionnaire technique, 
Fachwörterbuch. || Fic., FAM. C’est un dictionnaire 
vivant, der weiß in allem Bescheid. 

— SYN. Glossaire m., Glossar n. Vocabulaire m., 
Wortschatz m. Lerique m., Lexikon n. Encyclopédie f., 
Enzyklopädie f.; Konversationslexikon n. 

dicton [dikt5} m. Spruch m.; Sprichwort n.; 
sprichwörtliche Redensart. 

didactique [didaktik] adj. lehrhaft; belehrend ; 
didaktisch. | Poème didactique, Lehrgedicht n. 
— f. Lehrkunst f.; Didaktik f. 
dièdre [die:dr] m. GÉomM. Flächenwinkel m. 
diélectrique [dielektrik] adj. Phys. nichtleitend ; 
isolierend ; dielektrisch. 
diérèse [djere:z] f. Gramm. Diphtongteilung f.; 
Trema n. 

dièse [dje:z] m. Mus. 
Kreuz n. | Do dièse, Cis n. 
diesel [djezel] m. TECHN. Dieselmotor m. 

dieser [djeze) v. tr. Mus. erhöhen. | Dieser un 
«fa», vor das F ein Kreuz setzen. 

diète [djet) f. Mën [abstinence] Enthaltung (f.) 
von Speisen ; Diät f. | Diète absolue, Hungerkur f. 
| Mettre qn à la diète, jn auf Diät setzen. | £tre 
à la diète, nichts essen dürfen. || PAR EXT. [régime] 
Ernährungsweise f. 

diète f. PoLIT. [assemblée] Landtag m.; Bundes- 
tag m.; Reichstag m. 

dieu [djø] m. 1. (avec majusc.). RELIG. [mono- 
theisme] Gott m. | (Dieu) le Père, le Fils et le 
Saint-Esprit, Gott Vater, Sohn und Heiliger Geist. 
| Dieu en trois personnes, der dreieinige Gott. | 
L’Homme-Dieu, der Mensch gewordene Gott. 
| Craindre Dien, gottesfürchtig sein. | Le Bon 
Dieu, der liebe Gott. | Sans Dieu, gottlos. | 
Agneau, parole de Dieu, Gotteslamm n., -wort n. 

Treve de Dieu, Gottesfrieden m. | Mère de Dien, 
utter Gottes. | Le doigt de Dieu, der Finger 

Gottes. | A P’image de Dieu, gottähnlich. | Avec 
laide de Dieu, mit Gottes Hilfe. | Pour l'amour 
de Dieu, um Gottes Willen. | Par la gräce de Dieu, 
von Gottes Gnaden. | Croyance en Dieu, Gottes- 
glaube m.; Glaube an Gott. | Confiance en Dieu, 
Gottvertrauen n. | Vivre selon Dieu, ein Gott 
gefälliges Leben führen. | Fête-Dieu, Fronleich- 
nam m. | Hötel-Dieu, städtisches Krankenhaus. | 
Bête à bon Dieu, Marienkäfer m. | Ne craindre 
ni Dieu ni diable, vor nichts zurückschrecken. || 
Prov. L’homme propose et Dieu dispose, der 
Mensch denkt und Gott lenkt. | Ce que femme 
veut, Dieu le veut, Frauen Wille, Gottes Wille. 
2. (sans majusc.) [polytheisme] Gott m.; Gott- 
heit f. | Demi-dieu, Halbgott. | Faux dieu, Abgott; 
Götze m. | Les dieux infernaux, die Götter der 
Unterwelt. | Les dieux lares, die Hausgötter ; die 
Laren m. pl. | Semblable aux dieux, .göttergleich ; 
göttlich. | Jurer ses grands dieux, Gott und die 
Welt anrufen. || Fic. [personne divinisee] Gott m.; 
Abgott m. | Faire de qn un dieu, jn vergöttern; 
jn zu seinem Abgott machen. | Aimer qn comme 
son dieu, jn vergöttern; jn abgöttisch lieben. 

— interj. Dieu!, mon Dieu!, mein Gott!; Herr- 
gott!; herrjie! | Grand Dieu!, großer Gott!; ach, 
du lieber Gott! | Dieu soit loue, Dieu merci, Gott 
sei Dank! ; Gottlob! | Dieu (le) satt !, weiß Gott! 
| Avec Paide de Dieu!, mit Gottes Hilfe! | Dieu 
men garde!, Dieu m’en preserve!, behüte Gott!; 
um Himmels Willen nicht!; Gott bewahre! | A 
la grâce de Dieu', à Dieu vat!, das walte Gott!; 
behüt’ euch Gott. 

— Syn. : Divinité f., Gottheit f. Providence f., (gött- 
liche) Vorsehung. 
diffamant, ante [difamä, 
diffamierend. 


Erhöhungszeichen n.; 


ä:t) adj. ehrenrührig; 
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diffamateur, ver- 
leumderisch. 
— s. Verleumder(in) m. (f.); Ehrabschneider(in) 
m. (f.); Lästerzunge f., pop. Lästermaul n. 
diffamation [-masjö] f. Verleumdung f.; üble 
Nachrede; (Ehren)kränkung f.; Schmähung f.; 
Verunglimpfung f. 
diffamatoire [-matwa:r) adj. verleumderisch ; 
ehrenrührig. | Écrit diffamatoire, Schmähschrift f. 
diffamer [-me] v. tr. verleumden; verunglimpfen ; 
in Verruf bringen; in bösen Leumund bringen; 
diffamieren. 
différemment [diferamä&] adv. verschieden-, 
andersartig; abweichend; verschiedentlich. 
difference [-rä:s] f. [défaut de similitude] 
Verschiedenheit f.; Verschiedenartigkeit f.; Unter- 
schied m.; Differenz f. | Faire une difference entre 
deux choses, einen Unterschied zwischen zuel 
Dingen machen ; zwei Dinge unterscheiden. | A la 
difjerence de, im Unterschied zu; anders als. 
|| PAR EXT. [inégalité quantitative} Unterschied m. 
Différence en plus, Mehrbetrag m.; Über- 
schuß m. | Différence en moins, Fehlbetrag m.; 
Ausfall m. | Difference de prix, d’äge, Preis-, 
Altersunterschied m. || Mam. Differenz f. || 
ELECTR. Différence de potentiel, Potentialunter- 
schied. 
— Syn. : Nuance f., feinster Unterschied; Nuance f. 
Dissemblance f., Unähnlichkeit f. Diversité f., Ver- 
schiedenartigkeit f. Variété f., Mannigfaltigkeit f. 
différenciation [-räsjasjö] f. Unterscheidung f., 
-scheiden n. ` Differenzierung f. 
différencier [-sje] v. tr. unterscheiden; einen 
Unterschied machen ; abgrenzen. 
différend [-r&] m. Streit m.; Streitigkeit f.; 
Streitfall m.; Auseinandersetzung f. | Avoir un 
différend avec qn, mit jm eine einungsver- 
schiedenheit haben. i 
different, ente [-rö, &:t] [dissemblable] verschie- 
den; verschiedentlich ; abweichend. | De nature, 
d'espèce différente, verschiedenartig. | D’opinion 
différente, andersdenkend. | Être d’un avis diffé- 
rent, verschiedener Meinung sein; anders denken. 
| C’est différent!, das ist (et)was anderes! || Fıc. 
[divers, plusieurs] Différentes personnes, ver- 
schiedene Personen. | Différentes choses, man- 
cherlei. | A différentes reprises, mehrmals ; mehr- 
fach. 
— SYN. : Distinct, unter-, verschieden. Hétérogène, 
andersartig; entgegengesetzt. 
différentiation [-räsjasj5] f. MATH. Unterschei- 
den n.; Differenzierung f. 
différentiel, ielle [-räsjel] adj. MATH. differen- 
tial; ausgleichend. | Calcul différentiel, Differen- 
tialrechnung f. 
— m. différentiel. AuUTOoM. Ausgleich-, Diffe- 
rentialgetriebe n.; Differential n. 
differer [-re] v. tr. [retarder] auf-, hinaus-, ver- 
schieben; zurückstellen; verzögern. | Sans dif- 
ferer, ohne. Aufschub. | Differer son départ, das 
Weggehen verschieben. 
— v. intr. [être different] verschieden, unter- 
schiedlich sein; sich unterscheiden ; abweichen. | 
Le premier diffère du second, der erste unter- 
scheidet sich vom zweiten. | Leurs opinions dif- 
ferent, sie sind verschiedener Ansichten. | Differer 
du tout au tout, grundverschieden sein. 
— part. pass, et adj. différé, ee, [retardé] auf- 
geschoben. || RApto., TELEv. Emission différée, 
verschobene Sendung ; spätere Wiedergabe. 
difficile [difisil] adj. [se faisant avec peine] 
schwer ; schwierig ; mühsam ; mühevoll ; beschwer- 
lich. | Rendre difficile, erschweren. | Devoir difi- 
cile, schwere Aufgabe. | Rôle difficile, schwierige, 
heikle Rolle. | Chemin difficile, schlechter, nicht 
leicht gangbarer Weg. || PAR EXT. [p£enible] Situa- 
tion difficile, schwierige, bedrängte Lage. | Temps 


trice [-matce:r, tris] adj. 
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difficiles, harte, schlimme Zeiten f. pl. || Loc. Difi- 
cile (à), schwer (zu). | Difficile à digérer, schwer 
verdaulich. | Z mest difficile de, es fällt mir 
schwer zu. || Fıc. [ä traiter] schwierig; eigensin- 
nig; unverträglich | Caractère difficile, Eigensin- 
nigkeit f.; Unverträglichkeit f.. |. Dificile à vivre, 
mit dem sich schwer auskommen läßt. | Difficile 


d mener, schwer zu behandeln. || PAR ANAL. 
[à contenter] verwöhnt ` wählerisch. 
— m. [personne] Faire le difficile, den Ver- 


wöhnten spielen. || [chose] Le plus difficile, das 
Schwierigste. 

— SYN. ` Difficultueuz, schwierig. Délicat, empfindlich ; 
kitzlig. Epineuz, dornenvoll. Ardu, schwierig; schwer 
lösbar. P£nible, mühsam; peinlich. Laborieux, mühselig ; 
beschwerlich. Malaise, mißlich. 

difficilement [-silmä] adv. schwer; schwerlich ; 
nicht leicht. 

difficeuite [-kylte] f. 1. [peine à faire] Schwierig- 
‘keit f.; Beschwernis f.; Beschwerlichkeit f.; 
Mühe f.; Mühsamkeit f. | Difficult& de respira- 
tion, Atembeschwerde f. | Faire qch. avec diffi- 
culté, etwas nur mit Mühe tun. | Elle a de la 
difficulté à s'exprimer, es fällt ihr schwer, sich gut 


auszudrücken. 
2. [obstacle, empächement] Schwierigkeit f.; 
Hindernis n.; Hemmung f. | Eprouver une diffi- 
culté, auf eine Schwierigkeit stoßen. | Faire, Sus- 
citer des difficultés, Schwierigkeiten machen, berei- 
ten. | Surmonter, Vaincre, Aplanir des difficultes, 
Schwierigkeiten überwinden. | Cela ne fait aucune 
difficulté, das macht gar keine, nicht die geringste 
Schwierigkeit. | Sans aucune difficulte, ohne jede 
Schwierigkeit; ungehindert. | Avoir des difficultés 
d’argent, in Geldverlegenheit sein. 
3. [objection] Einwendung f.; Bedenken n. | Faire, 
Soulever des difficultes, Bedenken erheben; Um- 
stände machen. 
4. Po [différend] Avoir des difficultés avec 
mit jm eine Streitigkeit haben. 
— Mrs : Gene f., Hemmung f. 
legenheit f. Mal m., peine f., Mühe 
difficultueux, ueuse [-kyltyo, yo:z] adj. [per- 
sonne] schwierig ; umständlich. || PAR EXT. [chose] 
mühsam ; mühevoll. i 
difforme [diform] adj. un-, mißgestaltet ; unförm- 
lich; verwachsen. | Corps difforme, unförmiger 


an, 


Emburras m., Ver- 
f. 


Körper. | Rendre difforme, verunstalten; ent- 
stellen. 
— SYN. : Informe, formlos. Contrefait, verunstaltet. 


difformité [-mite] f. Mißgestalt f., -bildung f., 
-wuchs m.; Unförmigkeit f.; Formlosigkeit f. 
diffraction [difraksj5] f. Phys. (Strahlen)bre- 
chung f., -beugung f. 

diffus, use [dify, y:z] adj. Phys. ausgebreitet; 
zerfließend ; zerstreut. | Lumière diffuse, mattes, 
unbestimmtes Licht. || Fic. [prolixe] weitschweifig; 
verschwommen ; umständlich. 

— Syn. : Prolize, weitschweifig. Redondant, schwülstig. 
Verbeuz, wortreich. 

diffuser [-ze] v. tr. PHYS. ver-, ausbreiten; zer- 
streuen; diffundieren. || PAR EXT. [nouvelle] ver- 
breiten. || Radio., TÉLÉV. übertragen ; senden. 
diffuseur [-zoe:r] m. AUTOM. Zerstäuber m.; 
Sprühdüse f. || RAnıo. Lautsprecher m. 
diffusion [-2j5] f. Phys. [lumitre, gaz] Ausbrei- 
tung f.; (Zer)streuung f.; Diffusion f. || PAR EXT. 
[nouvelle, science] Ver-, Ausbreitung f. | Diffu- 
sion d’une nouvelle, d’un journal, Verbreitung 
einer Nachricht, einer Zeitung. | Diffusion d’une 
langue, Ausbreitung einer Sprache. || RADIO., 
TELEv. Übertragung f.; Sendung f. | Diffusion 
par radio, Radioübertragung. | Diffusion par 
television, Bildfunk m. 

digérer [dizere] v. tr. PHYSIOL. verdauen. | Difi- 
cile à digérer, schwer verdaulich. || PAR EXT. 


DIFFICILEMENT — DILATATION 


[assimiler] verarbeiten. || Fıc. faccepter, croire] 
herunterschlucken ; ertragen ; hinnehmen. 


digeste [di3est]) adj. Fam. leicht verdaulich ; 
bekömmlich. 
digestibilite [-tibilite] f. Verdaulichkeit f.; 


Bekömmlichkeit f. 
digestible [-tibl] adj. verdaulich ; bekömmlich. 
digestif, ive [-tif, i:v] adj. ANAT. Appareil diges- 
tif, Verdauungsapparat m., -organe n. pl. || Par 
EXT. [qui facilite] verdauungsfördernd ; gut für die 
Verdauung. 
digestion [-tj5] f. PHYSIOL. Verdauung f. | D’une 
digestion difficile, schwerverdaulich. 
digital, ale, aux [dizital. ol adj. fingerartig, 
-ähnlich ; Finger... | Empreinte digitale, Fingerab- 
druck m. ` 
— f. digitale. BoT. Fingerhut m.; Digitalis m. 
digitaline [dizitalin] f. Mën, Digitoxin n.; Digi- 
talin n. 
digitigrade [dizitigrad] m. ZooL. Zehengänger m., 
-füßler m. 
digne [din] adj. [qui mérite] würdig ; wert. | Digne 
de, würdig (gen.); wert (gén.); ...würdig; ...wert. 
| Digne de ses ancêtres, seiner Ahnen würdig. | 
Digne d’eloges, de pitié, de mépris, lobens-, bemit- 
leidens-, verachtenswert. | Digne de respect, de foi, 
ehr-, glaubwürdig. | I! wen est pas digne, er ist 
dessen nicht wert; er verdient es nicht. | Estimer 
qn digne de son amitie, jn seiner Freundschaft 
würdigen. || PAR ANAL. [honorable, honnête] (ehr)- 
würdig ; ehrenwert ; ehrbar ; schätzbar. || PAR EXT. 
[plein de gravité, de retenue] würdig; würdevoll; 
anstandsvoll. || IRON. Prendre un air digne, ein 
würdiges Gesicht aufsetzen. 
dignement [-namä&] adv. würdevoll; in würdiger 
Weise. ` 
dignitaire [-nite:r] m. Würdenträger m. ü 
dignité [-nite] f. Würde f.; Würdigkeit f. | Sen- 
timent de sa dignité, Selbstgefühl n., -achtung f. | 
Dignité d'homme, Menschenwürde. | PAR ANAL. 
[respectabilit€E] Würde f.; Ehrbarkeit f. | Compro- 
mettre sa dignité, seiner Würde etwas vergeben. | 
Perdre sa dignité, sich entwürdigen. | PAR EXT. 
[retenue] Anstand m.; würdevolle Haltung. | 
Perdre toute dignite, allen Anstand, jede Zurück- 
haltung verlieren. || Fıs. [charge] (Amts)würde f.; 
Ehrenamt n. | Dignite épiscopale, de chancelier, 
Bischofs-, Kanzlerwürde. 
digression [digresj5] f. Ab-, Ausschweifung f.; 
Abweichung f. ; Abgehen vom Thema ; Exkurs m.; 
Zwischenrede f. | Faire des digressions, ab- 
schweifen; vom Thema abkommen. | Qui abonde 
en digressions, weitschweifig. | ASTRON. Aus- 
weichung f.; Elongation f. || MATH. Abstand m. 
digue [dig] f. Deich m.; Damm m.; Wehr n.; 
Aufschüttung f. | Digue de pierre, Steindamm ; 
Staumauer f. | Elever une digue, einen Damm auf- 
schütten, bauen ` eindämmen ; eindeichen. || Hier. 
Préposé aux digues, Deichgraf m. || Pre, Schutz- 
wehr f.; Damm m. 
— Syn. : Jetee f., Werft f. 
dilacörer [dilasere] v. tr. zerreißen. 
dilapidateur, trice [dilapidatee:r, tris] s. 
Verschwender(in) m. (f.); Vergeuder(in) m. (f.). 
dilapidation [-dasjö] f. Verschwendung f.; Ver- 
geudung f.; Verschleuderung f. 
dilapider [-de] v. tr. verschwenden; vergeuden; 
verschleudern ; PoP. mit vollen Händen ausgeben ` 
mit Geld um sich werfen. 
dilatable [dilatabl} adj. (aus)dehnbar. 
dilatation [-tasjö] f. PHys. (Aus)dehnung f.; 
Wärmedehnung f.; Erweiterung f. | Dilatation du 
gaz, Gasausdehnung. | Joint de dilatation, Wär- 
medehnungsfüge f. || [estomac] Erweiterung f. 


VILAIER — DIFTLUME 


dilater (rel v. tr. (aus)dehnen; erweitern. | Dila- 
ter les corps, Körper ausdehnen. || Fo [&pa- 
nouir]) La joie lui dilate le cur, freudig geht ihm 
das Herz auf; vor Freude schwillt ihm das Herz. 
— v. pr. se dilater, sich (aus)dehnen; sich er- 
weitern. 

dilatoire [-twa:r] adj. Jur. aufschiebend. || PAR 
EXT. hinhaltend. | Moyen dilatoire, Notbehelf m. 
dilection [dilektj5] f. (Vx.) Liebe f. 

dilemme [dilem] m. PHıLos. Doppelschluß m.; 
Dilemma n. || PAR EXT. Entweder-Oder n.; 
schwierige Lage; Ausweglosigkeit f. | Il est pris 
dans un dilemme, hier heißt es entweder oder; 
er steht am Scheideweg. 

dilettante [dilettä&:t] m. Liebhaber m.; Dilet- 
tant m.; PEJOR. Pfuscher m.; Bastler m. | Faire 
ach. en dilettante, etwas dilettantenhaft tun. 
dilettantisme [-tism} m. Liebhaberei f.; Dilet- 
tantismus m. 

diligence [dili3ã:s] f. [zèle] Sorgfalt f.; Emsig- 
keit f.; Beflissenheit f.; (Dienst)eifer m. || PAR 
EXT. [rapidité] Eile f. | Faire diligence, sich (be)- 
eilen; nicht säumen. || HrsT. [voiture] Post, Reise- 
kutsche f. 

diligent, ente [-3&, &:t] adj. [zélé] sorgfältig; 
emsig; eifrig; betriebsam; beflissen. || PAR EXT. 
[prompt] schnell; flink ; eilig ; hurtig. 

— Syn. : Prompt, rasch. Expeditif, flink; hurtig. 
diluer [dilye] v. tr. verdünnen; Wasser beimengen, 
strecken. 

diluvien, ienne [dilyvj&, jen] adj. THÉoL. sint- 
flutlich ; diluvianisch. || PAR EXT. Pluie diluvienne, 
POP. eine wahre Sintflut. 

dimanche [dimä:y] m. Sonntag m. | Dimanche 
de la Pentecöte, des Rameaux, Pfingst-, Palm- 
sonntag. | Sanctifier le dimanche, den Sonntag 
ehren. | Le dimanche nous nous reposons, sonn- 
tags, am Sonntag ruhen wir uns aus. | Du 
dimanche, sonntägig; Sonntags... | Habits du 
dimanche, Sonntagskleider n. pl. 

dime [di:m] f. Hıst. Zehnte m: 

dimension [dimäsj5] f. [étendue] Ausdehnung f., 
-maß n. | Dimensions d'un paquet, Umfang (m.) 
eines Pakets. || PAR EXT. [longueur, largeur, hau- 
teur] Ausdehnung f.; Maß n.; Dimension f. | 
A trois dimensions, dreidimensional. | Prendre les 
dimensions de qch., etwas ab-, ausmessen. || 
AÉRON. Dimensions d'un avion, Ausmaß eines 


Flugzeugs. 

— SYN. : Mesure f., Maß n. Grandeur f., Größe f. Pro- 
portion f. (Aus)maß n.; Verhältnis n. Format m.. 
Format n. 


diminuer [diminye] v. tr. [amoindrir] (ver)min- 
dern; verringern; verkleinern; kleiner machen. | 
Diminuer qch. d'un tiers, etwas um ein Drittel 
kleiner machen. || Par AnaL. [nuances] Diminuer 
une robe, une perche, ein Kleid, eine Stange 
kürzer machen. | Diminuer les forces de qn, js 
Kräfte schwächen. | Diminuer les prix, die Preise 
herabsetzen. | Diminuer armement, abrüsten. || 
Fro. Diminuer qn, jn schmälern; jn herabsetzen. 
— v. intr. [s’amoindrir] sich (ver)mindern; ab- 
nehmen; kleiner, geringer werden. | Diminuer de 
moitié, um die Hälfte abnehmen. || PAR ANAL. 
[nuances] Diminuer de valeur, an Wert verlieren. 
| Les jours diminuent, die Tage nehmen ab. | La 
fièvre diminue, das Fieber geht zurück. | Le vent 
diminue, der Wind läßt nach, legt sich. | Les prix 
ne diminuent pas, die Preise sinken nicht. 

— part. pass. et adj. diminué, uee, (ver)mindert ; 
geschwächt. || Fic. Se sentir diminué, sich herab- 
gesetzt fühlen. || ARCHIT. Colonne diminuée, eine 
sich verjüngende Säule. 

— SYN. Amoindrir, vermindern. Abreger, abkürzen. 
Raccoureir, kürzer machen; verkürzen. Ecourter, ver- 
kürzen. Rapetisser, verkleinern. 
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diminutif, ive [-nytif, (el adj. verkleinernd. 
— m. diminutif. GRAMM. Verkleinerungsform f.; 
Diminutiv n. 
diminution [-nysj5} f. [action] Vermindern n.; 
Kleinerwerden n.; Abnehmen o ` [résultat] (Ver)- 
minderung f.; Verkleinerung f.; Verringerung f.; 
Abnehmen n. | Être en diminution, im Abnehmen 
sein. | Diminution de poids, de vitesse, Abnahme 
(f.) an Gewicht, an Geschwindigkeit. || PAR ANAL. 
[nuances] Diminution des forces, Abnahme (f.), 
Schwächerwerden (n.), Nachlassen (n.) der Kräfte. 
| Diminution des prix, Herabsetzen (n.), Sinken (n.) 
der Preise. | Diminution du capital, Kapitalherab- 
setzung f., -schrumpfung f. | Diminution de la 
population, Bevölkerungsrückgang m. || PAR EXT. 
[reduction] Diminution d'un prix, Preisermäßi- 
gung f., -nachlaß m. || Fıc. Herabsetzung f.; 
Sinken n. || ArRcHIT. Diminution d'une colonne, 
Verjüngung (f.) einer Säule. 
— SYN. Réduction, Verminderung; ` Ermäßigung. 
Baisse, Fallen. Abuissement, Herabsetzen. Rubuis, Ra- 
batt. Remise, Preisnachlaß. 
dinde [dZ:4] f. Truthenne f.; Pute f. || FIG., FAM. 
(dumme) Pute. 
dindon [-d5] m. Truthahn m.; Puter m. || Fre, 
Etre le dindon de la farce, der Dumme bei einem 
Geschäft, einer Sache sein. 
dîner [dine] v. intr. zu Abend essen ; seine Abend- 
mahlzeit einnehmen. || PAR EXT. speisen. || Loc. 
Inviter qn à dîner, jn zum Essen einladen. | 
Aller dîner en ville, auswärts essen gehen. || Fıc. 
Diner par cæur, nicht essen; PoP. sich das Mittag- 
essen verkneifen. 
diner m. Abendessen n., -brot n.; Diner n. || Par 
EXT. Essen n. | Diner de cérémonie, Festessen. | 
Diner à la carte, Essen nach der Karte. 
dinette [-net] f. Imbiß m.; kleines, einfaches 
Essen. 
dineur, euse [-no:r, ø:z} s. Tischgast m. | Un 
fort dineur, ein starker Esser. 
dingo [dägo] adj. Por. durchgedreht ` meschugge. 
diocésain, aine [djəsezë, c:n] adj. zum Kirch- 
sprengel, zur Diözese gehörig. 
diocèse [-se:z]) m. RELIG. 
Diözese f. 
dionysiaque [djonizjak] adj. dionysisch. 
dioptrie [djoptri] f. Phys. Brechkrafteinheit f.; 
Dioptrie f. 
diorama [djorama] m. Diorama n. 
diphterie [difteri] f. Mën. Diphtherie f.; Diph- 
theritis f. 
diphtérique [-rik] adj. diphtherisch. 
diphtongue (dire) f. GRamM. Doppelvokal m., 
-selbstlaut m. ; Diphthong m. 
diplomate [diplomat] adj. diplomatisch. || Fıc. 
gewandt ` schlau ` PÉJOR. gerissen ; aalglatt. 
— m. Staatsmann m., -vertreter m.; Diplomat m. 
|| Fıc. kluge, gewandte, aalglatte Person. 
diplomatie [-masi]) f. [science, fonction] Diplo- 
matie f. | Entrer dans la diplomatie, in die diplo- 
matische Karriere eintreten. || PAR ANAL. [per- 
sonne] gesandtschaftliches Personal; Diploma- 
ten m. pl. || PAR EXT. [services] auswärtiger Dienst. 
|| Fıc. Klugheit f.; Gewandtheit f. | User de 


Kirchsprengel m.; 


iplomatie, diplomatisch, vorsichtig, geschickt 
vorgehen. 
diplomatique [-matik] adj. gesandtschaftlich ; 


diplomatisch. | Corps diplomatique, diplomatisches 
Korps. | Mission diplomatique, diplomatische Ver- 
tretung. | Relations diplomatiques, diplomatische 
Beziehungen f. pl. | Carrière (diplomatique), 
Diplomatenlaufbahn f. || Fıc. diplomatisch. 

— f. Urkundenlehre f.; Diplomatik f. 

diplôme [diplo:m] m. Jur. [pièce officielle] Ur- 
kunde f.; Zeugnis n.; amtliche Anerkennung; 


KK) 


Diplom n. || Par EXT. [titre universitaire] Prü- 
fungszeugnis n.; akademischer Grad. | Diplöme 
de bachelier, Reifezeugnis. | Diplöme de docteur, 
Doktordiplom n., -titel m. 

Syn. : Parchemin m., Pergament n. PÉJOR. Peau 
d’äne, amtlicher Wisch. 

diplômé, ée [-plome] adj. (staatlich) geprüft. | 
Ingenieur diplöme, Diplomingenieur m. 

dipode [dipsd] adj. zweifüßig. 

diptyque [diptik] m. ARTS. doppelflügeliges Altar- 
bild n.; Diptychon n. 

dire [di:r] v. tr. sagen. 


I. ENONCER, EXPRIMER 
chen; hersagen. 
II. RACONTER : 
III. ANNONCER, PRÉDIRE ` 
den. — voraussagen. 

IV. PENSER : sagen; meinen; denken. 

V. PRETENDRE, OBJECTER : sagen; behaupten. 
VI. ORDONNER : sagen; heißen. 
VII. Fıc. PLAIRE, RAPPELER 
sprechen. — erinnern. 

VHI. loc. vouloir dire, sagen wollen; bedeu- 
ten; heißen. 

IX. loc. adv. diverses. 

X. soi-disant adj. et adv. 

XI. part. pass. dit, dite : gesagt; benannt. 
XII. v. pr. se dire. 


sagen; reden; spre- 


sagen; erzählen; schreiben. 
(an)sagen; verkün- 


zusagen; an-' 


I.a) ENONCER : sagen; reden; sprechen. | Dire qch. 
à qn, jm etwas sagen. | II dit à son fils, er sagte 
zu seinem Sohn. | Dire ses quatre verites, son fait 
à qn, jm gründlich die Wahrheit sagen. | H dit à 
ses disciples, er sprach zu seinen Jüngern. | Laisser 
dire qn, jn reden lassen. || PAR ANAL. Dire qch. 
de qn, etwas über jn sagen; jm etwas nachreden. 
H PAR EXT. Faire dire qch. à qn, jn etwas 
sagen lassen; FIG. Im etwas in den Mund legen. 
l Loc. Dire que oui, ja sagen. | Je ne dis 
pas (non), ich sage nicht nein. | Dire un mot, eine 
kurze Ansprache halten. | Ne dire mot, kein Wort 
sagen. | Sans mot dire, wortlos. | Avoir son mot 
à dire, mitzureden haben. | C’est facile à dire, 
das ist leicht gesagt ; leichter gesagt als getan. | 
Que dire?, was soll ich (weiter) sagen? | J’allais 
dire, fast wollte ich sagen. | Je veux dire, ich 
meine; nämlich. | Je ne vous l’envoie pas dire, 
ich sage es Ihnen frei heraus. | Dites toujours!, 


nur immer zu! | Dites donc!, hören Sie mal!;, 


sagt mal! | Tu me le donnes, dis?, du gibst es 
mir, nicht wahr? | Vous dites?, wie bitte?; wie 
meinen Sie? | A qui le dites-vous!, das brauchen 
Sie mir nicht (erst) zu sagen. | Veux-tu que je te 
dise?, weißt du was? | Comme je Vai dit, wie 
gesagt. — b) EXPRIMER aussagen, -sprechen, 
-drüken. | Dire son avis sur gch., seine Meinung 
über etwas sagen, äußern. | Dire carrément, frei 
"heraus sprechen. | F} faut que je le dise, es muß 
heraus. | Qu’on ne saurait dire, unsagbar ; unaus- 
sprechlich. | Autrement dit, mit anderen Worten. 
|| Fo Son visage ne dit rien, sein Gesicht ist 
ausdruckslos. || [réciter] hersagen; aufsagen. | 
[poème] vortragen; deklamieren. | Art de bien 
dire, Vortragskunst f. || PAR EXT. [prière] beten. | 
Dire son chapelet, den Rosenkranz abbeten. || 
Pe Dire la messe, die Messe lesen. | Dire « tu », 
« vous » à qn, jn duzen, siezen; e Du », « Sie » 
zu jm sagen. 
II. RACONTER sagen; erzählen; schreiben. |! 
[oralement] sagen; erzählen. | J’entends dire 
qu’il est malade, ich höre (sagen), daß er krank 
sei. | J’entendais dire des choses graves, ich hörte 
von schlimmen Dingen. || Par ANAL. [par écrit] 
erzählen; schreiben. | Mon neveu dit dans sa 
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lettre, mein Neffe schreibt in seinem Brief. | JI y 
est dit que, dort heißt es, daß; dort steht, daß. || 
PAR EXT. On dit que, man sagt, erzählt, munkelt, 
daß; es heißt, daß; es geht das Gerücht, Gerede, 
daß. | On dit qu'il est riche, on le dit riche, er soll 
reich sein. | A ce qu’on wa dit, wie ich hörte. 
| On le dit mort, es heißt, er ist tot; er soll tot 
sein; er gilt als tot. | Z ne sera pas dit que, es soll 
nicht heißen, daß. 

DI. a) ANNONCER : (an)sagen ; verkünden. | Dites- 
lui que je ne viendrai pas, melden Sie ihm, daß 
ich nicht kommen werde. | Dire confidentiellement, 
anvertrauen. | Dire tout haut, laut verkünden. 
Dire à l'oreille de qn, jm etwas ins Ohr flüstern. | 
PAR ANAL. Faire dire och à qn, jm etwas sagen 
lassen; jm eine Nachricht überbringen lassen. ||- 
PAR EXT. Dites-lui bien des choses de ma part!, 
grüßen Sie ihn recht, vielmals von mir! — 
b) PREDIRE : voraussagen. | Quelque chose me 
dit que, etwas läßt mich vorausahnen, daß. | 
Mon cœur me dit que, mein Herz gibt mir ein, daß. 
IV. PENSER : sagen ; meinen; denken. | Que dites- 
vous de cela?, was sagen, meinen Sie dazu? | Que 
dirais-tu si je parlais?, wie (wäre es), wenn ich 
spräche? | Qui Peût dit?, wer hätte das gedacht? 
| Par ana. Vouloir dire, meinen. | Que voulez- 
vous dire par lä?, was meinen Sie damit? — 
SEMBLER : scheinen. | On dirait que, es scheint, 
daß; es scheint, es hat den Anschein, es ist, als 
ob (subj.); man möchte meinen, daß. | On dirait 
un roi, er sieht wie ein König aus. | On dirait un 
conte, das hört sich wie ein Märchen an. | Comme 
qui dirait, sozusagen; ungefähr wie. | On ne le 
dirait pas, es scheint nicht so; man sollte es nicht 
glauben. 

V. a) PRETENDRE : sagen; behaupten; angeben; 
vorbringen. | H dit qwil était chez lui à cette 
heure, er gibt an, daß er zu dieser Stunde daheim 
war. | D’après ce qu’il dit, nach seiner Angabe. | 
On le dit intelligent, man rühmt ihn als klug. | Z 
va jusqu’à dire que tu mens, er geht so weit zu 
behaupten, daß du lügst. — b) ÖOBJECTER ` (da- 
gegen) sagen; einwenden. | II n’y a rien à dire, 
dagegen ist nichts zu sagen. | I ny a pas à dire, 
das ist nicht zu bestreiten. | N’allez pas me dire 
que, kommen Sie ja nicht und sagen Sie, daß. 
VI. ORDONNER : sagen; heißen. | Fais ce que je 
te dis, tue, wie ich dich heiße. | Je te lai dit trois 
fois, ich habe es dir dreimal gesagt. || PAR ANAL. 
[avec infin.] sagen, daß ; heißen [infin. sans a zu »]. 
| Dis-lui de venir, sage ihm, daß er kommen soll; 
heiße ihn kommen. || Par EXT. Ne pas se le faire 
dire deux fois, es sich nicht zweimal sagen lassen. 
VII. a) Pe PLAIRE : zusagen ; ansprechen. | Cela 
ne me dit rien de sortir, ich habe keine Lust zum 
Ausgehen. | Si le caur vous en dit, wenn Sie Lust 
dazu haben. — bi RAPPELER : erinnern (an, acc.). 
| Ce mouchoir ne vous dit rien?, erinnert Sie 
dieses Taschentuch an nichts? 

VIII. loc. vouloir dire, sagen wollen ; bedeuten; 
heißen. | Cela ne veut rien dire, das will nichts 
sagen, heißen. | Qu’est-ce que cela veut dire?, was 
soll das bedeuten, heißen? ; was soll das (sein)? | 
Cela ne veut pas dire grand-chose, das hat nicht 
viel zu besagen. 

IX. loc. adv. div. A vrai dire, offen gesagt ; eigent- 
lich. | Autant dire, so gut wie ; sozusagen. | Autant 
dire que, das heißt so gut wie. | C’est-ä-dire 
(c. à d.), das heißt; d. h. | Qu’est-ce à dire", was 
hat das zu besagen?; was soll das heißen? | Pour 
ainsi dire, sozusagen; gleichsam. | Pour mieux 
dire, besser, richtiger gesagt. | Pour tout dire, kurz 
(und gut). | Cela va sans dire, das ist selbstver- 
ständlich, natürlich. | I! faut dire que, nämlich. | 
Je dirai plus, oder vielmehr. | Que dis-je!, mehr 
noch; vielmehr. | C’est beaucoup dire, das will 
viel sagen. | C’est tout dire, damit ist alles gesagt. 
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| Comme on dit, comme dit lautre, wie man zu 
sagen pflegt. | IZ a beau dire, er mag sagen, was 
er will; was er auch sagen mag. | Et dire que je le 
savais!, wenn man bedenkt, daß ich es wußte! || 
SUBSTANTIV. et FAM. Ne pas se soucier du qu’en- 
dira-t-on, sich nicht um das Gerede der Leute 
kümmern. 
X. soi-disant adj. invar. et adv. sogenannt; an- 
geblich. | I! était, soi-disant, médecin, er war 
angeblich ein Arzt. | Soi-disant un champion du 
monde, ein angeblicher Weltmeister. 
XI. part. pass. dit, dite, gesagt. | Sitôt dit, sitôt 
fait, gesagt, getan. | Cela dit, nach diesen Worten; 
hierauf. | Soit dit entre nous, unter uns (gesagt). | 
Soit dit en passant, beiläufig gesagt. || PAR ANAL. 
[décidé] €’est dit, abgemacht; fertig; topp! | J’ai 
dit, es bleibt dabei. | Tenez-vous le pour dit, 
schreiben Sie sich’s hinter die Ohren! | A Pheure 
dite, zur festgesetzten Stunde. || PAR EXT. [nommé] 
Ladite personne, besagte Person. | Robert dit le 
Pieux, Robert, der Fromme genannt. 
XII. v. pr. se dire. SENS RÉFLÉCHI : [à soi], zu 
sich selbst sagen; denken. | Il se disait que, er 
dachte (sich dabei), daß. || PAR EXT. [se prétendre] 
sich ausgeben für; sich bezeichnen als. | Il se dit 
medecin, er gibt sich für einen Arzt aus. — SENS 
RECIPROQUE ` Dun à Pautre] (zu)einander sagen. 
l PAR EXT. Ils se disent vous, sie siezen sich. — 
ENS PASSIF : [être dit] gesagt werden. || PAR ANAL. 
[être raconté] erzählt werden. | ZI se dit des choses, 
es gehen so Gerüchte. || PAR EXT. [pouvoir être 
dit] sich aussprechen ; heißen. | Cela ne se dit pas, 
das darf nicht gesagt werden. | Comment se dit ce 
mot en allemand?, wie heißt dieses Wort auf 
deutsch ? 
dire m. Sagen n.; Aussage f.; Xußerung f. | Les 
dires des gens, das Gerede der Leute. | Au dire 
des gens, wie alle Leute behaupten. | Au dire des 
témoins, nach den Zeugenaussagen. || PAR EXT. 
[affirmation] Behauptung f. | Selon ses dires, nach 
seinen Angaben. 
direct, ecte [direkt] adj. [droit] gerade. | En 
ligne directe, in gerader Linie; geradlinig. || 
PAR EXT. [sans intermédiaire, immédiat] gerade; 
unmittelbar ; direkt. | Train direct, Eilzug m. | 
Caractère direct, Unmittelbarkeit f. || Fi. Impôts 
directs, direkte Steuern f. pl. | GRAMM. Complé- 
ment direct, Akkusativobjekt n. | Discours direct, 
direkte Rede. || Radio., TÉLÉV. Emission en direct, 
direkte Übertragung. 
— m. direct. SPORT. [boxe] Gerade(r) m. 
directement [-tamä] adv. gerade; geradeswegs; 
schnurstracks ; unmittelbar ; direkt. 
directeur, trice [direktoe:r, tris] adj. leitend; 
führend ` lenkend ` steuernd. || Pro Principe direc- 
teur, Richtschnur f. || TECHN. Roue directrice, 
Leitrad n. . 
— s. Direktor(in) m. (f.); Vorsteher(in) m. (f.); 
Leiter(in) m. (f.); Leitende(r) m. Directeur 
d’ecole, Schuldirektor; Rektor m. Directeur 
commercial, Geschäftsführer m. | Directeur tech- 
nique, Betriebsleiter. | Directeur general, General- 
direktor. || Fo Directeur de conscience, Beicht- 
vater m. 
direction [-sjõ] f. 1. CÔTÉ, sens : Richtung f.; 
Stück n.; Orientierung f. | Direction du vent, 
Windrichtung. | Direction des nuages, Wolken- 
strich m. | Prendre la direction de Francfort, die 
Richtung nach, auf Frankfurt einschlagen. | Chan- 
ger de direction, eine andere Richtung einschla- 
gen; FIS. in eine andere Richtung umschwenken. 
| Dans la direction du nord, gen, nach Norden. | 
Dans toutes les directions, nach allen Seiten hin. 
|| Pre Richtung f.; Richtlinie f. || Transp. Fahr- 
richtung. || Mar. Kurs m. || Mınes. Streichrich- 
tung f. 


2. ACTION DE DIRIGER : Leiten n.; Führen n.; 
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Lenken n. || [résultat] Leitung f.; Führung f.; 
Lenkung f.; Direktion f. | Avoir la direction 
d’une entreprise, einen Betrieb leiten; den Vorsitz 
in einem Betrieb führen. | Avoir sous sa direction, 
unter sich haben. | Direction commerciale, Ge- 
schäftsführung. 

3. [bureaux, personnel] Direktionsgebäude n.; 
Verwaltung f.; Direktion f. 

4. TECHN. Lenkung f.; Steuerung f. | Direction à 
gauche, Linkssteuerung. | Volani de direction, 
Steuerrad n. 

directive [-ti:v] f. (An)weisung f.; Richtlinie £: 
Verhaltungs(maßjregel f.; Direktive f. 
directoire {-twa:r] m. Vorstand m.; Direk- 
torium n. || Hist. Directoire n. 

directorat [-tora] m. Direktoramt n.; Direk- 
torat n. 

directorial, iale, iaux [-torjal, jo] adj. direk- 
torial; Direktor... 

dirigeable [diri3abl] adj. lenkbar. 

— m. Luftschiff n. 

dirigeant, ante [-3&, ã:t] adj leitend; lenkend; 
steuernd ` befehlend. || Loc. Classes dirigeantes, 
die herrschenden Klassen. 

— m. dirigeant, Führer m.; Leiter m. || Pot, 
Les dirigeants, die Regierenden. 

diriger [-3e] v. tr. 1. TOURNER VERS : richten; 
lenken; wenden; steuern. | Diriger vers, sur, 
richten nach, auf (acc.). | Diriger ses pas vers 
qch., seinen Schritt nach etwas lenken ; auf etwas 
zugehen. || Pap ANAL. Diriger son regard, son 
attention sur qch., seinen Blick, seine Aufmerk- 
samkeit auf etwas richten. || PAR EXT. [envoyer] 
senden. || Po. Diriger ses accusations contre qn, 
seine Anklagen gegen jn richten. 

2. AVOIR LA DIRECTION ` leiten; führen; lenken; 
dirigieren. || PAR ANAL. [administrativement] ver- 
walten. | [un comité] vorstehen (dat.); den Vorsitz 
führen. || PAR EXT. Diriger un pays, ein Land 
regieren. 

— part. pass. et adj. dirigé, ee, geleitet. || Econ. 
Economie dirigee, Planwirtschaft f. 

— V. pr. se diriger vers, sur, sich richten nach, 
auf (acc.).; sich wenden nach; steuern, zugehen 
auf (acc.); seinen Schritt lenken nach. | Se diriger 
daprès qch., sich nach etwas richten. || [sens 
pass.] sich lenken, steuern lassen. 

— SYN. : Conduire, führen. P&sorR. Rägenter, schul- 
meistern. Administrer, verwalten. Gouverner, regieren. 
Gérer, verwalten; besorgen. 

dirigisme [-3ism] m. Econ. Staatswirtschaft f. 
dirimant, ante [dirimä, &:t] adj. Jur. aufhebend. 
di(s) préf. [idee de séparation, difference] ent...; 
ab...; ver...; zer... || [idée de défaut] miß...; ver... 
discernement [disernamä] m. [action de séparer] 
Unterscheiden n.; Ab-, Aussondern n. || PAR ANAL. 
[par !’esprit] Unterscheidung f. | Discernement du 
bien et du mal, Unterscheidung von Gut und 
Böse. || PAR EXT. [faculté] Unterscheidungsver- 
mögen n.; Urteilsfähigkeit f., -kraft f.; Ein- 
sicht f.; Verstand m.; Vernunft f. | Agir sans 
discernement, unklug, unvernünftig handeln. || 
Jur. Zurechnungsfähigkeit f. 

discerner [-ne] v. tr. unterscheiden; sondern. | 
Discerner mal les couleurs, die Farben schlecht 
auseinanderhalten können. | Discerner du premier 
coup, auf den ersten Blick erkennen. 

disciple [disipl] m. Schüler m.; Jünger m.; An- 
hänger m.; Nachfolger m. 
disciplinaire [disipline:r] adj. dienststraf(recht)- 
lich ; disziplinarisch ; Disziplinar... | Peine discipli- 
naire, Dienststrafe f. Établissement, compa- 
gnie disciplinaire, Strafanstalt f., -kompanie f. | 
Mesures disciplinaires, Disziplinarmaßnahmen f. pl. 
discipline [-plin] f. [lois d'une collectivité] 
Zucht f.; Ordnung f.; Disziplin f. | Discipline 
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scolaire, militaire, Schul-, Manneszucht f. | Conseil 
de discipline, Strafgericht n. | Maintenir, Faire 
observer la discipline, die Disziplin aufrechterhal- 
ten. || PAR ANAL. [doctrine] Lehre f. || PAR EXT. 
[matière] Unterrichtsfach n. ; Lehrgegenstand m. || 
Fıc. Discipline de soi, Selbstzucht. 
discipliner [-pline] v. tr. in Zucht halten; an 
Ordnung gewöhnen; Manneszucht beibringen ; 
züchtigen ; disziplinieren. 
— part. pass. et adj. discipliné, ée, diszipliniert ; 
gestraft; voller Manneszucht. 
— v. pr. se discipliner, sich züchtigen; sich 
kasteien. 
discobole [diskabal] m. SPORT. Diskuswerfer m. 
discontinu, ue [diskötiny] adj. unterbrochen; 
unbeständig; aussetzend ` stockend. || MATH. un- 
stetig. || Phys. diskontinuierlich. 
— Syn. : Intermittent, aussetzend. 
discontinuer [-nye] v. tr. unterbrechen. 
— v. intr. aufhören (zu). | Sans discontinuer, 
unaufhörlich ; ununterbrochen ; unausgesetzt; in 
einem fort; ohne Unterlaß. 
discontinuite [-nyite) f. Unterbrechung f. || 
MATH. Unstetigkeit f. 
disconvenir [disköveni:r] v. intr. im Mißverhält- 
nis stehen (mit); nicht passen (zu). || Fıc. [nier] 
in Abrede stellen; bestreiten ; (ab)leugnen. 
discophile [diskofil] m. Schallplattenliebhaber m. 
discordance [diskardä:s] f. Mißklang m., -stim- 
mung f., -helligkeit f.; Unstimmigkeit f. || Fre. 
Uneinigkeit f. | Discordance des opinions, Ausein- 
andergehen (n.) der Meinungen. i 
discordant, ante [-kordã, &:t] adj. mißtönend, 
-gestimmt ; verstimmt; schrill; unharmonisch. || 
PAR ANAL. Couleurs discordantes, mißhellige, 
schrille Farbtöne m. pl. || Fic. mißhellig ; uneinig ; 
nicht übereinstimmend. ? 
discorde [-kard] f. Zwietracht f.; Zwiespalt m.; 
Hader m.; Uneinigkeit f.; Unfriederi m.; Zwistig- 
keit f.; Zwist m.; Mißhelligkeit f.; Meinungs- 
streit m. | Fomenter la discorde, Unfrieden stiften. 
Semer la discorde, Zwietracht säen; hetzen. || 
is. Pomme de discorde, Zankapfel m. 
discothèque [diskatek] f. Schallplattensamm- 
lung f.; Plattenschrank m. 
discoureur, euse [diskurce:r, 8:2] s. Schwät- 
zer(in) m. (f.); Schönredner m.; pop. Hans Dampf 
in allen Gassen. z 
discourir [-kuri:r] v. intr. lange reden; sich aus- 
lassen (über, acc.); sich verbreiten. || PÉJOR. 
schwätzen ; ARG. sabbeln ; seiern. 
— Syn. : Disserter, sich verbreiten. Pérorer, salbadern. 
Palabrer, palavern. Pontifler, pastoral reden. ARG. Lotus: 
ser, (vor) schwatzen. 
discours [-ku:r) m. [conversation] Rede f.; 
PEJOR. Gespräch n.; Gerede n. | Tenir des dis- 
cours, reden; PEJOR. schwätzen. | Tenir de grands 
discours, große Worte schwingen. | Trêve de dis- 
cours!, genug der Worte! || Par EXT. [d’orateur] 
Rede f.; Ansprache-f.; Vortrag m. | Prononcer 
un discours, eine Rede halten. | Discours radio- 
diffuse, Ansprache im Radio. | Discours impro- 
vise, Rede aus dem Stegreif. | Discours d’ouver- 
ture, du tröne, Eröffnungs-, Thronrede. || GRAMM. 
Discours indirect, indirekte Rede. 
— Srn. ` Harangue f. (feierliche) Ansprache. Adresse f., 
vorgetragene Forderung. Message m., Botschaft f. Orai- 
son f., Grabrede f. Allocution f. (kurze) Ansprache. 
Toast m., Trinkspruch m. 
discourtois, oise [diskurtwa, wa:z] adj. unhöf- 
lich ; ungepflegt ; unmanierlich. 
discredit [diskredi] m. Verruf m.; Ungunst f.; 
Mißkredit m. | Tomber dans le discredit, in Verruf 
geraten. | Jeter le discredit sur qn, jn in Verruf 
bringen; jn verleumden. 
disorediter [-te] v. tr. in Mißkredit, Verruf brin- 
gen ; herabsetzen: diskreditieren. 
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— part. pass. et adj. discredite, ée, verrufen; in 
Verruf. | Être discredite, in Verruf kommen, sein. 
— v. pr. se discrediter, sein Ansehen verlieren. 
— SYN. Décrier, verschreien. Dénigrer, noircir, 
anschwärzen. Diffamer, schmähen. Déconsidérer, in Ver- 
ruf bringen. Déshonorer, entehren. Fam. Débiner, her- 
unterreißen. 

discret, ète [diskre, e:t] adj. [retenue] zurück- 
haltend; maß-, taktvoll; unaufdringlich ; beschei- 
den; diskret. || PAR ANAL. [gardant le secret] ver- 
schwiegen; schweigsam. | Etre discret, reinen 
Mund halten. 
disordötement [-kretmä] adv. leise; diskret. 
disoretion [-kresj5] f. [retenue] Zurückhaltung f. ; 
Takt m. ; Rücksicht f.; Bescheidenheit f. ; Diskre- 
tion f. | Avec discrétion, mäßig ; bescheiden ; takt- 
voll. | User avec discrétion de qch., sparsamen 
Gebrauch von etwas machen. || PAR ANAL. [à gar- 
der un secret] Verschwiegenheit f. Schweigsam- 
keit f. || PAR EXT. [bon vouloir] A discrétion, nach 
Belieben ; zu freiem Gebrauch. 

discrétionnaire [-kresjone:r] adj. JUR. unum- 
schränkt. 

discriminant, ante [diskrimind, &:t] adj. unter- 
scheidend ; Unterscheidungs... 

— m. discriminant. Mar. Diskriminante f. 
discrimination [-nasj]. f. [séparation] Unter- 
scheidung f. || PAR EXT. [faculté] Unterscheidungs- 
vermögen n. 

disculpation [diskylpasj5] f. Entschuldigung f. ; 
Rechtfertigung f. 

disculper [-pe] v. tr. entschuldigen; rechtferti- 
gen; entlasten. 

— v. pr. se disculper, eine Schuld von sich 
abwälzen; sich ausreden. 

discursif, ive [diskyrsif, i:v] adj. logisch vorge- 
hend; ableitend ; diskursiv. | Methode discursive, 
Deduktions-, Ableitungsmethode f. À 
discussion [diskysj5] f. [examen] Erörterung f. ; 
Aussprache f.; Diskussion f. | Discussion savante, 
Disputation f. | Discussion d’une loi, Gesetzes- 
beratung f. || PAR ANAL. [débat] Streitgespräch n. ; 
Debatte f. | En discussion, strittig. | Sujet à dis- 
cussion, Streitfall m. || PAR EXT. [dispute] Aus- 
einandersetzung f.; Wortwechsel m., -streit m. 
— SYN.: Débat m., Debatte f. Controverse f., Meinungs- 
verschiedenheit f. Palabre m., Palaver n. Dispute f., 
Wortgefecht n. Polémique f., Feder-, Zeitungskrieg m. 
Logomachie f., Wortklauberei f. 

discutable [-tabl] adj. erörterungswürdig;. be- 
streitbar; anfechtbar; fraglich; diskutierbar. | 
C’est discutable, darüber läßt sich streiten. 
discuter [-te] v. tr. [examiner] erörtern; bespre- 
chen; untersuchen ; (im Gespräch) abwägen; dis- 
kutieren. | Discuter qch. avec qn, mit jm etwas 
besprechen ; mit jm über eine Sache verhandeln. | 
Discuter une loi, ein Gesetz durchberaten. || PAR 
ANAL. [contredire] wider-, absprechen ; bestreiten. 
|| Par ExT. Discuter le prix, um den Preis handeln. 
— v. intr. [examiner] Discuter de qch., etwas 
erörtern ; über eine Sache sprechen, verhandeln. || 
PAR ANAL. [par contradiction] streiten (über, acc.) ; 
bestreiten. | Admettre sans discuter, ohne weiteres 
zugeben. || PAR EXT. [se disputer] sich streiten; 
einen Wortwechsel haben. 

disert, erte [dize:r, ert] adj. wort-, 
wandt ; beredt ; beredsam ; sprachgewandt. 
disette [dizet] f. [pénurie] Mangel m.; Not f.; 
Teuerung f. || Par ANAL. [de vivres] Lebensmittel- 
knappheit f.; Hungersnot f. || Fo Mangel m.; 
-Armut f. 

— Syn. : Famine f., Hungersnot f. 
diseur, euse [dizoe:r, o:z] s. Sprecher(in) m. (f.); 
Erzähler(in) m. (f.). | Diseur de bons mots, Witz- 
bold m. || Po, Diseuse de bonne aventure, Wahr- 
sagerin f. 


redege- 
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disgrâce [disgra:s) f. [defaveur} Ungnade f.; 
Ungunst f. | Tomber en disgrâce, in Urkgnade 
fallen. || PAR EXT. [infortune] Mißgeschick n.; 
Unglück n. || ANAT. Mißwuchs m. 
ne [-grasje] v. tr. seine Gunst entziehen 
(dat.). 

— part. pass. et adj. disgracie, iee, in Ungnade 
(gefallen) ; stiefmütterlich behandelt. || ANAT. miß- 
gestaltet; (von Natur) benachteiligt. 
disgracieux, leuse [-grasje, jo:z] adj. anmuts- 
los. || Pro. unliebenswürdig. 
disjoindre [dis3wä:dr] v. tr. trennen; auseinan- 
dernehmen, -ziehen ; absondern. 

— part. pass. et adj. disjoint, ointe, getrennt; 
auseinander(gegangen). 

— v. pr. se disjoindre, sich trennen; auseinan- 
dergehen, -fallen. 

disjonoteur [disjöktee:r] m. ELECTR. Selbst-, 
Trennschalter m.; Schutzschalter. 
disjonction [-sj5] f. Jur. Trennung f. 
dislocation [dislokasj5] f. TECHN. Auseinander- 
nehmen n., -gehen n.; Zerstückelung f., Zerfal- 
len n. || Fic. Dislocation de l'empire romain, Auf- 
teilung (f.), Zerfall (m.) des römischen Reiches. || 
Mën. [dun membre] Aus-, Verrenkung f. || Mm. 
[d’une troupe] Truppenverlegung f. || GÉoL. [du 
terrain] Bodenverschiebung f. 

disloquer [-ke] v. tr. TECHN. auseinandernehmen, 
-legen; zerlegen; aus den Fugen bringen. || Fıc. 
aufteilen. | MED. aus-, verrenken. || Mm. verle- 
gen. || GEoL. verschieben, -lagern. ° 

— v. pr. se disloquer. Fo auseinandergehen ; 
zerfallen. 

disparaître [dispare:tr]) v. intr. [cesser de 
paraître] ver-, entschwinden ; schwinden ; unsicht- 
bar werden. || PAR ANAL. [nuances] Disparaitre 
sous leau, untertauchen (sépar.). | Disparaitre à 
lhorizon, untergehen (sépar.). | Ce peuple dispa- 
rait, dieses Volk stirbt aus. || PAR ExXT..[s’en aller] 
weggehen, -schleichen; PoP. abflitzen; abhauen;; 
verschwinden. | Disparaitre de la circulation, von 
der Bildfläche verschwinden. || Loc. Faire dispa- 
raitre, verschwinden lassen; auf die Seite schaf- 
fen; fortschaffen. | Faire disparaitre une tache, 
einen Fleck beseitigen, entfernen. | Faire dispa- 
raitre de l'argent, Geid unterschlagen. || Ee. 
[mourir] sterben. 

— part. pass. et adj. disparu, ue, verschwunden ; 
hin; weg; fort. || Fo [mort] tot. || Mır. ver- 
schollen ` vermißt. || SUBSTANTIV., FIG. Tote(r) m. 
|| Mm. Vermißte(r) m. 

— Syn. : S8’clipser, sich unsichtbar machen. S’eva- 
nouir, entschwinden. 

disparate [disparat] adj. unzusammenhängend ; 
verschiedenartig ; ungleichartig; zusammengewür- 
felt; bunt. . 

— f. Mißverhältnis n.; Ungleichheit f.; greller 
Abstand. 

disparite [-rite] f. Ungleichheit f.; Unterschied m. 
disparition [disparisj5] f. Ent-, Verschwinden n. ` 
Schwinden o. ` Unsichtbarwerden n. || PAR ANAL. 
[nuances] Vergehen n., -ziehen n. ; Zerfließen n. || 
PAR EXT. Disparition d'un journal, Eingehen (n.) 
einer Zeitung. || Fıc. [mort] Hinscheiden n. 
dispendieux, ieuse [-1jo, je:z] adj. kostspielig ; 
mit Ausgaben verbunden; sehr teuer. 
dispensaire [dispä&se:r] m. Mën amtsärztliche 
Stelle (für Unbemittelte) ; Armenklinik f. 
dispensateur, trice [-satoe:r, tris] s. Austei- 
ler(in) m. (f.); Spender(in) m. (f.). 
dispense [dispä:s] f. Befreiung f.: Erlaubnis f.; 
Entbindung f.; Erlaß m.; Dispens m. 

— SYN : Exemption f., Befreiung f.; Erlaß m. 
dispenser [-se] v. tr. [distribuer] aus-, verteilen; 
spenden; vergeben. || Par ANAL. Dispenser un 
enseignement, einen Unterricht geben. || Pro. 
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[exempter] Dispenser de, befreien von; entbinden 
von; erlassen ; PoP. schenken. | Dispenser qn de 
qch., jn von etwas befreien; jm etwas erlassen. 
— v. pr. se dispenser, sich freimachen (von). || 
Pe [se soustraire} Se dispenser de qch., etwas 
unterlassen; sich über eine Sache hinwegseizen. | 
Dont on peut se dispenser, überflüssig. 
disperser |disperse] v. tr. [foule, objets] aus-, 
ver-, zer-, umherstreuen; ver-, austeilen; zer- 
stäuben;; auseinandertreiben; in alle Winde zer- 
streuen. || Fo, Disperser ses efJorts, seine Kräfte 
zersplittern. | PAR EXT., Mm. [les ennemis] zer- 
sprengen. || [le tir] Streufeuer geben. || Puys. 
[lumière] zerstreuen. 
— v. pr. se disperser, sich zerstreuen ; auseinan- 
dergehen, -laufen, -fliegen, -stieben ; sich verlieren. 
|| Fro. sich verzetteln. || Mit. sich auflösen. 
— Syn. : Eparpiller, umher-, verstreuen. Disseminer, 
zerstreuen. R&pandre, ausbreiten. 
dispersion [-sjö] f. Aus-, Ver-, Zer-, Umher- 
streuung f.; Auseinandergehen n., -laufen n., 
-fliegen n., -stieben n. || Fic. Dispersion des forces, 
Kräftezersplitterung f. || Mm. [des ennemis] Ver- 
sprengen n.; Auflösung f. || PAR EXT. fdu tir] 
Streuung f. || Puys. Dispersion de la lumière, 
Lichtzerstreuung f. 
disponibilité [disponibilite] f. Verfügbarkeit f. 
|| Mm En disponibilité, im einstweiligen Ruhe- 
stand; zur Verfügung (stehend). 
— f. pl. disponibilités. CoMM. Avoir des dispo- 
nibilités, flüssige Gelder haben. 
disponible [-nibl] adj. verfügbar; greifbar; vor- 
rätig; gleich zugänglich; flüssig; abkömmlich ; 
disponibel. | Capitaux disponibles, verfügbare, 
flüssige Gelder n. pl. | Marchandises disponibles, 
sofort lieferbare Waren f. pl. 
dispos, ose [dispo, 0:2] adj. munter; helle; auf- 
geräumt; rüstig. 
disposer [-ze] v. tr. [arranger] zurechtstellen, 
-legen, -setzen; stellen; legen. Disposer des 
chaises autour d’une table, Stühle um einen Tisch 
stellen. | Disposer par rangees, in Reihen (auf)- 
stellen. | Disposer autrement, umstellen (sEpar.). || 
PAR ANAL. [approprier] ein-, zurichten; (an)ord- 
nen; anlegen. || PAR EXT. [préparer] vorbereiten; 
FIG. ein-, berichten. || Fic. [inciter] Disposer qn 
à qch., jn für etwas geneigt machen; jn zu etwas 
bewegen. || Mır. aufstellen. 
— V. intr. ADMIN. [prescrire] verfügen. || PAR EXT. 
[être maître de] Disposer de qch., über eine Sache 
verfügen, bestimmen; über etwas disponieren. | 
Disposer librement de qch., frei mit etwas schalten 
und walten. | Vous pouvez disposer de moi, ich 
stehe zu Ihrer Verfügung. R 
— part. pass. et adj. disposé, ée, [arrange, pré- 
paré] zurechtgestellt ; eingerichtet. || Fic. [humeur] 
Eire bien disposé, gut aufgelegt, gelaunt, gestimmt 
sein. | Mal disposé, übelgelaunt ` verstimmt; un- 
mutig. | £tre bien disposé pour, envers qn, jm 
wohlgewogen sein; gut gegen jn gestimmt sein. | 
Etre disposé à, bereit, geneigt, gewillt, disponiert 
sein zu. | Je suis tout disposé à vous suivre, ich 
bin gern bereit, Ihnen zu folgen. 
— v. pr. se disposer, [sens pass.] gestellt, geord- 
net werden. || Pe [s’appräter à] /l se disposait à 
partir quand, er schickte sich an wegzugehen, als. 
dispositif [-zitif] m. Jur. Anordnung (eines 
Urteils) f. || Mir. Gliederung f.; Aufstellung f. 
|| Techn. Ein-, Vorrichtung f. 
disposition [-zisj5] f. [arrangement] Anordnung f.; 
Einrichtung f.; Anlage f.; Stellung f.; Disposi- 
tion f. || Par ANA Disposition des chapitres, 
Kapitelverteilung f. || Par EXT. [pouvoir de dispo- 
ser] Verfügung f. | Mettre och à la disposition 
de qn, jm etwas zur Verfügung stellen. | Avoir 
à sa disposition, über eine Sache verfügen. | Etre 
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a la disposition de qn, jm zur Verfügung stehen. | 
Libre disposition de soi-möme, Selbstbestimmung f. 

Pre [humeur] Stimmung f.; Verfassung f.; 
Laune f. | En bonne, mauvaise disposition, gut, 
übel gestimmt, gelaunt. | Disposition d’esprit, 
Geistesverfassung. || PAR ANAL. [penchant] Nei- 
gung f.; Geneigtheit f.; Lust f. || PAR EXT. [apti- 
tude} Anlage f.; Fähigkeit f. | Avoir des dispo- 
sitions pour la musique, musikalisch veranlagt 
sein. || Jur. Verfügung f.; Verordnung f.; Be- 
stimmung f. | Dispositions d’une loi, Bestim- 
mungen (f. pl.) eines Gesetzes. 

f. pl. dispositions [mesures] Vorkehrungen 
f. pl.; Anstalten f. pl. | Prendre ses dispositions, 
Vorkehrungen, Anstalten treffen. 

disproportion [disproparsj5] f. Mißverhältnis n.; 
Ungleichheit f.; Unverhältnismäßigkeit f. 
disproportionne, ée [-sjone) adj. unverhältnis- 
mäßig; in keinem Verhältnis zueinander ; dispro- 
portioniert. 
dispute [dispyt] f. [savante] gelehrter Streit; 
Disput m. || PAR EXT. [discussion, querelle] (Wort)- 
streit m.; Wortwechsel m.; Zwist m.; Zank m.; 
Krach m.; Hader m.; Handel m. | Chercher dis- 
pute à qn, mit jm Händel suchen. 

— Syn. : Altercation f., Auseinandersetzung f. Que- 
relle f., Streit m. ; Zank m. Fam. Prise de bec, Kabbelei f. 

‘Chamaillerie f., Zank m. . 
disputer [-te] v. intr. [discuter] Disputer de qch., 

über eine Sache streiten, disputieren, diskutieren. 
— v. tr. [contester pour obtenir] Disputer qch. 
à qn, jm etwas streitig machen; jm etwas ab- 
sprechen; sich mit jm um etwas streiten. || PAR 
EXT. [lutter] ringen um. || Fıc. Disputer le terrain 
à qn, jm das Feld streitig machen. || Fam. Dispu- 
ter qn, jn schelten. || SPORT. Disputer un match, 
einen Kampf austragen. 
— v. pr. se disputer, [se quereller] sich herum- 
streiten; sich zanken. | Se disputer avec qn, mit 
jm streiten, hadern. || Par EXT. [lutter pour] Se 
disputer qch., (sich) um etwas streiten, reißen. | 
Fıc. On se le dispute, man reißt sich um ihn. | 
SPORT. [sens pass.] ausgetragen werden. 

disquaire [diske:r] m. Schallplattenhändler m. 
disqualification [diskalifikasj5] f. SPORT. Aus- 
schließung f., -scheidung f.; Disqualifizierung f. 
disqualifier [-fje] v. tr. SPORT. ausschließen. 
-scheiden ; disqualifizieren. 

— part. pass. et adj. disqualifie, iee, disqualifi- 
ziert. | Etre disqualifi6, zwangsweise ausscheiden. 

disque [disk] m. [objet rond et plat] Scheibe f. 
| Par ANAL. Disque solaire, Sonnenscheibe. || 
PAR EXT. Disque de stationnement, Parkscheibe. 

Disque de signal, Signalscheibe. || BoT. Fläche f. 
| [de phono] Schallplatte f. | Disque microsillon, 
Langspielplatte f. || Sport. Diskus m. || TECHN. 
Scheibe f. | Disque de commande, Treibscheibe. 

dissection [diseksj5] f. Mën Leichenöffnung f. ; 
Sezieren n.; Sektion f. || Fic. Zergliederung f. 
dissemblable [disãblabl] adj. ungleich, -ähnlich ; 
verschieden ; andersartig. 

dissemblance f-blã&:s] f. Ungleichheit f.; Ver- 
schiedenheit f.; Verschieden-, Andersartigkeit f. 
dissémination [diseminasj5] f. Bor. Aus- 
samung f. || PAR EXT. [dispersion] Aus-, Verstreu- 
ung f.; Ver-, Ausbreitung f. 
disséminer [-ne] v. tr. aus-, ver-, zer-, umher- 
streuen; aus-, verbreiten. 

— v. pr. se disséminer, sich zerstreuen. 
dissension [disäsj5] f. Entzweiung f.; Zwie- 
spalt m.; Mißhelligkeit f.; Uneinigkeit f. 
dissentiment [-tim&] m. Meinungsverschieden- 
heit f.; Mißhelligkeit f. 

dissequer [diseke] v. tr. Mën sezieren. || PAR 
EXT. [analyser] zergliedern, Jegen: IRON. zer- 
pflücken. 


DISPROPORTION — DISSOLUTION 


dissertation [disertasjö) f. (wissenschaftliche) 
Abhandlung f. ; Dissertation f. || Univ. Aufsatz m. 
disserter [-te] v. intr. Disserter sur qch., eine 
Abhandlung über eine Sache schreiben. || PAR EXT. 
über etwas gelehrt sprechen. 
dissidence [disidä&:s] f. PoLIT. (Abspaltung £.; 
(Abtrennung f.; Abfall m.; Dissidenz f. 
— SYN. : Seission f.. Spaltung f. Schisme m., Glaubens- 
spaltung f. Sécession f., Abtrennung f. 
dissident, ente [-dã, &:t] adj. abtrünnig, -gespal- 
tet, -gefallen. || RELIG. andersdenkend. 
— s. Abtrünnige(r) m.; Dissident(in) m. (f.). || 
ReLIG. Andersdenkende(r) m., -gläubige(r) m. 
dissimulateur, trice [disimylatoe:r, tris} adj. 
heuchlerisch ; vorgebend ; versteckt; verhohlen ; 
verstellt. 
— s. Heuchler(in) m. (f.); Gleisner(in) m. (f.); 
Schleicher(in m. (f.); pop. falsche Katze; 
falscher Fünfziger. 
dissimulation [-lasj5] f. [action, art] Verstellung £.; 
Verstellungskunst f.; Verheimlichung f.; Verber- 
gung f.; Verhehlen n.; Verschleierung f. || Fın. 
Dissimulation d’actif, Bilanzverschleierung. 
— SYN. : Simulation f., Vorspiegelung f. Feinte f., 
Verstellung f. Fam. Comédie f., Theater n. 
dissimuler [-le] v. tr. [cacher] verbergen; ver- 
heimlichen; verhehlen; vorenthalten. || PAR EXT. 
[feindre] verstellen ; vor-, angeben. || Fo Dissi- 
muler une somme, eine Geldsumme hinterziehen. 
— part. pass. et adj. dissimulé, ée, versteckt; 
verhohlen; hinterhältig ; heuchlerisch; gleisnerisch. 
— v. pr. se dissimuler, [se cacher} sich ver- 
stecken ; sich verbergen. || Fic. Se dissimuler qch., 
sich etwas vormachen, verhehlen. 
dissipateur, trice [disipatoe:r, tris) s. Ver- 
schwender(in) m. (f.); Prasser m. ; PoP. (Bruder) 
Leichtfuß m. 
dissipation [-pasj5] f. [dispersion] Zerstreuung f. 
| PAR anar. [de l'esprit] Zerstreutheit f.; Leicht- 
sinn m. ` Unachtsamkeit f. || PAR EXT. [de sa for- 
tune] Verschwendung f.; Vergeudung f. || Fıc. 
[morale] Liederlichkeit f. ! 
dissiper [-pe] v. tr. [disperser] zerstreuen. || PAR 
ANAL. [faire disparaître] ver... (avec le verbe 
approprié). | Dissiper angoisse, die Angst ver- 
scheuchen. | Dissiper l'orage, das Gewitter 
vertreiben ` FIG. den Sturm beschwören. || PAR EXT. 
[son bien] verschwenden ` vergeuden; verschleu- 
dern; verprassen. || Fo. Dissiper les doutes, die 
Zweifel beseitigen. | Dissiper un élève, einen 
Schüler ablenken. | Dissiper sa jeunesse, seine 
Jugend verzetteln. 
— part. pass. et adj. dissipé, ée, zerstreut. || Par 
ANAL. [esprit] Etre dissipé, zerstreut sein. || Fre 
leichtfertig, -sinnig ; liederlich. 
— v. pr. se dissiper, [sens pass.] verschwinden ; 
sich auflösen. | Les nuages se dissipent, die 
Wolken verziehen sich. || Fro Se dissiper en 
fumee, in Rauch aufgehen. || Po leichtfertig, 
liederlich werden. 
dissociable [disəsjabl] adj. auflösbar. 
dissociation [-sjasjö] f. Trennung f. || CHIM. 
Spaltung f.; Zersetzung f.; Dissoziation f. 
dissocier [-sje] v.tr. trennen. || CHım. (auf)spalten; 
zersetzen; auflösen ; zerlegen. 
dissolu, ue [disəly] adj. Fıc. [débauché] lieder- 
lich; ausschweifend ; sittenlos. | Mæurs dissolues, 
Sittenlosigkeit f. 
dissolution [-sj5] f. CHm™. [action de dissoudre] 
(Auflösung f.; Zersetzung f. | Dissolution d’un 
métal, Zersetzung eines Metalls. || PAR ANAL. 
[résultat] Lösung f. | Dissolution de caoutchouc, 
Gummilösung. || PAR EXT. [séparation] Auf- 
lösung f.; Zerfall m.; Trennung f.; Dissolu- 
tion f. | Dissolution d'un empire, Zerfall eines 


DISSOLYVANT — DISTRIBUTION 


Reiches. | Dissolution du Parlement, Auflösung 
des Parlaments. || Jur. Dissolution du mariage, 
Ehescheidung f. || Fic. [maurs] Sittenlosigkeit f. 
dissolvant, ante [disalvä, &:t] adj. (auf)lösend ; 
zersetzend. | Pouvoir dissolvant, Lösungsver- 
mögen n. 

— m. dissolvant, Lösungsmittel n. 
dissonance [disonä:s] f. Mißton m., -klang m.; 
Dissonanz f.; Disharmonie f. 
dissonant, ante [-nã, &:t] adj. mißtönend, von 
falschem Klang. | Être dissonant, übel, falsch 
klingen. 8 
dissoudre [disudr] v. tr. CHIM. (auf)lösen. || 
PAR EXT. [séparer] auflösen ; trennen. | Dissoudre 
une societe, eine Gesellschaft auflösen. 

— part. pass. et adj. dissous, oute, aufgelöst. 
— v. pr. se dissoudre, [sens pass.] sich auf- 
lösen; sich zersetzen ; schmelzen. 

dissuader [disyade] v. tr. Dissuader qn de ach., 
jm etwas ab-, widerraten; jm etwas ausreden; jn 
von etwas abbringen. 
dissuasion [-zjõ] f. Abbringen n.; Widerraten n. 
dissyllabe [disilab} ou dissyllabique [-bik] adj. 
zweisilbig. 
dissymö6trie [disimetri] f. Unebenmäßigkeit f.; 
Mangel (m.) an Symmetrie f. g 
dissymétrique [-trik] adj. unebenmäßig ; 
symmetrisch. 

distance [distä:s] f. [éloignement] Entfernung f.; 
Weite f.; Distanz f. | Quelle distance y a-t-il de ... 
à ...?, wie weit ist es von ... bis ...? | A une 
grande distance, fern; weit. | A peu de distance, 
unfern ; unweit. | Tenir à distance, entfernt halten; 
FIG. sich vom Leibe halten. | Man&uvre à dis- 
tance, Fernbedienung f. || PAR ANAL. [à parcourir] 
Strecke f. || PAR EXT. [intervalle] Entfernung f.; 
Abstand m.; Zwischenraum m. | De distance en 
distance, in Abständen. | A égale distance, gleich 
weit voneinander. || Fıc. [difference] Unter- 
schied m.; Distanz f. | La distance qu’il y a entre 
vouloir et faire, der Unterschied zwischen Wollen 
und Tun. || Pays. Distance focale, Brennweite f. 
|| Mu, SPORT. Prendre ses distances, Abstand 
nehmen. || TECHN. Abstand m.; Weite f. 

— SYN. : Bloignement m., Entfernung f. 

distancer [-se] v. tr. Fic. [surpasser] übertreffen ; 
ausstechen; überrunden. PAR EXT., SPORT. 
[devancer] überholen. | Distancer un coureur, 
einen Läufer abhängen, weit hinter sich lassen. 
distant, ante [distä, &:t] adj. entfernt; fern; 
weit. | Distant de dix kilomètres, zehn Kilometer 
entfernt, weit. || Fro [réservé] zurückhaltend. 
distendre [distä:dr] v. tr. [tendre] ausdehnen. |] 
[relâcher] lockern. 

— v. pr. se distendre, sich dehnen; sich lockern. 
distillateur [distilatoee:r] m. Branntweinbren- 
ner m.; Destillierer m. 

distillation [-lasj5] f. CHIM. Brennen n.; Destilla- 
tion f. | Cornue de distillation, Destillierkolben m. 
| Produit de distillation, Destillat n. 

distiller [-le] v. tr. brennen; destillieren. || Fıc. 
Distiller le venin, Gift tröpfeln. 
distillerie [-Iri} f. Weinbrennerei f. 
distinct, incte [distē, čkt] adj. [différent] unter-, 
verschieden. || PAR ANAL. [perceptible] deutlich ; 
vernehmbar; klar. | Formes distinctes, deutliche 
Formen. || PAR EXT. Parole distincte, verständ- 
liches Wort. || BOT. getrennt. 
distinctement [-töktamä] adv. klar; deutlich. 
distinctif, ive [-tif, i:v] adj. unterscheidend; 
eigen. J! Caractère distinctif, Eigentümlichkeit f. | 
Signe distinctif, Kennzeichen n. 
distinction [-sj5] f. [action de ne pas confondre] 
Unterscheidung f.; Auseinanderhalten n. | Faire 
la distinction entre deux couleurs, zwei Farben 
voneinander unterscheiden. || PAR EXT. [diffé- 
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rence] Unterschied m. | Faire une distinction, 
einen Unterschied machen. | Sans distinction, 
ohne Unterschied. || Pre [courtoisie] Vornehm- 
heit f.; vornehme Art. || [honneur accordé] Aus- 
zeichnung f. | Distinction honorifique, Orden m. 
distinguer [distēge] v. tr. [différencier, séparer] 
unterscheiden ; trennen ; auseinanderhalten. | Dis- 
tinguer le vrai du faux, das Wahre vom Falschen 
unterscheiden. || PAR ANAL. [percevoir] erkennen ; 
wahr-, vernehmen. | Ouon peut à peine distin- 
guer, kaum merklich. || PAR EXT. [reconnaître] 
erkennen; herausfinden ; ausmachen. | Distinguer 
qn dans la foule, jn in der Menge herausfinden. 
| Distinguer du premier coup d’«eil, auf den ersten 
Blick erkennen. || Fıc. [caractériser] kennzeich- 
nen. || [mettre au-dessus} auszeichnen; hervor- 
heben. 

— part. pass. et adj. distingué, ée. E. vor- 
nehm ; hervorragend. | Air distingué, vornehmes 
Wesen. | Manieres distinguées, Vornehmheit f. 
— v. pr. se distinguer, [sens r&fl.] sich auszeich- 
nen; sich hervortun; hervorstechen. || [sens pass.] 
sich unterscheiden (lassen). || Par ANAL. sichtbar 
werden. 

—~— SYN. : Discerner, unterscheiden; sondern. Démêler, 
débrouiller, entwirren. Discriminer, scharf unterscheiden. 
Differencier, unterscheiden. 

distinguo [distögo] m. Fam. Unterscheidung f.; 
Einwendung f. 

distique [distik] m. Poés. Zweizeiler m.; Dis- 
tichon n. 

distorsion [distərsjõ] f. MÉD. Verrenkung f. ; Dis- 
torsion f. || Ranio. Klangverzerrung f. 
distraction [distraksj5] f. [inattention] Zerstreut- 
heit f.; Geistesabwesenheit f.; Unachtsamkeit f. 
| Par distraction, aus Zerstreutheit. || Fıc. [diver- 
tissement] Zerstreuung f.; Unterhaltung f. || Jur. 
[prélèvement] Ent-, Abzug m.; PÉJOR. Unter- 
schlagung f. 


— Syn. : Inadvertance f., Unachtsamkeit f. (Par) mé- 
oarde, (aus) Versehen n. Absence f., geistige Abwesen- 
eit. 


distraire [-tre:r]) v. tr. [détourner I’esprit] 
zerstreuen; ablenken. | Distraire qn de son tra- ` 
vail, jn in seiner Arbeit stören. | Distraire qn 
Qun projet, jn von einem Vorhaben abbringen. 
|| Po [divertir] zerstreuen; erheitern; unter- 
| Jur. absondern; trennen; abziehen; 
PÉJOR. unterschlagen. 

— part. pass. et adj. distrait, aite, zerstreut; un- 
aufmerksam ; gedankenlos. 

— V. pr. se distraire, [se divertir] sich zerstreuen. 
distribuer [distribųe] v. tr. ver-, auf-, aus-, zu- 
teilen; abgeben. | Distribuer aux ouvriers, unter 
die Arbeiter aus-, verteilen. || Loc. Distribuer le 
courrier, die Post austragen. | Distribuer le cou- 
rant, den Strom verteilen. | Distribuer les rôles, 
die Rollen besetzen, einteilen. | Distribuer des 
coups de poing, Faustschläge austeilen. 

SYN. : Dispenser, spenden. Départir, zuteilen. Par- 
tager, (ver)teilen. Répartir, ein-, zuteilen. 
distributeur, trice [-bytoe:r, tris] adj. ver-, auf-, 
aus-, zuteilend. 

— s.[personne] Aus-, Verteiler m.; Spender m. 
| TECHN. Verteiler m.; Leitapparat m., -kanal m. 
Distributeur d’essence, Tank-, Zapfstelle f. | Dis- 
tributeur automatique, Automat m. 
distributif, ive [-bytif, i:v] adj. 

zuteilend. 

distribution [-bysj5) f. [action de distribuer] 
Ver-, Aus-, Auf-, Einteilung f. Distribution 
d’aumönes, Almosenspendung f. Distribution 
des prix, Preisverteilung. | Distribution de cadeaux, 
Bescherung f. || PAR ANAL. [agencement] Distri- 
bution d’un appartement, Wohnungseinteilung, 
-anordnung f. || PAR EXT. [remise] Ausgabe f. | 


ver-, aus-, 
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Distribution des billets, (Fahr)kartenausgabe. | 
Distribution du courrier, Briefausgabe; Postzu- 
stellung f. || THÉÂTRE. Distribution des röles, 
Rollenbesetzung f. || Techn. Verteilung f.; Steu- 
erung f. | Distribution d’eau, Wasserversorgung f: 
district [distrik(t)} m. Bezirk m. ; Gebiet n. ; 
Kreis m.; Distrikt m. | District administratif, 
urbain, Amtsbezirk, Stadtverband m. 
dithyrambe [ditir&:b] m. Loblied n.; Huldigungs- 
gesang m.; Dithyrambus m. 
dithyrambique [-bik] adj. dithyrambisch ; IRON. 
in den höchsten Tönen. . 
diurötique [djyretik] adj. Mën. harntreibend, 
-reizend. 
diurne [diyrn] adj. täglich; am Tage; Tages... 
diva [diva] f. gefeierte Sängerin, Schauspielerin; 
weibliche Filmgröße; Diva f 
divagant, ante [divagä, ä:t] adj. umherirrend ; 
unstet. || Fıc. faselnd. 
divagation [-gasj5] f. Géocr. [fleuve] Über- 
treten n. || PAR EXT. [action d’errer] Umher- 
irren n.; Abschweifen n. 
— f. pl. divagations. Fıc. [écarts, délire] Ab-, 
Ausschweifungen f. pl.; Phantasieren n.; Hirnge- 
spinste n. pl. 
divaguer [-ge} v. intr. Gëoon, über die Ufer 
treten. || PAR EXT. [errer] umherirren, -schweifen. 
|| Po [déraisonner] aus-, abschweifen; faseln; 
Pop. verquer reden; phantasieren. 
divan [divã] m. Schlafsofa n., -couch f.; Ruhe- 
bett n.; Diwan m.; Ottomane f. 
divergence [diver3ã:s] f. Puys. [rayons] Aus- 
einanderlaufen n., -gehen n.; Divergenz f. || Fıc. 
[différence] Auseinandergehen n. ` Widerstreit m. 
Divergence d'opinions, Meinungsverschieden- 
eit f. 
divergent, ente [-3&, ä:t] adj. Phys. ausein- 
andergehend, -laufend. || PAR EXT. sich vonein- 
ander entfernend; abweichend. || Fic. Opinions 
divergentes, auseinandergehende Meinungen. 
diverger [-3e] v. intr. auseinandergehen, -laufen ; 
sich voneinander entfernen; (voneinander) ab- 
weichen ; divergieren. , 
divers, erse [diver, ers] adj. [changeant, varié] 
mannigfaltig ; wechselnd. || [différent] verschieden. 


| En divers lieux, an verschiedenen Orten. || [mul- 
tiples] vielartig; mehrfach; mancherlei. [plu- 
sieurs] mehrere; manche; etliche. || Loc. A 


diverses reprises, zu wiederholten Malen; mehr- 
mals. | A divers égards, in mancher(lei) Hinsicht. 
| Diverses sortes de ..., mancherlei ... | En diverses 
circonstances, verschiedentlich. | Faits divers, Ver- 
schiedene(s) n. 
diversement [-samä&] adv.-in verschiedener Hin- 
sicht; auf mancherlei Art, Weise. 

diversifier [-sifjel v. tr. abwechslungsreich ge- 
stalten; Abwechslung bringen (in, acc.). 
diversion [-sjö] f. Mm. Ablenkungsmanöver n., 
-angriff m. | Attaque de diversion, Scheinangriff m. 
|| Par ExT. faction de détourner Pesprit] Ab- 
lenkung f.; Zerstreuung f. ; Abwechslung f. | Pour 
faire diversion, zur Abwechslung. 
diversité [-site] f. Verschiedenheit f.; Ver- 
schiedenartigkeit f.; Mannigfaltigkeit f.; Viel- 
seitigkeit f.; Vielfältigkeit f.; Buntheit f. 
divertir [-ti:r] v. tr. [détourner l’esprit] ablenken. 
|| PAR EXT. [amuser] belustigen ; zerstreuen ; unter- 
halten; ergötzen; vergnügen. || Jur. [détourner] 
unterschlagen ; veruntreuen. 

— part. prés. et adj. divertissant, ante, unter- 
haltsam; ergötzlich; kurzweilig; abwechslungs- 
reich. 

— v. pr. se divertir, sich zerstreuen ; sich unter- 
halten; sich ergötzen; sich erholen. | Se diver- 
tir à qch., sich an einer Sache ergötzen; Ver- 
gnügen an etwas finden. | Se divertir aux dépens 
de qn, sich über jn lustig machen. 


divertissement [-tismä] m. [amusement] Belus- 
tigung f.; Zerstreuung f.; Unterhaltung f.; Kurz- 
weil f.; Zeitvertreib m. || Mus. Divertimento n. || 
THEATRE. Zwischenspiel n. 

divette [divet] f. Schlager-, Kaffeehaussängerin f. 
dividende [divid&:d] m. MATH. Dividend m.; 
Zähler m. || Comm. [part] Gewinnanteil m.; 
Rate f.; Ausbeute f.; Dividende f. 

divin, ine [divē, in) adj. Myrnor. [des dieux] 
göttlich ; göttergleich ; götterhaft ; Götter... | Etin- 
celle divine, Götterfunke m. || Par ANAL., RELIG. 
[de Dieu] göttlich; gottähnlich ; Gottes... | Ser- 
vice divin, Gottesdienst m. | Nature divine, 
caractère divin, Göttlichkeit f. || Frc. fparfait] 
himmlisch ; wunderschön, voll | Beauté divine, 
himmlische Schönheit. || Hıst. De droit divin, 
von Gottes Gnaden. 

— m. divin, Göttliche(s) n. 

— SYN. : Céleste, himmlisch. 

divinateur, trice [divinatæœ:r, tris] adj. weis-, 
wahr-, voraussagend ; seherisch. | Instinct divina- 
teur, Sehergabe f. 

— s. Weissager(in) m. (f.); Seher(in) m. (f.) 
divination [-sj5} f. ReLIG. Weis-, Wahr-, Vor- 
aussagung f. || Fıc. Vorahnung f.; Ahnungsver- 
mögen n. | Divination intuitive, Einfühlsamkeit f. 
divinatoire [-twa:r] adj. weis-, wahr-, voraus- 
Sagend ; seherisch. || Fro, vorahnend; intuitiv. 
divinement [divinmä] adv. göttlich. || Fıc. himm- 
lisch ; ausgezeichnet. 

divinisation [-nizasj5] f. Vergöttlichung f. ; PÉJOR. 
Vergötterung f. 

diviniser [-nize] v. tr. vergöttlichen ; PÉJOR. ver- 
göttern; als Gott verehren. 

divinité [-nite] f. [Dieu] Gott m.; Gottheit f. || 
PAR EXT. [nature divine] Göttlichkeit f.; göttliche 
Art, Natur. 

diviser [divize] v. tr. teilen; ab-, auf-, ein-, zer- 
teilen; zerlegen; gliedern. | Diviser en deux, hal- 
bieren. | Diviser en chapitres, en provinces, in 
Kapitel n, in Provinzen aufteilen. | Diviser un mot, 
uneins machen. | Un peuple divise, ein uneiniges 
Volk. || Mam, teilen; dividieren. 

— part. pass. divisé, ée, geteilt ; gegliedert. || Fe. 
entzweit; uneinig; auseinandergehend. 

— v. pr. se diviser, [sens pass.] Se diviser en, 
sich teilen (lassen) in (acc.); sich zergliedern in 
(acc.). || Pro, sich entzweien; sich spalten. 
diviseur [-zoe:r) m. Nenner m.; Teiler m.; Di- 
visor m. 

divisibilité [-zibilite] f. (Auf)teilbarkeit f. 
divisible [-zibl] adj. (auf)teilbar; dividierbar. 
division [-zjö] f. 1. [séparation en parties] Tei- 
lung f.; Auf-, Ein-, Ver-, Zerteilung f.; Zerle- 
gung f.; Gliederung f. | Division des pouvoirs, 
Teilung der Gewalten. | Division du travail, 
Arbeitsteilung. 

2. [partie] Teil m. ou n.; Abteilung f.; Bezirk m.; 
Klasse f. | Chef de division, Abteilungschef m. | 
Être dans la petite division, in der unteren Klasse 
sein. 

3. Po, [discorde] Uneinigkeit f.; Zwietracht f.; 
Spaltung f. 

4. Marg, Dividieren n.; Division f. | Faire une 
division, ausdividieren;; teilen. 

5. Mır. Division f. | General de division, Gene- 
ralleutnant m. 

divisionnaire [-zjone:r] adj. Mır. zur Division 
gehörig; Divisions... 

— m. Divisionsgeneral m.; Divisionär m. 
divorce [divars] m. Jur. (Ehe)scheidung f. | 
Action en divorce, Scheidungsklage f. | Demander 
le divorce, auf Scheidung klagen; sich scheiden 
lassen. || Fıc. [rupture] Bruch m.; Trennung f. 
— Sen, : Séparation (f.) de corps, Trennung (f.) von 
Tisch und Bett. Repudiation f., Verstoßung f. 


divorcer [-se) v. intr. JUR. sich scheiden lassen. || 
Fro, [rompre] brechen (mit); sich trennen (von). 
— part. pass. et adj. divorcé, ée, geschieden. || 
Un divorce, ein Geschiedener. 
divulgation [dicylgasjö] f. Aus-, Verbreitung f.; 
Bekanntmachung f.; PEIOR. Ausplaudern n. 
divulguer [-ge] v. tr. verbreiten ; bekanntmachen ; 
unter die Leute bringen. 
— Syp. : Publier veröffentlichen. Reveler, offenbaren. 
De£voiler, enthüllen. Ebruiter, ausstreuen. 
dix [di, devant une consonne; dis, devant une 
pause; diz, devant une voyelle ou un h muet) 
adj. num. card. zehn. || Par EXT. [ord.] Leon X, 
Leo der Zehnte. | Une piece de dix francs, ein 
Zehnfrankenstück n.; ein Zehner m. | Le dix 
juillet, der zehnte Juli; am zehnten Juli. || Loc. 
Periode de dix ans, Jahrzehnt n. | Age de dix ans, 
zehnjährig. || JEux. [cartes] Zehn f.; Zehner m. 
dix-huit [dizyit] adj. num. card. achtzehn. 
dix-huitième [-tje:m] adj. num. ord. achtzehnte. 
— m. [fraction] Achtzehntel n. 
dixième [dizjem] adj. num. ord. zehnte. 
— m. [fraction] Zehntel n. 
— f. Mus. Dezime f. 
dix-neuf [diznœf} adj. num. card. neunzehn. 
dix-neuvième [-navjem] adj. num. ord. neun- 
zehnte. 
— m. [fraction] Neunzehntel n. 
dix-sept [diset] adj. num. card. siebzehn. 
dix-septième [-tjem] adj. num, ord. siebzehnte. 
— m. ffraction] Siebzehntel n. 
dizaine [dizen] f. [dix] Anzahl von zehn. | Une 
dizaine de crayons, zehn Bleistifte m. pl. || Par 
EXT. [environ dix] etwa, ungefähr, so bei zehn. | 
Une dizaine de jours, etwa zehn Tage. || RELIG. 
Zehner m. 
do [do] m. invar. Mus. C n. 
docile [dosil] adj. [à instruire] gelehrig ; empfäng- 
lich. || PAR EXT. [qui se laisse conduire] gehorsam. 
| Cheval docile, lenkbares Pferd. 
docilité [-lite] f. [à instruire] Gelehrigkeit f. || 
PAR EXT. Lenksamkeit f.; Folgsamkeit f. 
dock [dək] m. Dock n.; Hafen-, Warenschup- 
pen m.; Umschlagslager n. | Dock flottant, 
Schwimmdock. 
docker [daker] m. Dock-, Hafenarbeiter m. | Les 
dockers, Schauerleute pl. 
docte LOOK) adj. gelehrt; IRON. hochgelehrt. 
docotement [-tamä] adv. Iron. in hochgelehrter 
Weise. 
docteur [doktæ:r] m. [de toute faculté] Dok- 
tor m.; Dr. m. | Docteur ès lettres, Doktor der 
Philosophie, Philologie; Dr. Phil. | Titre de doc- 
teur, Doktorgrad m., -titel m. || PAR EXT. [en 
médecine] Doktor m.; Arzt m. | Docteur, Herr 
Doktor! | Le docteur est-il là?, ist der Herr 
Doktor zu sprechen? || ReLIG. Kirchenlehrer m. 
|| THÉéoL. Schriftgelehrte(r) m. 
— OBSERV. En Allemagne, on applique aussi ce titre 
à la femme du titulaire (die Frau Dr.). 
doctoral, ale, aux [-taral, ol adj. Doktor... || 
PEJOR. würdevoll ; schulmeisterlich ; pedantisch. 
doctorat [-tora] m. [grade] Doktorwürde f., 
-titel m.; Doktorat n. | Doctorat en droit, juris- 
tisches Doktorat. || PAR EXT. [examen] Doktor- 
examen n. | Passer son doctorat, seine Doktor- 
prüfung ablegen, absolvieren; Doktor werden; 
promovieren. 
doctoresse [-tares] f. Ärztin f. 
doctrinaire [daktrine:r} adj. doktrinär. 
— m. Port, Theoretiker m.; Doktrinär m. 
doctrinal, ale, aux [-nal, ol adj. lehrmäßig; 
grundsätzlich. 
doctrine [-trin] f. PHıLos. Lehre f.; Lehrsatz m.; 
Lehrgebäude n.; System n.; Doktrin f. || RELIG. 
Kirchenlehre f. 
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document [dakym&] m. Urkunde f.; Schrift- 
stück n.; Unterlage f.; Beleg m.; Dokument n. | 
Documents comptables, Buchungsbelege m. pl. 
documentaire [-te:r] adj. urkundlich ; aktenkun- 
dig; dokumentarisch. | A titre documentaire, als 
Beleg; als Beweisurkunde. 

— m. FILM. Kulturfilm m.; Dokumentarfilm m. 
documentation |-tasjö] f. [action] Beurkun- 
dung f.; Urkundenbeweis m.; dokumentarischer 
Nachweis. || PAR ANAL. [matériaux] Beweis-, Ur- 
kundenmaterial n.; Belegstücke n. pl. || Par EXT. 
[pour la publicité] Druckschriften f. pl.; Fach- 
literatur f. 
documenter [-te] v. tr. beurkunden ; mit Urkun- 
den belegen. || PAR EXT. Documenter qn sur une 
ville, jm über eine Stadt Auskünfte geben. 

— part. pass. et adj. documenté, ée. E£ire bien 
documente, mit vielen Belegen, Noten versehen 
sein. 

— v. pr. se documenter (sur quelque chose), 
sich (über eine Sache) Auskünfte, Belege ver- 
schaffen. 

dodecaphonique [dədekafonik] adj. Mus. 
zwölftönig. 
dodeliner {d>odline] v. tr. hin- und herwiegen; 
schaukeln. 

— Vv. intr. Dodeliner de la tete, mit dem Kopf 
wackeln. 

dodo [d>do] m. EnF. Schläferchen n.; Heia f. 
Faire dodo, schlafen. | (Fais) dodo, heia, popeia! 
|| PAR EXT. [lit] Bettchen n. 

dodu, ue [dədy] adj. prail; drall; dicklich; fett; 
feist; pummelig ; wohlgenährt. 
doge [də3] m. Hısr. [Venise] Doge m. 
dogmatique [dogmatik] adj. grundsätzlich ; dog- 
matisch. || FIG., PÉJOR. lehrhaft ; pedantisch ; stur. 

Ton dogmatique, schulmeisterlicher Ton. | 
ELIG. glaubensmäßig. 

— m. Dogmatiker m. 

— f. Lehrgebäude n.; Dogmatik f. 
dogmatiser [-tize] v. intr. Glaubenssätze lehren. || 
FIG., PÉJOR. abfällig urteilen. 
dogmatisme [-tism) m. Glaubenslehre f. ; Dogma- 
tismus m. || FIG., PÉJOR. Schulmeisterei f. 
dogme [dəgm] m. ReLIG. Dogma n.; Glaubens- 
lehre f. || PHiLos. Lehre f. ; Satzung f. 
dogue [dag] m. Zoo, (Bull)dogge f. || Fre. 
Bullenbeißer m. 

doigt [dwa] m. [homme] Finger m. | Doigt de 
pied, Zehe f. | Bout du doigt, Fingerspitze f. | Le 
petit doigt, der kleine Finger. | Montrer qn du 
doigt, mit dem Finger auf jn zeigen, deuten; FIG. 
jn der Verachtung preisgeben. | Toucher du doigt, 
mit dem Finger berühren. | Glisser entre les 
doigts, durch die Finger schlüpfen. | Mettre le 
doigt sur la plaie, den Finger auf die Wunde legen; 
FIG. genau treffen. | Donner sur les doigts à qn, 
jm auf die Finger klopfen. | Habile de ses doigts, 
fingerfertig. | /! a de esprit jusqu’au bout des 
doigts, er ist sehr geistreich. || Par EXT. Doigt de 
gant, Handschuhfinger. || Loc. FAM. Savoir sur le 
bout du doigt, auswendig können. | Sé mettre le 
doigt dans l'œil, sich irren, sich restlos täuschen. | 
Faire toucher du doigt ä qn, jm etwas nahelegen. 
| Obeir au doigt et à Foi, aufs Wort gehorchen. | 
Se mordre les doigts de gch., etwas bereuen. | Ne 
pas remuer le petit doigt, keinen Finger rühren. | 
Avoir les doigts crochus, krumme Finger haben. 
| Iis sont comme les deux doigts de la main, sie 
sind ein Herz und seine Seele. || Fe [très peu] 
Un doigt de vin, ein bißchen Wein; ein Fingerhut 
voll Wein. || [d’un animal] Klaue f.; Kralle f. || 
TECHN. Finger m.; Hebel m. | Doigt d’entraine- 
ment, Mitnehmer m. 

doigte [-te] m. Mus. Fingersatz m.; Applikatur f. 
|| PAR EXT. [adresse] Fingerfertigkeit f.; Geschick- 
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lichkeit f. || Fie. Avoir du doigte, Fingerspitzen- 
gefühl haben. 

doigtier Le) m. Daumenschützer m.; Finger- 
ling m. 

doit [dwa] m. Comm. Soll n.; Geschuldete(s) n.; 
Debet n. | Doit et avoir, Soll und Haben n. . 
dol [dal] m. Jur. Betrug m.; Arglist f. 
doléances [daleä:s] f. pl. Beschwerden f. pl.; 
Klagen f. pl. 
dolent, ente [-1ä, &:t] adj. (weh)klagend;; kläg- 
lich; kränklich; leidend. i 
dolichocéphale [dəlikosefal] adj. langschädlig. 
dollar [dola:r] m. [aux États-Unis] Dollar m. 
dolman [d>lmä] m. Mim. Schnürenjacke f.; 
(Husaren)litewka f.; Doiman m. 
doloire [doiwa:r] f. Böttcherbeil n. 

dolmen [dəlmen] m. Hünengrab n.; Dolmen m. 
domaine [damen] m. [propriété] Besitz m.; Be- 
sitztum n.; Gut n.; Landsitz m.; Bauerngut n. 
|| PAR EXT. Domaine public, Gemeingut. | Tom- 
ber dans le domaine public, Gemeingut werden. || 
Fıc. [champ d'action! Gebiet n.; Bereich m.; 
Wirkungskreis m. | Être du domaine de qn, zu js 
Bereich gehören. | Dans le domaine de la science, 
auf wissenschaftlichem Gebiet. || Hıst. Domaine 
d’Etat, Staatsgut; Domäne f. 


— m. pl. domaines. ADMIN. Domänenverwal- 
tung f., -amt n. 
domanial, iale, iaux [-manjal, jo] adj. zur 


Domäne gehörig; Domänen... 

dôme [do:m] m. ARCHIT. [voûte] Kuppel f.; 
Kuppe f.; Gewölbe n. | En forme de dôme, kuppel- 
förmig. || Par Ana, [église] Dom m.; Dom- 
kirche f. | Dôme de verdure, Laubdach n. || CHIM. 
Haube f. 

domestication [domestikasj5] f. Zähmung f.; 
Eingewöhnung f.; Dienstbarmachung f. j 
domesticité [-tisite] f. [état] Bedientenstand m. ; 
Dienstbarkeit f. | PAR ANAL. [personnel] Diener- 
schaft f.; Hauspersonal n. || (Vx.) Gesinde n. 
domestique [-tik} adj. häuslich; Haus... | Soucis 
domestiques, häusliche Sorgen f. pl. Dieux 
domestiques, Hausgötter m. pl.; Penaten m. pl. | 
Economie domestique, Hauswirtschaft f. | Ani- 
maux domestiques, Haustiere n. pl. 

— s. [serviteur] Diener(in) m. (f.); Bedien- 
ter m.; Dienstmädchen n. ` Hausangestellte(r) m. ; 
Knecht m.; Magd f. 

— m. pl. domestiques, [personnel] Diener- 
schaft f.; Haus-, Dienstpersonal n. 
domestiquer [-tike] v. tr. (be)zähmen; ans Haus 
gewöhnen ; zahm, dienstbar machen. 

domicile [dəmisil] m. [lieu de résidence] Wohn- 
ort m., -sitz m.; Aufenthaltsort m. ; Domizil n. || 
PAR ANAL. [demeure] Wohnung f.; Haus n.; 
Heim n. | Sans domicile fixe, ohne festen Wohn- 
sitz. | Changer de domicile, den Wohnort wech- 
seln. || Jur. Wohnsitz m. | Violation de domicile, 
Hausfriedensbruch m. | Elire domicile (à), seinen 
Wohnsitz aufschlagen (in); sich niederlassen (in). 
— loc. adv. à domicile, im, zu Hause; ins Haus; 
Heim... | Livraison à domicile, Lieferung (f.) ins 
Haus. | Travail à domicile, Heimarbeit f. | Consul- 
tation à domicile, (ärztlicher) Hausbesuch. 
domiciliation L[-1jasj5] f. Comm. Zahlbarstel- 
lung f. ; Domizilierung f. 

domicilier [-lje] v. tr. Comm. domizilieren. 
Domicilier un effet, einen Wechsel zahlbar stellen, 
domizilieren. 

— part. pass. et adj. domicilié, iee, adj. wohnhaft; 
ansässig; seßhaft. 

— v. pr. se domicilier à, sich niederlassen in 
(dat.); seinen Wohnsitz aufschlagen in (dat.). 
dominant, ante [daminä, ä:t] adj. vorherr- 
schend; vorwaltend; Haupt... 

— f. dominante. Mus. Quintakkord m. 
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dominateur, trice [-natoe:r, tris] adj. herrsch- 
süchtig, -begierig; (be)herrschend; herrisch; an- 
maßend. 
— s. (Be)herrscher(in) m. (f.). 
domination {-nasj5j f. [action] (Be)herrschen n. 
|| [résultat] Herrschaft f.; Beherrschung f.; Ge- 
walt f.; PEIOR. Knute f., | Être sous la domination 
de qn, unter js Herrschaft stehen; in js Gewalt 
sein. | Domination suprême, Oberherrschaft. || 
Fe. [morale] Beherrschung f., Bemeisterung f. 
dominer {[-ne] v. intr. [être le maître] herrschen 
(über etwas); Herr sein; gebieten; dominieren. | 
Avide de dominer, herrschsüchtig. || PAR ANAL. 
[voix, couleur] übertönen. || PAR EXT. [predomi- 
ner] vorherrschen ; vorherrschend sein; vorwalten. 
|| Fro, [en hauteur] über-, hervor-, emporragen. || 
SPORT. die Oberhand behalten. 
— v. tr. [être le maitre de gch.] beherrschen; 
herrschen (über, acc.); Herr sein. | Dominer 
la situation, Herr über die Lage sein. || PAR ANAL. 
Dominer un sujet, einen Stoff bewältigen. || PAr 
EXT. [maîtriser] zügeln; überwinden; überwältigen. 
| Dominer ses passions, seine Leidenschaften 
zügeln. |- Dominer sa peur, seine Angst úber- 
winden. || Fic. [en hauteur] überragen, -sehen. | 
Le fort domine la plaine, die Festung beherrscht 
die Ebene. | Du sommet on domine la vallée, vom 
Gipfel aus überschaut man das Tal. || Mit. über- 
winden, -wältigen. 
— v. pr. se dominer, sich beherrschen (können) ; 
sich (selbst) überwinden; Herr über sich selbst 
sein. 


dominicain, aine f[dəminikë, en) s. RELIG. 
Dominikaner(in) m. (f.). 
Dominicaine (république) n. pr. f. GÉOGR. 


Sankt Domingo n.; dominikanische Republik. 
dominical, ale, aux [-kal, o] adj. sonntäglich ; 
Sonntags... | Oraison dominicale, Vaterunser n. 
dominion [daminj5] m. Port, (englisches) 

Dominion, 

domino [domino] m. Jeux. Dominospiel n., 
-stein m. | Jouer aux dominos, Domino (n.) spie- 
len. || PAR EXT. [de carnaval] Dominomaske f., 
-mantel m.; Domino m. 

dommage [dama:3] m. [dégât] Schaden m.; Be- 
schädigung f. | Causer du dommage, Schaden 
anrichten, verursachen. | Dommages de guerre, 
Kriegsschäden. | Sans dommage, schadlos ` unver- 
sehrt. | Dommages-interets, Schadenersatz m. || 
[perte, préjudice] Verlust m.; Einbuße f. ; Benach- 
teiligung f. || Fic. C’est dommage, es ist schade. | 
Quel dommage!, wie schade! | Dommage que, 
schade, daß. 

— SYN. : Ravage m., Verwüstung f. Döterioration f., 
Beschädigung f.; Verschlechterung f. Avarie f., Schaden 
m.; Defekt m. Casse f., Bruch m. 
dommageable [-3abl] adj. 
gend; nachteilig. 

domptable [dõtabl] adj. (be)zähmbar ; bezwing- 
bar; zähmbar. 

domptage [-ta:3] m. (Be)zähmung f.; Bezwin- 
gung f.; Bändigung f. 

dompter [-te] v. tr. (be)zähmen;; bezwingen ; bän- 
digen; zahm machen; PoP. unterkriegen. || Po, 
[maitriser] beherrschen ; überwinden. 
dompteur, euse Leer, o:2] s. 
ger(in) m. (f.); Dompteur m. 

don [d5] m. Gabe f.; Schenkung f.; Geschenk n.; 
Bescherung f.; Spende f. | Faire don de ach., 
etwas schenken, spenden, stiften. || Fo. [aptitude] 
Gabe f.; Begabung f.; Fähigkeit f.; Talent n. | 
Don naturel, Naturanlage f. | Avoir le don de la 
musique, musikalisch, begabt sein. || RELIG. Opfer- 
gabe f. 

— SYN. : Présent, Geschenk. Cadeau, kleines Geschenk. 
Offrande, Opfergabe f. 


schädlich; schädi- 


(Tier)bändi- 


DONATAIRE — DONNER 


donataire [danate:r]) m. Jur. Beschenkter m.; 
Donatar m. 

donateur, trice [-toe:r, tris] s. Schenker m.; 
Geber(in) m. (f.); Stifter(in) m. (f.).; Donator m. 
|| Jur. [par testament] Vermacher m. : 
donation [-sj5] f. Jur. [action] Schenkung f.; 
Zuwendung f. || PAR ANAL. [écrit] Schenkungsur- 
kunde f. : 

donc [dõk, d5] conj. [conclusion] also; folglich ; 
somit; so; demnach; daher. || [enchainement] 
Ainsi donc, nun also; so nun. || [dans l’interro- 
gation] denn; nur. | Qu'as-tu donc aujourd’hui?, 
was hast du denn heute? | Comment donc?, 
wieso denn? || [pour renforcer] doch. | Taisez- 
vous donc!, hören Sie doch mal auf! || [doute] 
Allons donc!, ach was! 

dondon [d5d3} f. Fam. Pummelchen n.; Pummel m. 
donjon [d535] m. Hıst. Berg-, Burgfried m.; 
Wachtturm m.; Zwinger m. 

donnant, ante [donä, &:t} adj. freigiebig; mit 
vollen Händen. || Loc. Donnant donnant, Leistung 
und Gegenleistung ; Zug um Zug. ` 

donne [dən] f. [au jeu] Karten-, Ausgeben n. 
donnée [-ne] f. gegebene Tatsache; Angabe f. 

Données statistiques, statistische Angaben f. pl. || 
ITTER. [idée fondamentale] (Grund)idee f.; Vor- 

angaben f. pl. || MATH. Bekannte f.; (bekannte) 
Größe f. 

donner [done] v. tr. geben (a, e). 


1. FAIRE DON, SE DEFAIRE : geben; ab-, ver-, 
weggeben. 


II. OFFRIR : geben; spenden; anbieten. 


III. ACCORDER, CONFERER, ATTRIBUER. 
IV. LIVRER, ADMINISTRER, APPLIQUER. 
V. AIDER, PROCURER, PRODUIRE. 

VI. CONSACRER, SACRIFIER, CAUSER. 
VII. EXERCER UNE ACTION. 

VIII. ÉMETTRE, CRÉER, COMMUNIQUER. 


IX. PROPOSER, EXPOSER. 

X. ORDONNER, FIXER, ENGAGER. 
XI. donner v. intr. PRODUIRE, 
ACTION. 

XII. HEURTER. 

XIII. loc. donner dans, donner sur. 

XIV. part. pass. et adj. donné, ée, gegeben. 
XV. v. pr. se donner : sens réfi. et sens pr. 
indir., récipr., pass. 


ENTRER EN 


I. a) FAIRE DON : [sens general] geben. | Donner 
qch. à qn, jm etwas geben. | Donner en partage, 
zuteilen. | Donner en échange, tauschen. | Donner 
en plus, par-dessus le marché, obendrein geben ; 
zulegen. | Donner pour la route, auf die Reise 
mitgeben. | Donner en gage, verpfänden. || PAR 
ANAL. [argent] geben ; zahlen. | Donner des arrhes, 
Aufgeld zahlen. || Par EXT. [faire cadeau] schen- 
ken; spenden. | Donner un cadeau, ein Geschenk 
überreichen. | Donner beaucoup aux pauvres, den 
Armen viel spenden. | Donner l'aumône, Almosen 
geben. || Loc. Donner le sein ä un enfant, ein 
Kind stillen. | Donner (une) réponse, (eine) Ant- 
wort geben. | Donner son cœur, sein Herz (ver)- 
schenken. — b) SE DÉFAIRE : ab-, ver-, weg-, 
herausgeben. | Donner son billet, seine Karte 
abgeben. | Donner ses bagages ä enregistrer, sein 
Gepäck aufgeben. || Jur. abtreten; auf-, überge- 
ben; veräußern. 
II. OFFRIR : geben ; spenden ; anbieten. | Donner 
un siège, einen Stuhl anbieten. | Donner sa place 
à une dame, einer Dame seinen Platz (über)lassen. 
Donner le bonjour à qn, jm guten Tag wünschen; 
jn begrüßen. || Par ANAL. Donner le bras à qn, jm 
den Arm geben, reichen. || PAR EXT. Donner un 
dîner, ein Essen geben. | Donner une fête, ein 
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Fest veranstalten. || Loc. Donner Paccolade à qn, 
jn unmarmen. | Donner sa bénédiction, seinen 
Segen geben, austeilen. 5 
III. a) ACCORDER : geben; gewähren. | Donner un 
conge, einen Urlaub gewähren. | Donner une 
signature, eine Unterschrift leisten. | Donner son 
consentement, son agrement, bei-, zustimmen 
(dat.). | PAR ANAL. [permettre] Donner la parale 
à on, jm das Wort erteilen. | Donner la permis- 
sion, erlauben; gestatten. | Donner le passage, 
durchgehen, -fahren lassen. | Donner le temps ä 
qn, jm Zeit lassen. | Donner libre cours à sa 
colère, seinem Zorn freien Lauf lassen. || PAR EXT. 
[confier] Donner sa fille en mariage à qn, jm seine 
Tochter zur Frau geben. || Loc. Donner son affec- 
tion, sa confiance à qn, jm seine Liebe, sein Ver- 
trauen schenken. | Donner audience, Gehör geben. 
| Donner raison, tort à qn, jm recht, unrecht 
geben. | ComM. Donner son aval à un effet, Wech- 
selbürgschaft leisten. || Fro Donner carte blanche, 
(Blanko)vollmacht geben. — b) CONFÉRER 
geben; verleihen. | Donner un titre, einen Titel 
geben. || Jur. Donner droit à qch., zu etwas 
berechtigen. | Donner acte de, beurkunden; 
beglaubigen; bestätigen. — c) ATTRIBUER : geben ; 
aus-, erteilen. | Donner un emploi à chacun, 
jedem eine Stelle anweisen. || Fe [par jugement] 
schätzen; halten (für). | Quel âge lui donnez- 
vous?, für wie alt halten Sie ihn? | On ne lui 
donne pas son âge, er sieht jünger aus, als er ist. | 
Je vous le donne en mille!, Sie werden es nie 
raten! 

IV. a) LIVRER [remettre] ab-, her-, über- 
geben; aushändigen. | Donne!, gib her!; her 
damit! || PAR AnaL. [distribuer] On donne les 
tickets, die Karten werden ausgeteilt. | Donner 
à la ronde, herumreichen. | Donner les cartes, 
die Karten geben. | C’est à vous de donner, Sie 
sind am Geben. || Pop. Donner un complice, einen 
Komplizen angeben. — b) ADMINISTRER : ertei- 
len. | Donner un remede,. eine Arznei verabrei- 
chen. | Donner Pextreme-onction, die letzte Ölung 
erteilen. — c) APPLIQUER : TECHN. auftragen. | 
Donner une couche de vernis, Lack auftragen. 
V. a) AIDER ` helfen; unterstützen. || Fıc. Don- 
ner la main, le bras à qn, jm Hilfe leisten; jn 
unterstützen. | Donner un coup de main, d’epaule 
à qn, jm unter die Arme greifen ; jm Hilfe leisten. 
— b) PROCURER : geben; verschaffen. | Donner 
du travail à un ouvrier, einem Handwerker Arbeit 
verschaffen. | Donner des preuves, Beweise liefern. 
— Cl PRODUIRE (er)geben ; hervorbringen ; 
erzeugen. | Cette terre donne du blé, dieser Boden 
erzeugt Korn. | Cet arbre donne des pommes, 
dieser Baum gibt, trägt Apfel. || Par AnaL. [rap- 
porter] ergeben ; eintragen. | Cela ne donnera rien 
de bon, das wird nichts Gutes geben; es wird 
nichts Gutes daraus werden. || PAR EXT. [devenir] 
sich bilden (zu); werden. 

VI. a) CONSACRER ` hingeben; widmen; verwen- 
den. | Donner son temps aux études, seine Zeit 
den Studien widmen. — b) SACRIFIER (auf)- 
opfern. | Donner sa vie pour la patrie, sein Leben 
für das Vaterland hingeben. | Il donna sa vie, er 
ließ sein Leben. — ch Causer ` geben; machen; 
verursachen. | Cela lui donne beaucoup de peine, 
das macht ihm viel Mühe. | Donner du souci, 
Sorgen machen. | Donner soif, faim, Durst, Hun- 
ger geben. || PAR EXT. [inspirer] Donner envie de 
dormir, schläfrig machen; Lust zum Schlafen 
geben. | Donner du courage, Mut einflößen. || Loc. 
Cela donne ä reflechir, das gibt zu denken; das 
läßt einen nachdenken. | Donner ä rire, Stoff zum 
Lachen geben. | Donner ä entendre ä qn que, jm 
zu verstehen geben, daß. | Donner lieu de croire, 
vermuten lassen. | Donner lieu ä, Anlaß geben 
zu; stattgeben. 


ké? 


VII. EXERCER UNE ACTION : geben; ab-, an-, auf- 
geben. | Donner de la lumiere, Licht geben. | Don- 
ner un signal, eiñ Signal (ab)geben. | Donner un 
coup de brosse, aufbürsten. | Donner un coup de 
peigne, durchkämmen. | Donner un coup d'et, 
schnell nachschauen. | Donner un coup de pied, 
einen Fußtritt versetzen. | Donner des coups de 
poing, Faustschläge verabreichen. | Donner une 
gifle, eine Ohrfeige geben. || Fic. Donner une puni- 
tion, eine Strafarbeit aufgeben. || Mm. Donner 
Palarme, Alarm schlagen. | Donner Vassaut, 
Sturm laufen; (an)stürmen. || Jur. Donner la 
question, auf die Folter spannen. 


VIII. a) EMETTRE : [son, signe] von sich geben; | 


geben. | Donner un son, einen Laut von sich 
geben; klingen. | Donner de la chaleur, Wärme 
abgeben. | Donner de l'ombre, Schatten werfen, 
geben. | Z} donne des signes de fatigue, man sieht 
ihm an, daß er müde ist. || PAR ANAL. Donner son 
avis, seine Meinung abgeben, äußern. || PAR EXT. 
[citer] (an)geben; anführen. | Donner un exemple, 
ein Beispiel geben. — b) CRÉER : [enfanter] Don- 
ner la vie, le jour à un enfant, einem Kind das 
Leben schenken, geben; ein Kind gebären. || 
LITTÉR. [publier] herausgeben. | Donner un roman 
tous les ans, jedes Jahr einen Roman herausgeben. 
|| THÉÂTRE. [représenter] vorstellen; aufführen. | 
Ce soir on donne e Iphigenie », heute abend 
wird « Iphigenie » aufgeführt. || Fic. Donner la 
comedie, Komödie spielen; lachen machen. — 
c) COMMUNIQUER [indiquer] (ari)geben ; mitteilen. 
| Donner une nouvelle, eine Nachricht mitteilen, 
ankündigen. || PAR EXT. [propager] weitergeben ; 
verbreiten. Donner communication de qch., 
etwas mitteilen. | Donner lecture, vorlesen. | 
Donner connaissance, bekanntgeben. || Mën Il 
lui a donné sa maladie, er hat ihn angesteckt. 
DN ai PROPOSER : [à faire] aufgeben. | Donner 
un probleme, des devoirs, eine Rechenarbeit, Auf- 
gaben aufgeben. || PAR EXT. [ä imiter] Donner 
Pexemple, das (gute) Beispiel geben. | Donner 
comme modele, zum Muster aufstellen. || Mus. 
Donner le ton, den Ton angeben. — b) EXPOSER : 
Donner des cours, Stunden, Unterricht geben; 
lehren. | Donner des precisions, nähere Angaben 
machen. 

X. a) ORDONNER ` geben; anordnen; erteilen. | 
Donner l'ordre, den Befehl geben; anordnen. || 
PAR EXT. [licencier] Donner congé à qn, jn ent- 
lassen. | Donner ses huit jours, (auf)kündigen. || 
Jur. Donner congé à un locataire, einem Mieter 
kündigen. || SPORT. Donner le départ, den Start- 
(schuß) geben. — b) FIXER : geben; festsetzen. | 
Donner rendez-vous d qn, mit jm eine Verabre- 
dung treffen; jn bestellen. | Donner une heure, 
un jour, eine Stunde, einen Tag festsetzen, be- 
stimmen. || PAR ANAL. Donner un successeur d qn, 
jm einen Nachfolger geben. || PAR EXT. Donner 
un nom à un enfant, einem Kind einen Namen 
geben. — c) ENGAGER : geben; einsetzen. | Don- 
ner sa parole ä qn, jm sein Ehrenwort geben. 

XI. donner v. intr. a) PRODUIRE : geben; ergie- 
big sein; gedeihen. | Le blé donne (beaucoup) 
cette année, das Korn ist dieses Jahr sehr ergiebig. 
|} Qui donne (beaucoup), ergiebig; reichhaltig; 
leistungsfähig. — b) ENTRER EN ACTION : Faire 
donner les machines, die Maschinen einschalten, 
in Gang setzen. | Faire donner une troupe, eine 
Truppe einsetzen. || PAR. ANAL. [briller] Le soleil 
donne toute la journée, die Sonne scheint den 
ganzen Tag. || PAR EXT. Le chien donne de la voix, 
der Hund schlägt an, gibt Laut. || Fic. Ne savoir 
où donner de la tête, nicht wissen, wo einem der 
Kopf steht. || Mar. Donner de la bande, überholen 
(separ.). 

XII. HEURTER ` (an)stoßen; prallen; schlagen. | 
Donner contre un mur, gegen eine Mauer stoßen, 
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prallen; an eine Mauer fahren. | Donner de la 
tête contre un arbre, mit dem Kopf an einen Baum 
stoßen, rennen; sich den Kopf einrennen. 

XIII. loc. donner dans, [tomber] geraten in 
(acc.). | Donner dans un piege, in eine Falle 
geraten, sich anführen lassen; POP. auf den Leim 
gehen. || Fo Donner dans le libertinage, der 
Liederlichkeit verfallen. — donner sur, [avoir vue 
sur] gehen auf (acc.) ; sehen, liegen nach. | Donner 
sur la rue, auf die Straße (hinaus) gehen. | Don- 
ner sur deux jardins, nach zwei Gärten Ausgänge 
haben. 

XIV. part. pass. et adj. donné, ée, gegeben. || Par 
ANAL. [existant] gegeben; bestehend ; vorliegend. | 
Faits donnes, gegebene Tatsachen f. pl. | Condi- 
tions donnees, bestehende Verhältnisse n. pl. || 
PAR EXT. [fixé] gegeben; festgesetzt. | Temps 
donné, festgesetzte Zeit. || Pre [possible, permis] 
Il n’est pas donné à tout le monde, nicht jedem 
ist gegeben, vergönnt, beschieden. || Jur. Donne 
à Berlin, herausgegeben in Berlin. || Loc. [vu] 
Étant donné, in Anbetracht (g@n.); angesichts 
(gén.); bei. | Étant donne la situation, in Anbe- 
tracht der Lage. || CoNJoncTIv. Étant donné que 
tu lis, da du liest. 

XV. v. pr. se donner, (sens réfl.) [s’adonner] 
sich er-, hingeben; sich widmen. | Se donner 
corps et äme, sich ganz hingeben. | [se faire pas- 
ser] sich ausgeben; sich einführen. | I] se donna 
pour son frere, er gab sich für seinen Bruder aus. 

Se donner un air triste, eine traurige Miene 

aufsetzen. || (sens pr. indir.) [s’attribuer] sich 
geben. | Se donner un compagnon, sich jn beige- 
sellen. | Se donner du mouvement, sich bewegen. 
|| PAR EXT. Se donner la mort, Selbstmord begehen. 
|| Fro Se donner du bon temps, sichs wohl sein 
lassen. | Sien donner à ceur joie, sich austoben; 
sich gehörig amüsieren. | Se donner de la peine, 
sich Mühe geben. | Donnez-vous la peine de vous 
asseoir, nehmen Sie bitte Platz. || [sens r&cipr.] 
Se donner la main, (sich) einander die Hand 
reichen. | Se donner le bras, Arm in Arm gehen. 
| [sens pass.] Mën, Cette maladie ze donne, diese 
Krankheit ist ansteckend. || THÉÂTRE. Cette pièce 
se donne samedi, dieses Stück wird am Samstag 
aufgeführt, gegeben. 

donneur, euse [dance:r, 2:2) s. (Aus)geber(in) 
m. (f.). | Donneur de conseils, Ratgeber m. || FIG., 
PÉJOR. Angeber m. || Mën Donneur de sang, 
Blutspender m. 

dont [dä]. 1. COMPL. DE NOM : (gen. de « der ai 
dessen m. et n.; deren f. et pl. | L’homme dont le 
chapeau est gris, der Mann, dessen Hut grau ist. 
(L'homme dont je vois le costume bleu, der Mann, 
dessen blauen Anzug ich sehe. 

2. COMPL. DE VERBE OU D’ADJ. [antécédent anime] 
(prép. avec « der » ou « welcher » au cas appro- 
prie) La femme dont nous parlons, die Frau, von 
der wir sprechen. | L’enfant dont tu es fier, das 
Kind, auf das du stolz bist. || [antécédent ina- 
nim&] (prép. avec « der » ou « welcher » au cas 
approprié; e wo(r) » avec prép.) Le livre dont 
nous parlons, das Buch, über das wir sprechen; 
das Buch, worüber wir sprechen. || PAR EXT. [d’où] 
L'école dont tu sors, die Schule, aus der du 
kommst. || Loc. Ce dont il s’agit, das, worum es 
sich handelt. 
donzelle [d5zel] f. Dirne f.; Weibsbild n.; POP. 
Puppe f. 

doper [dəpe] v. tr. SPORT. aufpulvern; künstlich 
reizen ; dopen. 

dorénavant [darenavä] adv. von nun an; von 
jetzt an; ab, ab jetzt, fortan; künftighin. 

dorer [dare] v. tr. vergolden; mit Gold über- 
ziehen. .|| PAR EXT. einen goldigen Schimmer ver- 
leihen ; goldfarbig, goldgelb machen. || Fic. Dorer 
la pilule, eine bittere Pille verzuckern. || CULIN. 


Dorer la päte, den Teig mit Eigelb bestreichen. 
— v. intr. goldgelb werden. i 
— part. pass. €t adj. doré, ée, vergoldet ; golden. 
| Doré sur tranche, mit Goldschnitt. || PAR EXT. 
goldgelb. | Cheveux dorés, goldblonde Haare n. pl. 
| Epis dorés, goldgelbe Ähren f. pl. || FIG., PÉJOR. 
Jeunesse dorée, verwöhnte, reiche Jugend. || Sus- 
STANTIV. m. [dorure] Vergoldung f. 

— v. pr. se dorer. Fic. Se dorer au soleil, in der 
Sonne liegen; sich sonnen. || [sens pass.] goldgeib 
werden. 
doreur [-roe:r] m. Vergolder m. 

dorique [darik} adj. ArcHIT. dorisch. 

dorloter [dorlote] v. tr. verhätscheln ; verzärteln ; 
verwöhnen ; umsorgen ` bemuttern. 

— v. pr. se dorloter, sich verhätscheln. 
dormant, ante [darmä, Gil adj. schlafend; 
schlummernd. | La Belle au bois dormant, 
Dornröschen n. || PAR EXT. [choses] unbeweglich ; 
still; stehend. | Eau dormante, stehendes Ge- 
wässer ; FIG. stilles Wasser. 

— m. dormant, Fenster-, Türrahmen m. 
dormeur, euse [-mce:r, 8:2] s. (Lang)schläfer(in) 
m. (f.) ; PÉJOR. Schlafmütze f.; Penner m. || Zoo. 
Seekrebs m. 

dormir [-mi:r] v. intr. schlafen; schlummern ; 
ruhen; PoP. pennen; ARG. bremsen. | Aller dor- 
mir, schlafen gehen; sich zur Ruhe begeben. | 
Dormir à poings fermés, fest schlafen. | Dormir 
son content, ausschlafen. | Dormir les yeux 
ouverts, mit offenen Augen schlafen. | Dormir 
par terre, à la belle étoile, debout, auf der Erde, 
im Freien, im Stehen schlafen. | Avoir envie de 
dormir, schläfrig sein; Lust zum Schlafen haben. 

Faire semblant de dormir, sich schlafend stellen. 
Ne plus dormir, ausgeschlafen haben. | Ne pas 

dormir, wach sein; wachen. | En dormant, im 
Schlafe. | Faire dormir, einschläfern. |} PAR EXT. 
[choses] ruhen; stillstehen. | Eau qui dort, stilles, 
stehendes Wasser. || Fic. Dormir sur ses deux 
oreilles, beruhigt schlafen. | Dormir son dernier 
sommeil, seinen letzten Schlaf tun. | Mefiezvous 
de leau qui dort, stille Wasser gründen tief. | 
A dormir debout, unwahrscheinlich. || Comm. Lais- 
ser dormir un capital, ein Kapital unbenutzt liegen 
lassen. 

— SYN. Reposer, ausruhen. Faire un somme, ein 
Schläfchen machen. Sommeiller, schlummern. Somnoler, 
im Halbschlummer sein. S’endormir, einschlafen. S’as- 
soupir, einschläfern. 
dormitif [-mitif] m. Mën Schlafmittel n. 
dorsal, ale, aux [darsal, ol adj. zum Rücken 
gehörig; Rücken... 
dortoir [dartwa:r] m. Schlafsaal m. 

dorure [dary:r] f. [action] Vergolden n. || PAR 
EXT. [résultat] Vergoldung f.; Goldverbrämung f., 
-glanz m. 
doryphore [darifar] m. Zoo Kartoffelkäfer m. 
dos [do] m. ANAT. Rücken m.; Pop. Buckel m. 
| Tourner le dos, den Rücken zukehren; FIG. den 
Rücken bieten; davonlaufen. | Faire le gros dos, 
einen Katzenbuckel machen. | Avoir les mains 
derriere le dos, die Hände auf dem Rücken haben. 
| Dos à dos, Rücken an Rücken. | A dos de 
mulet, auf Mauleseln. || Par EXT. [d’une chose] 
Rücken m.; Rückseite f. | Dos d’un couteau, d’un 
livre, de la main, Messer-, Buch-, Handrücken. 
| Dos d’une lettre, d’un cheque, Rückseite eines 
Briefes, eines Schecks. | Dos d’äne, Eselsrücken. | 
Être en dos d’äne, einen Grat bilden. || Fic. Avoir 
bon dos, einen breiten Rücken haben. | Ca me 
fait froid dans le dos, es läuft mir kalt über den 
Rücken. | Mettre qch. sur le dos de qn, jm etwas 
aufbürden;; etwas auf jn abwälzen. | Avoir qn sur 
le dos, jn auf dem Halse haben. | Se mettre qn à 
dos, sich jn zum Feind machen. | Renvoyer dos à 
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dos, gleichermaßen abweisen. || Dans le dos, hin- 
terrücks; verräterisch. | Fam. En avoir plein le 
dos, etwas bis an den Hals satt haben. 
— Syn. : Echine f., Rückgrat n. Räble m., Kreuz n. 
dosage [doza:3] m. Mengenverhältnis n.; Zutei- 
lung f.; Dosierung f. || CHIM. Bestimmung f. 
dose [do:z} f. (gehörige) Menge ` Dosis f. | A forte 
dose, sehr stark. | Doubler la dose, doppelt stark 
machen. 
doser’ [-ze} v. tr. abmessen, -wiegen; dosieren. 
|| Cum. quantitativ bestimmen. 
dossard [dəsa:r] m. Sport. Rückennummer f. 
dossier [dosje] m. [d'un siège] Rücklehne f., 
-seite f., -wand f. || ADMIN. [ensemble d'actes] 
Akten f. pl.; Aktenstoß me Joindre au dossier, 
zu den Akten legen. | Consulter le dossier, in den 
Akten nachschlagen. 
— SYN. : Chemise f., (Akten) deckel m. 


dot [dət] f. Jur. Mitgift f.; Heiratsgut n.; Aus- 
stattung f. 

dotal, ale, aux [-tal, ol adj. zur Mitgift gehö- 
rig; Mitgift... 

dotation [-tasjd] f. Ausstattung (mit Gütern oder 
Einkünften) f.; Schenkung f.; Dotation f. 
doter [-te] v. tr. [fille] eine Mitgift geben (dat.) ; 
dotieren. || PAR EXT. [communauté] ausstatten ; 
mit Gütern oder Einkünften versehen. || Fıc. 
[douer] mitgeben ` beschenken. 

— part. pass. et adj. doté, ée. Fo Etre doté de, 
ausgestattet sein mit; begabt sein mit. 

douaire [dwer]) m. Wittum n.; gebundener 
Pflichtteil. 

douairière [dwerje:r] f. vornehme Witwe. | Reine 
douairière, Königinwitwe. 

douane [dwan] f. [administration] Grenzzoll m. ; 
Zollverwaltung f.; Zollamt n. | Visite en douane, 
Zollrevision f. | Déclaration en douane, Ver- 
zollung f. ` Zollangabe f. | PAR EXT. [droit] Zoll m. 
| Soumis à la douane, zollpflichtig. 

douanier, ière [-nje, je:r) adj. zum Zoll ge- 
hörig; Zoll... | Tarif douanier, Union douanière, 
Zolltarif m., -union f. ` 

— s. Zollbeamter m., -beamtin f., -aufseher(in) 
m. (f.). 

doublage [dubla:3) m. [action] Verdoppeln n. || 
PAR anaL. [résultat] Verdoppelung f. || PAR EXT. 
[textile] (Aus)fütterung f. || TECHN. [metal] Be- 
schlag m.; Verkleidung f.; Einlage f. || FILM. 
Synchronisierung f. 

double [dubi] adj. doppelt; zweifach; zwei...; 
doppel...; Doppel... | Double porte, semelle, men- 
ton, Doppeltür f., -sohle f., -kinn n. | Faire coup 
double, zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen. | 
Faire un næud double, doppelt knüpfen. | Faire 
double emploi, überflüssig sein. | Fermer ä double 
tour, doppelt verschließen. | A double fond, mit 
doppeltem Boden. | A double paroi, voie, face, 
doppelwandig, -gleisig, -seitig. || Fıc. [plein de 
duplicité] doppelzüngig; falsch; zweifelhaft. | 
Jouer un double jeu, ein doppeltes, falsches Spiel 
treiben. | A double sens, doppelsinnig ; zweideutig. 
|| Bor. Fleurs doubles, gefüllte Blumen f. pl. || 
Mus. Double croche, Sechzehntelnote f. || Comm. 
Comptabilité en partie double, doppelte Buch- 
führung. 

— m. [deux fois plus] Doppeltes n. | Payer le 
double, das Doppelte zahlen; doppelt so viel 
bezahlen. | Avoir le double de l’âge de qn, noch 
mal so alt sein wie jemand. || PAR ANAL. [copie] 
Abschrift f.; Durchschlag m. || Fic. [sosie] Doppel- 


gänger m. || JEux. [domino] Doppelstein m. || 
SPoRT. [tennis] Double mixte, gemischtes Dop- 
pel(spiel). 

— loc. adv. (en) double. Voir double, alles 


doppelt sehen. | Faire en double, doppelt aus- 


kat 


fertigen. | (Fait) en double, in doppelter Abschrift. 
| Clef en double, Nachschlüssel m. 

doubleau [-blo] adj. m. Arc doubleau, Gurtbo- 
gen m. 
doublé [-ble] m. Techn. [or] Plattierung f.; 
Dublee n.; Talmiware f. || [coup double] Doppel- 
treffer m. 
doublement [-blamä&] adv. doppelt; in doppelter 
Weise. 
doubler [-ble] v. tr. [porter au double] ver- 
doppeln. || PAR ANAL. [mettre en double] Doubler 
une feuille de papier, ein Blatt Papier doppelt 
zusammenlegen. || PAR EXT. [dépasser] Doubler 
une auto, ein Auto überholen. | Doubler un cap, 
ein Kap umschiffen, -segeln. | Doubler le poteau, 
über die Ziellinie fahren, laufen. || Loc. Doubler 
le pas, den Schrift verdoppeln. Doubler une 
classe, sitzen bleiben. || Mm. verdoppeln. || 
THÉÂTRE. Doubler un acteur, einen Schauspieler 
vertreten. || Fw. Doubler un film, einen Film 
synchronisieren. || TECHN. [étoffe] (aus)füttern. || 
[metal] plattieren. 

— v. intr. La population a double, die Bevölke- 
rung hat sich verdoppelt. | Les prix doublent, die 
Preise steigen um das Doppelte. 

— part. pass. et adj. double, ée, verdoppelt. || 
Fo. C’est un musicien double d'un poète, er ist 
ein Musiker und zugleich ein Dichter. || TECHN. 
[étoffe] gefüttert. || fm&tal] plattiert. 

doublet [-blE] m. GRAMM. Dublette f. 
doublure [-bly:r] f. Futter on: (Aus)fütterung f. 
I THÉÂTRE. [acteur] Ersatzschauspieler m. || 
Fw. Doppelspieler m. 
douce-amère [dusame:r] f. BoT. Bittersüß n. 
douceâtre [-sa:tr] adj. süßlich ; PoP. labbrig. 
doucement [-smà} adv. [d’une façon agréable 
pour les sens] sanft. | Couché doucement, sanft 
gebettet. | La musique resonne doucement, die 
Musik klingt sanft. || PAR ANAL. [avec précaution] 
sachte ; behutsam. || PAR EXT. [à voix basse, sans 
bruit] leise; still. | Parler, Frapper doucement, leise 
sprechen, anklopfen. || [lentement] langsam. || Fıc. 
[avec bonté, modération] sanft ; gütig ; freundlich ; 
ruhig. | Parler doucement à qn, gütig, freundlich, 
ruhig zu jm sprechen. || Pëiop. [médiocrement} 
mäßig; leidlich; nicht besonders. | Les affaires 
vont doucement, die Geschäfte gehen so gerade. 
— interj. doucement!, langsam !; sachte !; nicht 
so stürmisch ! 
doucereux, euse [-srø, 0:2) adj. süßlich. || Fıc. 
süßlich ; zuckersüß; aalglatt. || SUBSTANTIV. Faire 
la doucereuse, die Liebenswürdige spielen. 

—- Sin. : Douceätre, süßlich. Mielleuz, honigsüß. 
Suerd, gezuckert. Paterne, väterlich wohlwollend. 

doucette [-set] f. BoT. Feldsalat m.; Rapunzel f. 
doucettement I[-setmä] adv. Fam. ganz sachte, 
langsam, gemütlich. A 
douceur [-sce:r] f. [goût] Süße f.; Süßigkeit f. || 
PAR EXT. [autres sens] Sanftheit f.; Zartheit f.; 
Milde f. | Douceur de la peau, Zartheit der Haut. 
| Douceur du climat, Milde des Klimas. | Douceur 
de la voix, Zartheit der Stimme. || Fıc. [morale] 
Sanftmut f.; Milde f.; Zartheit f. | Avec douceur, 
sanft; milde. | Par la douceur, mit Güte. | En 
douceur, sacht(e). 

f. pl. douceurs, [sucreries] Süßigkeiten f. pl. 
| PAR EXT. [agréments] Douceurs de la vie, 
Annehmlichkeiten (f. pl.), Gemütlichkeit (f.) des 
Lebens. || Fic. Dire des douceurs, Süßholz raspeln. 
— Syn. : Mansudtude, Sanftmut. Onction, Salbung. 
douche [duf] f. Dusche f.; Brause f. || Pe 
Douche froide, kalte Dusche; Ernüchterung f. 
| Douche écossaise, Wechseldusche. 

doucher [-re) v. tr. (ab)duschen; (ab)brausen. 
| Fro abkühlen ` ernüchtern. 

douecine [dusin] f. ArcHIT. Karnies n. 
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douer [due] v. tr. begünstigen; ausstatten; be- 
gaben. | Douer qn de qch., jn mit etwas ausstatten. 
— part. pass. et adj. doué, douée, begabt; veran- 
lagt; ausgestattet ; versehen. 
douille [du:j] f. Techn. Hülse f.; Tülle f.; 
Dülle f.; Auge n.; Öhr n. || ELECTR. Fassung f.. 
douillet, ette [duje, t] adj. weich; gemütlich ; 
bequem. || Fıc. [personne trop sensible] weich- 
lich; verweichlicht ; empfindlich ; poP. zimperlich. 
— m. douillet, Weichling m.; Zärtling m. 
douleur [duloe:r]) f. [physique] Schmerz m.; 
Weh o | Causer de la douleur, schmerzen. | Sans 
douleur, | Fro. [morale] Schmerz m.; 
Leid n.; Leiden n.; Pein f. 
douloureux, euse [-lurø, o-zl adj. [physique- 
ment] schmerzhaft, -lich, -voll; schmerzend ; qual- 
voll. | Etre douloureux, schmerzen. || PAR EXT. 
[endolori] empfindlich. || Pe [moralement] 
schmerzlich ; schmerz-, leid-, peinvoll. 

— f. douloureuse. Fic., FAM. Rechnung f. 
doute [dut] m. [incertitude] Zweifel m.; Unge- 
wißheit f. | Mettre en doute, in Zweifel ziehen. | 
Mettre hors de doute, außer Zweifel stellen. | H 
n’y a pas de doute, nul doute, es besteht kein 
Zweifel (darüber). || PAR EXT. [soupçon] Ver- 
dacht m.; Verdachtsgrund m. | Avoir des doutes 
sur qn, jn in Verdacht haben. 

— loc. adv. sans doute, [certainement] ohne 
Zweifel; zweifelsohne ; gewiß. | Sans aucun doute, 
zweifellos; ohne jeden Zweifel. || [probablement] 
wohl; wahrscheinlich. |} [restriction] zwar; aller- 
dings; freilich ; (das) schon. 

douter [-te] v. intr. [hésiter à croire] zweifeln 
(an, dat.). | Douter d'un ami, an einem Freund 
zweifeln. || Pap ANaL. Douter de qch., etwas 
bezweifeln; etwas in Zweifel stellen; im Zweifel 
über eine Sache sein. | N’en doutez pas, seien Sie 
dessen gewiß! | A wen pas douter, unzweifelhaft. 
|| Fıc. (Une doute de rien, en ist überheblich. 

— v. pr. se douter, [pressentir] ahnen ; vermuten. 
| ZI ne s'en doute guère, das ahnt er kaum. | Il se 
doute de qch., er hat einen Verdacht. 

douteux, euse [-tø, øØø:z] adj. [incertain] zweifel- 
haft; fraglich ; fragwürdig. | Issue douteuse, unge- 
wisser Ausgang. || PAR EXT. [peu clair] Clarté 
douteuse, trübes Licht; Zwielicht n. Temps 
douteux, ungewisses Wetter. || Fi. [équivoque, 
suspect] zweideutig; verdächtig; unzuverlässig. | 
Motors douteuses, zweifelhafte, anrüchige Sitten 
f. pl. 

— SYN. : Incertain, ungewiß. Aléatoire, zufällig. Pro- 
blématique, problematisch. 

douve [du:v] f. [tonneau] Faßdaube f. || ARCHIT. 
[fossé] Wassergraben m. || ZooL. Douve du foie, 
Leberwurm m. 

doux, douce [du, dus) adj. [au goût] süß. | Etre 
doux, süß schmecken. | Vin doux, süßer Wein; 
Most m. || PAR EXT. [aux autres sens] sanft; weich; 
zart; mild. | Peau douce, weiche Haut. | Climat 
doux, mildes Klima. | Être doux au toucher, sich 
weich anfühlen. || Loc. Eau douce, Süßwasser n. 
| Pente douce, sanfter Abhang. | Lumière douce, 
weiches, mildes Licht. || Fre. [moralement] sanft; 
mild; gelinde; gütig. D’un caractère doux, 
sanftmütig. | D'une voix douce, mit leiser, milder 
Stimme. || PAR ANAL. sanft; zahm. || PAR EXT. 
Se rendre la vie douce, sich das Leben ver- 
süßen. || Fam. Se la couler douce, faulenzen. 
Faire les yeux doux à qn, mit jm liebäugeln. 
Billet doux, Liebesbrief m. || TECHN. Fer doux, 
weiches Eisen. 

— loc. adv. Filer doux, klein beigeben ; sich ruhig 
verhalten. | Tout doux !, sachte! || Fam. En douce, 
heimlich. 

douzaine [duzen] f. Dutzend n.; zwölf Stück n. pl.; 
zwölf. | Une demi-douzaine d’®ufs, ein Halbdut- 
zend Eier. | Vendre trois mark la douzaine 
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d’eufs, das Dutzend Eier zu drei Mark verkaufen. 
| Acheter à la douzaine, dutzendweise kaufen. || 
PAR EXT. [environ douze} etwa zwölf. 
douze [du:z] adj. num. card. zwölf. | Les douze 
Apötres, die zwölf Apostel m. pl. | Les douze 
mois, die zwölf Monate m. pl. E 
— adj. num. ord. [date] Le 12 août, der zwölfte 
August; [temps] am zwölften August. || [titre] 
Louis XII, Ludwig der Zwölfte, Ludwig XII. 
— m. [nombre} Zwölf f. 
douzième [-zjem} adj. num. ord. zwölfte. 
— s. [rang] Zwölfte(r), e, e(s). 
— m. [fraction] Zwölftel n. || Fın. Douzième 
provisoire, Notetat m. 
doyen, enne [dwajt, en] s. [âge] Ältester; 
Alterspräsident(in) m. (f.). || Unıv. Dekan m. 
|| Reis. Dekan m.; Dechant m. 
doyenné [-jene] m. RELIG. Dekanat n. || PAR EXT. 
Dekanatswohnung f. || Bor. [poire} Butterbirne f. 
draconien, ienne [drakanjt, jen] adj. drako- 
nisch; äußerst streng. | Mesures draconiennes, 
drakonische, durchgreifende Maßnahmen f. pl. 
dragage [draga:3] m. (Aus)baggern n.; Bagge- 
rung f. Mm. Dragage de mines, Minenräu- 
mung f., -säuberung f. 
dragée [draze] f. Zuckermandel f. || Fe Tenir 
la dragée haute à qn, jm den Brotkorb höher 
hängen. || SPORT. [chasse] Schrot n. ou m. 
dragon [drag5] m. Drache(n) m.; Lindwurm m.; 
Ungeheuer o: Untier n. || Pre, FAM. [femme] 
Hausdrache f.; Xanthippe f. || Mit Dragoner m. 
dragonne [dragan] f. Mır. Säbeltroddel f.; 
Portepee n. 
drague [drag] f. TECHN. 
Schwimmbagger m. 
draguer [-ge) v. tr. TECHN. (aus)baggern; räu- 
men. || Mar. Draguer le fond, den Schleppanker 
auswerfen. | Draguer des mines, Minen räumen. 
dragueur [-goe:r] m. [personne] Ausbaggerer m. 
| Mar. [de mines] Minensuchboot n. 
drain [dr&} m. AGRIC. Abflußrohr n.; Dränage- 
graben m. || Men Abzugsrohr n.; Kanüle f. 
drainage [drena:3] m. Entwässerung f. ; Trocken- 
legung f.; Dränage f. 
drainer [-ne] v. tr. entwässern; trockenlegen ; 
austrocknen ; dränieren. || Fıc. an sich ziehen. 
dramatique [dramatik] adj. THÉÂTRE. drama- 
tisch. | Auteur dramatique, Theaterdichter m.; 
Dramatiker m. | Art dramatique, Dramatik f. || 
Fıc. [émouvant] Situation dramatique, drama- 
tische Lage. 
dramatiser [-tize] v. tr. dramatisch gestalten. || 
Fo [exagérer] übertreiben ; dramatisieren. 
dramaturge [-tyr3} m. [auteur] Dramaturg m.; 
Dramatiker m. 


Bagger m.; Naß-, 


drame [dram] m. THÉÂTRE. Schauspiel n.; 
Drama n. | Drame lyrique, Musikdrama. || Fıc. 
[événement] tragische Begebenheit. | Faire un 


drame de’gch., etwas zu tragisch (auf)nehmen. 

— SYN. Tragédie bourgeoise,- bürgerliches Trauer- 
spiel. Mélodrame m., Rühr-, Schauerdrama n. Tragé- 
die f., Tragödie f. Tragi-comedie f., Tragikomödie f. 
drap [dra] m. Tuch n.; Wollzeug n., -tuch n. | 
Drap croisé, Köper m. || PAR EXT. Drap de lit, 
Bettlaken n., -leintuch n. | Drap mortuaire, 
Leichentuch. | Mettre des draps blancs, ein Bett 
frisch überziehen. IP Être dans de beaux 
draps, schön in der Patsche sitzen. ; 
drapeau [drapo] m. Fahne f.; Flagge f. | Arborer 
les drapeaux, flaggen. | Mettre les drapeaux en 
berne, die Fahnen auf Halbmast setzen. || Par 
ANAL. Drapeau blanc, weiße Fahne. || Fie. Wahr- 
zeichen n. 

— m. pl. drapeaux. Mit. [arm&e} Appeler sous 
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les drapeaux, einziehen. | Être sous les drapeaux, 
dienen. 

— Syn. : Pavillon m., Flagge f. Couleurs f. pì. Natio- 
nalfarben f. pl. Étendard m., Standarte f. Fanion m., 
Fähnlein n.; Wimpel m 
draper [-pe} v. tr. [couvrir] mit Tuch ausschlagen. 
| PAR EXT. [disposer en plis] in Falten legen; 
drapieren. 

— part. pass. et adj. drapé, ée, eingehüllt. 

— v. pr. se draper, sich hüllen. || Fic. Se draper 
dans sa dignité, sich in Schweigen hüllen. 
draperie [-pri] f. [fabrication] Tuchweberei f. || 
PAR ANAL. [objets] Tuchwaren f: pl.; Tuche n. pl. || 
PAR EXT. [commerce] Tuchhandel m. || ARTS. 
Gewand n.; Faltenwurf m. 

drapier, ière [-pje, je:r) s. [fabricant] Tuchwe- 
ber(in) m. (f.). || PAR ANAL. [commerçant] Tuch- 
händler(in) m. (f.). 

dressage [dresa:3] m. 1. ÊTRE VIvaNT ` [ani- 
mal] Abrichten n.; Dressur f. | Dressage d'un 
cheval, Zureiten (n.) eines Pferds. || Fıc., PEIOR. 
[personne] Drillen n.; Schulung g. 

2. CHOSE : [érection] Auf-, Errichtung f. || TECHN. 
[usinage] Richten n.; Ab-, Aufrichten n.; (Ab)- 
schleifen n. 
dresser |-se] v. tr. 1. ÊTRE VIVANT ` [animal] 
abrichten; dressieren. | Dresser un cheval, ein 
Pferd zureiten. || Par ANAL. [personne] Dresser 
un apprenti, einen Lehrling anlernen. || Fic., 
PEJOR. drillen; schulen. || Mim. einüben; drillen. 
2. CHOSE [ériger] auf-, empor-, errichten; 
aufschlagen, -stellen. | Dresser un monument, un 
autel, ein Denkmal, einen Altar errichten. | Dresser 
une tente, un échafaud, ein Zelt, ein Gerüst auf- 
schlagen. || PAR ANAL. [mettre debout} (auf)stellen. 
| Dresser une échelle contre un arbre, eine Leiter 
an einen Baum stellen. || Loc. Dresser l'oreille, 
aufhorchen; die Ohren spitzen; FIG. stutzen, 
stutzig werden. || Fic. A faire dresser les che- 
veux sur la tete, haarsträubend; grauenhaft. | 
Dresser la table, anrichten. | Dresser une carte, 
eine Karte anfertigen. | Dresser un plan, einen 
Plan entwerfen. | Dresser ses batteries, seine 
Anstalten treffen. || Jur. Dresser un inventaire, 
un procès-verbal, ein Inventar, ein Protokoll auf- 
nehmen. | Dresser un contrat, einen. Vertrag auf- 
setzen. || TECHN. richten; ab-, aufrichten; (ab)- 
schleifen. | Dresser au tour, drechseln. 

— part. pass. et adj. dressé, ée, [être vivant] 
abgerichtet; PEJOR. gedrillt; dressiert. | Zire 
dresse ä gch., zu etwas abgerichtet sein. || [chose] 
ab-, auf-, empor-, gerichtet. 

— v. pr. se dresser. 1. ÊTRE. VIVANT [se mettre 
debout] sich auf-, emporrichten; sich in die Höhe 
richten. | Se dresser sur son séant, sich aufrecht- 
setzen; FIG. hochfahren. || Fıc. [s’opposer] Se 
dresser contre qn, sich Im entgegenstellen. 

2. CHose : [être debout} stehen; sich erheben ; 
emporragen. || Fro. Ses cheveux se dressent sur 
sa tête, seine Haare sträuben sich, stehen zu 
Berge. 
dresseur [-soe:r] m. Abrichter m.; Tierbändi- 
ger m.; Dresseur m. 
dressoir [-swa:r] m. [table] Anrichte f.; Spül- 
tisch m., -bank f. || Par ext. Topf-, Küchenbrett n. 
drille [dri:j] m. [anciennement] Landser. || Loc. 
Un joyeux drille, ein lustiger Bruder. 

— f. Techn. Drillbohrer m. 

drisse [dris] f. Mar. Fall n.; Hißtau n. 

drive [draiv] m. SProrT. [tennis] Treib-, Weit- 
schlag m. 

drogue [drog] f. [médicament] Arznei f.; Droge f. 
|| PAR ExT. [stupéfiant] Rauschgift n. 

droguer [-ge] v. tr. MÉD. mit Arzneien überfüt- 
tern; viel Medizin eingeben (dat.). 

— v. pr. se droguer, viel Arzneien einnehmen. 
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droguerie [-gri] f. Drogerie f.; Drogenhandlung f. 
droguiste [-gist] m. Drogist(in) m. (f.). 
droit [drwa] m. 1. JURISPRUDENCE ` [ensemble 
de lois] Recht n.; Rechte n. pl.; Rechtsordnung f. 
| Droit romain, germanique, international, positif, 
römisches, germanisches, internationales, positives 
Recht. | Droit civil, pénal, public, commun, cou- 
tumier, Zivil-, Straf-, Staats-, Land-, Gewohn- 
heitsrecht. || PAR EXT. [science] Recht n.; 
Rechte n. pl.; Rechtslehre f., -wissenschaft f.; 
Jura n. pl. | Faculté de droit, juristische Fakultät. 
| Faire son droit, Jura, die Rechte studieren. || 
Loc. Par voie de droit, auf dem Rechtswege. 
| De droit, rechtmäßig. | Contre le droit, rechts- 
widrig. | Affaire de droit civil, Zivilsache f. | De 
droit commun, landesrechtlich. || Fıc. [justice} 
Recht n.; Gerechtigkeit f. | Sentiment du droit, 
Rechtsgefühl n. | Avoir le (bon) droit pour soi, 
das Recht auf seiner Seite haben. | Conforme au 
droit, recht: gerecht. 
2. FACULTÉ DE FAIRE, DE DISPOSER, D'EXIGER : [de 
faire] Recht n.; Berechtigung f. | Avoir le droit 
de faire gch., berechtigt sein, etwas zu tun; etwas 
tun dürfen; das Recht haben, etwas zu tun. 
Avoir le droit de voter, stimmberechtigt sein. 
N’avoir pas le droit de se plaindre, nicht klagen 
dürfen. | Droit de vote, de chasse, de greve, d’ex- 
portation, Stimm-, Jagd-, Streik-, Ausfuhrrecht. | 
De quel droit?, mit welchem Recht ?; was berech- 
tigt? || Par ANAL. [de disposer] Avoir un droit sur 
qn, ein Recht auf jn haben. | Droit naturel, Natur- 
recht. | Droits de Phomme, Menschenrechte n. pl. 
| Droits civiques, bürgerliche Ehrenrechte n. pl. | 
Droit des gens, Völkerrecht. || PAR EXT. [d’exiger] 
(An)recht n.; (Rechts)anspruch m. | Avoir droit 
à qch., Anrecht, Anspruch auf eine Sache haben. 
| Il wy a pas droit, das gebührt ihm nicht; das 
steht ihm nicht zu. | Faire valoir ses droits, seine 
Rechte geltend machen. | Droit d'ancienneté, 
Dienstaltersanspruch. | Droit d’ainesse, Erstge- 
burtsrecht. || Loc. Faire droit ä une demande, 
einem Antrag stattgeben ; ein Gesuch bewilligen. | 
A bon droit, mit vollem, gutem Recht; billiger- 
maßen. | Heritier de plein droit, vollberechtigter 
Erbe. | Revenir de droit ä qn, jm gebühren, zu- 
stehen. | De droit, von Rechts wegen. | S’adresser 
à qui de droit, sich an die zuständige Person 
wenden. | Un ayant droit, ein Berechtigter. | Tous 
droits réservés, alle Rechte vorbehalten. 
3. TAXE Steuer f.; Gebühr f.; Abgabe f.; 
Taxe f.; Zoll m. | Droits de douane à l'entrée, à 
la sortie, Einfuhr-, Ausfuhrzoll. | Droits d’enre- 
gistrement, Einschreibegebühr. | Droits d’auteur, 
Urheberrechte n. pl. 
droit, e [drwa, drwat] adj. 1. NON COURBE ` 
gerade. | Ligne droite, gerade Linie; Gerade f. 
| En ligne droite, in gerader Linie; geradlinig; 
geradeaus; schnurstracks. || PAR EXT. [vertical] 
gerade; aufrecht. | Etre, se tenir droit, aufrecht, 
gerade stehen; sich gerade halten. | Ne pas se 
tenir droit, gebückt gehen. | Droit comme un I, 
kerzengerade. | Le mur est droit, die Wand steht 
gerade. || Fic. [juste] Le droit chemin, der gerade 
Weg; der rechte Weg. | [sincère] gerade; recht- 
schaffen; redlich; aufrichtig. | Coeur droit, offenes, 
rechtschaffenes Herz. || MATH. recht. | Angle droit, 
rechter Winkel. || TEXT. einreihig. || SPORT. Coup 
droit, direkter Schlag. 
2. Orros& À GAUCHE : recht. | A main droite, 
rechterhand. | Sur le côté droit, auf der rechten 
Seite; rechts. || Fıc. Etre le bras droit de qn, die 
rechte Hand von jm sein. 
— adv. gerade. | Tout droit, geradeaus; schnur- 
gerade; geradezu; direkt. || Fic. Aller droit au but, 
schnurstracks aufs Ziel losgehen ; es kurz machen. 
| Droit au fait, gleich zur Sache. | Marcher droit 
devant soi, immer der Nase nach gehen; FIG. 


DROGUERIE — DUCTILITE 


unbeirrt bleiben. | Marcher droit, gehorchen; 
nicht mucken. 

— f. droite, [côté droit] Rechte f.; rechte Seite. 
| Avoir à sa droite, an seiner rechten Seite haben; 
zu seiner Rechten haben. | Prendre, Garder, Tenir 
sa droite, rechts gehen, fahren ; sich rechts halten. 
| Mm. Aile droite, rechter Flügel. || Pom. 
Rechte f. || Matu. [ligne] Gerade f. 

— loc. adv. à droite, rechts. | Prendre à droite, 
rechts abbiegen. || Mit. Demi-tour à droite!, 
rechts um! || TECHN. Pas de vis à droite, Rechts- 
gewinde n. 
droitier, ière [-tje, je:r] adj. rechtshändig. 


droiture [-ty:r] f. Fıc.' Geradheit f.; Redlich- 
keit f.; Rechtschaffenheit f.; Aufrichtigkeit f. 


— Syn. : Equite, Billigkeit. Justice, Gerechtigkeit. 


drolatique [drolatik] adj. drollig; ulkig; schnur- 
rig. | Contes drolatiques, Schnurren f. pi. 

drôle [dro:l] adj. [amusant, spirituel] drollig; 
lustig ; komisch ; spaßhaft ; possierlich. || PAR EXT. 
[bizarre] wunderlich; sonderbar; eigenartig. | 
Drôle d'homme, drolliger, wunderlicher Mensch. 

Dröle de pistolet, de bonhomme, komischer 
auz; Sonderling m. || Pe Faire une drôle de 

figure, ein dummes Gesicht machen. || Fam. Çà 
n’est pas dröle, es ist nicht angenehm. 

— m. [roué] Schelm m.; Spitzbube m. | Petit 
drôle, kleiner Schlingel. || P£sor. [coquin] 
Halunke m. 

drölerie [-Iri) f. Schnurre f.; Schwank m.; 
lustiger, komischer Streich; Posse f. 

drôlesse [-les] f. Pëiop. Weibsstück n. 

dromadaire [dromade:r] m. ZooL. einhöckeriges 
Kamel; Dromedar n. 

dru, ue [dry] adj. [serré] dicht; gedrängt; kom- 
pakt. || PAR EXT. [vigoureux] kräftig; drall. || Fıc. 
Langage dru, kernige, saftige Sprache. 

druide, esse [drųid, s] s. Hıst. Druide m., 
Druidin f. 

druidique [-dik] adj. druidisch ; Druiden... 

du [dy] art. 1. CoNTRACTE : « de le a [posses- 
sion] des m. et.n.; der f. et pl. | Le cahier du pro- 
fesseur, das Heft des Lehrers. || Loutres nuances] 
Le chemin du lycée, der Weg zum Gymnasium. 
Au retour du village, bei der Rückkehr vom Dorf. 
| [compl. de verbe] Parler du temps, vom Wetter 
sprechen. | Se souvenir du printemps, sich an den 
Frühling erinnern. | Montrer du doigt, mit dem 
Finger darauf zeigen. || Loc. Du temps des 
Romains, zur Zeit der Römer. | Du premier coup, 
auf Anhieb. 

2. PARTITIF : Manger du pain, Brot essen. | Boire 
du bon vin, guten Wein trinken. 

dû, due [dy] adj., dû m. V. DEVOIR V. 

dualisme [dųalism] m. PrıLos. Dualismus m. || 
Fic. Dualisme intérieur, innerer Widerspruch. 

dualité [-lite} f. Zweiheit f.; Dualität f. 

dubitatif, ive [dybitatif, i:v] adj. zweifelhaft; 
Zweifel ausdrückend. 

duc [dyk] m. Herzog m. | Le duc de Bourgogne, 
(der) Herzog von Burgund. || Zoor. Ohreule f. 
| Grand duc, Uhu m. 

ducal, ale, aux [-kal, ol adj. herzoglich; Herzogs... 

ducat [duka] m. Dukaten m. 

duché [dyse] m. Herzogtum n. 

duchesse [-fes}]} f. Herzogin f. 

ducroire [dykrwa:r]) m. Comm. Bürgschaftsver- 
gütung f.; Deikredereprovision f. 

ductile [dyktil] adj. dehnbar; 
streckbar ; (aus)ziehbar. 

ductilite [-lite] f. Dehnbarkeit f. ; Dehnungsfähig- 
keit f.; Geschmeidigkeit f.; Streckbarkeit f. 


geschmeidig ; 


UVEUNE — DTNAMIQUE 


duögne [dyen] f. Anstandsdame f. || PÉJOR. Auf- 
passerin f. 

duel [dyel] m. Zweikampf m.; Duell n. | Duel au 
pistolet, Duell auf Pistolen. | Duel des étudiants, 
Mensur f. | Provoquer qn en duel, jn zum Zwei- 
kampf herausfordern. | Se battre en duel, sich 
duellieren ; sich schlagen. || GRAMM. Zweizahl f. 


Syn. : Rencontre f.. Zusammenstoß m. Afaire f. 
(@ honneur), Ehrenhandel m. 


duelliste [-list] m. Zweikämpfer m.; Duellant m. 

duettiste [dyetist] m. Mus. Duettsängerf(in) m. (f.). 

dulcinse [dyisine] f. Fam. Angebetete f.; Her- 
zensdame f. 

düment [dymä] adv. gehörig; gebührend; vor- 
schriftsmäßig. | Formulaire düment rempli, regel- 
recht ausgefülltes Formular. 

dumping [doempin] m. Comm. Verlust-, Kampf- 
ausfuhr f.; Dumping n. 

dune [dyn] f. Sandanwehung f., 
-hügel m. ; Düne f 

dunette [dynet] f. Mar. Deckskajüte f.; Heck- 
aufbauten m. pl. 

duo [dyo] m. Doppelgesang m., -spiel n. ; Duo n. ; 
Duett n. || TEcHN. Duo-, Doppelwalzwerk n. 
duodécimal, ale, aux [dųodesimal] adj. durch 
zwölf teilbar. 

duodénum [-nam] m. Anat. Zwölffingerdarm m. 
dupe [dyp] f. et adj. Betrogener m.; Hintergan- 
gener m.; Dummer m. | Être dupe, betrogen, 
geprellt, angeführt werden; der Dumme sein. | 
Faire un marché de dupe, angeführt werden; zu 
kurz kommen. | Ne pas être dupe, nicht darauf 
hereinfallen. 

duper [-pe] v. tr. betrügen ; anführen ; überlisten ` 
an-, beschwindeln; herein-, hineinlegen; zum 
besten haben; prellen; aufs Glatteis führen. 
duperie [-pri] f. Betrügerei f.; Schwindel m.; 
Schwindelei f.; Überlistung f.; Prellerei f.; 
Anschmierung f.; böser Streich. 

dupeur, euse [-pce:r, 8:2] s. Betrüger(in) m. (f.); 
Schwindler(in) m. (f.); Preller(in) m. (f.). 
duplicata [dyplikata] m. [gleichlautende] Ab- 
schrift ; zweite Ausfertigung ` Duplikat n. 
duplicateur [-katoe:r] m. Vervielfältigungs-, Ab- 
zugsapparat m. 

duplicité [-site] f. Duplizität f.; Doppelzüngig- 
keit f.; Falschheit f. 

dur, e [dy:r] adj. 1. hart; fest. | Dur comme la 
pierre, steinhart. | Bois dur, hartes Holz. | Rendre 
dur, hart machen; erhärten. | Devenir dur, hart 
werden; sich erhärten. || PAR ANAL. (Euf dur, 
hartgekochtes Ei. | Eau dure, hartes Wasser. | 
Viande dure, zähes Fleisch. | Fic. Manger du pain 
dur, trockenes Brot essen. | Col dur, steifer 
Kragen. | Couleur dure, harte, greile Farbe. 

2. [rude, difficile] hart; rauh; schwer; streng. | 
Hiver dur, harter, strenger Winter. | Travail dur, 
harte, schwere Arbeit. | Dur d’oreille, schwerhörig. 
| Dur comme fer, felsenfest. | Dur à la détente, 
nicht freigebig. | Avoir la tête dure, ein Dick- 
kopf sein; schwer von Verstand sein. | Temps 
durs, schlechte Zeiten f. pl. | Sentier dur, steiler 
Pfad. | Avoir la peau dure, ein dickes Fell haben. 
3. [moralement] hart; gefühllos; unempfindlich ; 
streng ; schroff. | Loi dure, hartes Gesetz. | Qui a 
le caur dur, hart; herzlos. | Être dur pour qn, 
streng gegen jn sein. | Regard dur, böser Blick. | 
D’une voix dure, mit harter, strenger Stimme. | 
Rendre à quelqu’un la vie dure, jm das Leben 
sauer machen. 

— m. dur. Fam. [personne] Hartgesottener m. ; 
Haudegen m. | C’est un dur à cuire, dem ist 
schlecht beizukommen. || PoP. [train] Zug m. 


-berg m., 
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— f. dure. Coucher sur la dure, auf bloßer, 
harter Erde schlafen. | A la dure, roh; streng. 
— adv. Travailler dur, hart, schwer arbeiten; 
büffeln. 

durabilité [dyrabilite] f. 
Haltbarkeit f. 

durable [-rabl] adj. dauerhaft; haltbar; nach- 
haltig. | Etre durable, von Dauer sein; halten, | 
État durable, Dauerzustand m. 

— SYN. : Permanent, fort-, andauernd, Constant, stetig; 
unwandelbar. Stable, standhaft; ständig. 

duralumin [dyralymö] m. Duraluminium n.; 
Leichtmetall n. 

durant [dyrã] prép. während (g£n., dat.); ... hin- 
durch; ... lang; im Verlauf von ... | Durant quinze 
jours, vierzehn Tage hindurch, lang; während 
vierzehn Tagen. | Deux heures durant, zwei 
Stunden lang. | Sa vie durant, sein ganzes Leben 
hindurch; Zeit seines Lebens; lebenslang. 
durcir [dyrsi:r) v. tr. ab-, (ver)härten; 
machen; (ver)festigen. || Fıc. ver-, abhärten. 
— v. intr. et v. pr. se durcir, hart werden; 
erhärten; sich verhärten. 

— Syn. : Endureir, härter werden. 

durcissement [-sismä&] m. Verhärten n.; Hart- 
werden n., -machen n. 

durée [dyre] f. [persistance] Fortdauern n.; 
(Fort)dauer f.; Beständigkeit f.; Anhalten n. | 
Sans durée, unbeständig. || PAR ANAL. [durabilité] 
Dauerhaftigkeit f. | De durée, dauerhaft. || PAR 
EXT. [temps mis] Dauer f.; Zeit f. | Durée du 
travail, de la vie, de la fusion, Arbeits-, Lebens-, 
Schmelzzeit. | Durée d'un contrat, Vertragsdauer. 
| Être de courte durée, von kurzer Dauer sein; 
vergänglich sein. 

— SYN. : Temps m., Zeit f. 

dure-mère [dyrme:r] f. ANAT. harte Hirnhaut. 
durer [dyre] v. intr. [persister] an-, fortdauern ; 
anhalten; (fort)bestehen; von Bestand, Dauer 
sein; (bei)bleiben. | Cela peut durer longtemps, 
das kann noch lange fortdauern, -bestehen. | Cela 
ne peut durer, das kann nicht so weitergehen. | 
Faire durer le plaisir, das Vergnügen länger 
dauern lassen. || PAR ANAL. [résister] (sich) halten ; 
vor-, aushalten. | Cette fleur ne dure pas, diese 
Blume hält sich nicht. | Ce vêtement a duré deux 
hivers, dieses Kleid hielt zwei Winter aus. || PAR 
EXT. [ėxister pendant] dauern; währen. | Durer 
trois heures, drei Stunden dauern, spielen. | Qui 
dure deux jours, zweitägig. | Qui dure des années, 


Dauerhaftigkeit f.; 


hart 


langjährig. || Fo Le temps me dure, die Zeit 
wird mir lang. 
— BY. : Continuer, fortfahren. Persister, fortdauern. 


Se perpétuer, fortbestehen, -lehen. 
dureté [-rte} f. [solidite, resistance] Härte f.; 
Härtegrad m. ; Festigkeit f. || PAR ANAL. Durete de 
la peau, Zähigkeit (f.) der Haut. | Dureté d'une 
teinte, Härte, Grellheit (f.) eines Farbtons. || PAR 
EXT. Durete de la voix, Härte der Stimme. | Durete 
d’oreille, Schwerhörigkeit f. | Durete de l'hiver, 
Winterstrenge f. || Fic. [morale] Hartherzigkeit f. ; 
Gefühl-, Lieblosigkeit f.; Unbarmherzigkeit f. | 
La dureté des temps, die schwere Zeit. | Des dure- 
tés, harte Worte. 
durillon [-rij5] m. Mën Schwiele f.; Hornhaut- 
bildung f. 
duvet [dyve] m. [plumes] Flaumfeder f.; Flaum m. 


| PAr ANAL. [poils] Milchbart m. |} PAR EXT. 
ledredon] Feder-, Daunenbett n. || BoT. [fruit] 
Flaum m. 

duveté, ée [-vte] ou duveteux, euse [-vto, o:z] 
adj. flaumig (weich)haarig; wollig. || BoT. flau- 
mig; pelzig. 

dynamique [dinamik] adj. kräftebewegend ; 


dynamisch. || Fro, FAM. temperamentvoll. 


svu 


— f. Puys. Lehre (f.) von den Kräften; Dynamik f. 
dynamisme [-mism] m. Fıc. Temperament n.; 
Schwung m.; Dynamismus m. 
dynamite [-mit] f. Dynamit n. 
dynamiter {-mite] v. tr. mit Dynamit (in die Luft) 
sprengen. 
dynamo [dinamo] f. ELEctr. Dynamo(maschine) 
m. (f.); Generator m. || Autom. Lichtmaschine f. 
dynamomötre [-metr] m. Puys. Kraftmesser m.; 
Dynamometer n. 


e [ol m. E n. [lettre] L’ « e » muet, fermé, ouvert, 
das stumme, geschlossene (helle), offene (breite) E. 
e ou é [e] préf. marquant, en composition, la 
sortie d'un état (aus...; ex...) ou la suppression 
(ver...; weg... ; fort...). 

eau [o] f. 1. SENS GÉNÉRAL ` Wasser n. | Eau de 
source, de pluie, de puits, Quell-, Regen-, Brunnen- 
wasser. | Eau de rivière, de mer, Fiuß-, Meer- 
wasser. | Eau potable, Trinkwasser. | Eau cou- 
rante, fließendes Wasser. | Eau douce, salée, Süß-, 
Salzwasser. | Verre d’eau, Glas (n.) Wasser. | 
Qui contient de Peau, wasserhaltig. | Qui ne craint 
pas l’eau, wasserdicht. | Abondant en eau, wasser- 
reich. | Mettre de l’eau dans le lait, die Milch 
verwässern. | Prendre leau, Wasser ziehen; nicht 
wasserdicht sein. || PAR ANAL. [pluie] Regen m. | 
Il tombe de l'eau, es regnet. | Le temps est à l'eau, 
wir bekommen Regen. 

2. [masse d’eau] Wasser n. | Eau stagnante, morte, 
stehendes, totes Wasser. | Eau vive, Quellwasser. | 
Filet d’eau, Wasserstrahl m.; Rinnsal n. | Cours 
d’eau, Fluß m. ; Strom m. | Flaque d’eau, Pfütze f.; 
Lache f. | Jet d'eau, Springbrunnen m. | Niveau 
de leau, Wasserstand m. || Fic. Tomber à leau, 
ins Wasser fallen. | Se jeter à Peau, sich ins 
Wasser werfen; ins Wasser gehen. | Nager en 
pleine eau, im freien Wasser schwimmen. 

3. Loc., FIG. Aller à vau-l’eau, (strom)-abwärts 
gehen; FIG. mißlingen. | Nager entre deux eaux, 
sich durchlavieren. | £tre dans les eaux de, im 
Kielwasser von... schwimmen. | Mettre de leau 
dans son vin, Wasser in den Wein gießen; einen 
Dämpfer aufsetzen. | Suer sang et eau, Blut und 
Wasser schwitzen. | Coup d'épée dans Peau, 
Schlag (m.) ins Wasser. | £tre au pain et à leau, 
bei Wasser und Brot sitzen. | Faire venir leau à 
la bouche, das Wasser im Mund zusammenlaufen 
lassen. | Pöcher en eau trouble, im Trüben fischen. 
| Faire eau de toutes parts, im Untergang begriffen 
sein. | Revenir sur l’eau, Oberwasser gewinnen. || 
Prov. Il n’est pire eau que l’eau qui dort, stille 
Wasser gründen tief. 

4. SENS PARTICULIERS ` Eau minérale, Mineral-, 
Tafelwasser. | Eau gazeuse, Sprudel m. | Eau de 
Seltz, Selterwasser. | Eau calcaire, Kalkwasser. | 
Eau ferrugineuse, sulfureuse, einsenhaltiges, koh- 
lensäurehaltiges Wasser. | Eau de Javel, Chlor- 
wasser. | Eau oxygenee, Wasserstoffsuperoxyd n. 


dynastie [dinasti] f. Herrscherhaus n., -familie f.; 
Dynastie f. 

dynastique [-tik] adj. Herrscher...; dynastisch. 
dyne [din] f. Puys. Dyn n. 

dysenterie [disãtri] f. Mën Ruhr f.; Dick- 
darmentzündung f. 

dyspepsie [dispepsi]) f. Mën. Verdauungsstö- 
rung f. 

dyspnée [dispne] f. Mën, Atemnot f.; Kurzat- 
migkeit f.; Dyspnoe f. 


|| PAR EXT. Eau de Cologne, Kölnischwasser ; Köl- 
nisches Wasser. | Eau de rose, Rosenwasser. | 
Eau de melisse, Melissenwasser. || Mën, [bains] 
Aller aux eaux, eine Badekur, eine Wasserkur 
machen. | Ville d’eaux, Bade-, Kurort m.; Bad n. 
| Eaux thermales, Warmbad n.; heißes Quell- 
wasser. || RELIG. Eau bénite, Weihwasser. 

5. SENS TECHNIQUES ` MAR. Faire eau, leck sein. 
| Eau profonde, Tief n. | Eau navigable, Fahr- 
wasser. | Eaux territoriales, Hoheitsgewässer n. pl. 
| Am, (Administration des) Eaux et Forêts, 
Wasser- und Forstverwaltung f. || Tecan. Con- 
duite d’eau, Wasserleitung f. | Ecoulement d'eau, 
Wasserablauf m. | Eaux ménagères, Spülwasser. 
| Eaux résiduaires, Abwässer n. pl. | Eau blanche, 
Bleiwasser. | Eau mère, Mutterlauge f. || Loc. Ce 
diamant est d’une belle eau, dieser Diamant hat 
ein schönes Feuer. f 
eau-de-vie [odvi] f. Branntwein m.; 
Schnaps m. ; PEJOR. Fusel m. 
eau-forte [ofort] f. Scheidewasser n. || [gravure] 
Radierung f.; Kupferstich m. 
ébahir [ebair) v. tr. in Erstaunen versetzen; ver- 
blüffen ; verdutzen. 

— part. pass. et adj. ébahi, hie, verblüfft; ver- 
dutzt. 

— Syn. : Abasourdi, wie betäubt. Éberluć, verdutzt. 
Etourdi, benommen. Meduse, erstarrt. 
öbahissement [-ism&) m. Verblüffung f.; 
(höchstes) Erstaunen ; Verwunderung f. 

ebarber [ebarbe] v. tr. TECHN. ab-, entgraten; 
putzen. | £barber des plumes, Federn schleifen. 
&barbure [-by:r] f. Grat m.; Abgratschrott m.; 
Späne m. pl. 
ébats [eba} m. pl. Belustigung f.; Herumtum- 
meln n.; Gaudi f. | Prendre ses ébats, sich 
herumtummeln. 
ae (s’) [sebatr] v. pr. sich tummeln ` herum- 
tollen. 
ébaubi, ie [ebobi] adj. verdutzt; verblüfft; POP. 


POP, 


aff. 

ébauche [ebo:f] f. [action] Entwerfen n.; Vor- 
arbeit f. || Par ANAL. [résultat] Entwurf m.; 
Skizze f.; Anlage f.; Umriß m. || PAR EXT. Ebauche 
d’un sourire, angedeutetes, flüchtiges Lächeln. || 
Fic. [premiers signes] Andeutung f.; Vor- 
anzeigen n., Anzeigen n. (pl.). || LITTÉR. Ebauche 
d'un roman, Entwurf, Skizze eines Romans. |] 
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ARTS. Ebauche d'une statue, Statue (f:) im Rohent- 
wurf. | Ebauche d'un portrait, Vor-, Umriß eines 
Bildnisses. || TECHN. Vorprofil n.; erster Guß. 
ébaucher [-fe] v. tr. (vor)entwerfen ; (grob) vor- 
arbeiten; anlegen; umreißen; skizzieren. || Fıc. 
andeuten. | Ne faire qu’&baucher, nur andeuten. 
|| TECHN. zurichten; schrubben; schroten; vor- 
walzen 
— part. pass. et adj. &bauche, ée, entworfen; aus 
dem Rohen gearbeitet ; skizziert. || Fic. angedeutet. 
&bauchoir |-swar) m. TECHN. Schrot-, Grob- 
meißel m. 
ébaudir (s’) [sebodi:r} v. pr. Vx. sich erholen; 
sich belustigen;, sich entspannen ; ergötzen. 
ébène [ebe:n] f. BOT. Ebenholz n. 
ébénier [ebenje) m. BoT. Ebenholzbaum m. 
ébéniste [-nist] m. Kunst-, Möbeltischler m. 
6b6nisterie [-nistari) f. [travail] Kunst-, Möbel- 
tischlerei f. || Par ANaL. [art] Tischlerkunst f. 
éberluer [eberlye]) v. tr. blenden. || Fo ver- 
dutzen. 
— part. pass. et adj. éberlué, ée, FIG. verdutzt. 
éblouir [ebluir] v. tr. (ver)blenden. || Fo. ver- 
blenden ; betören. 
éblouissant, ante [-isä, A:t) adj. 
grell; die Sicht (be)nehmend. 
éblouissement [-ismä] m. Blendung f. || PAR EXT. 
[vertige] Schwindel m.; Flimmern n. | £tre pris 
d'un éblouissement, von einem Schwindel befallen 
werden. || Fic. Verblendung f. 
ébonite [ebanit} f. Hartgummi n.; Ebonit m. 
éborgner [ebarne] v. tr. ein Auge wegnehmen, 
einschlagen, ausstechen (dat) || BoT. E£borgner 
une branche, an einem Zweig die Augen weg- 
schneiden. 
— v. pr. s’eborgner, sich ein Auge ausstoßen. 
éboueur [ebuce:r] m. V. BOUEUR. 
ébouillanter [ebujäte] v. tr. ab-, verbrühen; ab-, 
auskochen. || PAR EXT. [brûler] verbrennen. 
— SYN. : Echauder, verbrühen. Blanchir, abbrühen. 
éboulement [ebulmä] m. (Ein)sturz m.; Ein- 
fall m. || Pap ANAL. [de terrain) Erdrutsch m.; 
Bergsturz m. || PAR EXT. [matériaux] Erdrutsch m.; 
Schutt m.; Geröll n.; Trümmerhaufen m. 
ébouler [-le] v. tr. zum Einsturz, Einfallen 
bringen. 
— v. pr. s’ebouler, ein-, zusammenstürzen; ein- 
sinken; rutschen. 
éboulis [-li] m. Geröll n. ; Schutt m.; Nachfall m. 
ébourgeonner [eburaone] v: tr. BOT. Augen ent- 
fernen. 
sbouriffant, ante [eburifä, ol adj. verblüf- 
fend; unwahrscheinlich ; unglaublich. 
ébouriffer [-fe] v. tr. [cheveux] durcheinander- 
bringen ; zerzausen. || Fıc. fahurir} verblüffen. 
— part. pass. et adj. ébouriffé, ée, [cheveux] 
struppig. || Fıc. [ahuri] verblüfft; por. 
aff. 
ébranchage [ebräya:3} ou ébranochement 
[ebràfmã] m. Baumbeschneidung f. 
ébrancher [-fe] v. tr. ausästen ; ausputzen. 
ébranchoir [-fwa:r] m. Baummesser n. 
ébranlement [ebrälm&] m. Erschütterung f. || 
PAR ANAL. Ébranlement des murs, Schwanken (n.), 
Erzittern (n.) der Wände. || PAR EXT. [santé, for- 
tune] Zerrüttung f. || Fre Wanken n.; Unsicher- 
werden n. | Ebranlement du trône, Wanken des 
Thrones. || Men, [du cerveau] Erschütterung f. 
ébranler [-le] v. tr. [chose] erschüttern; ins 
Wanken bringen; lockern; rütteln. || PAR ANAL. 
[santé, fortune] zerrütten. || PAR EXT. [mettre en 
mouvement] in Bewegung setzen. 
— v, pr. s'ébranler, sich in Bewegung setzen. 
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&brasement [ebrazmä] m. ou &brasure [ebra- 
zy:r] f. Ausschrägung f. || PAR ANAL. Ebrasement 
d'une fenêtre, Fensterleibung f. 

ébraser [-ze] v. tr. ausschrägen. 

ébrécher [ebrefe] v. tr. schartig machen; aus- 
brechen. 

— part. pass. et adj. &breche, ée, schartig. | Cou- 
teau ébréché, schartiges Messer. | Assiette &bre- 
chée, angeschlagener Teller. || Fic. Fortune &bre- 
chee, stark angegriffenes Vermögen. 

— v. pr. s’6brecher, [sens pass.] schartig werden. 

ébriété [ebriete] f. (Be)trunkenheit f.; Rausch m. 
| Etre en état d’ebriete, betrunken sein. 

&brouer (8’) [sebrue] v. pr. Zoor. schnauben; 
prusten. 

ébruiter [ebruite] v. tr. ruchbar machen ; weiter- 
erzählen; ausplaudern, -schwatzen; unter die Leute 
bringen. 

— v. pr. s’ebruiter, ruchbar, bekannt werden; 
unter die Leute kommen. 

ébullition [ebylisj5] f. Sieden pn. ` (Auf)kochen n. 
| Point d’ebullition, Siedepunkt m. | Être en &bulli- 
tion, sieden; brodeln. || Fe Aufbrausen n., 
Wallung f. | £tre en ébullition, in hellster Aufre- 
gung sein. 

écaille [eka:j] f. [poisson] Schuppe f. || PAR ANAL. 
[huître] Schale f. || PAR EXT. [tortue] Schildpatt n. 
| Loc. Lunettes d’&caille, Hornbrille f. | Couvert 

"écailles, schuppig. || TECHN. [éclat] Splitter m. ; 
Span m. | Tomber par écailles, abblättern. 
écailler [-je] v. tr. [poisson] ent-, abschuppen. |j 
PAR ANAL. [huîtres] aufmachen. 
— v. pr. s’ecailler. TECHN. 
-bröckeln ; abspringen. 
6oallleux, euse [-jø, 8:2) adj. schuppig. || TECHN. 
abbröckelnd ; abblätternd. | Ardoise £cailleuse, 
Plattenschiefer m. 

écarlate [ekarla:t] adj. scharlachrot ; PoP. knall- 
rot. 

— m. [couleur] Scharlachrot n. 

écarquiller [ekarkije) v. tr. [yeux] aufsperren. | 
Ecarquiller les yeux, die Augen (weit) aufsperren; 
sich die Augen ausgucken. 

écart [eka:r) m. [distance, difference] Abstand m. ; 
Spanne f.; Spielraum m.; Unterschied m. || Par 
ANAL. [lieu écarté] abgelegener Ort. | Les écarts 
d’un village, abgelegene Höfe m. pl. || Par EXT. 
[déviation] Abweichung f. || Po [conduite] Sei- 
tensprung m., -schritt m.; Aus-, Abschweifung f. | 
Commettre un écart, auf Abwege geraten. | Zcarts 
de jeunesse, jugendliche Seitensprünge m. pl. | 
Ecarts d'imagination, Schwärmerei f. || Mën. Écart 
de régime, Diätfehler m. || Comm. Ecart des 
changes, des prix, Währungs-, Preisspanne. || 
Sport. Le cheval fait un écart, das Pferd 
macht einen Seitensprung. | Le grand écart, der 
Spagat. || [au jeu} abgelegte Karten. 

— loc. adv. a P’ecart, [d'un lieu] abgelegen; ent- 
legen. | £tre (situé) à l'écart, abgelegen sein. 
|| PAR ANA [d'autres personnes] abseits; abge- 
schieden ; beiseite. | Mettre à Pécart, beiseitelegen, 
-setzen, Schaffen. | Vivre à l'écart, abgeschieden, 
zurückgezogen leben. | Se tenir à l'écart, beiseite- 
stehen ; fern-, wegbleiben. 

écartèlement [ekartelmä] m. Hıst. [supplice] 
Vierteilen n. , 

6carteler [-tale) v. tr. HısT. vierteilen. 

écartement [-tamä) m. [action de disjoindre] 

Auseinanderstellen n.; Ausspringen n.; Ausbrei- 
ten n. | Ecartement des jambes, Beinspreizen n. || 
[résultat] Auseinanderstehen n.; Abstand m.; 
Spannweite f.; Spalt m. || Par ANAL. [mise à 
V’ecart] Beseitigung f. || Par EXT. [deviation] 
Abweichung f. || TRANnsP. Spurweite f. || TECHN. 
Ecartement des essieux, Achsenabstand. 


(sich) abblättern, 
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écarter [-te] v. tr. 1. [disjoindre] auseinander... 
(avec verbe approprié); ausbreiten; spreizen. | 
Ecarter les jambes, les doigts, die Beine, die 
Finger spreizen. | Ecarter les rideaux, die Vor- 
hänge auseinanderschlagen. : 

2. Par anaL. [mettre de côté, éloigner} weg... ` 
fort...; beiseite...; ab...; entfernen. | Ecarter un 
obstacle, ein Hindernis beseitigen, wegräumen. | 
Ecarter un importun, einen Aufdringling fern- 
halten. | Ecarter la foule, die Menge weg-, zurück- 
drängen. || Par EXT. [dévier] abwenden, -weichen, 
Jenken, | Ecarter un coup, einen Hieb ablenken, 
parieren. 

3. Fre [détourner] ablenken, wenden, -leiten. 
Ecarter les soupgons, den Verdacht ablenken. 
Ecarter qch. de sa pensée, sich etwas aus dem Sinn 
schlagen. 

4. [repousser] ablehnen, -weisen; ausschlagen. 
| Ecarter une proposition, einen Vorschlag ab- 
weisen. || Mır. [arme] streuen. || Jeux [cartes] 
ablegen. 

— part. pass. et adj. écarté, ée, [disjoint] ausein- 
ander. : 

— v. pr. s'écarter, [se disjoindre] auseinander- 
gehen; sich öffnen; sich zerstreuen. || PAR ANAL. 
[se mettre de côté, s'éloigner] beiseitetreten; auf 
die Seite gehen, treten ; aus dem Weg gehen ; sich 
entfernen. || PAR EXT. [dévier] abweichen. | S’écar- 
ter du chemin, du but, vom Weg, vom Ziel abwei- 
chen, kommen, || Fic. $S’&carter du sujet, vom 
Thema abkommen ; nicht bei der Sache bleiben. | 
S'écarter du droit chemin, vom rechten Wege 
abweichen. | S’&carter de qn, sich von jm ab- 
wenden. 

ecohymose [ckimo:z} f. MED. blutunterlaufener 
Fleck ; Quetschung f. 

ecci6slastique [eklezjastik) adj. kirchlich ; geist- 
lich; Kirchen...; klerikal. | Costume ecclésias- 
tique, Ornat o: Kirchentracht f. 

— m. Geistliche(r) m.; Kleriker m. 

écervelé, ée [escrvəle] adj. leichtsinnig, -fertig ; 
töricht. 

— s. Leichtfuß m.; Windbeutel m. 

échafaud [efafo] m. (Bau)gerüst n.; Por. Stel- 
lage f. | Echafaud volant, Hängegerüst. || Jur. 
Blutgerüst n.; Schafott n. | Finir sur l'échafaud, 
unter dem Beil enden. - 

échafaudage [-da:3} m. ARCHIT. [action] Gerüst- 
aufstellung f. || PAR ANAL. [résultat] (Bau)gerüst n. 
|| Mınes. Stempelschlag m., -setzung f. 
échafauder [-de] v. intr. et tr. ARCHIT. ein Gerüst 
aufstelien, aufschlagen. || Po [élaborer] Scho- 
fauder un système, ein System aufbauen. 
échalas [efala} m. Rebenpfahi m.; Wein- 
pfahl m. || Fic. C’est un échalas, er ist dünn wie 
eine Bohnenstange. 
échalote [eyalst] f. BoT. feine Küchenzwiebel ; 
Schalotte f. 
échancrer [eyräkre] v. tr. (bogenförmig) aus- 
schneiden ` ausschweifen, -sparen; einbuchten. 
— part. pass. et adj. &chancre, ée, ausgeschnitten; 
geschweift. 
échancrure [-kry:r] f. Ausschnitt m.; (Aus)schwei- 
fung f.; Aussparung f. || Gëoep [côte] Aus-, 
Einbuchtung f.; Aus-, Einschnitt m.; Bucht f. 
échange [eyä:3] m. [troc] Tausch m.; Aus-, Ein-, 
Umtausch m. | Faire un échange, aus-, umtau- 
schen. || Pap ANAL. Austausch m.; Wechsel m. | 
Échange d'élèves, Schüleraustausch. | Échange des 
chevaux, Pferdewechsel. | Faire échange de qch., 
etwas wechseln. || Fic. Échange de compliments, 
gegenseitiges Komplimentieren; ıron. Beschim- 
pfen n. | Echange de lettres, Briefwechsel, -ver- 
kehr m. | Échange d'idées, Gedankenaustausch. || 
Comm. (Austausch m.; Tauschhandel m.; Ver- 
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kehr m. | Échanges commerciaux, Güteraustausch ; 
Warenverkehr. | Libre échange, Freihandel m. | 
Moyen d'échange, Tauschmittel n. 

— loc. adv. en echange, dafür. | Donner, Prendre 
en échange, in Tausch geben, nehmen. 

— loc. prép. en échange de, gegen. 
6changeable [-3abl] adj. ver-, austauschbar ; aus-, 
umwechselbar. 

öchanger [-3e} v. tr. [troc] tauschen; aus-, ein-, 
ver-, umtauschen (s&par.). | Échanger contre, ver- 
tauschen gegen, für, um. || PAR ANAL. austauschen; 
aus-, umwechseln; wechseln. || P Échanger 
des compliments, Freundlichkeiten austauschen. | 
Échanger des regards, Blicke wechseln. Echan- 
ger des idées, Gedanken austauschen. | Echanger 
des coups, sich hauen. | Echanger des lettres, 
Briefe wechseln. || Comm. Tauschhandel treiben. 
— v. pr. s’echanger, [sens pass.] getauscht wer- 
den; sich tauschen lassen. 

echanson [eyräs5] m. Hıst. Mundschenk m.; 
Truchseß m. 

échantillon [esrätij5] m. Comm. Muster n.; Pro- 
bestück n.;' Probe f. | Echantillon sans valeur, 
Muster ohne Wert. Vente sur échantillon, 
Kauf (m.) nach Probe. || Pre Donner un échan- 
tillon de son savoir, eine Probe von seinem Wissen 
abgeben. . 
— SYN. : Spécimen m., Probenummer f. 


échantillonnage [-jəna:3] m. Bemusterung f.; 
Sortierung f. 
échantillonner [-jone] v. tr. ComM. [comparer] 
be-, ausmustern; Probe nehmen. || PAR EXT. [pré- 
parer] sortieren. 
échappatoire [eyapatwar] f. Ausflucht f.; 
Finte f.; (faule) Ausrede; Vorwand m. 
échappée [-pe] f. [escapade] Entspringen n., 
-wischen n. || PAR EXT. [vue] Aus-, Durchblick m. ; 
schmale Aussicht. || ARCHIT. Échappée d'escalier, 
Treppenweitung f. | Echappee de lumière, Streif- 
icht n. 
échappement [-pmã] m. TEcHN. [vapeur gaz] 
Entweichen n.; Abzug m.; Ausströmen n. 7 Gaz 
d'échappement, Abgas n. || PAR EXT., AUTOM. 
Auspuff m.; Auslaß m. | Soupape d'échappement, 
Auslaßventil n.; Auspuffklappe f. | Tuyau d’Echap- 
pement, Auspuffrohr n. | Echappement libre, 
offener Auspuff. | Mar. Ankerausschlag m. || 
[horlogerie] Hemmung f. 
échapper [-pe] v. intr {s évader, fuir] entspringen, 
-wischen, -weichen, -laufen, -schlüpfen ; durchge- 
hen (sEpar.); ausreißen. || PAR ANAL, [se soustraire 
à] entgehen, -kommen, -rinnen. | Échapper à un 
danger, einer Gefahr entgehen. | Echapper à 
grand-peine, knapp davonkommen. || PAR EXT. 
[tomber] entfallen, -fahren, -gleiten. | Echapper 
des mains, aus den Händen fallen, gleiten; den 
Händen entgleiten. || Fic. [aux sens] ent... ; über... 
| Cette parole ma échappé, das Wort ist mir ent- 
schlüpft. | Echapper à la vue, au regard, sich 
dem Blick entziehen. | Ce détail m’a échappé, 
diese ‚Einzelheit ist mir entgangen. | Cela ma 
échappé, ich habe es übersehen, überhört. | Son 
nom m'échappe, sein Name ist mir entfallen. | 
Laisser échapper une occasion, eine Gelegenheit 
verpassen, versäumen.’ uv TECHN. Une maille 
échappe, eine Masche fällt. 
— v. tr. Fic. L’&chapper belle, mit heiler Haut 
davonkommen. 
— part. pass. et adj. échappé, ée, [évadé] ent- 
wichen, entwischt. || Fic. entfallen. || SUBSTANTIV. 
Entsprungene(r) m. 
— v. pr. s'échapper, [fuir, tomber] ent... ; fort... 
| S’&chapper de prison, aus dem Gefängnis ent- 
weichen. | S’&chapper d'une cage, einem Käfig 
entfliegen. | Je n’ai pu m’öchapper (un moment), 
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: roi m. 


PIECES (FIGUREN) = 

dame f. (Königin f., Dame f.) — fou m. (Läufer m.) — 

m.) — tour f. (Turm m.) — pion m. 
(Bauer m.) 


(König m.) — reine f. 


cavalier m. (Springer 


ich kam nicht weg. || Par ANAL. [liquide] aus- 
laufen; durchrinnen, -sickern (s&par.); hervor- 
brechen ; überfließen (sEpar.). || [gaz, vapeur} ent- 
weichen; ent-, ausströmen ; dringen (aus). 

—— SYN. : Rechapper, -davonkommen. 

écharde [eyard] f. Splitter m.; Span m. ; Dorn m. 
$charner [eyarne] v. tr. ausfleischen. 

écharpe [esarp] f. [officielle] Schärpe f. | Ceindre 
Pécharpe, die Schärpe anlegen. || PAR ANAL. 
[blessé] Feld-, Tragbinde f.; Binde f. || PAR EXT. 
[fichu] Schal m.; Halstuch n. || Loc. en écharpe, 
schräg; quer. | Prendre une voiture en écharpe, 
ein Auto seitlich anfahren. | Porter le bras en 
écharpe, den Arm in der Binde tragen.- 
écharper [-pe] v. tr. Mm. [tailler en pièces] 
zusammenschlagen, -hauen; zerschlagen. PAR 
EXT. [mal couper] zerfetzen ; schlecht tranchieren. 
échasse [efas] f. Stelze f. 

échassiers [-sje] m. pl. ZooL. Stelzvögel m. pl. 
schaudage [eyoda:3] m. [action d’&chauder] 
Verbrühen n. || TECHN. [de blanchir] Weißen n. 
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échauder [-de] v. tr. CULIN. ver-, abbrühen. || Par 
EXT. [brûler] verbrühen, -brennen. || Techn. [blan- 
chir] weißen. || Fo Echauder un client, einen 
Kunden übers Ohr hauen. | H a été échaudé, er 
hat sich die Finger verbrannt. || Prov. Chat 
échaudé craint leau froide, gebranntes Kind scheut 
das Feuer. 

échaudoir [-dwar] m. Brühkessel m., -haus n. 
échauffement [erofmä] m. Erwärmung f. ; Erhit- 
zung f. || Fic. Erhitzung f. ; Aufregung f. || TECHN. 
[par frottement] Warm-, Heißlaufen n. 
échauffer [-fe] v. tr. warm machen; erwärmen, 
-hitzen. || Frc. aufregen. | Cela vous echauffe la 
bile, das regt einem die Galle auf. | II lui a 
échauffé les oreilles, er hat ihn ins Harnisch ge- 
bracht. | Echauffer le sang, das Blut in Wallung 
bringen. 

— part. pass. et adj. échauffé, ée, FIG. erhitzt; 
warm; aufgeregt. || AGRIC. [céréales] brandig ; 
muffig ; stockig. 

— v. pr. s'échauffer, [sens pass.] warm, heiß 
werden. || Fıc. [sens r&fl.] sich erhitzen; in Auf- 
regung geraten. | S’&chauffer pour qch., sich für 
etwas ereifern. || AGRIC. stockig, brandig werden. 
|| Techn. warm, heiß laufen. 
échauffourée [eyrofure] f. MIL. Scharmützel n.; 
Zusammenstoß m. || Par EXT. [bagarre] Raufe- 
rei f.; Krawall m. ; Tumult m. 
échauguette [eyoget] f. Warte f.; Wartturm m.; 
Lugaus m. 
échéance [ereä:s] f. Comm. Fristablauf m.; Ver- 
fall m.; Fälligkeit f.; Termin m. | Jour de 
V’echeance, Fälligkeits-, Zahlungstag m. | Echeance 
dun effet, Wechselverfall. | A Pecheance, bei 
Fälligkeit. | A courte, longue échéance, kurz-, 
langfristig. | Venir à échéance, fällig werden. || 
Fo. Entscheidungs-, Erfüllungstag m. | A courte 
échéance, auf kurze Sicht. 
échéant, éante [ereä, eä:t] adj. fällig. || Loc. 
Le cas échéant, gegebenenfalls ; möglicherweise. 
echec(s) [esek] m. (pl) JEUX. Jeu d'échecs, 
Schach(spiel) n. | Jouer aux échecs, Schach spielen. 
pue, Tenir en échec, in Schach halten. | Faire échec 
et mat, matt setzen. || Être échec et mat, matt sein; 
FIG. schachmatt sein. || FIG. [insuccès] Mißerfolg m. ; 
Mißlingen n.; Scheitern n.; Fehlschlag m. | Faire 
échec à qch., etwas vereiteln. | Mettre qn en échec, 
jm Schach bieten. | THÉÂTRE, UNIV. Mißerfolg m. ; 
Durchfall m. | Subir un échec, durchfallen. 
— Syn. : Revers m., Rückschlag m. Insuccès m., Mißerfolg 
m. Fam. Fiasco m., Four m., Fiasko n. 


échelle [eyel] f. Leiter f. | Échelle double, de 
corde, coulissante, Steh-, Strick-, Auszugsleiter. | 
Grimper à l'échelle, auf die Leiter steigen. | Faire 
la courte échelle à qn, jn auf die Schulter heben ; 
FIG. jm Vorschub leisten. || PAR EXT. Échelle des 
couleurs, Farbenskala f. | Echelle du thermomètre, 
Gradeinteilung f. | Échelle des sons, Tonleiter. || 
Fıc. [rang, hiérarchie] Rangordnung f.; Stufen- 
leiter f.; Abstufung f. | Æchelle sociale, soziale 
Stufenleiter; Stände m. pl. || Comm. Stufen f. pl. ; 
Skala f. | Échelle des salaires, Lohnstufen. | 
Échelle mobile, gleitende Lohnskala. || GÉOGR. 
[carte] Maßstab m. || Fic. Sur une grande échelle, 
in großem Maßstab. || Mar. Echelle de comman- 
dement, Fallreep n. || Mines. Fahrt f. 
échelon [efl] m. [échelle] (Leiter)sprosse f. I 
Fro. [hiérarchie] (Rang)stufe f.; Staffel f. | Par 
échelons, stufen-, staffelweise. | Disposer par éche- 
lons, staffeln. || Mit. Staffel f. || Comm. Être au 
premier échelon, in der ersten Lohnstufe stehen. 
echelonnement [-lanmä] m. Staffelung f. || Fıc. 
Abstufung f. || Comm. Echelonnement sur trois 
ans, Verteilung (f.) auf drei Jahre. 
echelonner [-lone] v. tr. staffeln. || Fro, abstufen. 
| Comm. Echelonner les livraisons, auf Abruf 
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liefern; in bestimmten Zeiträumen liefern. | Éche- 

lonner les versements, die Anzahlungen verteilen. 

— v. pr. s’echelonner, sich abstufen; verteilt 

werden. 
echeniller [eyrnije] v. tr. entraupen; Raupen ab- 

lesen. || Fic. säubern. 
écheveau [efvo] m. TEXT. Strähne f.; Docke f.; 

Strang m. || Fıc. Durcheinander n. 
öcheveler [eyovle] v. tr. die Haare zerzausen, 

durcheinanderbringen. 

— part. pass. et adj. echevele, ée, mit zerzaustem 

Haar. Fo wild; ausgelassen. 
échevin [eyv&} m. Hıst. Schöffe m. 
echidne [ekidne} m. ZooL. Ameisenigel m. 
échine [esin] f. ANAT. Rückgrat n. || Fic. Avoir 

l’echine souple, ein Kriecher sein; unterwürfig 

sein. 

échiner [-ne] v. tr. Fic. [battre, tuer] das Rück- 

grat zerschlagen; PoP. kurz und Klein schlagen. 

— v. pr. s’echiner. Fic. sich abrackern, -schinden. 
&chinodermes [ekinaderm] m. pl. Zoo. Stachel- 

häuter m. pl. 

&chiquier [eyikjel m. JEUX. Schachbrett n. | En 

€chiquier, schachbrettförmig, -artig. 

écho [eko] m. Widerhall m. ; Echo n. | Faire Echo, 

widerhallen, -schallen ; zurückschallen. || Fo Se 

faire Pécho de och, etwas wiederholen; etwas 
weitersagen. | Trouver un Echo, Anklang finden. 

A tous les échos, nach allen Richtungen hin. 

Échos du jour, Tagesnachrichten f. pl. 
échoir [eywa:r) v. intr. zufallen; zuteilwerden ` 

anheimfallen. || Po Echoir à qn, Im beschieden 

sein. | Comm. verfallen; fällig werden; ablaufen. 

— part. pass. et adj. echu, ue, Comm. verfallen ; 

fällig ; abgelaufen. | Payer à terme échu, am Ver- 

falltage zahlen. 

échoppe [esop] f. [boutique] Verkaufsbude f., 

-stand m. || ARTS. [outil] Radier-, Gravier-, Atz- 

nadel f. 
échotier [ekətje] m. Lokalberichterstatter m., 

-reporter m., -redakteur m. 
échouage [eswa:3] ou échouement [eyumä] m. 

Mar. Auflaufen n., -fahren n.; Stranden n.; 

Scheitern n.; Aufstrandsetzen n. 
échouer [eywe] v. intr. MAR. stranden ; auflaufen ; 

festfahren ; scheitern. || Fic. [ne pas réussir] schei- 

tern; mißlingen; fehlschlagen. || Loc. Echouer ä 

Vexamen, durchfallen (sEpar.). 

— v. tr. auf den Strand setzen. 

— v. pr. s’echouer, stranden; auflaufen; sich 

festfahren. 

— Syn. : Avorter, fehlgehen. Rater, mißlingen. 
écimer [esime] v. tr. [des arbres] köpfen. 
éclabousser [eklabuse] v.tr. (mit Kot) bespritzen. 
éclaboussure [-sy:r] f. Kotspritzer m.; Schmutz- 

fleck m. || Fıc. Fleck m. 
éclair [ekler] m. Blitz m. ; Blitzstrahl m., -schlag 

m. | H fait des éclairs, es blitzt. | Éclair de cha- 

leur, Wetterleuchten n. | Rapide comme l'éclair, 

blitzschnell. || Fıc. Ses yeux lancent des éclairs, 
seine Augen blitzen, leuchten auf. | Eclair de 
génie, Geistesblitz ; genialer Einfall. || MıL. Guerre 
éclair, Blitzkrieg m. || PHOT. Éclair au magnésium, 

Blitzlicht n. || CuLIN. [gâteau] Kremkuchen m. || 
TECHN. Fermeture Éclair, Reißverschluß m. 
éclairage [-ra:3] m. Er-, Beleuchtung f.; Licht- 
anlage f., -technik f. | Éclairage au gaz, au néon, 
Gas-, Neonbeleuchtung. | Gaz d'éclairage, Leucht- 
gas n. | Éclairage indirect, indirekte Beleuchtung. 

| PAR EXT. [lumière] Licht n. | Eclairage arrière, 

Rücklicht. | Mar. Befeuerung f. || ARTS. Licht n. 
éclairant, ante [-r&, &:t] adj. leuchtend ; Leucht... 
| Pouvoir éclairant, Leuchtkraft f. || Mm. Fusee 
Eclairante, Leuchtrakete f. 
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éclaircie Cal f. [lumière] Aufheiterung f.; 
Lichtblick m., -schimmer m. | Z} y a une éclaircie, 
der Himmel klärt, heitert sich auf. || PAR EXT. 
[forêt] Lichtung f. || Fic. Hoffnungsschimmer m. 

éclaircir [-si:r] v. tr. [rendre plus clair] klären; 
aufklaren, -klären ; auf-, erhellen ` klar(er), hell(er) 
machen. | Eclaircir une couleur, eine Farbe auf- 
hellen. | Eclaircir la voix, die Stimme klarer, heller 
machen. || Par anaL. [moins épais] Eclaircir une 
sauce, eine Soße verdünnen. || PAR ExT. [moins 
serré] lichten. | Eclaircir les rangs, die Reihen 
lichten. || Po [expliquer] auf-, erklären ; erhellen, 
leuchten, -läutern; klar machen, legen. | Eclair- 
cir une question, eine Frage klären. | Zclaircir 
une affaire, Licht in eine Angelegenheit bringen. 
|| Bor. [bois] (aus)lichten. 

— v. pr. s’eclaircir, [sens refl.} S’eclaircir la voix, 
sich räuspern. || [sens pass.] klar, hell, heiter 
werden; sich klären. | Le ciel s’&claircit, der 
Himmel entwölkt sich. || PAR ANAL. Ses cheveux 
s’eclaircissent, seine Haare werden dünner. || Fıc. 
La situation s’eclaircit, die Lage klärt sich. || 
Mir. [rangs] zusammenschmelzen. 
sclhaircissement [-sismä] m. faction] (Auf)- 
klären n. || Fıc. [explication] Auf-, Erklärung f.; 
Erleuchtung f., -läuterung f.; Aufschluß m. | 
Donner des e&claircissements à qn sur qch., jm 
über eine Sache Aufschluß geben. || BoT. (Aus)- 
lichten n. 

éclairer [eklere] v. tr. be-, erleuchten ; bescheinen, 
-glänzen, -strahlen. | Eclairer à l’electricite, elek- 
trisch beleuchten. || PAR ANAL. Zclairer qn pour 
descendre, pour sortir, jm hinunter-, hinausleuch- 
ten. || Frc. [instruire] aufklären. || [expliquer] 
auf-, erklären; auf-, erhellen; er-, beleuchten; 
Licht bringen (in, acc.). 

— v. intr. leuchten; scheinen. | Cette lampe 
éclaire mal, diese Lampe leuchtet schwach. 

— part. pass. et adj. éclairé, ée, er-, beleuchtet; 
liell- Côté éclairé, Lichtseite f. | PAR EXT. Loge 
et éclairé, mit Wohnung und Beleuchtung. || Fıc. 
aufgeklärt ; helle; einsichtig. | Critique éclairée, 
einsichtige Kritik. 

— v. pr. Siéclairer, [sens pass.] hell werden ; sich 
erhellen. || PAR ANAL. [pièce] beleuchtet werden. |] 
Fıc. [visage] sich erhellen ; sich aufheitern. || [pro- 
blème] klar werden ; herauskommen. || [sens réfi.) 

S’&clairer à la bougie, eine Kerze gebrauchen. 

éclaireur [-roe:r] m. Mm Aufklärer m.; Späher 

m.; Kundschafter m. || Mar. [bateau] Vorposten- 
boot n.; Aufklärer m. || SrorT. Pfadfinder m. 

éclat [ekla] m. 1. ACTION D’ECLATER ` [bruit] 

Knall m.; Schlag m.; Schall m.; pop. Bums m. || 
PAR ANAL. Eclats de rire, schallendes Gelächter. | 
Rire aux éclats, laut auflachen. || PAR EXT. [r&sul- 
tat] Splitter m.; Span m. | Eclat de bois, de verre, 
d’obus, Holz-, Glas-, Granatsplitter. | Voler en 
éclats, zersplittern, schellen, platzen: in Stücke 
fliegen. || Fro [bruit, scandale] Ausbruch m.; 
Aufsehen n.; Skandal m.; Krach m. | Faire un 
eclat, Aufsehen erregen; Krach machen. | Eclat 
de colère, Zornesausbruch. || AsTRON. Schnuppe f. 
|| Techn. [débris] Splitt m. 

2. ETAT DE CE QUI BRILLE : [lueur] Glanz m.; 
Leuchten n.; Schein m.; Schimmer m. | Avoir de 
Péclat, Glanz haben; glänzen. | Perdre son éclat, 
glanzlos, matt werden. || PAR ANAL. [nuances] 
Eclat des yeux, Leuchten, Glanz der Augen. | 
Eclat des couleurs, Farbenpracht f., -glanz m. | 
Eclat pour signaux, Lichtblitz m. || Fıc. [splen- 
deur, célébrité] Glanz m.; Pracht f.; Herrlich- 
keit f.; Berühmtheit f. | Dans tout éclat de sa 
jeunesse, in vollem Glanz seiner Jugend. | Action 
d’Eclat, glänzende Tat. 

éclatant, ante [-t&, ott adj. [son] laut; schal- 
lend; schmetternd. | Fe Aufsehen erregend. || 
[lumière] glänzend; glanzvoll; licht; prangend; 
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herrlich. | Victoire eclatante, glänzender, hervor- 
ragender Sieg. 
éclatement [-imä] m. [action] Bersten o. ` (Zer)- 
platzen n.; Auf-, Zerspringen n.; Auseinander- 
fliegen n. || PAR EXT. [son] Knall m. || Fic. Eclate- 
ment d’un parti, Zersplittern (n.) einer Partei. |] 
Mit. [bombe] Krepieren n.; Explodieren n. 
éclater [-te] v. intr. 1. SE DIVISER : [se rompre] 
(auf)bersten ` (auf)platzen ; (auf)springen. | 
L’&corce, la peau éclate, die Schale, die Haut 
springt auf. | Cette couture éclate, diese Naht 
reißt auf. || PAR ANAL. [avec violence] (zer)platzen ; 
(zer)springen ` auseinanderfliegen. Mon pneu 
éclate, mein Reifen platzt. | Faire éclater, (zer)- 
sprengen; zum Explodieren bringen. || Po Ma 
tete éclate, mein Kopf platzt. | Ce parti éclate, 
diese Partei zersplittert sich. 
2. SE MANIFESTER ` [son, bruit} knallen ; krachen; 
erschallen. | Un coup de feu Eclate, ein Schuß fällt. 
I PAR ANAL. Eclater de rire, laut auflachen; in 
autes Gelächter ausbrechen. | Eclater en sanglots, 
aufschluchzen. | Eclater en reproches, sich in Vor- 
würfen ergehen; in Drohungen ausbrechen. || 
PAR EXT. [commencer avec violence] aus-, los- 
brechen; losgehen; sich erheben; zum Ausbruch 
kommen. | L’orage, la guerre, l’&pid&mie éclate, 
das Gewitter, der Krieg; die Seuche bricht aus. | 
Les applaudissements éclatent, der Beifall bricht 
los, aus. | Une querelle éclate entre eux, ein Streit 
erhebt sich zwischen ihnen. || Fre Sa joie éclate, 
seine Freude wird laut. | Eclater aux yeux de tous, 
offenkundig werden. | La vérité éclate, die Wahr- 
heit kommt heraus, an den Tag. | Eclater de sante, 
vor Gesundheit strotzen. 
3. BRILLER : [lumiere, couleurs) glänzen; (auf)- 
leuchten; (auf)- blitzen; funkeln. || Fıc. La joie 
éclate dans ses yeux, die Freude blitzt in seinen 
Augen (auf). | Son visage éclate de joie, sein 
Gesicht strahlt vor Freude. 
6clateur [-toe:r] m. ELECTR. Entlader m. 
éclectique [eklektik) adj. PuiLos. eklektisch. 
— s. Eklektiker(in) m. (f.). 
6olectisme [-tism] m. Eklektizismus m. 
éclipse [eklips] f. Astron. Finsternis f. | Eclipse 
de soleil, de lune, Sonnen-, Mondfinsternis. || Ee 
(zeitweilige) Verdunkelung ; Ent-. Verschwinden n. 
éclipser [-se] v. tr. verdunkein;; verfinstern ; ver- 
bergen; unsichtbar machen. || Po [surpasser] 
überstrahlen. | Éclipser la gloire de qn, den Ruhm 
js in den Schatten stellen. 
— v. pr. s’éclipser. Fam. [s’esquiver] verschwin- 
den; sich davonstehlen ; PoP. verduften. 
écliptique [-tik] f. ASTRON. Sonnenbahn f.; 
Ekliptik f. 
6olisse [eklis] f. Men Schiene f.; Schienung f. || 
Mus. [de violon] Zarge f. || Techn. Lasche f.; 
Span m. 
éclisser [-se] v. tr. MED. schienen. || TECHN. (ver)- 
laschen. 
éclopé, ée [eklope] adj. hinkend; gehbehindert. 
— s. Hinkende(r) m.; Krüppel m. || Mır. Nach- 
zügler m. 
écłore [eklar] v. intr. [sortir de Pauf] ausschlüp- 
fen; aus dem Ei kriechen, schlüpfen. | Faire 
éclore, ausbrüten, -hecken. || [s’ouvrir, germer] 
sich öffnen; keimen. || Par AnaL. [plantes] auf- 
blühen; sprießen. | Une rose fraîche close, eine 
eben aufgeblühte Rose. || PAR EXT. [jour] an-, auf- 
brechen. || Fro [projet] reif werden. 
éclosion [ek192j5] f. [insecte, oiseau} Ausschlüp- 
fen n., -kriechen n. || PAR EXT. [plante] Aufblü- 
hen n., -springen n.; Öffnen pn ` Sprießen n. || 
Fo [projet] Reifwerden n. 
écluse [ekly:z] f. Schleuse f. 
écluser [-ze] v. tr. durchschleusen. 
éciusier [-zje] m. Schleusenwärter m., -meister m. 
écœurement [ekærmã] m. Pro Ekel m. 


270 


6caurer [-re} v. tr. (an)ekeln; anwidern. || Fra. 
abstoßen. 
— part. prés. et adj. écœurant, ante, ekelhaft; 
widerwärtig. 
— part. pass. et adj. écœuré, ée. Fic. £tre écæuré 
par qch., von etwas abgestoßen werden. 
école [ekal] f. [sens general] Schule f.; Lehran- 
stalt f. | Faire l'école, Schule halten; lehren. | 
Aller à Pécole, in die Schule gehen. | Frequenter, 
manquer l'école, die Schule besuchen, versäumen. 
Faire l'école buissonnière, die Schule schwänzen. 
En âge d'aller à l’Ecole, schulpflichtig. | La ren- 
trée des écoles, Schulbeginn m. || [bâtiment] 
Schulhaus n., -gebäude n. || Maître d'école, Schul- 
lehrer m., -meister m. | Camarade d'école, Schul- 
kamerad m | Banc d'école, Schulbank f. | École 
de garçons, de filles, Knaben-, Mädchenschule. | 
École maternelle, Kleinkinderschule; Kinder- 
garten f. | École primaire, Volksschule. | École 
secondaire, Mittel-, Oberschule. | Zcole profes- 
sionnelle, Berufsschule. | Ecole de commerce, 
Handelsschule. | Ecole technique, Fach-, Gewer- 
beschule. | Zcole laïque, staatliche Schule. | 
Ecole privee, libre, Privatschule. | Ecole nor- 
male d’instituteurs, Lehrerseminar n. | Grande 
école, Hochschule. | Ecole supérieure de com- 
merce, Handelshochschule. | Ecole des mines, 
Bergakademie f. | Ecole de guerre, Kriegsakade- 
mie f. | École des beaux-arts, Kunstakademie f. || 
Fo. [source d'enseignement] Schule f.; Schu- 
lung f.; Lehranstalt f.; Lehre f. | Etre à bonne 
école, in guter Schule, Lehre sein. | £tre à rude, 
dure école, durch eine harte Schule gehen; viel 
mitmachen müssen. | Ecole de la vie, Lebenser- 
fahrung f. | Aller à école de qn, sich von jm 
belehren lassen. | Faire école, Schule machen; 
Nachahmer finden. || PHiLos., LITTÉR. (adeptes, 
groupe] Schule f.; Jünger m. pl. | Ecole roman- 


tique, romantische Schule. ıL. ‚[cavalerie] 
Haute Ecole, hohe Schule. || [instruction] Ausbil- 
dung f. 5 

— SYN. : Lycée, staatliche Oberschule; Gymnasium. 
Collöge, (städtische) Oberschule. Cours, Privatschule. 
Conservatoire, Musikschule; Konservatorium. Prytande, 
Kadettenschule. 


écolier, ière [-lje, je:r] s. Schüler(in) m. (f.); 
Schuljunge m., -knabe m. | Le chemin des écoliers, 
der umständlichste, längste Weg. || Fıc. [novice] 
Lehrling m.; Anfänger m. 

écologie [-193i] f. Bro. Ökologie f. 

&conduire [eködyi:r] v. tr. abweisen ; einen Korb 
geben (dat.); hinauskomplimentieren; abblitzen ; 
POP. abfahren lassen. 
economat [ekonoma] 
-gebäude n. 

économe [-nam] adj. sparsam; wirtschaftlich; 
haushälterisch. 

— s. Verwalter(in) m. (f.); Haushälter(in) m. Di: 
Ökonom(in) m. (f.). 

économie [-namij] f. [administration] Wirtschaft f.; 
Wirtschaftsführung f.; Ökonomie f. | Economie 
politique, Volkswirtschaft. | Economie domes- 
tique, Haushaltung f., wirtschaft, | Economie 
dirigée, Planwirtschaft. | Par EXT. [disposition] 
Anordnung f.; Bau m. || Po [vertu d’&pargne] 
Sparsamkeit f. | Vivre avec économie, sparsam 
leben. || [chose épargnée] Ersparnis f.; Erspar- 
te(s) n. | Economie de temps, Zeitersparnis; 
Gewinn (m.) an Zeit. | Faire des &conomies de 
bouts de chandelle, am verkehrten Ende sparen; 
POP. knauserig sein. 

économique [-nomik] adj. wirtschaftlich; Wirt- 
schafts...; ökonomisch. | Situation économique, 
Wirtschaftslage f. || Fic. [peu cher] billig. 
économiser [-namize] v. tr. sparen; ab-, er-, ein- 
sparen ; erübrigen. | Zconomiser de l'argent, Geld 
sparen, zurücklegen. 


m. Verwalterstelle f., 


— v. intr. Economiser sur qch., an, von einer 
Sache sparen. | Zconomiser sur sa nourriture, 
sich vom Mund absparen. 

économiste [-namist] m. Volkswirt(schaftler) m. ; 
Nationalökonom m. 

écoper [ekəpe] v. tr. Wasser schöpfen; ausschöp- 
fen. 

— v. intr. Fıc., FAM. Vorwürfe, Schläge, Krach 
bekommen. 

écorce [Lekars] f. BoT. Rinde f.; Borke f. | Écorce 
d’arbre, Baumrinde. | Se couvrir d'une écorce, 
sich berinden. || PAR ANAL. [fruit] Schale f. | 
Ecorce d'orange, Apfelsinenschale. | Perdre 
Féëcorce, sich abschälen. || Fıc. [apparence] 
Schein m.; Außere(s) n. || ANAT. Écorce céré- 
brale, Großhirnrinde f. || GEOGR. Ecorce terrestre, 
Erdrinde. 

écorcer [-se] v. tr. ab-, entrinden; (ab)schälen. 
écorcher [ekarye] v. tr. [ôter la peau] häuten; 
ab-, enthäuten; die Haut, das Fell abziehen; 
abbalgen, decken, || PAR EXT. [égratigner] schin- 
den; scheuern; abschürfen; die Haut wund rei- 
ben. || Fo, Ecorcher un client, einen Kunden 
überteuern. || [dénaturer] schlecht aussprechen. | 
Ecorcher le frangais, französisch radebrechen. 
— part, pass. et adj. écorché, ee, ohne Haut; 
wund. || MiL. Être écorché par une balle, einen 
Streifschuß bekommen. || SUBSTANTIV. m. ANAT. 
Lehrfigur £.; Muskelfigur f 

— v. pr. s’&corcher, [s’Egratigner] sich wund 
reiben, laufen, reiten; sich die Haut aufscheuern, 
Bebe Le malade s’Ecorche, der Kranke liegt 
sich wund. 

écorcheur, euse [-fœ:r, 8:2] s. [&quarisseur] 
Schinder m.; Abdecker m. || FıG. Leuteschinder m.; 
Preller m. 

écorchure [- GER f. Mën, Hautabschürfung TI: 
Kratzer m.; Schramme f. || Par Ana, [au lit] 
Wundliegen n. || Par EXT. [à cheval] Wund- 
reiten n.; Wolf m. 

— SYN. Égratignure f., Kratzer m. Grifure f., 
Schramme f. Érafure f., Ritzer m. 


écorner [ekorne] v. tr. [bæuf] der Hörner berau- 
ben; enthörnen. || Fıc. [entamer] anbrechen; 
angreifen. | Ecorner sa fortune, sein Vermögen 
anbrechen. | Tecnan. abhäuten; be-, abstoßen. | 
Écorner une table, von einem Tisch eine Ecke 
abstoßen. 

écornifłeur [ekarniflee:r] m. Schmarotzer m. ; 
Parasit m. 

écossais, aise [ekəsé, ez) adj. schottisch ; aus, 
von Schottland. | Tissu écossais, schotten-, 
karierter Stoff. || Po. Douche écossaise, Wechsel- 
dusche f. 

— s. Écossais, aise, [habitant] Schotte m.; 
Schottin f. || [langue] Schottische n.; die schot- 
tische Sprache. 

Écosse [ekos] n. pr. GÉOGR. Schottland n. 
écosser [ekose] v. tr. [pois] ent-, aushülsen; ent- 
bohnen; auspellen. 

écot [eko] m. Anteil m.; Zeche f.; Kostenbei- 
trag m. | Payer son écot, seinen Anteil zahlen. 


écoulement [ekulmä&)} m. [action] Ab-, Aus- 
fließen n.; Ausströmen n.; Rinnen n. || [résultat] 
Ab-, Ausfluß m.; Ab-, Auslauf m.; Abzug m. | 
Ecoulement des eaux, Abzug, Versickern (n.) 
der Wassermassen. | Tuyau d'écoulement, Abfluß- 
rohr n. PAR ANAL. Ecoulement du trafic, 
Verkehrsabwicklung f. || PAR EXT. [temps] Ab-, 
Verlauf m.; Zerrinnen n. || Mën Blutung f.; 
Eiterung f. || Comm. [débouché] Absatz m.; 
Vertrieb m. 

écouler [-le] v. tr. Comm. [vendre] absetzen; 
umsetzen (sépar.) ; vertreiben. || PAR EXT. [liquide] 
Faire écouler, ablassen. 


— part. pass. et adj. écoulé, ée, abgeflossen. || 
PAR EXT. [temps] verlaufen, -gangen, -strichen; 
herum; vorbei. || Comm. abgesetzt. 
— v. pr. s'écouler, [liquide] ab-, aus-, fort-, hin-, 
ver-, wegfließen; ab-, auslaufen. | S’&couler peu 
à peu, verrinnen, -sickern. | S’&couler à flots, ab-, 
ausströmen. || PAR ANAL. La multitude s'écoule, 
die Menge strömt ab, verläuft sich. || PAR EXT. 
[temps] ab-, verlaufen; verfließen, -streichen, 
-gehen; hinfliehen. || ComM. Absatz haben. 
6&courter [ekurte] v. tr. [diminuer] kürzen; ab-, 
verkürzen. || PAR ANAL. [couper court] stutzen; 
kurz schneiden. 
écoute [ekut] f. [action] Horchen n. ` Lauschen n. 
| Par ANAL, [lieu] Horchwinkel m. || Loc. Etre 
aux écoutes, horchen; lauschen; lauern; auf der 
Lauer sein. || MIL. Poste d'écoute, Horch-, Abhör- 
posten m. || Ranpıo. Hören n.; Empfang m. 
Être à l'écoute, auf Empfang stehen; zuhören. 
Prendre l’&coute, auf Empfang gehen. | Fiche 
d'écoute, Mithörstöpsel m. || Mar. Schote f. 
écouter [-te] v. tr. [prêter l’oreille] horchen, 
hören (auf, acc.); an-, abhören; zuhören, 
-horchen (dat.). | Ecouter attentivement, aufpas- 
sen, -merken; lauschen (dat.). | Écouter qn, jm 
zuhören. | Ecouter un chant, einem Gesang lau- 
schen. | N’&couter que d'une oreille, nur mit 
halbem Ohr hinhören. | Écoute, POP. écoute voir, 
horch!; nun hör mal! || Par AnaL. [épier] (be)- 
lauschen; (be)horchen. | Écouter aux portes, an 
den Türen lauschen. || PAr EXT. [accueillir, exau- 
cer] an-, erhören; Gehör schenken Ge] Ecou- 
ter une prière, eine Bitte erhören. | On l'écoute 
volontiers, man schenkt ihm gern Gehör. || Fıc. 
[céder à, obéir] hören (auf, acc.); befolgen; 
gehorchen (dat.); folgen (dat.). | Écouter le conseil 
de qn, auf js Rat hören. | Ne vouloir écouter per- 
sonne, sich nichts sagen lassen; nichts annehmen. 
Écouter ses parents, seinen Eltern gehorchen. | 
e pas écouter, ungehorsam sein. | N’&couter que 
sa douleur, ganz seinem Schmerze sein. 
— part. pass. et adj. écouté, ée. Po. £ire très 
écouté, sehr geschätzt sein. 
— v. pr. s’ecouter. Fic. S’&couter parler, sich 
gern reden hören. | Ce malade s'écoute trop, 
POP. dieser Kranke verpimpelt sich. 
écouteur, euse Ltr, 2:2) s. [personne] 
Hörer(in)} m. (f.); Horcher(in) m. (f.); Lauscher(in) 
m. (f.). | Techn. [radio, téléphone] (Kopf)hörer m. 
&coutille [ekuti:j] f. Mar. Decksluke f. 
écouvillon [ekuvijö] m. Wischer m. 
6craboullier [ekrabuje] v. tr. FAM. zermatschen, 
-quetschen. 
écran [ekrä] m. [pour protéger] (Schutz)schirm 
m.; Schutzwand f. || Pnor. Farbfilter m. || FILM. 
Lein-, Filmwand f. | Porter un roman à l’Ecran, 
einen Roman verfilmen. || TÉLÉV. Bildschirm m. 
|| Mm. Ecran de fumée, Einnebelung f. | Ecran 
radar, Radarschirm m. 
écrasement [ekrazmä] m. Zermalmen n., -quet- 
schen n., -drücken n. || Po Vernichtung f. 
écraser [-ze] v. tr. zermalmen, -quetschen, -drü- 
cken. | Ecraser du pied, zertreten. | Ecraser qn 
avec une voiture, jn überfahren. | Etre écrasé par 
une auto, von einem Wagen überfahren werden. || 
PAR EXT. [accabler] be-, überlasten. | Ecraser 
d'impôts, mit Steuern überlasten. | Être écrasé de 
travail, mit Arbeit überhäuft, überlastet sein. | 
Pe [anéantir] vernichten; zu Boden schmettern; 
erdrücken. | Ecraser qn de sa supériorité, jn in 
den Schatten stellen; jn ausstechen. || Mir. ver- 
nichten; aufreiben ` niederwerfen. 
— part. pres. et adj. ecrasant, ante, zermalmend. 
|| Pe vernichtend; erdrückend. | Majorité &cra- 
sante, erdrückende Mehrheit. 


— v. pr. s'écraser, [sens pass.] zermalmt werden. 
| Fıc. [se presser] La foule s'écrase dans les tri- 
unes, die Menge drängt sich auf den Tribünen. || 
AERON. S’ecraser au sol, am Boden zerschellen; 
abstürzen. 
ecor&mage [ekrema:3] m. Ab-, Entrahmen n. 
écrémer [-me] v. tr. ab-, entrahmen;; (den Rahm) 
abschöpfen. || Fo das Beste vorwegnehmen, 
abschöpfen. 

— part. pass. et adj. écrémé, ée, entrahmt. | Lait 
écrémé, Magermilch f. 
ecrömeuse [-me:z] f. 

der f.; Zentrifuge f. 
écrevisse [ekravis] f. ZooL. Krebs m. || Po 
Marcher comme les écrevisses, den Krebsgang 
gehen. | Rouge comme une écrevisse, krebsrot. 
écrier (8’) [sekrije] v. pr. (aus)rufen; auf-, 
herausschreien. 

écrin [ekr] m. Schmuckkästchen n.; Schrein m. 
écrire [ekri:r] v. tr. schreiben. | Écrire à qn, an 
jn schreiben. | Ecrire en toutes lettres, (ganz) aus- 
schreiben. | Ecrire en majuscules, groß schreiben. 
| Écrire en abrégé, nicht ausschreiben. | Ecrire 
sous la dictee, nach Diktat schreiben. | Ecrire ä 
la machine, maschinenschreiben. | Machine ä 
écrire, Schreibmaschine f. | Écrire comme un chat, 
kritzeln. || PAR ANAL. [noter, inscrire] auf-, nieder-, 
einschreiben. || PAR EXT. [rédiger] (nieder)schrei- 
ben; aufsetzen; verfassen. || Comm. eintragen. |) 
Mus. komponieren. || LITTER. verfassen; dichten. 
— v. intr. [composer] schreiben ; dichten ; schrift- 
stellern. 

— part. pass. et adj. écrit, ite, geschrieben. | £tre 
écrit, geschrieben sein; stehen. | Écrit de sa main, 
eigenhändig geschrieben. | Ecrit des deux côtés, 
doppelt beschrieben. || PAR EXT. [manuscrit] 
schriftlich. | Examen écrit, schriftliche Prüfung. 
| Communication écrite, Schreiben n. || Loc. Par 
écrit, schriftlich, brieflich. || Pe C’&tait écrit, 
so wollte es das Schicksal. || SUBSTANTIV. [œuvre] 
Schriftstück n.; Schrift f. | Les écrits d'un auteur, 
die Schriften (f. pl.) eines Autors. || [examen] 
Schriftliches n. 

— v. pr. s'écrire, [sens pass.] sich schreiben 
(lassen); geschrieben werden. | Comment s'écrit 
votre nom?, wie schreiben Sie sich? || [sens 
r&cipr.] Zs s'écrivent, sie schreiben sich ; sie stehen 
in Briefwechsel miteinander. 

— SYN. : Inscrire, niederschreiben. Noter, aufschreiben. 
Marquer, vermerken. Orthographier, richtig schreiben. 
Rediger, aufsetzen. Libeller, vorschriftsmäßig abfassen. 
écriteau [ekrito] m. An-, Aufschrift f. ; Anschlag-, 
Aushängezettel m.; Plakat n.; Warn-, Verbots- 
tafel f.; Schild n. 

— Syn. : Étiquette f., Aufschrift f. Pancarte f., Papp- 
schild n. Plaque f., Schild n. 

écritoire [-twa:r] f. Schreibgerät n., -zeug n., 
-garnitur f. 

écriture [-ty:r] f. [art] Schreibkunst f. || Par 
ANAL. [manière, caractère] (Hand)schrift f.; 
Schreibart f. | Avoir une belle écriture, une écri- 
ture serrée, schön, gedrängt schreiben. | Écriture 
droite, penchée, cursive, Steil-, Schräg-, Kursiv- 
schrift. | Ecriture latine, gothique, lateinische, 
gotische Schrift. || PAR EXT. [chose écrite] Schrift f.; 
Geschriebenes n. ||. RELIG. Écriture sainte, Heilige 
Schrift. | Les Écritures, das Alte und das Neue 
Testament. 

— f. pl. écritures. [comptabilité] Buchung f.; 
Buchhaltung f. || Jur. Schriftstücke n. pl. 

— SYN. : Calligraphie f., Schön-, Kunstschrift f. Gra- 
phie f., Schriftart) f. Fie. Plume f., Feder f. 

écrivain [-vē] m. Schriftsteller m.; Autor m.; 
Verfasser m.; Dichter m. || Vx. Ecrivain public, 
Schreiber m. 
ecrivassier [-vasje] m. Federfuchser m. 


[machine] Milchschleu- 


E Zäre 


écrou [ekru] m. TEcHn. (Schrauben)mutter f.; 
Schraubring m. | Zcrou à bague, à oreilles, à six 
pans, Ring-, Flügel-, Sechskantmutter. || Par EXT. 
[vis] Ecrou de blocage, Bremsschraube f. || Jur. 
Inhaftnahme f. | Levée d’ecrou, Haftentlassung f. 
| Ordre d’Ecrou, Haftbefehl m. 

scrouelles [ekruel] f. pl. MED. Skrofeln f. pl. 

écrouer [ekrue] v. tr. Jur. farräter] in Haft neh- 
men; einsperren; POP. hinter Schloß und Riegel 
stecken. 

scroulement [ekrulmä] m. (Ein)sturz m. ; Zusam- 
menbruch m., -sturz m., -fall m. || Fre, Mines. 
Zusammenbruch m.; Verfall m. 

écrouler (8’) [sekrule] v. pr. zusammenbrechen, 
-stürzen, -fallen, -sinken; (ein)stürzen. | Faire 
écrouler, einreißen. || Fic. zusammenbrechen ; ver- 
fallen; zugrundegehen. 

écru, ue [ekry] adj. ungebleicht;; naturfarben ; 
ungefärbt; roh. | Soie &crue, Rohseide f. | Toile 
Ecrue, ungebleichte Leinwand. 

ectoplasme [ecktaplasm] m. Ektoplasma n. 

écu [eky] m. Hıst. [monnaie] Taler m.; Drei- 
markstück n. || Fıs. [argent] Entasser des écus, 
Geld zusammenscharren. || Mm. [bouclier] 
Schild m. || H£RALD. Wappenschild m. ou n. 

6cubier [ekybje] m. Mar. Ankerklüse f. 

écueil [ekae:j] m. [récif] Klippe f.; Riff n. 
Donner contre un écueil, auf ein Riff auflaufen. 
| Echouer sur un écueil, an einer Klippe zerschel- 
len. || Fe Klippe f.; Gefahr f.; Hindernis n. 

— Syn. : Récif m., Felsenriff n. Brisant m., Wellenbre- 
cher m. 

écuelle [ekyel] f. [vase] Napf m.; Schale f.; 
Schüssel f. || PAR EXT. [contenu] Napfvoll m. 

éculé, ée [ekyle] adj. [souliers] ab-, aus-, schief- 
getreten; POP. ausgelatscht. || Fic. Une image (lit- 
téraire) éculée, ein abgedroschenes Bild. 

écume [eky:m] f. [mousse] Schaum m. | Convert 
d'écume, schaumig. | PAR ANAL. [mer] Gischt m. 

Écume des flots, Gischt der Wogen. || PAR EXT. 
bave] Schaum m.; Geifer m. || Fic. Écume de la 
société, Abschaum der Gesellschaft. || MINÉRAL. 
Ecume de mer, Meerschaum. 

écumer [-me] v. intr. {produire de l’&cume] (auf)- 

schäumen. || Fic. Ecumer de rage, vor Wut schäu- 
men; POP. Gift und Galle spucken. 
— v. tr. [enlever l’&cume] abschäumen. | Ecumer 
la soupe, die Suppe abschöpfen. || Ee. [debar- 
rasser] säubern. || MAR. Ecumer les mers, Seeräu- 
berei treiben. 

&oumeur, euse [-mcoe:r, 8:2] s. MAR. [des mers} 
Seeräuber m.; Pirat m. 
écumeux euse [-mo, ø:z] adj. 
schaumig; schaum-, gischtbedeckt. 

écumoire [-mwa:r] f. Schaumlöffel m. 

écurer [ekyre] v. tr. [nettoyer] putzen; reinigen ; 
säubern. || PAR EXT. [frotter] abscheuern. 

écureuil [ekyroe:j] m. ZooL. Eichhörnchen n. || 
TECHN. Moteur en cage d'écureuil, Kurzschluß- 
läufermotor m. 

écurie [ekyri] f. [chevaux] (Pferde)statl m. | 
Mettre à l'écurie, einstallen. || PAR EXT. [chevaux 
de course] Avoir une écurie, Rennpferde halten. 
|| Fıc., FAM. [taudis] Schweine-, Saustall m. 

écusson [ekys5] m. H£ERALD. Wappen(schild) m. ; 
Emblem n. || PAR EXT. [uniforme] Kragenspie- 
gel m.; Abzeichen n. || BoT. Okulierschild n. | 

Zoo. [vache] Milchspiegel m. || Tecan. [serrure] 
Schlüssellochschild n. 

6cussonner [-sone] v. tr. BoT. veredeln; auf- 
pfropfen ; okulieren. 

écuyer [ekyije] m. Hist. Schildträger m.; 
Knappe m.; Junker m. | Écuyer tranchant, Truch- 
seß m. || PAR ANAL., SPORT. Stallmeister m. || Par 
EXT. Ecuyer de cirque, Zirkus-, Kunstreiter m. 


schäumend ; 


écuyère [-je:r] f. [femme] Kunst, Zirkusreite- 
rin f. || Loc. Bottes à l’&cuyere, (lange) Reit- 
stiefel m. pl. 
eczéma [egzema] m. Mën, Hautentzündung f., 
-ausschlag m.; Ekzem n. 
edelweiss [edelvais} m. BoT. Edelweiß n. 
éden [eden] PR. et FIG. (sans majusc.) [paradis] 
Eden n.; Paradies n. 
&denter [edäte] v. tr. entzahnen ; die Zähne aus-, 
zerbrechen. 
— part. pass. et adj. edente, ee, zahnlos. 
— v. pr. s’edenter, die Zähne verlieren. 
édicter [edikte] v. tr. verordnen; erlassen. 
édicule [ediky:1] m. Häuschen n.; Verkaufshäus- 
chen n. 
sdificateur L[edifikatoe:rj m. Erbauer m.; Be- 
gründer m. 
sdification L[-fikasjö] f. Erbauung f.; Errich- 
tung f.; Aufbau m. || Frc. [morale] Erbauung f. 
édifice [-fis] m. Bau m. ; Gebäude n. 
édifier [-fje] v. tr. [bâtir] bauen; auf-, erbauen. || 
Fro, [fonder] (be)gründen. || [porter à la vertu] 
erbauen. || [instruire] belehren. | I en a été très 
édifié, er wußte dann, woran er sich halten sollte. 
— part. prés. et adj. édifiant, iante. Fıc. erbau- 
lich; tugendhaft. 
édile [edil] m. Hısr. Adil m. || PAR EXT. [conseil- 
ler] Stadtrat m. | Nos édiles, unsere Stadt- 
väter m. pl. 
édit [edi] m. Verordnung f.; Erlaß m.; Edikt n. 
éditer [-te] v. tr. herausgeben, -bringen; erschei- 
nen lassen; verlegen. 
éditeur, trice [-toe:r, tris] s. Herausgeber(in) 
m. (f.); Verleger(in) m. (f.). || PAR EXT. [maison 
d’edition] Verlag m. 
édition [-sjö] f. [impression et publication] (Her)- 
ausgabe f. | Edition classique, populaire, Schul-, 
Volksausgabe. Date d’edition, Erscheinungs- 
jahr n. || Par ANAL. [tirage] Auflage f. | Edition 
originale, Erstauflage. | La dernière Edition, die 
neueste Auflage. || PAR EXT. [journal] Ausgabe f.; 
Auflage f. | Edition spéciale, Sonderblatt n., 
-druck m., -ausgabe. 
— SYN. : Tirage, Auflage. Impression, Druck. 
editorial [-torjal] m. [d’un journal] Leitartikel m., 
-aufsatz m. 
Sditorialiste [-torjalist] m. [journal] Leitartik- 
er m. 
édredon [edrad5] m. Eiderdaunendecke £.; Deck- 
bett n.; Federbett n.; Plumeau n. 
$ducable [edykabl] adj. erziehbar ; (aus)bildungs- 
fähig; bildsam. 
éducateur, trice [-katoe:r, tris} s. Erzieher(in) 
m. (f.); Pädagoge m.; Pädagogin f.; Züch- 
ter(in} m. (f.). 
éducatif, ive [-katif, 
bildend ; Erziehungs... 
éducation [-kasj5} f. [sens général] Erziehung f. ; 
Zucht f. || PAR ANAL. [formation, culture] (Aus)- 
bildung f. ` Schulung f. || Loc. Éducation physique, 
körperliche, turnerische, sportliche Ertüchtigung, 
Ausbildung. | Education professionnelle, Berufs- 
ausbildung, -erziehung. | Ministère de P Education 
nationale, Unterrichtsministerium n. | Faire Pédu- 
cation de qn,- jn erziehen, ausbilden. | Avoir de 
Péducation, Bildung haben. || Fo (gutes) Be- 
nehmen; Anstand m. | Homme sans éducation, 
Flegel m.; Grobian m. | Faire preuve d'éducation, 
sich gut benehmen. 
édulcorer [edylkare] v. tr. versüßen; süßma- 
chen. || Fic. abschwächen; versüßen. 
éduquer [edyke] v. tr. erziehen; eine Erziehung 
(mit)geben. || PAR ANAL. [former] bilden; eine 
Biidung mitgeben; ertüchtigen. 


i:v] adj. erzieherisch; 


— part. pass. et adj. éduqué, ée, erzogen; gebil- 
det. | Mal éduqué, verzogen; unerzogen. 
— SYN. : élever, aufziehen. 
effagable [efasabl] adj. auslöschbar ; aus-, weg- 
wischbar. || PAR EXT. (ver)tilgbar. 
effacement [-smä] m. Auslöschen n.; Verwi- 
schen n.; Streichung f. |} Po. (bescheidenes) 
Zurücktreten ; Bescheidenheit f. 
effacer Lasel v. tr. [frotter, gratter] ab-, auswi- 
schen; auslöschen, -radieren. | Gomme ä effacer, 
Radiergummi n. | Effacer une tache, einen Fleck 
beseitigen. || PAR ANAL. [rayer] streichen; aus-, 
wegstreichen. || PAR EXT. [détruire] Effacer les 
traces, die Spuren vertilgen, verwehen, verwa- 
schen. || Loc. Effacer les épaules, die Schultern 
einziehen, zurücknehmen. || Fic. [faire disparaître, 
oublier] Effacer un souvenir, eine Erinnerung aus- 
merzen. | Effacer de sa mémoire, aus seiner Frin- 
nerung streichen. | Effacer une honte, eine 
Schmach tilgen. 
— part. pass. et adj. effacé, ée, ausgewischt, 
-gelöscht, -gestrichen. || Fıc. [à écart] zurück- 
gezogen; bescheiden; im Hintergrund. | Rôle 
effacé, bescheidene, unbedeutende Rolle. 
— v. pr. s’effacer, [sens pass.] ausgewischt, 
-gelöscht werden. |j [sens réfl.] sich verwischen ; 
verbleichen. | Les contours s’effacent, die Umrisse 
verschwimmen. || Fic. [se mettre à l’Ecart] zurück- 
treten; in den Hintergrund treten. | S’effacer 
devant qn, vor jm zurücktreten; jn vorbeilassen. 
effarement [cfarmã] m. Bestürzung f.; Ver- 
wirrung f.; Außersichgeraten n., -sein n.; Er- 
schrecken n. i 
effarer [-re] v. tr. bestürzen; in Bestürzung, 
Schrecken, Verwirrung versetzen; aus der Fassung 
bringen; stutzig machen. | Il en est tout effaré, er 
ist ganz durcheinander. 
— part. prés. et adj. effarant, ante, bestürzend ; 
schreckensvoll; entsetzlich. 
effaroucher [cfaruse] v. tr. [effrayer, faire fuir] 
auf-, fort-, weg-, verscheuchen ; ab-, erschrecken. 
Effaroucher un cheval, ein Pferd scheu machen. 
Effaroucher un oiseau, einen Vogel verscheu- 
chen. || Fıc. [intimider] einschüchtern. | Prendre 
un air effarouche, sich schüchtern stellen. 
— v. pr. s’effaroucher, scheu werden; erschre- 
cken. 
effectif, ive [efektif, i:v] adj. tatsächlich ; wirk- 
lich; vorhanden; effektiv. | TECHN. Puissance 
effective, Nutzkraft f. 
— m. effectif, Stärke f.; Bestand m.; tatsäch- 


liche Zahl. | Effectif réel, Tatbestand. | Effectif 
théorique, Sollstärke. | Mu. Effectif de paix, 
Friedensstärke. 


effectivement [-tivmä] adv. tatsächlich; in der 
Tat; in Wirklichkeit. 

effectuer L[efektye] v. tr. aus-, durchführen 
(seEpar.); erwirken; verwirklichen; bewerkstelli- 
gen; erfüllen. | Effectuer une transaction, ein 
Geschäft tätigen. | Effectuer un parcours, eine 
Strecke zurücklegen. | Effectuer des démarches, 
Schritte unternehmen. || Comm. Effectuer un paie- 
ment, eine Zahlung leisten. R 

— v. pr. s’effectuer, [sens pass.] ausgeführt 
werden; sich vollziehen, in Erfüllung gehen. |! 
Comm. erfolgen. 

efföminer [efemine] v. tr. verweichlichen; ver- 
zärteln. 

— part. pass. et adj. efféminé, ee, adj. verweich- 
licht; verzärtelt; weibisch ; zimperlich ; unmänn- 
lich. || Susstantıv. m. Weichling m.; Zärtling m. 
effervescence [efervesä:s] f. [liquide] (Auf)- 
wallen n.; (Auf)brausen n. | Entrer en efferves- 
cence, (auf)brausen. | Faire effervescence, wallen ; 
brausen. || Pre [agitation momentanée] Aufbrau- 
sen n., -wallen n. | Mettre en effervescence, in 


Wallung bringen, | Effervescence des passions, 
Aufwallen (n.), Überschäumen (n.) der Leiden- 
schaften. || PAR EXT. [agitation latente] Auf- 
ruhr m.; Gärung f. 
effervescent, ente [-sä, &:t] adj. aufwallend, 
-brausend. || Fıc. leicht erregbar. 
effet Leite) m. [résultat] Wirkung f.; Ergebnis n. 
Avoir, Produire un effet, Faire de l'effet, wirken. 
Sans effet, wirkungslos ` ergebnislos. | £tre l'effet 
de, herkommen von; die Folge sein von. || Par 
ANAL. [action] Aus-, Einwirkung f. | Avoir de 
Peffer sur, wirken auf (acc.). | Sans effet, unwirk- 
sam; kraftios. || PAR EXT. [but] Zweck m. | A cet 
effet, zu diesem Zweck; deshalb. || Frc. [impres- 
sion, sensation] Eindruck m.; Effekt m. | Faire 
bon effet, einen guten Eindruck machen. || PÉJOR. 
Viser à l’effet, nach Effekt haschen. | Faire l'effet, 
de, den Anschein haben, als ob. | Se faire l’effet 
de, sich vorkommen als. | Couper ses effets à qn, 
jm den Wind aus den Segeln nehmen. | Effet 
de surprise, Überraschungsmoment n. || Comm. 
[traite, papier] Wechsel m.; Papier n. | Effet ava- 
lisé, domicilié, Bürgschafts-, Zahlstellenwechsel. 
| Jur. Effet retroactif, Rückwirkung f. | Prendre 
effet, in Kraft treten. || Jeux. [billard] Effet n. 
|| Techn. Wirkung f.; Kraft f.; Effekt m. | Effet 
calorifique, Heizkraft. | Effet à retardement, 
Nachwirkung. | Effet thermique, Wärmewirkung. | 
Effet gyroscopique, Kreiselwirkung. | Effet de 
choc, Stoßwirkung. || M£o. Effet curatif, Heil- 
wirkung. 
— m. pl. effets, [vêtements] Habe f.; Habselig- 
keiten f. pl.; Kleidungsstücke n. pl. | Effets civils, 
Zivilsachen f. pl., -kleider n. pl. || Jur. Effets 
mobiliers, bewegliche Habe. 
— loc. adv. en effet, [réellement] in der Tat; 
tatsächlich; wirklich. || [assurément] allerdings; 
zwar; ja, wahrhaftig. 
effeuiller [efogje] v. tr. entblättern ; ab-, entlau- 
ben. || Fıc. Effeuiller la marguerite, das. Blumen- 
orakel befragen. 
— part. pass. et adj. effeuillé, ée, entblättert ; 
laublos. 
— v. pr. s’effeuiller, das Laub verlieren. 
eficace [efikas] adj: wirksam; wirkungsvoll; 
durchschlagend;; kräftig. | Etre efficace, wirken. | 
Un homme efficace, ein tüchtiger Mann. || RELIG. 
Gräce efficace, wirkende Gottesgnade. 
efficacité [-site] f. Wirksamkeit f.; Wirkungs- 
kraft f., -grad m. | Efficacité d'un remède, Heil- 
kraft f. || Fic. Werktätigkeit f. ; Leistung f. || MIL. 
Efficacité du tir, Feuerwirkung f. 
efficience [efisjä:s] f. [rendement] Leistungsfähig- 
keit f.; Wirkungskraft f. 
efficient, iente [-sjă, jä:t] adj. PHıLos. (be)wir- 
kend. | Cause efficiente, bewirkende Ursache. || 
PAR EXT. leistungsfähig. 
efügie [efi3i] f. Bildnis n.; Abbildung f.; Bild n. 
|| Pre Gepräge n. || Comm. Monnaie à l'effigie 
d’un prince, Geldstück (n.) mit dem Kopf eines 
Fürsten. 
effiler [cfile] v. tr. [textile] aus-, entfasern; 
zupfen; aufribbe(l)n. || TECHN. [lame] zuspitzen. 
— part. pass. et adj. effilé, ée. TECHN. flame] 
zugespitzt; spitz; schmal. | £tre effilé, spitz aus- 
laufen. || PAR EXT. [taille] schlank ; feingliedrig; 
lang. || Fıc. Langue effilée, spitze Zunge. 
— v. pr. s’effiler, [textile] sich ausfasern. || 
TECHN. spitz auslaufen. 
efilocher [cfilofe] v. tr. [textile] aus-, zerfasern ; 
zerreißen, -zupfen. 
effil(och)euse [-so:z} f. [machine] Reißwolf m. 
effllanque, ée [efläke] adj. [cheval, chien] ausge- 
mergelt ` schmächtig ; abgetrieben. 
effleurement [efloeermä] m. leichtes Be-, Anrüh- 
ren n.; Streifen n. 
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effleurer [-re] v. tr. [frôler] streifen; leicht, leise 
berühren; streichen (an, über, acc.). | Ses lèvres 
effleurerent sa main, er hauchte einen Kuß auf 
ihre Hand. | Un sourire eflleura ses lèvres, ein 
Lächeln huschte über seine Lippen. || Pre [sujet] 
Ne faire qu’eflleurer, kaum oberflächlich berüh- 
ren; weggleiten, -eilen. || TECHN. [peau] abstoßen. 
eflorescence [efloresä:s] f. BoT. Aufblühen n.; 
Blütezeit f. |} [fruit] Befall m. || CHIM. [mur] Ver- 
witterung f.; Beschlag m. || M£p. [sur la peau] 
Hautausschlag m. 
efflorescent, ente [-sä, ä:t] adj. BoT. (auf)- 
blühend. 
effluve [efiy:v) m. Ausdünstung f.; Ausströ- 
mung f.; Duft m. || ELECTR. Glimmentladung f. | 
Lampe à effluves, Glimmlampe f. 
— SYN. : Emanation f., Ausströmen n. Eehalaison f., 
Duft m. Miasmes m. pl., Ausdünstung f. 
effondrement [cf5drəmã] m. Stürzen n.; Zusam- 
menfallen n.; Ein-, Zusammensturz m.; Zusam- 
menbruch m. || Fic. [empire] Zusammenbruch m. 
|| Comm. Effondrement des prix, Preissturz m. || 
Mën. Effondrement nerveux, Nervenzusammen- 
bruch. || G£or. (Ab)senkung f. 
effondrer [-dre] v. tr. [enfoncer] einstoßen, 
-schlagen. 
— part. pass. et adj. effondré, ée, ein-, zusam- 
mengestürzt. || Frc. f[moralement] niederge- 
schlagen. 
— vV. pr. s’effondrer, [s’&crouler, s'enfoncer] ein-, 
zusammenstürzen; zusammenbrechen; ein-, zusam- 
menfallen ; nachgeben. || Po. [puissance] zusam- 
menbrechen. 
efforcer (oi [seforsel v. pr. sich anstrengen ; 
sich Mühe geben; sich bemühen; streben; alle 
Kräfte darauf richten. | S’efforcer de bien tra- 
vailler, sich bemühen, gut zu arbeiten. || PAR EXT. 
S’efforcer d'atteindre qch., nach etwas streben, 
trachten; sich um etwas bemühen. 
effort [efa:r} m. [déploiement de forces] Anstren- 
gung f.; Kraftaufwand m.; Kraft f. | Faire effort, 
sich anstrengen. | Redoubler d’effort(s), seine 
Kräfte verdoppeln. | Effort soutenu, Mühewal- 
tung f. | Ne reculer devant aucun effort, keine 
Anstrengung scheuen. || PAR ANAL. [acte possible] 
Bemühung f.; Mühe f. | Sans effort, mühelos. | 
S’epuiser en vains efforts, sich vergebens abmühen. 
Soumis a des efforts excessifs, überbeansprucht. 
| Pre [contre son gré] (Selbst)überwindung f. | 
Faire un effort sur soi, sich überwinden. | Faire 
un effort pour rire, sich zum Lachen zwingen. || 
Men, Muskelriß m.; Bruch m. || TECHN. Bean- 
spruchung f.; Spannung f.; Kraft f. 
— m, pl. efforts, [application] Fleiß m.; Beflis- 
senheit f. || [aspiration] (Be)streben n.; Trachten n. 
effraction [Lefraksj5] f. Einbruch m. | Vol avec 
effraction, Einbruchsdiebstahl m. 
effraie [efre) f. ZooL. Schleier-, Turm-, Klag- 
eule f. 
effranger [efräze] v. tr. aus-, zerfransen; Fran- 
sen bilden. 
effrayant, ante [efrejä, ä:t] adj. schrecklich ; 
fürchterlich ; furchterregend. 
effrayer [-je] v. tr. er-, auf-, ab-, zurückschrecken 
(v. faible); Schrecken erregen; in Furcht, in 
Schrecken setzen. || Par ANAL. [animaux] auf- 
scheuchen. | Etre effrayé, erschrecken (v. fort); 
Schrecken, Angst haben. 
— v. pr. s'effrayer, (sich) erschrecken (v. fort); 
in Schrecken geraten. | S’effrayer de qch., über 
eine Sache, vor einer Sache erschrecken. 
— SYN. : Effaroucher, aufscheuchen. Effarer, bestürzt 
machen. 
effréné, ée [efrene] adj. zügel-, hemmungslos ; 
unbändig ; ausgelassen. 
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effritement [efritmä] m. Ab-, Zerbröckeln n.; 
Verwitterung f. 
effriter (tel v. tr. ab-, zerbröckeln; verwittern; 
zerkrümeln. 

— part. pass. et adj. effrite, ée, bröckelig ; mürbe. 
— v. pr. s’effriter, (sich) ab-, zerbröckeln; ver- 
wittern. 

effroi [efrwa] m. Schreck(en) m.; Entsetzen n.; 
Furcht f.; Grausen n. | £tre glacé d'effroi, vor 
Entsetzen erstarren. | Causer de l’effroi, Schrecken 
einflößen, -jagen. 

effronté, ée [efröte] adj. unverschämt; dreist; 
frech ; unverfroren; keck. 

— s. Frechdachs m. ; unverschämte Person. 
effronterie [-tri] f. Unverschämtheit f.; Dreistig- 
keit f.; Frechheit f.; Unverfrorenheit f.; Keck- 
heit f. | Avoir Peffronterie de, sich erdreisten, zu. 
effroyable [efrwajabl] adj. schrecklich; entsetz- 
lich; furchtbar ; fürchterlich; gräßlich. 

— Sın. : Effrayant, schrecklich. Afreng, entsetzlich. 
Horrible, abscheulich. Zpouvantable, fürchterlich. Ter- 
rible, furchtbar. Atroce, gräßlich. 

effusion [efyzj5} f. [liquide] Er-, Ver-, Ausgie- 
Ben n. || PAR ANAL., FIG. Effusion de sang, Blut- 
vergießen n. || Frc. [sentiments] Ergießen n.; 
Erguß m.; Überströmen n. 

égailler (ei [segaje] v. pr. [se disperser} sich 
zerstreuen ; auseinandergehen, -stieben. 

égal, ale, aux [egal, o] adj. 1. [quantité, qualité, 
valeur] gleich; gleich (avec adi) | Egal à, gleich 
(dat.). | Largeur, distance, grandeur, force égale, 
gleiche Breite, Entfernung, Größe, Stärke. | De 
largeur, de distance, de force égale, gleich breit, 
weit, stark. | D’äge égal, gleichaltrig. | A armes 
égales, mit gleichen Waffen. | De mérite égal, 
ebenbürtig. | Egal en droits, gleichberechtigt. | 
Poids égaux, gleichschwere Gewichte n. pl. 

2. [uni] gleich; eben; ebenmäßig. | Route égale, 
ebene, flache Straße. || PAR EXT. [rEgulier, cons- 
tant] gleich; sich gleich bleibend; gleich-, regel- 
mäßig. l Pouls égal, gleichmäßiger Puls. | D’un 
pas égal, mit gleichmäßigem Schritt. | D’humeur 
égale, beständiges Gemüt. | Âme égale, stand- 
haftes Herz. | Il est toujours égal à lui-même, er 
ist immer der gleiche. || Loc. Tenir la balance 
égale, unparteiisch sein. | La partie est égale, die 
Spieler sind gleich stark. 

3. Fic. [indifférent] gleichgültig; egal. | Cela 
mest égal, das ist mir gleichgültig, egal, POP. 
wurscht. 

4. MATH. gleich. | Figures égales, deckungsgleiche, 
kongruente Figuren f. pl. F 

— m. égal, (der, die, das) Gleiche; die Gleichen. 
|| PAR EXT. [rang, valeur] Ebenbürtiger m. || Loc. 

tre égal de qn, jm ebenbürtig sein; jm gleich- 

kommen. | Mon, ton, son égal, meines-, deines-, 
seinesgleichen. | Sans égal, ohnegleichen; unver- 
gleichlich. | Être sans égal, ne pas avoir son égal, 
nicht seinesgleichen haben; unerreicht sein. | 
D’egal à égal, wie seinesgleichen. | A Pégal de, 
gleich (dat.); ebenso wie. 

également [-imã] adv. [d’une manière égale] 
gleich; in gleicher Art; gleichmäßig. || [aussi] 
ebenso, ebenfalls. 

égaler Ciel v. tr [rendre Egal] gleichmachen. 
| PAR EXT. [être égal à] gleichkommen, -sein. 
Egaler un record, einen Rekord erreichen. | Egaler 
qn en qch., jm an, in einer Sache gleichkommen. 
|| Fro [mettre sur le même pied} £galer à, gleich- 
setzen, -stellen (dat.). || Fic. Jamais egale, uner- 
reicht. 

— v. pr. s’egaler, [sens pass.] gleich werden, 
sein. || [sens refl.] S’&galer à qn, sich jm gleich- 
stellen. ; 


— SYN. Contrebalancer, 
Kauinaloir, gleichwertig sein. 


die Waage halten (dat.). 


EFFRITEMENT — EGLISE 


egalisation L[-lizasj5] f. [action] Ab-, Ausglei- 
chen n.; Gleichmachen n. || [résultat] Ausglei- 
chung f., -gleich m. 

égaliser [-lize] v. tr. [rendre égal] aus-, anglei- 
chen; gleichmachen. || PAR EXT. [terrain] 
einebnen; planieren. 
égalitaire [-lite:r] adj. Port, egalitarisch ; PEIOR. 
gleichmacherisch ; Gleichheits... 
El Ee [-lÄitarism] m. Port, Gleichmache- 
rei f. 

égalité [-lite] f. [sens général] Gleichheit f.; 
Gleich... | Égalité de droits, Gleichberechtigung f. 
| Égalité de naissance, Ebenbürtigkeit f. | A éga- 
lité de prix, bei gleichem Preis. | Sur le pied d'éga- 
lité, auf gleichem Fuß. || PAR ANAL. [terrain] 
Ebenheit f. || PAR EXT. [uniformité] Gleichförmig- 
keit f., -mäßigkeit f. 

— SYN. : Parité f., Gleichheit f.; Parität f. 

égard [ega:r] m. 1. [considération] Rücksicht f. ; 
Berücksichtigung f.; (Be)achtung f. | Avoir égard 
à qch., etwas berücksichtigen; auf eine Sache 
Rücksicht nehmen. | Avoir des égards pour qn, 
jn rücksichtsvoll, schonungsvoll behandeln; jm 
Achtung, Ehrerbietung erweisen. | Par égard pour 
son père, mit, aus Rücksicht auf seinen Vater. | 
Manquer d’ögards envers qn, jn achtlos, rück- 
sichtslos behandeln. 

2. PAR EXT. [point de vue, rapport] Hinsicht f.; 
Beziehung f. | 4 cet égard, in dieser Hinsicht ; was 
das betrifft. | A tous égards, in jeder Hinsicht, 
Beziehung. | A mon égard, mir gegenüber; was 
mich betrifft. | A l'égard de, betreffs (gen.); hin- 
sichtlich (gen.); in Bezug auf (acc.); für; um; 
gegen. | Eu égard à, in, unter Berücksichtigung 
(gén.); wegen (gén.); im Hinblick auf (acc.); in 
(An)betracht (gén.). ` 

— Syn. : Considération, Achtung. Respect, Ehrfurcht. 
Attention, Aufmerksamkeit(en). Ménagement, Schonung. . 
égarement [egarmä] m. Fro [raison] Irren n.; 
Ver-, Abirrung f.; Verwirrung f.; Geistesstö- 
rung f. || [maurs] Egarements de jeunesse, jugend- 
liche Verirrungen f. pl. 

égarer [-re] v. tr. [chemin] irreführen, -leiten ; in 
die Irre führen, vom Weg abbringen. || PAR EXT. 
[objet] verlegen. || Fro Egarer qn, jn irreleiten ; jn 
vom rechten Weg abbringen. 

— part. pass. et adj. égaré, ée, [chemin] verirrt; 
verlaufen. || PAR EXT. [objet] verlegt; verloren; 
abhanden gekommen; weg. || Frc. [raison] irre; 


irrsinnig;' wirt; verwirrt; von Sinnen. | Avoir 
Pair égaré, verstört aussehen. 
— v. pr. s'égarer, [personne] irregehen; sich 


verirren; FIG. irren; auf Irr-, Abwege geraten, 
vom geraden Weg abkommen; sich verlaufen. || 
PAR EXT. [chose] verlegt werden; verloren gehen; 
abhanden kommen. 

égayer [egcje] v. tr. [personnes] er-, aufheitern; 
ermuntern; belustigen; ergötzen. || PAR EXT. 
[choses] beleben; angenehmer, heller machen. | 
Egayer la conversation, die Unterhaltung beleben. 
| Egayer les couleurs, die Farben aufhellen. 

— v. pr. s’egayer, sich er-, aufheitern. ||: Pre 
S’egayer aux dépens de qn, sich über jn lustig 
machen. 

Égée (mer) [e3e] n. pr. f. Gëoep, Ägäisches 
Meer. 

égide [ezid] f. Men. Ägide f. || Fre [protection] 
Schutz m.; Schirm m. | Être sous l'égide de qn, 
unter der schützenden Hand von jm stehen. 
églantier [eglätje] m. Bor. [arbuste] Hecken- 
rose f.; Heckenrosenbusch m.; Hagedorn m. 
églantine [-tin] f. BoT. [rose] wilde Rose. 

église [egli:z] f. [édifice] Kirche f.; Gotteshaus n. 
| Loc: Aller à léglise, zur Kirche gehen; ein 
Kirchgänger sein. || Fic. Être un pilier d'église, 


EGLOGUE — ELBE 


immer in der Kirche sitzen. | Pauvre comme un 

rat d'église, arm wie eine Kirchenmaus. 

— Eglise. Fo linstitution] Kirche f. | L’Eglise 

catholique, protestante, die katholische, protes- 

tantische Kirche. | Pères de l’Eglise, Kirchen- 
väter m. pl. | D’Eglise, kirchlich;, geistlich. || 

PAR ANAL. [clergé] Geistlichkeit f. | Entrer dans 

PÉglise, Geistlicher werden. || PAR EXT. [commu- 

nauté] Kirche f. | Communion de l’Eglise, Kir- 

chengemeinschaft f. 

— SYN. : Temple m., Tempel m.; Kirche f. Chapelle f., 

Kapelle f. Oratoire m., Betraum m. Abbatiale f., Abtei- 

kirche f. Prieuré m., Klosterkirche f. Collégiale f., Stifts- 

kirche f. Basilique f., Basilika f. Cathédrale f., Dom m. 
églogue [eglog] f. Hirtengedicht n.; Ekloge f.; 

Pastorale f. 
égocentrique [egəsãtrik] 

egozentrisch. 

égoïne [egoin] f. Fuchsschwanz m. 
égoïsme [egoism] m. Selbstsucht f.; Eigen-, 

Selbstliebe f.; Eigennutz m.; Egoismus m. 
égoïste [-ist] adj. selbstsüchtig ; selbstisch ; eigen- 

nützig, -süchtig ; nur auf sich bedacht; egoistisch. 

— m. Egoist(in) m. (f.); Selbstsüchtige(r) m. ; 

Ichmensch m. 
égorger [egər3e] v. tr. [couper la gorge] abkeh- 

len; ab-, erwürgen; die Kehle, den Hals durch- 

schneiden. || Par ANA. [boucherie] schlachten ; 
stechen ` RELIG. schächten. || Par EXT. [massa- 
crer] hin-, ermorden ; erwürgen ; hinmetzeln. 

6gorgeur [-3œ:r] m. (Er)würger m.; Mörder m. 
égosiller (ei [segəzije] v. pr. sich heiser 

schreien, rufen; PoP. sich die Kehle aus dem 

Leibe schreien. 
égotisme L[egatism] m. übersteigertes Ichge- 

fühl n.; Egotismus m. 
égout [egu] m. [action] Abfluß m. || PAR ANAL. 

[eaux] Abwässer n. pl. || PAr EXT. [conduit] 

Abflußrinne f., -kanal m.; Siel m. ou n.; Kanali- 

sation f. | Egout du toit, Dachtraufe f. | Bouche 

d’Egout, Kanaldeckel m. 

&goutier [-tje] m. Kanalisationsarbeiter m. 
sgouttage [-ta:3], 6gouttement [-imä] m. 

Abtropfen n., -tröpfeln n. 
égoutter [-te] v. tr. abtropfen lassen ; entwässern. 

— v. pr. s'égoutter, (ab)tropfen ; tröpfeln. 
$gouttoir [-twa:r] m. CuLin. Abtropfbrett n. || 

TECHN. Trocken-, Flaschenständer m. 
ögrapper [egrape] v. tr. abbeeren. 
égratigner [egratine) v. tr. ab-, auf-, zerkratzen ; 

ritzen; schrammen; krallen; kritzeln. || Pro, 

Egratigner qn, jn sticheln. || TECHN. [textile] auf- 

rauhen. || ARTS. schraffieren. 

égratignure [-ny:r] f. Kratzer m.; Ritz m.; 

Schramme f. | Se faire une égratignure, sich auf- 

kratzen. || MıL Streifwunde f. 
égrener [egrane] v. tr. [blé] ent-, auskörnen. || 

PAR ANAL. [raisin] aus-, abbeeren. || Fic. Egrener 

son chapelet, den Rosenkranz herunter-, abbeten. 

— v. pr. s’egrener, [grain, baie] ab-, ausfallen. 
égrillard, arde [egrija:r, ard] adj. ausgelassen ; 

allzu frei; gewagt ; schlüpfrig. 

sgriser [egrize] v. tr. TECHN. [diamant] vor-, 

glattschleifen ; polieren. 

ögruger [egry3e} v. tr. TECHN. [byoyer] zer- 
stampfen, -stoßen ; schroten. 

— part. pass. et adj. égrugé, ée. Blé égrugé, 

Schrot m. ou n. 

Égypte [e3ipt] n. pr. f. GÉoGR. Ägypten n. 
égyptien, ienne [-sjē, jen] adj. ägyptisch. 

— s. Egyptien, ienne, Ägypter(in) m. (f.). 
égyptologie [-t9l93i] f. Ägyptologie f. 
égyptologue [-t3lög} m. Ägyptologe m. 
eh! fe} interj. Dote, douleur] Ei!; hei! || finter- 

pellation] Hallo! || 


adj. selbstsüchtig; 


[surprise] Ach nein! | Eh 
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quoi?, na und?; ja, was denn? | Eh bien!, nun!; 
nanu! |] [acquiescement) Eh bien (donc)!, nun 
gut, wohl!; na schön!; wohl an! 

ehonte, ée [ete] adj. schamlos; unverschämt ; 
frech; dreist. 

eider [ede:r] m. ZooL. Eiderente f., -gans f. 
éjaculation [ezakulasjö] f. Ausspritzung f. || 
RELIG. Stoßgebet n. || PHYsioL. Samenergießung f. 
éjaculer [-le) v. tr. ausspritzen, -stoßen. || PHy- 
SIOL. Samen ergießen. 

6jeoter [ezckte] v. tr. auswerfen; herausschleu- 
dern. || FIG., FAM. hinauswerfen. _ 

éjecteur [-toe:r] m. MIL., TECHN. Auswerfer m. 
ejection [-sjö] f. [action] Auswerfen n. || PAR 
ANAL. [résultat] Auswurf m. || PAR EXT. [matières] 
Auswurf m. || PHysıoL. Auswurf m.; Abstoßung f. 
élaboration [elabarasj5] f. [œuvre] Ver-, Aus-, 
Bearbeitung f. || PhysioL. [nourriture] Verarbei- 
tung f., -wandlung f. 

élaborer [-re] v. tr. [œuvre] be-, ver-, ausarbeiten. 
|| PAR EXT. [préparer] aufbereiten; von langer 
Hand vorbereiten. || PnhysıorL. fassimiler] ver- 
arbeiten, -wandeln. 

élaguer [elage] v. tr. BoT. [arbre] ab-, ausästen; 
aus-, be-, schneiden; auslichten. || Fıc. [texte] 
beschneiden ; kürzen; (aus)lichten. 

— SYN. : Pmonder, ausästen. Teiller, beschneiden. 
Ebrancher, abästen. Étêter, köpfen; (ab) stutzen. 
élagueur [-goe:r] m. Baumstutzer m. 

élan [el] m. Zoo Elenttier) n.; Elch m. 

élan [el] m. [action de s'élancer] Anlauf m. || 
PAR ANAL. [mouvement brusque] (Auf)schwung m.; 
(An)satz m.; (Ab)sprung m. || Loc. Prendre son 
élan, einen Anlauf nehmen; ansetzen ; abspringen. 
| Par élans, satz-, sprung-, ruckweise. || Fic. [mou- 
vement passionné vers] (Auf)schwung m.; Be- 
geisterung f. ; Drang m. ; heftige Regung, Anwand- 
lung; Sehnsucht f.; Elan m. | Elan patriotique, 
vaterländische Begeisterung. | Elans du cæur, 
Herzensregungen f. pl., -ausbrüche m. pl. | Elan 
vital, Lebenskraft f. 

éiancement [-smä]m. Po. [âme] Aufschwung m. 
|| Mën. stechender Schmerz ; Stich m. ; Stechen n. 
élancer [-se] v. intr. Mën. stechen. 

— part. pass. et adj. élancé, ée, [svelte] schlank ; 
hoch aufgeschossen; rank. || PAR ANAL. Cheval 
élancé, langbeiniges Pferd. 

— v. pr. s'élancer, [en avant] (sich) vorwärts 
stürzen; losstürzen. | S’&lancer vers qn, auf jn 
zustürzen. | S’&lancer sur qch., auf eine Sache 
losstürzen. || PAR ANAL. [nuances] S’elancer à la 
poursuite de qn, jm nachstürzen. || PAR EXT. 
[en Pair] in die Höhe schießen. |} Frc. [äme, 
cœur} sich aufschwingen (zu); sich sehnen (nach). 
slargir [elarzi:r] v. tr. erweitern; (aus)dehnen; 
vergrößern; breiter machen. || Fıc. [idees] erwei- 
tern; freier machen. || Jur. [libérer] frei-, ent- 
lassen. 

— v. pr. s’elargir, sich verbreitern ; in die Breite 
gehen; sich dehnen. 

élargissement [-3ismä] m. Verbreiterung f.; 
Ausdehnung f.; Ausweitung f.; Vergrößerung f. || 
Jur. [prisonnier] Frei-, Entlassung f. 

élasticité [elastisite] f. TECHN. Spann-, Feder- 
kraft f.; Federn n.; Elastizität f. 
élastique [-tik] adj. Puys. [ressort] dehnbar; 
federnd; prall; elastisch. | Force élastique, Feder-, 
Spannkraft f. || PAR ANAL. [gaz] dehnbar. || Par 
EXT. [caoutchouc] Gummi... | Bretelles élastiques, 
Gummihosenträger m. pl. || Fic. Conscience élas- 
tique, dehnbares, weites Gewissen. 

— m. Gummi n.; Gummiband n., -zug m. 

— Syn. : Beiengibie, (aus) dehnbar. 
Elbe [clb] n. pr. f. GEoGR. [fleuve] Elbe f. || fle 
d’Elbe, Insel Elba f. 
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— KIRCHE 


EGLISE 


ELYUNAYUVY — Ebb TAE 
eldorado [eidarado] m. Eldorado n.; Paradies- 
garten m. 


électeur, trice [elektce:r, tris} s. Wähler(in) 
m. (f.); Wahlberechtigte(r) m. || HiīsT. (Prince) 
electeur, Kurfürst m. 

6lectif, ive [-tif, i:v] adj. auf einer Wahl beru- 
hend; Wahl... || Fic. Affinités &lectives, Wahlver- 
wandtschaften f. pl. 

élection [-sj5] f. [choix] Wahl f.; Erwählung f£.; 
Kür f. || bor, Élections municipales, Gemeinde- 
(rats)wahlen f. pl. | Election complémentaire, 
Nachwahl. | Election à la représentation propor- 
tionnelle, Verhältniswahl. | Election au scrutin 
d’arrondissement, Persönlichkeitswahl. 

— Syn. : Choiz, (Aus)wahl. Selection, (sorgfältige) 
Auswahl. 

électoral, ale, aux [-taral, ol adj. wahlmäßig; 
Wahl...; Wähler... | Loi &lectorale, Wahlgesetz n. 
| Liste électorale, Wählerliste f. | Campagne élec- 
torale, Wahlkampf m. 

électorat [-tara]l m. Hıst. Kurfürstentum n.; 
Kurwürde f. || Pour, [droit] Wahlrecht n. 
électricien, ienne [elektrisj&, jen} s. Elektri- 
ker m. ; Elektrotechniker m. | Ingenieur, Monteur 
électricien, Elektroingenieur m., -monteur m. 
électricité [-trisite] f. Elektrizität f.; Kraftstrom 
m.; (elektrische) Kraft. | Electricité atmosphérique, 
de contact, statique, Luft-, Berührungs-, Reibungs- 
elektrizität. | Source, conducteur, usine d’elec- 


tricité, Elektrizitätsquelle f., -leiter m., -werk n. | 


Produire de l'électricité, Strom erzeugen. | Chauf- 
fer, Eclairer à l’electricite, elektrisch heizen, 
beleuchten. | Chargé d'électricité, elektrisch (auf)- 
geladen; FIG. schwül. || PAR EXT. [lumière] elek- 
trisches Licht. B 
slectrification [-trifikasj5) f. Elektrifizierung f.; 
Stromversorgung f. 
électrifier [-trifje] v. tr. unter Strom setzen ; ver- 
stromen ; elektrifizieren. 
électrique [-trik] adj. elektrisch; Elektro... ; 
Elektrizitäts... | Chariot, moteur électrique, Elek- 
trokarren m., -motor m. | Appareils électriques, 
elektrische Apparate m. pl. | Courant électrique, 
Kraftstrom m. | Bouton électrique, Schalter m. | 
Usine électrique, Elektrizitätswerk n. | Tramway 
(électrique), Elektrische f. || Fre. elektrisch; 
elektrisierend. 
électriser [-trize] v. tr. elektrisieren. || Fıc. [les 
cœurs] mitreißen; begeistern; elektrisieren. 
— v. pr. s’electriser, elektrisch, elektrisiert 
werden. 
électro [elektro] préf. Elektrizität-, Elektrisch-, 
Elektro... 
electro-aimant [-emä] m. Elektromagnet m. 
slectrocardiogramme [-kardjogram] m. Mën. 
(Elektro)kardiogramm n.; EKG n. 
electrochimie [-rimi) f. Elektrochemie f. 
électrochoc [-/ək]m. Stromstoß-, Schockbehand- 
lung f. 
électrocuter [-kyte] v. tr. durch elektrischen 
Schlag töten. | Être électrocuté, durch elektrischen 
Schlag getötet werden. || Jur. auf dem elek- 
trischen Stuhl hinrichten. 
&lectrocution [-Kysj5) f. Tod durch elektrischen 
Schlag. || Jur. Hinrichtung (f.) auf dem elek- 
trischen Stuhl. 
électrode [elektrod] f. 
(Strom)leiter m 
électrogène [elektroze:n] adj. Elektrizität, Strom 
erzeugend. Groupe electrogene, Stromerzeuger- 
(satz) m. ; Stromaggregat n. 
électrolyse [-li:z] f. CHim. Elektrolyse f. 
électrolyte [-lit] m. elektrisch zersetzbarer Kör- 
per m.; Elektrolyt m. 


Cnmw. Elektrode f.; 


eiv 


éiectromagnétique [-manetik] adj. Puys. elek- 
tromagnetisch. 
électromagnétisme [-manetism] m. Elektro- 
magnetismus m. 
électroménager [-menaze] adj. Appareil élec- 
tro-ménager, Elektrohaushaltsgerät n. 
électromètre [-metr] m. Spannungsmesser m. ; 
Elektrometer n. 
électromoteur [-matce:r] m. Elektromotor m. 
électron [elektrö] m. negativ geladenes Atom- 
teilchen ; Elektron n. 
électronégatif, ive [Lelektronegatif, 
negativ elektrisch ; elektronegativ. 
électronique [-nik] adj. elektronisch; Elektro- 
nen... Microscope électronique, Elektronen- 
mikroskop n. | Flux électronique, Elektronen- 
strömung f. 
— f. PHYs. Elektronik f. 
6lecotron-volt [elcktrõvəlt] m. Elektronenvolt n. 
électrophone [elektrofon] m. elektrischer Platten- 
spieler. 
électroscope [-skop] m. Elektroskop n. 
électrotechnique [elektroteknik] f. Elektro- 
technik f. 
électrothérapie [-terapi) f. Elektrotherapie f. 
électrotypie [-tipi] f. Galvanotypie f. 
élégamment [elegamã] adv. fein; zierlich; elegant. 
éiégance [-gã:s] f. [taile] Schlankheit f. || 
PAR EXT. [manières] Feinheit f.; Zierlichkeit f.; 
Anmut f.; Eleganz f. | Avec élégance, elegant ; 
mit Manier. || LITTÉR. Elegance du style, Anmut, 
Eleganz des Stils. 
élégant, ante Lea ã:t] adj. fein; zierlich; anmu- 
tig; schmuck; elegant. 
— s. elegante(r) Herr, Dame. P£sor. Mode- 
herr m., -dame f.; Stutzer m.; Gigerl m. 
el&giaque [elezjak] adj. elegisch. 
élégie [-3i) f. Trauer-, Klagelied n.; Elegie f. 
élément [elem&] m. [de la nature] Element n. | 
Elements dechaines, entfesselte Naturgewalten f. 
pl. || PAR ANAL. [principe constitutif] Grund-. 
Urstoff m. ; Urbegriff m. ; Stoff m.; Bestandteil m. 
Decomposer un corps en ses éléments, einen 
örper in seine Bestandteile zerlegen. | El&ment 
radio-actif, radioaktiver Stoff. | Element de base, 
Grund-, Urbestandteil m. | Les éléments de la 
grammaire, die Grundregeln (f. pl.) der Gram- 
matik. || PAR ExT. [milieu] Il est dans son element, 
er fühlt sich zu Hause; er ist ganz in seinem Ele- 
ment. || Po [cause, agent] Faktor m. | Élément 
essentiel, Hauptfaktor. | Element de civilisation, 
Kulturträger m. | Etre un élément de trouble, ein 
Unruhestifter, Störenfried sein. || CHM. Grund-, 
Urstoff m. || Phys. Element d'un accumulateur, 
Akkumulatorzelle f. | Élément d'une batterie, Bat- 
terieelement. || Techn. (Bestand)teil m.; Stück n. 


i:v] adj. 


.— m. pl. elements. Mm. Truppe f.; Gruppe f. || 


PAR EXT. [science] Anfangsgründe m. pl.; Grund- 
züge m. pl., -lagen f. pl. ; 

élémentaire [-te:r] adj. [nature] Natur... | 
Esprits élémentaires, Naturgeister m. pl. || PAR 
ANAL. [de base] Ur...; Grund...; Elementar... : 
grundsätzlich. | Principes élémentaires, Grund- 
prinzipien n. pl., -sätze m. pl. | Enseignement élé- 
mentaire, Elementarunterricht m. | Classes élé- 
mentaires, Elementarklassen f. pl.; untere Klas- 
sen f. pl. || PAR EXT. [très simple] (sehr) einfach ; 
primär; elementar. |.C’est élémentaire, das ist 
kinderleicht ; das weiß jedes Kind. 

éléphant [elef&] m. Zoo. Elefant m. | L’elephant 
barete (ou barrit), der Elefant trompetet. 
ei&ephanteau [-to} m. junger Elefant. 
el&phantlasis [-tjazis] m. Mën Elefantiasis f. 
élevage [elva:3] m. (Auf)zucht f.; Züchtung f. | 
Elevage des bestiaux, de la volaille, des abeilles, 


Vieh-, Geflügel-, Bienenzucht. | Fatre élevage 
de..., groß-, aufziehen ; züchten. 
élévateur [elevatoe:r] m. ANAT. [muscle] Hebe- 
muskel m. || TecHN. [appareil] Aufzug m. ; Hebe- 
werk n.; Elevator m. 
élévation [-sjö] f. [sens général] Erheben n.; 
Erhebung f. 

1. ACTION D'ÉRIGER : Erhebung f., -bauung f., 
-richtung f. | Élévation d'un mur, d'un monument, 
Errichtung einer Mauer, eines Denkmals. 

2. ACTION D’ELEVER : [et résultat] Erhebung f.; 
(Auf)heben n. ; Erhöhung f. | Élévation de la main, 
de la voix, Heben der Hand, der Stimme. || Fıc. 
faction] Erhebung f.; Erhöhung f.; Schwung m. | 
Elevation à une dignité, Erhebung zu einer Würde. 
| Elevation de l’esprit, Schwung des Geistes. || 
état] Erhabenheit f. ; Hoheit f.; Höhe f. ; Größe f. 
| £levation morale, sittliche Erhabenheit. || ARCHIT. 
Auf-, Standriß m. ! Mar, Erhebung f. || RELIG. 
[hostie] Erhebung f. 

3. ACTION DE S'ÉLEVER [et résultat] (Auf)- 
steigen n.; Steigung f. | Zlevation de la voix, 
Hochgehen (n.) der Stimme. || Par ANAL. Eleva- 
tion de la temperature, des prix, Steigen der 
Temperatur, der Preise. | Elevation du niveau de 
Peau, Ansteigen des Wassers. || PAR EXT. [état] 
Höhe f. | Elevation de terrain, Anhöhe f. 
élève [ele:v] m. Schüler(in) m. Gi: Zögling m. | 
Élève de lycée, Gymnasiast m.; Oberschüler m. 

Élève d’une grande école, Student(in) m. (f.). || 

AR ANAL. [animal] (Auf)zuchttier n. || PAR EXT. 
[plante] Pflänzling m. Po [disciple] Lehr- 
ling m.; Jünger m. 

— SYN. : Écolier m., (Grund)schüler m. Collögien m., 
Oberschüler m. Lycéen m., Gymnasiast m. Étudiant m., 
Student m. Disciple m., Jünger m. 

élever [elve] v. tr. 1. CONSTRUIRE : erheben. 
bauen, -richten. | Zlever une maison, ein Haus 
erbauen. | Elever un monument à qn, jm ein 
Denkmal auf-, errichten. || PAR EXT. [sur&lever] 
Elever une maison d’un &tage, ein Haus um einen 
Stock höher bauen. 

2. PORTER PLUS HAUT : [lever, soulever] (er)heben ; 
empor-, hochheben;; in die Höhe heben. | Elever 
les mains, die Hände emporstrecken, hochheben. 
|| Pap ANAL. [mettre plus haut] erhöhen; höher 
stellen, legen, setzen, hängen. || PAR EXT. [aug- 
menter] erhöhen; steigern ; verstärken. | Elever la 
temperature, les prix, die Temperatur, die Preise 
erhöhen, steigern. | Elever le taux d'intérêt, den 
Zinsfuß heraufsetzen. || MATH. Elever une per- 
pendiculaire, eine Senkrechte errichten. | Zlever 
au cube, in die dritte Potenz erheben. || Mus. 
Elever la voix, höher singen. | Elever le ton, einen 
Ton höher setzen; FIG. einen höheren Ton an- 
schlagen. 

3. SENS FIGURES : [porter en haut, vers] erheben. 
| Elever à une dignité, au trône, zu einer Würde, 
auf den Thron erheben. | £lever son âme à Dieu, 
seine Seele zu Gott erheben. | Elever jusgqu’aux 
nues, bis in den Himmel heben; verhimmeln. || 
PAR ANAL. [manifester] Elever une plainte, une 
protestation, des doutes, Klage, Protest, Zweifel 
erheben. a 

4. FORMER, ÉDUQUER [enfants] auf-, groß-, 
erziehen. || PAR EXT. [animaux, plantes] züchten; 
(auf)ziehen. | Elever du bétail, Viehzucht be- 
treiben. 

— part. pass. et adj. élevé, ee, [haut] hoch ; hoch- 
gelegen. | Le plus élevé, der höchste; der oberste. 
| Lieu élevé, hochgelegener Ort. | Prix élevé, hoher, 
heraufgesetzter Preis. | A temperature élevée, bei 
hoher, gesteigerter Temperatur. || Fe [haut] 
hoch; erhaben; edel; hochgesinnt. | Style élevé, 
erhabener, gehobener Stil. || [forme, éduqué} 
erzogen. | Bien élevé, wohlerzogen; gebildet; 
gesittet. | Mal élevé, unerzogen ` unartig. 


— v. pr. s’elever. — a) ETRE CONSTRUIT : sich 
erheben; stehen; (empor)ragen. | S’elever au- 
ey de, überragen; hinaus-, hervorragen über 
acc.). 
b) MONTER : sich erheben; steigen; auf-, an-, 
emporsteigen; hochsteigen; in die Höhe steigen, 
gehen, kommen. | S’elever en lair, sich in die Luft 
erheben; in die Höhe steigen. | S’&lever de terre, 
sich von der Erde erheben ; dem Boden entsteigen. 
|| PAR ANAL. [nuances] Un oiseau s'élève, ein Vogel 
fliegt auf. | Un nuage s'élève, eine Wolke zieht 
herauf. | Le vent s'élève, der Wind kommt, frischt 
auf. | Les flammes s'élèvent, die Flammen lodern 
auf. | La plante s'élève, die Pflanze wächst empor. 
| S’elever brusquement, aufschießen, -schlagen, 
-fahren. | S’&lever en poussière, aufstieben. | S’&le- 
ver progressivement, ansteigen. | PAR EXT. La 
temperature s’eleve, die Temperatur steigt; es 
wird wärmer. || ComM. Les prix s'élèvent, die 
Preise steigen, gehen in die Höhe. | S’ölever à la 
somme de cent marks, hundert Mark betragen, 
ausmachen. 
c) SENS FIGURES : sich erheben; sich erhöhen; 
sich empor-, aufschwingen. | S’&lever à la gloire, 
sich zum Ruhm emporschwingen. | S’&lever au- 
dessus de qch., sich über eine Sache hinwegsetzen. 
| Par ANAL. [se manifester] Une voix s'élève, es 
erhebt sich eine Stimme; eine Stimme wird laut. 
S’elever contre qn, gegen jn auftreten ; sich wider 
jn erklären. || PAR EXT. [être éduqué] (auf)erzogen 
werden; sich aufziehen lassen. 
N euse [elvoer, ø:z] s. (Vieh)züchter(in) 
m. (f.). 
— f. eleveuse, Kükenauslauf m. : 
elfe [elf] m. Myry. Elf m.; Elfe f. 
slider [elide] v. tr. GRAMM. [lettre] ausstoßen ; 
weglassen; elidieren. 
éligibilité Lelizibilite] f. Por. Wählbarkeit £.; 
passives Wahlrecht. 
éligible [-3ibl] adj. wählbar; wahlfähig. 
élimer [elime] v. tr. abnutzen ; abschaben ; durch- 
scheuern (sépar.). 
—- part. pass. et adj. élimé, ée, abgenutzt; abge- 
schabt ; fadenscheinig. 
— v. pr. s’elimer, fadenscheinig werden. 
&limination [eliminasj5] f. [action d’Ecarter] 
Beseitigung f.; Ausschließung f., -scheidung f., 
-schaltung f. || Com Absonderung f., -schei- 
dung f., -stoßung f. | Avec élimination d'oxygène, 
unter Ausscheidung von Sauerstoff. 
éliminatoire [-natwa:r] adj. ausschließend. | 
Scrutin &liminatoire, Vorwall f. 
— f. SporT. Ausscheidungskampf m. 
éliminer [-ne] v. tr. [faire sortir} ausschließen, 
-scheiden, -stoßen. | Zliminer qn d'une société, 
jn aus einer Gesellschaft ausstoßen. | £liminer 
un candidat, einen Kandidaten aussieben. || PAR 
ANAL. [enlever] beseitigen; entfernen; wegschaf- 
fen. | Éliminer un obstacle, ein Hindernis beseiti- 
gen, aus dem Weg räumen. || CHIM. aussondern, 
scheiden, -stoßen ; ab-, herauslösen. || [transpirer] 
herausschwitzen. | Eliminer de l’oxygene, Sauer- 
stoff (her)auslösen. || MATH. Eliminer une incon- 
nue, eine Unbekannte (auf)lösen. f 
— v. pr. s’eliminer, [sens pass.] ausgestoßen, 
beseitigt werden; sich aussondern. 
élire [eli:r] v. tr. (er)wählen. | Elire qn à Punani- 
mité, jn einstimmig wählen. | Zlire empereur, zum 
Kaiser erwählen. || Fic. (aus)erwählen; (aus)erle- 
sen. 
— part. pass. et adj. élu, ue, ge-, erwählt; Po£r. 
erkoren. || SuBstantiv. Ge-, Erwählte(r) m. || 
Po Auserwählte(r) m.; PoET. Auserkorene(r) m. 
elision [elizjö] f. GRAMM. Ausstoßung f.; Aus- 
lassung f.; Elision f. 


élite [elit] f. [société] Blüte f.; Auslese f.; 
Elite f. | D’elite, ausgesucht, -erlesen, -erwählt. || 
Mm. Troupes d'élite, Kerntruppen f. pl. 

— SYN. : Choig m., Auswahl f. Fleur f., Blüte f. Fam. 
Creme f., Krem f. ou m. 

élixir [eliksi:r] m. MED. Heiltrank m. || Fıc. 
(Lebens)elixier n. 

elle [el] pron. pers. f. sie. || Loc. Elle-möme, 
sie selbst. | D’elle-m&me, von (sich) selbst. | La 
chose en elle-même, die Sache an sich. | Ce 
livre est à elle, dieses Buch gehört ihr. | Je pense 
à elle, ich denke an sie. | Je me souviens d'elle, 
ich gedenke ihrer. 

— f. pl. elles, sie. 

ellébore [elleba:r] f. BoT. Schneerose f.; Nies- 
wurz f f 
ellipse [clips] f. GÉom. Ellipse f. || GRAMM. Aus- 
lassung f. 
elliptique [-ptik] adj. G£om. ellipsenförmig. || 
GRAMM. elliptisch. 
élocution [elokysj5] f. [manière] Rede-, Aus- 
drucksweise f.; Vortragsart f.; Ausdruck m. Il 
PAR ANAL. [art] Vortragskunst f. || PAR EXT. 
Stil m. ; Sprache f. : 
— SYN: : Diction f., Vortrag m. Parole f., Sprechweise f. 
Style m., Stil m. 
éloge [el9:3] m. [discours] Lobrede f. | Sioge 
funèbre, Leichenrede f.; Nachruf m. | Eloge de 
Corneille par Racine, Lobrede Racines auf Cor- 
neille. || PAR EXT. [louange] Lob n. | Faire P’eloge 
de qn, js Lob aussprechen; jn loben, rühmen. | 
C’est à son éloge, das spricht für ihn. | Mention- 
ner avec éloge, rühmend erwähnen. 

— m. pl. éloges. Lob n.; Belobigung f.; Lob- 
reden f. pl.; Rühmen n.; (An)preisen n. | Couvrir 
d’eloges, mit Lobreden überhäufen ; hochpreisen. 
| Digne d'éloges, lobens-, rühmenswert. | Zloges 
exageres, Lobhudelei f. 

— SYN. ` Louange f., Lob n. Pan&gyrique m., Lobprei- 
sung f. Dithyrambe m., Lobeshymne f. 

élogieux, ieuse [-3jø, jø:z] adj. lobend; rühmend; 
anerkennend. 
éloignement [elwanmä] m. [action] Entfer- 
nen n.; Entfernung f. || Par ANaL. [etat, distance] 
Abstand m.; Abgelegenheit f. || PAR EXT. [absence] 
Abwesenheit f. || Ee [aversion] Abneigung f.; 
Widerwille m. 
éloigner [-ne]v. tr. entfernen ; fernhalten ; fort...; 
weg...; ab...; hin... | Zloigner de, entfernen von. I 
PAR ANAL. [écarter] wegrücken, schaffen, stellen, 
-setzen. || PAR EXT. [retarder] verschieben. Il Pre, 
[detacher, détourner} abneigen; entfremden; 
abspenstig machen. 

— part. pass. et adj. éloigné, ée, [loin] entfernt ; 
fern; weit; entlegen. || PAR ANAL. [à Pécart] abge- 
legen; abseits (liegend). || Loc. Être éloigné de, 
entfernt, weit liegen von. | Tenir éloigné de, 
fernhalten von. | Souvenirs éloignés, weit zurück- 
liegende Erinnerungen f. pl. | Peu éloigné, unfern; 
unweit. | Parents éloignés, entfernte Verwandte. 
— v. pr. s'éloigner, sich entfernen; sich wegbe- 
geben; weg-, ab-, fortgehen; weg... | S’'éloigner 
à cheval, en voiture, à la nage, wegreiten, -fahren, 
-schwimmen. H S'éloigner de qch., sich von etwas 
entfernen. || Fic. [s’&carter] abweichen, -kommen, 
-schweifen. | S’&loigner du sujet, vom Thema 
abkommen. 

elongation [elögasj5] f. Phys. Aus-, Abwei- 
chung f. Elongation du pendule, Pendelaus- 
schlag m. || AsTRon. (Winkel)abstand m. 
éloquence [elokä:s] f. Beredsamkeit f.; Redner-, 
Redegabe f.; PÉJOR. Redseligkeit f. | Eloquence 
sacrée, geistliche Beredsamkeit. || Par EXT. [art] 
Rednerkunst f. || Pro [ce qui touche, persuade] 


EA 


Eloquence du caur, innerste Überzeugungskraft. 

— SYN. Verve, inneres Feuer. Véhémence, Heftig- 

keit. PÉJoRr. Loquacité, Geschwätzigkeit. Verbiuge, Ge- 

schwätz; Wortschwall. Verbosité, Wortfülle: Weit- 
schweifigkeit. Faconde, Zungenfertigkeit, Redseligkeit. 
éloquent, ente [-kã, &:t} adj. [personne] beredt ; 
beredsam. || Frc. [chose] beredt ; ausdrucksvoll. 

Termes éloquents, ausdrucksvolle Worte n. pl. 

Regards éloquents, sprechende Blicke m. pl. | 

Les faits sont éloquents, die Tatsachen sprechen 

für sich selbst. 

— SYN. : Disert, redselig. Beau parleur, Schönredner m. 
élucider [elyside] v. tr. be-, erleuchten; Licht 

hineinbringen; erbellen ; klären; klarstellen. 
6luoubration [elykybrasj5] f. Hirngespinst n. 
éluder [elyde) v. tr. umgehen; aus dem Wege 

gehen (dat.); vermeiden; ausweichen (dat.). | 

Eluder une question, einer Frage ausweichen. 
Élysée [elize] n. pr. m. Mm. Elysium n. | 

Champs Elysées, elysäische Gefilde n. pl. 

Champs-Elysées [à Paris], Präsidentenpalais n. 
élytre [elitr] f. ZooL. [aile] Flügeldecke f.; Deck-, 

Rückenflügel m. 
émacié, i6e [emasje] adj. abgezehrt. 
6mail [ema:j] m. Schmelz m.; Schmelzüberzug m., 

-glas n.; Glasur f.; Emaille) n. (f.) | Émail des 

dents, Zahnschmelz. || PAR EXT. (Peinture sur) 

email, Emailmalerei f. 

— m. pl. &maux, Schmelzarbeiten f. pl. 
&maillage [-ja:3} m. Emaillieren n.; Glasieren n. 
émailler [-je] v. tr. einen Emailüberzug geben; 

mit Glasur überziehen; emaillieren; glasieren. H 

Fic. durchwirken. | Un texte émaillé de citations, 

ein mit vielen Zitaten gezierter Text. 

— part. pass. et adj. émaillé, ée, emailliert; 

Email... 
6mailleur [-joe:r) m. Emailarbeiter m.; Glasie- 

rer m. 
émanation [emanasj5] f. Phys. Ausströmung f., 

-dünstung f., -strahlung f., -fluß m.; Emanation f. 

|| Fic. Herrühren n.; Hervorgehen n. 
6mancipateur, trice [emäsipatoe:r, tris] adj. 

befreiend ; emanzipierend. 

— s. Befreier(in) m. (f.). 
émancipation [-pasjö] f. Jur. Mündigkeits-, Voll- 

jährigkeitserklärung f. || Pom. Befreiung f.; 

Emanzipation f. T 
émanciper [-pe] v. tr. Jur. für mündig, volljährig 

erklären; mündig sprechen. || PAR EXT., POLIT. 

(rechtlich) gleichstellen; gleichberechtigen; be- 

freien; emanzipieren. 

— part. pass. et adj. émancipé, ée, frei; emanzi- 

piert. || SuUBSTANTIv. Emanzipierte(r) m. 

— Vv. pr. s’&manciper, sich frei-, losmachen; 

PEJOR. sich zuviel herausnehmen ; über den Strang 

schlagen. 
émaner [emane] v. intr. ausströmen, -dünsten, 

Strahlen, -fließen. || Fic. [dériver de] herrühren ; 

hervorgehen; sich ableiten. | Emaner de Dieu, 

von Gott herrühren; aus Gott hervorgehen. 
émargement [emarz3am&] m. Comm., ADM. Aus- 
werfen (am Rande) n.; Quittieren n. | Feuille 

d’émargement, Gehalts(bescheinigungs)liste f. 
émarger [-3e] v. tr. Comm., ADM. am Rande aus- 

werfen, abzeichnen, quittieren. 

— v. intr. ein Gehalt beziehen. | Emarger au 

budget, Gelder aus der Staatskasse beziehen. 
émasculer [emaskyle] v. tr. Mën. entmannen; 

verstümmeln ; kastrieren. 
emballage [äbala:3) m. [action] Ver-, Ein- 

packen n. || PAR EXT. [ensemble] (Ver)packung f. 

| Papier, toile d'emballage, Einschlagpapier n., 

Verpackungsleinwand f. | Sans emballage, unver- 

packt. | Emballage perdu, Einwegverpackung f. 

| Emballage non compris, ohne Verpackung. 
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emballement [-imã] m. Fic., FAM. Mitreißung f.; 
Überschwang m.; Ereiferung f.; Schwärmen n. 
emballer [-le] v. tr. packen; ein-, ver-, zusam- 
menpacken. || Fe, FAM. [enthousiasme] mit-, 
hinreißen ; begeistern. | Etre emballé pour qch., 
für etwas schwärmen. || [circonvenir] betören; 
überreden. || AuToM. Emballer le moteur, Voll- 

gas geben. 
— v. pr. s’emballer, [cheval] durchgehen (sé- 
par.). || Fıc. [colère] in Zorn ausbrechen, geraten. 
|| Par ANAL. [se hâter] sich übereilen; sich erei- 
fern. || Par EXT. [s’enthousiasmer] schwärmen 
(für). | Qui ne s’emballe pas, nüchtern. 
emballeur [-loe:r] m. Packer m. 
embarcadöre [äbarkade:r]) m. Mar. Landungs-, 
Lade-, Verladeplatz m. || Transp. Abfahrtstelle f., 
-bahnsteig m. 
embarcation L[-sj5] 
Boot n.; Schiff n. 
embardée [äbarde] f. Mar. Gieren n. || AUTOM. 
Faire une embardée, auf die Seite -geschleudert 
werden. 
embargo [äbargo] m. Mar. Hafensperre f.; 
Beschlagnahme f.; Embargo n. || Fo Mettre 
l'embargo sur qch., etwas beschlagnahmen, ver- 
bieten. 
embarquement [ãbarkəmğ] m. Mar. Einschif- 
fen n.; Ein-, Verschiffung f.; Verladung f. | 
Port d'embarquement, Verschiffungshafen m. || 
TRANSP. Einsteigen n. 
embarquer [-ke] v. tr. Mar. ein-, verschiffen ; 
ein-, verladen. || Po [engager] Embarquer qn 
dans une affaire, jn in eine Angelegenheit hinein- 
ziehen, verwickeln. || Fam. Embarquer qn, jn 
mitnehmen, einsperren. || Mi. Embarquer des 
troupes, Truppen verladen. 
— v. intr. Mar. an Bord gehen. || TRANSP. ein- 
steigen. 
— v. pr. s’embarquer. Mar. an Bord gehen; 
sich einschiffen. | S’embarquer pour Hambourg, 
sich nach Hamburg einschiffen. || Fro [dans une 
affaire] sich einlassen (in, auf, acc.); sich ver- 
wickeln (in, acc.). 
embarras [äbara] m. [obstacle] Hindernis n.; 
Hemmnis n. | Créer des embarras à qn, jm Hin- 
dernisse in den Weg legen. || PAR ANAL. [encom- 
brement] Gedränge n. | Embarras de voitures, 
Verkehrsstockung f., -sperre f. || PAR EXT. [confu- 
sion] Durcheinander n.; Verwicklung f.; Gewirr 
n. || Fıc. [difficulté, gêne] Schwierigkeit f.; 
Beschwerlichkeit f.; Verlegenheit f.; Klemme f. 
| Embarras d’argent, Geldverlegenheit. | Donner 
de l’embarras à qn, jm Ungelegenheiten machen; 
jn belästigen. | Mettre qn dans l'embarras, jn in 
Verlegenheit bringen, setzen; jn in die Tinte reiten. 
Être dans embarras, verlegen sein; PoP. in der 
lemme sitzen. || PAR ANAL. [irrésolution] Un- 
schlüssigkeit f. ; Ratlosigkeit f. || PAR EXT. [trouble] 
Befangenheit f.; Angstlichkeit f. | MEn. Embarras 
gastrique, Verdauungsstörungen f. pl. 
— m. pl. Fo, PÉJOR. Faire des embarras, 
Umstände machen ; sich breit machen; sich vor- 
drängen. 
embarrassant, ante [-sä, &:t] adj. [qui encombre, 
gêne] hinderlich; beschwerlich ; störend ; lästig. | 
Bagages embarrassants, hinderliche, sperrige 
Gepäckstücke n. pl. Visiteur embarrassant, 
störender, lästiger Besucher. || Frc. [difficile, 
gênant] in Verlegenheit bringend; schwierig; 
peinlich ` mißlich. | Situation embarrassante, miß- 
liche Lage. | Question embarrassante, peinliche, 
verfängliche Frage. 
embarrasser {-se] v. tr. [encombrer] hindern; 
hemmen ; (ver)sperren. || PAR EXT. [gêner, incom- 
moder] hinderlich, lästig sein; stören. | Ce man- 
teau m’embarrasse, dieser Mantel behindert mich. 


f. (Wasser)fahrzeug n.; 
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| Cette visite m’embarrasse, dieser Besuch ist mir 
lästig. | Rien ne l’embarrasse, nichts stört ihn; 
nichts hält ihn auf. || Fıc. [embrouiller, d&con- 
certer] verlegen machen; in Verlegenheit bringen, 
setzen; verwirren. | MEb. beschweren; beklem- 
men; verschleimen. 
— part. pass. et adj. embarrassé, ée, [rue] ver- 
sperrt. | PAR EXT. [incommode] behindert; unbe- 
holfen. | Ee embarrassé de sa personne, sich 
selbst im Wege sein. || Fro [difficile, embrouillé] 
schwierig; mißlich ; verwickelt ; verzwickt. || Par 
ANAL. [deconcerte, irresolu] verlegen; ratlos; 
befangen. || Mën. benommen ; beschwert. 
— v. pr. s’embarrasser. S’embarrasser les pieds 
dans qch., sich die Füße in etwas verstricken, ver- 
fangen. || PAR ANAL. S’embarrasser de bagages, 
alle Hände voll Gepäck. haben. || Fıc. S’embar- 
rasser de qn, d'une affaire, sich jn, sich eine 
Angelegenheit auf den Hals laden. 
— SYN. : adj. Gêné, behindert; verlegen. Confus, ver- 
wirrt. Honteuz, beschämt. — v. tr. Dérouter, désorienter, 
irreführen. Dépayser, entfremden, 

embastiller [äbastije] v. tr. Hıst. (in die Bas- 
tiile) einsperren; einkerkern. 

embauchage [äbo/yra:3] m., embauche [äbo: s] f. 
[d’un ouvrier] An-, Einstellung f.; Anwerbung f. ; 
Dingen n. | Bureau d'embauche, Werbebüro n. 

embaucher [-ye] v. tr. [ouvrier] ein-, anstellen. || 
MIL. anwerben. || Mar. anheuern. 

embaucheur, euse [-rc:r, 8:2] s. 
ber(in) m. (f.). 

embauchoir [[L&boywa:r] m. [chaussures} Stiefel- 
leisten m.; Schuhspann m. 

embaumer [äbome] v. tr. [parfumer] durch- 
duften; mit Wohlgeruch erfüllen; parfümieren. || 
[corps] einbalsamieren. 
— v. intr. duften; wohl, duftig, würzig riechen. 
— part. pass. et adj. embaumé, ée, duftig; 
wohlriechend. 

embellie [äbeli] f. [ciel] Aufheiterung f.; Son- 
nendurchbruch m. 

embellir [-li:r] v. tr. verschönern; schöner ma- 
chen. || PAR EXT. [orner] ausschmücken. || Fro. 
[enjoliver] beschönigen. 
— v. intr. schön, schöner werden. 
— OBSERV. Employer avoir (action) et être (état). 

embellissement [-lismã] m. Verschönerung f. || 
PAR EXT. Verzierung f.; Ausschmückung f. | Les 
embellissements d'une ville, die schönere Aus- 
gestaltung einer Stadt. 

emberlificoter [äberlifikdte] v. tr. verwickeln; 
verwirren. 

embêtant, ante [äbetä, &:t] adj. Fam. [ennuyeux] 
langweilig. || PAR EXT. [contrariant] ärgerlich. 

embötement (mme) m. Fam. [contrariété] 
Ärger m.; Widerwärtigkeit f. || PAR ExT. [difi- 
culté, souci] Schwierigkeit f.; Sorge f. 

emböter [-te] v. tr. Fam. [ennuyer] langweilen. 
PAR ANAL. [agacer] ärgern. | Il ne fait que 

"emböter, er läßt ihn nicht in Ruhe. | Embeter 

les gens, stänkern. || PAR EXT. [causer des soucis] 
Sorgen machen. 
— v. pr. s’emböter, [s’ennuyer] sich schreck- 
lich langweilen. 

emblaver [äblave] v. tr. (be)säen; bestellen. 

emblée (d’) [däble] loc. adv. auf den ersten 
Schlag, Anhieb; gleich; schon beim ersten Mal. 

emblématique [äblematik] adj. versinnbildlicht ; 
sinnbildlich; als Sinnbild. 

emblöme [äble:m) m. Sinnbild n.; 
Wahrzeichen n.; Emblem n. 

emboitage [äbwata:3], emboitement [-tmã] m. 
Einfügen n., -schachtein n., -passen n., -setzen n., 
-hängen n.; Ineinandergreifen n.; Verspunden n. 
| PAR ExT. [résultat] Einschachtelung f., -fügung f. 


(An)wer- 


Hoheits-, 


EMBONER — EMERI 


emboiter [-te] v. tr. TECHN. einschachteln, -fügen, 
-passen, -setzen, -hängen, -binden; verspunden. | 
Emboiter le pas ä qn, dicht hinter jm gehen; jm 
folgen; FIG. jn nachmachen. 

— v. pr. s’emboiter, ineinandergreifen, -passen. 
embolie [äbali] f. Mën Blutpfropfenbildung f.; 
Embolie f. 

embonpoint [äböpwZ} m. (Wohi)beleibtheit f.; 
Leibesfülle f.; Bauchansatz m.; Korpulenz f. | 
Prendre de ’embonpoint, ein Bäuchlein ansetzen. 
emboucher [bufe] v. tr. Mus. an den Mund 
setzen. 

— part. pass. et adj. embouché, ée. FIG., FAM. 
Mal embouché, grob; unhöflich. 

embouchure [-ysy:r} f. GEOGR. [cours d’eau} 
Mündung f.; Ein-, Ausmündung f. | Avoir son 
embouchure dans la Baltique, in die Ostsee mün- 
den. || Mus. Mundstück n.; Ansatz m. || SPORT. 
[manège] Gebiß n. 

embourber [äburbe] v. tr. [voiture] in den 
Schlamm; Dreck fahren. | Être embourbe, im 
Schlamm stecken, -bleiben. 

— v. pr. s'embourber, [voiture] sich festfahren ; 
steckenbleiben. || Frc. sich verstricken. d 
embourgeoiser (s’) [säburz3waze]} v. pr. zum 
Spießbürger, Philister werden. 

— part. pass. et adj. embourgeoise, ée, philister- 
haft; philiströs ; spießig. 

embout [bu] m. Ansatzstück m.; Zwinge f. 
embouteillage [äbuteja:3] m. Flaschenfüllung f. 
|| Frc. Verkehrsstockung f., -stauung f.; Verstop- 
fung f. 

embouteiller [-je] v. tr. [vin] abfüllen ; abziehen. 
| Pro [rue] versperren; verstopfen ; blockieren. 
emboutir [äbuti:r] v. tr. TECHN. [metal] ziehen ; 
treiben; auf-, austreiben; ausbauchen; pressen. || 
Pe, [voiture] anfahren; prallen (gegen). | Tôle 
emboutie, gepreßtes Blech. 

emboutissage [-tisa:3] m. (Tief)ziehen n.; Trei- 
ben n.; Pressen n.; Ausbauchen n.; Bördeln n. 
embranchement [äbräymä) m. Ab-, Verzwei- 
gung f. || PAR EXT. [routes] Kreuzung f.; Kreuz- 
weg m. || Transp. Gleisabzweigung f.; Zweig- 
strecke f.; Anschlußgleis n. || TECHN. Embran- 
chement de tuyaux, Rohrverzweigung. 
embrancher [-yse] v. tr. verbinden; anschließen. 
— v. pr. s’embrancher, sich ver-, abzweigen; 
angeschlossen werden. 
embrasement [äbrazmä] m. [action] Entflam- 
men n. | PAR ANAL. [résultat] Brand m.; Lohe f.; 
Glut f. || Fic. Glut f. 
embraser [-ze] v. tr. in Brand stecken, setzen; 
ent-, anzünden. || Fıc. entflammen. 

— part. pass. embrasé, ée, entbrannt; in Brand; 
glühend. | Être embrasé, glühen. 

— v. pr. s’embraser, [sens pass.] Feuer fangen ; 
aufflammen; FIG. sich entflammen; erglühen. 
embrassade [äbrasad] f., embrassement [-smã] 
m. Umarmung f., -schlingung f., -halsung f. 

— pl. embrassades. Fam. Geküsse n. ; Küsserei f. 
embrasse [-bras] f. Gardinenhalter m. 
embrasser [-brase] v. tr. [entourer de ses bras} 
umarmen, -schlingen, -halsen; in die Arme 
schließen; umschmiegen. || PAR ANAL. [baiser] 
küssen. | Embrasser sur le front, einen Kuß auf 
die Stirn drücken. || Par EXT. [entourer] umfassen, 
-fangen, -schlingen, -ringen, -spannen. || Fıc. 
[contenir, s’&tendre sur] umfassen; enthalten; in 
sich begreifen ; sich erstrecken (über, auf, acc.). || 
PAR ANAL. Embrasser du regard, übersehen, 
-blicken. || PAR EXT. [adopter, choisir] annehmen; 
erwählen, ergreifen. | Embrasser une carrière, 
eine Laufbahn ergreifen. | Embrasser le parti de 
qn, für jn eintreten. 

— v. pr. s’embrasser, [réciprocité] sich umar- 
men; einander küssen. 
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embrasure [äbrazy:r] f. Tür-, Fensteröffnung f. 
|| Mm. Schießscharte f. 
embrayage [äbreja:3] m. Tecan. [action] Ein- 
rücken n., -schalten n. || PAR EXT. [mécanisme] 
Kupplung f.; Schaltung f. | Levier d'embrayage, 
Kupplungshebel m.; Einrück-, Schalthebel m. | 
Disque d'embrayage, Kupplungsscheibe f. | Em- 
brayage automatique, automatische Kupplung; 
Selbsteinrückung f. 
embrayer [-je] v. tr. TECHN. einrücken, -schalten ; 
kuppeln. 
embrigader [ãbrigade] v. tr. Mır. einreihen ; (zu 
einer Brigade) zusammenstellen, formieren. || PAR 
EXT. anwerben. 
embrocation [ä&brakasj5] f. Mën. Einfettung f., 
-ölung f., -salbung f. || PAR EXT. Salbe f.; Fett n. 
embrocher {ãbrəse] v. tr. auf-, durchspießen ; 
durchbohren, -stechen. 
embrouillement [äbrujmä} m. Verwicklung f. 
embrouiller [-je]l v. tr. verwickeln, -wirren; 
durcheinanderbringen; PoP. verfitzen. | Des affaires 
embrouillees, verwickelte Angelegenheiten. || Fıc. 
[embarrasser, troubler} verwirren; irremachen; 
durcheinanderbringen ; trüben. 
— part. pass. et adj. embrouillé, ée, verwickelt; 
verworren; wirt ` durcheinander ; vetfitzt; unklar. 
|| Fo, Discours embrouillé, konfuses Gerede. 
— v. pr. s’embrouiller, sich verwickeln, -wirren ; 
durcheinander geraten; sich verfitzen, -heddern. || 
Fic. S’embrouiller dans son discours, aus dem 
Konzept kommen; sich verhaspeln. 
embroussaille, ée [&brusaje) adj. buschig ; vol- 
ler Gestrüpp. || PAR EXT. [cheveux] struppig. 
embrumer [äbryme] v. tr. ver-, um-, einnebeln ; 
in Nebel, Dunkel hüllen. || Fic. verdunkeln. 
— part. pass. et adj. embrume, &e, benebelt; 
bewölkt. 
embrun [äbr&] m. [temps] Sprühregen m.; Nie- 
selwetter n. || PAR EXT. [vagues] Gischt m. 
embryologie [äbrijola3i] f. Mën. Ontogenese f.; 
Embryologie f. 
embryon [äbrij5] m. Drot. Embryo m. || Fıc. 
[germe, origine] Keim m.; Keimzelle f.; Ur- 
sprung m. 
— Syn. ` Fætus m., Fötus m. Avorton m., Mißgeburt f. 
embryonnaire [-jone:r] adj. keim-, embryonar- 
tig; Embryon... || Fro A état embryonnaire, im 
ersten Entwicklungszustand. 
embu, ue [äby] adj. gedunkelt. 
embüche [äby:y] f. Falle f.; Schlinge f.; Fall- 
strick m.; Hinterhalt m. 
embuer [äbye] v. tr. beschlagen ; anlaufen lassen. 
embuscade [äbyskad] f. Hinterhalt m.; Ver- 
steck n. | Attirer, Tomber dans une embuscade, 
in den Hinterhalt locken, geraten. 
embusquer [-ke] v. tr. in den Hinterhalt, auf die 
Lauer legen. 
— part. pass. et adj. embusque&, ée. Être embus- 
que, auf der Lauer liegen. || SUBSTANTIV., FAM. m. 
Drückeberger m.; pop. Etappenheld m. 
— v. pr. s’embusquer, sich in den Hinterhalt 
legen. || MIL. in Lauerstellung gehen. 
éméché, ée [emere] adj. Loc. FAM. Etre éméché, 
einen Schwips, einen in der Krone haben. 
emeraude [emro:d] f. Smaragd m.; grüner Be- 
ryll. | D’&meraude, smaragden; smaragdgrün. 
émergence [emerz3ä:s] f. [action] Auftauchen n. 
| Pays. Angle d’emergence, Austrittswinkei m. 
émerger [-3e] v. intr. [avec mouvement] auf-, 
hervortauchen. Le sous-marin émerge, das 
U-Boot taucht auf. || PAR ANAL. [sans mouvement] 
hervor-, herausragen. | Les rochers émergent, die 
Felsen ragen aus dem Wasser hervor. || Phys. 
austreten. 
émeri [emri] m. Schmirgel m. | Papier émeri, 
Schmirgelpapier n. | Passer à P’&meri, schmirgeln. 
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ömerilion [emrij5] m. Zoo, Lerchenfalk m. || 
[pour la pêche] Kettenwirbel m. || Mar. Talje f. 
émérite [emerit] adj. Professeur émérite, Emeri- 
tus m. || [expérimenté] tüchtig ; erfahren ; gescheit. 
|| PAR EXT. Tireur émérite, erprobter Schütze. 
émerveillement [emervejmä] m. Verwunde- 
rung f.; Wundern n. 
émerveiller [-je} v. tr. in Verwunderung setzen. 
— part. pass. et adj. émerveillé, ée, verwundert. 
— v. pr. s'émerveiller, [de qch.] sich (über eine 
Sache) wundern. 
— SYN. ` Éblouir, blenden. Fasciner, fesseln. 
émetteur, trice [emetce:r, tris] adj. Comm. her- 
ausgebend. || Ravio. Poste émetteur, Sender m.; 
Sendeapparat m. 
— m. émetteur. COMM. Ausgeber m., -steller m. 
Emetteur d'un effet, Wechselaussteller, -ausge- 
T. || Rapıo. Sender m. | Emetteur d’ondes 
courtes, Kurzwellensender. | Emetteur clandestin, 
Schwarzsender. | Émetteur à modulation de fré- 
quence, Ultrakurzwellensender; UKW m. 
émettre [emetr] v. tr. Phys. ausstrahlen, -strö- 
men, -senden; von sich geben. || Fıc. [opinion] 
äußern. | Emettre un vau, einen Wunsch äußern. 
| £mettre un avis Javorable sur qch., etwas begut- 


achten. || CoMM. ausgeben, -stellen; in Umlauf 
setzen; emittieren. | Emettre un chèque, einen 
Scheck ausstellen. | Zmettre un emprunt, eine 


Anleihe auflegen. || RApıo. senden. 
émeute [emø:t] f. Aufruhr m.; Aufstand m.; 
Tumult m.; Putsch m. 
— SYN. ` Sedition f., Aufstand m. Mutinerie f., Meute- 
rei f. Troubles m. pl., Unruhen f. pl. k 
émeutier Lie) m. Aufrührer m.; Aufständi- 
sche(r) m.; Meuterer m.; Aufwiegler m. 
émiettement [emjetmä] m. Bröckeln n.; Ab-, 
Zerbröckeln n. 
émietter [-te] v. tr. bröckeln; ab-, zer-, auseinan- 
derbröckeln ` zerkrümeln. 
— v. pr. s’&mietter, sich bröckeln; abbröckeln. 
$migrant, ante [emigrä, Gil s. Auswande- 
rer m.; Auswanderin f.; Emigrant(in) m. (f.). 
émigration [-grasj5) f. Auswanderung f.; Emi- 
gration f. || [des capitaux] Kapitalflucht f. || [des 
oiseaux] Fortziehen n. 
èmigrer [-gre] v. intr. aus-, weg-, ab-, fortwan- 
dern; ins Ausland gehen; emigrieren. || PAR EXT. 
ces hirondelles émigrent, die Schwalben ziehen 
ort. 
— part. pass. et adj. émigré, ée, ausgewandert. || 
SUBSTANTIV. Ausgewanderte(r) m.; Emigrierte(r) m. 
émincer [emēse] v. tr. in Scheiben schneiden. 
éminemment [eminamä] adv. höchst; besonders. 
éminence [-nã:s} f. G£oL. [hauteur] Anhöhe f.; 
Erhöhung f.; Erhebung f. || Par ExT. [saillie] 
Vorsprung m.; Herausragen n. ll Fo [superio- 
rité morale} Erhabenheit f.; Hoheit f.; Vortreff- 
lichkeit f. || ReLıc. [titre] Hoheit f.; Eminenz f. 
|| Fre Eminence grise, graue Eminenz. 
éminent, ente |-nä, &:t] adj. [élevé] hoch (gele- 
gen). | PAR EXT. heraus-, hervorragend. || Ee, 
[supérieur] hoch; erhaben; hervorragend. 
émissaire [emise:r) m. (Send)bote m.; Abge- 
sandte(r) m.; Kurier m. d Ee Bouc émissaire, 
Sündenbock m. || Tecan. [canal] Abflußkanal m. 
émission [-sjö] f. Phys. Ausstrahlung f., -strö- 
mung f., -sendung f. | Emission d’un son, Aus- 
stoßen (n.) eines Lauts. | Emission de chaleur, 
electronique, Wärme-, Elektronenausstrahlung. || 
Mën. Emission d’urine, Urinabsonderung f. || 
Comm. Ausgabe f., -stellung f.; Begebung f.; 
Inumlaufsetzen n.; Emission f. | Émission de bil- 
lets, d’actions, Noten-, Aktienausgabe. | Emis- 
sion d'un emprunt, Begebung einer Anleihe. || 
Rıpıo. Sendung f. | Emission radiophonique, de 


television, Radio-, Fernsehsendung. | Emission en 
direct, Originalsendung f. 

emmagasinage [Aämagazina:3] m. (Ein)lagern pn: 
Lagerung f.; (Auf)speicherung f. 

emmagasiner [-ne] v. tr. (ein)lagern; (auf)spei- 
chern. 

emmailloter [ämajste)} v. tr. in Windeln wickeln. 
|| Fo einwickeln ; pop, einmummeln. 
emmancher [ämä se] v. tr. TECHN. mit Stiel ver- 
sehen. | Emmancher un balai, einen Stiel an einen 
Besen setzen. 
emmanchure [-yy:r] f. Armeleinsatz m. 
emmêler [ämele] v. tr. verwickeln, 
durcheinanderbringen ; verheddern. 

— part. pass. et adj. emmêlé, ée, verwickelt; wirt: 
verzwickt. | Cheveux emmêlés, zerzauste Haare 
n. pl.; Zottelhaar n. 

— v. pr. s’emmöler, sich verwickeln, -wirren; 
durcheinandergeraten. 
emménagement [&ämena3mä] m. Einziehen n.; 
Einzug m. 
emménager [-3e] v. intr. ein-, umziehen; eine 
neue Wohnung beziehen. || PAR EXT. [s'installer]: 
sich einrichten. 
emmener [ämne] v. tr. [avec soi] mitnehmen. | 
On t'emmène, du fährst mit. || PAR EXT. [ailleurs 
ab-, weg-, fortführen; wegbringen, -schaffen ; 
fortbringen, schaften | On emmène le prison- 
nier, der Gefangene wird abgeführt. 
emmitoufler [ämitufie] v. tr. FAM. (warm) ein- 
mummeln. 
emmurer [ämyre] v. tr. um-, einmauern. || PAR 
EXT. [personne] lebendig vermauern. 
émoi [emwa] m. [trouble] Aufregung f.; Un- 
ruhe f. | Mettre en émoi, in Aufregung versetzen; 
aufregen. || PAR EXT. [émotion] (Er)regung f. 
&mollient [emalj&] m. Mittel (n.) zum Auf- 
weichen. 
&moluments [emalymä) m. pi. Gehalt n.; Be- 
züge m. pl.; Gebühren f. pl. 
&mondage [emöda:3} m. Bor. Ausschneiden pn: 
Baumbeschneidung f. 
émonder [-de] v. tr. aus-, beschneiden; ausästen. 
émotif, ive [ematif, i:v] adj. (leicht) erregbar ; 
(über)empfindsam ; rührselig. 
émotion [-sjõ] f. [trouble] Auf-, Erregung f.; 
Aufgeregtheit f.; Ergriffenheit f.; Erschütte- 
rung f. || Po [émoi] Gemütsregung f., -bewe- 
gung f.; Regung f.; Rührung f. 

— Syn. ` Emoi m., Auf-, Erregung f. Saisissement m., 
Ergriffenheit f. Trouble m., Aufregung f.; Unruhe f. 
emotivite [-tivite] f. Erregbarkeit f.; Empfind- 
samkeit f. | FAM., IRON. Mimosenhaftigkeit f. 
&moulu, ue [emuly] adj. Frais émoulu, frischge- 
backen. 
émousser [emuse] v. tr. stumpf machen; ab- 
stumpfen. 

— part. pass. et adj. émoussé, ée, stumpf; 
abgestumpft; ohne Spitze. || Po Sentiments 
émoussés, abgestumpfte Gefühle n. pl. 

— v. pr. s’&mousser, stumpf werden. 
émoustiller [emustije] v. tr. Fam. [exciter] anre- 
gen; ermuntern; POP. animieren. 

— part. prés. et adj. émoustillant, ante, pikant ; 
prickelnd. 

émouvoir [emuvwa:r] v. tr. [troubler, exciter] 
auf-, erregen; ergreifen ; erschüttern. || Pro bewe- 
gen; rühren. 

— part. prés. émouvant, ante, auf-, erregend ; 
ergreifend. || Fıc. rührend. 

— part. pass. et adj. ému, ue, bewegt; erregt; 
ergriffen; erschüttert. || Fıc. gerührt. 

— v. pr. s’emouvoir, sich auf-, erregen; rege, 
unruhig werden; in Wallung geraten. | Sans 
s'émouvoir, kaltblütig; gelassen. | S’&mouvoir de 


-wirten; 
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qch., sich über etwas beunruhigen. || Fo gerührt, 

bewegt werden. 

— SYN. : v. tr. Attendrir, erweichen. Toucher, rühren. 

Remuer, bewegen. Impressionner, beeindrucken. Empei- 

gner, ergreifen. Bouleverser, bestürzen; erschüttern. 

empaillage, empaillement [äpaja:z3, -imä] m. 
Ausstopfen n.; Präparierung f. 

empailler [-je] v. tr. [animal] ausstopfen ; präpa- 
rieren. || TECHN. mit Stroh flechten. 

empailleur [-joe:r] m. Ausstopfer m. i 
empaler [äpale] v. tr. pfählen; (auf)spießen. 

— v. pr. s’empaler, sich aufspießen. 

empan Läpä] m. MÉTROL. (Hand)spanne f. 
empanacher [äpanare]l v. tr. mit Federn 
schmücken. 

empaqueter [üpakte] v. tr. ein-, verpacken. 
emparer (s’) [säpare] v. pr. [s’approprier, con- 
quérir] S’emparer de qch., von etwas Besitz ergrei- 
fen; etwas in Besitz nehmen; sich eines Gegen- 
standes bemächtigen. | S’emparer d’une ville, eine 

Stadt einnehmen. | S’emparer du pouvoir, die 

Macht an sich reißen. || Par EXT. S’emparer de 

- qn, eines Menschen habhaft werden. 
empätement [äpatmä] m. Mën [iangue] Bele- 
gung f.; Verschleimung f. || PAR EXT. [traits] 

Aufdunsen n. || ARTS. dicker Farb(en)auftrag. 

empäter [-te} v. tr. MÉD. [langue] belegen; ver- 
schleimen. || ARTS. dick übermalen. 

— part. pass. et adj. empäte, ée, [langue] belegt. 

PAR EXT. [corps] dick ` schwammig. 

empattement [äpatmä] m. AuToM. Radstand m. 
empaumer [ä&pome] v. tr. Fo, FAM. [duper] 
beschwindeln ; anschmieren. 

empêchement [äpeyrmä] m. [action et résultat} 

Hindern n.; Be-, Verhinderung f.; Hemmung f.; 

Störung f. || Par EXT. fobstacle, entrave] Hin- 

dernis n.; Hemmnis n. || Loc. J’ai eu un empêche- 

ment, es ist mir etwas dazwischen gekommen. | 

Il ny a aucun empêchement, es steht nichts im 

Weg. || MED. [largue] Sprachhemmungen f. pl. 

— SYN. : Entrave f., Hemmung f. Obstacle m., Hin- 

dernis n. Zcueil m., Klippe f. Travers m., Widrigkeit f. 

empöcher [-fe] v. tr. [avant une action] verhin- 
dern, -wehren, -hüten, -eiteln; abhalten. | Empê- 
cher l’entree, den Eintritt verwehren. | Empöcher 
un projet, ein Vorhaben vereiteln. | Empecher une 
vente, einen Verkauf hintertreiben. || PAR EXT. 
[pendant l’action] hindern; hemmen; stören; 
erschweren; nicht lassen. | Empöecher de dormir, 
de parler, nicht schlafen, reden lassen. | Empecher 
d'écrire, am Schreiben hindern; beim Schreiben 
stören. | Empöcher qn de voir, jm im Licht stehen. 
| Empe£cher de travailler, von der Arbeit abhalten; 
bei der Arbeit stören; nicht arbeiten lassen. | Ne 
pas empêcher, (geschehen) lassen. 

-— part. pass. et adj. empêché, ée, ver-, behindert. 
E:ire empêché, abgehalten werden ; nicht können. 
Sans être empêché, unbehindert. 

— vy. pr. s'empêcher, sich enthalten (g&n.); sich 

erwehren (gén.). | S’empöcher de rire, sich des 

Lachens enthalten ; das Lachen bezwingen. || Loc. 

Je ne puis m’empöcher de pleurer, ich kann das 

Weinen nicht lassen. 

empöcheur |-sa:r) m. Vx. cf. Loc. Empecheur 
de danser, tourner en rond, Störenfried m. 
empeigne [ä&pen] f. Oberleder n.; Blatt n. 
empennage [äpena:3] m. AÉRON. Leitwerk n. 
empenner [-ne] v. tr. befiedern. 

— part. pass. et adj. empenne, ée, befiedert. || 

PAR EXT. Fleche empennee, gefiederter Pfeil. 

empereur [äproe:r] m. Kaiser m. || L'empereur 
d’Allemagne, der deutsche Kaiser. 
empeser [äpaze] v. tr. (Wäsche) stärken; steifen. 

— part. pass. et adj. empesé, ée, steif. | Col 

empesé, gestärkter, steifer Kragen. || Ee Avoir 

Pair empese, POP. stocksteif sein. 
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empester Lëanestel v. tr. [puer] verpesten; ver- 
stänkern; mit Gestank erfüllen. || Po [souiller, 
empoisonner} vergiften; verderben. 

— v. intr. stinken. 
empêtrer Läpetre] v. tr. [cheval] die Fuß-, Wei- 
defessel anlegen. || PAR EXT. verwickeln. | Empe- 
trer qn dans une affaire, jn in ein Geschäft 
hineinziehen. 

— part. pass. et adj. empêtré, ée. FIG. befangen ; 
unbeholfen. 

— v. pr. s'empêtrer, sich verstricken, -wickeln, 
-fangen, -wirren. | S'empêtrer dans un filet, sich 
in ein Netz verfangen. || PAR EXT. S’'empêtrer dans 
une affaire, in ein Geschäft hineinschlittern. || 
Fo S’empötrer de qn, de qch., sich jn, etwas auf 
den Hals laden. 
emphase [äfa:z] f. Gespreiztheit €: Schwulst m.; 
Bombast om ` Emphase f.; Pathos n. 
emphatique [äfatik] adj. gespreizt; schwülstig ; 
bombastisch ; emphatisch. 
emphysème [äfizem) m. Emphysem pn: Luft- 
geschwulst f. 
empiècement [äpjesmä] m. Einsatz-, Schulter- 
stück n. 

empierrer [äpjere] v. tr. auf-, beschottern ; auf- 
schütten ; mit Steinen aus-, auffüllen. 
empiétement [äpjetmä] m. Jur. [action] Ein-, 
Über-, Vorgreifen n. || PAR ANAL. [résultat] Ein- 
griff m. (in, acc.); Übergriff m. (auf, acc.). || Fıc. 
Anmaßung f. 

empiéter [-te] v. intr. Jur. [usurper] ein-, vorgrei- 
fen. | Empiéter sur les droits de qn, in js Rechte 
eingreifen; jm vorgreifen. || PAR. EXT. [choses] 
übergreifen (auf, acc.). 

empiffrer (s’) [säpifre] v. pr. FAM., POP. sich 
dick und satt fressen, sich vollpfropfen. 

empiler [äpile] v. tr. stapeln; auf-, hochstapeln ; 
aufeinander schichten; stauen; zusammenhäufen. 
|| Fic., PoP. [duper] Empiler qn, jm eine Packung 
geben. 

— part. pass. et adj. empilé, ée, auf-, über- 
einander. | Être empilé, aufeinander liegen. 

— v. pr. s’empiler, [personnes] sich zusammen- 
drängen. 

empire [äpi:r] m. fpouvoir] Macht f.; Macht- 
bereich m.; Gewalt f.; Herrschaft f. | Avoir de 
l’empire sur qn, Gewalt über jn haben. | Avoir 
de l’empire sur soi-même, sich beherrschen. |j 
PAR anaL., Hıst. Kaisertum n., -reich n. || PAR 
EXT. Reich n. | Empire britannique, britisches 
Weltreich. | Empire colonial, Kolonialreich. | 
Le Saint Empire romain germanique, das Heilige 
Römische Reich Deutscher Nation. | Sous Pem- 
pire de César, unter Cäsars Regierung. | Pas pour 
un empire, um keinen Preis; um kein Königreich. 
| ARTS. Style Empire, Empirestil m. 

empirer [äpire] v. tr. verschlimmern. 

— v. intr. schlimmer werden; sich verschlim- 
mern; sich verschlechtern ; ärger werden. 
empirique [äpirik] adj. erfahrungsmäßig; auf 
Erfahrung beruhend ; empirisch. | Methode empi- 
rique, Erfahrungsmethode f. 

— m. ME£o. [charlatan] Wunderdoktor m. 
empirisme [-rism] m. PHıLos. Erfahrungsphilo- 
sophie f.; Empirismus m. || Mën [charlatanisme] 
Quacksalberei f.; Kurpfuscherei f. 
empiriste [-rist] m. PHıLos. Empiriker m. 
emplacement [üplasmä] m. Platz m.; Stelle f.; 
Lage f.; Stand m. || Par EXT. [pour bâtir} Bau- 
stelle f., -platz m. 

emplätre [äpla:tr]) m. Mën Pflaster n.; Heft-, 
Zugpflaster n. | Mettre un emplätre, ein Pflaster 


auflegen; FIG. verkleistern. || FAm. [personne] 
Schlappschwanz m. 
emplette [üplet] f. Einkauf m. | Faire des 


emplettes, Besorgungen machen; einkaufen. 


emplir [äpli:r] v. tr. füllen; an-, auf-, vollfüllen. 
| Emplir une bouteille de qch., eine Flasche mit 
etwas anfüllen. | Emplir son verre, das Glas 
vollschenken. || PAR EXT. [valise] vollpacken, 
-stopfen. || Fo [combler] Emplir de joie, 
beglücken; überglücklich machen. 

— v. pr. s’emplir, sich füllen; voll werden. 

— Syn: : Remplir, (wieder) füllen. Garnir, ausstatten. 
Bourrer, vollstopfen. Combler, übervoll machen. 
emplissage [äplisa:3] m. Auffüllen n. 
emploi [äplwa] m. [usage] Ge-, Verbrauch m.; 
Benutzung f. | Emploi du temps, Stundenplan m. 
| Mode d’emploi, Gebrauchsanweisung f. | Emploi 
abusif, Mißbrauch m. || Par AnaL. [application, 
destination] An-, Verwendung f. | Faire double 
emploi, überflüssig sein. | N’avoir pas l’emploi 
de qch., für etwas keine Verwendung haben. || 
PAR EXT. [occupation, fonction] Beschäftigung f.; 
Anstellung f.; Stelle f.; Amt n. | Offre d'em- 
ploi, Stellenangebot n. | Demande d’emploi, 
Stellengesuch n. | Etre sans emploi, arbeitslos, 
beschäftigungslos sein. | Donner un emploi ä qn, 
jn anstellen. | Emploi de la main-d’euvre, Arbei- 
ter-, Arbeitseinsatz m. | Plein emploi, Vollbe- 
schäftigung f., -einsatz m. || Mı. Anwendung f.; 
Einsatz m. || Comm. [dune somme] Verwendung f. ; 
Anlage f. || THÉÂTRE. Rolle f. 

— SYN. Fonction, Amt; Funktion. Place, 
Charge, Amt; Charge. Ofice, Amt; Dienst. 
employable [-jabl] adj. verwendbar; gebrauchs- 
fertig. 

employé, ée [-je] s. [en général] Angestellte(r) m. 
| Employé de magasin, Ladenangestellte(r) m. | 
Employé aux écritures, Schreiber m. || PAR ANAL. 
[fonctionnaire] Beamte(r) m.; Beamtin f. || PAR 
EXT. Arbeitnehmer(in) m. (f.). 

— SYN. ` Agent m., Vertreter m. Commis m., Gehilfe m. 


Stelle. 


Fonctionnaire m., Beamter m. Prepose m., Fachbe- 
amter m. 
employer [-je] v. tr. [utiliser} gebrauchen; 


Gebrauch machen (von); benützen; benutzen; sich 
bedienen (gén.); an-, verwenden; in Anwendung 
bringen. | Employer la force, Gewalt gebrauchen. | 
Employer la douceur, sich gütlicher Mittel bedie- 
nen. | Employer tous les moyens, alle Mittel auf- 
wenden. || PAR EXT. [donner de occupation} 
beschäftigen ; anstellen. | Employer qn à qch., 
jn mit etwas beschäftigen. || TECHN. verbrauchen: 
verarbeiten. 
— v. pr. s’employer, Teens pass.] gebraucht, 
angewandt werden. || [sens réfi.) S’employer à 
qch., sich mit etwas beschäftigen. || Froe sich 
bemühen; sich einsetzen. | S’employer en faveur 
de qn, sich für jn einsetzen, verwenden. 
ra euse Aer, ezls Arbeitgeber(in) 
m. (f.). 

empocher [äpaye] v. tr. in die Tasche stecken; 
einstecken. 

empoignade [äpwanad] f. hitziger Streit; Zän- 
kerei f 

empoigne [ġpwan} f. Loc. FAM. C’est la foire 
d'empoigne, da kann man sich nur mit Gewalt 
durchsetzen. 

empoigner [-ne] v. tr. ergreifen; (er)fassen ; pa- 
cken. | Empoigner qn au collet, jn beim Schopfe 
fassen. || PAR EXT., FAM. Empoigner un voleur, 
einen Dieb festnehmen. || Fıc. [émouvoir] ergrei- 
fen; packen. 

— v. pr. s’empoigner, [se battre] sich raufen; 
POP. sich in die Wolle kriegen; sich streiten. 
empois [äpwa] m. Stärke f. 
empoisonrement [äpwasonmä] m. 
tung f.; Giftbeimengung f. 
empoisonner [-ne] v. tr. vergiften; Gift geben, 
beimengen. || PAR EXT. [infecter] verpesten; ver- 


Vergif- 


stänkern. || Po {rendre amer} Empoisonner 
Vexistence de qn, jm das Leben vergällen, sauer 
machen. || PAR ANAL. [corrompre] verderben; 


vergiften. || Fam. Empoisonner. qn, jn belästigen. 
— v. intr. [puer] stinken. 
— part. prés. et adj. empoisonnant, ante. FAM. 
lästig ; langweilig. ; 
— part. pass. et adj. empoisonné, de, vergiftet; 
giftig; Gift... | Breuvage empoisonné, Gifttrank m. 
I FIG., FAM. Être empoisonné, höchst veriegen 
sein; nicht wissen, was tun. 
— v. pr. s’empoisonner, [sens réfl.] sich vergif- 
ten; Gift nehmen. || Fıc. S’empoisonner lexis- 
tence, sich das Leben vergällen. 
— SYN. ` Intoziquer, vergiften. Envenimer, verschlim- 
mern. Infecter, anstecken. 
empoisonneur, euse [-ne:r, ø:z] s. Gift- 
mischer(in) m. (f.), -mörder(in) m. (f.). || Fic. Ver- 
gifter(in) m. (f.). || Fam. lästiger Kerl; Stänker m. 
empoisser [&pwase] v. tr. mit Pech bestreichen. 
empoissonner [äpwasone] v. tr. mit Fischbrut 
besetzen. 
emportement [äpartamä] m. Aufbrausen n.; 
Aufwallung £.; Jähzorn m.; Hitze f. 
emporte-pi&oe [äpartapjes) m. invar. Lochei- 
sen n. || Pro Un style à l’emporte-piece, eine bis- 
sige Schreibart. 
emporter [-te] v. tr. [avec soi] mitnehmen. | 
Donner ä emporter, mitgeben. | Emporter dans 
la tombe, mit ins Grab nehmen. || [hors d'un 
lieu} weg..., fort..., ab... (avec le verbe approprié) ; 
wegbringen, -nehmen, -tragen, -schaffen. | Empor- 
ter en auto, fortfahren. | Emporter a grand- 
peine, wegschleppen, -schleifen, -wälzen. || Par 
ANAL. [arracher] ab-, wegreißen ; weg... | Emporter 
un bras, einen Arm wegreißen, ab-, wegschießen. 
| L’eau emporta un pont, das Wasser riß, spülte, 
schwemmte eine Brücke weg. || Par EXT. [entrai- 
ner] weg-, fort-, hinreißen ; mit sich reißen, ziehen. 
| Le vent emporte la semence, der Wind verweht 
die Saat. | Fic. La mort l'emporta, der Tod 
raffte ihn dahin. | Le diable P’emporte!, der 
Teufel soll ihn holen! | Se laisser emporter par 
la colère, sich vom Zorn hinreißen lassen. || Mm. 
{s'emparer de] Emporter une place forte, eine 
Festung einnehmen, erstürmen. 
— loc. l’emporter, [vaincre, avoir le dessus] den 
Sieg davontragen; die Oberhand behalten ; obsie- 
gen. | L’emporter sur qn, jn überbieten, über- 
treffen ; jm überlegen sein. || Par ANaL. [prévaloir] 
durchschlagen (s&par.) ; überwiegen; schwerer wie- 
gen (als). | Son avis emporta (sur les autres), 
seine Meinung schlug durch. 
— part. pass. et adj. emporté, ée. Fic. [violent, 
irritable] aufbrausend, -fahrend ; jähzornig ; heiß- 
blütig; hitzig; ungestüm. || SPORT. Cheval emporté, 
scheues, wildes Pferd. || Susstantıv. m. Hitz- 
kopf m.; Choleriker m. 
— v. pr. s’emporter. Fic. [se mettre en colère} 
aufbrausen, -fahren; in Wut, in Zorn geraten; 
sich ereifern. || | S’emporter contre qn, gegen jn 
aufbrausen; jn anfahren. || SPORT. [manège] 
scheuen ; durchgehen (sépar.). 
empoté, ée [äpatel] adj. Fro, FAM. unbeholfen ; 
plump linkisch. 
empourprer (8’) [säpurpre] v. pr. purpurrot 
werden; erglühen. 
empoussi6rer [äpusjere] v. tr. ein-, verstauben. 
empreindre [äprä:dr) v. tr. ab-, auf-, ein- 
drücken; (ein)prägen. || Fo einprägen. | Em- 
preint de, mit einem Gepräge von. 
empreinte [äprä:t] f. Ab-, Auf-, Eindruck m.; 
Prägung f. | Empreinte digitale, Fingerabdruck. 
Mettre une empreinte sur, aufdrücken, -stempeln. 
Fo Marquer d'une empreinte, (aus)prägen. || 


PAR EXT. [trace] Spur f. | Empreinte de pas, Fuß- 
spur, -stapfen m. || Fic. Gepräge n.; Siegel n. 
|| GEoL. Abdruck m. || Techn. Prägung f. 
empressement [äpresmä] m. [zèle] Eifer m.; 
Dienstbeflissenheit f.; Geschäftigkeit f.; Bereit- 
willigkeit f. | Avec empressement, eifrig; emsig. 
| Accepter avec empressement, mit Begeisterung 
annehmen. || Fe Freundlichkeit f.; Entgegen-, 
Zuvorkommen n. 

empresser (s’) [säprese] v. pr. sich beeilen; 
sich eifrig bemühen. | S’empresser de dire, sich 
beeilen zu sagen. | S’empresser aupres d’un 
malade, sich eifrig um einen Kranken bemühen. 
— part. pass. et adj. empressé, ée, (dienst)eifrig ; 
beissen ` geschäftig; emsig; bereitwillig. || Fo 
entgegen-, zuvorkommend; eifrig bemüht. 
SUBSTANTIV. Faire l’empresse, den Diensteifrigen 
spielen; schöntun ` herumscharwenzeln. 

— SYN. : S’afairer, geschäftig sein. Se mettre en 
quatre, sich zerreißen. Se démener, Por. sich umbringen, 
emprise [äpriz) f. Jur. An-, Enteignung f. || Fre 
Beeinflussung f.; Einfluß m.; (geistige) Einwir- 
kung; Macht f. 

emprisonnement [äprizanmä] m. [action] Gefan- 
gennahme f.; Verhaftung f.; Inhaftierung f. || 
PAR EXT. [état] Haft f.; Gefängnisstrafe f. 

— SYN. : Prison f., Gefängnis n. Incarceration f., Ein- 


kerkerung f. Détention f., Haft f. Réclusion f., Zucht- 
haus n.; Zuchthausstrafe f. Arc. Taule f., Tôle f., 
Kittchen n. 


emprisonner [-ne] v. tr. Jur. [arrêter] verhaften ; 
einsperren; inhaftieren; ins Gefängnis werfen. || 
PAR ANAL. [tenir enfermé] gefangenhalten. || PAR 
EXT. [chose] einzwängen, -pferchen. || TECHN. 
[gaz] gebunden halten. 

— SYN. : Incarcérer, einkerkern. Écrouer, einsperren. 
Fam. Cofrer, einstecken, Boucler, hinter Schloß und 
Riegel setzen. Mettre à Vombre, hinter schwedische 
Gardinen setzen. Por. Mettre en töle, brummen lassen. 
emprunt [äpr&] m. [action] Leihen n.; Entleh- 
nen n.; Borgen n. || PAR EXT. [somme] Anleihe f.; 
Aufnahme (f.) von Geld. | Faire un emprunt à qn, 
eine Anleihe bei jm machen; PoP. jn anpumpen. 
| Emprunt force, hypothécaire, Zwangs-, Hypothe- 
kenanleihe. | Emprunt accorde, Darlehen n. | 
Emission d’un emprunt, Begebung (f.) einer 
Anleihe. || PAR EXT. [idées] Entlehnung f. | 
Emprunt fait au latin, Entlehnung aus dem Latei- 
nischen. 

— loc. adv. d’emprunt, erborgt. || Po [faux, 
factice] falsch; fremd; Schein... | Nom d’em- 
prunt, falscher Name; Deckname m. | Vertu 
d’emprunt, Scheintugend f. 

emprunter [-te] v. tr. [argent, objet] leihen; ab-, 
entleihen; (er)borgen; POP. pumpen. | Emprunter 
gch. à qn, etwas bei, von jm leihen; jm etwas 
abborgen, entleihen. | JZ lui a emprunté de lar- 
geni, POP. er hat ihn angepumpt. | Emprunter un 
costume, un livre, einen Anzug, ein Buch leihen. 
|| PAR ANAL. [idee] entlehnen ; abschreiben (bei). || 
Emprunter un chemin, einen Weg nehmen. 

— part. pass. et adj. emprunté, ée, [argent, objet] 
erborgt. || PAR EXT. [idée] entlehnt ; abgeschrieben. 
Il Pe [faux, factice] falsch; fremd; angenom- 
men; Schein... | Éclat emprunté, falscher Glanz. 
| [maladroit] linkisch. 

-—— OBSERV. Les verbes simples « leihen », « borgen > 
signifient à la fois emprunter et prêter. 
emprunteur, euse [-toe:r, ø:z] s. Entleiher(in) 
m. (f.); Borger(in) m. (f.). 
empuantir [ãpyðti:r] v. tr. verpesten. 
empyrée [ãpire] m. MYTH. Feuerhimmel m. 
émulation [emylasj5] f. Wetteifer m., -streit m. ; 
Nacheiferung f.; Strebsamkeit f. 
émule [emyl] s. Nacheiferer m.; Nacheiferin f.; 
Nebenbuhler(in) m. (f.). | Être Pemule de qn, mit 
jm wetteifern. 


emulsion l[emylsjö] f. milchige Flüssigkeit; 
Emulsion f. 


en Lol prép., adv. et préf. 


I. SENS LOCAL. 

II. SENS TEMPOREL. 

III. ÉTAT DES CHOSES. 

IV. ÉTAT DES PERSONNES. 

V. « En » avec le part prés. 

VI. pron. pers. 3° pers. : dessen. 

VII. adv. de lieu : davon; von da; daher. 


VIII. LOCUTIONS ` 

1. loc. prep.; 

2. loc. adv.; 

3. loc. conj. 

IX. pref. METTRE DANS, GARNIR DE : 
um...; be... 


ein...; 


I. SENS LOCAL : [avec changement de lieu] nach; 
zu; in (acc.); auf (acc.). | Aller, envoyer en Bel- 
gique, nach Belgien fahren, senden. | Aller en 
ville, in die Stadt gehen. | Aller en classe, in die 
Schule, zur Schule gehen. | Monter en voiture, 
in den Wagen steigen; einsteigen. | Se mettre en 
route, sich auf den Weg machen; aufbrechen. || 
[sans changement de lieu] in (dat.); auf (dat.). | 
Être en France, in Frankreich sein. | Être en 
voyage, en plein air, en rase campagne, en mer, 
auf Reisen, im Freien, auf freiem Feld, auf hoher 
See sein. | En chemin, unterwegs. | En public, 
öffentlich. || Fro, in (dat., acc.). | Rentrer en soi, 
in sich gehen. | La chose en soi, die Sache an 
(und für) sich. — PAR EXT. : CONTENANT, MOYEN, 
SUCCESSION : [contenant] Vin, bière en bouteille, 
Fiaschenwein m., -bier n. | Viande en boîte, 
Büchsenfleisch n. || [moyen de transport] mit; in 
(dat.). | Voyager en chemin de fer, mit der Bahn 
reisen. | Se deplacer en avion, mit, per Flugzeug 
reisen. || [succession] De... en..., von... Ser De 
main en main, von Hand zu Hand. | De ville en 
ville, von Stadt zu Stadt. 
II. SENS TEMPOREL ` [Epoque, durée] in (dat.); zu. | 
En hiver, en aoüt, im Winter, im August. | En 
1958, (im Jahre) 1958. | En ce moment, zur 
Zeit; jetzt; gegenwärtig. | En ce temps-là, zu 
dieser Zeit; damals. | En tout temps, zu jeder 
Zeit. | En temps de guerre, in Kriegszeiten. — 
PAR EXT. [délai] innerhalb (gen.); binnen (dat.). 
| En quinze jours, innerhalb fünfzehn Tage. | 
En si peu de temps, binnen so kurzer Zeit. || 
[succession] zu; auf (acc.). | De jour en jour, 
von einem Tag zum anderen, auf den anderen. 
De temps en temps, von Zeit zu Zeit; dann un 
wann; ab und zu. | D’aujourd’hui en huit, heute 
in acht Tagen. | De pere en fils, vom Vater auf 
den Sohn. 
III. ÉTAT DES CHOSES. — FORME : ..förmig. | 
En cercle, kreisförmig. | En croix, kreuzförmig. 
Yeux en amande, mandelförmig geschnittene 
Augen n. pl. | En forme de, in der Form (gén.); 
..förmig. — Disposition : in; weise, | En 
rond, im Kreise. | En croix, kreuzweise. | Mettre 
les bras en croix, die Arme kreuzen. | Être en 
fleur, in Blüte stehen. | S’etendre en longueur, sich 
in die Länge ziehen. | En vers, in Versen. | Diviser 
en quatre, durch vier teilen. | En deux, entzwei. — 
MATIERE : aus; von. | En fer, aus, von Eisen; 
eisern. | Montre en or, Golduhr £. | Riche, pauvre 
en, reich, arm an (dat.). | Riche en vertus, tugend- 
reich. | Se changer en, sich verwandeln in (acc.); 
werden zu. | Peindre en noir, schwarz (ein)färben. 
| Traduire en français, auf französisch, ins Fran- 
zösische übersetzen. DESTINATION : zu. 
Venir en aide, zu Hilfe eilen. | Mettre en vente, 
zum Verkauf stellen. | En ton honneur, dir zu 
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Ehren. | En considération de, mit Rücksicht auf 
(acc.). 
IV. ÉTAT DES PERSONNES. — MANIÈRE : [d être] 
in (dat.); mit. | Etre en haillons, in Lumpen, zer- 
lumpt sein. | £tre en armes, unter Waffen stehen. 
| En chemise, im Hemd. | En blanc, weiß (ge- 
kleidet); mit weißen Kleidern. | En bonne santé, 
gesund. | Zclater en sanglots, in Schluchzen aus- 
brechen. | En colère, im Zorn; zornig. | Être en 
fonds, bei Gelde sein. || [d’agir] zu (dat.); „mäßig. 
| En cachette, im Stillen, Geheimen. | En silence, 
in aller Stille. | En toute häte, in aller Eile ; eiligst. 
| En cadence, taktmäßig; im Takt. | En un mot, 
mit einem Wort ; kurz. — QUALITÉ : [comme] als; 
wie. | En ami, als Freund. | Agir en bon pere, als, 
wie ein guter Vater handeln. | Vivre en chrétien, 
als Christ leben. — PROFESSION : (gEn.). Docteur 
en droit, Doktor (m.) der Rechte. | Peintre en 
bätiment, Maler. 
V. avec le part. prés. [sens adverbial] part. 
prés. | Zis entrèrent en riant, sie traten lachend 
ein. || - [sans complément] beim avec l’infin. 
substantive. | En glissant il se cassa une jambe, 
beim Gleiten brach er sich ein Bein. || [circons- 
tance] conj. appropriée avec subordonnée. | En 
glissant sur la glace, il se cassa une jambe, 
indem, während er auf dem Eis glitt, brach er 
sich ein Bein. || [coordination] II marchait sur 
la grand-route en sifflant une chanson, er schritt 
auf der Landstraße und pfiff ein Lied. || Loc. 
En montant, bergauf. | En attendant, indes(sen). 
VI. pron. pers. 3° pers. VALEUR DÉMONSTRATIVE 
(compl. de nom) : dessen ; deren. | C’est une belle 
maison; qui en est le propriétaire?, es ist ein 
schönes Haus; wer ist dessen Besitzer? || [compl. 
de verbe ou d’adj.] prép. avec le pron. pers. 
Je m'en réjouis, ich freue mich darauf, darüber. 
Quen dites-vous?, was sagen Sie dazu? | Il en 
est digne, er ist dessen würdig. || [pour cela, à 
cause de cela] dafür ; deswegen; darum. | Je Cen 
remercie, ich danke dir dafür. | I! en souffre, 
er leidet darunter. | Je t’en aime davantage, ich 
habe dich desto, um so lieber. — VALEUR PARTI- 
TIVE : [un peu, quelques-unes] welcher. | II veut 
des pommes; y en a-t-il encore?, er will Äpfel; 
sind noch welche da? | Du vin? Je n’en ai plus, 
Wein? Ich habe keinen mehr. || [une certaine 
quantité] davon. | Voici trois bouteilles; fen 
prends deux, hier sind drei Flaschen; ich nehme 
zwei davon. || [avec un nombre] Avez-vous des 
frères? Pen ai deux, haben Sie Brüder? ich habe 
ihrer zwei. EXPLETIVE Combien en a-t-il 
encore?, wieviel hat er noch? | Pen suis, ich 
mache gern mit. | Je vous en prie!, bitte schön! 
Oü voulez-vous en venir?, was soll das heißen? 
Il m’en veut, er ist mir böse. | Je n’en peux plus, 
ich kann nicht mehr. | C’en est fait, es ist aus 
damit. | Où en est-il, wie weit ist er? wie steht es 
mit ihm? | L’affaire en est là, so sieht die Sache 
aus. | Je sais ce qu’il en est, ich weiß Bescheid. 
| Je n’en peux mais, ich kann nicht dafür. | Il en 
a assez, er hat es satt. | S’il en est ainsi, wenn dem 
so ist. | Quoi qu’il en soit, wie dem auch sein mag. 
| Fam. En veux-tu, en voilà, in Hülle und Fülle! 
Il sen faut de beaucoup, es fehlt noch viel. | H 
Sien fallut de peu, beinahe; um ein Haar. | Sien 
retourner, zurückkehren. 
VII. adv. de lieu. davon; von da ; von dort; daher. 
| Pen viens, ich komme von dort. | Pen sors, ich 
komme soeben heraus. | S’en aller, fort-, weg- 
gehen; wegziehen. 
VII. Locutions : 1. loc. prép. En haut de Pesca- 
lier, die Treppe hinauf; oben auf der Treppe. | 
En bas de la montagne, den Berg hinab ; unten am 
Berg. | En avant de, vor (acc., dat.). | En arriere 
de, hinter (acc., dat.). | En tête de la troupe, der 
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Truppe voran. | Er travers de la rue, quer über 
die, der Straße. | En cas d’accident, im Fall eines 
vagner] En dépit de l'orage, trotz des Gewit- 
ters. | En face de la jenêtre, dem Fenster gegen- 
über. | En plus de, außer (dat.). | En raison de, 
wegen (gén. ou dat.). 
2. loc. adv. En haut, en bas, oben, unten. | 
En dessous, unten, darunter. | En avant, vorn; 
voran; voraus. | En arrière, en queue, hinten, 
hintenan. | En travers, quer. | En détail, einzeln ; 
eingehend. | En effet, nämlich. | En général, im 
allgemeinen; überhaupt. | En plus, dazu; oben- 
drein. | En premier (lieu), zuerst. | En revanche, 
dagegen; dafür. | En réalité, in Wirklichkeit ; 
eigentlich. | En plus, übrigens; außerdem. | En 
tête, voran; voraus; an der Spitze. | En ville, 
hier(selbst). | En face, gegenüber; ins Gesicht. | 
De plus en plus, immer mehr. 
3. loc. conj. En tant que, als. | En attendant 
que, bis. | En admettant que, gesetzt, daß... | En 
sorte que, so daß. 
IX. préf. METTRE DANS : ein...; um... | Encadrer, 
einrahmen. | Envelopper, ein-, umwickeln. | Em- 
brasser, umarmen. — GARNIR DE : be... | Empenner, 
befiedern. | Enduire, bestreichen. 
énamourer (8’) [senamure], enamourer (8’) 
[sänamure] v. pr. sich verlieben ; verliebt werden. 
encablure [äkably:r] f. Mar. Kabellänge f. 
encadrement [äkadramä]) m. [action] Ein-, 
Umrahmen n.; Ein-, Umfassen n. || [résultat] Ein- 
rahmung f.; Ein-, Umfassung f.; Rahmen m. 
encadrer [-dre] v. tr. rahmen; ein-, umrahmen; 
ein-, umfassen. | Encadrer un tableau, ein Bild 
(ein)rahmen. | Encadrer d'une haie, mit einer 
Hecke umfassen. || Po [insérer] einreihen, -ver- 
leiben. 
— part. pass. et adj. encadré, ée, eingerahmt ; um- 
rahmt. | Encadre de noir, mit Trauerrand. || Mm. 
Troupes mal encadrees, schlecht geführte Tru 
pen f. pl. . ; 
encadreur [-droe:r} m. Einrahmer m. 
encalsse [äkes} f. Comm. Kassenbestand m., -gut- 
haben n.; Barbestand m. | Encaisse-or, Gold- 
bestand m., -reserve f. 
encaissement [-smä&] m. Comm. Einziehung f., 
-kassierung f.; Inkasso(geschäft) n.; Zahlungs- 
eingang m. || G£oL. Encaissement d'une rivière, 
Einengung (f.) eines Flußbett(e)s. 
encaisser [-se] v. tr. [marchandises] in Kisten 
verpacken. || Fre, FAM. Encaisser des coups, 
Schläge hinnehmen. | Encaisser des injures, 
Schimpfworte einstecken. | Ne pouvoir encaisser 
qn, jn nicht leiden können. || Comm. einziehen, 
-nehmen, -lösen, -kassieren; vereinnahmen. || 
BoT. Encaisser des orangers, Apfelsinenbäume 
einkübeln. 
— part. pass. et adj. encaissé, ée. COMM. ein- 
kassiert. || GEoL. eingeengt; tief eingeschnitten. 
encaisseur Larl m. Comm. (Ein)kassierer m.; 
Kassenbote m. 
encan [äk&] m. Versteigerung f.; Auktion f. | 
Vendre ä l’encan, meistbietend verkaufen; ver- 
steigern. 
encanailler [ãkanaje] v. tr. herunterziehen. ` 
FA v. pr. s’encanailler, abgleiten; ordinär wer- 
en. 
encapuchonner [äkapyyane] v tr. die Kapuze 
überziehen (dat.). 
encaquer [äkake] v. tr. [denrées] in Fässer 
packen, einlegen. || Fre [entasser] zusammen- 
pferchen. 
encart [kar] m. TYPOGR. Abschnitt m. 
encartage [-ta:3] m. TyPoGr. Einlegen n. 
encarter [-te] v. tr. einlegen, hetten ; beilegen. 
en-cas [&äka] m. [moyen de fortune] Notbehelf m. 
l PAR ANAL. [collation] Notimbiß m. || PAR EXT. 
parapluie] Notregenschirm m. 
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encaserner [äkazerne] v. tr. MIL. kasernieren. 

encastrement [äkastramä&] m. TECHN. [action] 
Einfügen n., bauen n. || résultat] Einfügung f., 
-falzung f. || Par EXT. [entaille] Falze f. 

encastrer [-tre] v. tr. TECHN. einsetzen, -fügen, 
-betten, -lassen, -bauen. 

encaustique [(äkostik] f. Bohnerwachs n. 

encaustiquer [-ke] v. tr. bohnern; wichsen; 
wachsen, 

encaver [äkave] v. tr. einkellern; im Keller la- 
gern. || [des tonneaux] schroten. 

enoeindre [äse:dr] v. tr. umschließen ; umgürten. 

enceinte [äsä:t] f. [ce qui entoure] Einfriedi- 
gung f.; Umfassung f., -wallung f., -schließung f. 
| Enceinte d’une ville, Stadtmauer f. || PAR EXT. 
espace . clos] (abgeschlossener) Raum; Saal. || 
Fe Bereich m. 

enceinte Lasel adj. schwanger; gesegneten 
Leibes; in gesegneten Umständen; guter Hoff- 
nung. | Elle est enceinte de trois mois, sie steht im 
dritten Monat. 

encens [äsä] m. Reis. Weihrauch m. || Fe 
Beweihräucherung f.; Lobhudelei f. | Brüler de 
Pencens devant qn, jn beweihräuchern; Weih- 
rauch vor jn streuen. 

encenser [-se] v. tr. Weihrauch streuen; beräu- 
chern. || Fic. beweihräuchern ; schmeicheln (dat.); 
lobhudeln. 

encenseur [-sce:r) m. Fo [flatteur] Beweihräu- 
cherer m.; Schmeichler m.; Lobhudler m. 

encensoir [-swa:r] m. Weihrauch-, Räucherfaß n. 
|| Fic., FAM. Donner des coups d’encensoir à qn, 
POP. jn über den grünen Klee loben. 

encéphale [äsefal] m. ANAT. Gehirn n. 

encéphalite [-lit] Mën Gehirnentzündung f. 

encerclement [äserklamä] m. Einkreisung f., 
-schließung f., -kesselung f.; Umzingelung f. 

enoercier [-kle] v. tr. einkreisen, -schließen, 
-kesseln ; umzingeln. 

enohainement [&ysenmä] m. An-, Ver-, Zusam- 
menkettung f. || Fo Verknüpfung f., -bindung f. ; 
Zusammenhang m. Enchaînement des idées, 
Ideenverbindung; Gedankenfolge f. | Enchaîne- 
ment de circonstances, Fügung f. 

enchaîner [-ne] v. tr. [prisonnier, chien] an-, 
verketten ; an die Kette legen; fesseln. || PAR EXT. 
[cceur] fesseln. || Fre [idées] verknüpfen, -binden ; 
in Zusammenhang setzen. 

— v. intr. Fıc. [continuer] fortfahren ; den Faden 
wieder aufnehmen. 

— v. pr. s’enchainer. Fic. [idées] ineinandergrei- 
fen; aufeinanderfolgen ; sich verketten. 

enchantement [äsrätmä] m. [action] Zaubern n. 
|| [état] Be-, Verzauberung f.; Verhexung f. || 
[charme magique] Zauber m. || PAR EXT. [art] 
Zauberei f.; Hexerei f. || Loc. Comme par enchan- 
tement, wie mit einem Zauberschlag ; wie gehext. 
|| Fic. [ravissement] Entzücken n. ; Entzückung f.; 
Wonne f.; Berückung f. | Etre dans l’enchante- 
ment, bezaubert, entzückt sein. 

enohanter [-te] v. tr. [magie] ver-, bezaubern ; 
ver-, behexen ; verwünschen. || Po [charmer] be- 
zaubern ; entzücken ; berücken. 

— part. pass. et adj. enchanté; ée, verzaubert ; 
Zauber... | Monde enchanté, Zauber-, Wunder- 
welt f. || Fic. bezaubert ; entzückt ; berückt. || PAR 
EXT. Enchanté de vous voir, es freut mich, Sie zu 
sehen. | Enchanté de faire vôtre connaissance, 
sehr erfreut, Sie kennenzulernen. 

enchanteur, eresse [-tœ:r, tres] adj. bezaubernd; 
zauberisch ; entzückend ; Zauber... 

— s. Zauberer m.; Zauberin f. || Fıc. Bezaube- 
rer m. - 

enchâsser [äyase] v. tr. TECHN. [diamant] ein- 
fassen, -fügen, -setzen, -lassen. | Enchâsser dans 
de Por, in Gold fassen. 
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enchère [äye:r] f. Jur. Angebot n.; höheres 
Gebot. | Dernière enchère, Höchstgebot n. | Folle 
enchère, Reukauf m. | Vendre aux enchères, ver- 
steigern. | Vente aux enchères, Auktion f. 

— SYN. : Surenchère f., Mehrgebot n. Licitation f., 
(gerichtliche) Versteigerung. Criee f., (öffentliche) Ver- 
steigerung. Encan m., Auktion f. 

enchérir [äyeri:r] v. tr. Jur. höher bieten (für). 
|| Comm. [rendre plus cher] den Preis hinauftrei- 
ben; verteuern. || Fo Enchérir sur qch., etwas 
überbieten ; über eine Sache hinausgehen. 

enchérisseur [-risoe:r] m. Bieter m.; 
rer m.; Herauftreiber m. 

enchevêtrement [äyavstramä] m. Verwick- 
lung f., -flechtung f.; Gewirr n. 

enchevêtrer [-tre] v. tr. TECHN. [poutre] verbin- 
den. || PAR EXT. [embrouiller] verwickeln, -fiech- 
ten; heddern. 

enclave [äkla:v]f. [territoire] Enklave f. 

enclaver [-ve] v. tr. [territoire] ein-, umschließen. 
|| Techn. einfügen, -lassen, -schachteln, -keilen. 

enclenohement [äkläymä)] m. [action] Einschal- 
ten n., -klinken n. || PAR EXT. [résultat] Einschal- 
tung f., -klinkung f., -rückung f. 

enciencher [-se] v. tr. einschalten, -klinken. 
enclin, ine [äklZ, in] adj. geneigt (zu); veranlagt 
(für). | £tre enclin au mal, einen Hang zum Bösen 
haben. 

enolore [äkl>:r] v. tr. ein-, umschließen ; einfas- 
sen ` einfriedigen ` umzäunen ; umgeben, -gürten. | ` 
Enclore d’une haie, mit einer Hecke umpflanzen. 
— part. pass. et adj. enclos, ose, eingeschlossen. 
enclos [äklo) m. Dieu clos] eingeschlossener 
Platz. || [à la campagne] umzäumte Weide; Gras- 
garten m.; Gehege n. || [élevage] Pferch m.; 
Koppel f. 

enclume [äklym] f. Amboß m. | Enclume bigorne, 
Spitzamboß. 

encoche [ãkəs] f. Kerbe f.; Ein-, Auskerbung f. ; 
Einschnitt m.; Raste f.; Nute f.; Schlitz m. | 
Faire une encoche, einkerben. 

encocher [-fe] v. tr. ein-, auskerben; einrasten ; 
nuten. 

encoignure [ġkony:r] f. (einspringende) Ecke; 
Winkel m. 

enoollage [ãkəla:3] m. [action] Ver-, Zu-, Auf- 
leimen n. || PAR EXT. [état] Leimgrund m. 
encoller [-le] v. tr. leimen. | Encoller une étoffe, 
einem Stoff Appretur geben. 

encolure [äkoaly:r] f. [cheval] Hals m: || Par EXT. 
[tour de cou] Hals-, Kragenweite f. 

encombrant, ante [äköbrä, &:t] adj. füllig ; platz- 
nehmend ` sperrig. | Colis encombrant, Sperrgut n. 
|| Frc. lästig; störend. 

encombre [äk5:br] m. Loc. Arriver 
encombre, unbehindert ans Ziel gelangen. 
encombrement [-bramä] m. [action et résultat] 
Versperrung f.; Sperre f.; Überfüllung f. || Par 
ANAL. [objets] Encombrement de voitures, Wagen- 
gedränge n. || PAR EXT. [dimensions] Umfang m. 
encombrer [-bre] v. tr. [obstruer] versperren, 
-stellen, -stopfen. || PAR EXT. überfüllen. | Encom- 
brer le marché, den Markt überfüllen. 

encontre (à 1’) [alãk5:tr] loc. prép. à Pen- 
contre de, gegen; wider. | Aller à l’encontre de 
tout, gegen alles angehen; sich allem wider- 
setzen. 

encorbellement [äkarbelmä] m. ArcHIT. Mauer- 
vorsprung m.; Vorbau m. | Etages en encorbelle- 
ment, vorspringende, überhängende Stockwerke n. 
pl. || Par EXT. Erker m. 

encorder [äkarde] v. tr. an-, festbinden; an-, 
festseilen. 

— v. pr. s’encorder, sich anseilen. 

encore [äka:r] adv. 1. TEMPS [jusqu’ä present] " 
noch; bis jetzt. | (Ne) pas encore, noch nicht. || 


Steige- 
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[toujours] immer noch; noch immer. | Il neige 
encore, es schneit immer noch. || [plus longtemps] 
noch länger. | Pourquoi en parler encore ?, warum 
noch länger darüber sprechen? 

2. REPETITON, INSISTANCE ` [de nouveau] noch-, 
abermals ` wieder(um) ; noch einmal. | Encore tot L, 
du schon wieder! | Encore!, noch einmal! || 
[davantage] noch mehr. | Je voudrais encore de 
la soupe, ich möchte noch mehr Suppe. || [de plus, 
en outre] überdies; dazu; weiter, noch mehr; ja 
sogar ; ferner. | Et quoi encore ?, was noch weiter ? 
| Encore faut-il savoir en jouer, zudem muß man 
darauf spielen können. | Non seulement..., mais 
encore, nicht nur..., sondern auch. 

3. RESTRICTION, CONCESSION [cependant] den- 
noch; und doch. | C’est bien, encore n'est-ce pas 
suffisant, das ist gut, dennoch ist es nicht hin- 
reichend. | Mais encore?, und dann? || [conces- 
sion] Si encore il avait travaillé, hätte er wenigstens 
gearbeitet. | Et encore, und wenn auch ; und selbst 
dann. 

— loc. conj. encore que, [quoique] obgleich ; 
wenn auch. | Encore qu’il füt malade, obgleich er 
krank war. 

encorne, ée [korne] adj. gehörnt. 
encorner [-ne] v. tr. auf die Hörner nehmen. 
encouragement [äkurazmä] m. Ermutigung f.; 
Aufmunterung f.; Zuspruch m.; Förderung f. 
encourager [-3e] v. tr. ermutigen; er-, aufmun- 
tern; Mut zusprechen (dat.) ; anfeuern ; antreiben; 
fördern. | Encourager les soldats, die Soldaten 
anfeuern. | Encourager le talent, das Talent för- 
dern. 

— Syn. : Animer, beleben. Ineiter, anregen. Solliciter, 
ersuchen. Exhorter, ermahnen. Pousser, antreiben. Aiguil- 
lonner, anstacheln. Stimuler, anreizen. 

encourir [ökuri:r]) v. tr. sich zuziehen; sich 
aussetzen (dat.); auf sich laden. | Encourir la dis- 
grâce de qn, sich die Ungnade js zuziehen. | 
Encourir une peine, eine Strafe verwirken; straf- 
fällig werden. 

encrage [äkra:3) m. 
-schwärzung f. 
encrassement [äkrasmä] m. TecHN. Be-, Ver-, 
Einschmutzung f.; Verrußung f.; Verölung f. 
encorasser [-se] v. tr. be-, ein-, verschmutzen; 
verrußen ; POP. verdrecken. 

— v. pr. s’encrasser, schmutzig werden. 

encore [ä:kr] f. Tinte f. | Tache, bouteille d’encre, 
Tintenklecks m., -flasche f. | Encre de Chine, 
Tusche f. ] Encre sympathique, Geheimtinte. || 
Fıc. C’est la bouteille à l'encre, FAM. das ist eine 
dunkle Angelegenheit. || TyProcr. Schwätze f. 
encrer [äkre] v. tr. TypoGR. (ein)schwärzen. 
encreur [äkroe:r] m. TyYPocr. Farb... | Rouleau 
encreur, Farbwalze f. 

encrier [äkrije] m. Tintenfaß n. 
encroütement [äkrutmä] m. Fo Verknöche- 
rung f.; (geistige) Abstumpfung. 

encroöter [-te] v. tr. verkrusten, -knöchern, -kal- 
ken. | Fic., FAM. Vieillard encroüte, verknöcherter 
Greis. 

— v. pr. s’encroüter, sich mit einer Kruste 
überziehen; sich berinden. || Po. verknöchern. 
encyclique [äsiklik] f. RELIG. Enzyklika f. 

— adj. Lettre encyclique, Hirtenbrief m. 
encyclopédie [-klopedi] f. Enzyklopädie f.; Kon- 
versationslexikon n. 
encyclopédique [-klopedik] adj. umfassend ; viel- 
wissend ; enzyklopädisch. 
endémique [ädemik] adj. 
steckend ; endemisch. 
endettement [ädetmä] m. Verschuldung f. 
endetter [-te] v. tr. in Sċhulden stürzen. 
— part. pass. et adj. endetté, ée, verschuldet. 
— v. pr. s’endetter, in Schulden geraten. 

— Syn. : Oberer, belasten. 
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endeuiller [ädoeje] v. tr. in Trauer versetzen. 
— part. pass. et adj. endeuille, ée, in Trauer. 
endöver [ädeve] v. intr. Loc. FAM. Faire endever 
qn, jn toll machen; jn außer sich bringen. 
endiable, ée [ädjable] adj. verteufelt ; besessen. 
|| Fic., FAM. [emporte, fougueux] toll; wild; Teu- 
fels... | Danse endiablee, wilder Tanz. 

endiguer [ädige] v. tr. eindeichen, -dämmen ; 
ab-, aufdämmen, -stauen. | Endiguer une rivière, 


einen Fluß einbetten. || PAR EXT. Endiguer la 
joule, die Menge stauen. || Fo einschränken; 
hemmen. 


endimanché, ée [ädimäyre] adj. im Sonntags- 
anzug; in Festtagskleidern. 

endive [ädi:v] f. Bor. Endivie f.; Zichorie f. 
endocarde [ädakard] m. AnAT. innere Herz- 
wandschicht ; Endokard n. 

endocardite [-dit] f. Mën Herzinnenhautentzün- 
dung f.; Endokarditis f. ` 
endocarpe [ãdəkarp] m. Bor. Innen-, Frucht- 
haut f. 

endocrine [ãdəkrin] adj. f. ANAT. Glandes endo- 
crines, innere Drüsen f. pl. 

endoctriner [ädsktrine] v. tr. [élève] belehren. 
| Fıc. [foule, partisan} für sich gewinnen ; PÉJOR. 
bearbeiten; vornehmen. 

—— SYN. : Catéchiser, vorpredigen (dat.) ; vornehmen. 
endolorir [ädalari:r] v. tr. Schmerzen verursa- 
chen. | La blessure endolorit le bras, die Wunde 
macht den Arm schmerzend. 

— part. pass. et adj. endolori, je, schmerzend; 
schmerzhaft. | Etre endolori, schmerzen. | Il a le 
bras endolori, der Arm schmerzt ihn. 
endommager [ädamaze) v. tr. beschädigen; 
Schaden zufügen ` verderben. 

— part. pass. et adj. endommagé, ée, beschädigt ; 
schadhaft; defekt. f 

— v. pr. s’endommager, [sens pass.) beschädigt 
werden ; Schaden leiden. 

endormant, ante [ädarmä, ã:t] adj. einschlä- 
fernd ; por. einlullend. || Po, langweilig ; öde. 
endormeur [-mcoe:r] m. Po [qui ennuie] Ein- 
schläferer m.; langweiliger Peter. || PAR EXT. 
[qui berne] Betörer m.; Schwindier m. 
endormir [-mi:r)v.tr. einschläfern ; zum Schlafen 
bringen; schläfrig machen. | Endormir un bébé, 
ein Baby einlullen. || PAR EXT. [calmer] betäuben. 

Endormir la douleur, den Schmerz betäuben. || 
16. [ennuyer] langweilen; anöden. || PAR EXT. 

[berner] einlullen ` betören ` beschwindeln. || MÉD. 
betäuben. 

— part. pass. et adj. endormi, ie, [qui dort] ein- 
geschlafen ; schlafend. || PAR EXT. [qui veut dor- 
mir] schläfrig; verschlafen. || Fro, [lourd, pares- 
seux] langsam; träge; schlafmützig. 

— v. pr. s’endormir, einschlafen, -schlummern ; 
in Schlaf versinken. || PAr EXT. [mourir] ent- 
schlafen. || Fıc. S’endormir sur ses lauriers, auf 
seinen Lorbeeren ausruhen. | S’endormir sur son 
travail, über der Arbeit einschlafen. | Ne pas s’en- 
dormir, wach bleiben; die Augen offenhalten. 
endos, endossement [ädo, &dosmä] m. COMM. 
Indossierung f.; Indossament n. 
endosmose [ädosmo:z] f. Endosmose f. 
endosser fädase] v. tr. [vêtement] anziehen, 
Jegen. || Fi. auf sich nehmen, laden. | Endosser 
la responsabilite, die Verantwortung übernehmen. 
| Faire endosser qch. à qn, jm etwas aufbürden ` 
PoP. jm etwas auf den Buckel laden. || Comm. 
[effet] übertragen ; weitergeben ; indossieren. 
endosseur [-sce:r] m. ComM. Indossant m. 
endroit [ädrwa] m. flieu] Stelle f.; Ort m.; 
Platz m. | Le bon endroit, die richtige, gehörige 
Stelle. | A Pendroit où, da wo. | De quel endroit?, 
von wo? || PAR EUPHEM. [lieux d’aisance] Le petit 
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endroit, Toilette f. || Par ANAL. [localité] Ort- 
schaft f.; Ort m. || PAR EXT. [bon côté] rechte 
Seite; Glanzseite f. | Ce bas est à l'endroit, der 
Strumpf hat die rechte Seite nach außen. | 4 
deux endroits, doppelseitig; wendbar. 

— loc. prép. à l’endroit de (qn), in Bezug auf 
(in). | A mon endroit, mir gegenüber. 

enduire [ädyi:r} v. tr. an-, be-, überstreichen ; 
überziehen, -tünchen; verputzen. | Enduire de 
goudron, teeren. 

enduit [ädyi] m. TECHN. Überzug m., -guß m. 
| Par ANAL. [peinture] Anstrich m. || PAR EXT. 
[mortier] Verputz m.; Bewurf m. || MÉD. Belag m. 
endurable [ädyrabl] adj. erträglich ; (aus)haltbar. 
endurance [-rä&:s} f. Ausdauer f 

endurant, ante [-rä, ã:t] adj. ausdauernd. | 
Etre endurant, viel vertragen. || Fre geduldig. 
endurcir [ädyrsi:r] v. tr. härten; hart machen. 
|| Po ver-, abhärten; stählen; kräftigen. 

— part. pass. et adj. endurci, ie, hart; abge- 
härtet. || Po Pöcheur endurci, verstockter Sünder. 
| Coeur endurci, steinernes Herz. 

— v. pr. s’endurcir, hart werden; sich (ver)här- 
ten; erhärten. || Fıc. sich ab-, verhärten; sich 
stählen (gegen). || P£Jor. verstockt, gefühllos 
werden. || [s’accoutumer] S’endurcir au travail, 
sich an die Arbeit gewöhnen. 

endurcissement [-sismä&] m. Ab-, Verhärtung f. 
|| Pro, PÉJOR. Verstocktheit f.; Abstumpfung f. 
endurer [ädyre] v. tr. [résister] aushalten, 
-dauern, -stehen. || PAR ANAL. [supporter, souffrir] 
ertragen; (er)dulden; (er)leiden. || PAR EXT. 
Endurer la faim, hungern. 

énergétique [enerzetik] adj. kraftspendend; ener- 
getisch. | Aliment énergétique, Kraftnahrung f. | 
Valeur énergétique (d'un) aliment, Nährwert m. 
énergie [-3i] f. 1. Puys. Kraft f.; Arbeitsver- 
mögen n.; Energie f. | Énergie cinétique, Be- 
wegungskraft. | Source d'énergie, Kraftquelle f. 
| Energie hydraulique, Wasserkraft. | Énergie calo- 
rifique, Wärmekraft. | Energie atomique (ou 
nucléaire), Atomenergie. 

2. Fıc. Tatkraft f.; Willenskraft f.; Energie f. | 
Energie du ton, Nachdruck (m.) des Tons. | Avec 
energie, kraftvoll, energisch. | Sans Energie, kraft- 
los; matt; schlaff. 

3. [efficacité] Wirksamkeit f. 
remède, Heilkraft einer Medizin. 
énergique [-3ik] adj. (tat)kräftig; energisch; 
wuchtig; Kraft... | Expression énergique, Kraft- 
wort n., -ausdruck m. | Remede énergique, wirk- 
sames, durchschlagendes Heilmittel. | Mesures 
énergiques, durchgreifende Maßnahmen f. pl. | 
D’un ton énergique, mit nachdrücklichem Ton. 
energumöne [energymen] m. Besessene(r) m.; 
Tolle(r) m.; Rasende(r) m. 

énervant, ante [enervä, ä:t] adj. [qui abat] 
entnervend. || PAR EXT. [qui agace] nervenerre- 
gend; aufregend. | Ce bruit est énervant, der 
Lärm geht einem auf die Nerven. 
enervement [-vamä] m. Auf-, 
Erregtheit f.; Nervosität f. 
enerver [-ve] v. tr. MED. entnerven. || PAR ANAL. 
[abattre] entkräften ; erschlaffen. || PAR EXT. [aga- 
cer] auf-, erregen; nervös machen: auf die Nerven 
gehen (dat.). 

— part. pass. et adj. énervé, ée. Vx. [abattu] ent- 
nervt; schlaff. || PAR EXT. [agac&] aufgeregt; 
nervös. 

— v. pr. s’enerver, sich aufregen; nervös werden. 
— SYN. Impatienter, ungeduldig machen. Crisper, 
kribblig machen. Agacer, reizen. 
enfance [äfä:s] f. [période] Kindheit f.; Kinder- 
zeit f., -jahre n pl.; früh(e)ste Jugendzeit. | 
Des lenfance, von Kindheit an, auf; von jung 
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auf. | Retomber en enjance, kindisch werden. | 
C’est l'enfance de l'art, das ist kinderleicht. 
enfant [fã] m. [tout petit] Kind n. | Petit enfant, 
Kindchen n., -lein n. | C’est encore une enfant, 
sie ist noch ein Kind; sie ist noch blutjung. | 
Enfant au maillot, Wickelkind. | Chambre d’en- 
fants, Kinderzimmer n. | Jardin d’enfants, Kinder- 
garten m. | Voiture d’enfant, Kinderwagen m.; 
IRON. Familienlokomotive f. || [garcon, fille] 
Kind n.; Knabe m.; Mädchen n. || Par ExT. [fils, 
fille] Kind n.; Sohn m.; Tochter f. | Enfant légi- 
time, eheliches Kind. | Enfant naturel, uneheliches 
Kind. | Enfant trouve, Findling m. | Enfant d’un 
autre lit, Stiefkind. | Enfant adoptif, Adoptivkind. 
| Sans enfants, kinderlos. | Qui a beaucoup d’en- 
Jants, kinderreich. | Qui attend un enfant, gesegnet. 
En mal d'enfant, in Wehen f. pl. Loc. 
nfant prodige, Wunderkind, -knabe m. | L’enfant 
prodigue, der verlorene Sohn. | Enfant de troupe, 
Soldatenkind. | Enfant de cheur, Chorknabe m. | 
Enfant de la rue, Gassenjunge m. | Enfant terrible, 
Familienschreck m. } L’enfant Jesus, das Jesus- 
kindlein. || Fic. Ne fais pas Venfant!, stell’ dich 
doch nicht kindisch an!; sei doch kein Kind! | 
Avoir lair bon enfant, gutmütig aussehen. | C’est 
un enfant de Berlin, es ist ein geborener Berliner. 
— m. pl. enfants, [descendants] Nachkommen 
m. pl. | Petits-enfants, Enkel m. pl.; Enkel- 
kinder n. pl. | Arrieres-petits-enfants, Uren- 
kel m. pl. 
— SYN. : Bambin, Bube; Knirps. Gamin, Junge: Bube. 
Eau. Mioche, Marmot, Knirps; Balg. Gosse, Môme, Gör; 
Göre. Marmaille, Kinderhorde; Gören. 
enfantement (na) m. Gebären n.; Geburt f.; 
Niederkunft f. | Douleurs de enfantement, 
Geburtswehen f. pl. || Po [poème] Zustande- 
bringen n., -kommen n. 
enfanter [-te] v. tr. gebären; auf die Welt brin- 
gen; niederkommen (mit). || Po [produire, 
créer] hervorbringen; erzeugen; erschaffen. | 
Enfanter un projet, einen Plan aushecken. 
enfantillage [-tija:3] m. Kinderei f.; Kinder- 
streich m.; Spielerei f, | Perdre son temps en 
enfantillages, seine Zeit in Kindereien verplem- 
pern. 
enfantin, ine [-tZ, in] adj. kindlich; kindhaft; 
PEJOR. kindisch ` Kinder... | Jeux enfantins, kind- 
liche Spiele n. pl. | Voix enfantine, Kinder- 
stimme f. | C’est enfantin, das weiß jedes Kind. 
enfariner [äfarine] v. tr. mit Mehl ein-, 
bestreuen. 
— part. pass. et adj. enfarine, ée, (mit Mehl) 
bepudert. || Fıc., FAM. Attendre, le bec enfarine, 
sich eitlen Hoffnungen hingeben. 
enfer [äfe:r] m. RELIG. Hölle f. | Aller en enfer, 
in die Hölle kommen. | Descente aux enfers, 
Höllenfahrt f. | D’enfer, höllisch ` Höllen... || Pro, 
Cette maison est un enfer, in diesem Haus ist 
es nicht auszuhalten. | Faire un feu d’enfer, ein 
Höllenfeuer machen. | Aller un train d'enfer, ein 
Höllentempo einhalten. 
— m. pl. Enfers. MYTH. Orkus m.; Hades m.; 
Unterwelt f. 
enfermer [äferme] v. tr. [mettre dans] ein-, 
verschließen; einsperren. || PAR ANAL. [emprison- 
ner] Enfermer qn, jn einsperren. || PAR EXT. 
[entourer] umschließen, -geben, -fassen. || Fıc. 
[contenir, comprendre] enthalten. 
— v. pr. s'enfermer, sich ein-, verschließen. || 
Mm. sich einigeln. 
— SYN. : Renfermer, (wieder) einschließen; enthalten, 
Sequestrer, widerrechtlich einsperren. Cloitrer, claustrer, 
{ins Kloster) einsperren; einmauern. Claquemurer, hin- 
ter vier Wänden halten. Parquer, zusammenpferchen 
enferrer [äfere] v. tr. [avec une épée] durch- 
aufspießen ; durchbohren. 
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— v. pr. s’enferrer, sich durchbohren; sich den 
Degen in den Leib rennen. || Frc. sich festrennen ` 
sich verfangen. 
enfieliler [äfjele] v. tr. verbittern; vergällen. 
enfievrer [äfjevre] v. tr. fiebrig machen. || Po. 
entflammen ` aufreizen, -regen. 

— part. pass. et adj. enfiévré, ée. Fo. fieberhaft; 
aufgeregt. 
enfilade [äfilad] f. (lange) Reihe. | Enfilade de 
chambres, Zimmerflucht f. N Etre en enfilade, in 
einer Reihe liegen. | En enfilade, der Länge nach. 
| Mı. Tir d’enfilade, Längsbestreichung f. 
enfiler [-le] v. tr. [aiguille] einfädeln. || Fre. 
Enfiler des perles, Perlen aufreihen; Unnützes 
sagen, tun. || PAR EXT. [v&tement] überstreifen 
(separ.); schlüpfen (in, acc.). || Fıc. Enfiler un 
chemin, einen Weg einschlagen. 
enfin Lëtz) adv. [à la fin] endlich; zuletzt; am 
Ende. || [pour finir] schließlich; (und) zum 
Schluß; darauf noch. || [bref] kurz(um). 
enflammer [äflame] v. tr. [mettre en feu] an-, 
entzünden; in Flammen setzen. || PAR EXT. glühend 
machen; röten. || Fo [exciter] entfiammen; an- 
feuern; begeistern. | Enflammer les cœurs, die 
Herzen begeistern ; den Mut heben, anfeuern. 

— part. pass. et adj. enflammé, ée, flammend; 
brennend. || PAR EXT. [très chaud] glühend; feurig. 
| Joues enflammées, glühende Wangen f. pl. | 
Etre enflamme, glühen. || Fıc. flammend; ent- 
flammt; feurig ; begeistert. | Regards enflammés, 
flammende, feurige Blicke m. pl. | Discours enflam- 
mes, zündende Reden f. pl. 

— v. pr. s’enflammer, sich entzünden, -flammen ; 
aufflammen, -lodern; in Brand, Feuer, Glut gera- 
ten; Feuer fangen. || PAR EXT. erglühen; glühend 
werden. || Fo sich entflammen ; entbrennen ; be- 
geistert sein. | S’enflammer d’amour, in Liebe 
entbrennen. | S’enflammer pour qch., von etwas 
begeistert sein. || Men. [plaie] sich entzünden. 
enfler [äfle] v. tr. [gonfler] aufblasen, -blähen. | 
Enfler les joues, die Backen aufplustern. | Enfler 
les voiles, die Segel blähen, prall machen. || Par 
ANAL. [grossir] (an)schwellen. | La pluie enfle la 
riviere, der Regen läßt den Fluß anschwellen. || 
PAR EXT. Enfler la voix, die Stimme anschwellen 
lassen, verstärken. || FIG. [grossir] (auf)blähen ; 
vergrößern; steigern. | Enfler son style, seinen 
Stil aufbauschen. | Enfler une note, eine Rechnung 
zu hoch ansetzen. 

— part. pass. et adj. enflé, ée, geschwollen. | 
Avoir les joues enfiées, geschwollene Backen 
haben. || Fıc. aufgeblasen ` schwülstig. 

— v. intr. et v. pr. s’enfler, an-, aufschwellen. | 
La rivière enfle, der Fluß schwillt an. || Fro. sich 
aufblähen. 

enflure [äfly:r] f. Mën Anschwellung f.; Ge- 
schwulst f.; Beule f. || Fic. [emphase] Aufge- 
blasenheit f. ` Schwulst m. 


enfoncement [äfösmä) m. [action] Einsinken n.,: 


-senken n., -schlagen n., -rammen n. || PAR ANAL. 
[creux] Senkung f.; Senke f.; Vertiefung f. || 
Mr Durch-, Einbruch m. 
enfoncer [-se] v. tr. 1. [faire pénétrer en frappant] 
einschlagen, -treiben, -klopfen, -keilen. | Enfoncer 
au marteau, einhämmern. | Enfoncer un pieu, 
einen Pfahl einrammen. || PAR ANAL. [en appuyant] 
eindrücken, -stoßen, -stechen, -stecken. | Enfoncer 
une punaise, einen Reißnagel eindrücken. | Enfon- 
cer son chapeau sur sa tête, den Hut tief in die 
Stirn, ins Gesicht drücken. | Enfoncer son doigt 
dans qch., seinen Finger in etwas stecken. | Enfon- 
cer ses griffes dans la chair, seine Krallen ins 
Fleisch hauen. | Enfoncer un couteau dans qch., 
ein Messer in etwas hineinstechen. || PAR EXT. 
Rester enfoncé dans la boue, im Schlamm stecken 
bleiben. || Fo Yeux enfonces dans la tête, tief- 
liegende Augen. 


2. [défoncer] einschlagen, -stoßen, -drücken, 
-rennen, -treten. | Enfoncer la porte, die Tür ein- 
schlagen. ‘|| Fro Enjoncer des portes ouvertes, 
offene Türen einrennen. | [dans l’esprit] in den 
Kopf setzen; einprägen, POP. einpauken. || FAM. 
Enfoncer qn, jn ausstechen ; POP. jn reinlegen. || 
Mm. durchbrechen, -stoßen (sépar.); über den 
Haufen rennen. || Mar. (ver)senken. i 
— v. intr. [aller au fond] (ein)sinken ; untergehen 
(sépar.). 

— v. pr. s'enfoncer, [aller au fond] sinken; 
ein-, versinken; untergehen (sépar.). | Son pied 
s’enfonce, sein Fuß sinkt ein. | Le navire s'en- 
fonce, das Schiff geht unter. || Par ANA. [s’affais- 
ser] sich senken; einfallen, -stürzen, -brechen. | 
La glace s’enfonce, das Eis bricht ein. || Par EXT. 
[pénétrer] tief eindringen, hineingehen. | S’enfon- 
cer dans le bois, tief in den Wald (vor)dringen. | 
S’enfoncer sous la couverture, sich ins Bett ver- 
kriechen. ||-Fıc. [p£ricliter, se ruiner] S’enfoncer 
de plus en plus, immer weiter herabsinken. || 
[sens pass.] Ce clou s’enfonce facilement, dieser 
Nagel läßt sich leicht einschlagen. 

enfouir (äfwi:r] v. tr. [enterrer] ein-, vergraben ; 
verscharren. || Po [cacher] vergraben, -bergen. 
— v. pr. s’enfouir, sich vergraben. 
enfouissement [äfwismä] m. Ein-, Vergraben n.; 
Ver-, Einscharren n.; Verschüttung f. 
enfourcher [äfurre] v. tr. aufgabeln. || PAR 
-EXT., FAM. [cheval] rittlings be-, aufsteigen. (Fe, 
Enfourcher son dada, sein Steckenpferd reiten. 
enfourchure [-ysy:r]) f. Gabelung f. 

enfourner [äfurne] v. tr. in den Ofen schieben. || 
Fam. verschlingen. | S’enfourner (dans), sich hin- 
eindrängen. 

enfreindre [äfrä:dr] v. tr. [loi] verletzen ; über- 
treten ; zuwiderhandeln (dat.). 

enfuir (ei [sãfųi:r] v. pr. entfliehen; die 
Flucht ergreifen; weg-, fort-, ent-, davonlaufen. 
| S’enfuir précipitamment, Hals über Kopf davon- 
laufen. || Fıc. [temps] ver-, dahinfliegen; verrin- 
nen, -streichen. 

enfumer [äfyme] v. tr. [emplir de fumde] räu- 
chern; aus-, verräuchern; verrußen; mit Rauch 
erfüllen. | Par ANAL. [noircir] anräuchern. | 
Enfumer du verre, Glas schwärzen. || PAR EXT. 
[abeilles] ausräuchern. || Pe [incommoder] ver- 
räuchern ; vernebeln. 

— part. pass. et adj. enfumé, ée, durch-, ver- 
räuchert;; rauchig; voll Rauch; verrußt. 

— v, pr. s’enfumer, [sens pass.] ein-, angeräu- 
chert werden: || [sens réfi.] sich einräuchern. 
engageant, eante [ägazd, A:t] adj. einnehmend, 
-ladend ; verführerisch, -lockend. | Manieres enga- 
geantes, einnehmendes Wesen. 

SYN. Attirant, anziehend, Insinuant, einschmei- 
chelnd. 

engagement [-3mä] m. [obligation] Verpflich- 
tung f., -bindlichkeit f.; Bindung f. | Engagement 
par Ecrit, Verschreibung f. | Engagement d’hon- 
neur, Verpflichtung auf Ehrenwort. | Sans enga- 
gement, unverbindlich ` ohne Gewähr. | Prendre 
des engagements, ‚Verpflichtungen eingehen. | 
Faire honneur ä ses engagements, seinen Ver- 
pflichtungen nachkommen. || PAR ANAL. [promesse] 
Versprechen n.; Zusage f.; Engagement n. || PAR 
EXT. [prise en service] Ein-, Anstellung f.; Ver- 
dingung f.; Engagement n. | Engagement d'une 
troupe théâtrale, Engagement einer Theatertruppe. 
|| Jur. [mise en gage] Verpfändung f. || Comm. 
Verpflichtung f.; Verbindlichkeit f.; Obligo n. | 
Engagement de paiement, Zahlungsverpflichtung. 
|| MIL. [enrölement] Meldung f.; Anwerbung f. | 
Signer un engagement volontaire, sich freiwillig 
melden. || Par ANAL. [troupe] Einsatz m. | Enga- 
gement du combat, Gefechtseröffnung f. || Par 
EXT. [combat] Gefecht n.; Treffen n. 
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engager [-3e] v. tr. 1. [mettre en gage] verpfänden; 
versetzen; in Pfand geben. i 

2. PAR ANAL. flier, obliger] verpflichten; binden. 
| Engager sa parole, sein Ehrenwort geben; ver- 
sprechen. | Sa parole l’engage, ihn bindet sein 
Wort. | Cela n’engage à rien, das verpflichtet zu 
nichts; das kostet nichts. ‚ . 

3. [prendre ä son service] an-, einstellen; in Dienst 
nehmen; dingen; engagieren. | Engager un valet, 
einen Knecht in Dienst nehmen. | Engager des 
acteurs, Schauspieler engagieren. || MıL. anwerben. 
4. [inciter ä] Engager qn ä travailler, jn zum 
Arbeiten bewegen. 

5. Fıc. [faire entrer dans] bringen (in, acc.); ver- 
wickeln (in, acc.). | Engager on dans une afjaire 
douteuse, jn in ein zweifelhaftes Geschäft ver- 
wickeln. 
6. [commencer] anfangen; beginnen; einleiten; 
eröffnen. | Engager une discussion, eine Diskussion 
einleiten, erheben. | Engager la conversation avec 
qn, ein Gespräch mit jm einfädeln, anknüpfen. | 
Engager une action (judiciaire), eine Klage 
erheben. | Engager des capitaux dans gch., Kapi- 
talien in etwas hineinstecken. | Engager le combat, 
den Kampf beginnen. || PAR EXT. Engager une 
troupe, eine Truppe einsetzen. || TECHN, einlassen. 
| Engager une vitesse, einen Gang einschalten. 
— part. pass. et adj. engagé, ée, verpfändet ; ver- 
pflichtet,; engagiert. || Pre [qui prend position] 
Ecrivain engage, Schriftsteller, der zu aktuellen 
Problemen Stellung nimmt. || SUBSTANTIV. m. MIL. 
Freiwilliger m. 

— v. pr. s’engager, [se lier] sich binden. | S’en- 
gager à, sich verpflichten zu; versprechen zu. | 
S’engager par écrit, par serment, sich schriftlich, 
eidlich verpflichten. | S’engager pour qn, für jn 
gut sagen. || PAR ANAL. Cette jeune fille s’est 
engagee, dieses Mädchen ist bereits versprochen. 
I PAR EXT. S’engager au service de qn, bei jm 
in Dienst treten; sich bei jm verdingen. || Fıc. 
[entrer dans] S’engager dans un chemin, an einen 
Weg geraten; einen Weg einschlagen. | S’engager 
dans une affaire, sich in eine Sache einlassen. || 
PAR ANAL. [commencer] beginnen. | La discussion, 
le combat s’engage, die Diskussion, der Kampf 
beginnt. || PAR EXT. Cet écrivain s'engage, dieser 
Schriftsteller nimmt Stellung. || Mm. sich enga- 
gieren ; sich (freiwillig) melden. 

engeance [3ã:s] f. Zucht f. ; Brut f. ; Gezücht n. 
|| Fo. Gelichter n.; Gesindel n. 

engelure [ĝ&3ly:r] f. Mën, Frostbeule f. 
engendrer [3ğdre] v. tr. [procréer] (er)zeugen. 
|| Frc. [produire] erzeugen; (hervor)bringen; ent- 
stehen lassen. 

engin [&3&) m. (Werk)zeug n.; Maschine f.; 
Vorrichtung f.; Gerät n. || PAR ANAL. [de levage] 
Hebezeug n., -winde f. || PAR EXT. [piège] Falle f.; 
Netz n. || Mm. Engin blinde, Panzer(wagen) m. 
englober [ãglobe] v. tr. einschließen ; vereinigen; 
| Englober dans qch., in etwas einschließen. 
engloutir [ägluti:r] v. tr. ver-, hinunterschlingen. 
I Fıc. [fortune] verprassen ` durchbringen (sépar.). 
— part. pass. et adj. englouti, ie, verschlungen. 
| £tre englouti, versinken. 

engloutissement [-tismä&] m. Verschlingen n. || 
Mar. Versinken n. 

engluer [äglye] v. tr. Pr. et Pro. leimen. 

— v. pr. s’engluer, [devenir collant] klebrig 
werden. || [sens r&fl.] klebenbleiben. || Fıc. auf 
den Leim gehen. 

engoncer (s’) [sãgõse] v. pr. Po den Hals 

" einziehen. 

engorgement [ägarzamä) m. TECHN. [tuyau] 
Verstopfung f.; Überfüllung f. || Pro Stockung f. 
ll MÉD. Stockung f.; Verschleimung f. 


engorger [-3e] v. tr. (ver)stopfen. || Mën. stocken ; 
verschleimen. 

— V. pr. s’engorger, sich verstopfen; sich über- 
füllen. 

engouement [ägumä] m. Mën, Stockung f. || 
Fic. Schwärmerei f.; Eingenommenheit f. 
engouer [ägue] v. tr. MÉD. verstopfen. 

— v. pr. s'engouer. Fo S’engouer de qch., für 
etwas schwärmen; in eine Sache vernarrt sein; 
auf ein Ding versessen sein. 

— Syn, : S’entöter, sich in den Kopf setzen. S’enti- 
cher, verrückt-sein (nach). 

engouffrer [ägufre] v. tr. verschlingen. || Fic. 
[fortune] verprassen ` vertun. 

— v. pr. s’engouffrer, sich stürzen; strömen. l 
Les eaux s’engouffrent dans le tunnel, die Wasser- 
massen stürzen sich in den Tunnel. | Le vent 
s’engouffre dans la cheminée, der Wind braust 
durch den Schornstein. || PAR EXT. S’engouffrer 
dans le métro, in die Metro hineinströmen. 
engoulevent [ägulvä] m. Zoor. Ziegenmelker m.; 
Nachtschwalbe f. 

engourdir [ägurdi:r] v. tr. [raidir] erstarren ; 
steif, starr machen; verklammen. | Être engourdi 
par le froid, vor Kälte starren, erstarrt sein. Ni 
PAR EXT. [rendre insensible] einschlafen lassen ; 
empfindungslos machen. | J’ai la jambe engourdie, 
mir ist das Bein eingeschlafen. || Fıc. [esprit] faul, 
steif, ungelenk machen ; abstumpfen. 

— Vv. pr. s’engourdir, erstarren; steif, gefühllos 
werden. || Po faul, steif, schlaff werden. 

— SYN. : Gourd, steif; klamm. 


engourdissement [-dismä] m. [raidissement] 
Erstarrung f.; Klammwerden n, || PAR ANAL. 
[état] Starrheit f.; Steifheit f.; Klammheit f. I 
PAR EXT. [membres] Einschlafen n. | Engourdis- 
sement du pied, Prickeln (n.) im Fuß; Einschlafen 
(n.) des Fußes. || Fıc. [esprit] Erschlaffung f.; Ab- 
stumpfung f.; Dumpfheit f. || Zoo, Winter- 
schlaf m. 

engrais [ägre] m. [pâture] Futtermittel n. | Mettre 
à l'engrais, mästen. | Betail à Pengrais, Mast- 
vieh n. || Par ExT. [fumier] Dünger m.; Dünge- 
mittel n. | Engrais chimique, complet, Kunst-, 
Kraftdünger. | Mettre des engrais, düngen. 
engraissement [-smä] m. [action] Mästen n.; 
Mast f. || [résultat] Fettwerden n. 

engraisser [-se] v. tr. [animal] mästen; fett ma- 
chen; nudeln; ausfüttern. || Par AnaL. [terrain] 
düngen. || PAR EXT. [graisser] einfetten; fettig 
machen. || Ee [enrichir] fett machen. 

— v. intr. dick, fett, stark werden; zunehmen. 
engrangement [ägrä3mä] m. Einfahren n., 
-heimsen n.; In-die-Scheuer-Bringen n. 
engranger [-3e]' v. tr. in die Scheune, Scheuer 
bringen; einfahren, -wintern, -bringen, -heimsen. 
engrenage [ägrana:3] m. TECHN. [action] Ein-, 
Ineinandergreifen n. || .[appareil] (Zahnrad)ge- 
triebe n.; Trieb-, Räderwerk n. | Engrenage à 
chaîne, à crémaillère, à deux arbres, Ketten-, 
Zahnstangen-, Zweiwellengetriebe. | Engrenage 
planétaire, à vis sans fin, Planeten-, Schneckenge- 
triebe. || Fıc. Räderwerk n. | Etre pris dans l'en- 
grenage, nicht mehr herauskommen. 
engrènement [ägrenmä] m. Tecun. Ineinander- 
greifen n.; Verzahnung f. 

engrener [ãgrəne] v. tr. Techn. in Eingriff brin- 
gen; einrücken. || Po. Engrener une affaire, eine 
Sache einfädeln. || Asrıc. [batteuse] einlegen. 
— v. intr. et v. pr. s’engrener, ineinandergrei- 
fen; sich verzahnen ; kämmen. 

engueuler [ägele] v. tr. Trıv. (an)schnauzen ; 
ausschimpfen. 
enguirlander [ägirläde] v. tr. bekränzen. || Fıc., 
PAR EUPHEM. [engueuler] herunterputzen. 
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enhardir [öardi:r] v. tr. ermutigen; dreist, kühn 
machen. 

— v. pr. s’enhardir, sich erdreisten ; sich erküh- 
nen; sich ein Herz fassen. | S’enhardir ä jaire 
qch., sich erkühnen, etwas zu tun. 

énigmatique [enigmatik] adj. rätselhaft, “voll. 
|| PAR ExT. [obscur] unverständlich ; dunkel ; frag- 
lich. 

énigme [enigm} f. Rätsel n.; Rätselspruch m. || 
Pr. et FiG. Le mot de ‘Pénigme, die Auflösung 
eines Rätsels. || Parler par énigmes, in Rätseln 
sprechen. | Cette personne est une énigme pour 
moi, aus dieser Person werde ich nicht klug. 

— Syn. : Charade f., Silbenrätsel n. 


enivrant, ante [änivrä, ot) adj. berauschend. |] 
Fıc. [séduisant] berauschend ; biendend. 
enivrement [-vramä] m. [action] Berauschen n. 
|| PAR EXT. [résultat] Berauschung f.; Rausch m. 
|| Po [transport] Rausch m. ; Trunkenheit f.; 
Taumel m.; Überschwang m. 
enivrer [- vre] v. tr. berauschen, -trinken ; betrun- 
ken machen. || Fic. [exalter] berauschen ; trunken 
machen ; mit sich reißen. 
— v. pr. s’enivrer, sich betrinken. 
berauschen ; schweigen. 
— Syn. : Boire, (viel) trinken. Se soüler, sich besau- 


fen. Se griser, sich berauschen; sich beneheln. Fam. Se 
piquer le nez, sich die Nase begießen. 


enjambée [äz3&be] f. (großer) Schritt; Schritt- 
weite f.; Sprung m. | Faire de grandes enjam- 
bees, lange Schritte machen; drauflosstiefeln. 


|| Fo, sich 
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enjambement [-bmã] m. Poés. [vers] Übergrei- 
en n. 

enjamber [-ve) v. tr. [obstacle] überschreiten, 
-springen ; springen, setzen (über, acc.); drüber- 
setzen. | Enjamber un José, über einen Graben 
setzen. || PAR EXT. Ce pont enjambe la riviere, die 
Brücke überspannt den Fluß. 

— v. intr. lange Schritte machen; 
Po&T. übergreifen (sEpar.). 
(über, acc.). 

enjeu [ä30) m. [au jeu] Einsatz m. 

enjoindre [ä3awä:dr] v. tr. ausdrücklich befehlen ; 
auferlegen ; gebieten; vorschreiben. 

enjôler [äzolel v. tr. beschwatzen, -tören ; schön 
reden (dat.); POP., FAM. Honig ums Maul schmie- 
ren (dat.). 

enjôleur, euse Lier, 2:2) adj. schmeichlerisch ; 
schönrednerisch. 

— s. Beschwatzer(in) m. (f.) Schönredner(in) 
m. (f.); Schmeichelkatze f. 

enjollvement [L&35livmä&] m. Verzierung f.; 
Ausschmückung f.; PÉJOR. Firlefanz m. 

enjoliver [-ve] v. tr. hübsch(er) machen; verzie- 
ren, -schönern; ausschmücken. || Fic., PÉJOR. 
beschönigen ; anhübschen ; verniedlichen. 
enjoliveur [-væ:r] m. Verzierer m., -schöne- 
rer m. || Autom. Radkappe f. 
enjolivure [-vy: 2 f. Verzierung f.; 


stiefeln. || 
ARCHIT. hinausragen 


Zierat m.; 


Verschnörkelung f.; PEJOR. Schnörkelei £.; Firle- 
fanz m. 

enjoué, ée [3we] adj. heiter; munter; scherz- 
haft; aufgeräumt; aufgelegt; wohlgemut. 


a 


enjouement [ä3umä] m. Heiterkeit f.; Munter- 
keit f.; Aufgeräumtheit f.; Ausgelassenheit. f.; 
Fröhlichkeit f. ; Aufgelegtheit f. 
enkyster (8s’) [sãkiste}] v. pr. Mën. sich ein-, 
ver-, zukapseln. 
enlacement [&lasmä] m. [personnes] Umarmen n.; 
Umarmung f. || PAR EXT. [choses] Um-, Ver- 
fiechtung f.; Um-, Verschlingung f. 
enlacer [-se] v. tr. [personnes] umarmen, -schlin- 
gen, -schmiegen. | Ils sont enlacés, sie halten sich 
umschlungen. || PAR ANAL. [choses] umflechten, 
-winden, -schlingen. || [tresser] verflechten. || 
[prendre dans ses bras] umfangen, armen, 
— v. pr. s’enlacer, [personnes] sich umarmen. || 
[choses] S’enlacer autour de qch., sich um etwas 
schlingen; winden; etwas umranken. || Par EXT. 
[s’entrelacer] sich verschlingen. 
enlaidir [äledi:r] v. tr. et v. intr., [rendre laid] 
häßlich machen; verhäßlichen ` entstellen. || [deve- 
nir laid] häßlich werden. 
enlaidissement [-dismä&] m. Häßlichmachen n., 
-werden n.; Verunstaltung f.; Entstellung f. 
enlèvement [älevmä] m. Weg-, Abnehmen n.; 
Weg-, Abnahme f. || Par EXT. [nuances] Weg- 
schaffung f., bringung f., -räumung f.; Abschaf- 
fung f., -tragung f., -fuhr f.; Beseitigung; Ent- 
fernung f. | Enlèvement des ordures ménagères, 
Müllabfuhr. | Enlèvement des bagages, Abholen 
(n.) des Gepäcks. | Enlevement d’une tache, 
Fleckenentfernung. || Jur. [rapt] Entführung f.; 
Raub m. || Mm. [ville] Einnahme f. ; Erstürmen n. 
I! [troupes] Abziehen n. || A&ron. [ballon] Auf- 
stieg m. 
— Syn. : Rapt m., Raub m. 
enlever [älve] v. tr. 1. IDÉE D’ÖTER [sens 
general] weg-, ab-, fort- (avec le verbe approprié). 
| Enlever ses vêtements, die Kleider ablegen. | 
Enlever son chapeau, den Hut abnehmen. | Enle- 
ver ses gants, die Handschuhe abstreifen. || [d’en 
haut] ab-, herab-, herunternehmen. | Enlever le 
toit, das Dach abdecken. | Enlever un livre d’une 
étagère, d'un rayon, ein Buch von einem Regal 
herabnehmen. || [en extrayant} herausnehmen, 
-ziehen. | Enlever un clou, une dent, einen Nagel, 
einen Zahn herausziehen. | Enlever un écrou, 
eine Schraube ausdrehen. || [détacher] ab-, weg-, 
los (avec le verbe approprié). | Enlever une feuille, 
ein Blatt abreißen. | Enlever la peau, die Haut 
abziehen; (ab)schälen. | Enlever un morceau, ein 
Stück losschlagen, -lösen; ein Stück ab-, weg- 
schlagen. | Enlever avec les dents, avec un cou- 
teau, abbeißen, -schneiden. || [faire disparaître] 
weg-, aus-, ver- (avec le verbe approprié). | Enlever 
une tache, einen Fleck entfernen, auswaschen. |] 
[emporter] weg-, ab-, fortbringen; wegtragen, 
-schaffen, -führen, -fahren. | Enlever une chaise, 
einen Stuhl wegnehmen, -stellen, -rücken. | Enle- 
ver les ordures, den Müll abfahren. || Techn. 
Enlever au burin, ab-, ausmeißeln. | Enlever à la 
lime, au rabot, abfeilen, -hobeln. 
2. AUTRES NUANCES : [soulever] heben ; hoch-, auf-, 
emporheben; in die Höhe heben, winden. || [pri- 
ver del wegnehmen; entziehen. | La mort nous 
Penleva, der Tod hat ihn uns entrissen. || [dero- 
ber] entführen; rauben; stehlen. | Enlever une 
femme, eine Frau entführen. || Fıc. [enthousias- 
mer] hinreißen; begeistern. | Enlever Pauditoire, 
die Hörerschaft begeistern, hinreißen. | Enlever 
les applaudissements, stürmischen Beifal ernten. Il 
PAR ANAL. [mener rondement] Enlever une affaire, 
ein Geschäft flott durchsetzen (sépar.). || MıL. 
[place] einnehmen ` erstürmen ` ausheben. || SPORT. 
Enlever un cheval, ein Pferd zum Sprung, 
Galopp, Spurt ansetzen. 
-— part. pass. et adj. enlevé, ée. Fro [réussi] 
schmissig; schwunghaft; flott. | Discours enlevé, 
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schwunghafte Rede. | C’est enlevé, pop. das hat 
Schmiß. 

— v. pr. s'enlever. Cette tache ne s’enleve pas, 
dieser Fleck geht nicht heraus. || Comm. [mar- 
chandise] rasch weg-, abgehen. | Cela s’enleve 
comme des petits pains, man reißt sich darum, 
POP. das geht weg wie warme Wecken. || AERon. 
[ballon] in die Luft steigen. 

enlisement [älizm&] m. Ein-, Versinken n. 
enliser [ze] v. tr. einsinken machen; durch Treib- 
sand verwehen. 

— v. pr. s’enliser, (allmählich) ein-, versinken. 
enluminer [älymine] v. tr. bunt ausmalen ; kolo- 
rieren. 

— part. pass. et adj. enlumine, ée. Pro [rouge] 
Face enluminee, rotes Gesicht. 
enlumineur [-noe:r] m. Ausmaler m.; Kolo- 
erer m. 

enluminure [-ny:r] f. [art] Illuminierkunst f. || 
[résultat] ausgemaltes Bild. 

enneige, ée [äneze] adj. ein- zugeschneit; ver- 
schneit; unter einer Schneedecke. 

enneigement [-3m&] m. [action] Schneeverwe- 
hung f. || [état] Schneehöhe f., -dicke f. | Bulletin 
d’enneigement, Schneebericht m. 

ennemi, ie [enmi) adj. feind; feindlich; feind- 
selig; verfeindet; gegnerisch ` widrig. | Armee 
ennemie, feindliches, gegnerisches Heer. | Freres 
ennemis, verfeindete Brüder m. pl. 

— s. [qui hait] Feind(in) m. (f.). | Ennemi juré, 
mortel, Todfeind. | Ennemi hereditaire, Erbfeind. 
| £tre, devenir l'ennemi de qn, jm feind sein, 
werden. | Se faire un ennemi de qn, sich jn zum 
Feind machen. || PAR ANAL. [adversaire] Geg- 
ner(in) m. (f.); Widersacher(in) m. (f.). || PAr EXT. 
[qui a de l’aversion] Être Pennemi du tabac, dem 
Tabak abgeneigt sein. | Mm. [arm&e] Feind m. 
| Marcher sur l'ennemi, gegen den Feind ziehen. | 
Passer à lennemi, überlaufen. 

— SYN. : Adversaire, Gegner. Antagoniste, Widersacher. 


ennoblir [änabli:r] v. tr. veredeln; läutern. 
ennoblissement [-blismã] m. Veredelung f.; 
Läuterung f. 

ennui [&nyi) m. Langeweile f. | Par ennvi, aus 
Langeweile. | Mourir d’ennui, vor Langeweile 
vergehen. || PAR EXT. [contrariet, souci] Ärger m.; 
Unannehmlichkeit f.; Sorge f. | Avoir beaucoup 
d’ennuis, viel Ärger, viele Sorgen haben. | Causer 
des ennuis, ärgern; verdrießen. || LITTER. [roman- 
tique] Sehnsucht f. 

ennuyer [-je] v. tr. langweilen; anöden. || PAR 
ANAL. [contrarier] ärgern; verdrießen ; überdrüs- 
sig machen. || PAR EXT. [importuner] lästig, auf- 
dringlich sein; belästigen ; stören. 

— vV. pr. s’ennuyer, sich langweilen ; Langeweile 
haben. || Fo S’ennuyer de qn, nach jm Sehn- 
sucht haben. 

— SYN. Importuner, stören; helästigen. Emböter, 
langweilen; ärgern. Lasser, ermüden; langweilen. FAN. 
Assommer, belästigen; fertig machen. 

ennuyeux, euse [-jo, 8:2] adj. langweilig; öde; 
POP. langstielig. | Ennuyeux ä mourir, sterbens- 
langweilig. || PAR ANAL. [qui contrarie] verdrieß- 
lich ; ärgerlich. || PAR EXT. [qui importune] lästig. 
énoncé [en’ se] m. Angabe f.; Aussage f.; Wort- 
laut m. || MATH. Vorbedingungen f. pl. | Énoncé 
d’un probleme, Problemstellung f. 

enoncer [-se] v. tr. aussagen, -sprechen, -drücken; 
angeben. | Enoncer les raisons, die Gründe ange- 
ben, vorbringen. 

— SYN. : Exprimer, ausdrücken. Émettre, äußern. Sti- 
puler, festsetzen. Fzposer, dar-, vorlegen. 
énonciation [-sjasj5] f. Aussage f.; Ausdruck m. 
|| PAR EXT. [par référence] Angabe f.; An-, Auf- 
führung f. 


— Syn. : Énoncé, Wortlaut. 


LUU 


enorgueillir [änorgaji:r] v. tr. stolz, überheblich 
machen. 
— v. pr. s’enorgueillir, stolz, überheblich wer- 
den, sein; sich brüsten. | S’enorgueillir de qch., 
stolz auf eine Sache sein. 
énorme [enorm] adj. ungeheuer; maßlos;, über- 
mäßig; mächtig; enorm; Riesen... | Faute, Somme 
énorme, Riesenfehler m., -summe f. | Quantité 
enorme, Unmenge f., -masse f. || FIG., FAM. 
Type énorme, Kanone f.; Mordsker! m. 
énormément [-memä] adv. gewaltig; unmäßig; 
riesig; enorm. || PAR EXT. Faire énormément de 
fautes, schrecklich viel Fehler machen. 
énormité [-mite] f. Ungeheuerlichkeit f.; gewal- 
tige Größe; Übermaß n.; Maßlosigkeit f. || Po 
Ungeheuerliche(s) n.; bodenlose Dummheit. || 
Dire des enormites, ungereimtes Zeug reden. 
enquérir (8’) [säkeri:r] v. pr. [s'informer] sich 
erkundigen (nach); nachfragen. | S’enquerir de 
qch. auprès de qn, sich bei jm nach etwas erkun- 
digen. || Par ext. [faire des recherches] suchen 


(nach); nachforschen (dat.); Nachforschungen 
anstellen. 
— SYN. : S’informer, nachfragen. Se renseigner, sich 
erkundigen. 


enquête [(äke:t] f. Jur. Untersuchung f.; Zeu- 
genverhör 'n.; Enquete f. || PAR EXT. Erkundi- 
gung f.; Nachforschung f.; Ermittlung f.; Be- 
fragung f.; Rundfrage f. 

enquêter Lie) v. intr. Jur. untersuchen; eine 
Untersuchung (ein)leiten. || PAR EXT. Enquêter 
auprès de qn sur qch., bei jm über eine Sache 
nachfragen; jn aus-, befragen. 

enquêteur, euse [-toe:r, 9:2] s. JUR. Untersu- 
chender m. || PAR EXT. Untersucher(in) m. (f.). 
enquiquiner [äkikine] v. tr. Fam. ärgern; auf 
die Palme bringen. 

enracinement [ärasinmä] m. faction] An-, Ein- 
wurzeln n.; Festwachsen n. || [résultat] Ver- 
wurzelung f. 

enraciner [-ne] v. tr. an-, einwurzeln (lassen). || 
Fıc. Mal enraciné, eingerissenes Übel. 

— v. pr. s’enraciner, sich einwurzeln; Wurzel(n) 
fassen, schlagen, treiben; fest-, anwachsen. || FIG. 
sich ein-, anwurzeln. 
enrageant, ante [ãra3ã, 
ärgerlich ; peinlich. 
enrager [-3e] v. intr. rasend, toll, wütend werden, 
sein. | Enrager de voir qn heureux, darüber 
wütend sein, daß jemand glücklich ist. | J’enrage!, 
ich möchte rasend werden. | Faire enrager qn, jn 
rasend, toll, wütend machen. 

— part. pass. et adj. enragé, ée, rasend ` wütend ; 
toll; Pop. hoch; auf achtzig. | Chien enragé, toll- 
(wütig)er Hund. | Musique enragee, wilde, rasende 
Musik. || Pe [passionné] leidenschaftlich; ver: 
sessen. | Joueur enragé, leidenschaftlicher Spie- 
ler. || SusstanTıv. m. Rasende(r) m. | Se démener 
comme un enragé, rasen. 

enraiement, enrayement ou enrayage [äremö, 
-ja:3] m. TECHN. Hemmung f.; Bremsen n.; 
Sperren n. || Mır. [farme] Ladehemmung f. 
enrayer [-je] v. tr. TECHN. hemmen; bremsen; 
verklemmen ; zum Stehen bringen. || Frc. [conte- 
nir] hemmen; Einhalt gebieten. | Enrayer une 
maladie, einer Krankheit Einhalt gebieten. | 
Enrayer la hausse des prix, das Steigen der Preise 
hemmen. Min. Enrayer une attaque, einen 
Angriff zum Stehen bringen. 

— v. pr. s’enrayer, MIL. Son arme s’enraya, 
seine Waffe hatte eine Ladehemmung. 

— SYN. Étoufer, ersticken. Endiguer, eindämmen. 
Neutraliser, unschädlich machen. Réprimer, unterdrü- 
cken. Réfréner, zügeln. Juguler, (ab)drosseln. 
enrayure Lier) f. Tecan. Hemmschuh m. || 
AGRIC. Anpflügfurche f. 


ä:t] adj. (höchst) 


enrögimenter [ärezimäte] v. tr. Mm. [soldats] 
einreihen, -gliedern, -ordnen. 
enregistrement [ärazistramä&] m. COMM., ADM. 
[action] Eintragen n., -schreiben n. || PAR ANAL. 
[résultat] Eintragung f.; Auf-, Verzeichnung f.; 
Registrierung f. | Droit d’enregistrement, Ein- 
schreibe-, Anmeldegebühr f. | PAR EXT. [bureaux] 
Registratur f. || TRransp. Enregistrement des 
bagages, Gepäckabfertigung f. || RApıo. [disque] 
Aufnahme f. | Enregistrement au magnétophone, 
(Ton)bandaufnahme. 
enregistrer [-tre] v. tr. ComM., ADM. [inscrire] 
eintragen-, -schreiben; auf-, verzeichnen; regis- 
trieren. || Fic. Enregistrer gch. dans sa mémoire, 
sich etwas ins Gedächtnis schreiben. || TRANSP. 
Faire enregistrer les bagages, das Gepäck aufge- 
ben. || Rapıo. [disque] aufnehmen. 

— part. pass. et adj. enregistré, ée. COMM., ADM. 
Société enregistrée, eingetragener Verein (e. NA. 
| Rapıo. Concert enregistré, Schallplattenkon- 
zert n. 

enregistreur, euse Leer, ø:z] adj. TECHN. 
selbstschreibend, -registrierend. | Caisse enregis- 
treuse, Registrierkasse f. | Appareil enregistreur, 
Aufnahmegerät n. | Baromètre enregistreur, Re- 
gistrierbarometer n. 

— m. enregistreur, Registrierapparat m. 
enrhumer [ryme] v. tr. Schnupfen verursachen. 
| £tre enrhumé, Schnupfen haben; verschnupft 
sein; erkältet sein. 

— v. pr. s’enrhumer, sich erkälten; PoP. sich 
einen Schnupfen holen. 

enrichir [ãrisi:r} v. tr. reich(er) machen; be- 
reichern. || Fic. Enrichir son esprit, seinen Geist 
erweitern. | Enrichir un récit, eine Erzählung 
ausschmücken. || TEcHN. [métal] anreichern. 
— v. pr. s'enrichir reich(er) werden; sich berei- 
chern. 

enrichissement [-fismã] m. Reich(er)werden n.; 
Bereicherung f. || Fre. Ausschmücken n.; 
Schmuck m. || Techn. [métal] Anreicherung f. 
enrobage ou enrobement [àr ba:3, -bmä] m. 
TECHN. Umhüllung f., -mantelung f. 

enrober [-be] v. tr. ein-, umhüllen. || TECHN. 
umhüllen, -kleiden, -manteln. 

enroohement [äroymä] m. Steingrundierung f. 
enrölement [ärolmä] m. Anwerbung f. l Mm. 
(Aus)musterung f.; Aushebung f. | Enrölement 
force, Zwangsaushebung. | Enrölement volon- 
taire, freiwillige Meldung. 

enröler [-le] v. tr. anwerben. || Mt. (aus)mus- 
tern; ausheben; einziehen. 

— v. pr. s’enröler. S’enröler dans un parti, sich 
einer Partei anschließen. || Mır. sich melden (zu). 
enrouement [ärumä] m. Mën Heiserkeit f.; 
Belegtheit (f.) der Stimme. 

enrouer [-rue] v. tr. heiser machen; die Stimme 
belegen. 

— part. pass. et adj. enroué, oude, heiser ; rauh ; 
belegt. 

— v. pr. s’enrouer, heiser werden. 

enroulement [ärulmä) m. [action] Rollen n.; 
Auf-, Einrollen n.; Wickeln n.; Be-, Auf- 
wickeln n. || ELECTR. [bobinage] Wicklung f. 
enrouler [-le] v. tr. auf-, zusammenrollen; auf-, 
um-, be-, verwickeln; (auf)winden. 

— v. pr. s’enrouler, sich rollen, winden, wickeln. 
|| Par ANAL. [sur soi-même] sich zusammenrolien. 
-ringeln. | Le serpent s’enroule, die Schlange rin- 
gelt sich zusammen. || PAR EXT. S’enrouler autour 
de gch., sich um etwas herumschlingen, -winden. 
enrubanner [ärybane] v. tr. bebändern; mit 
Bändern schmücken. 

ensablement [äsablam&] m. Versandung f.; 
Sandanschwemmung f., -verwehung f. || Mar. 
Sandbank f.; Untiefe f. 


ensabler [-ble] v. tr. et intr. versanden ; voll Sand 
schlagen ; im Sande verwehen. || MAR. auf Strand 
setzen; festfahren. 

— AN. pr. s’ensabler, (sich) versanden. || MAR. 
auflaufen; auf den Sand geraten, laufen. 
ensacher [ãsa fe] v. tr. in Säcke füllen; einsacken. 
ensanglanter [äsägläte] v. tr. Fe mit Blut 
beflecken. 

— part. pass. et adj. ensanglanté, ée, blutig; 
blutbefleckt, -triefend. 

— SYN. : Senglant, blutig. Saignant, blutend. Sangui- 
nolent, mit Blutbeimischung. 

enseignant, ante [äsenä,, &:t] adj. lehrend; 
Lehr... | Corps 'enseignant, Lehrkörper m., 
-stand m. 

enseigne [äsen] f. Comm. (Aushänge)schild n.; 
Zeichen n.; Plakat n. | Enseigne au néon, Neon- 
schild. J Enseigne lumineuse, Leuchtwerbung f. 
|| Fıc. Etre logé à la même enseigne, in gleicher 
Lage sein. || Fre [marque] Wahrzeichen n.; 
Merkmal n. || Mır. [étendard] Standarte f. 

— loc. conj. à telle enseigne que, der Beweis 
davon, daß; so daß. ` 

— m. Miır. Fähnrich m.; Fahnenjunker m. || 
Mar. Enseigne de vaisseau, Fähnrich zur See. 
enseignement [äsenmä] m. faction] Unterrich- 
ten n.; Lehren n.; Unterweisen n. || PAR ANAL. 
[manière, art] Unterricht m.; Lehre f.; Beleh- 
rung f. || PAR EXT. [profession] Lehrstand m., 
-fach n.; Lehrerberuf m. | Être dans l'enseigne- 
ment, vom Lehrfach sein; im Lehrberuf stehen. || 
Fıc. [leçon, précepte] Lehre f.; Belehrung f: | 
Tirer d’utiles enseignements de qch., eine Lehre 
aus etwas ziehen. || Univ. [système scolaire] 
Schul-, Unterrichtswesen n. | Enseignement pu- 
blic, prive, Staats-, Privatschulwesen. | Enseigne- 
ment obligatoire, Schulzwang m. | Enseignement 
primaire, Grund-, Volksschulwesen. | Enseigne- 
ment du second degre, Oberschulwesen ; höheres 
Schulwesen. | Enseignement superieur, Universi- 
täts-, Hochschulwesen. | Enseignement technique, 
Berufs- und Fachschulwesen. | Enseignement mena- 
ger, Haushaltsunterricht m. 2 
enseigner [-ne] v. tr. unterrichten; lehren; 
beibringen; unterweisen. | Il m’enseigne la gram- 
maire, er lehrt mich die Grammatik ; er bringt 
mir die Grammatik bei. || PAR ANAL. [professer] 


Enseigner l’allemand, deutsch lehren. || Fıs. 
(be)lehren. 
ensemble [äsä:bl] adv. [Pun avec Pautre] 


zusammen; miteinander. || [Pun près de I’autre, 
sans mouvement] beisammen; beieinander. || PAR 
ANAL. [de concert, en commun] einmütig; im 
Verein; gemeinsam. || PAR EXT. [en même temps] 
zugleich; gleichzeitig; zu gleicher Zeit. || Loc. 
Tous ensemble, alle zusammen; alle zugleich. | 
Etre ensemble, bei-, zusammensein, -stehen, -sit- 
zen; beieinander sein. | Mettre ensemble, zusam- 
menstellen, setzen, Jegen, hängen, -tun. | Atta- 
cher, Coller ensemble, zusammenbinden, -kleben. 
| Voyager ensemble, gemeinsam reisen. | Vivre 


ensemble, zusammenleben; ein gemeinschaftliches‘ 


Leben führen. | Agir ensemble, zusammenwirken ; 
zur gleichen Zeit handeln. || EF Être bien 
ensemble, sich gut miteinander verstehen. | Ces 
couleurs vont bien ensemble, diese Farben passen 
gut zueinander, zusammen. 

— m. [tout] Ganze(s) n.; Ganzheit f.; Gesamt- 
heit f. | Considerer gch. comme un ensemble, 
etwas als ein Ganzes betrachten. | L’ensemble des 
spectateurs, die Gesamtheit der Zuschauer. | L’en- 
semble d’un tableau, das Bild in seiner Gesamt- 
heit. | Vue d’ensemble, Gesamtübersicht f.; 
Totalansicht f. Plan d'ensemble, Übersichts-, 
Gesamtplan m. || PAR ANAL. [unité] Einheit f.; 
Einheitlichkeit f.; Geschlossenheit f. | Avec 


© LKA) 
ensemble, mit Geschlossenheit ; einheitlich. | Man- 
quer d’ensemble, Einheitlichkeit vermissen lassen. 
|| PAR EXT. [v&tement) zweiteiliges Kleid; Kom- 
plet n. || Fic. Einmütigkeit f.; Übereinstimmung f. 
|| TECHN. Komplex m.; Aggregat n. | Ensemble 
e machines,. Maschinenaggregat. | Ensemble de 
maisons, Häuserkomplex. || THÉÂTRE, Mus. En- 
semble n. || MATH. Theorie des ensembles, Men- 
genlehre f. 


ensemblier [-blije] m. Innendekorateur m., 
-architekt m.; Raumgestalter m. 


ensemencement [äsamäsmä] m. Einsaat f.; 


Be-, An-, Aussäen n.; Bestellung f. || Mën. 
Kultursetzung f. 
SYN. Semailles f. pl., Aussaat f, Semis m., 


Säen n.; Samenbeet n. 


ensementer [-se] v. tr. AGRIC. be-, ansäen. || 
Mën. eine Bakterienkultur ansetzen, Jegen. 
enserrer [äsere] v. tr. um-, einschließen; um-, 
einschnüren;; eng umfassen. 

ensevelir [äsavli:r] v. tr. das Totenhemd anzie- 
hen. || PAR AanaL. [enterrer] beisetzen ; beerdigen, 
-statten, -graben. | PAR EXT. [enfouir] be-, 
zugraben; verschütten. || Pe [cacher] verbergen ; 
(ver)hüllen. | £tre enseveli, begraben, verschüttet 
werden; versinken. 

— vV. pr. s’ensevelir, sich be-, vergraben. 
ensevelissement [-vlismä) m. [dun mort] Ein- 
kleiden n. || PAR ANAL. [enterrement] Beiset- 
zung f.; Bestattung f. || PAR EXT. Verschüttung f. 
ensilage [äsila:3] m. Einlagerung (f.) in Silos. 
ensoleiller [äsaleje] v. tr. besonnen, -strahlen, 
scheinen. ||: Pro [égayer] erheitern. 

— part. pass. et adj. ensoleillé, ée, besonnt; 
sonnig. 

ensommeille, ée [äsomeje] adj. verschlafen. 
ensoroelant, ante [äsarsslä, &:t] adj. bezau- 
bernd, -strickend, -rückend. 

ensorceler [-sole] v. tr. be-, verhexen;; be-, ver- 
zaubern; bestricken; berücken. || Pe [séduire] 
verführen; betören ` hinreißen. f 
ensorceleur, euse [-səlœ:r, 8:2] adj. bezaubernd, 
-strickend, -törend; verführerisch. 

— s. Hexenmeister m. ; Zauberer m. ; Zauberin f. 
ensorcellement [-seilmä] m. [action] Be-, 
Verhexen n.; Verzaubern n. || Par ANaL. [résul- 
tat] Be-, Verhexung f.; Verzauberung f.; Ver- 
wünschung f. || PAR EXT. [art] Zauberei f. || Fe 
[charme] Bezauberung f.; Verführung f. 
ensuite [äsyit] adv. dann; so-, alsdann ; darauf; 
danach; hernach; nachher; ferner. 
ensuivre (ei [säsyi:vr.] v. pr. (er)folgen ; her- 
vorgehen; sich ergeben aus. || Loc. FAM. Et tout 
ce qui s’ensuit, und so weiter; und so fort. 

— v. imp. Il s'ensuit que, daraus ergibt sich, 
geht hervor, daß. 

entablement [ätablamä] m. ArcHIT. (Ge)sims n.; 
Aufsatz m.; Sims m. 

entacher [ätaye] v. tr. Fic. beflecken. 

— part. pass. et adj. entaché, ée. Fic. behaftet. 
| Jur. Entache de nullité, ungültig; null und 
nichtig. 

entaille [äta:j] f. An-, Einschnitt m.; Kerbe f.; 
Einkerbung f. | Faire une entaille ä gch., etwas 
kerben. || ME». [blessure] Hieb-, Schnittwunde f. 
| Se faire une entaille à la peau, sich in die Haut 
schneiden. || TECHN. Schlitz m.; Kerbe f. || 
Mines. Stufe f. 

— Syn. : Encoche, Coche, Kerbe. Cran, Einschnitt; 
Kerbe. Estafllade, Schmarre. Taillade, Schnittwunde. 
entailler [-je] v. tr. TECHN. ein-, an-, aufschnei- 
den; einkerben, -kehlen, -blatten, -schlitzen. 
entame [ätam] f. Anschnitt m. || [jeux de cartes] 
Ausspielen n. 
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entamer [-me] v. tr. [en coupant] anschneiden, 


-hauen, reißen. | Entamer avec les dents, an- 
beißen, -fressen. || PAR ANAL. [peau] an-, aufritzen ; 
leicht verletzen. || PAR EXT. [un objet intact] 


Entamer une bouteille, un tonneau, eine Flasche, 
ein Faß anbrechen, -zapfen. | Entamer le capital, 
das Kapital anbrechen. || Po, [commencer] 
anfangen; eröffnen; einleiten. | Entamer des 
negociations, Verhandlungen aufnehmen. | Enta- 
mer une conversation, ein Gespräch anknüpfen. 
| PAR EXT. Entamer la réputation de qn, js guten 
Ruf antasten, beeinträchtigen. 
entartrage [ätartra:3] m. Kesselsteinablage- 
rung f. ; 
entartrer [-tre] v. tr. Ablagerung bilden. 
entassement [ätasmä] m. Auf-, Anhäufung f.; 
Aufstapelung f., -schichtung f. || PAR EXT. 
Haufen m. 
entasser [-se] v. tr. [mettre en tas] häufen; an-, 
aufhäufen ; in Haufen setzen; aufstapeln, -schüt- 
ten, Schichten, -türmen. | Entasser des gerbes, 
Garben hochschichten. || PAR EXT. [personnes] 
zusammenpferchen, -drängen. 
— v. pr. s’entasser, [choses] sich anhäufen. || 
[personnes] sich zusammenpferchen. 
— Syn. : Amasser, sammeln; (an)häufen. Amonceler, 
aufschichten, -türmen. Accumuler, an-, zusammenhäufen. 
Empiler, stapeln. 
ente [ä:t] f. Bor. [action] Aufpfropfung f. || 
PAR EXT. [rameau] Pfropfreis n. 
entelechie [äteleyi] f. PHıLos. Entelechie f. 
entendement [ätädmä] m. Pnos, Begriffs-, 
Erkenntnisvermögen n.; Verstand m. | Entende- 
ment humain, Menschenverstand. | Cela dépasse 
mon entendement, dies geht über meine Fassungs- 
kraft. 
entendeur [-dœ:r] m. Loc., FIG. A bon enten- 
deur salut, wer Ohren hat, der höre !; pop. schrei- 
ben Sie sichs hinter die Ohren. 
entendre [ätä:dr] v. tr. 1. PERCEVOIR ` hören; 
vernehmen. | Entendre difficilement, schwerhörig 
sein. | Ne pas entendre de oreille gauche, auf 
dem linken Ohr nicht hören können. | Ne pas 
entendre qch., etwas überhören. | J’en ai entendu 
parler, ich habe davon gehört. | Faire entendre 
sa voix, seine Stimme vernehmen lassen. | Se faire 
entendre, sich hören lassen. | Sans être entendu, 
ungehört. 
2. [apprendre par oui-dire] hören. | Entendre 
dire, hören. | Entendre dire que, hören, daß. | 
Entendre dire à qn, von jm hören. | Entendre 
parler de qch., von etwas hören. | A Pentendre 
(parler), seinen Reden nach. 
3. [ecouter, assister à] an-, ab-, zuhören. 
Entendre un orateur, einem Redner zuhören. 
Entendre la messe, die Messe (an)hören. | Aller 
entendre, hingehen, um zu hören. || Jur. Entendre 
les témoins, die Zeugen anhören, vernehmen. 
4. [exaucer] erhören. | Que le ciel vous entende!, 
möge der Himmel. Sie erhören! 
5. [comprendre] verstehen; begreifen ; Sinn haben 
für. | Entendre à demi-mot, den Wink verstehen. 
| Je ne vous entends point, ich kann Sie nicht 
verstehen, begreifen. | Entendre la plaisanterie, 
Spaß verstehen. | Entendre raison, Vernunft 
annehmen. | Ne rien entendre ä la, en musique, 
nichts von Musik verstehen; keinen Sinn für 
Musik haben. | Donner ä entendre, zu verstehen 
geben. | Je ne sais pas si je me fais bien entendre, 
ich weiß nicht, ob ich mich verständlich mache. 
6. [concevoir] meinen. | Ou’entendez-vous par la?, 
was meinen Sie damit?; was wollen Sie damit 
sagen? | Comment Ventends-tu?, wie meinst du 
as? 
7. [avoir intention, le désir] beabsichtigen ; vor- 
haben; wollen. | Qw’entendez-vous faire? was 
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gedenken Sie zu tun; was haben Sie vor? | 
Comme tu lentendras, wie du willst. | I! ne veut 
rien entendre, er will nichts (davon) wissen. 

8. [exiger] verlangen; erwarten. | J’entends qu’il 
travaille, ich verlange, daß er arbeitet. | J’entends 
être obéi, ich erwarte Gehorsam. 

— part. pass. et adj. entendu, ue, gehört. || Fo, 
[convenu] ab-, ausgemacht. | C’est entendu, abge- 
macht! | C’est une affaire entendue, mais, aller- 
dings, aber. | Bien entendu, selbstverständlich ; 
allerdings. || PAR EXT. [capable] geschickt; be- 
wandert. || PÉJoR. Prendre un air entendu, eine 
Kennermiene aufsetzen; den Klugen spielen. || 
SUBSTANTIV. m. Faire l’entendu, den Wissenden, 
Klugen spielen. 


— v. pr. s'entendre. — a) SENS pass. ` gehört 
werden. | Ce bruit s'entend de loin, dieses 
Geräusch hört man von weitem. || Fo Cela 


s'entend, das versteht sich; das ist selbstverständ- 
lich. — b) SENS RÉFL. : On ne s'entend plus, 
man hört sein eigenes Wort nicht. || Fıc. [être 
capable] S’entendre à, en qch., sich auf eine Sache 
verstehen; von einer Sache etwas verstehen. || 
PAR ANAL. [convenir] S’entendre avec qn, sich mit 
jm verständigen ` mit jm übereinkommen; mit jm 
im Einvernehmen sein. | S’entendre sur qch., sich 
über eine Sache verständigen. | On peut s’en- 
tendre avec lui, mit ihm läßt sich reden. | Bien 
s’entendre avec qn, sich gut mit jm vertragen. 
entente [-tä:t] f. [interpretation] Sinn m. | A 
double entente, doppelsinnig. | Avoir l’entente des 
affaires, einen Sinn für Geschäfte haben. || Par 
EXT. [accord] Einverständnis n., -vernehmen n.; 
Übereinkunft f.; Vereinbarung f. | Terrain d’en- 
tente, Vereinigungspunkt m. | Entente commer- 
ciale, Handelsabkommen n.; Kartell n. || Fıc. 
Kur en bonne entente, in gutem Einvernehmen 
eben. 

enter [äte] v. tr. Bor. ein-, aufpfropfen. || Po. 
anknüpfen. 
enterinement [äterinmä] m. Jur. Bestätigung f. 
enteriner [-ne] v. tr. Jur. gerichtlich bestätigen ; 
eintragen ; annehmen. 

enterite [äterit] f. Mën. Darmentzündung f. 
enterrement [ätermä] m. [action] Begraben n.; 
Beerdigen n. || [cérémonie] Beerdigung f.; Be- 
gräbnis n.; Bestattung f. || [cortège] Leichenzug m. 
|| Pe Mine d'enterrement, Leichenbittermiene f. 
— SYN. : Convoi m., Leichenzug m. Funérailles f. pl., 
Begräbnisfeier f. Obsèques f. pl., Beisetzung f. 
enterrer [re] v. tr. [mort] begraben; beerdigen; 
beisetzen ` bestatten. | Enterrer civilement, ohne 
Kirche beisetzen. || Frc. Il nous enterrera tous, 
er wird uns alle überleben. || PAR ANAL. [objet] 
ver-, eingraben; einscharren; zu-, verschütten. | 
Enterrer un trésor, einen Schatz vergraben. || Por. 
Enterrer sa vie de garçon, vom Junggesellenleben 
Abschied nehmen. | Enterrer gch., etwas in Ver- 
gessenheit bringen. | Enterrer un projet, einen 
Plan aufgeben. 

— v. pr. s’enterrer. Po, S’enterrer en province, 
sich in die Provinz zurückziehen. || Mir. sich ein- 
graben. r 
en-tête [äte:t] m. Überschrift f.; Briefkopf m. ; 
Titel m. 

entêtement [-tmã] m. Eigen-, Starrsinn m.; 
Eigensinnigkeit f.; Dickköpfigkeit f.; Hartköpfig- 
keit f., -näckigkeit f. ; PoP. Sturheit f. 

entêter [-te] v. tr. [étourdir] in den Kopf steigen; 
benommen machen. 

— part. pass. et adj. entêté, ée. Fıc. [têtu] eigen- 
sinnig, -willig; starr-, dickköpfig; hartnäckig ; 
störrisch ; PoP. stur. || Susstantıv. m. Dickkopf m. 
— v. pr. s’entöter, eigensinnig, hartnäckig auf 
einer Sache bestehen. | S’enteter à faire qch., 
eigensinnig auf etwas beharren. 


enthousiasme [ätuzjasm} m. Begeisterung f.; 
Enthusiasmus m.; PÉJOR. Schwärmerei f. | Avec 
enthousiasme, mit Begeisterung ; begeistert. 

— Syn. : Admiration, Bewunderung. Engouement, Ein- 
genommenheit. Emballement, Schwärmerei. Exzaltation, 
Hochgefühl; Schwärmerei. 

enthousiasmer [-zjasme] v. tr. begeistern; in 
Begeisterung versetzen; mitreißen; entzücken. 
— v. pr. s’enthousiasmer (pour), sich begeis- 
tern (für); sich hinreißen lassen (von). 
enthousiaste [-zjast] adj. (leicht) begeistert ; mit- 
gerissen; schwärmerisch; enthusiastisch. | £ire 
enthousiaste de, schwärmen für. 

— m. Begeisterte(r) m.; PEIOR. Schwärmer m. 
enticher (ei [sätisre] v. pr. S’enticher de, sich 
vernarren in (acc.) ; schwärmen für... | Être enti- 
che de sa personne, sich viel auf seine Person 
einbilden. 

entier, ière [ätje, je:r] adj. [parties indenom- 
brables] ganz; voll; vollständig. | Année entière, 
ganzes, volles Jahr. | Le monde entier, die ganze 
Welt. | Travailler le jour entier, den ganzen Tag 
lang arbeiten. || PAR ANAL. [intact] unversehrt ; 
ungeteilt; unverkürzt. || PAR EXT. [sans réserves] 
völlig; gänzlich. | Confiance entiere, völliges 
Vertrauen. || Loc. Tout entier, ganz; gesamt. || 
Frc. Caractère entier, eigensinniger Charakter. | 
La question reste entière, die Frage bleibt offen. 
|| Zoo. Cheval entier, Hengst m. 

— m. entier, [tout] Ganzes n. | Lire un ouvrage 
dans, en son entier, ein Werk unverkürzt durch- 
lesen (separ.). En entier, ganz; vollständig ; 
gänzlich. || Man. (Nombre) entier, ganze Zahl. 
entièrement [-tjermöä] adv. ganz; vollständig ; 
völlig; ganz und gar; voll und ganz; durchaus. | 
Boire entièrement, austrinken. | Entièrement versé, 
voll eingezahlt. 

— SYN. : Intact, unversehrt. Complet, 
Total, gesamt. Intégral, unberührt. 
entité [ätite] f. PHiLos. Wesenheit f. || Jur. 
Entité juridique, juristische Person. . 
entollage [ätwala:3] m. Leinwandbezug m.; Be- 


vollständig. 


spannen n. (mit Stoff); Aufkleben n. (auf Stoff). ` 


entoiler [-le] v. tr. auf Leinwand aufziehen ; mit 
Stoff bespannen. 

entöler [ätole] v. tr. PoP. bestehlen. 
entomologie [ätomalazil f. Insektenkunde f., 
-forschung f., -lehre f.; Entomologie f. 
entomologiste [-3ist] m. Insektenforscher m., 
-kenner m. ` Entomologe m. 

entonner [ãtəne] v. tr. [vin] in Fässer füllen; 
einfüllen (in, acc.). || PAR EXT. [nourriture] ein- 
trichtern. || Fo [connaissances] eintrichtern ; 
einpauken. || Mus. [chanson] anstimmen. 
entonnoir [-nwa:r] m. (FülDtrichter m. | En 
(forme d’) entonnoir, trichterförmig. || PAR EXT. 
Vallée en entonnoir, Talkessel m. || Mm. Bom- 
bentrichter m.; Einschlagloch n. 

entorse [ãtərs] f. MED. Verrenkung f., -stau- 
chung f. | Se faire une entorse, sich den Fuß 
verrenken. || Fic. Verdrehung f. | Donner, Faire 
une entorse à la vérité, die Wahrheit verdrehen. 
entortillement [ätartiimä&] m. [action] Win- 
den n. || Par ANAL. [résultat] (Um)windung f.; 
Verwicklung f., -schlingung f., -schnörkelung f. 
entortiller [-je] v. tr. (um)winden; um-, einwi- 


ckeln; umschlingen. || Fam. Entortiller qn, jn 
umgarnen, -stricken. 
— v. pr. s’entortiller. S’entoriiller autour de 


ach., sich um etwas (herum)schlingen, -wickeln, 
-winden, -schlängeln. || Fro [s'empêtrer] sich ver- 
wickeln, -heddern, -fitzen, -fangen. 

entour [ätur] m. Loc. Les entours, die Umge- 
bung f. 
— loc. 
herum. 


adv. à Pentour, im Umkreis; rings 
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— loc. prép. à Pentour de, um... herum; in der 
Umgebung (gén. ou « von ai. 

entourage [-ra:3] m. Umgebung f.; Einfassung f., 
-rahmung f. || Fic. Umgebung f. | Une personne 
de son entourage, eine Person aus seiner Umge- 
bung. 

entourer [-re] v. tr. [sens général] umgeben. | 
Entourer de qch., mit etwas umgeben. || PAR ANAL. 
[nuances] « um...» et verbe approprié : stehen, 
liegen, sitzen, hängen, gehen, laufen, ziehen ; um... 
herum; einfassen, -schließen, -frieden. | Les gens 
entourent l'orateur, die Leute umstehen den Red- 
ner. | Des champs entourent la ferme, Felder 
liegen um den Hof herum. | Un fossé entoure le 
chäteau, ein Graben läuft um das Schloß. | Entou- 
rer d’un mur, mit einer Mauer umgeben, -stellen. | 
Entourer d’une clöture, einzäunen, -hegen. | Entou- 
rer d'une bordure, einfassen, umranden. || Pe. 
Entourer qn de soins, jn umsorgen, -hüten ; jn 
sorglich pfiegen. | Entourer qn de ses bras, jn in 
seine Arme schließen; jn umarmen. | Entourer de 
mystère, in Geheimnis hüllen. || Mit. einschließen; 
umzingeln. 

— part. pass. et adj. entoure, &e, umgeben. | 
Entouré d’arbres, mit Bäumen umpflanzt. | Entouré 
par les flots, umflutet, -tost. | Entouré de brouil- 
lard, de rayons, de lumière, umnebelt, -strahlt, 
-leuchtet. || Po, C’est un monsieur très entouré, 
dieser Herr ist der Hahn im Korbe. 

— V. pr. s'entourer de, sich umgeben mit; um 
sich versammeln. || Fic. S’entourer de précau- 
tions, de mystere, vorsichtig, sehr geheimnisvoll 
vorgehen. 

— SYN. Envelopper, umhüllen. Ceindre, 
Renfermer, einschließen. Olöturer, umzäunen. 
entournure [-rny:r] f. Armelausschnitt m. || Po. 
Être gêné aux entournures, sich nicht frei fühlen. 
entracte [ätrakt] m. THÉÂTRE. Pause f.; Zwischen 
akt m. . 
entraide [ätre:d] f. gegenseitige Hilfe; gegen- 
seitiger Beistand. 

entraider (s’) [sätrede] v. pr. einander helfen; 
sich gegenseitig beistehen; füreinander einstehen. 
entrailles [ätra:j) f. pl. Anat. Eingeweide n., 
n. pl. || Fic. Schoß m.; Innere(s) n.; Tiefe f. | 
Le fruit de ses entrailles, die Frucht ihres Scho- 
Bes. | Dans les entrailles de la terre, im Schoß der 
Erde. || PAR EXT. Être sans entrailles, gefühl-, 
herzlos sein. 

entrain [ätr&]} m. Lebendigkeit f.; Munterkeit f. ; 
Schwung m. ` Frohsinn m. | Plein d'entrain, mun- 
ter; fröhlich ` aufgeräumt. | Avoir de l'entrain, 
POP. auf Draht sein. | Apporter de l'entrain, Stim- 
mung hineinbringen ; POP. aufmöbeln. 
entraînant, ante [ätrenä, &:t] adj. Po [élo- 
quence, musique] mit-, hinreißend. 
entraînement [-nmä] m. [action] Hin-, Mitrei- 
ßen n.; Mitziehen n. || Frc. [séduction] Verfüh- 
rung f.; Abgleiten n. | Céder à un entraînement, 
PEJOR. sich verleiten lassen. || SPORT. Einüben n.; 
Training n.; Trainieren n. | Avoir de Pentraine- 
ment, trainiert sein. | Faire de l’entrainement, 
trainieren. || TECHN. Antrieb m. 

entraîner [-ne] v. tr. [tirer avec soi] mit sich fort- 
reißen, -ziehen, -schleppen. || PAR EXT. [emmener, 
tirer à l'écart] fort-, weg-, abziehen; wegschlep- 
pen, -reißen. || Fic. [Pesprit, le coeur! mit-, hin-, 
fortreißen ; ziehen; führen. | Entraîner les caurs, 
die Herzen hinreißen, begeistern. | Entrainer qn 
sur un terrain glissant, jn aufs Eis führen. | Cela 
nous entrainerait trop loin, das würde uns zu 
weit führen. || PAR ANAL. [séduire] verführen. 
-leiten. | Entrainer qn à faire qch., jn zu etwas 
verleiten. || PAR EXT. [avoir pour conséquence] zur 
Folge haben; nach sich ziehen. || SPoRrT. trai- 
nieren; einüben. || TECHN. antreiben. 

— v. pr. s’entrainer. SPORT. trainieren. 


umgürten. 
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entraîneur, euse [-noe:r, Ø:Z] s. SPORT. Trai- 
ner(in) m. (f.); Schrittmacher(in) m. (f.). 
— f. entraineuse, Eintänzerin; PÉJOR. Animier- 
mädchen n. 
entr’apercevoir [ãtrapersəvwa:r] v. tr. flüchtig 
erblicken. 
entrave [ätra:v] f. [prisonnier] Fußfessel f., 
-kette f. || Par anar. [cheval] Spannstück n. ] 
Fic. [obstacle] Fessel f.; Hindernis n.; Hem- 
mung f. | Mettre des entraves, Hindernisse in den 
Weg legen. || Fic. Sans entraves, unbehindert ; 
ungehemmt; hemmungslos. 
entraver [-ve] v. tr. Fesseln anlegen. || Fıc. 
[gêner] hemmen; behindern. 
entre [ãtr] prép. 1. [intervalle d’espace ou de 
temps] zwischen (dat., acc.). | Entre midi et deux 
heures, zwischen zwölf und zwei. | Entre ciel et 
terre, la vie et la mort, zwischen Himmel und 
Erde, Leben und Tod. | Poser entre, dazwischen 
legen, stellen. 
2. [parmi] unter (dat., acc.). | Nous sommes entre 
nous, wir sind ganz unter uns. | Entre nous soit 
dit, unter uns gesagt. | Entre eux, elles, unter sich ; 
untereinander. | Entre autres, unter anderen, ande- 
rem. | Entre quatre yeux, POP. quatre z’yeux, unter 
vier Augen. | L’un d'entre eux, einer unter, von 
ihnen. | Brave entre tous, von allen der Tapferste. 
| Entre lesquels, worunter. 
3. Entre 1930 et 1940, in den dreißiger Jahren. | 
Entre les deux, halb und halb. | Entre deux äges, 
von mittlerem Alter. | Entre deux vins, ange- 
trunken. | Entre deux eaux, unter Wasser. | Entre 
la poire et le fromage, beim Nachtisch. | Entre 
chien et loup, im Zwielicht. | Tomber entre les 
mains de qn, in js Gewalt geraten. | Entre ses 
mains, l'affaire marchera, in seinen Händen wird 
das Geschäft florieren. 
entre, entr’ [ätr] préf. zwischen; einander; ge- 
genseitig; halb. 
entrebälllement [ätrabajmä] m. Loc. Dans Pen- 
trebäillement de la porte, in der halb offen- 
(stehend)en Tür. 
entrebäiller [-je] v. tr. [porte] (nur) halb öffnen; 
einen Spalt lassen; leicht, eben anlehnen. 
— part. pass. et adj. entrebäille, &e. La porte est 
entrebäillee, die Tür steht halb offen. 
entrechat [ätra sa] m. Luft-, Kreuzsprung m. 
entreohoquer (er) [sãtrəfəke] v. pr. an-, auf- 
einander-, zusammenstoßen ` aneinanderprallen. || 
PAR ANAL. [verres, épées} klirren; zusammen- 
klingen. 
entrecôte [ãtrəko:t] f. CuLin. Rippenstück n. 
entrecouper [Lätrakupe] v. tr. [interrompre] un- 
terbrechen. || PAR EXT. [entremêler] durchfiechten, 
-mengen. | Une voix entrecoupée de sanglots, eine 
von Schluchzen unterbrochene Stimme. | Champs 
entrecoupés de prairies, Acker (m. pl.) mit Wiesen 
dazwischen. 
— v. Dt. s’entrecouper, sich unterbrechen. || 
[sens pass.] sich schneiden. 
entreoroisement [ätrakrwazmä] m. Kreuzung f.; 
Über-, Durchkreuzung f. 
entrecroiser [-ze] v. tr. (durch)kreuzen. 
— v. pr. s’entrecroiser, sich durchkreuzen; kreuz 
und quer laufen; sich schneiden. 
entre-dechirer (s’) [sätradeyrire] v. pr. sich 
gegenseitig zerreißen, -fleischen. || P, sich (ge- 
genseitig) schlecht machen. 
entre-deux l[ätrade] m. [espace] Zwischen- 
raum m.; Weite f. || [dentelle] Spitzeneinsatz m. 
— loc. adv. halb und halb. 
entre-devorer (ei [sätradevare] v. pr. sich 
gegenseitig auffressen, zerfleischen. 
entrée [ätre] f. 1. [action d'entrer] Eingehen n., 
-treten n., -ziehen n., -fahren n., -laufen n., -flie- 
gen n. | Entrée d’un navire au port, Einlaufen 


eines Schiffs. | Entrée des troupes, Einmarschie- 
ren (n.), -rücken (n.) der Truppen. 

2. [but, lieu précis] Eingang m., -tritt m., -zug m., 
-fahrt f., -flug m. | Entrée à l'école, Schuleintritt. | 
Entrée dans un parti, Beitritt m. | Entrée en scène, 
Auftritt m. | Entrée en gare, Einfahrt. | Entrée 
solennelle, en groupe, Einzug. | Entrée libre, freier 
Eintritt. | Faire son entrée, einziehen; seinen Ein- 
zug halten. | Faire son entrée dans le monde, zum 
ersten Mal in Gesellschaft erscheinen. 

3. [accès, admission] Aufnahme f.; Zugang m.; 
Eintritt m.; Zulaß m. | Examen d'entrée, Auf- 
nahmeprüfung f. | Carte d'entrée, Eintritts-, Ein- 
laßkarte f. | Avoir ses grandes et ses petites 
entrées auprès de qn, bei jm freien Zutritt haben. 
| Refuser l'entrée, nicht zulassen. 

4. [lieu] Eingang m.; Einfahrt f.; Öffnung f.; 
Loch n. | Entrée d'une maison, Hauseingang. | 
Porte d'entrée, Haustür f. | Entrée (d'un appar- 
tement), Vorraum m., -flur m.; Diele f. 

5. Fıc. [commencement] Eingang m.; Anfang m. ` 
Beginn m. | Entrée en matière, Einleitung f., 
-führung f. | A Pentrée de l'hiver, bei Beginn des 
Winters. | Dès l'entrée, d'entrée, gleich zu Beginn; 
von vornherein. || JUR., ADMIN. Entrée en vigueur, 
Inkrafttreten n. | Entrée en possession, Besitzer- 
greifung f. | Visa d'entrée, Einreisevisum n. 

6. ComM. Eingang m., -fuhr f. | Droits d'entrée, 
Einfuhrzoll m. | Livre des entrées, Eingangsbuch n. 
7. CULIN. Vorspeise f. 

8. Tecan. Eintritt m., -lauf m., -führung f. | 
Tuyau d'entrée, Einlaufrohr n. 

entrefaites [ätrafet] f. pl. Loc. Sur ces entre- 
faites, inzwischen; unterdessen; mittlerweile. 
entrefilet [Lätraflle] m. [journal] eingeschobener 
Artikel; Zwischenartikel m. 

entregent [ätroz3&] m. Gewandtheit f.; Wen- 
digkeit f. | I! a de l'entregent, er weiß mit den 
Leuten umzugehen; er ist ein gewandter Mann. 
entrelacement [ätralasmö&] m. Ver-, Durch- 
flechtung f.; Verschlingung f. 

entrelacer [-lase] v. tr. verflechten, -schlingen, 
-weben ; durchflechten, -wirken, -weben, setzen. 
— part. pass. et adj. entrelace, ée, verflochten. || 
Po Rimes entrelacées, verschlungene Reime. 
— v. pr. s’entrelacer, sich verschlingen, -weben. 
entrelacs [-\a] m. Geflecht n.; Verschlingung f.; 
durchflochtene Arbeit. || ArcHIT. Flechtwerk n. 
entrelarder (ätrolarde] v. tr. spicken; mit Speck 
durchziehen. | Entrelarder de citations, mit Zitaten 
durchflechten, PÉJOR. spicken. 
entremdler [ätramele] v. tr. miteinandervermen- 
gen; durch-, unter-, vermischen. | Entremäler de 
qch., mit etwas vermischen. || Fic. [de citations] 
durchflechten ` verweben. 

entremets [ötrame) m. Zwischengericht n. | 
Entremets sucré, Süßspeise f. 
entremetteur, euse [ätrometoe:r, 8:2] s. Un- 
terhändler(in) m. (f.); Vermittler(in) m. (f.). || 
PAR EXT. [proxénète] Kuppler(in) m. (f.). 
entremettre (s’) [sätrametr) v. pr. vermittelnd 
eintreten; dazwischentreten. | S’entremettre dans 
ach., etwas zu vermitteln suchen. | S’entremettre 
pour qn, sich für jn verwenden; für jn eintreten. 
entremise [ätrami:z) f. Vermittlung f., -wen- 
dung f. | Par Pentremise de, vermittels (gen); 
durch. 

— Sen, : Intermédiaire m., Mittelsperson f. Média- 
tion f. Vermittlung f. Canal m., Weg m. 

entrepont [ätrap5] m. Mar. Zwischendeck n. 
entreposer [ätropoze] v. tr. ComM. (ein)lagern ; 
auf Lager legen. 

entrepôt Loo) m. Comm. (Waren)lager n.; 
Lagerhaus n.; Speicher m.; Depot n. H [en 
douane] Zollager n.; Packhof m. || PAR EXT. 
[ville] Stapel-, Speditionsplatz m. || Mar. 
Zwischenhafen m. 


entreprenant, ante [ätrapranä, ã:t] adj. unter- 
nehmungslustig; unternehmend; kühn. || Fıc. 
[galant] II est entreprenant, POP. er geht ran. 
entreprendre [-prä:dr] v. tr. unter-, vornehmen ; 
beginnen; in Angriff nehmen. || Par EXT. [s’enga- 
ger à fournir] übernehmen. Fo Entreprendre 
qn., sich jn vornehmen; sich an jn machen. 
— v. intr. Entreprendre de faire qch., etwas zu 
tun beginnen, versuchen. 
entrepreneur [-pronœ:r] m. Unternehmer m. | 
Entrepreneur en bâtiments, Bauunternehmer. 
entreprise [-pri:z] f. [action] Unternehmen n. || 
[chose] Unternehmung f. || PAR EXT. [prise en 
charge] Übernahme f. || Fıc. Unternehmen n.; 
Beginnen n.; Vornahme f. | Esprit d'entreprise, 
Unternehmungsgeist m. || PAR EXT. [dessein] Vor- 
haben n. || Comm. Unternehmung f. ` Geschäft n. ; 
Betrieb m. | Entreprise commerciale, kaufmän- 
nischer Betrieb ; Geschäft. | Entreprise industrielle, 
Industriebetrieb. | Entreprise de transports, Spedi- 
tionsgeschäft. | Comité d'entreprise, Betriebsrat m. 
entrer [ätre] v. intr. 1. [sens général] treten (in, 
acc); betreten ; ein-, herein-, hineingehen ; herein- 
kommen. | Il entre dans la chambre, er tritt ins 
Zimmer; er betritt das Zimmer. | Faire entrer qn, 
jn hereinlassen, -holen, -bitten. | Faites entrer, ich 
lasse bitten. | Pouvoir, Vouloir, Devoir entrer, 
herein dürfen, wollen, müssen. | Défense d'entrer, 
Eintritt verboten. | En entrant, beim Eintritt, Ein- 
treten. 
2. [nuances, suivant la façon de se mouvoir} 
hineinfahren, -fliegen, -laufen, -kriechen, -steigen. 
| Les mouches entrent par la fenêtre, die Mücken 
fliegen zum Fenster herein. | Entrer de force, ein- 
dringen. | Entrer précipitamment, hereinstürzen ; 
hereingestürzt kommen. | Entrer en foule, hinein- 
strömen. | Entrer et sortir, ein- und ausgehen. 
| Aider à entrer, hereinhelfen. 
3. PAR EXT. [nouvelle situation] eintreten; treten 
(in, acc.). Entrer au lycée, aufs Gymnasium 
kommen. | Entrer en première, in die Unterprima 
versetzt werden. | Entrer dans une famille, in 
eine Familie einheiraten. | Entrer au couvent, ins 
Kloster gehen. | Entrer dans l’Administration, 
Beamter werden. | Entrer au service de qn, in js 
Dienst treten. | Faire entrer qn dans, jn einführen 
in (acc.). | Entrer dans un parti, einer Partei bei- 
treten. || Fic. Entrer dans les détails, auf Ein- 
zelheiten eingehen ; sich auf Einzelheiten einlassen. 
| Entrer dans les secrets de qn, in js Geheimnisse 
eindringen. | Entrer dans les vues de qn, auf js 
Ansichten eingehen. | Entrer dans un rôle, sich in 
eine Rolle einfühlen. || [commencer] treten (in, 
acc.).; antreten ; beginnen. | Entrer en fonctions, 
sein Amt antreten. | Entrer en relation avec qn, 
mit jm Beziehungen anknüpfen. | Entrer dans sa 
dixième année, in sein zehntes Jahr treten. | Entrer 
en scène, auftreten. | Entrer en matière, anfangen ; 
einleiten. | Entrer en fureur, wütend werden; in 
Wut geraten. | Entrer en correspondance, einen 
Briefwechsel aufnehmen. || MıL. einziehen, -rücken, 
-fallen. 
4. CHOSES : (hin)eingehen ; (hin)einfahren, -flie- 
Ben, -laufen, scheinen | Le train entre en gare, der 
Zug fährt ein. | Le bateau entre dans le port, das 
Schiff läuft in den Hafen ein. | Le soleil entre dans 
ma chambre, die Sonne scheint in mein Zimmer 
(hinein). | La pluie entre partout, es regnet überall 
herein. | Faire entrer och dans qch., etwas in eine 
Sache hineindrücken, -pressen, -zwängen, -schla- 
gen, -schrauben, -flechten, -arbeiten. | Faire entrer 
Pun dans l'autre, ineinanderpassen, -schieben, -dre- 
hen, -zwängen, -stecken. || PAR ANAL. [s’adapter à] 
La clef n’entre pas, der Schlüssel paßt nicht. 
5. [dans la composition] ein Bestandteil sein von; 
einen Teil ausmachen von. | L’hydrogene entre 
dans la composition de nombreux corps, der 


Wasserstoff ist ein Bestandteil von zahlreichen 
Stoffen. | Le houblon entre dans la fabrication de 
la biere, der Hopfen dient zur Herstellung des 
Biers. | Entrer pour un quart dans qch., mit einem 
Viertel bei etwas beteiligt sein. | Entrer pour 
beaucoup dans qch., viel zu etwas beitragen. | 
N’entrer pour rien, nicht mitspielen; bedeutungs- 
los sein. | Entrer en ligne de compte, in Betracht, 
in Frage kommen. | Entrer en jeu, mitspielen. || 
FIG. Faire entrer dans la tete de qn, jm beibringen; 
FAM. jm einpauken. 

6. [commencer] treten (in, acc.); geraten (in, acc.); 
anfangen. | Entrer en vigueur, in Kraft treten. | 
Entrer en ébullition, ins Sieden geraten ; anfangen 
zu kochen. | Entrer en action, in Tätigkeit treten; 
anfangen zu. 

— v. tr. [objets] hinein-, hereinbringen, einführen. 
|| Comm. [comptes] eintragen. 

entresol Iotrasail m. Zwischenstock m., -geschoß 
n., -etage f.; Mezzanin n. 

entre-temps [ätrat&] adv. inzwischen; unter- 
dessen. 

— loc. adv. dans entre-temps, in der Zwischen- 
zeit. 
entretenir [ãtrətəni:r]} v. tr. 1. unterhalten; in- 
standhalten ; pflegen. | Entretenir une machine, un 
jardin, eine Maschine, einen Garten unterhalten, 
pflegen. | Entretenir une route, eine Straße in 
gutem Zustand halten. | Entretenir une armée, ein 
stehendes Heer halten. l [alimenter] (er)nähren ; 
speisen. | Entretenir le feu, das Feuer nähren. || 
PAR EXT. [pourvoir aux besoins de] unterhalten; 
verpflegen, -sorgen; (er)nähren ; PÉJOR. aushalten. 
2. Pro, [faire durer] aufrecht erhalten; pflegen. | 
Entretenir amitié, die Freundschaft pflegen. | 
Entretenir de bonnes relations avec qn, mit jm in 
guten Beziehungen stehen. 

3. [parler] unterhalten; sprechen. | Entretenir qn 
de qch., mit jm über eine Sache sprechen, reden. 
| Entretenir qn en particulier, mit jm allein 
sprechen. 

— v. pr. s'entretenir, sich erhalten. | S’entretenir 
la main, die Hand in Übung halten. || Frc. [conver- 
ser] S’entretenir de qch. avec qn, sich mit jm über 
eine Sache unterhalten. 

entretien (OS) m. [sens général] Unterhaltung f. 
|| TECHN. Instand-, Unterhaltung f.; Wartung f.; 
Pflege f. | Entretien. d'une voiture, Wagenpflege. 
| Frais d'entretien, Unterhalt(ung)skosten f. pl. | 
Atelier d'entretien, Instandsetzungs-, Reparatur- 
werkstatt f. || [alimentation] Ernährung f.; Spei- 
sung f. || PAR EXT. [personnel] Unterhalt m.; 
Verpflegung f., -sorgung f. || Fıc. [conversation] 
Unterhaltung f., -redung f.; Besprechung f. 
entretoise [ãtrətwa:z} f. TECHN. Steg m.; 
Abstandsstück n.; Querriegel m., -holz n.; Ver- 
steifung f.; Strebe f.; Traverse f. 
entretoiser [-ze] v. tr. versteifen, -streben. 
entre-tuer (s’) [sãtrətųe] v. pr. einander 
töten, umbringen. 

entrevoir [ätravwa:r] v. tr. flüchtig, verschwom- 
men, oberflächlich sehen. | Ne faire qu’entrevoir, 
nur halb sehen; kaum erblicken. || Fıc. [pressen- 
tir] voraussehen; ahnen; vermuten; mutmaßen. 
| Laisser entrevoir, merken lassen. 

entrevue [-vy] f. Zusammenkunft f.; Treffen n.; 
Begegnung f.; Unterredung f. 

entrouvrir [ätruvri:r] v. tr. etwas, ein wenig, 
halb öffnen. 

— part. pass. et adj. entrouvert, erte, halboffen ; 
klaffend. | La porte est entrouverte, die Tür steht 
halb offen 
énucléer [enyklee] v. tr. entkernen. 
enumöratif. ive [enymeratif, i:v] adj. 
zählend. 


auf- 


énumération [-rasj5l f. Aufzählung f.; Auf-, 
Anführung f.; PÉJOR. Herunterleierung f. | Faire 
lénumération de, aufzählen. 
énumérer [-re] v tr. vor-, her-, aufzählen; ein- 
zeln aufführen. 
envahir [ävai:r] v. tr. Mm. [soldats] einbrechen, 
-dringen, -fallen (in, acc.); überfallen. | Envahir 
un pays, in ein Land einfallen; ein Land über- 
fallen. || Par AanaL. [choses] Leon envahit la mai- 
son, das Wasser bricht, dringt ins Haus ein. || 
PAR EXT. [en surface] überfallen, -schwernmen, 
-wuchern; um sich greifen. | L’eau envahit les 
prairies, das Wasser überflutet die Wiesen. | 
L’ivraie envahit le jardin, das Unkraut über- 
wuchert den Garten. || Pro. Le machinisme envahit 
tout, die Technik greift auf alles über. | Envahi 
par la peur, angstbefallen. 
— part. pres. et adj. envahissant, ante, um sich 
greifend. || Fic. aufdringlich. 
envahissement [-ismä] m. Ein-, Überfall m.; 
Ein-, Vordringen n. || PAR EXT. Überfluten n., 
-wuchern n. || Fic. Überhandnehmen n.; Über- 
griff m. | Les envahissements du pouvoir, die 
Übergriffe der Staatsmacht. 
envahisseur [-isæ:r] m. 
Angreifer m. 
envasement [ãvazmã] m. Verschlammung f. 
envaser [-ze] v. tr. verschlammen. 
enveloppe [ävlop) f. [sens general] Hülle f; 
Umhüllung f., -kleidung f., -wicklung f., -mante- 
lung f. | Enveloppe protectrice, Schutzhülle. | 
Entourer d'une enveloppe, umhüllen. || RELIG. 
Notre enveloppe charnelle, unsere leibliche Hülle. 
|| [lettre] Umschlag m.; Kuvert n. | Enveloppe 
affranchie, Freiumschlag. | Enveloppe de deuil, 
Umschlag mit Trauerrand. | Mettre sous enve- 
loppe, in den Umschlag stecken; kuvertieren. 
l Fıc. Hülle f.; (An)schein m. || Bor. Hülle f; 
chale f.; Decke f. | G£om. Hüllkurve f. ; Hülle f. 
|| Techn. Umhüllung f.; Verkleidung f.; Ge- 
häuse n.; Mantel m. | Enveloppe d’eau, Wasser- 
mantel. || Autom. [pneu] Reifen m. 
— Sen: : Étui, Etui; Behälter. Fourreau, Futteral. 
Gaine, Scheide. Housse, Be-, Überzug m. 
enveloppement [-pmä] m. [action] Umhüllen n., 
wickeln n., -kleiden n., -manteln n. || MÉD. Um- 
schlagen n.; Umschlag m. || Mır. Einschließen n. 
envelopper [-pe] v. tr. umhüllen, -wickeln, -klei- 
den, -manteln; einhüllen, -wickeln, -schlagen. | 
Envelopper qch. de, dans qch., etwas in eine 
Sache hüllen, wickeln, schlagen. | Envelopper de 
brume, de vapeur, umnebeln, -dunsten. || PAR 
EXT. [cacher] ein-, verhüllen; verbergen. || MiL. 
einschließen ; umzingeln. 
— part. pres. et adj. enveloppant, ante, ein-, um- 
hüllend ; umfassend. || Fıc., P£)OR. einwickelnd ; 
betörend, -strickend. || Mim. Mouvement envelop- 
pant, Umzingelung f. ; Einkesselung f. 
— v. pr. s’envelopper, sich um-, einhüllen ; sich 
einwickeln. | S’envelopper dans un manteau, sich 
in einen antel hüllen; den Mantel um die 
Schultern schlagen. 
envenimer [ävnime] v. tr. vergiften, -schlim- 
mern; giftig, schlimmer machen. || Fi. Envenimer 
une dispute, einen Streit verschlimmern, schüren. 
— v. pr. s’envenimer, [sens pass.] sich verschlim- 
mern; schlimmer werden. 
envergure [ävergy:r] f. [oiseau] Flügelweite f. 
|| Pre Esprit d'une grande envergure, weitblicken- 
der Geist. || Mar. Segelbreite f. | A£ron. Spann-, 
Flügelweite f. 
envers [öve:r] prép. gegen; gegenüber (dat.). | 
Envers toi, gegen dich; dir gegenüber. | Envers 
et contre tous, gegen wen es auch sei; gegen 
Freund und Feind. 
— m. Kehr-, Rückseite f.; linke Seite. | Envers 
dune etoffe, linke Seite, Innenseite eines Stoffs. 


Eindringling m.; 


-— loc. adv. à Penvers, verkehrt. | Mettre à 
Penvers, verkehrt anziehen. | Lire à l’envers, 
verkehrt herum, von hinten nach vorn lesen. || 
Fic. Avoir la tête à l’envers, verdreht sein. 
envi (à I’) [alävi] loc. adv. um die Wette. 
enviable [ävjabl] adj. beneidenswert. 

envie [ävi) f. [jalousie] Neid m.; Beneiden n.; 
Mißgunst f. | Eprouver de lenvie, neidisch sein. 
| Regards d’envie, neidvolle, scheele, neidische 
Blicke m. pl. Digne d’envie, beneidenswert, 
-würdig. || PAR EXT. [désir] Lust f.; Gelüst n.; 
Begehren n.; Begierde f.; Verlangen n. | Avoir 
envie de qch., Lust nach, auf etwas haben; etwas 
mögen, begehren. | Avoir envie de partir, gehen 
mögen. | Je gen ai pas envie, ich habe keine Lust 
dazu. | Donner envie de, Lust machen, zu. | L’en- 
vie me prend de rire, ich bekomme Lust zum 
Lachen. | Envie de voyager, Wanderlust. | Envie 
de plaire, Gefallsucht f. | Il a envie de dormir, 
er ist schläfrig. | Faire envie à qn, jn gelüsten; 
js Begierde erregen. || ANAT. (Mutter)mal n. 

— SYN. : Jalousie f., Eifersucht f. 

envier [vje] v. tr. [jalouser] beneiden ` neidisch 
sein (auf, acc.); scheel sehen (auf, acc.); miß- 
gönnen. | Envier le bonheur de qn, jn um sein 
Glück beneiden; jm sein Glück nicht gönnen. || 
PAR EXT. [désirer] begehren. 

envieux, leuse [-jø, jø:z] adj. neidisch; miß- 
günstig; scheeläugig. | Etre envieux de, neidisch 
sein (auf, acc.). 

— s. Neider(in) m. (f.); pop. Neidhammel m. 
environ [ävirö] adv. [à peu près] ungefähr; ` 
etwa; zirka; gegen; an die...; so bei... 

— m. pl. environs, Umgebung f., -gegend f.; 
Nachbarschaft f.; Nähe f. || Loc. Etre dans les 
environs, in der Nähe sein. N Être des environs, in 
der Nähe wohnen. | Dans les environs de Paris, 
um Paris herum. | Aux environs de trois heures, 
um, gegen drei Uhr. ` 

— Syn. : Alentours m. pl., nächste Umgebung. 
environnant, ante [-ronä, ot) adj. (her)umlie- 
gend. | Monde environnant, Umwelt f., -kreis m. 
environnement {-ronmä] m. Umwelt f. 
environner [-rone] v. tr. [entourer] umgeben; 
herumliegen um. | Environne de collines, mit 
Hügeln umgeben. || Po Il est environne de dan- 
gers, er lebt mitten in Gefahren. ! 

envisager [ävizaze] v. tr. ins Gesicht sehen; 
anschauen. || Po [considérer] ins Auge fassen ; 
betrachten ; entgegensehen ; in Betracht ziehen. | 
Facon d’envisager, Betrachtungsweise f. | Envi- 
sager le pire, mit dem Schlimmsten rechnen. 
envoi [ävwa] m. [action] Ab-, Ein-, Ver-, Weg-, 
Zusenden n.; Senden n.; Schicken n. | Faire un 
envoi, etwas (ein)senden. || PAR EXT. [chose] Sen- 
dung f.; Ab-, Ein-, Zusendung f. || Jur. Envoi en 
possession, Besitzeinweisung f. | Comm. Sen- 
dung f.; Versand m. | Envoi en franchise de 
port, en franchise postale, postfreie Sendung. | 
Bordereau d’envoi, Begleitzettel m. | Envoi par 
chemin de fer, Bahnversand. || Poés. Zueignungs- 
strophe f. 
envol [äval] m. [action] Ab-, Auffliegen n. || F16. 
Schwung m. || A&ron. Ab-, Aufflug m.; Start m. 
envoler (ert [sävale] v. pr. davon-, weg-, auf-, 
ab-, ausfliegen. | S’envoler à tire-d’aile, pfeilge- 
schwind dahinschießen. | Faire s’envoler, ver-, 
wegscheuchen. || Po [temps] dahinfliegen ; 
schnell verfließen. || A£ron. aufsteigen, starten. 
envoütement [ävutmäl m. Behexung f. | For- 
mule d’envoütement, Zauberformel f. || Pre 
Zauber m.; Bann m. 

envoüter [-te} v. tr. be-, verhexen. |} Fo [sub- 
juguer] Envoüter qn, jn seinem Willen unter- 
werfen. 


envoyer [ävwaje] v. tr. senden; schicken. | 
Envoyer qch. à qn, etwas an jn senden. | Envoyer 
chercher qn, nach jm schicken; jn holen lassen. 
| Envoyer dire à qn, jm sagen lassen. || PAR ANAL. 
[nuances] ab-, fort-, weg-, ver-, hin-, über-, 
zusenden; ab-, verschicken. | Envoyer de l'argent 
ä on, jm Geld zusenden. | Envoyer des marchan- 
dises, Waren verschicken. || PAR EXT. [déléguer] 
abordnen; beschicken; entsenden. || FIG., FAM. 
Envoyer qn au diable, paître, promener, coucher, 
jn zum Henker schicken. | Envoyer qn dans l'autre 
monde, jn ins Jenseits befördern. | Ne pas Pen- 
voyer dire, kein Blatt vor den Mund nehmen. || 
PAR EXT. [donner, lancer] Envoyer des coups, 
Schläge versetzen. | Envoyer un ballon, einen Ball 
werfen, schießen. || Jur. [en possession] einweisen. 
— part. pass. et adj. envoyé, ée, (ab)gesandt. || 
Fic., FAM. Bien envoyé, gut geantwortet!; das 
sitzt!; glänzend gegeben! || SUBSTANTIV. m. (Ab)- 
gesandte(r) m.; Bote m. 
— v. pr. s’envoyer, [sens pass.] gesandt werden. 


|| Pro, FAM. S’envoyer un verre, sich einen 
genehmigen. 
— SYN. : Adresser, zuschicken. Expedier, absenden. 


Depecher, abordnen. — Délégué m., Abgeordneter m. 
Représentant m., Vertreter m. Mandataire m., Bevoll- 
mächtigter m. 
envoyeur, euse [-joe:r, Ø:Z] s. Ab-, Versen- 
der(in) m. (f.). | Mınes. Anschläger m. 
enzyme [özim] f. CHM. Enzym n. 
sollen, ienne [eolj&, jen] adj. äolisch; 
Aolien. || Mus. Harpe éolienne, Xolsharfe f. 
. — f. éolienne, Wind-, Wasserrad n. 
épacte [epakt] f. AsTRON. Epakte f. 
épagneul, eule [epancel] s. ZooL. Spaniel m.; 
Stöber-, Wachtelhund m. 
épais, aisse [epe, £:s] adj. dick; stark. | Epais 
de six centimètres, sechs Zentimeter dick, stark. 
| La neige est épaisse, der Schnee liegt hoch; es 
liegt tiefer Schnee. || Par ANAL. [dense] dicht; 
dick ; gedrängt. | Brouillard &pais, dichter, dicker 
Nebel. Au feuillage épais, dichtbelaubt. | 
PAR EXT. [peu liquide] dick(flüssig); fett; ölig. 
Huile épaisse, fettes Öl. || Loc. Vin épais, schwerer 
Wein. | Langue épaisse, schwere Zunge. | Fumée 
épaisse, Qualm m. | Nuit épaisse, stockfinstere 
Nacht. || Frc. [esprit] schwerfällig; plump. 
— SYN. : Dense, dicht.: Compact, zusammengedrängt : 
dicht. 
épaisseur [-soe:r] f. Dicke f.; Stärke f. | Zpais- 
seur de la, d’une planche, Brettstärke. | Epais- 
seur de la glace, Eisdicke. | Avoir trois centi- 
mètres d'épaisseur, drei cm dick, stark sein. | 
PAR ANAL. [densité] Dichte f.; Dichtigkeit f. |! 
PAR EXT. [liquide] Dick-, Zähflüssigkeit f. | Fıc. 
[esprit] Schwerfälligkeit f.; Plumpheit f. 
épaissir [-si:r] v. tr.-dick(er), dicht(er) machen ; 
verdicken, -dichten. || Pap EXT. [liquide] ein- 
dicken. 
— v. intr. et v. pr. s’&paissir, dick(er), dicht(er) 
werden; sich verdicken, -dichten. | Le brouillard 
(s’)Epaissit, der Nebel verdichtet sich. | La nuit 
s’Epaissit, die Nacht wird tiefer. 
öpaississement [-sismä&] m. Verdickung f.; Ver- 
stärkung f. || PAR EXT. [liquide] Eindickung f. 
6panchement [epärmä] m. [action] Ergießen n. 
|| Pro, Epanchement du cœur, Herzenserguß m., 
-ergießung f. || Mën. [sang] Erguß m. 
— Syn. : Effusion, Vergießen. 
épancher [-fe] v. tr. er-, ausgießen; auslassen. 
| Fic. Epancher son ceur, sein Herz ausschütten. 
Epancher sa colère sur qn, seinen Zorn über 
jn auslassen. 
— v. pr. s’&pancher, sich ergießen; sich aus- 
en. | Mën. S’&pancher sous la peau, unter- 
laufen. 


aus 


epandage [epäda:3] m. AGRIC. Ausstreuen n.; 
Berieselung f. | Champ d'épandage, Rieselfeld n. 
épandre [epä:dr] v. tr. fau loin] streuen ` aus-, 
ver-, auseinanderstreuen ; verbreiten. || PAR EXT. 
[liquide] ausgießen. 

— v. pr. s'épandre, sich ergießen. 

épanouir [epanwi:r] v. tr. [fleur] entfalten ; 
erschließen ; öffnen. || Fic. aufheitern. | Un visage 
épanoui, ein freudestrahlendes Gesicht. 

— v. pr. s'épanouir, [fleur] sich entfalten; auf-, 
erblühen; sich öffnen. || Fıc. sich aufheitern ` 
heiter, fröhlich werden. 

épanouissement [-nwismä] m. [fleur] Entfal- 
tung f:; Aufblühen n.; Erschließen n.; Auf- 
gehen n. || PAR EXT. Epanouissement de la beaute, 
volle Entfaltung der Schönheit. 

Spargnant, ante [eparnä, ä:t] s. Sparer(in) 
m. (f.). 

épargne [eparn] f. [action] Sparen n. | Par 
ANAL. [vertu] Sparsamkeit f. | Loc. D’epargne, 
Spar... | Caisse d'épargne, Sparkasse f. | La petite 
épargne, Kleinsparer m. pl. 

— f. pl. epargnes, [somme] Ersparnis f.; 
Ersparte(s) n. | Vivre de ses épargnes; von seinem 
Ersparten leben. 

épargner [-ne] v. tr. [argent] spareni ër-, auf- 
sparen; zurücklegen. | Epargner de l'argent, Geld 
sparen. || PAR ANAL. N’öpargner ni son temps ni 
sa peine, weder Zeit noch Mühe scheuen, sparen. 
|| [ne pas gaspiller] sparsam umgehen mit. | £par- 
gner ses forces, seine Kräfte sparen. || Fro, [ména- 
ger] (ver)schonen. | N’&Epargner personne, niemand 
verschonen. | Epargner och à qn, jm etwas 
ersparen, einbringen, erlassen. | Epargnez-moi 
cette peine, überheben Sie mich dieser Mühe. | 
Epargnez-nous la description, erlassen Sie uns die 


Schilderung. 
— v. pr. s’&pargner, [réciproque] einander 
schonen. || [réfléchi] sich schonen. || S’&pargner 


qch., sich etwas ersparen. || Fic. Epargnez-vous 
cette peine, ersparen Sie sich diese Mühe. 
éparpillement [eparpijmä) m. [action] Zer- 
streuen n. || PAR ANAL. [résultat] Zer-, Umher-, 
Auseinander-, Verstreuung f. || Pre Verzet- 
telung f.; Zersplitterung f. 
éparpiller [-je] v. tr. zer-, umher-, auseinander-, 
verstreuen. | PAR ANAL. Le vent £parpille les 
feuilles, der Wind verweht die Blätter. II Frc. 
verzetteln; zersplittern. | Être éparpillé, herum-, 
umherliegen. 
— vV. pr. s’&parpiller, sich zerstreuen. 
épars, arse [epa:r, ars] adj. zer-, verstreut; 
einzeln. k Cheveux épars, aufgelöstes, fliegendes 
Haar. | Etre épars, umherliegen. 
epater [-te] v. tr. [verre] den Fuß zerbrechen. 
|| Fıc., SAM. verdutzen, -blüffen; platt, pop. baff 
machen. | Chercher à Epater, flunkern. 
— part. prés. et adj. épatant, ante, [étonnant] 
verblüffend. || [remarquable] famos ; ganz groß. 
épaulard [epolar] m. Zoo. Schwertwal m. 
épaule [epo:1] f. Schulter f.; Achsel f. I Être 
large d'épaules, breitschultrig sein. | Rentrer les 
épaules, die Schultern zurücknehmen. || Pr. et 
Po Hausser les épaules, mit den Achseln zucken. 
Le luxer T’&paule, sich das Schulterblatt aus- 
ugeln, verrenken. || Par EXT. [viande] Schulter- 
stück n.; Bug m. || Pe Donner un coup d'épaule 
à on, Jm unter die Arme greifen. | Être épaule 
contre épaule, Schulter an Schulter stehen. 
&paulement [-Imä] m. ARCHIT. Stütz-, Schul- 
termauer f. || Mır. Schulterwehr f. 
épauler [-le] v. tr. Mm. [tranchée] mit Schülter- 
wehr versehen, decken. || PAR ANAL. [fusil] 
anlegen. || Fıc. [aider] Epauler qn, jm. unter die 
Arme greifen; jn unterstützen. 
öpaulette [-let] f. Träger m. || Mm. Schulter- 
klappe f.; Achselstück n. 
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épave [epa:v] f. Jur. herrenloses Gut. || Mar. 
Wrack n.; Strand-, Treibgut n. || Fic. N’&tre plus 
qu’une épave, nur noch hin- und hergetrieben 
werden. 
&peautre [epo:tr] m. BoT. Spelz m.; Dinkel m. 
épée [epe] f. Mit. Schwert n.; Degen m. | Plat, 
pointe, fil de l'épée, Degenfläche f., -spitze f., 
-schärfe f. | Coup d'épée, Schwertstreich m., 
-hieb m.; Degenstich m., -stoß m. | L'épée nue, 
mit bloßem, gezücktem Degen. | Tirer l'épée, das 
Schwert ziehen, zücken. | Transpercer de son 
épée, mit dem Schwert durchbohren. || PAR EXT. 
[état] Militärstand m. | Quitter l'épée, den Dienst 
quittieren. || Fic. Coup d'épée dans Peau, Schlag 
(m.) ins Wasser. | Passer au fil de l'épée, über die 
Klinge springen lassen. | Pousser à qn l'épée dans 
les reins, jm hart zusetzen. | Épée de Damocles, 
Damoklesschwert. || [escrime] Klinge f. 
— Bras. : Glaire, Kriegsschwert. 
épeiche [epes] f. ZooL. Buntspecht m. 
épéiste [-ist] m. Säbelfechter m. 
épeler [eple] v. tr. buchstabieren. 
épellation [epellasjö] f. Buchstabieren n. 
éperdu, ue [eperdy] adj. [personne] bestürzt; 
toll; außer sich; POP. ganz weg. | Éperdu de dou- 
leur, außer sich vor Schmerz. | Eperdu de joie, 
PoP. vor Freude ganz aus dem Häuschen. || PAR 
EXT. [chose] heftig ; rasend. 
éperdument [-mä] adv. toll; heftig. | Eperdu- 
ment amoureux, bis über die Ohren verliebt. || 
FIG., FAM. Je men moque éperdument, das ist mir 
völlig egal. 
éperlan [eperlã] m. Zook. Stint m. 
éperon [epr] m. [métal] Sporn m. | Chausser 
ses éperons, die Sporen anschnallen, -legen. | 
Donner de l'éperon, die Sporen geben. || Fıc. 
Gagner ses éperons, seine (ersten) Sporen verdie- 
nen; sich auszeichnen. || Zoo. [coq] Sporn m.; 
Afterklaue f. | BoT. Sporn m. || Mar., Her, 
Rammbug m., -sporn m. || GÉoGR. Gebirgsvor- 
sprung m. || TECHN. Sporn m.; Widerlager n. 
éperonner [eprone) v. tr. [cheval] die Sporen 
geben (dat.); anspornen. || Fro anspornen. || 
MAR. rammen. 
— part. pass. et adj. &peronne, ée adj. gespornt. 
|| BoT. sporntragend. 
épervier [epervje] m. ZooL. Sperber m.; Finken- 
habicht m. || [à la pêche] Wurfnetz n. 
éphèbe [efeb] m. Hıst. athenischer Jüngling. ll 
PAR EXT., PÉJOR. Jüngling m.; Ephebe m. 
éphémère [efeme:r] adj. eintägig. || PAR EXT. 
kurzlebig; von kurzer Dauer; (schnell) vergäng- 
lich ; vorübergehend. 
— m. Zoo, Eintagsfliege f. 
&phemeride [-merid) f. Tageskalender m. 
— f. pl. ephemerides. Astron. Ephemeriden 
f. pl. ; astronomische Tabellen f. pl. 
épi [epi] m. BoT. [de blé] Ähre f. || PAR ANAL. 
Épi de mais, Maiskolben m. || PAR EXT. [cheveux] 
Büschel n. | [cheval] Schopf m. || Loc. En épi, 
ähren-, büschelförmig. || Techn. Buhne f. 
épiage [epija:3] m. Ährenbildung f. 
épice [epis] f. Gewürz n.; Würze f. | Pain 
d’epice, Pfeffer-, Lebkuchen m. 
épicéa [episea] m. BoT. Rot-, Schwarztanne f.; 
Fichte f. 
&picentre [episä:tr] m. GÉoL. Erdbebenherd m. 
épicer [epise] v. tr. würzen; pfeffern; scharf, 
pikant, FIG. gewürzt machen. 
— part. pass. et adj. épicé, ée, gewürzt ; scharf. |} 
Fro gewürzt ; gepfeffert; pikant. 
épicerie [-sri) f. [denrées] Kolonialwaren f. pl. 
| Épicerie fine, Delikatessen f. pl. || PAR EXT. 
[magasin] Kolonialwarenhandlung f.; Lebensmit- 
telgeschäft n. 
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épicier, ière [-sje, je:r] s. Kolonialwaren-, Le- 
bensmittelhändler(in) m. (f.); Krämer(in) m. (f.). 
l Fıc., PÉJOR. Krämer m.; Philister m. 
épicurien, ienne [epikyrj£, jen) adj. epikureisch. 
|| Fıc. genießerisch ; lebenslustig. 

— m. épicurien, Epikureer m. || Frc. Genießer m. 
&picurisme [-rism] m. Epikureertum n. || Fo 
Lebens-, Sinnenlust f. 

epidémie [epidemi] f. Mën Seuche f.; Epide- 
mie f. 

épidémique [-mik] adj. seuchenartig; stark auf- 
tretend ; epidemisch. 

— SYN. : Endémique, endemisch. Epizootique, vieh- 
seuchenartig. 

épiderme [epiderm] m. ANAT. Oberhaut f.; Epi- 
dermis f. Fo. Avoir l’epiderme sensible, 
empfindlich sein. || BoT. Pflanzenhäutchen n. 
épier [epje} v. tr. [gestes] be-, er-, ab-, auf- 
lauern; auf der Lauer sein: erspähen. || PAR ANAL. 
[paroles] behorchen, -lauschen; horchen (auf, 
acc.). || PAR EXT. [espionner] beschleichen, -spit- 
zeln. || Frc. [Poccasion] abpassen ` ausmachen. 
épierrer [epjere] v. tr. entsteinen. 

épieu [epjø] m. Jagdspieß m. ` Saufeder f. 
épigastre [epigastr] m. ANAT. Magengrube f.; 
Oberbauchgegend f. 

épigramme [epigram] f. LITTÉR. Sinn-, Spottge- 
dicht n.; Epigramm n. || [raillerie] Spott m. 
épigraphe L-graf] f. In-, Aufschrift f.; Motto n. ; 
Epigraph n. 

épigraphie [-grafil f. Inschriftenkunde f.; Epi- 
graphik f. 

épilation [epilasjö] f. Haarentfernung f. 
épilepsie [epilepsi] f. Mën Fallsucht f.; Epi- 
lepsie f. 

épileptique [-tik] adj. Mën fallsüchtig ; krampf- 
artig; verkrampft ` epileptisch. 

— s. Fallsüchtige(r) m. Epileptiker(in) m. (f.). 
épiler [epile] v. tr. enthaaren; die Haare entfer- 
nen. | Crème à épiler, Enthaarungssalbe f. 
épilogue [epilog] m. Nachwort n., -ruf m., 
-rede f.; Epilog m. || Fic. Schluß m. 

épiloguer [-ge] v. intr. besprechen; kommentie- 
ren. | £piloguer sur, bekritteln, -nörgeln. 

&pinard [epina:r] m. Bor. Spinat m. || Fo Cela 
met du beurre dans les épinards, das ist Butter 
auf mein Brot. 

épine [epin] f. Bor. [plante] Dorn m.; Weiß-, 
Hagedorn m. | (Buisson d’) épines, Dorn- 
Strauch m., -busch n. | Couronne d'épines, Dornen- 
krone f. || PAR EXT. [dard] Dorn m.; Stachel m. 
| Plein d'épines, dornenvoll. || Fic. Être sur des 
épines, auf Dornen gebettet sein. | Tirer à qn une 
épine du pied, jm einen Dorn aus dem Fuß ziehen. 
|| AnaT. Epine dorsale, Rückgrat n. 

epinette [epinet] f. Mus. Spinett n. 

épineux, euse [epino, 0:2] adj. dornig; dornen- 
voll; stachlig ; gestacheit. || Pe [caractère] krat- 
zig; spitzig. || PAR EXT. [affaire] mißlich ; heikel ; 
kitzlich. 

épingle Lenz eil Nadel. f.; (An)stecknadel f. | 
Fixer avec des epingles, anstecken. | Se piquer 
avec une épingle, sich an, mit einer Nadel ste- 
chen. | Tête d’epingle, Stecknadelkopf m. j| PAR 
ANAL. [nuances] Épingle à cheveux, à chapeau, de 
cravate, de sûreté, Haar-, Hut-, Schlips-, Sicher- 
heitsnadel. | Épingle à linge, Wäscheklammer f. 
| Par EXT. Virage en épingle à cheveux. enge 
Kurve. || Fic. Coups d’Epingle, Nadelstiche m. pl.; 
Sticheleien f. pl. | Tirer son épingle du jeu, sich 
geschickt aus der Affäre ziehen. | Tiré à quatre 
épingles, geschniegelt und gebügelt. 
épingler |-gle] v. tr. an-, auf-, Test, zusam- 
menstecken. || Fro, FAM. Epingler qn, jn schnap- 
pen, ertappen. 
épinière [epinje:r] adj. f. ANAT, Moelle épinière, 
Rückenmark n. 


épinoche [epinays] f. ZooL. Stichling m.; Dorn-, 
Windfisch m. 

épiphanie [epifani] f. Ree Dreikönigsfest n.; 
Epiphania f.; Epiphanias(fest) n. 

öpiphenomöne [epifenamen] m. PhHıLos. Epi- 
phaenomen n.; Nebenerscheinung f. 

épique [epik] adj. Lë episch; Helden... | 
Poeme epique, Epos n.; Heldengedicht n. 
épiscopal, ale, aux [episköpal, ol adj. bischöf- 
lich; Bischofs... Palais épiscopal, Bischofs- 
sitz m. | Église épiscopale, anglikanische Kirche. 
&piscopat (nal m. Ree Bischofsamt n., 
-würde f., -amtszeit f.; Episkopat n. || PAR EXT. 
Épiscopat allemand, Gesamtheit (f.) der deutschen 
Bischöfe. 

épisode [epizod] m. Nebenhandlung f. ; Zwischen- 
spiel n. ; Episode f. || PAR EXT. [événement] Ereig- 
nis n.; Vor-, Zwischenfall m. 

épisodique [-dik] adj. vorübergehend; gelegent- 
lich ; episodisch. || PAR EXT. [accessoire] Neben... 
| Personnage épisodique, Nebenperson f 
épissure [episy:r] f. TECHN. Spleißung f. 
épistolaire [epistole:r] adj. Style épistolaire, 
Briefstil m. . 

epistolier, ière [-lje, je:r] s. Briefschreiber(in) 
m. (f.). 

épitaphe [epitaf] f. Grab(in)schrift f. 
épithałlame [epitalam] m. Hochzeitsgedicht n. 
épithète [epitet] f. Gramm. Beiwort n. 

épitoge [epitə:3] f. Schulterstreifen m.; Epi- 
toga f 

épitomé [epitome] m. Abriß m.; Auszug m. 
epitre [epi:tr] f£. RELIG., LITTÉR. Sendschreiben n.; 
Brief m.; FaM. Epistel f. || PAR EXT. Epitre dedi- 
catoire, Zuschrift f. 

$pizootie [epizooti] f. ZooL. Tierseuche f. 
epizootique [-tik] adj. viehseuchenartig. 

éploré, ée [epləre] adj. in Tränen gebadet, zer- 
flossen ; tränenvoll; bitterlich weinend. 
epluchage [eplyya:3] m. [légumes] Putzen n.; 
Verlesen n. || PAR ANAL. [fruits] Schälen n. || Par 
EXT. (Aus)klauben n. || Fe [texte] genaues 
Untersuchen, Nachprüfen; pE£)Jor. Klauberei f. || 
TECHN. [textile] Ausrupfen n., -zupfen n.; Sor- 
tieren n. 

éplucher [-fe] v. tr. [légume] putzen; (ver)lesen. 
|| [fruit] schälen. || PAR EXT. (aus)klauben. || Fıc. 
texte] genau untersuchen, nachprüfen. | Éplucher 
une œuvre, ein Werk unter die Lupe nehmen; 
PEJOR. ein Werk durchhecheln. || TECHN. [textile] 
ausrupfen, -zupfen ; sortieren. 

— SYN. : Ecosser, enthülsen. Decortiquer, herausschä- 
len. Peler, schälen. 

éplucheur, euse [-rce:r, 0:2] s. Putzer(in) m. (f.); 
Schäler(in) m. (f.). || Ee Eplucheur de mots, 
Wortklauber m. 

epluchure(s) [-ysy:r] f. (pl.) Abfall m.; Keh- 
richt m. 

épointer [epwäte] v. tr. die Spitze abbrechen; 
stumpf machen ; abstumpfen. 

éponge [ep3:3] f. ZooL. Schwammtier n. || PAR 
ANAL. [matière] Schwamm m. | Eponge de caout- 
chouc, de platine, Gummi-, Platinschwamm. | 
Passer l'éponge sur qch., etwas mit dem Schwamm 
auswischen. || PAR EXT. Eponge de toilette, Bade- 
schwamm. | Serviette-&ponge, Frottierhandtuch n. 
|| Fro Passons éponge, Schwamm drüber! 
éponger [-3e] v. tr. mit dem Schwamm ab-, auswi- 
schen. || PAR EXT. Eponger de l'eau, Wasser mit 
dem Schwamm aufsaugen. 

— v. pr. s’eponger, S’&ponger le front, sich die 
Stirn abtrocknen, abwischen. 

épopée [epope] f. Epos n.; Heldengedicht n., 
-gesang m. i 

époque [ep>k] f. Zeitabschnitt m.; Zeit f.; 
Epoche f. | A l'époque, zu dieser Zeit. | 4 Pépoque 
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de Noël, zur Weihnachtszeit. | La Belle Époque, 
die Zeit um die Jahrhundertwende; das Wilhel- 
minische Zeitalter. || Fıc. Faire époque, Epoche 
machen. 

— f. pl. époques. M£p. [femme] Blutungen f. pl. 
épouiller [epuje] v. tr. (ent)lausen. 

epoumoner (8’) [sepuməne] v. pr. Por. sich 
die Lunge aus dem Halse schreien. 

epousailles [epuza:jl f. pl. (Vx.) Trauung f.; 
Hochzeitsfeierlichkeiten f. pl. 

épouse [epu:z] f. Gattin f.; Gemahlin f.; (Ehe)- 
frau f. 

— Syn. : Compagne, Lebensgefährtin. 
bessere Hälfte. 

épousée [-ze] f. junge Braut; Neuvermählte f. 
épouser [-ze] v. tr. et intr. heiraten; heimführen ; 
sich vermählen mit. || Fro Epouser les intérêts 
de qn, sich die Interessen js zu eigen machen. | 
Epouser le parti de qn, für jn Partei ergreifen. 
|| PAR EXT. Epouser la forme de qch., die Form 
von etwas annehmen. | Ce vêtement épouse les 
formes, das Kleid liegt eng an. 

epoussetage [epusta:3] m. Abstäuben n. 
épousseter [-te] v. tr. stäuben; ab-, ausstäuben. 
| Epousseter un tapis, einen Teppich ausklopfen. 
épouvantable [epuvätabl] adj. schrecklich; ent- 
.setzlich ` grauenhaft; schauderhaft ; fürchterlich. 
| Bruit &pouvantable, entsetzlicher Lärm. | Crime 
épouvantable, grausiges, schauerliches Verbrechen. 
| Nouvelle &pouvantable, Schreckensnachricht f. 
épouvantail [-väta:j] m. Vogelscheuche f; 
Schreckgespenst n.; Strohmann m. || Fıc. Schreck- 
bild n.; Popanz m. 

— SYN. Croque-mitaine m., Popanz m.; 
schreck m. Loup-garou m., Werwolf m. 
épouvante [-vä:t] f. Schrecken m.; Schrecknis n.; 
Entsetzen n.; Grausen n. | Cri d'épouvante, Ent- 
setzensschrei m. | Glacé d'épouvante, schreckens- 
starr. | Semer l'épouvante (parmi), mit Schrecken 
erfüllen. 

— SYN. : Frayeur, Angst. Effroi, Entsetzen; Schreck. 
Terreur, Schrecken. Punique, Panik. 

épouvanter [-väte] v. tr. in Schrecken (ver)set- 
zen ; erschrecken (v. faible) ; entsetzen; Schrecken, 
Furcht, Angst einjagen. 

— v. pr. s’epouvanter, erschrecken (v. fort); in 
Schrecken geraten. | S’epouvanter de qch., sich 
über etwas entsetzen. 

époux [epu] m. Gatte m.; Ehegatte m., mann, m.; 
Gemahl m.; Mann m. | Les époux, Eheleute pl., 
-gatten m. pl.; Ehepaar n. | Époux communs en 
biens, séparés en biens, in Gütergemeinschaft 
lebende, in Gütertrennung lebende Ehegatten. | 
LĽ’'époux céleste, der himmlische Bräutigam ; Jesus 
Christus. | Les jeunes époux, die Neuvermähl- 
ten pl.; das junge Paar. 

éprendre (eh [seprä:dr] v. pr. sich verlieben ; 
in Leidenschaft, Liebe entbrennen. | S’eprendre 
de qn, sich in jn verlieben. 

— part. pass. et adj. épris, ise, verliebt. 

épreuve [eprae:v] f. [action] Probieren n.; Prü- 
fen n. || [résultat] Probe f.; Versuch m. | Temps 
d’Epreuve, Probezeit f. | Mettre à l'épreuve, auf 
die Probe stellen; (er)proben; prüfen. | Mettre à 
rude épreuve, schwer erproben. | Faire l'épreuve 
de qch., etwas versuchen; den Versuch mit etwas 
machen. | Subir, Supporter une epreuve, eine 
Probe bestehen; sich bewähren. || PAR EXT. [exa- 
men] Prüfung f. | Épreuves écrites, schriftliche 
Prüfung; Schriftliches n. || Loc. A l'épreuve, 
bewährt; erprobt. | Un rameur a toute épreuve, 
ein erprobter, sicherer Ruderer. | A l'épreuve du 
feu, feuersicher, -fest. A Pépreuve de leau, 
wasserdicht. || Fro, [du sort) Schicksalsprüfung f.; 
Heimsuchung f. | Subir de rudes épreuves, harte 
Prüfungen bestehen; viel durchmachen (müssen). 


Fam. Moitié, 


Kinder- 
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KS Épreuve du feu, Feuerprobe. || TYPOGR. 
robeabzug m.; Korrekturbogen m. | Corriger, 
Lire des épreuves, Korrekturen lesen. | Épreuve à 
la brosse, Bürstenabzug m. || PHOT. Abzug m., 
-druck m. || Épreuve négative, negatives Bild; 
Negativ n. || SPorTs. Kampf m. ; Fahrt f. ; Spiel n. 
Épreuve éliminatoire, Ausscheidungskampf ; 
wischenspiel, -runde f. || TECHN. Versuch m.; 
(Aus)probieren n.; Einprobieren n. 
— Syn. : Experience f., Erfahrung f. Essai m., Ver- 
such m. Test m., Test m. 


éprouver [epruve] v. tr. [mettre à l’Epreuve] auf 
die Probe stellen ; prüfen ; (er)proben ; versuchen. 
| £prouver la fidélité de qn, js Treue auf die Probe 
stellen. | Zprouver sa force, seine Kraft prüfen, 
erproben. || PAR ANAL. [faire subir des épreuves] 
prüfen; heimsuchen. | Dieu &prouve les hommes, 
Gott prüft die Menschen. || PAR EXT. [subir une 
€preuve] erleiden, -fahren, -leben; durchmachen 
(separ.). | Eprouver des pertes, Verluste erleiden. | 
Eprouver des revers de fortune, Schicksalsrück- 
schläge durchmachen. | Eprouver des difficultés, 
auf Schwierigkeiten stoßen. || Fıc. [ressentir] 
empfinden; (ver)spüren. | Zprouver de la joie, 
Freude empfinden. | Eprouver un grand soulage- 
ment, erleichtert aufatmen. || TECHN. [essayer] 
versuchen; (aus)probieren. | Eprouver une ma- 
chine, eine Maschine zur Probe laufen lassen. 

— part. pass. et adj. éprouvé, ée, [avec succès] 
erprobt; bewährt; verläßlich; sicher. | Ami 
éprouvé, erprobter, sicherer Freund. || PAR ANAL. 
[avec perte] £tre très éprouvé, (hart) mitgenom- 
men. | Être durement éprouvé par qch., unter 
etwas schwer zu leiden haben. || Fıc. empfunden. 
éprouvette [-vet] f. CHIM. Prüfkörper m.; Rea- 
genzglas n., -röhrchen n. ` Reagenz n. | Eprouveite 
graduée, Meßglas n., -zylinder m. 

épucer [epyse] v. tr. die Flöhe absammeln; 
flöhen. 


épuisement [epyizmä] m. [action] Aus-, Erschö- 
pfen n. || PAR ANAL. [nuances] Epuisement d'un 
puits, Austrocknen (n.), eines Brunnens. | Epuise- 
ment du sol, Aussaugen (n.) des Bodens. || Par 
EXT. Epuisement des provisions, Ausgehen (n.) der 
Vorräte. || Frc. [fatigue] Erschöpfung f.; Er- 
mattung f.; Abgespanntheit f. || Comm. Auf-, Aus- 
gehen n. | Epuisement des finances, Zerrüttung (f.) 
der Finanzen. | Jusqu’à P’Epuisement des stocks, so 
lange die Vorräte reichen. || CHım. Ausziehen n.; 
Extraktion f. 

épuiser [-ze] v. tr. aus-, erschöpfen. || PAR ANAL. 
[nuances] Epuizer eau d’un puits, einen Brunnen 
auspumpen, -trocknen. | Epuiser un sol, einen 
Boden aussaugen. | Epuiser une mine, ein Berg- 
werk abbauen. || PAR EXT. [provisions] aufbrau- 
chen, -zehren. || Fısc. [fatiguer] erschöpfen ; 
ermatten. || PAR EXT. Epuiser une question, eine 
Frage erschöpfend behandeln. || Mi Epuiser les 
munitions, alle Munition verschießen. || CHIM. 
entziehen; auswaschen; extrahieren. 

— part. pass. et adj. épuisé, ée, erschöpft. | 
Épuisé par le travail, überarbeitet. | Edition Epui- 
see, vergriffene Auflage. || Mir. Unités épuisées, 
abgekämpfte Einheiten f. pl. 

— v. pr. s'épuiser, [sens pass.] auf-, ausgehen. | 
Les munitions s’Epuisent, die Munition geht aus, 
pop, wird knapp, alle. || [sens refl.] sich erschö- 
pfen; ermatten. | S’epuiser en efforts inutiles, sich 
unnütz abmühen. 
épuisette [-zét] f. Kescher m.; Fangnetz n. 
épurateur [epyratce:r] adj. reinigend. 

— m. TEcHN. Reiniger m. || AUTOM. Epurateur 
d’air, Luftfilter m. 
$puration [-sj5] f. TECHN. Reinigung f.; Läute- 
rung f.: Klärung f. | Station d'épuration, Kläran- 
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lage f. |} Po [mœurs] Läuterung f. || Port, 
[parti] Säuberung f. 
— SYN. : Épurement, Bereinigung; Verfeinerung. Puri- 
Rcation, Reinigung; Läuterung. Rafinage, Verfeinerung. 
Spure [epy:r] f. ARCHIT. Aufriß m. 
épurer [-re] v. tr. TECHN. reinigen; säubern; 
läutern; aufbereiten; klären. || Fıc. läutern; 
veredeln; verfeinern. | Epurer le goût, den Ge- 
schmack verfeinern, heben. | Epurer la langue, die 
Sprache säubern, läutern. | Zpurer les maurs, 
die Sitten läutern. || Pot. [parti] säubern. 
équarrir [ekari:r] v. tr. TECHN. [poutre] vier- 
kantig zuschneiden ; abvieren; behauen; beschla- 
gen. || ZooL. [un cheval] abdecken. 
— part. pass. et adj. équarri, ie, vierkantig, 
-schrötig, -eckig. 
équarrissage ou équarrissement [-risa:3, -ris- 
mã] m. Techn. [poutre] Behauung f.; Ausvie- 
rung f. || Zoo Abdecken n. | Chantier d’equar- 
rissage, Abdeckerei f.; Hıst. Schindanger m. 
équarrisseur [-risce:r] m. [chevaux] Abdecker m. 
équateur [ekwatoe:r] m. GEoGR. Mittagslinie f.; 
Äquator m. 
Équateur [ekwatæ:r] n. pr. m. GéÉocr. Ekua- 
or n. 
équation [ekwasjö] f. Mam. Gleichung f. | 
Equation du premier, du second degré, Gleichung 
ersten, zweiten Grades. | Résoudre une équation, 
eine Gleichung (auf)lösen. | Mise en équation, 
Gleichungsaufstellung f., -ansatz m. 
équatorial, iale, iaux [-tarjal, jo] adj. äqua- 
torial. 
— m. équatorial. ASTRON. 
rial m. 
équerre [eke:r) f. GEoMm. [instrument] Winkel-, 
Richtmaß n.; Meßwinkel m. | D’equerre, à 
Pequerre, rechtwinklig; winkelrecht. | Mettre 
d’equerre, winkelrecht machen. | Equerre en T, 
Reißschiene f. | Fausse équerre, Schmiege f. || 
TECHN. Winkeleisen n., -band n., stütze f. 
équestre [ekestr] adj. Reiter...; Ritter... | Exer- 
cices équestres, Reitübungen f. pl. ; Reiterspiele n. 
pl. | Statue équestre, Reiterstandbild n. 
équidés [ekųide] m. pl. ZooL. Einhufer m. pl. 
équidistant, ante [-distä, &:t] adj. in gleichem 
Abstand; gleichweit entfernt. 
équilatéral, ale, aux [-lateral, ol adj. gleich- 
SS | Triangle équilatéral, gleichseitiges Drei- 
eck. 
equilibrage [ekilibra:3) m. Ausbalancieren n., 
-gleichen n., -wuchten n. 
équilibre [-libr] m. M£c. Gleichgewicht n.; Aus- 
gleich m.; Waage f.; Balance f. | Equilibre stable, 
instable, stabiles, labiles Gleichgewicht. | Equi- 
libre des forces, Kräfteausgleich m. | Position 
d’equilibre, Gleichgewichts-, Ruhelage f. | Etre, 
se tenir en équilibre, im Gleichgewicht, ausgegli- 
chen sein. | Mettre en équilibre, ins Gleichgewicht 
bringen; ausgleichen. | Perdre l’equilibre, das 
Gleichgewicht verlieren; umkippen (separ.). || 
Fro Equilibre de l'âme, Gleichmut m. | Tenir 
en équilibre, gegeneinander ausspielen. || Fin. 
[budget] Ausgleich m. 
— Syn. : Aplomb m., senkrechte Richtung. 
équilibrer [-libre] v. tr. TECHN. ins Gleichgewicht 
bringen ; ausgleichen, -wuchten, -balancieren ; den 
Ausgleich herbeiführen. || Fro ins Gleichgewicht, 
in Übereinstimmung bringen. || Par EXT. [contre- 
balancer] die Waage halten; ausgleichen, || FIn. 
[budget] ausgleichen ; entlasten. 
— part. pass. et adj. équilibré, ée, ausgeglichen, 
-gewogen, -balanciert. | Forces Equilibrees, ausge- 
glichene Kräfte f. pl. || Fic. Esprit bien équilibré, 
wohl ausgewogener Geist. || ELECTR. Montage 
équilibré, Dreieckschaltung f. A 
— v. pr. s’&quilibrer, sich die Waage halten. 


[appareil] Aquato- 
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squilibriste [-librist] m. Gleichgewichtskünst- 
ler m.; Seiltänzer m. 

equille” [eki:j] f. ZooL. Sandaal m., -lanze f. 
équinoxe [ekinəks] m. ASTR. Tag- und Nacht- 
gleiche f.; Aquinoktium n. 

équinoxial, iale, aux [-sjal, o] adj. äquinoktial. 
équipage [ekipa:3] m. [voiture] Fuhrwerk n.; 
Kutsche f.; Equipage f. | Avoir un équipage, 
Pferd und "Wagen halten. || PAR ANAL. [suite] 
Gefolge n.; Zug m. || PAR ExT. [attirail] Gerät n. 

Ausstattung f., -rüstung f.; Zeug n. || Fic. Quel 
équipage !, POP. was für ein Staat! | En piteux 
équipage, elend gekleidet. || MIL. Train des équi- 


pages, Troß m.; Train m. || MAR., AÉRON. 
Mannschaft f.; Besatzung f.; Equipage f. || 
[de chasse à courre] Jagdzug m. 


équipe [ekip] f. [ouvriers] Mannschaft f.; Rotte f. 
Chef d'équipe, Vorarbeiter m. ; Rottenführer m. 
|| PAR ANAL. [nuances] Trupp m.; Kolonne f. | 
quipe de pose, Baukolonne. | SE de démon- 
tage, Demontagetrupp. || PAR EXT. [mineurs] 
Belegschaft f.; Schicht f. | Équipe de secours, 
Notbelegschaft. | Équipe de jour, de nuit, Tag-, 
Nachtschicht. || Fıc. Esprit d'équipe, Kamerad- 
schaftsgeist m. || Mır. Trupp m.; Kommando n. 
|| SPORT. Mannschaft f. 
équipée [-pe} f. toller, unüberlegter Streich; 
Schwabenstreich m. || PAR EXT. tolles Abenteuer. 
équipement [-pmä] m. [action] (Aus)rüsten n. 
Ausstatten n.; Einrichten n. || PAR ANAL. [résultat] 
(Aus)rüstung f.; Ausstattung f.; Einrichtung f. 
| Équipement industriel, Industrieausrüstung. | 
Equipement électrique, elektrische Einrichtung. || 
PAR EXT. [effets, matériel! Ausrüstung f., -stat- 
tung f.; Gerät n.; Zeug n. | Équipement de cam- 
pagne, de montagne, Feld-, Bergsteigerausrüs- 
tung. | Équipement d'une machine, Zubehör einer 
Maschine. | Equipement de chasse, de pêche, 
Jagd-, Fischgerät n. || Mar. Ausrüstung f.; 
Bemannung f. 
équiper [-pe] v. tr. ausrüsten, -statten, -steuern ; 
einrichten. | Équiper de qch., mit etwas ausstatten, 
versehen. || Mm. ausrüsten; bewaffnen. || Mar. 
ausrüsten; el armieren. 
unse jöre [-pje, je:r] s. SPORT. Spieler(in) 
:"Mannschaftzspieler(in) m. (f.). 
équitable [ekitabl] adj. gerecht; billig. 
équitablement [-bləmã&] adv. gerecht ; 
weise. 
— SYN. : Juste, gerecht. Impartial, unparteiisch. Objec- 
tif, objektiv. 
équitation [ekitasj5) f. Reitkunst f., -sport m. ; 
Reiten n. | Ecole d'équitation, Reitschule f. 
équité [ekite] f. Gerechtigkeit f.; Billigkeit f.; 
Recht und Billigkeit. | Avec équité, billig. 
équivalence [ekivalä:s] f. Gleichwertigkeit f.; 
gleicher Wert. 
équivalent, ente [-lä, &:t) adj. gleichwertig, 
-bedeutend ` gleich; entsprechend; äquivalent. | 
Etre équivalent à qch., mit etwas gleichwertig sein. 
— m. équivalent, Gegenwert m.; entsprechender 
Wert. 
équivaloir [-lwa:r] v. intr. gleichwertig, entspre- 
chend wert sein. j Equivaloir à och, gleichen 
Wert haben wie etwas; einer Sache entsprechen. 
| PAR EXT. [signifier] 'ebensoviel bedeuten wie; 
heißen. | Cela équivaudrait à tout abandonner, 
das hieße alles aufgeben. 
équivoque [ekivək} adj. doppelsinnig; zweideu- 
tig. || Fic. [suspect] hintergründig ` zweifelhaft. 
— f. Doppelsinnigkeit f.; Zweideutigkeit f. | 
Sans équivoque, unzweideutig. || PAR EXT. [pro- 
pos] zweideutige Rede ` Wortspiel n. || Fre Hinter- 
gründigkeit f.; Zweifel m. 
érable [erabl] m. BoT. Ahorn m. 
fbois] Ahornholz n. 


billiger- 
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srafier [erafle] v. tr. ritzen; streifen ; schrammen ; 
aufschürfen, -reiben, -schaben. 

— v. pr. s’erafler. S’Erafler la peau, sich streifen. 
eraflure [-fy:r] f. Kratzer m.; Ritz(er) m. 
Schramme f. | Faire une £raflure, streifen, titzen. 
| Mu. Streifschuß m., -wunde f. 

erailler [er&je] v. tr. TECHN. [tissu] ausfransen, 
-fasern; verschleißen. 

— part. pass. et adj. eraille, ee. TECHN. Zioffe 
éraillée, zerschlissener, ausgefranster Stoff. || MED. 
Voix éraillée, heisere, brüchige, krächzende 
Stimme. 

— v. pr. s’erailler. S’erailler la voix, sich heiser 
schreien. 

sraillure [-jy:r] f. TECHN. Webfehler m. 

ère [c:r] f. Zeitalter n., -rechnung f.; Ära f. | Ère 
archaïque, Urzeit f. | Ère chrétienne, christliche 
Zeit(rechnung). || Po Ere nouvelle, neuer Zeit- 
abschnitt ; Wendepunkt m. 

— SYN. : Période f., Zeitabschnitt m.; Periode f. 
Cycle m., Zeitkreis m., -ablauf m. Époque f., Zeit f.; 
Epoche f. Temps m., Zeit f. 

érectile [erektil] adj. ANaT. schwell-, erektions- 
fähig. | Muscle érectile, Schwellmuskel m. 
érection [-sjö] f. [construction] Auf-, Errich- 
tung f.; Erhebung f. || Po Gründung f.; Ein- 
setzung f. || ANAT. Anschwellen n.; Erektion f. 
ereintement [erötmä] m. Übermüdung f.; 
Erschöpfung f. || Fe, Fam. [critique] Herunter- 
reißen n.; Durchhecheln n. 

éreinter [-te] v. tr. [cheval] übermüden; fertig 
machen; erledigen; abhetzen. || Frc. [critiquer] 
herunterreißen, -machen ; durchhecheln. 

— part. pass. et adj. FAM. éreinté, ée, todmüde; 
abgehetzt; erledigt. 

— v. pr. s'éreinter, sich abschinden. 
érémitique [eremitik) adj. einsiedlerisch, -haft ` 
eremitenhaft. 

eröthisme [eretism) m. Mën gesteigerte Erreg- 
barkeit; Erethismus m. 

erg [erg] m. Puys. [unité] Erg n.; E n. 

ergot [ergo] m. ZooL. Fußsporn m.; Hinter- 
klaue f. || Fro Monter sur ses ergots, sich auf 
die Hinterbeine stellen; Kampfstellung einneh- 
men. || BoT. [seigle] Mutterkorn n. || TECHN. 
Anschlag m.; Nase f.; Nocken m.; Dorn m. 
ergoter [ergäte] v. tr. nörgeln; quengeln; bekrit- 
teln; PoP. um des Kaisers Bart streiten. 
ergoteur, euse [-tae:r, 8:2] adj. rechthaberisch;; 
quengelig ; nörgelnd. 

— s. Rechthaber(in) m. (f.); pop Kritikaster m. 
ériger [erize) v. tr. [élever] er-, aufrichten; auf- 
stellen; erheben. | E£riger un monument à on, 
jm ein Denkmal errichten, setzen. || Fıc. [insti- 
tuer] gründen; stiften; schaffen ; einrichten, -set- 
zen. || PAR EXT. [transformer] Eriger en duché, 
zum Herzogtum erheben, machen. 

— v. pr. s’eriger. S’eriger en juge, sich zum 
Richter aufwerfen. 

Erinnyes [erinni] n. pr: f. pl. MyrH. Erinnyen 
f. pl.; Rachegöttinnen f. pl. Furien f. pl. 
ermitage [ermita:3] m. Einsiedelei f.; 
nerei f.; Eremitage f. 

ermite [ermit] m. Einsiedler m.; Klausner m.; 
Eremit m. | Vivre en ermite, völlig zurückgezo- 
gen leben. 

eroder [erode] v. tr. GEoL. [eau] auswaschen; 
erodieren. || CHM. [acide] an-, herausfressen., 
Eros [eros] n. pr. MyrH. Liebesgott m.; Eros m. 
erosif, ive [erəzif, i:v] adj. GEOL. auswaschend ; 
erodierend. || Cum. anfressend; beizend ; ätzend. 
érosion [-2j5] f. GEoL. Auswaschung f.; Abtra- 
gung f.; Erosion f. || CHIM. Zer-, Anfressung f. 
— SYN. : Corrosion f., Zerfressung f. 

érotique [erətik] adj. sinnlich; erotisch. | 
LITTER. Poésie érotique, Liebesdichtung f. 


Klaus- 
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érotisme [-tism] m. Lüsternheit f.; übersteigerte 
Sinnlichkeit; Erotik f. 
errance [erä:s] f. Umherirren n. 

errant, ante (era, &:t] adj. umherirrend, schwei- 
fend; unstet. || Loc. Le Juif errant, der ewige 
Jude. Chevalier errant, fahrender Ritter. | 
Peuples errants, Nomadenvölker n. pl. | Vie 
errante, unstetes Leben. | Chiens errants, streu- 
nende Hunde. | Planète errante, wandernder Stern. 
errata [erata] m. invar. TYPpoGr. Druckfehlerver- 
zeichnis n. 

erratique [eratik] adj. Mën. unregelmäßig; erra- 
tisch. | Fièvres erratiques, Fieberstöße m. pl. | 
Gëo Bloc erratique, Findling m. 
erratum {cratum] m. Berichtigungsblatt n. (für 
einen einzigen Fehler). 

erre [e:r]) f. Mar. Lauf m.; Fahrt f. || SPORT. 
[chasse] Fährte f. 

errements [cermä] m. pl. übliches Vorgehen, 
verfahten.| Anciens errements, alter Schlendrian. 
| Asusıv. Irrungen f. pl.; Irrgänge m. pl. 

errer [cre] v. intr. [çà et là] irren; umherirren, 
-schweifen, streichen, -ziehen. | Errer dans les 
bois, durch die Wälder irren. | Errer au hasard, 
ziellos herumirren. || PAR ANAL. [regard] Laisser 
errer son regard, seinen Blick schweifen lassen. || 
Fro [se tromper] (sich) irren; irregehen. 

— SYN. : Vaguer, umherschweifen. Vagabonder, her- 
umstreichen. Röder, herumschleichen. Aro. Trimarder, 
auf der Walze sein. 

erreur [cræ:r] f. [opinion, doctrine) Irrtum m. ; 
Täuschung f. | Erreur grossière, foncière, mani- 
feste, grober, grundlegender, offenbarer Irrtum. | 
Commettre une erreur, einen Irrtum begehen; 
sich irren. | Être dans l'erreur, Faire erreur, sich 
irren; sich täuschen. | Induire en erreur, irre- 
führen; zum Irrtum verleiten. | Revenir de son 
erreur, seinen Irrtum einsehen. | Par erreur, 
irrtümlich; fälschlich; versehentlich; aus Ver- 
sehen. | Sauf erreur, wenn ich nicht irre; COMM. 
Irrtum vorbehalten. | PAR ANAL. [calcul] Feh- 
ler m. ; Unrichtigkeit f. | Erreur de calcul, d’écri- 
ture, Rechen-, Schreibfehler. | Faire, Commettre 
une erreur, sich verrechnen, -schreiben. | Plein 
d’erreurs, voller Fehler ; fehlerhaft. | IH y a erreur, 
es stimmt (etwas) nicht. | Réparer une erreur, 
einen Fehler berichtigen. || Par ExT. [confusion] 
Verwechslung f., -sehen n., fehlung f. | Pai fait 
erreur, ich habe mich versehen. || Jur. Erreur 
judiciaire, Justizirrtum m. ` Fehlurteil n. 

— f. pl. erreurs. Fıc. (Ver)irrungen f. pl. | 
Erreurs de jeunesse, Jugendsünden f. pl. 

— Syn. : Méprise, Mißverständnis. Bévue, Versehen. 
errone, ée [erone] adj. irrig; irrtümlich; unrich- 
tig; fehlerhaft; falsch; schief. | Opinion erronée, 
irrige Meinung ; fehlerhafte Ansicht. | Proposition 
erronée, falsche Behauptung. | Jugement erroné, 
Fehlurteil n. | Application erronée, verkehrte 
Anwendung. | Tirer des conclusions erronées, 
fehlschließen. 

érubescent, ente [erybesä, &:t] adj. errötend; 
rot werdend; sich rötend. 

eructation [eryktasj5] f. Mën. Aufstoßen n.; 
Pop, Rülpsen n. 

sructer [-te] v. intr. aufstoßen ; rülpsen. 

érudit, ite [erydi, it] adj. gelehrt; gelehrsam. 
— m. erudit, Gelehrte(r) m. 

érudition [-sjõ] f. Gelehrsamkeit f. | Fausse éru- 
dition, Aftergeiehrsamkeit. | Etre plein d’erudi- 
tion, über viel Wissen verfügen. 

éruptif, ive [eryptif, (ei adj. GÉoL. eruptiv. | 
Roche éruptive, Eruptivgestein n. || Mën Fièvre 
éruptive, Fieber (n.) mit Ausschlag. 

éruption [-sj5] f. GÉoL. [volcan] Ausbruch m. || 
PAR ANAL. [dent] Durchstoßen n. || PAR EXT. 
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[liquide] Hervorsprudeln n. || Fic. Ausbruch m. 
| Men Ausschlag m. 
erysip2ie [erizipel] m. MED. Rotlauf m., Wund- 
brand m., Wundrose f. 
érytbème [eritem] m. Mën Hautröte f. 
ès [es] prép. [en les] Loc. Docteur ès lettres, 
Doktor (m.) der Philosophie; DR. phil. 
esbigner (s’) [sesbinje] v. pr. Pop, ausreißen; 
sich drücken. 
esbroufe [esbruf] f. Pop. Angabe f.; Dicktue- 
rei f. | Faire de lesbroufe, pop. dick(e)tun. | Vol 
à l’esbroufe, Taschendiebstahl m. 
esbroufer [-fe] v. tr. Por. verblüffen ; imponieren 
wollen. || Par EXT. [voler] bestehlen. 
escabeau [eskabo)} m. Schemel m.; Hocker m. 
escadre [eska:dr] f. Mar. Geschwader n. 
escadrille [-dri:j] f. Mar. kleines Geschwader. || 
AÉRON. Flugzeuggeschwader n.; Staffel f. | Esca- 
drille de chasse, Jagdstaffel. 
escadron [-dr5] m. Mir. (Reiter)schwadron f. 
escalade [eskalad] f. faction] Ersteigen n., -klim- 
men n., -klettern. | Crampon d'escalade, Steig- 
eisen n. 
escalader [-de) v. tr. ersteigen, -klimmen; er-, 
über-, hinaufklettern. | Escalader un mur, eine 
Mauer überklettern. | Escalader un rocher, einen 
Felsen hochklettern. || Mır. [forteresse] mit Sturm- 
leitern nehmen. 
escale [eskal] f. Mar. [port] Zwischen-, Anlege-, 
Nothafen m. ||AERon. [arrêt] Zwischenlandung f. 
H Loc. Faire escale, einen Zwischenhafen anlau- 
en; eine Zwischenlandung vornehmen. 
escalier [eskalje] m. Treppe f. | Escalier en coli- 
maçon, mécanique, Wendel-, Rolltreppe. | Esca- 
lier de service, derobe, Hinter-, Geheimtreppe. | 
Cage, Marches, Palier, Tapis de l'escalier, Trep- 
penhaus n., -stufen f. pl., -absatz m., -läufer m. | 
Monter, Descendre l'escalier, die Treppe hinauf-, 
hinabgehen, -laufen. | L’escalier donne sur la cour, 
mène au grenier, die Treppe geht auf den Hof, 
führt zum Boden. 
escalope [£skalop] f. [veau] Schnitzel n. 
escamotage [¿skaməota:3] m. Verschwindenlas- 
sen n.; Taschenspielerei f. || [vol] Stibitzen n. 
escamoter [-te] v. tr. |faire disparaitre] ver- 
schwinden lassen. || PAR EXT. [voler] stibitzen ; 
klauen; mausen. | Escamoter gch..a qn, jm etwas 
ablisten, -schwindeln. || Fro [mot] verschlucken; 
unterschlagen. || fesquiver] ausweichen (dat.). 
escamoteur, euse (Aer, 2:2] s. Taschenspie- 
ler(in) m. (f.); Gaukler(in) m. (f.). 
escampette [eskäpet] f. Fo, FAM. Prendre la 
poudre d’escampetie, das Hasenpanier ergreifen; 
davonlaufen. 
escapade [eskapad] f. [action] Durchgehen n., 
-brennen n.; POP. Blaumachen n. || Fo Seiten- 
sprung m. ; dummer Streich. | Faire une escapade, 
über die Stränge hauen; durchbrennen (s£par.). 
escarbille [eskarbi:j] f. Kohlen-, Kokslösche f. | 
Des escarbilles, Flugasche f. 
escarbot [eskarbo] m. Zoot. Käfer m. 
escarboucle [eskarbukl] f. Karfunkel m. 
escarcelle [eskarsel] f. Geldbeutel m., -katze f. 
escargot [cskargo] m. Zoor. (Weinberg)- 
schnecke f. 
escarmouche [cskarmu s] f. Scharmützel n. 
escarmoucher [-ye]} v. intr. plänkeln; scharmüt- 
zeln. || Fre. sich gegenseitig reiben. 
escarpe [eskarp] f. Mır. Böschung f.; Graben- 
böschung f., -deckung f. 
— m. Raub-, Meuchelmörder m. 
escarpé, ée [-pe] adj. steil; schroff; abschüssig ; 
steil ansteigend, abfallend ; jäh. 
— Syn. ` Abrapt, schroff. Raide, steil. A pie, senkrecht. 
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escarpement [-pamä} m. [état] Steilheit f. || 
[pente] steile Böschung, Abdachung; Steilhang m. 

escarpin [eskarp&ö] m. (leichter) Tanzschuh. 

escarpolette [eskarpalet] f. Schaukel f. 
escarre [eska:r] f. Mën Schorf m. 

Escaut [esko] n. pr. m. GÉoGR. Schelde f. 
escient [¿sjã] m. Loc. A bon escient, nach bes- 
tem Wissen und Gewissen; wissentlich. 
escolaffer (s’) [sesklafe] v. pr. los-, herausplat- 
zen; herausprusten; laut auf-, loslachen. 
esclandre l[esklä:dr] m. Skandal m.; POP. 
Krach m. | Causer un esclandre, einen Skandal 
heraufbeschwören. 

esclavage [zsklava:3] m. Sklaventum n., 
-stand m.; Sklaverei f.; Knechtschaft f. | Peuple 
reduit en esclavage, versklavtes Volk. | Tirer de 
Vesclavage, aus der Sklaverei, von der Unter- 
drückung befreien. || Fo [dépendance] Knecht- 
schaft f. 

esclavagiste [-3ist] m. Anhänger (m.) der Skla- 
verei. 

esclave [eskla:v] adj. sklavisch; versklavt; un- 
terdrückt, -jocht; PEIOR. knechtisch ; unterwürfig. 
— m. Sklave m.; Sklavin f.; Unfreier m.; Unter- 
drückter m. | Faire de qn un esclave, jn zum Skla- 
ven machen. | D’esclave, sklavisch ; knechtisch. || 
Fic. Knecht m. | Ee l’esclave de ses passions, 
seinen Leidenschaften verfallen sein. | Esclave de 
la mode, Modenarr m. 

escogriffe [eskagrif] m. Fam. Lulatsch m.; lan- 
ger Schlaks. 

escomptable [¿skõtabl] adj. diskontierbar. 
escompte Leskäl m. Comm. Diskont m.; 
Skonto n.; Abzug m. ` Nachlaß m. ; Zinsabzug m., 
-berechnung f. | Escompte en dehors, Diskont in 
Hundert. | Taux d’escompte, Diskontsatz m. | 
Faire l’escompte de qch., etwas in Diskont neh- 
men, diskontieren. 

escompter [-te) v. tr. Comm. diskontieren ; abzie- 
hen; in Abzug bringen. || Fıc. [espérer] rechnen 
mit, auf; erhoffen. 

escompteur [-toe:r] m. Diskont-, Wechselneh- 
mer m. 

escopette (esköpet] f. MIL. Stutzen m.; Büchse f. 
escorte [eskart] f. Mu [general] Schutzbeglei- 
tung f., -geleit n.. -mannschaft f.; Bedeckung f.; 
Eskorte f. || PAR EXT. [personnalité] Gefolge n. | 
Faire escorte ä qn, jm das Geleit geben. | Sous 
l’escorte de, begleitet von. 

escorter [-te] v. tr. Mm. bedecken: eskortieren. || 
PAR EXT. geleiten; das Geleit geben (dat.). 
escorteur [-toe:r] m. Mar. Geleitschiff n. 
escouade [eskwad] f. Mm Korporalschaft f.; 
Rotte f.; Trupp m.; Bert m.; Gruppe f. 
escourgeon ou 6&courgeon [eskurz35, ekuraä) 
m. Bor. Winter-, Früh-, Futtergerste f. 

escrime [eskrim] f. Fechten n.; Fechtsport m., 
-kunst f. | D’escrime, Fecht... | Salle d’escrime, 
Fecht-, Paukboden m. | Faire de Vescrime, 
fechten. | Apprendre l'escrime, fechten lernen. 
escrimer [-me] v. intr. (Vx.) fechten; streiten. 
— v. pr. s’escrimer. S’escrimer d faire qch., 
sich abmühen, etwas zu tun. | S’escrimer contre 
ach., POP. sich mit etwas herumschlagen. 
escrimeur [-moe:r] m. Fechter m. 

escroc [eskro] m. Gauner m.; Schwindler m.; 
Hochstapler m. | Maitre escroc, Erzgauner. | 
Milieu des escrocs, Gaunerwelt f. 

— Srn. : Filou m., Spitzbube m. Fripon m., Gauner m.; 
Spitzbube m. Larron m., Dieb m.; Schächer m. Aigre- 
fin m., Hochstapler m. Fam. Chevalier d'industrie, Hoch- 
stapler m. ARG. Faiseur m., Preller m. 

escroquer [-kroke] v. tr. [personne] begaunern, 
-schwindeln ; prellen. || Pap EXT. [chose] ergau- 
nern, -schwindeln. | Escroquer de largent à qn, 
jm Geld abschwindeln. 
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escroquerie [-krokri] f. faction] Gaunerei f.; 
Schwindel m.; Hochstapelei f. || [affaire] On 
découvrit une escroquerie, es wurde ein Schwindel 
aufgedeckt. 

ésotérique [ezoterik] adj. esoterisch. 

espace [c¿spa:s] m. [lieu] Raum m. | Espace vide, 
vital, Hohl-, Lebensraum. | De, dans l'espace, 
räumlich; Raum... || Par ANAL. [intervalle] Zwi- 
schenraum m.; Abstand m.; Weite f. | Espace 
(parcouru), Strecke f.; Bahn f. || PAR ExT. [durée] 
Zeitraum m., -spanne f. | En, dans l'espace de, 
innerhalb (gén.); binnen (gén.). || Pro Geräu- 
migkeit f.; Räumlichkeit f. | Avoir besoin d’es- 
pace, viel Platz brauchen. || MATH. Géométrie 
dans l'espace, Raumlehre f. || Espace cosmique, 
Weltraum m. 

— f. TyYpoGr. Ausschuß m. 

— SYN. : Intervalle m.. Zwischenraum m. Interstice m., 
kleiner Zwischenraum; Spalte f 

espacement [-smä] m. Abstand m.; Zwischen- 
raum m. || Par ANAL. Espacement des trains, Zug- 
folge f. || TYPOGR. Sperrung f.; Durchschießen n. 
espacer [se] v. tr. [lieu] in Zwischenräumen auf- 
stellen, pflanzen, setzen ; Zwischenraum, Abstände 
lassen zwischen (dat) || PAR EXT. [durée] Espacer 
ses visites, immer seltener kommen. || TYPOGR. 
durchschießen ; sperren. 

— v. pr. s’espacer, sich auseinander stellen. |] 
PAR EXT. [durée] seltener werden. 

espadon [spad] m. Hıst. [épée] Beiderhand m.; 
Flamberg m. || Zoo. Schwertfisch m. 

espadrille [espadri:j] f. Bast-, Segeltuch-, Band-, 
Badeschuh m. 

Espagne [espan] n. pr. f. Gëoop Spanien n. || 
Fro, Châteaux en Espagne, Luftschlösser n. pl. 
espagnol, e [-nol] adj. spanisch. 

— s. Espagnol, e, [habitant] Spanier(in) m. (f.). 
|| [langue] Spanisch n. 

espagnolette [-nalet] f. Fenster-, Drehriegel m. 
espalier [espalje] m. BoT. Spalier n. | Arbre 
en espalier, Spalierbaum m. 

espèce [espes] f. [division du genre] Art f.; 
Sorte f.; Gattung f.; Geschlecht n. | Espèce 
humaine, Menschengeschlecht. | Espèce bâtarde, 
Abart f. | D’espece différente, verschiedenartig. || 
PAR ANAL. [sorte, qualité] Art f.; Sorte f. | De 
toute espèce, jeder Art; allerlei. | Une espèce de 
marteau, so etwas wie ein Hammer; eine Art 
Hammer. | Quelle espèce d'homme?, was für ein 
Mann? || PAR EXT., JUR.. Cas d'espèce, Einzel- 
fall m.; besonders gelagerter Fall. | Ce sont des 
cas d’espece, es ist von Fall zu Fall zu entschei- 
den. | En l'espèce, in vorliegendem Fall. || Fıc., 
PEJOR. [engeance] Schlag m.; Volk n.; Gelich- 
ter n. | Des gens de son espece, Leute vom selben 
Schlag. Par ANA. Espèce d’imbecile!, Sie 
Dummkopf! || Zoo Art f.; Spezies f. | Espèce 
canine, Hundeart. || RELIG. Sous les deux espèces, 
unter beiderlei Gestalt. 

— f. pl. espèces. Comm. [monnaie] bares, 
gemünztes Geld. | Espèces sonnantes, Bar-, Hart- 
geld. | En espèces, (in) bar; Bar... 

— SYN. : Sorte, Art; Sorte, Gattung f. Type, Typ(us). 
espérance [esperä:s] f. [action] Hoffen n. || 
PAR ANAL. [vertu] Hoffnung f. || PAR EXT. [attente 
précise] Hoffnung f.; Erwartung f.; Aussicht f. 
| Mettre son espérance en qch., seine Hoffnung 
auf etwas setzen. | Fonder de grandes espérances 
sur, sich viel versprechen von. | Qui donne de 
grandes espérances, vielversprechend; aussichts- 
voll. | Dépasser toutes les espérances, die kühnsten 
Erwartungen übertreffen. | Donner de fausses 
espérances à qn, jm etwas vorspiegeln; jn ver- 
trösten. 

— f. pl. espérances, [héritage] Aussicht (f.) auf 
eine Erbschaft. ‚ 
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esperantiste [-rätist] s. Esperantoanhänger(in) 
m. (f.). 

esperanto [-r&to] m. [langue] Esperanto n. 
espérer (rel v. intr. hoffen; Hoffnung haben. 
| J’espere toujours, ich habe noch immer Hoff- 
nung. | J'espère, Espérons, Il faut espérer que, 
hoffentlich. | Espérons que oui, hoffentlich ja; 
das will ich hoffen. | Espérer en qn, seine Hoff- 
nung auf jn setzen ; auf jn vertrauen. | Espère en 
ton courage !, baue auf deinen Mut! 

— v. tr. [attendre] (er)hoffen ; hoffen (auf, acc.) ; 
erwarten; Aussicht haben (auf, acc.). | Esperer 
des jours meilleurs, auf bessere Zeiten hoffen. | 
Esperer beaucoup de qch., sich viel von etwas 
versprechen. | Je n’en espere pas grand-chose, ich 
erwarte nicht viel davon. | Au-delà de ce que Con 
pouvait esperer, über alles Erwarten. 

— SYN. : Attendre, erwarten. Se promettre, sich vor- 
nehmen. Compter sur, rechnen auf, mit. Tabler sur, 
einkalkulieren. Escompter, in die Reckrung einbeziehen. 
espiègle [espjegl] adj. schelmisch, schalkhaft ; 
mutwillig; ausgelassen ; eulenspiegelhaft. 

— m. LITTÉR. Eulenspiegel m. || PAR EXT. Schelm 
m.; Schalk m. 

— Syn. : adj. Mutin, keck — m. Coquin, Schelm. 
espièglerie [-gloril f. [caractère] Schalkhaftig- 
keit f. || [tour] Schelmen-, Schaiksstreich m. 
espion, ionne [espjö, jon] s. Mm. Spion(in) 
m. (f.). | Par ANAL. Auskundschafter(in) m. (f.); 
Aushorcher(in) m. (f.), -späher(in) m. (f.); PÉJOR. 
Spitzel m. || PAR EXT. [miroir] Rückspiegel m. || 
Fic. Schnüffler(in) m. (f.). | Faire l’espion, herum- 
spionieren, -schnüffeln. 

— SYn. : Agent secret m., afid& m., Geheimagent m. 
PEIOR. Mouchard m., Spitzel m. Indicateur m., Ange- 
ber m. Arc. Mouton m., Aushorcher m. 

espionnage [-jona:3] m. [action] Auskundschaf- 
ten n.; Spionieren n. || PAR ANAL., MıL. [métier] 
Spionage f. | Service d’espionnage, Spionage- 
dienst m. || PAR EXT. Auskundschaftung f. || Fro 
Horcherei f.; Schnüffelei f.; Auflauern n. 
espionner [-jone] v. tr. [personne] auskundschaf- 
ten; (aus)spionieren; belauern; auflauern (dat.), 
-passen (dat.). || PAR EXT. [chose] heraushorchen, 
-spähen, -spionieren. || Frc. horchen ; schnüffeln. 
esplanade [esplanad] f. Vorplatz m.; Schloß- 
platz m.; Esplanade f. 

espoir [espwa:r) m. Hoffnung f.; Erwartung f.; 
Aussicht f. | Avoir de l'espoir, hoffen. | Mettre 
son espoir en, seine (ganze) Hoffnung setzen auf. 
| Contre tout espoir, aller Erwartung zuwider. 
Renaitre à l'espoir, neue Hoffnung schöpfen. 
Plein d’espoir, hoffnungs-, erwartungsvoll. | Sans 
espoir, hofinungs-, aussichtslos. || Fic. [personne] 
C’est un grand espoir du cinema, es ist eine auf- 
steigende Filmgröße. 

esprit [espri] m. 1. PRINCIPE DE VIE [äme, 
souffle] Geist m.; Seele f.; Gemüt n.; Hauch m. | 
L’esprit et le corps, Geist und Körper. | Rendre 
Pesprit. den Geist aufgeben, aushauchen. | Esprit 
divin, göttlicher Hauch, Geist. || PAR ANAL. [être 
incorporel] Geist m.; Wesen n. || RELIG. Saint 
Esprit, Heiliger Geist. | Esprit malin, böser 
Geist. | Esprits celestes, himmlische Geister m. pl. 
Engel m. pl. | Esprits de la nature, Naturgeister. 
|| Par EXT. [fantöme] Geist m.; Gespenst n. | 
Monde des esprits, Geisterwelt f. | Maison hantee 
par les esprits, Spukhaus n. Qui conjure les 
esprits, Geisterbeschwörer m. || Fe [conscience 
claire] Perdre ses esprits, die Besinnung ver- 
lieren; aus der Fassung, aus dem Häuschen 
geraten. | Reprendre ses esprits, wieder zu sich 
kommen. || GramM. [grec] Hauch m.; Hauchzei- 
chen n. || CHim. Geist m.; Spiritus m.; Sprit m. | 
Esprit-de-vin, Weingeist. | Esprit-de-sel, Salmiak- 
geist. 
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2. FACULTÉ INTELLECTUELLE ` [intelligence, juge- 
ment] Geist m.; Witz m.; Verstand m.; Sinn m.; 
Kopf m.; Gedanke m. | En esprit, im Geiste; in 
Gedanken. De Pesprit, geistig. | D’esprit, 
Geist(es)... | Qui manque d’esprit, arm an Geist. | 
Affnite d'esprit, Geistesverwandtschaft f. | Pene- 
tration d’esprit, Geistesschärfe f.; Scharfsinn m. | 
Tournure d’esprit, Geisteshaltung f. | Finesse 
d’esprit, Klugheit f. | Eiroitesse d’esprit, Be- 
schränktheit f. | (Plein) d'esprit, geistvoll, -reich ; 
sinnvoll. | Homme d’esprit, geistreicher Mann; 
Mann von Geist. | Esprit humain, Menschen- 
verstand. | Avoir Pesprit clair, einen klaren 
Verstand haben; ein klarer Kopf sein. | Avoir 
Pesprit de travers, ein Querkopf sein. | Esprit 
ouvert, critique, offener, kritischer Geist. | 
Qui a Vesprit fin, feinsinnig; klug. || PAR ANAL. 
[attention, mémoire] Sinn m.; Gedanke m.; 
Kopf m. | Presence, Absence d’esprit, Geistesge- 
genwart f., -abwesenheit f. | Venir à Pesprit, in den 
Sinn kommen; einkommen, -fallen. | Se mettre 
qch. dans l'esprit, sich etwas in den Kopf setzen. 
| Une pensée traverse mon esprit, ein Gedanke 
schießt mir durch den Kopf. | Avoir lesprit 
ailleurs, préoccupé, zerstreut, abgelenkt sein. | 
Où aviez-vous l’esprit?, wo waren Sie denn mit 
Ihren Gedanken? || PAR EXT. [personne pensante] 
Geist m.; Kopf m. | Esprit éclairé, aufgeklärter 
Geist. | Esprit faux, verbildeter Mensch. | Esprit 
fort, Freigeist, -denker m. | Esprit borné, étroit, 
beschränkter Kopf. | Esprit brouillon, Wirrkopf. 
Esprit cultivé, gebildeter Mensch ; Gelehrter m. 
Calmer les esprits, die Gemüter beruhigen. | 
Eclairer les esprits, die Leute aufklären. || Fo 
[ingéniosité piquante] Geist m.; Witz m. | Trait 
d’esprit, Witz; witziger Einfall. | Esprit pétillant, 
prickeinder Witz. | Avoir de Pesprit, witzig, geist- 
voll sein. | Faire de l'esprit, Witze machen, reißen; 
PEJOR. witzeln. | Sans esprit, witzlos; seicht. | Qui 
a la manie de faire de l'esprit, überwitzig. | Bel 
esprit, Schöngeist. | Esprit de l'escalier, Trep- 
penwitz. 
3. SENS DERIVES : [disposition] Geist m.; Sinn m.; 
Sucht f.; Charakter m. | Esprit de conquête, 
d’initiative, de corps, d’equipe, de contradiction, 
Eroberungs-, Unternehmungs-, Gemein-, Mann- 
schafts-, Widerspruchsgeist. | Esprit de solida- 
rité, servile, volage, Gemeinschafts-, Sklaven-, 
Leichtsinn. | Esprit de lucre, de` chicane, 
Gewinn-, Ränkesucht. | Esprit d'épargne, Spar- 
samkeit f. | Esprit de suite, Folgerichtigkeit f.; 
Beharrlichkeit f. | Etat d'esprit, Geistesverfas- 
sung f., -haltung f. ; Stimmung f. | Avoir mauvais 
esprit, aufsässig, trotzig sein. | Etre large d'esprit, 
großzügig, verständig, liberal sein. | Ne pas avoir 
Pesprit mal tourné, nichts Schlechtes dabei den- 
ken. || PAR EXT. [opinion, tendance] Geist m.; 
Meinung f.; Gesinnung f. | Esprit de révolte, 
aufrührerischer Geist. | Esprit du siecle, Zeit- 
geist. | Esprit nouveau, neuer Kurs. | Esprit de 
clocher, Lokalpatriotismus m. | Largeur, étroitesse 
d’esprit, liberale, niedrige Gesinnung. || Fıc. [sens, 
intention] Sinn m.; Absicht f. | Esprit d’une lettre, 
Sinn eines Briefs. | Dans cet esprit, in diesem 
Sinn. 
esquif [eskif] m. (kleines) Boot; Schiffchen n.; 
Nachen m. 
esquille [eski:j] f. Mën Knochensplitter m. 
Esquimau [eskimo] n. pr. m. Eskimo m. 
esquinter [esk£te] v. tr. Fam. [éreinter] abschin- 
den; POP. fertigmachen. || Par ANaL. [détériorer] 
kaputt machen. || Fıc. [critiquer] herunterreißen. 
— v. pr. s’esquinter, sich abrackern. 
esquisse [eskis] f. Ab-, Umriß m,; Entwurf m.; 
hingeworfene, flüchtige Zeichnung; Skizze f. || 
Fre Anflug m., bauch m., -deutung f. 


esquisser [-se] v. tr. umreißen; hinzeichnen. | 
Esquisser à grands traits, in großen Zügen ent- 
werfen. || Fic. andeuten. | Esquisser un sourire, 
flüchtig lächeln. 
esquive [eskiv] f. SPORT. Ausweichen n. 
esquiver [-ve] v. tr. [éviter] vermeiden; aus- 
weichen (dat.); aus dem Wege gehen (dat.). || 
Froe Esquiver une difficulté, eine Schwierigkeit 
umgehen. 
— v. pr. s’esquiver, sich verdrücken; sich aus 
dem Staube machen ; davonschleichen. 
essai [s£] m. [action] Probieren n. || PAR EXT. 
[tentative, épreuve] Versuch m.; Probe f.; 
Untersuchung f.; Experiment n. || Loc. A Pessai, 
ä titre d’essai, probe-, versuchsweise; auf, zur 
Probe. | Donner à l'essai, zur Probe geben. 
| Acheter à l’essai, auf Probe kaufen. | Prendre, 
Mettre à l'essai, Faire l’essai de, einen Versuch 
machen mit; auf die Probe stellen; (aus)probie- 
ren. || Coup d’essai, erster Versuch ; Probestück n. 
| Il nen est pas à son coup d'essai, er ist kein 
Anfänger mehr. || Pr. et ro Ballon d'essai, Ver- 
suchsballon m. || LITTER. kurze Abhandlung ; Auf- 
satz m.; Essay m. || SPORT. [rugby] Essay n. || 
TECHN. Probe f. ; Versuch m. | D’essai, Versuchs..., 
Prüf... | Banc d’essai, Prüfstand m. | Station d’es- 
sai, Versuchsstelle f. | Tube ä essai, Probe-, Prüf- 
glas n. | Essai sur route, Probefahrt f. | Essai de 
charge, de rupture, Belastungs-, Zerreißprobe f. 
essaim [esö] m. Schwarm m. | Essaim d'abeilles, 
ne] Par essaims, schwarmweise. || 
Pro Essaim d’enfants, Kinderschwarm. 
essaimage l[esema:3] m. [action] Ausschwär- 
men n. || PAR EXT. [temps] Schwärmzeit f. 
essaimer [-me] v. intr. (aus)schwärmen. || FIG., 
FAM. auswandern. 
essanger [esäze] v.. tr. Wäsche einweichen. 
essarts [esa:r] m. pl. Rodland n. 
essarter [-te] v. tr. (aus)roden; urbarmachen ; 
von Stubben reinigen, säubern. 
essayage [eseja:3J m. (An)probieren n.; An- 
probe f. | Salon d’essayage, Anproberaum m. | 
Faire un essayage, anprobieren. 
essayer [-je] v. tr. [mettre à l'épreuve] prüfen; 
erproben. || [mettre à l’essai] Essayer ses forces, 
seine Kräfte erproben. || TECHN. ver-, untersuchen ; 
erproben; ab-, ausprobieren; prüfen. | Essayer 
un vêtement, ein Kleid anprobieren. | Essayer 
une auto, einen Wagen probieren. | Machine à 
essayer, Prüfmaschine f. | Essayer une monnaie, 
eine Münze prüfen ; wardieren. 
— v. intr. [tenter de] versuchen; probieren. | 
Essayer de qch., etwas versuchen; probieren; mit 
etwas einen Versuch machen. | Essayer par tous 
les moyens, nichts unversucht lassen. | Essayer 
de faire qch., (ver)suchen, probieren, trachten, 
sich bemühen, etwas zu tun. | Essayez donc !, ver- 
suchen Sie doch mal! 
— v. pr. s’essayer à, sich versuchen in (dat.); 
sich heranwagen an (acc.). 
essayeur, euse [-joe:r, 5:2] s. [monnaies] War- 
dein m.; Feingehaltsprüfer m. || PAR ANAL. [cos- 
tumes] Anprobierer(in) m. (f.). 
essayiste [-jist] m. LITTÉR. Essayist m. 
esse [cs] f. TECHN. S-Haken m.; Radnagel m. 
essence [esä:s] f. PHıLos. [nature première] 
Wesen n.; Wesenheit f.; Wesentlichkeit f. | Par 
essence, an sich; wesentlich. || PAR EXT. [sub- 
stance] (wesentliche) Beschaffenheit; Wesent- 
liche(s) n.; Grundwesen n. | Dans son essence, im 
Wesentlichen. || Cam. [liquide, extrait] Essenz f. ; 
Extrakt n. | Essence de café, Kaffeeextrakt. | 
Essence de rose, Rosenessenz. | Essence de téré- 
benthine, Terpentinöl n. || BoT. Essence de bois, 
Essence forestière, Holzart f. || PAR EXT. [pour 
auto] Benzin n.; Treib-, Kraftstoff m.; Por. 


Sprit m. | Poste à essence, Tankstelle f. | Prendre 
de Terence, (Benzin) tanken. | Moteur à essence, 
Otto-Motor m. 
essentiel, ielle [esäsjel] adj. [de l’Etre] wesent- 
lich; wesenhaft. || PAR EXT. [indispensable] 
grundsätzlich. || Fro. [capital] wesentlich ; Haupt... 
| Point essentiel, Haupt-, Kernpunkt m. 
— m. essentiel, Wesentliche(s) n. ; Hauptsache f. 
essentiellement [-sjelmä] adv. wesentlich ; haupt- 
sächlich ; grundlegend. 
esseulé, ée [c¿søle] adj. vereinsamt ; verlassen. 
essieu [csjø] m. TECHN. Achse f.; Rad, Trag-, 
Wagenachse f. | Essieu arriere, oscillant, Hinter-, 
Schwingachse. | Ecartement des essieux, Achsen- 
stand m. | Charge d’essieu, Achsenbelastung f. | 
A deux essieux, zweiachsig. 
essor [esa:r] m. [oiseau] (Auf)flug m.; (Auf)- 
schwung m. | Prendre son essor, auf-, empor- 
fliegen, FIG. sich auf-, emporschwingen. || Pro 
Aufschwung m. | Essor d’une ville, d’une science, 
Aufschwung einer Stadt, einer Wissenschaft. | 
Donner un essor à qch., etwas in Schwung brin- 
gen. | Paralyser l’essor, die Schwungkraft läh- 
men. 
essorage [-ra:3] m. Trocknen n.; Auswringen n.; 
Schleudern n.; Zentrifugieren n. 
essorer [-re] v. tr. ab-, aus-, trocknen; (aus)wrin- 
gen; (aus)schleudern ; zentrifugieren. 
essoreuse [-ro:z] f. Wringmaschine f.; Wäsche-, 
Trockenschleuder f.; Zentrifuge f. 
essoucher [esuye] v. tr. entstubben. 
essoufflement [esuflamä] m. Atemlosigkeit f.; 
Kurzatmigkeit f.; Keuchen n. 
essouffler [-fle] v. tr. atemlos machen; außer 
Atem bringen; den Atem benehmen. 
— part. pass. essoufflé, ée, atemlos; 
Atem. 
— v. pr. s’essouffler, außer Atem kommen. 
essuie-glace [csųiglas] m. AuToM. Scheiben- 
wischer m. 
essuie-main(s) [-m&] m. Handtuch n. 
essuie-verres [-ve:r] m. invar. Gläsertuch n. 
essuyage [-ja:3] m. (Abjtrocknen n.; 
wischen n. 
essuyer [-je] v. tr. (ab)trocknen; ab-, weg-, aus- 


außer 


Ab- 


wischen. | Essuyer la vaisselle, das Geschirr 
abtrocknen. Essuyer leau, das Wasser auf 
trocknen. | Essuyer la sueur, den Schweiß weg- 
wischen. | Essuyer ses larmes, seine Tränen 


trocknen. || FIG. Essuyer les plätres, eine Woh- 
nung trocken wohnen. | [subir] erleiden, -tragen, 
-dulden; ausstehen. | Essuyer un échec, durch- 
fallen (s&par.). | Essuyer un affront, eine Schande 
erleiden. | Essuyer une défaite, eine Niederlage 
erleiden. | Essuyer des coups de feu, Beschuß 
bekommen; beschossen werden. 

est [est] m. Osten m. | D’est, de Pest, Ost... | 
Allemagne de l'Est, Gare de PEst, Ostdeutsch- 
land n., -bahnhof m. | A Pest de, östlich (von) 
| Vers lest, ge(ge)n Osten; ostwärts. 

estacade [estakad) f. Pfahlwerk n., -zaun m. || 
Mar. hölzerne Brückenmole. 

estafette [estafet] f. Eilbote m.;. Stafette f. || 
Mm. Meldereiter m. 

estafilade L[estafllad] f. Schnittwunde 
Schmarre f.; Riß m.; Schmiß m. 

estagnon [estan5s] m. Olkanne f. (Blech). 
estaminet [estamine] m. Kneipe f.; Ausschank m. 
estampage [estäpa:3] m. TECHN. Stanzen pn: 
Stampfen n.; Prägen n. || Fro, FAM. Nepperei f. 
estampe l[estä:p]l f. Arts. Kupferstich m.; 
Holzschnitt m. || TECHN. Stanze f.; (Präge)stem- 
pel m.; Druckplatte f.; Gesenk n. 

estamper [-pejv. tr. stanzen; stempeln; drücken ; 
pressen ; (hohl)prägen; im Gesenk schmieden. || 


f; 


>11 


Fic., FAM. [duper] Estamper un client, einen 
Kunden übers Ohr hauen, ’reinlegen, neppen. 
estampeur, euse [-pae:r, a:z] s. Gesenkschmied 
m.; Stanzer m. || Fic., FAM. Nepper m. 
— f. estampeuse, [machine] Stanze f. 
estampillage [-pija:3] m. Stempeln n. 
estampitlle [-pi:jl f. Stempel m.; 
Druckstempei m. 

estampiller [-pije] v. tr. (ab)stempeln; seinen 
Stempel aufdrücken. 

ester [este] v. intr. JUR. Ester en justice, vor 
Gericht erscheinen. auftreten. 

esthète [este:t] m. Kunstfreund(in) m. (f.) ; Kunst- 
schwärmer(in) m. (f.); Asthet(in) m. (f.). 


Kontroll-, 


esthéticien, ienne L[estetisjö, jen] s. Ästhe- 
tiker(in) m. (f.); Kunstgelehrte(r) m. 

— f. estheticienne, Schönheitspflegerin f. 
esthétique [-tik] adj. ästhetisch. || PAR EXT. 


geschmackvoll; schön ; gefällig. 

— f. [science] Schönheitslehre f.; Asthetik f. 
estimable [estimabl] adj. schätzenswert ; 
schätzen ; acht-, schätzbar ; abschätzbar. 
estimateur [-matoe:r] m. Schätzer m.; Taxa- 
tor m. 

estimatif, ive [-matif, i:v] adj. schätzungsmäßig. 
| Valeur estimative, Schätzungswert m. | Devis 
estimatif, Kostenanschlag m., -voranschlag m. 
estimation [-masj5] f. Einschätzung f.; Bewer- 
tung f.; Berechnung f.; Veranschlagung f. | Faire 
l'estimation de qch., etwas ab-, einschätzen. | Esti- 
mation approximative, ungefähre Abschätzung. | 
Estimation excessive, Überschätzung f. | Estima- 
tion à vue d’eil, Überschlag m.; Augenmaß n. 
estime [estim] f. Wertschätzung f.; (Hoch)ach- 
tung f.; Würdigung f.; Anerkennung f. | Estime 
exagérée, Überschätzung f. | Manque d’estime, 
Geringschätzung f.; Mißachtung f.; Unterschät- 
zung f.| Tenir qn en estime, jn (hoch)achten, 
(hoch)schätzen; viel von jm halten. | Jouir de 
Vestime generale, sich allgemeiner Hochachtung 
erfreuen. | Estime de soi, Selbstachtung. || Mar. 
Gissen n.; Bestecknahme f. 

estimer [-me] v. tr. [&valuer] schätzen; ab-, ein- 
schätzen; bewerten; veranschlagen ; berechnen. | 
Estimer sommairement, überschlagen. | Estimer 
trop bas, trop haut, unter-, überschätzen. | Esti- 
mer qch. à mille francs, etwas auf tausend Francs. 
schätzen. | A combien lestimes-tu?, wie hoch 
schätzest du es. || Fıc. [faire cas] (hoch)schätzen ; 
(hoch)achten ; wertachten, -schätzen ; würdigen. | 
Se faire estimer, sich Achtung verschaffen. | Esti- 
mer peu, geringschätzen; mißachten. || PAR EXT. 
[considérer] Estimer sage de rester, es für weise 
halten dazubleiben. 

— v. intr. Estimer que, denken, meinen, daß. 

— part. pass. et adj. estimé, ée, geschätzt. | Etre 
estimé de tous, überall in hohem Ansehen stehen. 
— v. pr. s’estimer, [sens récipr.] sich, einander 
schätzen. || [sens pass.] eingeschätzt, berechnet 
werden. || [sens refl.] S’estimer heureux, sich 
glücklich schätzen. 

— SYN. : Priser, preisen. Évaluer, berechnen. Appre&- 
cier, einschätzen. Supputer, (ous) rechnen, Considerer, 
be-, erachten. Jauger, überschlagen. 

estivage [estiva:3] m. [bêtes] Übersommern n. || 
Comm. [marchandises] Verladefertigmachen n. 
estival, ale, aux [-val, ol adj. (hoch)sommerlich ; 
Sommer... 

estivant [-vēã] m. Feriengast m.; 
frischler m. 

estoc [estak] m. Hirst [épée] Stoßdegen m. | 
Frapper d’estoc et de taille, POP. hauen und ste- 
chen; um sich schlagen. || Fe, BoT. [souche] 
Stubben m. 

estocade [-kad] f. Degenstoß m. || Fro Donner 
Pestocade, den Gnadenstoß geben. 

estomac [estama] m. ANAT. Magen m. || Loc. 


zu 


Sommer- 
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Avoir l’estomac creux, einen leeren Magen haben. 
| Fic. Jai l'estomac dans les talons, mir hängt 
der Magen bis auf die Kniekehlen; por. ich 
habe Kohldampf. | Avoir un estomac d'autruche, 
einen Straußenmagen haben. | Creux de estomac, 

Magengrube f. | Derangement d'estomac, Magen- 
beschwerden f. pl. || Fıc., FAM. [hardiesse] Kühn- 
heit f. ; Frechheit f. | Avoir de l'estomac, allerhand 
verdauen können. 
estomaquer [-ke] v. tr. FAM. verblüffen. 
estompe lestä:p] f. [dessin] (Kohle)wischer m. 
estomper [-pe] v. tr. [dessin] über-, verwischen ; 

mattieren. || Fie. verschleiern. 

— part. pass. et adj. estompé, ée, verschwommen; 

mattiert. 

— v. pr. s’estomper, verschwimmen;; fließen. 
Estonie [estoni] n. pr. f. GEoGR. Estland n. 
estourbir [esturbir] v. tr. PoP. totschlagen. 
estrade [c¿strad] f. Podium n.; Bühne f.; Tri- 
büne f. || FIG. Battre estrade, umherstreifen. 
estragon [estrag5] m. BoT. Beifuß m.; Stab- 

wurz m.; Estragon m. , 
estrapade [estrapad] f. Hıst. Wippgalgen m. || 

PAR EXT. [action] Wippen n. $ 
estropier [estropje] v. tr. verkrüppeln, -stüm- 
meln; entstellen; verunstalten ; POP. verhunzen. || 
Fıc. Estropier un texte, einen Text verstümmeln. | 
Estropier une langue, eine Sprache radebrechen. 
— part. pass. et adj. estropié, ice, verkrüppelt; 
krüppelhaft; behindert; lahm. || SUBSTANTIV. m. 

Krüppel m.; Behinderte(r) m. 
estuaire [estye:r] m. [fleuve] breite Flußmün- 
dung. || Mar. Wattenmeer n.; Watt n. 
esturgeon [estyr3ö] m. ZooL. Stör m.; Hau- 
sen m. | Œufs d'esturgeon, Kaviar m. 
et [e] conj. und. || Loc. Et ainsi de suite, und so 

weiter. (V. ET CETERA.) | Et voici comment, und 
zwar so. | Et moi donc!, und ich erst recht! | 

Et alors?, na und? | Et tout le monde de rire, 

da lachte alles! || Fam. Et de deux!, das wäre 

Nummer zwei! 
étable [etabl) f. [bétail] (Vieh)stall m.; Stal- 

lung f. | Mettre à étable, einstallen. || Fıc. [lieu 

malpropre] Schweinestall m. 

— Srn. : Écurie f., Pferdestall m. Bergerie f., ber- 
cail m., Schafstall m., Porcherie f., Schweinestall m. 
établi [etabli] m. TECHN. (Werk)bank f.; Werk- 
tisch m. | Etabli de menuisier, Hobelbank f. 
établir [-bli:r] v. tr. [élever] errichten ; aufstellen. 

Etablir un barrage, einen Damm errichten. || 
AR ANAL. [fonder, installer] (be)gründen; stiften ; 
einrichten; anlegen; installieren. | Ztablir un 
commerce, einen Laden aufmachen. || Pap EXT. 

[instituer] einsetzen-, führen. | Établir un tribunal, 
ein Gericht einsetzen. | Etablir des impöts, Steuern 
einführen. || [rendre stable] aufschlagen ; festlegen, 
-setzen, -machen. | Établir son domicile, un camp, 
seinen Wohnsitz, ein Lager aufschlagen. | Etablir 
ses enfants, seine Kinder versorgen, unterbringen. 

| Établir sa fille, seine Tochter verheiraten; POP. 
unter die Haube bringen. || [Axer] festsetzen, 

Jegen, -stellen; begründen; fundieren. | Établir 
un fait, eine Tatsache feststellen. | Etablir les fon- 
dements de qch., den Grundstein zu etwas legen; 
etwas gründen. | Établir des règles, Regeln fest- 
legen. | Établir un droit, ein Recht begründen. || 
PAR ANAL. Etablir des relations avec qn, mit jm 
Beziehungen herstellen. | Établir équilibre, das 
Gleichgewicht herstellen. | Etablir un passeport, 
einen Paß ausstellen. || Comm. auf-, anstellen ; aus- 
fertigen. | Établir le bilan, die Bilanz aufstellen. | 
Établir une quittance, un chèque, eine Quittung, 
einen Scheck ausstellen. | Etablir un compte, eine 
Rechnung ausfertigen; ein Konto errichten. || 
ELECTR. Etablir le contact, einschalten. 

— part. pass. et adj. établi, ie, [installé] einge- 
richtet; niedergelassen. || Par AnaL. [domicilie} 
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ansässig; seßhaft; wohnhaft. || Par EXT. Ils sont 
bien établis, sie sind wohlversorgt, gut unterge- 
bracht. || Fıc. [fixé] feststehend ; fundiert. | Il est 
bien établi que, es steht fest, daß. | Opinion éta- 
blie, begründete, fundierte Ansicht. | Coutume 
etablie, herkömmliche, eingebürgerte Sitte. 

— v. pr. s’etablir, [s’installer] sich niederlassen ; 
sich ansiedeln ; sich festsetzen; ansässig werden. | 
S’etablir à Paris, sich in Paris niederlassen. | Aller 
s'établir en Amérique, nach Amerika umsiedeln. | 
S’&tablir (commerçant), ein Geschäft anfangen; 
einen Laden aufmachen. || Fic. Le silence s’eta- 
blit, es wird still. | Cette coutume s'est établie, 
diese Sitte hat sich eingebürgert. 

— SYN. : Ériger, errichten. Fonder, (be)gründen. Ins- 
taurer, einführen. Instituer, einrichten. 


établissement [-blismä] m. 1. ACTION ` [d’ele- 
ver] Errichtung f.; Aufstellung f. || PAR ANAL. [de 
fonder, d’installer] (Be)gründung f.; Stiftung f.; 
Einrichtung f.; Anlage f. | Etablissement d’une 
usine, Anlegen n., Anlage eines Werkes. || PAR 
EXT. [d’instituer] Einsetzung f., -führung f. | Éta- 
blissement d’une règle, Einführung einer Regel. | 
Établissement d’un gouvernement, Einsetzung 
einer Regierung. || [de se fixer] Niederlassung f.; 
Ansiedlung f.; Festsetzung f. | Établissement dans 
un lieu, Niederlassung an einem Ort. | Etablisse- 
ment dans un nouveau pays, Übersiedlung (f.) in 
ein neues Land. | Établissement de ses enfants, 
Versorgung (f.), Unterbringung (f.) seiner Kinder. || 
Fıc. [de fixer] Festsetzung f., -iegung f., -stellung f.; 
Begründung f. | Etablissement d’un droit, Be- 
gründung eines Rechts. | Établissement d’un fait, 
Feststellung einer Tatsache. | PAR ANAL. Etablis- 
sement de relations normales, Herstellung (f.) 
normaler Verbindungen. | Etablissement d’un pas- 
seport, Ausstellung (f.) eines Passes. || CoMM. Auf-, 
Ausstellung f.; An-, Ausfertigung f. | Etablisse- 
ment d'un compte, Rechnungaufstellung; Konto- 
eröffnung f. | Établissement d'un inventaire, 
Inventaraufnahme f. | Etablissement de la taxe, 
Gebührenfestsetzung. 
2. CHOSE : [d’ordre public] Anstalt f. ; Institut n. ; 
Gebäude n. | Établissement public, öffentliche 
Anstalt; öffentliches Gebäude. | Établissement 
scolaire, (Lehr)anstalt; Schule f. | Etablissement 
thermal, Warmbadeanstalt; Kurbad n. || PAR ANAL. 
[d’ordre commercial] Anstalt f.; Geschäft n. | 
Établissement de crédit, Kreditanstalt, -bank f. 
— m. pl. établissements, [commerce] Les Éta- 
blissements Müller & Cte, die Firma Müller & Co. 
PAR ANAL. [industrie] (Fabrik)anlage f.; 
Werke n. pl. | Les Établissements Meyer, Meyers 
Werke. | Etablissements siderurgiques, Eisenhüt- 
tenwerke. || Port. [colonies] Niederlassungen f. pl. 
— SYN. : Maison de commerce, Handelshaus. Usine, 
Fabrik; Werk. Entreprise, Unternehmen. Firme, Firma. 
étage [eta:3] m. Stockwerk n.; Stock m.; Ge- 
schoß n.; Etage f. | De un, zept étages, ein-, 
siebenstöckig. | Habiter le quatrième (étage), im 
vierten Stock, vier Treppen hoch wohnen. || Par 
EXT. [division] Stufe f. | Par étages, stufenweise. 
|| Po De bas étage, von niederem, gemeinem 
Rang. || Mines. Sohle f.; Schicht f. 
$tagement [-3m ] m. Übereinanderstufung f., 
-schichtung f. || PAR EXT. Abstufung f. 
stager [-3e] v. tr. übereinanderlagern; stufen- 
weise aufbauen; aufschichten. || PAR EXT. abstufen. 
— v. pr. s’etager, sich abstufen; stufenweise 
aufsteigen. 
étagère [-3c:r] f. Wandbrett n.; Bord n.; Re- 
gal n. || PAR EXT. Gestell n. 
étai [ete] m. TECHN. Stütze f.; Versteifung f.; 
Strebe f. || Fıc. Stütze f. || Mar. Stag n. 
— Syn. : Étançon, Stempel m. Arc-boutant, 
pfeiler m. 
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étain Letz) m. Zinn n. | Etain en feuilles, en sau- 
mons, Blatt-, Blockzinn. | D’etain, zinnern ; Zinn... 
| Soudure à Pétain, Zinn-, Weißlot n. 

étal [etal] m. [banc] Fleisch-, Schlachtbank f. || 
PAR EXT. Ouvrir un étal, eine Fleischerei eröffnen. 
étalage [etala:3] m. [exposition] Ausstellen n., 
-legen n.; Zurschaustellung f.; Darbietung f. || 
PAR ANAL. [lieu] Schaufenster n., -kasten m. || 
PAR EXT. [marchandises] ausgestellte Ware; Aus- 
lage f. || Loc. Mettre à P’ötalage, auslegen, -stellen, 
-hängen ; zur Schau stellen. | Être à l'étalage, im 
Schaufenster liegen, stehen. || Fıc. [exhibition] 
Ausstellen n. ; Aufwand m. | Faire étalage de gch., 
etwas zur Schau tragen. 

— Syn. : Éventaire m., Straßenauslage f. Devanture f., 
Schaufenster n. Vitrine f., Schaukasten m. 
étalagiste [-3ist] m. Schaufensterdekorateur m. 
étale [etal] adj. MAR. stillstehend. | La mer est 
étale, das Meer ist im Stau. | Eau étale, Stauwas- 
ser n. | Navire étale, stehendes Schiff. 
etalement [etalmä] m. Staffelung f. 
étaler [-le] v. tr. Comm. [exposer] ausstellen, -le- 
gen; heraushängen, Jegen, stellen. || [déployer] 
ausbreiten, entfalten. | Étaler un plan, einen Plan 
ausbreiten. | Étaler son jeu, seine Karten offen auf 
den Tisch legen. || PAR EXT. [étendre] Etaler du 
beurre sur le pain, Butter aufs Brot streichen. || 
Fam. [exhiber] protzen (mit); prahlen (mit); zur 
Schau stellen. | Etaler ses richesses, mit seinem 
Reichtum protzen. 

— part. pass. et adj. étalé, ée, [marchandises] 
ausgestellt. || PAR EXT. [personne] Être étalé de 
tout son long, lang hingestreckt liegen. 

— v. pr. s'étaler, [choses] sich ausbreiten. || PAR 
EXT. [personne] der Länge nach hinfallen. 
étalon [etalö] m. [cheval] Hengst m.; Zucht- 
hengst m. || [de mesure] Eich-, Prüfmaß n.; 
Standard m. || FIN. [monnaie] Währung f. | Éta- 
lon-or, Goldstandard m. 

étalonnage [-lana:3] m. Eichen n.; Eichung f. 
6talonner Lionel v. tr. eichen. 

etalonneur [-lonœ:r] m. Eicher m. 

6tamage [etama:3) m. TECHN. [action] Verzin- 
nung f. | Bain d’&tamage, Zinnbad n. || PAR EXT. 
[couche] Spiegelbelag m. 
etambot [etäbo] m. Mar. Achtersteven m. 
étamer [etame] v. tr. ver-, überzinnen. || PAR EXT. 
[glace] foliieren. 
etameur [-moe:r) m. Verzinner m. 
étamine [etamin] f. TECHN. Passier-, Seihtuch n. 
|| BoT. Staubfaden m., -gefäß n., -beutel m. 
étanche [etä:y] adj. dicht; luft-, wasserdicht 
(geschützt). | Rendre étanche, abdichten. || Mar. 
Cloison étanche, Schott n 
étanchéité L-reitel f. Dichtheit f.; Dichtigkeit f. 
étancher [-fe] v. tr. TECHN. [rendre étanche] 
abdichten ` zustopfen. || Fro Etancher la soif, den 
Durst stillen, löschen. || Mép. Etancher le sang, 
das Blut stillen. 

étançon [etäs5] m. TECHN. Stütze f.; Abstüt- 
zung f.; Versteifung f. || MınEs. Stempel m. 
etangonnement [-s nmä] m. Abstützung f. 
ötangonner [-səne] v. tr. stützen ; ab-, ausstützen ; 
ab-, aus-, versteifen; abstempeln. 

étang [et&] m. Teich m.; Weiher m. | Peupler 
un étang, einen Teich mit Fischen besetzen. 
étant [etä] part. pres. de ÊTRE. 

étape [etap) f. [lieu] Rastort m.; Quartier n.; 
Station f.; Etappe f. || PAR EXT. [parcours] 
Marsch-, Reisestrecke f.; Etappe f. || Fo [degré] 
Stufe f. | Brüler les étapes, die Stufen über- 
springen; durchrasen. | Par étapes, etappen-, 
stufenweise. | Étape de la vie, Lebensabschnitt m. 
| SPorT. Etappe f. 

état [eta] m. 1. [personnes] Zustand m.; Stand m.; 
Stimmung f. | Etat de nature, naturel, Natur- 
zustand. | Etat originel, primitif, Urzustand. | 
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Etat de santé, Gesundheitszustand; Befinden n. 
Etat d’esprit, Geistesverfassung f.; Stimmung. 
Etat d’äme, Seelenstimmung; seelische Ver- 

fassung. | Etat de grâce, Gnadenzustand. || Fam. 

Être dans tous ses états, schrecklich aufgeregt sein, 

Pop. ganz aus dem Häuschen sein. | Etre en état 

de travailler, imstande, in der Lage sein, zu 

arbeiten. | Être hors d'état de faire qch., außer- 
stande, nicht imstande sein, etwas zu tun. 

2. [choses] Zustand m. ; (Be)stand m. ; Beschaffen- 

heit £.; Lage f.; Verhältnisse n. pl. | Etre en bon, 

en mauvais état, in gutem, schlechtem (Zu)stand 
sein; gut, schlecht gehen; (un)beschädigt sein. | 

Mettre en état, instandsetzen. | Etat des lieux, 

Ortsbefund m. | État des choses, Sachlage f; 

-verhalt m.; Lage der Dinge. | État de fait, Tat- 

bestand. | En tout état de cause, wie dem auch 

sei; auf jeden Fall; überhaupt. | Dans Petat où 
sont les choses, so wie die Dinge liegen. | Faire 
état de qch., auf etwas Bezug nehmen; etwas in 

Betracht ziehen. 

3. [condition sociale, profession] Stand m. ; Stel- 

lung f. ; Beruf m. ; Gewerbe n. | État ecclésiastique, 

de noblesse, Kirchen-, Adelsstand. | Tiers état, 
dritter, bürgerlicher Stand. || HısT. États géné- 
raux, Generals-, Reichsstände m. pl. | Il est ser- 
rurier de son état, seines Standes ist er Schlosser. 

J. JUR. État civil, Standesamt n. | (État de) mariage, 
hestand. | Mettre en état d’arrestation, ver- 

haften. || Mır. État de guerre, de siège, Kriegs-, 

Belagerungszustand. 

4. ADMIN. [liste] Aufstellung f. || Comm. Be- 

stand m.; Bestandsliste f.; Verzeichnis n. | État 

des salaires, Lohnliste. | Etat de Pinventaire, 

Inventarverzeichnis. | Faire un état, eine Liste, ein 

Verzeichnis aufstellen. | Etat de fortune, Ver- 

mögensverhältnisse n. pl. 

5. Phys. Zustand m.; Beschaffenheit f. | État 

liquide, Flüssigkeit f. | État hygrometrique, Luft- 

feuchtigkeit f. | A létat de, in Form von; als. 

6. PoLIT. Staat m.; Staatsgebilde n. | Etat démo- 

cratique, totalitaire, demokratischer, totalitärer 

Staat. | État fédéral, satellite, tampon, Bundes-, 

Satelliten-, Pufferstaat. | Federation d’Etats, 

Staatenbund m. | Chef, Banque, Revenus de l’Etat, 

Staatsoberhaupt n., -bank f., -einkünfte f. pl. | 

Homme d’Etat, Staatsmann m. | Conseil d’Etat, 

Staatsrat m. | Coup, Raison, Affaire, Secret d’État, 

Staatsstreich m., -räson f., -angelegenheit f., -ge- 

heimnis n. || Po De l'État, d’Etat, staatlich; 

Staats... || Hirst, L’Etat allemand, das (Deutsche) 

Reich. | L’Etat d'Israël, Israel n. 

étatique [-tik] adj. Staats... 

ötatisation [-tizasjö] f. Verstaatlichung f. 

étatiser [-tize] v. tr. verstaatlichen. 

étatisme [-tism] m. Port, Staatssozialismus m. 

&tat-major [-ma32:r] m. Stab m. | Officier d'état- 

major, Stabsoffizier m. 

Etats-Unis [etazyni] n. pr. m. pl. die Vereinigten 

Staaten m. pl.; die USA. 

étau [eto] m. Schraubstock m. || Fıc. Etre pris 

dans un &tau, in der Klemme sein. 

étayage [etéja:3] m. Abstützung f., -steifung f. 

étayer [-je] v. tr. stützen; ab-, unterstützen, ab- 

steifen, -fangen; verstempeln. || Fic. Etayer son 
raisonnement sur, sich stützen auf (acc.). 

et cetera ou et caetera [etsetera] loc. adv. 

(abr. etc.). und so weiter; usw.; und so fort. 

été [ete] m. Sommer m.; Sommerzeit f. | D’ete, 

sommerlich; Sommer... | Soir, résidence, robe 
d’ete, Sommerabend m., -aufenthalt m., -kleid n. | 

En plein été, au plus fort de Pété, im Hochsom- 

mer. | A la fin de l'été, im Spätsommer. | Été de 

la Saint-Martin, Altweibersommer. 


— SYN. : Canieule f., Hundstage m. pl. 
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éteignoir [etenwa:r] m. Kerzenlöscher m., -hüt- 
chen n. 
éteindre [etä:dr] v. tr. [feu] löschen; aus-, ver- 
löschen. || Pap ANAL. [nuances] Eteindre la 
lumière, das Licht löschen, ausblasen, -drehen, 
-schalten. | Eteindre sa cigarette, seine Zigarette 
ausdrücken, -treten. | Eteindre le gaz, das Gas 
abdrehen, stellen. | PAR EXT. [couleurs] dämpfen; 
auswischen ; schwächen, || FIG. Eteindre sa soif, 
seinen Durst löschen, stillen. | Eteindre une dette, 
eine Schuld tilgen. | Zteindre la révolte, den Auf- 
ruhr ersticken. || CHIM. Zteindre de la chaux, 
Kalk löschen. 
— part. pass. et adj. éteint, einte, [feu] (aus)ge- 
löscht; erloschen; aus. || PAR ExT. [couleurs] 
glanzlos; gebleicht; matt. I Fo Yeux e6teinıs, 
erloschene Augen n. pl. | D'une voix éteinte, mit 
tonloser Stimme. | Races éteintes, ausgestorbene 
Rassen f. pl. 
— v. pr. s'éteindre, [feu, lumière] ver-, erlö- 
schen; ausgehen; aus-, verglühen. || PAR EXT. 
[couleurs] den Glanz verlieren. || Fo La race 
s'éteint, die Rasse stirbt aus. | Le malade s'éteint, 
der Kranke schläft ein, stirbt hin, entschlummert. 
| Le jour s'éteint, der Tag geht zu Ende. 
étendard [etäda:r]) m. Mim. (Reiter)fahne f.; 
Standarte f. || Fic. Banner n.; Panier n. 
étendoir [etädwa:r] m. Trockenleine f., -bo- 
den m.; Wäscheboden m. 
étendre [etä:dr] v. tr. ausdehnen, -breiten, -stre- 
cken; erstrecken ; ausspannen. — 1. DONNER PLUS 
DE SURFACE, DE VOLUME ` (aus)strecken; (aus)deh- 
nen, -ziehen. | Étendre au marteau, au rouleau, 
breitschlagen, -walzen.. | PAR ANAL. [agrandir} 
ausdehnen, -weiten; erweitern; vergrößern. | 
Étendre sa propriété, seinen Besitz erweitern. | 
Étendre un territoire, ein Land ausdehnen. || PAR 
EXT. [répandre] ausbreiten, -streuen. | Etendre 
du fumier, Mist ausbreiten. | Étendre de la paille, 
Stroh streuen. || [étaler] aufstreichen, schmieren. | 
Étendre du beurre sur le pain, Butter aufs Brot 
streichen. | Étendre une couche de peinture, eine 
Farbschicht auftragen. || Fo, Étendre son pou- 
voir, seine Macht ausdehnen. | Etendre son action 
à qch., sein Bereich auf etwas erstrecken. | Étendre 
ses connaissances, seine Kenntnisse erweitern. || 
CHIM. Étendre un liquide, eine Flüssigkeit ver- 
dünnen, strecken. 
2. DEPLOYER ` (aus)strecken ; ausbreiten. | Etendre. 
les bras, les ailes, die Arme, die Flügel ausbreiten. 
| Étendre un bras, einen Arm ausstrecken. | 
Etendre la jambe droite, das rechte Bein vorstre- 
cken. || PAR ANAL. Étendre du linge, Wäsche auf- 
hängen. || PAR EXT. [poser] legen. | Etendre par 
terre, auf den Boden legen. | Étendre un drap sur 
qn, ein Tuch über jm ausbreiten. || Fıc. Étendre 
qn sur le carreau, jn zu Boden strecken. 
— part. pass. et adj. étendu, ue, [agrandi] aus- 
gestreckt, -gedehnt. || PAR ANAL. [vaste] weit ; weit- 
gehend ; umfassend ; umfangreich. | Vue étendue, 
weite Aussicht; Weitsicht f. | Voix étendue, um- 
fangreiche Stimme. || PAR EXT. [couché, posé à 
plat] liegend. | Être étendu, liegen; lagern. | 
Etendu de tout son long, lang ausgestreckt. || Fıc. 
Pouvoirs étendus, ausgedehnte, weitgehende 
Machtbefugnisse f. pl. | Avoir des connaissances 
étendues, umfassende Kenntnisse haben. || CHIM. 
Alcool étendu, gestreckter Alkohol. 
— v. pr. s'étendre, [occuper plus d’espace] sich 
(aus)strecken, -dehnen, -weiten; sich erweitern. 
Ce tissu s'étend, dieses Tuch dehnt, streckt, 
zieht sich. | Les racines s'étendent, die Wurzeln 
laufen aus. || PAR AnaL. [se propager] sich ver-, 
ausbreiten. | L’incendie s'étend, der Brand greift 
um sich. || Par EXT. [occuper un certain espace] 
sich erstrecken: sich ausdehnen, -breiten; sich 
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ziehen; liegen; ruhen; lagern. | S’&tendre jus- 
qu’ä, à, sich erstrecken, reichen bis an (acc.). | 
S’&tendre autour, à travers, sich herum-, durch- 
ziehen (sépar.). | S’étendre au loin, sich weit erstre- 
cken; weit entfernt liegen. | La brume s'étend 
sur les prés, der Nebel liegt auf den Wiesen. | 
Les montagnes s'étendent à l’horizon, die Berge 
strecken sich am Horizont. | Qui s'étend à perte 
de vue, unabsehbar. || [se coucher} sich hinlegen, 
-strecken; sich niederlegen, strecken, || Fic. 
S’6tendre sur un sujet, sich über einen Gegen- 
stand auslassen. | S’etendre en long et en large, 
sich lang und breit auslassen. : 
étendue [-dy] f. [dimensions] Ausdehnung f.; 
Weite f.; Umfang m.; Ausmaß n. | Étendue 
d'une entreprise, Betriebsumfang. | Étendue de la 
mer, Meeresweite. || PAR EXT. [terre] Strich m. ; 
Fläche f. ; Strecke f.; Gelände n. | De vastes éten- 
dues, weite Flächen f. pl. || [temps] Zeitraum m. 
N Fro. [extension morale] Étendue d'un dégât, 
chadensausmaß. | Etendue d’un pouvoir, Macht- 
bereich m. | Ztendue de la responsabilité, 
Haftungsumfang. || PHıLos. [espace] Raum m. 
éternel, elle [eternel] adj. ewig ; immerwährend ; 
unvergänglich; endlos. | Vérités éternelles, ewig 
bestehende Wahrheiten f. pl. || RELIG. L’Eternel, 
der Ewige; Gott. 
éternellement [-nelmä] adv. ewig; ewiglich. || 
PAR EXT. fortwährend. 
sterniser [-nize] v. tr. verewigen. || Fo in die 
Länge ziehen. 

— v. pr. s’&terniser, ewig dauern. || Fic. S’eter- 
niser chez qn, ewig bei jm bleiben. , 
éternité [-nite] f. Ewigkeit f.; Unvergänglich- 
keit f.; Endlosigkeit f. || Fıc. IH y a une éternité 
que, seit einer Ewigkeit. | Cela dure une éternité, 
das dauert ja ewig ! | De toute éternité, seit ewigen 

Zeiten; von jeher. | Pour l'éternité, auf ewig. 
öternuement [eternymä] m. Niesen n. 
éternuer [eternye) v. tr. niesen. 

étêter [etete] v. tr. Étêter un arbre, einen Baum 
stutzen, beschneiden. 

éteule [etø:l] f. AGRIC. Stoppel f. 

éther [ete:r] m. Cum. Äther m.; Ester m. || 
Po£r., vx. Himmelsraum m.; Ather m. 

éthéré, ée [etere] adj. CHIM. ätherisch ; äther- 
haft; Ather... || Fro übersinnlich; ätherisch. | 
Voûte éthérée, Himmelsgewölbe n. 
éthérisation [-rizasjö] f. Men, 
Gefühlsabtötung (f.) durch Äther. 
éthériser [-rize] v. tr. Mën Ather anwenden; 
mit Äther betäuben ; ätherisieren. 

Éthiopie [etjopi] ou Abyssinie n. pr. f. GÉOGR. 
Äthiopien n.; Abessinien n. 

éthiopien, ienne Lol, jen] adj. äthiopisch; abes- 
sinisch. 

— s. Ethiopien, ienne, Athiopier(in) m. (f.); 
Abessinier(in) m. (f.). 

éthique [etik] adj. sittlich; ethisch. 

— f. Sittenlehre f.; Ethik f. 

ethnique [etnik] adj. ethnisch; Volks...; Völ- 


Betäuben n.; 


er... 
ethnographie [etnagrafil f. Völkerkunde f., 
-beschreibung f.; Ethnographie f. 
ethnographique [-grafik] adj. ethnographisch. 
ethnologie [-133i] f. Vöikerlehre f., -kunde f.; 
Volkskulturenvergleich m. ; Ethnologie f. 
ethnologique [-lə3ik} adj. ethnologisch. 
ethnologue [-lag] m. Ethnolog m.; 
kundier m. 
éthyle [eti:l] m. CHIM. Athy! n. 
éthylique [-lik} adj. äthylhaltig, Athyl... | Alcool 
ethylique, Äthylalkohol m. 

— m. Mën. Alkoholiker m.; pop. Säufer m. 
stiage [etja:3] m. niedrigster Wasserstand ; 
Nullpunkt (m.) des Pegels. 
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étinceler [etäsle) v. intr. Funken sprühen. || Par 
EXT. [briller] funkeln; schimmern; glitzern; 
bitzen, blinken; flimmern. || Pro [esprit] sprü- 
en. 

— part. prés. et adj. étincelant, ante, funkensprü- 
hend ; schimmernd ; funkelnd ; glitzernd ; blitzend. 
|| Fic. Regards etincelanıs, funkelnde Blicke m. pl. 
— SYN. Seintiller, glitzern, schimmern. Petiller, 
knistern; sprühen. Brasiller, aufleuchten; 

étincelle [-sel] f. Funke(n) m.; Feuerfunke m. | 
Etincelle d’allumage, Zündfunke. | Lancer des 
étincelles, Funken sprühen. | Gerbe d’6tincelles, 
Sprühen n.; Funkenregen m. || Fe, FAM. Faire 
des étincelles, sich auszeichnen. 

etincellement [-sclmã&] m. (Funken)sprühen n.; 
Funkeln n.; Gleißen n.; Glitzern n. 

etiolement [etjalmä&] m. Verkümmern n.; Ein- 
gehen n.; Hinsiechen n. 

étioler [-le] v. tr. verkümmern; eingehen, 

— part. pass. et adj. etiole, ée, verkümmert; ein- 
gegangen; siech, kraftlos. 

— v. pr. s’etioler, verkümmern ; eingehen. 

etiologie [-133i) f. MED. Äthiologie f. 

etique [etik] adj. [maigre] mager; abgemagert; 
hektisch. | Cheval &tique, magerer Klepper. 

étiquetage [etikta:3] m. Aus-, Bezeichnung f.; 
Bezettelung f.; Etikettierung f. 

stiqueter [-kte] v. tr. aus-, bezeichnen ; bezetteln ; 
mit Aufschrift versehen; etikettieren. | Etiqueter 
des marchandises, Waren auszeichnen. 

étiquette [-ket]f. [écriteau] Aus-, Bezeichnung f.; 
Preisschild n.; Aufschrift f.; Zettel m. ; Etikett n. 
| Étiquette gommee, Aufklebezettel. || PAR EXT. 
[parti] Bezeichnung f. Froe [cérémonial} 
Anstandsvorschriften f. pl.; Hofsitte f.; Zeremo- 
niell n.; Etikette f. | Observer l'étiquette, sich 
nach der Etikette richten. | Bannir toute étiquette, 
keine Umstände machen. 

étirable [etirabl] adj. ausziehbar. 

étirage [-ra:3] m. TECHN. Ziehen n. ; Strecken n. ; 
Recken n. i 

étirer [-re] v. tr. (aus)ziehen; (aus)strecken ; 
recken. || TECHN. ziehen ; strecken; recken; wal- 
zen. | Banc à étirer, Ziehbank f. 

— v. pr. s'étirer, sich dehnen (lassen); sich 
strecken. || PAR EXT., FAM. [les membres] sich aus-, 
langstrecken ; sich recken. 

Etna [etna] n. pr. m. G£oGr. Ätna m. 

étoffe [etəf] f. Stoff m.; Zeug n. | Etoffe imper- 
méable, infroissable, rayée, unie, undurchlässiger, 
knitterfreier, gestreifter, einfarbiger Stoff. | Ztoffe 
de coton, Baumwollstoff, -zeug. | D’etoffe, aus 
Stoff, Stoff... || Fıc. Tailler en pleine étoffe, aus 
dem Vollen wirtschaften. | Avoir Petoffe d'un 
general, das Zeug zu einem General haben. 

etoffer [-fe] v. tr. ausstaffieren. || Fo. bereichern. 
— part. pass. et adj. étoffé, ee, ausstaffiert. || 
PAR EXT. stattlich; kräftig. IF Voix &toffee, 
klangvolie Stimme. 

étoile Letwal) f. ASTRON. Stern m. | Étoile fixe, 
polaire, du berger, Fix-, Polar-, Abendstern. | 
Étoile filante, Sternschnuppe f. ` Parseme, Crible 
d’etoiles, sternbesät ; gestirnt. | En forme d'étoile, 
sternförmig; Stern... || Loc. A la belle étoile, 
unter freiem Himmel. || Frc. [destinée] Stern m.; 
Zeichen n. | Bonne étoile, Glücksstern; Glück n. 
| Mauvaise étoile, Unglücksstern ; Unstern. |. Né 
sous une bonne, une mauvaise étoile, Glücks-, Un- 
glückskind n. | Croire en son étoile, an sein Glück, 
seinen guten Stern glauben. || PAR EXT. Etoile de 
cinéma, Filmstar m., -größe f. || Mır. [décoration] 
Ordensstern m. || ZooL. Étoile de mer, Seestern. | 
[tache d'un cheval] Blesse f. || Techn. Montage, 
Moteur en étoile, Sternschaltung f., -motor m. 

étoiler [-le] v. tr. mit Sternen schmücken. || 
TECHN. Étoiler un carreau, einen sternförmigen 
Sprung in die Scheibe stoßen, werfen. 
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— part. pass. et adj. étoilé, ée, [ciel] gestirnt; 
sternenbesät, -klar, -hell; Stern(en)... | Ciel &toile, 
gestirnter, Sternenhimmel. || PAR EXT. [forme] 
sternförmig ; stern(en)... | Verre étoilé, Glas (n.) 
mit sternförmigem Sprung. || Hıst. Bannière 
étoilée, Sternenbanner n. 

étole [etə:1] f. Rerıic. Stola f. || PAR EXT. [four- 
rure] Pelzkragen m. 
étonnamment [etonamä] adv. erstaunlich; er- 
staunlicherweise. 
étonnant, ante [-nã, ä:t] adj. erstaunlich ; ver- 
wunderlich. | Cela na rien d'étonnant, das ist 
kein Wunder. | Quoi d’'étonnant...?, was Wun- 
der?... || PAR EXT. [extraordinaire] außerordentlich; 
vorzüglich. 

— SYN. : Prođdigieuz, wunderbar; gewaltig. Sensation- 
nel, sensationell. Surprenant, überraschend. Stupéfant, 
verblüffend. Renversant, bestürzend. Fam. Formidable, 
toll. Phönomänal, kolossal, 

étonnement [-nmä] m. (Er)staunen n.; Verwun- 
derung f.; Befremden n. | Frapper qn d’etonne- 
ment, jn in Erstaunen setzen. | Frappé d’etonne- 
ment, ganz erstaunt. | Au grand étonnement de 
tous, zu jedermanns Erstaunen. 

étonner [-ne] v. tr. erstaunen, (ver)wundern, in 
Erstaunen, Verwunderung setzen. | Cela m'étonne 
que, mich wundert, es nimmt mich Wunder, daß. 
— part. pass. étonné, ée, erstaunt, verwundert; 
| Ztre étonné de qch., sich über etwas wundern; 
über etwas staunen. 

— v. pr. s'étonner de, sich verwundern über 
(acc.); (er)staunen über (acc.). | Je m’&tonne que, 
es wundert mich, es nimmt mich Wunder, daß. | 
Je m’etonnerais si, es sollte mich wundern, wenn. 
étouffant, ante [etufä, &:t] adj. erstickend; 
beklemmend. || PAR EXT. [accablant] schwül; 
drückend; stickig. | Chaleur étouffante, drückende 
Hitze. | Air étouffant, stickige, schwüle Luft. 
étouffée [-fe] f. CULIN. Poulet à l’etouffee, Schmor- 
hähnchen n. | Pommes à létouffée, Dampfkar- 
toffeln f. pl. 

étouffement [-fmã&] m. [action] Ersticken n. J 
PAR EXT. [résultat] Erstickung f. | Perir par a 

D. 


Zement, den Eirstickungstod erleiden. || 
Atembeschwerde f.; Beklemmung f. 

étouffer [-fe} v. tr. [être vivant] ersticken; er-, 
abwürgen; die Luft abdrehen (dat.). || PAR ANAL. 
[feu] aus-, verlöschen. || PAR EXT. [son] dämpfen ; 
unterdrücken. | Etouffer le bruit de ses pas, die 
Schritte dämpfen. | Etouffer ses plaintes, seine 
Klagen unterdrücken. || Pro [révolte] (im Keime) 


ersticken; unterdrücken; niederschlagen. | [affaire] : 


vertuschen ` totschweigen. | On a étouffé Vaffaire, 
die Affäre wurde totgeschwiegen. || PAR EXT. [sen- 
timent] dämpfen; ertöten. 

— v. intr. [perdre haleine] ersticken; nach Atem 
ringen. || PAR EXT. [respirer difficilement] nicht 
frei atmen. | On étouffe ici, es ist so schwül hier ; 
man bekommt hier gar keine Luft. || Fro Etouf- 
fer de rire, vor Lachen ersticken, platzen. | Etouf- 
fer de rage, vor Wut bersten. 

— part. pass. et adj. étouffé, ee, erstickt. || 
PAR EXT. D’une voix étouffée, mit halberstickter 
Stimme. || Pe Rires etouffes, unterdrücktes 
Lachen. 

— v. pr. s'étouffer, ersticken. 

— SYN. : Sufoquer, nach Luft schnappen. Asphysier, 
ersticken. S’étrangler, ersticken. 

étouffoir [-fwa:r] m. Dämpfer m. || FIG., FAM. 
[salle] Dampfkessel m. 

étoupe [etup] f. Werg n.; Hede f. 

étouper [-pe] v. tr. mit Werg abdichten. 
étoupille [-pi:j] f. Mir. Zündschnur f.; Lunte f. 
étourderie [eturdəri] f. [caractère] Unbesonnen- 
heit f.; Leichtsinn m.; Leichtfertigkeit f. || Par 
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EXT. [acte] Commettre une étourderie, sich einen 
unbesonnenen Streich leisten. | Par étourderie, 
aus Versehen. 
étourdir [-di:r] v. tr. betäuben; taum(e)lig 
machen. | Le coup P’etourdit, der Schlag läßt ihn 
taumeln, betäubt ihn. | Etourdi- par la chaleur, 
ganz matt von der Hitze. || PAR EXT. [boisson] be- 
rauschen, -nebeln ; FAM. beduseln. || Fic. [douleur] 
betäuben; einschläfern. 
— part. pass. et adj. étourdi, ie, unbesonnen, 
-bedacht;; leichtsinnig, -fertig; voreilig. || SuB- 
STANTIV. leichtsinniger Mensch; Leichtfuß m. || 
Loc. 4 Petourdie, in leichtfertiger Weise ; unüber- 
legt. . 
— v. pr. s’etourdir. Fic. sich betäuben. 
étourdissant, ante [-dis&, &:t] adj. betäubend ; 
FIG. berauschend. || Fam. glänzend. 
étourdissement [-dismä ] m. [action] Betäuben n. 
PAR EXT. [état] Betäubung f. || Fic. Taumel m. 
Mën. Schwindel(anfall) m. | Il a un &tourdisse: 
ment, ihm wird schwindlig. 
étourneau [eturno] m. ZooL. Star m.; FAM. Star- 
matz m. || FıG., FAM. leichtsinniges Huhn. 
— SYN. : Fic. Tête de linotte, Strohkopf. 


étrange l[eträ:3] adj. seltsam; sonderbar; 
befremdend; wunderlich. | Cela paraît étrange, 
das klingt sonderbar. 

étrangement [-3m&] adv. sonderbar ; seltsam(er- 


- weise). 


étranger, ère [-3e, cr) adj. [d’une autre nation] 
fremd(ländisch); Fremd(en)... | Langue, domina- 
tion étrangère, Fremdsprache f., -herrschaft f. | 
D’origine étrangère, ausländisch. | Maurs étran- 
gères, fremde, ausländische Sitten f. pl. || PAR 
ANAL. [d’une autre region] fremd; nicht (ein)hei- 
misch. | Être étranger à une ville, nicht einhei- 
misch sein. Se sentir étranger partout, sich 
nirgends zu Hause fühlen. || PAR EXT. [à une per- 
sonne] fremd-, anders(artig). | Zl nous est étran- 
ger, er ist uns fremd. | Devenir étranger à qn, 
sich jm entfremden. || Fıc. [chose] fremd; nicht 
gehörig (zu); nicht verwandt (mit). | Etre étranger 
d un complot, an einer Verschwörung unbeteiligt 
sein. | Pot, [affaires] auswärtig; äußer. 
Ministère des Affaires étrangères, Auswärtiges 
Amt. | Affaires étrangères, auswärtige Angelegen- 
heiten f. pl. Mën, Corps étranger, Fremd- 
körper m. 
— s. [d’une autre nation] Ausländer(in) m. (f.). || 
[d’une autre région] Fremder m. ` Fremdling m. 
— m. étranger, [pays] Ausland n.; Fremde f. | 
A Pétranger, im Ausland; in der Fremde; aus- 
wärts; Auslands... | Relations avec, Voyage à 
l'étranger, Auslandsbeziehungen f. pl., -reise f. 
| Partir pour l'étranger, in die Fremde gehen. 
étrangeté [-3əte} f. Sonderbarkeit f.; Merkwür- 
digkeit f.; Ungewöhnlichkeit f.; Fremdheit f. 
étranglement [eträglamä] m. [action] Erdros- 
seln n.; Erwürgen n.; Er-, Abdrosselung f. || PAR 
EXT. [retrecissement] Einengung f. Fıc. Be- 
klemmung f.; Zuschnüren n. || Mën, Etranglement 
intestinal, Darmverklemmung f. || GEoL. Enge f.; 
Klamm f. Techn. Drosselung f. | Soupape 
d’etranglement, Drosselventil n. 
étrangler [-gle] v. tr. drosseln ; ab-, erdrosseln ; 
würgen; ab-, erwürgen; die Kehle zudrücken. || 
PAR EXT. [rétrécir] ver-, einengen. || Pre die 
Kehle zuschnüren, ersticken. || TECHN. [moteur] 
abdrosseln. 
— part. pass. et adj. étranglé, ée, eng; schmal. || 
Fro. D’une voix étranglée, mit erstickter Stimme. 
— v. pr. s'étrangler, [sens réfi.] sich erwürgen. 
|| PAR ANAL. [&touffer] ersticken; sich würgen. || 
Fic. Sa voix s’etrangla, die Stimme versagte ihm. 
|| [sens pass.] enger werden. 


étrangleur, ø:z) s. Würger(in) 
m. (f.). 
étrave [etra:v] f. MAR. Vordersteven m. 


être [e:tr] v. intr. sein. 


euse [-glæœ:r, 


I. EXISTER : sein; existieren. 

H. SE TROUVER : stehen; liegen; sitzen; hän- 
gen; stecken. 

III. AVEC UN ATTRIBUT (adj., nom), sein. 

IV. AVEC UN DATIF. 

V. ALLER. 

VI. Être de : sein von; gehören zu. 

VII. Être à : sein; gehören (dat.). 

VIII. Avec les autres prép. 

IX. En être. 

X. Y être. 

XI. C’est; c’est que; est-ce? 

XII. Soit; étant. 

XIII. v. impers. il est. 

XIV. Auxiliaire d'un verbe actif, passif, pro- 
nominal : sein; werden; haben. 


I. EXISTER : (da)sein ; vorhanden sein ; existieren. 
| Cela est, dem ist so. | £tre present, vorhanden 
sein. | Mon grand-père n’est plus, mein Großvater 
ist nicht mehr (da). | Le temps n’est plus où, 
vorbei ist die Zeit, da. | Loc. N’etait son jeune 
äge, wäre nicht sein junges Alter. | Comme si 
de rien n'était, als ob gar nichts gewesen, 
geschehen wäre. | Manière d'être, Sein n.; 
Beschaffenheit f.; Wesen n. | Raison d'être, 
Daseinsberechtigung f. | Cela n’a aucune raison 
d’ötre, es gibt keinen Grund dazu. || [se porter] 
Comment est-il?, wie geht est ihm? | On est 
bien ici, hier ist gut leben. 

II. SE TROUVER ` stehen; liegen; sitzen ; hängen; 
stecken. | Tous les élèves sont (assis) à leurs 
tables, alle Schüler sitzen an ihren Tischen. | Ses 
deux chapeaux sont dans l'armoire, ihre zwei 
Hüte hängen, liegen im Schrank: J Loc. £tre 
en prison, im Gefängnis sitzen. | £tre sur une 
liste, auf einer Liste stehen. | Être en mauvais 
termes avec qn, schlecht mit jm stehen. | Les 
montagnes sont au loin, die Berge stehen, liegen 
in der Ferne. || Fıc. Être plein de dettes, voller 
Schulden stecken. | Être sur son lit de mort, auf 
dem Sterbebett liegen. | Être dans Pembarras, in 
der Klemme sitzen. | Être ailleurs, nicht bei der 
Sache sein. 

UI. AVEC UN ATTRIBUT : (adj., nom) sein (nom). | 
Il est malade, honnête, malheureux, er ist krank, 
ehrlich, unglücklich. | Il sera roi, general, médecin, 
er wird (ein) König, General, Arzt werden; er 
wird zum König, General, Arzt werden. | Il n’est 
plus soldat, er ist kein Soldat mehr. || Loc. 
La porte est ouverte, die Tür steht offen. | La 
mare est à sec, der Pfuhl liegt trocken. | Le mou- 
lin est immobile, die Mühle steht still. || Fıc. 
Ce qui est certain, was feststeht. 

IV. AVEC UN, DATIF : Il m'est difficile de..., es 
fällt mir schwer, zu... Il lui est agreable de 
partir, das Weggehen fällt ihm leicht. 

V. ALLER : (aux temps composés seulement) H a 
été à Rome (et il est revenu), er ist in Rom 
gewesen. | H s'en fut, er ging davon. | Elle sen 
fut trouver sa mère, sie ging zu ihrer Mutter. 

VI. Être de : [origine] sein, stammen von, aus. | 
Il estıde Mulhouse, er ist, stammt aus Mülhau- 
sen. | L’affaire est d’hier, die Sache rührt von 
gestern her. | Elle est du peuple, sie stammt aus 
dem Volk. | Ce tableau est de Dürer, dieses Bild 
stammt von Dürer. || Par ANAL. [condition] Être 
d’Eglise, dem geistlichen Stand angehören. || Par 
EXT. [qualité] sein von; haben. | Être d'une taille 
élancée, von schlanker Gestalt sein. | Être d'un 
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bon naturel, eine gute Natur haben. | £tre d’un 

grand soutien, von großer Hilfe sein. || [prix] 

Etre d’une grande valeur, von großem Wert sein; 

großen Wert haben. || Fic. [participation, dépen- 

dance] gehören, zählen zu; angehören (dat.); teil- 
nehmen an (dat.). | £tre de la partie, an einer 

Sache teilnehmen. | Il est des nötres, er gehört 

zu uns, zu unseren Leuten; er macht mit. | £ire 

du nombre, darunter zählen, dazu gehören. | 

Être de la maison, d'un parti, einem Haus, einer 

Partei angehören. || Loc. Pour ce qui est de 

cette affaire, was diese Sache betrifft. | Il est 

d’usage, es ist gebräuchlich ; es ist Brauch. 

VII. Être à : [appartenance] sein ; gehören (dat.). 

| Ce livre est à moi, dieses Buch ist mein, gehört 

mir. | Je suis tout à vous, ich stehe ganz zu Ihrer 

Verfügung. || PAR ANAL. [situation, état] £rre à 

jeun, nüchtern sein. | £tre à l'agonie, im Sterben 

liegen. | Être à l'abri, sicher, in Sicherheit sein. 
| Etre à même de, in der Lage, fähig sein zu. | 

Etre au désespoir, (ganz) verzweifelt sein. | Eire 

au travail, an der Arbeit sein. | Être toujours à 

travailler, à gémir, fortwährend arbeiten, jam- 

mern. || PAR EXT. [disposition, destination] sein: 
sein zu; sein... wert. | Le temps est à la pluie, das 

Wetter ist regnerisch; es will regnen. | Le baro- 

mètre est au beau, das Barometer steht hoch. | 

Les prix sont ä la hausse, die Preise sind im 

Steigen. | Être à louer, à vendre, à payer, zu 

vermieten, verkaufen, bezahlen sein. | I est à 

plaindre, à blâmer, er ist beklagens-, tadelnswert. 

| ZI n’est pas homme à refuser, ein Mann wie er 

sagt nicht nein. . . 

VIII. (avec les autres prép.) être pour : [du 

parti de] Tout le monde est pour lui, alle Welt 

hält es mit ihm. || Frc. N’être pour rien dans qch., 
nichts mit etwas zu tun haben. — être dans : 
sein in (dat). | £tre dans l'artillerie, in der Artil- 
lerie dienen. | Être dans sa quinzième année, in 
seinem fünfzehnten Lebensjahr stehen. || Fic. Être 
dans la misère, im Elend sitzen. | Ee dans son 
tort, Unrecht haben. | £tre dans l'inquiétude, in 

Unruhe schweben. — être en : sein in (dat.). £tre 

en promenade, auf dem Spaziergang sein. | £ire 

en robe de chambre, im Schlafrock sein, sitzen, 
gehen. | Etre en morceaux, in Stücken liegen. | 

Être en état de, in der Lage sein zu. — être sur : 

sein auf (dat.). £tre sur le dos de qn, Im auf dem 

Nacken, Hals sitzen. || Fic. Être sur une affaire, 

ein Geschäft aufgespürt haben. || Etre sur le qui- 

vive, auf der Hut sein. — être avec : [en compa- 
gnie de] Être avec qn, mit jm sein. || Fic. £tre 
bien, mal avec qn, gut, schlecht mit jm stehen. | 

Je suis avec vous, ich stehe mit Ihnen. — être 

sans : Être sans le sou, POP. sans un, keinen 

Groschen mehr haben, ohne einen Heller sein. || 

Vous n'êtes pas sans savoir que, Sie wissen sehr 

wohl, daß. 

IX. En être [point d’arriv&e], sein, stehen (mit). 
Op en est l’afjaire, wie steht es mit der Sache? 
Où en &tes-vous?, wie weit sind Sie? wie steht’s 

mit Ihnen? | Les choses en sont là, so stehen die 
Dinge; so weit ist es mit der Sache. | Je ne sais 
où Ten suis, ich weiß nicht, wie ich dran bin, 
wo mir der Kopf steht. || [résultat] Voilà ce qu’il 
en est, so steht’s. | Voilà où j’en suis, so steht’s 
mit mir. | I! wen sera rien, es wird nicht. | II aen 
a rien été, so weit ist’s nicht gekommen; es ist 
nicht eingetroffen. | Quoi qu’il en soit, wie dem 
auch sei. | I en est pour son argent, er hat sein 
Geld dabei eingebüßt, verloren. || [similitude] $’il 
en est ainsi, wenn dem so ist. | Il en est de ceci 
comme de cela, es verhält sich mit diesem so wie 
mit jenem. | Il n’en sera pas toujours ainsi, es 
wird nicht immer so sein. | Z men est rien, es 
hat damit nichts auf sich. || [participer] mitma- 
chen, -halten; dabei sein; daran beteiligt sein. 
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X. Y être : [se trouver là] da sein. | Nous y 
serons dans trois heures, in drei Stunden werden 
wir da, dort sein. | Je n’y suis pour personne, ich 
bin für niemand zu sprechen. || [se trouver prêt] 
Y es-tu?, bist du so weit? | Je n’y suis pas, ich 
bin noch nicht so weit. || [se trouver au but] Tu 
y es, jetzt hast du es (erreicht). || Fıc. Tu n’y es 
pas, fehlgeschossen! weit gefehlt! | Tu n’es pas 
pres d'r être, du bist noch weit entfernt. | Ca y 
est!, richtig (getroffen)!; jetzt geht’s; erledigt!; 
in Ordnung!; IRON. da haben wirs || [assister] 
dabei sein. || PAR EXT. Je n’y suis pour rien, ich 
kann nichts dafür. 

XI. C’est; c’est que; est-ce? [d&monstr., insis- 
tant] C’est la porte, das ist die Tür. | Ce sont des 
canards, das sind Enten. | Est-ce un hibou? ist 
das eine Eule? | Sont-ce des soldats ?, sind das 
Soldaten? | Qu’est-ce?, was ist das? | C’est-ü- 
dire, das heißt; d. h. || Par ExT. [d&monstr. 
atténué] C’est, es ist. | C’est mon père, es ist mein 
Vater. | Sont-ce des oiseaux? sind es Vögel? | 
C’est moi, ich bin es. | Est-ce toi?, c'est toi?, 
bist du es? | C’est cela, so ist es!; richtig!; 
getroffen! || Loc. Qu’est-ce qui, que?, was? 
| Qui est-ce qui?, wer? | Est-ce que Poiseau vole?, 
fliegt der Vogel? | Qu’est-ce qui se passe?, was 
ist los? | N’est-ce pas?, nicht wahr? | C’est que, 
nämlich ; darum weil; das heißt | Si ce n’est que, 
es sei denn daß ; höchstens daß. | I! mest que de..., 
das Beste ist... | Ce n’est pas que, nicht (etwa) 
daß. | Voilà ce que c'est que d’être sot, so geht’s 
einem, wenn man dumm ist. | Ne serait-ce que la 
moitie, und wenn es auch nur die Hälfte wäre; 
wäre es auch nur die Hälfte. | Pour ce qui est de 
ton frère, was deinen Bruder betrifft, so. || Pre 
[expletif, emphatique) C’est toi qui Pas fait, du 
hast es getan. | C’est en travaillant qu’on est heu- 
reux, beim Arbeiten ist man glücklich. | C’est 
votre tour, c'est à vous, Sie sind an der Reihe, Sie 
sind dran. 

XII. Soit : [acquiescement] sei. | Ainsi soit-il, und 
also geschehe es! Amen! | Soit dit entre nous, 
unter uns gesagt. | Soit..., soit...,, entweder... 
oder... ` bald..., bald. | Soit! meinetwegen!; sei 
es drum! also gut denn!; na schön! || Fıc. 
[souhait] sei; möge sein. | Qu’il soit heureux!, 
möge er glücklich sein! | Qu’il n’en soit plus 
question!, sprechen wir nicht mehr darüber! — 
étant. Cela étant, da dem so ist; bei den Ver- 
hältnissen ; nun. | Étant gravement malade il alla 
à l'hôpital, da er schwer krank war, ging er ins 
Spital. | Étant donné la chaleur, bei dieser Hitze. | 
Étant donné que, da; unter der Voraussetzung, daß. 
XIII. v. impers. il est, [il existe] es ist; es sind; 
es gibt. | ZI est des gens qui ne croient à rien, es 
gibt Leute, die an nichts glauben. | H fut un 
temps, es gab eine Zeit. | Il était une fois, es war 
einmal. | Il est une ville en Italie, es liegt eine 
Stadt in Italien. || PAR EXT. [temps] Il est midi, 
cinq heures, es ist Mittag, fünf Uhr. | Il est temps 
de rentrer, es ist Zeit heimzukehren. || Loc. 
Toujours est-il que, immerhin; soviel ist sicher, 
daß... | I mest que de travailler, da gibt’s nur 
arbeiten. | I west pas jusquà ses ennemis qui ne 
Pestiment, selbst seine Feinde schätzen ihn. | Il est 
ä craindre que, es steht zu befürchten, daß. 

XIV. Auxil. d'un v. act. intr. : Il est tombé, parti, 
venu, er ist gefallen, fortgegangen, gekommen. | 
Il était resté, er war geblieben. | Il était mort, 
er war gestorben. | Z} serait arrivé, er wäre ange- 
kommen. 

— Pass. [action] werden. | Le crime a, avait été 
venge, das Verbrechen ist, war gerächt worden. | 
La louve aura, aurait été tuée, die Wölfin wird, 
würde erlegt worden sein. || [Etat] sein. | Le pont 
est, était emporté, die Brücke ist, war wegge- 
rissen. 
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— v. pr. haben. | Je me suis lavé, ich habe mich 
gewaschen. | Tu t’ötais ennuyé, du hattest dich 
gelangweilt. || PAR ANAL. Il s'est éveillé, levé, 
échappé, er ist erwacht, aufgestanden, entwichen. 
— OBSERV. Le verbe être est très capricieux : verbe 
principal, attribut, impersonnel, auxiliaire. Il com- 
mande en outre une foule d'expressions idiomatiques et 
de gallicismes. Le verbe « sein », tout en connaissant 
ces nuances, s'emploie beaucoup moins souvent comme 
verbe principal (verbes de position et composés}. 

être m. [existence] Sein n.; Existenz f. | Le non- 
être, das Nicht-sein; das Nichts. | L’ontologie est 
la science de l'être, die Ontologie ist die Lehre 
vom Sein. || [essence] C’est la pensée qui est P’ötre 
de ’homme (Pascal), Denken ist das Wesen des 
Menschen. || [créature] Wesen n. | Être vivant, 
Lebewesen. | Etre suprême, Höchstes Wesen; 
Gott m. || Fıc., PÉJoR. Geschöpf n.; Mensch n.; 
Tropf m. | Ces pauvres êtres, diese armen Men- 
schenkinder n. pl.; Tröpfe m. pl. || EupH£m. Quel 
etre!, welch ein Wicht! 

étreindre [eträ:dr] v. tr. [serrer en liant] zusam- 
menbinden, -drücken, -schnüren. || PAR EXT. 
[embrasser] fest umarmen; in seine Arme schlie- 
Ben. || Fic. [cæur] zuschnüren ; beklemmen. 

— v. pr. s’etreindre, (sich) einander umarmen ; 
sich umschlungen halten. 

étreinte [etrē:t] f. Fıc. (Liebes)umarmung f. || 
PAR EXT. [pression] Druck m. | Resserrer 
Petreinte, den Druck verstärken. 

étrenne(s) [etren] f. (pl.) Neujahrsgeschenk n.; 
Gabe f. || Fe Avoir l’etrenne de gch., als erster 
etwas in Gebrauch nehmen. 

etrenner [-ne] v. tr. Fic. [vêtement] zum ersten 
Mal gebrauchen; einweihen. | £trenner une robe, 
ein Kleid zum ersten Mal anziehen. 

êtres ou aitres [ctr] m. pl. Lokalitäten f. pl. | 
Bien connaitre les aitres d’une maison, in einem 
Haus Bescheid wissen. 
stresillon [etrezij5) m. TECHN. Strebe f. 
étrier [etrije] m. (Steig)bügel m. || Fic. Avoir le 
pied à l'étrier, auf dem besten Wege sein; es schon 
halb geschafft haben. | £tre ferme sur ses &triers, 
fest im Sattel sitzen. | Mettre le pied à Pétrier 
à qn, jn in den Sattel heben, jm auf die Beine hel- 
fen. | Courir à franc étrier, Pop, reiten, was das 
Zeug hält. Boire le coup de l’&trier, den 
Abschieds-, Satteltrunk nehmen. || TECHN. Bü- 
gel m.; Schelle f.; Gabel f. 

strillage [-ja:3} m. Striegein n. 

étrille [etri:j] f. (Pferde)striegel f. 

étriller [-je] v. tr. (ab)striegeln. || FIG., FAM. [mal- 
mener] durchweichen, -hecheln (sépar.); arg mit- 
nehmen. || PAR EXT. [faire payer trop cher] das 
Fell über die Ohren ziehen ; por. rupfen; prellen. 
étriper Letripe] v. tr. die Därme herausnehmen ; 
ausnehmen, -weiden. 

striquer [etrike] v. tr. zu eng machen, schneiden. 
— part. pass. et adj. étriqué, ée, [vêtement] zu 
eng; zu knapp. TF. [homme] dürftig; eng. || 
[style] trocken. 

étrivière [etrivje:r] f. Bügelriemen m. || Pro. 
Donner les Etrivieres, pop. den Riemen schmecken 
lassen. 

étroit, oite [etrwa, wat] adj. [peu large] schmal. 
| Fossé étroit, schmaler Graben. | A voie étroite, 
schmalspurig. || [peu ample] eng; knapp; klamm. 
| Pantalon étroit, enge Hosen f. pl. | Chaussures 
trop étroites, zu enge, zu knappe Schuhe m. pl. | 
Étroit d’encolure, au cou étroit, enghalsig. || 
[solide] Næud étroit, fester Knoten. || Fre [rigou- 
reux] streng; scharf ; genau. | Obligation étroite, 
strenge, bindende Verpflichtung. | Au sens étroit 
du terme, im engeren Sinn des Wortes. || PAR 
ANAL. [intime] Amitié étroite, enge, innige Freund- 
schaft. | Alliance étroite, enges Bündnis. || [esprit] 
beschränkt; einseitig. | Avoir des vues étroites, 


EINRVIITEMENGT 
beschränkte Ansichten haben. || [cæur] engherzig ; 


kleinlich. 
oc. adv. à FPetroit, eng; eingeengt; be- 

schränkt. | Vivre très à PFétroit, sehr eingeengt 
leben. | Se sentir à l'étroit, sich beengt fühlen. || 
Être à l'étroit, knapp auskommen. 
étroitement [-tmã] adv. eng; genau; streng. 
étroitesse [-te:s] f. [surface] Schmalheit f. || PAR 
EXT. [volume] Enge f.; Knappheit f. || Fıc. 
[esprit] Beschränktheit f.; Borniertheit f. || PAR 
EXT. [cœur] Engherzigkeit f. 
étron [eträ} m. Pop. (Menschen) kothaufen m. 
étrusque [etrysk] adj. etruskisch. 

— s. Etrusque, Etrusker(in) m. (f.). 
étude [etyd) f. 1. ACTION ` [sens general] Ler- 
nen n.; Studieren n.; Studium n. || PAR ANAL. 
[nuances] Étude d'une science, Erlernen (n.) einer 
Wissenschaft. | Etude d'un morceau de musique, 
Einüben (n.) eines Musikstückes. | Étude d’un 
rôle, Rolleneinstudierung f. || PAR EXT. [examen] 
Étude d’un projet, Bearbeitung (f.) eines Projekts. 
| Étude du cæur, Herzforschung f. | Étude du 
caractère, Charakterkunde f. || Loc. Faire P’&tude 
de och, etwas studieren, erlernen, bearbeiten, 
prüfen. | Mettre à l'étude (ein)studieren. || Fic. 
Bestreben n. ` Beflissenheit f. 

2. LIEU [salle de classe] Arbeitssaal m., 
-stube f. | Maître d'étude, Aufseher m.; [pion] 
Einpauker m. || PAR ANAL. [bureau] Étude de 
notaire, Amtszimmer (n.), Büro (n.) eines Notars. 
3. [travail préparatoire] Vorarbeit f.; Entwurf m. 
| ARTS. Studie f. || Mus. Übungsstück n.; Etüde f. 
— f. pl. études, [classiques] Schul(aus)bildung f. ; 
Studien n. pl. || Par EXT. [enseignement] Études 
primaires, secondaires, Schulzeit f. | Études supé- 
rieures, Studium n. Loc. Faire ses études, 
in die Schule gehen; studieren. | IH a fait de 
solides &tudes, er hat eine gute Schulbildung. | 
Camarade d'études, Schulkamerad m.; Studien- 
freund m.; Kommilitone m. | Diplöme de fin 
d'études, Reifezeugnis n.; Abitur n. 

étudiant, iante [-djã, jã&:t] s. [université] Stu- 
dent(in) m. (f.); Studiosus m. ; Studierende(r) m. || 
[grandes écoles] Hochschüler(in) m. (f.). || Loc. 
Être étudiant, studieren. | Étudiant en médecine, 
Student der Medizin; stud. med. | D’étudiant(s), 
studentisch; studentenhaft; PEJOR. burschikos; 
Studenten... | Vie des étudiants, Studentenleben n. 
| Milieu d'étudiants, Studentenschaft f. 

étudier [-dje) v. tr. {sens general} lernen; stu- 
dieren; ein Studium betreiben. || PAR ANAL. 
[nuances] Étudier le violon, das Geigenspiel erler- 
nen. | Étudier un morceau de musique, ein Mu- 
sikstück einüben. | Étudier un rôle, eine Rolle 
einstudieren. || PAR EXT. [examiner] Étudier un 
projet, ein Projekt bearbeiten, prüfen, vorberei- 
ten. | Étudier le caractère, le caur, le monde, 
den Charakter, das Herz, die Welt erforschen. | 
Étudier à fond, durchstudieren. 

— part. pass. et adj. étudié, iće. FIG., PÉJOR. 
gesucht ; er-, gekünstelt. | D'un calme étudié, mit 
gespielter, erkünstelter Ruhe. 

— v.pr. s’etudier, sich (selbst) beobachten. || Fıc. 
[s’appliquer] S’&tudier à plaire, sich angelegen 
sein lassen, zu gefallen. 


— SFALVER 


— SYN. : Apprendre, lernen. S’instruire, sich (aus) - 
bilden. — Fam. Bücher, FIG. Piocher, Potasser, büffeln, 
ochsen. 


étui [etyi] m. Futteral m.; Tasche f.; Etui n. | 
Etui à cigarettes, Zigarettenetui. | Etui à cou- 
teaux, Besteck n. || PAR anar. [enveloppe] Über- 
zug m. || PAR EXT. [boîte] Kasten m.; Büchse f. ; 
Kapsel f. | Étui à aiguilles, Nadelbüchse. 

étuve [ety:v] f. TECHN. Trockenofen m., -kam- 
mer f., -schrank m. ; Darre f. || Fic. Etre (comme) 
dans une étuve, wie im Schwitzkasten sein; 
schmoren. || Mën. Dampf-, Schwitzbad n. 


vitio 


étuver [-ve] v. tr. trocknen; schmoren; darren. 

étymologie [etimələ3i] f. Wortableitungslehre f. ` 
Etymologie f. 

étymologique [-3ik} adj. wortgeschichtlich ; ety- 
mologisch. 

eucalyptus [økaliptys] m. Bor. Pfefferminz-, 
Wangard-, Eukalyptusbaum m., -pflanze f. 

eucharistie [økaristi] f. RELiG. Abendmahl n.; 
Eucharistie f. 

eucharistique [-tik] adj. eucharistisch. 

euclidien, ienne [øklidjē, jen] adj. euklidisch. | 
Géométrie euclidienne, euklidische Geometrie. 

eugénique [a3enik] f., ou eugénisme [-nism] m. 
Rassenhygiene f., -züchtung f.; Eugenik f. 

euh! [ø] interj. ach!; wirklich?; na, 
o jeh! 

eunuque {onyk] m. Verschnittene(r) m.; Ent- 
mannte(r) m. ; Eunuch m. || FIG., PEJOR. Schwäch- 
ling m. 

euphémisme [øfemism}] m. Beschönigung f.; 
mildernde Ausdrucksweise; Euphemismus m. 

euphonie [øfoni] f. Wohllaut m., -klang m.; 
Euphonie f. 

euphonique [-nik] adj. wohlklingend, -lautend. 

euphorbe [ofarb] f. Bor. Wolfsmilch f. 

euphorie [øfori] f. Mën. Wohlbefinden n., -erge- 
hen n.; Euphorie f. 

euphorique [rik] adj. im Zustand der Euphorie. 

Eurafrique [ørafrik] n. pr. f. GÉocr. Eur- 
afrika n. 

Eurasie [ørazi] n. pr. f. GEoGR. Eurasien n. 

Eurasien, ienne [-zjē, jen} s. Eurasier(in) m. (f.). 
— adj. [sans majusc.] eurasisch. 

Europe [ørəp] n. pr. f. Europa n. | Europe cen- 
trale, Mitteleuropa. | Europe danubienne, Donau- 
staaten m. pl. 

europ6aniser [-peanize) v. tr. europäisieren. 

Ro ade éenne (ner, een] s. Europäer(in) 
m. (f.). 


na!; 


— adj. [sans majusc.] europäisch; Europa... | 
Union européenne, Europa-Union f. | Commu- 
nauté européenne du charbon et de l'acier, Mon- 
tanunion f. 

eurythmie [øritmi] f. Eben-, Gleichmaß n.; Har- 
monie f.; Eurhythmie f. 
euthanasie [øtanazi] f. Euthanasie f. 
eux [ø] pr. pers. m. pl. sie. || Loc. Ce sont eux, 
sie sind es; das sind sie. | C’est à eux, das gehört 
ihnen. | C’est à eux de, an ihnen ist es, zu. 
évacuation [evakyasjö] f. Mën. Ent, Auslee- 
rung f.; Austritt m.; Abführung f. || Pap ANAL. 
[ieu] Räumung f. || Par EXT. [gens] Abbeförde- 
rung f.; Evakuierung f. || Techn. Entleerung f.; 
Abfluß m. | Soupape d'évacuation, Ablaßventil n. 
évacuer [-kye] v. tr. Mën. ent-, ausieeren ; abfüh- 
ren, Jassen. | PAR ANAL. [lieu] räumen; aufgeben ; 
aus-, abziehen aus. || PAR EXT. [gens] abbefördern. 
-transportieren ; evakuieren. || TECHN. entleeren. 
— part. pass. et adj. évacué, uee, geräumt; leer. 
|| SUBSTANTIV. m. Evakuierte(r) m. 
évader (s’) [sevade] v. pr. entweichen, -fliehen, 
-wischen, | S’&vader de prison, aus dem Gefängnis 
ausbrechen. | Faire évader qn, Im auf die Flucht 
helfen. 

— part. pass. et adj. évadé, ée, flüchtig; entkom- 
men; entwischt. || SuUBSTANTIv. m. Flüchtige(r) m. 
évaluabłe [evalyabl] adj. (ab)schätzbar; zu 
schätzen; berechenbar; veranschlagbar; taxierbar. 
évaluation L[-Iyasj5l f. Schätzung f.; Ein-, 
Abschätzung f.; Wertbestimmung f.; Berech- 
nung f.; Taxierung f. | Par anal. Veranschla- 
gung f. || PAR EXT. [en gros] Überschlag m. 
évaluer [-lye] v. tr. schätzen; ab-, einschätzen; 
be-, auswerten; den Wert bestimmen ; berechnen ; 


taxieren. | Évaluer trop bas, unterschätzen. | £va- 
luer trop haut, überschätzen. || [par anticipation] 
veranschlagen. || PAR EXT. [en gros] überschlagen. 
&vanescent, ente [evanssä, GU adj. verschwin- 
dend; sich verflüchtigend. 
évangélique [eväzelik] adj. evangelisch. || Par 
EXT. protestantisch. S 
&vangelisation [-z3elizasjö] f. Re, Verkündi- 
gung (f.), Verbreitung (f.) des Christentums; 
Evangelisierung f. 
évangéliser [-3elize] v. tr. das Evangelium ver- 
künden; evangelisieren; zum Christentum be- 
kehren. 
évangéliste [-3elist] m. Evangelist m. 
évangile Lal m. ReLIG. Evangelium n. || PAR 
EXT. [doctrine] Grundlehre f. || Loc. Ce n’est pas 
parole d’Evangile, das verdient wenig Glauben. 
évanouir (8’) [sevanwi:r] v. pr. Mën, ohn- 
mächtig werden; in Ohnmacht fallen. | Elle 
s'évanouit, sie fühlte ihre Sinne schwinden. || 
[disparaître] ent-, ver-, dahinschwinden ; verge- 
hen, -fließen, -wehen; zerrinnen. | Ses forces 
s’Evanouissent, seine Kräfte schwinden dahin. || 
S’e&vanouir en fumée, in Rauch aufgehen. || Par 
EXT. [son] ausklingen, -tönen. || Fo Tous mes 
espoirs se sont &vanouis, alle meine Hoffnungen 
sind dahin. 
— part. pass. et adj. évanoui, ie, ohnmächtig; 
bewußtlos. 
évanouissement [evanwismä&] m. Mën Ohn- 
macht f.; Bewußtlosigkeit f. || PAR EXT. Ver- 
flüchtigung f.; Dahinschwinden n.; Vergehen n. 
— SYN. : Syncope f., Pulsstillstand m.; Ohnmacht f. 
Defaillance f., Schwäche f. Faiblesse f., Schwächean- 
fall m. IRON. Pämoison f., Ohnmacht f. 
évaporation ie Ge f. Ver-, Abdampfen n.; 
Verdunstung f.; Ver-, Ab-, Ausdünstung f. 
évaporer [-re] v. tr. ver-, ab-, eindampfen;; ver-, 
ab-, ausdünsten; in gasförmigen Zustand verwan- 
deln. | Faire évaporer, zum Verdunsten bringen. 
— part. pass. et adj. &vapore, ée, flüchtig. || Fıc., 
PÉJOR. leichtsinnig; flatterhaft; windig. || Sus- 
STANTIv. m. Windbeutel m.; Leichtfuß m. 
— v. pr. s’&vaporer, ver-, ab-, ausdampfen ; ver- 
dunsten, -duften, -rauchen. 
6vasement [evazmä] m. TECHN. Aufweiten pn: 
Ausweitung f.; Erweiterung f.; Ausbauchung f. 
&vaser [-ze] v. tr. ausweiten; (auf)bauchen. 
— part. pass. et adj. évasé, ée, ausgeweitet; auf- 
geraucht; bauchig ; erweitert; weit; breit; auslau- 
end. 
évasif, ive [-zif, i:v} adj. [réponse] ausweichend ; 
umgehend. 
évasion [-2jö) f. Aus-, Entweichung f.; Ent- 
wischen n., -fliehen n., -laufen n. || Loc. Evasion 
d'un prisonnier, Ausbruch (m.) eines Gefangenen. 
| Evasion de capitaux, Kapitalflucht f. | Faciliter 
”evasion de qn, jm forthelfen. 
évêché [eve:re] m. RELIG. Bistum n.; Bischofs- 
sitz m., -würde f., -palast m. 
— Srn. : Diocese m., Diözese f. 
éveil [eve:j] m. Wecken n.; Er-, Aufwecken n. || 
PAR EXT. Erwachen n. || Pre Donner Péveil, 
warnen; aufmerksam machen. | Tenir en éveil, 
wachsam, aufmerksam (er)halten. 
éveiller [-je] v. tr. [personne] wecken; er-, auf- 
wecken. | Eveiller brusquement, jäh aus dem 
Schlaf reißen; aufschrecken. || PAR EXT. [senti- 
ment] erwecken; wachrufen; erregen. | Zveiller 
des soupçons, Verdacht erregen. || Fıc. [exciter] 
auf-, ermuntern; antreiben ; beleben. 
— part. pass. et adj. éveillé, ée, geweckt; wach; 
munter. | Mal (r)eveille, verschlafen ; schläfrig. | 
Etre éveillé, wach sein; wachen. || Fıc. (auf)- 
geweckt; rege; lebhaft. | Esprit éveillé, Auf- 
gewecktheit f. 


— v. pr. s'éveiller, er-, aufwachen ; wach, munter 
werden. | S’eveiller en sursaut, erschreckt aus 
dem Schlaf auffahren. 

— Syn. ` Röveiller, wecken. 


événement [evenmäj m. Ereignis n.; Vor- 
kommen n.; Vorkommnis n.; Begebenheit f.; Ge- 
schehen n.; Geschehnis n. | Attendons les événe- 
ments, warten wir ab; harren wir der Dinge, die 
da kommen sollen. C’est tout un Evenement, 
das erregt Aufsehen. || PAR EXT. [vécu] Erlebnis n. 
event [evä] m. Zug-, Luftloch n.; Luftabzug m. 
éventail [-ta:j] m. Fächer m.; (Luft)wedel m. | 
Agiter son éventail, fächeln; wedeln. | En éven- 
tail, fächerartig. || Comm. [salaires] Lohnskala f. 
éventaire [eväte:r] m. Comm. Stand m.; Aus- 
legebank f. 
éventer [eväte) v. tr. lüften, aus-, durchlüften. || 
PAR EXT. [avec un éventail] Luft zufächeln (dat.); 
fächeln. || [découvrir] auf-, entdecken ` aufspüren ; 
ausmachen. | Eventer la mèche, die Lunte riechen; 
dahinterkommen. || [à la chasse] wittern. 
— part. pass. et adj. &vente, ée, luftig; windig. || 
Cum. [liquide] abgestanden ` schal. 
— v. pr. s’eventer, [sens réfi.] sich fächeln. || 
{sens pass.] Le vin s’&vente, der Wein wird schal. 
öventration [evätrasjö] f. MED. Austreten (n.) 
aus der Bauchhöhle ; Bruch m. 
éventrer [-tre) v. tr. den Bauch aufschlitzen 
(dat.). | PAR EXT. Eventrer une valise, einen 
Koffer aufreißen. || [à la chasse] ausnehmen. 
— part. pass. et adj. éventré, ée, aufgerissen. 
éventualité [evätyalite] f. möglicher Fall; 
Möglichkeit f.; Eventualität f. | Etre prêt à toute 
éventualité, auf alles gefaßt sein. 
éventuel, uelle [-tyel] adj. etwaig; möglich; 
eventuell. 
éventuellement [-tyelmä] adv. möglicherweise ; 
eintretenden Falles; unter Umständen. 
évêque [evek) m. Reuic. Bischof m. | Évêque 
coadjuteur, Weihbischof. | Installer un évêque,, 
einen Bischof in sein Amt einführen. || [serviette] 
Bonnet d’évêque, Bischofsmütze f. 
évertuer (8°) [severtųe] v. pr. sich anstrengen ; 
sich bemühen; sich Mühe geben; bestrebt sein. | 
S’&vertuer à sourire, sich Mühe geben, zu lächeln. 
eviotion [eviksj5] f. Jur. Besitzentziehung f. || 
PAR EXT. Vertreibung f., -drängung f. 
évidement [evidmä] m. [action] Aushöhlen n. || 
PAR ANAL. [nuances] Aushöhlung f., -bohrung f., 
-sparung f., -kehlung f. 
évidemment [evidamä] adv. natürlich; selbst- 
verständlich ; offenbar ; augenscheinlich. 
evidence [-dä:s] f. Augenscheinlichkeit f. ; Offen- 
sichtlichkeit f.; Klarheit f.; Handgreiflichkeit f. 
| Mettre en évidence, klarstellen; anschaulich 
machen. | Se mettre en Evidence, sich hervortun. 
| Etre en évidence, sichtbar sein. | Se rendre à 
"evidence, sich überzeugen lassen. | De toute évi- 
dence, ganz offensichtlich. 
évident, ente [-dä, &:t] adj. offensichtlich, -bar ; 
augenscheinlich; sicht(bar)lich; einleuchtend ; 
eindeutig; selbstverständlich. | Etre évident, ein- 
leuchten; (klar) auf der Hand liegen. | Rendre 
évident, klar machen, stellen. i 
— SYN. : Constant, feststehend. Patent, offen. Positif, 
positiv. Formel, ausdrücklich. Flagrant, sichtlich. 
évider [evide] v. tr. TECHN. aushöhlen, -schwei- 
fen, -bohren. | Evider au tour, ausdrehen. 
— part. pass. et adj. evide, ée, hohl; geschweift. 
evidoir [-dwa:r] m. Hohlbohrer m. 
évier [evje] m. Ausguß m.; Spülbecken n., 
-stein m.; Wasch-, Putzbecken n.; Abwasch m. 
evincer [eväse] v. tr. JUR. verdrängen; aus dem 
Besitz vertreiben. || PAR EXT. [chasser] (ver)trei- 
ben, drängen, || FIG. ausstechen, -schließen. 
6vitable [evitabl] adi. vermeidbar, -meidlich. 


éviter [-te] (ver)meiden; ausweichen (dat.); aus 
dem Weg gehen (dat.). | Eviter un écueil, eine 
Klippe umschiffen; FIG. einer Schwierigkeit aus- 
biegen. | Eviter och, à qn, jm etwas ersparen. 
— v. intr. Mar. beidrehen. 

— v. pr. s’eviter, [sens r&cipr.] (sich) einander 
meiden. || [sens pass.] Cela s’evite facilement, 
das ist leicht zu vermeiden. 

— SYN. : Fuir, fliehen. Zluder, umgehen. Esquiver, 
geschickt ausweichen. Parer, parieren,. Prévenir, zuvor- 
kommen. Obvier, vorbeugen. 

évocateur, trice [evokatoe:r, tris] adj. (herauf)- 
beschwörend;; wachrufend. || PAR EXT. anschau- 
lich; vielsagend. 

évocation L[-sjö] f. (Herauf)beschwörung f.; 
Wachrufung f.; Wiedererweckung f. || Fie. An- 
deutung f. 

évoluer [evəlųe] v. intr. Entwicklungen durch- 


machen; Entwicklungsstufen durchlaufen; sich 
verwandeln. | Evoluer subitement, umschlagen. || 
Fo seine Meinung(en) ändern. || MIL., SPORT. 


Evoluer sur un terrain, sich auf einem Platz hin 
und her bewegen. 


évolutif, ive L[-Iytif, (el adj. entwicklungs- 
mäßig, -fähig. . 
évolution [-lysjī] f. [action] Entwickeln n. 


D 
Werden n. || PAR EXT. [nuances] Entwicklung f.; 
Weiter-, Fortentwicklung f.; Werdegang m. || 
Fro, Änderung f. || MIL., SPorT. Entwicklung f.; 
Bewegung f.; Aufzug m., -tritt m., -marsch m. 
&volutionnisme [-lysjonism] m. PHıLos. Ent- 
wicklungslehre f.; Evolutionstheorie f. 
evolutionniste [-]ysjonist] m. Anhänger(in) m. (f.) 
der Entwicklungstheorie. 
évoquer [evoke] v. tr. [esprit] (herauf)beschwö- 
ren. || PAR EXT. [souvenir] wachrufen ` verleben- 
digen; wiedererwecken; hervorrufen. || Fıc. 
[rappeler] erinnern an (acc.); erwähnen; zitieren. 
| JUR. Evoquer devant un tribunal, vor ein Gericht 
ringen, ziehen. 
ex [eks] préf. vormalig; ehemalig; vergangen; 
Ex. | Ex-directeur, ehemaliger Direktor. 
ex abrupto [eksabrypto] loc. adv. plötzlich; 
aus dem Stegreif ; unvermittelt. 
exacerbation [egzaserbasj5] f. Auf-, Überrei- 
zung f.; Verschärfung f. 
exacerber [-be] v. tr. auf-, an-, überreizen ; heftig 
erregen; verschärfen. 
exact, acte [egzakt] adj. [juste, conforme] rich- 
tig; (zu)treffend. | Le résultat est exact, das 
Resultat stimmt. | C’est exact, es ist richtig, es 
stimmt. || PAR EXT. [précis] genau; streng; exakt; 
akkurat. | Calcul exact, genaue Rechnung. | 
Les sciences exactes, die exakten Wissenschaften 
f. pl. || Fo [ponctuel] pünktlich ; zuverlässig. 
exactement [-t9mä) adv. genau, gerade; eben. | 
C’est exactement la même chose, das ist haargenau 
dasselbe. | Exactement le contraire, gerade das 
Gegenteil. 
exaction [-sjöl f. Geldeintreibung f.; 
sung f.; Überforderung f. 
exactitude [-tityd] f. [justesse, conformité] Rich- 
tigkeit f.; Triftigkeit f. || PAR EXT. [précision] 
Genauigkeit f.; Exaktheit f. || Fe [ponctualite] 
Pünktlichkeit f.; Zuverlässigkeit f. 
— Syn. Ponctualite f., Pünktlichkeit f. Regularite f., 
Regelmäßigkeit f. 
ex aequo [egzekwo] loc. adv. gleich. | Ils sont 
tous les trois «ex aequo», die drei Haben die 
gleiche Punktzahl. 
exagération [egzazerasjö] f. Übertreibung f.; 
Aufbauschung f. 
exagérer [-re] v. tr. übertreiben; vergrößern. | 
Sans exagerer, ohne Übertreibung; ohne über- 
treiben zu wollen. | Tu exageres, du treibst es zu 
weit! || PAR EXT. [nuances] über... | Exagerer le 
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mérite, das Verdienst überschätzen. | Exagerer un 
sentiment, ein Gefühl übersteigern. 

— part. pass. et adj. exagéré, ée, übertrieben. | 
Prix exagere, zu hoher Preis. 

— SYN. : Outrer, übertreiben. Por. Bluffer, bluffen. 


exaltation [egzaltasj5] f. Erregung f.; Aufre- 
gung f.; Überschwenglichkeit f.; Schwärmerei f. 
Pop. Überspanntheit f.; Übergeschnapptheit f. 
Pro, [glorification] Verherrlichung f. || RELIG. 
Exaltation de la Sainte-Croix, Kreuzeserhöhung f. 
exalter [-te] v. tr. [exciter] an-, überreizen; an- 
schwärmen; begeistern. | Exalter l'imagination, 
die Phantasie anreizen. | Exalter le courage, den 
Mut anfeuern. || Frc. [glorifier] erheben, -höhen; 
verherrlichen ; (lob)preisen. 
— part. pass. et adj. exalté, ée, überreizt; auf- 
geregt. || PAR EXT. überspannt ; überschwenglich ; 
schwärmerisch;, exaltiert. || SUBSTANTIV. Schwär- 
mer(in) m. (f.). 
— v. pr. s’exalter, sich begeistern; schwärmen. 
examen [¿:gzamë] m. 1. INVESTIGATION : [sens 
général] Prüfung f. || Par ANAL. [par la pensée) 
Untersuchung f.; (Er)forschung f.; Erwägung f. 
|| PAR EXT. [par la vue et la pensée] An-, Ein-, 
Durchsicht f.; Sichtung f.; Be-, An-, Nach- 
schauen n.; Musterung f. || Loc. Faire l'examen 
de qch., etwas prüfen, untersuchen. | Soumettre à 
un examen approfondi, einer gründlichen Prüfung 
unterziehen. | Après mûr examen, nach reifticher 
Erwägung. | Examen de conscience, Selbstprü- 
fung; Gewissenserforschung. | Libre examen, freie 
Forschung. || Comm. Prüfung f.; Probe f. || MÉD. 
Untersuchung f. | Examen radioscopique, Durch- 
leuchtung f. i 
2. ÉPREUVE SCOLAIRE : Prüfung f.; Examen n. 
Passer, Subir un examen, eine Prüfung machen. 
Passer avec succès, Réussir un examen, ein Exa- 
men bestehen. | Echouer à un examen, in einem 
Examen durchfallen (sépar.). | Examen écrit, oral, 
schriftliche, mündliche Prüfung. | Examen d'en- 
trée, de sortie, Aufnahme-, Abgangsprüfung. | 
Commission d'examen, Prüfungskommission f., 
-gremium n. | Candidat à un examen, Prüfling m. | 
Examen de passage, Versetzungsprüfung. | Exa- 
men d’aptitude, Eignungsprüfung. 
examinateur, trice [-minatæœ:r, tris] s. Prüfen- 
de(r) m. ; Prüfer(in) m. (f.). 
examiner [-mine] v. tr. [sens général] prüfen. || 
PAR ANAL. [par la pensée] untersuchen; erfor- 
schen; erwägen. || PAR EXT. [par la vue et la 
pensée] an-, be-, ein-, durchsehen (sépar.); durch- 
sichten; an-, beschauen; beobachten, -trachten ; 
(be)mustern. || Loc. Examiner en détail, einzeln 
durchgehen (sépar.). | Examiner de plus près, 
näher untersuchen; genauer prüfen. | Examiner de 
la tête aux pieds, sur toutes les coutures, von Kopf 
bis Fuß mustern ; durchmustern (sépar.). | Qui n’a 
pas été examiné, ungeprüft; nicht untersucht. | 
Examiner une question de pres, einer Frage auf den 
Grund gehen. || Men Examiner qn aux rayons X, 
jn durchleuchten (insepar.). || Comm. [compte] 
durchgehen, schen (sépar.); nachrechnen ; (über)- 
prüfen. 
— v. pr. s’examiner, sich prüfen. || [sens r&cipr.] 
einander beobachten. 


— SYN. Inspecter, besichtigen; mustern. Scrufer, 
gründlich untersuchen; erforschen. Sonder, ergründen; 
sondieren. 


exanth&me [egzäte:m] m. Mën Hautausschlag m. 
exarque [egzark] m. Exarchos m. 

exasperation [egzasperasj5] f. höchste Wut, 
Erregung; Außersichsein n.; tiefste Entrüstung ; 
POP. Weißglut f. || Mën Zuspitzung f. 
exaspérer [-re] v. tr. in höchste Erregung ver- 
setzen; wütend machen; außer sich bringen. 
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— part. pass. et adj. exaspere, ée, wütend; auf- 
gebracht; außer sich; pop. in Weißglut. 

— v. pr. s’exasperer, sich fürchterlich aufregen ; 
wütend werden; außer sich geraten. || Mën, sich 
verschlimmern. 

exaucer Legzosel v. tr. [écouter] an-, erhören; 
Gehör schenken (dat.). || PAR EXT. [accorder] 
erfüllen; willfahren (dat.). 

excavateur [ckskavatae:r]m. TECHN. Bagger m.; 
Ausräumer m. 

excavation |-vasjd] f. [action] Aushöhlen n., -bag- 
gern n., -schachten n. || PAR EXT. [résultat] Aus- 
höhlung f., -schachtung f.; Vertiefung f.; Grube f. 
excaver |-ve] v. tr. ausbaggern, -höhlen, -heben, 
-schachten ; vertiefen. 

excédent |cksedä] m. überschießender Betrag; 
Überschuß m. ; Mehrbetrag m. ` Mehr n.; Plus n.; 
Rest m. | Excedent annuel, de caisse, Jahres-, 
Kassenüberschuß. | Excédent d’exportation, des 
recettes, de production, Mehrausfuhr f., -einnah- 
men f. pl., -produktion f. | Excedent du passif, 
Überschuldung f. | Excédent de poids, Überge- 
wicht n. | Zire en excédent, überzählig sein. | 
Excedent des naissances, Geburtenüberschuß. 
exc6ödentaire L|-däte:r) adj. überschießend, 
-schüssig. | Une region excedentaire, ein Über- 
schußgebiet n. 

excéder (del v. tr.. [dépasser] übersteigen, -schie- 
Ben, -treffen, -schreiten ; hinausgehen (über, acc.). 
| PAR ANAL. [outrepasser] Exceder son pouvoir, 
seine Befugnis überschreiten. || Fıc. [fatiguer] 
ermatten. || PAR EXT. [importuner] lästig werden, 
sein (dat.); auf die Nerven gehen, fallen (dat.). 
— part. pre. excedant, ante, [dépassant] 
überschießend ` Mehr... || Fic. Un enfant excedant, 
ein höchst lästiges Kind. 

— part. pass. et adj. excédé, ée. EG nervös; 
überdrüssig. | Être excédé par qch., etwas satt 
haben. 

excellence [ckselä:s] f. Trefflichkeit f.; Vorzüg- 
lichkeit f. ; Großartigkeit £.; Köstlichkeit f. || Loc. 
Prix d’excellence, erster Preis. | Par excellence, 
im wahr(st)en Sinne des Wortes; vorzüglichst ; 
schlechthin. | Votre Excellence, Ihre Exzellenz. 
excellent, ente [-lä, ä:t] adj. (vor)trefflich ; vor- 
züglich ; ausgezeichnet ; hervorragend ; köstlich. || 
Fo, IRON. Cet excellent Müller, unser guter 
Müller. 

exceller [-le] v. intr. hervorstechen, -ragen; her- 
ausragen; glänzen; sich auszeichnen. | Exceller 
en, ä, sich auszeichnen in (dat.). 

excentrer [cksätre]) v. tr. TECHN. den Mittel- 
„punkt verlegen, exzentrisch verstellen. 

— part. pass. et adj. excentre, ée, exzentrisch. 
excentricité [-trisite) f. [écart du centre] Abwei- 
chen (n.), Abstand (m.) vom Mittelpunkt ; Exzen- 
trizität f. || Fıc. Überspanntheit f.; Auffälligkeit f.; 
auffallendes Benehmen. | Faire des excentricites, 
sich auffällig benehmen. 

excentrique [-trik] adj. GEom. außerhalb des Mit- 
telpunktes;, exzentrisch. || PAR EXT. abgelegen. 
Quartiers excentriques, Außenbezirke m. pl. | 
Fig. ausgefallen; überspannt ` exzentrisch. 

— m. [personne] überspannter Mensch. || TECHN. 
Exzenter m. 

excepter [zksépte] v. tr. 
-schließen. 

— part. pass. et adj. excepté, ée, ausgenommen; 
außer (dat.); mit Ausnahme von. | Sa mère excep- 
tee, mit Ausnahme seiner Mutter. 

— prép. excepté. Excepté sa mère, ausgenommen 
seine Mutter. | Toutes excepté elle, alle bis auf 
sie; alle nur nicht sie. 

— loc. conj. excepté que, nur daß; außer daß. 


— Syn. : 4 Vezception de, mit Ausnahme von. Sauf, 
außer. Hors, abgesehen von. Hormis, vorbehaltlich. A la 
réserve de, unter Vorbehalt von. 


ausnehmen, -lassen, 
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EXAUCER — EXCITATION 


exception [-sjō] f. Ausnahme f.; Ausnahme- 
fall m. | Exception à la règle, Abweichung (f.) 
von der Regel. | Faire exception à qch., eine 
Ausnahme von etwas bilden. | Ne faire d’excep-, 
tion pour personne, niemand ausnehmen. | Sans 
exception, ausnahmslos; durchweg. | Par excep- 
tion, ausnahmsweise. | 4 quelques exceptions pres, 
bis auf wenige Ausnahmen. || Jur. Einrede f. | 
Loi, Tribunal d’exception, Ausnahmegesetz n., 
-gericht n. 

— loc. prép. à l’exception de, mit Ausnahme 
von; außer (dat.); ausgenommen; bis auf. 
exceptionnel, elle [-sjanel] adj. außergewöhn- 
lich, -ordentlich ; Ausnahme... | Être exceptionnel, 
eine Ausnahme bilden. | Cas exceptionnel, Aus- 
nahme-, Sonderfall m. 
exceptionnellement [-nelmä] adv. 
weise. 

exoès [ckse] m. [quantité en trop] Überschuß m. ; 
Mehrbetrag m. || Excès dair, Luftüberschuß. 
| Pap ANAL. [ce qui dépasse la mesure] Über- 
maß n.; Maßlösigkeit f.; Übermäßigkeit f., -häu- 
fung f. | Commettre un exces, das Maß über- 
schreiten ; maßlos werden. | Boire avec excès, sich 
vollsaufen; zuviel trinken. | Être arrêté pour excès 
de vitesse, wegen zu schnellen Fahrens angehalten 
werden. | Pécher par excès de prudence, zu vor- 
sichtig vorgehen. || Par EXT. [nuances] Über... | 
Exces de travail, de charge, de richesses, de popu- 
lation, Überarbeitung f., -lastung f., -fülle f., -völ- 
kerung f. || Fe Maßlosigkeit f.; Übertreibung f.; 
Ausschreitung f. | Excès de pouvoir, Zuständig- 
keitsüberschreitung f. 

— m. pl. Po Übergriffe m. pl.; Ausschweifun- 
gen f. ol: Auswüchse m. pl. | Se livrer à des 
exces, sich zu Übergriffen hinreißen lassen. | 
Faire des exces, Ausschweifungen begehen. 

— loc. adv. à l’exces, im Übermaß; über alle 
Maßen; unmäßig ` übergenug. | Pousser à l'excès, 
übertreiben. | Fatigué à l’exces, übermüde. 


— SYN. Excedent m., Mehrbetrag m. Surplus m., 
Überschuß m. 


excessif, ive [-sif, i:v] adj. übermäßig; maßlos ` 
unmäßig ; übertrieben. || PAR ANAL. Froid excessif, 
ungewöhnliche Kälte. || Fro Ambition excessive, 
maß-, grenzenloser Ehrgeiz. | Caractere excessif, 
Maßlosigkeit f. 

excessivement [-sivmä&] adv. übermäßig ` über- 
aus. | C’est excessivement cher, es ist außerordent- 
lich teuer. 

~- SYN. : Exagere, übertrieben. Exorbitant, unerhört, 
über... Outre, unmäßig. Outraneier, maßlos. Abusif, 
widerrechtlich ; übertrieben. ; 

exciper [eksipe] v. intr. sich berufen auf. 
excipient [eksipjä] m. Binde-, Auflösungsmit- 
tel n. 
exciser [£cksize] v. tr. ausschneiden. 
excitabilite [eksitabilite) f. Reizbarkeit f. ; Erreg- 
barkeit f. 

excitable [-tabl] adj. reizbar; an-, aufreizbar ; 
an-, erregbar. : 
excitant, ante [-tä, &:t] adj. an-, auf-, erregend ; 
an-, aufreizend. 

— m. excitant. Mën. Reizmittel n.; Stimulans n. 
|| Fo Genußmittel n. 

excitateur, trice [-tatce:r, tris] adj. er-, anre- 
gend; aufreizend. 

— m. excitateur. ELECTR. Erreger m. 
excitation (asi) f. [action] Reizen n.; An-, 
Aufreizung f.; An-,. Auf-, Erregung f. | Causer de 
Vexcitation, auf-, erregen; in Aufregung bringen. 
|| Par anaL. [à- agir] An-, Aufstachelung f.; 
Anspornung f., -feuerung f. || Par EXT. [état] 
Auf-, Erregung f.; Aufgeregtheit f.; Erregtheit f. 
| IH y a une grande excitation, es herrscht eine 
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EXCITER — EXECUTION 


grosse Erregung. || Fro, P£IOR. Aufwiegelung f.; 
Aufhetzen n.; Hetzerei f.; Treiberei f. || ELECTR. 
Courant d’excitation, Erregerstrom m. 

exciter [-te] v. tr. reizen; an-, aufreizen; an-, 
auf-, erregen; in Aufregung bringen, versetzen. || 
PAR ANAL. [à agir] antreiben-, -feuern, -spornen, 
stacheln. || PAR EXT. [provoquer] erregen; erwe- 


cken; hervorrufen. | Exciter la faim, la soif, 
hungrig, durstig machen. | Exciter V’admiration, 
Bewunderung hervorrufen. || [ranimer) auf-, er- 


muntern; aufpeitschen. || Po, PEJOR. hetzen ; an-, 
auf-, verhetzen. || Exciter un chien, einen Hund 
hetzen. | Exciter qn à la révolte, jn aufwiegeln, 
bringen. | Exciter la haine de qn, js Haß schüren. 
|| ELECTR. erregen. 

— v. pr. s’exciter, sich auf-, erregen. 

— SYN. : Provoquer, herausfordern. Agacer, in Wallung 
bringen. Aguicher, sticheln. Attiser, schüren. 
exclamatif, ive [eksklamatif, i:v] adj. aus- 
rufungs... 

exclamation [-sj5)J f. Ausruf m.; Ausrufung f. 
| Pousser des exclamations de joie, Freudenrufe 
ausstoßen. || PAR EXT. [interruption] Zwischen- 
ruf m. || Gramm. Point d'exclamation, Ausru- 
fungszeichen n. 

exclamer (s’) [sceksklame] v. pr. (verwundert) 
ausrufen; einen Laut, Schrei ausstoßen. 

exclure [ekskly:r] v. tr. ausschließen, -stoßen, 
-sperren, -schalten ; aus-, verweisen. | Exclure qn 
dun parti, jn aus einer Partei ausstoßen. | L’un 
n’exclut pas l’autre, eins hebt das andere nicht 
auf. 

— v. pr. s’exclure, sich aus-, abschließen. 
exclusif, ive [-klysif, i:v] adj. ausschließlich, 
-schließend ; exklusiv ; Allein... | Possession exclu- 
sive, Alleinbesitz m. || Fic. C’est un être exclusif, 
es ist ein exklusiver Mensch; er will allein Recht 
haben. 

— f. exclusive. Prononcer l’exclusive contre qn, 
jn ganz ausschließen. 

exclusion [-klyzj5] f. Aus-, Abschließung f. ; Aus- 
schluß m.; Ausstoßen n.; Aus-, Verweisung f. 
— loc. prép. à l’exclusion de, unter Ausschluß 
von; ausgenommen. 

exclusivement [-klyzivmä] adv. ausschließlich ; 
exklusiv. 

exolusivisme [-klyzivism] m. Ausschließlichkeit f.; 
systematische Ausschließung ; Exklusivität f. 
exclusivité [-klyzivite] f. Ausschließlichkeit. f.; 
Einzigartigkeit f.; alleiniges Recht; Alleinver- 
trieb m. || Fw. Alleinaufführungsrecht (n.) eines 
Filmes. 

excommunication [ekskoamynikasj5l f. RELIG. 
Kirchenausschiuß m., -bann m.; Exkommunika- 
tion f. 

excommunier [-nje] v. tr. RELIc. aus der Kirche 
ausstoen ` exkommunizieren. 

excoriation [ekskarjasj5] f. Mën. Hautabschür- 
fung f.; Wundreiben n. 

excorier [-rje] v. tr. Mën die Haut abschürfen, 
schrammen, durchscheuern (sEpar.). 

— v. pr. s’excorier, sich durchliegen, -reiben, 
-reiten. 

excrément [ekskremä] m. Ausscheidung f.; Ex- 
krement n. || Fro Auswurf m. 

exor6ter [-Krete] v. tr. ausscheiden. 
excroissance [ekskrwasä:s) f. Auswuchs m.; 
Gewächs n.; Verdickung f. 

excursion [ekskyrsj5] f. Ausflug f.; Abstecher m.; 
Wanderung f.; (Wander)fahrt f.; Tour f.; Exkur- 
sion f. | Excursion à pied, (Fuß)wanderung. | 
Excursion en bateau, Schiff-, Seefahrt. | Excursion 
en auto, Autofahrt. 

excursionner [-sjone] v. intr. einen Ausflug unter- 
nehmen, machen. 


excursionniste [-sjonist] m. Ausflügler(in) m. (f.). 
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excusable [ckskyzabl] adj. entschuldbar ; ver- 
zeihlich ; nachsehbar. 
excuse [-ky:z] f. [bonne] Entschuldigung f. | 
Excuse valable, Entschuldigungsgrund m. | Don- 
ner pour excuse, als Entschuldigungsgrund anfüh- 
ren. | Trouver une excuse ä gch., einen Entschul- 
digungsgrund für etwas finden. | Faire, Presenter 
ses excuses à qn, jn um Entschuldigung bitten. | 
Je vous Jais toutes mes excuses, entschuldigen 
Sie bitte vielmals; bitte sehr um Entschuldigung. 
| I wy a pas d’excuse qui tienne, dafür gibt es 
keine Entschuldigung. | Sans excuse, unentschuld- 
bar ; unverantwortlich. || PAR EXT. [mauvaise] Aus- 
rede f. | Chercher des excuses, Ausreden, -flüchte 
suchen ` sich ausreden. | Alleguer une excuse, eine 
Ausrede vorbringen.: | Donner pour excuse, vor- 
geben. 
excuser [-kyze} v. tr. [disculper] entschuldigen. | 
Rien ne peut l’excuser, nichts kann ihn entschul- 
digen. || PAR EXT. [pardonner] verzeihen ; verge- 
ben. | Excuser qn, jm verzeihen. | Excuser une 
jaute, einen Fehler vergeben. 
— part. pass. et adj. excusé, ée, entschuldigt. | 
Vous êtes tout excusé, aber bitte sehr! 
— v. pr. s’excuser, [se disculper] sich entschul- 
digen. | S’excuser de qch. auprès de qn, sich 
wegen etwas bei jm entschuldigen. | Excusez-moi, 
Veuillez m’excuser, entschuldigen Sie bitte! Ent- 
schuldigung bitte! verzeihen Sie! || Par EXT. [mal] 
sich ausreden ; vorgeben, schützen || Fre. fdécli- 
ner l’offre] absagen, -schreiben. 
exeat [egzeat] m. Ausgeherlaubnis f., -schein m. 
exsorable [egzekrabl] adj. abscheulich ; greulich ; 
scheußlich; verabscheuenswert; fluchwürdig. || 
Pe Il fait un temps execrable, es ist ein Hunde- 
wetter. | Faire des vers ex&crables, jämmerliche 
Verse, Knittelverse machen. 
execration [-krasjo] f. Abscheu m.; Greuel m.; 
Verwünschung f.; Fluch m.; Verfluchung f. | 
Avoir en exe&cration, verabscheuen. 
ex6dcrer [-kre] v. tr. verabscheuen ; verwünschen ; 
verfluchen ; abscheulich finden. - 
exécutable [cgzekytabl] adj. aus-, durchführbar; 
machbar. || JUR. vollziehbar ` vollstreckbar. 
exécutant [-tä] m. Mitspieler m., -wirkende(r) m. 
exécuter [-te] v. tr. [mettre à effet] aus-, durch- 
führen; zur Ausführung bringen. | Exécuter un 
ordre, un projet, einen Befehl, ein Vorhaben aus- 
führen. | Exécuter une rejorme, eine Reform 
durchführen. || PAR ANAL. [accomplir] vollführen, 
-ziehen, -bringen, -enden, -strecken ; erfüllen ; erle- 
digen. | Exécuter une promesse, ein Versprechen 
erfüllen. | Exécuter un acte, eine Tat vollbringen. 
|| Pap EXT. [faire] ver-, ausrichten; tun; leisten; 
verfertigen. | Exécuter une commande, einen Auf- 
trag ausrichten, erfüllen. | Exécuter une œuvre 
d’art, ein Kunstwerk schaffen. || Fıc. [critiquer] 
tadeln ; scharf kritisieren; abfertigen. || Jur. Exe- 
cuter un jugement, un testament, ein Urteil, ein 
Testament volistrecken. | Exécuter un condamné, 
einen Verurteilten hinrichten. || Mus. Exécuter un 
morceau, ein Musikstück (vor)spielen. 
— v. pr. s’ex&cuter, [se résoudre] sich fügen; 
sich dazu bequemen; in den sauren Apfel beißen. 
|| PAR EXT. [payer] herhalten. 
exécuteur, trice [-toe:r, tris] s. Durch-, Aus- 
führende(r) m. ` Vollzieher(in) m. (f.). || JUR. Execu- 
teur des hautes œuvres, Scharfrichter m. | Exécuteur 
testamentaire, Testamentsvolistrecker(in) m. (f.). 
exécutif, ive [-tif, i:v] adj. aus-, durchführend; 
vollstreckend ; ausübend ; exekutiv. | Pouvoir exé- 
cutif, vollziehende Gewalt. 
— m. exécutif. Port, Exekutive f.; durchfüh- 
rende, vollziehende Gewalt. 
exécution [-sj5] f. [mise à effet] Aus-, Durch- 
führung f. || Par ANA, [accomplissement] Voll- 
führung f., -ziehung f., -bringung f., -endung f., 
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-streckung f.; Erfüllung f.; Erledigung f. || PAR EXT. 
[realisation; Ver-, Ausrichtung f.; Bewerkstelli- 
gung f.; Leistung f. ; Verfertigung f. || Loc. Mettre 
à exécution, zur Ausführung bringen. | Mise à 
exécution, Vollziehung f. | Passer à l'exécution, 
zur Ausführung schreiten. | En voie d'exécution, 
in der Fertigstellung. | Possibilité d’execution, 
Durchführbarkeit f. |! Fıc. [critique] Abfertigung f. 
|| Jur. Execution d'une sentence, d'un testament, 
Vollstreckung (f.) eines Urteils, eines Testamentes. 
Execution (capitale), Hinrichtung f. || Mit. 
(standrechtliche) Erschießung f. | Peloton d’exe- 
cution, Hinrichtungskommando n. |; Mus. Vor-, 
Aufführung f.; Spiel n. 
exécutoire [-twa:r] adj. Jur. vollstreckbar. 
— m. Jur. Vollstreckungsbefehl m. 
exegese [egze3e£:z] f. Text-, Schriftauslegung f.; 
Exegese f. 
exegete [-3&t] m. Schriftausleger m.; Exeget m. 
exemplaire [egzäple:r] adj. beispiel-, musterhaft; 
mustergültig; vorbildlich. || PAR EXT. Punition 
exemplaire, exemplarische Bestrafung. 
— m. TYPOGR. Stück pn: Musterstück n. Exem- 
plar n. | Exemplaire gratuit, Frei-, Belegexem- 
plar. | Tirer à cing mille (exemplaires), eine 
Auflage von fünftausend Stück drucken. | Exem- 
plaire de luxe, Prachtexemplar. | Exemplaire de 
passe, Zuschußexemplar. || [copie d'un texte] En 
triple exemplaire, in dreifacher Ausfertigung. 
exemple [cegzä:pl] m. [cité] Beispiel n.; Exem- 
pel n. || PAR EXT. [à suivre] Vorbild n.; Mus- 
ter n.; Modell n. || Loc. Donner exemple, mit 
gutem Beispiel vorangehen; vorbildlich sein. | 
Prendre exemple sur qn, sich jemanden zum Vor- 
bild nehmen. | Être un exemple de vertu, ein 
Muster an Tugend sein. | Sans exemple, bei- 
spiellos. | Par exemple, zum Beispiel; z. B. | Par 
exemple!, ach nein! 


— SYN. : Modèle m., Vorbild n.;-Modell n. Règle f., 
Rege) f.; Vorschrift f. (Vx.) Parangon m., Musterbei- 
spiel n. 


exempt, empte Leezë &:t] adj. frei; ledig; 
..frei; ...los. | Exempt de droits, d'impôts, gebüh- 
ren-, steuerfrei. | Exempt de tout reproche, de 
service, einwand-, dienstfrei. | Exempt de soucis, 
sorgenlos, -frei. 

exempter [-te] v. tr. befreien; losmachen; frei- 
stellen; ausnehmen (von); erlassen. | Exempter 
on d’impöts, jn von der Steuer befreien. || PAR 
EXT. Exempter qn de tout souci, jn mit allen Sor- 
gen verschonen. || MıL. ausmustern; zurückstellen. 
| Exempte de service militaire, militärdienstfrei. 
exemption [-psj5] f. Befreiung f. ; Freistellung f. ; 
Erlaß m.; Erlassung f. | Exemption fiscale, de 
timbre, des droits de douane, Steuer-, Stempel-, 
Zollfreiheit f. | Exemption de service militaire, 
Befreiung vom Wehrdienst. 

exequatur [cgzekwatyr] m. Exequatur n. 
exercer [c¿gzerse] v. tr. 1. [dresser, former] (ein)- 
üben; ausbilden ; exerzieren. | Exercer qn au vol 
à voiles, jn im Segelfliegen ausbilden. | Exercer 
son corps, seinen Körper trainieren. | Exercer un 
chien, einen Hund abrichten. | Exercer des recrues, 
Rekruten ausbilden, drillen, exerzieren. || PAR 
ANAL. Exercer sa vue, seinen Blick schärfen. | 
Exercer sa mémoire, sein Gedächtnis üben. | 
Exercer à la patience, an Geduld gewöhnen. 

2. [pratiquer] ausüben; (be)treiben; verwalten: 
wirken (als); tätig sein (als); praktizieren. | Exer- 
cer une profession, einen Beruf ausüben. | Exercer 
un métier, ein Gewerbe betreiben. | Exercer la 
médecine, als Arzt wirken, praktizieren. 

3. [agir sur] Exercer une grande influence sur qn, 
einen großen Einfluß auf jn ausüben. | Exercer 
une action sur, wirken auf. 

4. [faire usage de] Exercer un droit, ses forces, 
von einem Recht, von seinen Kräften Gebrauch 
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machen. | Exercer des cruautés, Grausamkeiten 
verüben. 
— part. prés. exerçant, ante. Médecin exerçant, 
ausübender, praktischer Arzt. 
— part. pass. et adj. exercé, ée, geübt, ausge- 
bildet. | Oreille exercée, geübtes Ohr. 
— vV. pr. s'exercer, sich (ein)üben. | S’exercer à 
gch., sich in einer Sache üben. | S’exercer à lan- 
cer le javelot, sich im Spießwerfen üben. 
exercice [-sis] m. 1. [en general] (Ein)übung f. | 
Qui a de exercice, geübt. | Faire des exercices 
au piano, (auf dem) Klavier üben. | Exercice de 
style, Stilübung. | Exercice de doigte, Fingerübung. 
| Exercice préparatoire, Vorübung. || [moral] Exer- 
cice de la vertu, Tugendübung. || [école] Übung f. 
| Exercice écrit, schriftliche Arbeit. 
2. [fonction] Ausübung f.; (Be)treiben n.; Be- 
kleidung f. | Entrer en exercice, das Amt antreten. 
En exercice, im Amt; in (voller) Tätigkeit; tätig. 
Qui n’est plus en exercice, außer Dienst. 
3. Jur. Exercice d'un droit, Ausübung eines 
Rechts. 
4. Mit. Übung f.; (Ein)exerzieren n.; Drill m. | 
Exercice de tir, Schießübung. | Champ d’exercice, 
Exerzierplatz m. | Faire l’exercice, exerzieren. | 
Exercice d’alerte, Probealarm m. 
5. SPORT. Übung f.; Turnen n. | Exercice (phy- 
sique), Leibes-, Turnübung. | Exercice aux agrös, 
Geräteturnen. | Exercices respiratoires, Atemgym- 
nastik f. | Faire, Se donner de l’exercice, sich 
Übung verschaffen; sich Bewegung machen. 
6. [période d'un an] Comm. Rechnungsjahr n. | 
Exercice budgétaire, Haushaltsjahr n. 
exergue [egzerg] m. Inschrift f. | En exergue, 
als Inschrift. 
exfoliation [eksfaljasj5] f. BoT. Abblätterung f. 
| GÉoL. Abschieferung f. || Mën allmähliche 
Abstoßung. 
exfolier [-lje] v. tr. abblättern. 
— v. pr. s’exfolier. BOT. sic® abblättern. 
exhalaison [ecgzalez5) f. [action] Ausdünstung f. 
|| [résultat] Dunst m.; Brodem m.; Duft m. 
exhalation [-lasjõ] f. MED. Ausatmen n., -schwit- 
zen n. || PAR ExT. Ausdünstung f.; Ausströmung f.; 
Verdunstung f.; POET. Aushauchen n. 
exhaler [-le] v. tr. ausdunsten, -schwitzen, -hau- 
chen, -stoßen, -atmen. || Loc. Exhaler une odeur, 
einen Geruch ausstrahlen; duften. | Exhaler son 
dernier soupir, den letzten Seufzer ausstoßen. | 
Exhaler son depit, seinem Ärger Luft machen. 
exhaussement [egzosmä] m. TECHN. [action] 
Er-, Aufhöhung f.; Aufstockung f. || PAR EXT. 
[résultat] Überbau m. 
exhausser [-se] v. tr. auf-, erhöhen ; aufstocken; 
höher ziehen. | Exhausser d'un étage, um einen 
Stock erhöhen. 
exhaustif, ive [egzostif, i:v] adj. er-, ausschö- 
pfend. | Etude exhaustive, erschöpfende Studie. 
exhaustion [-tj5] f. Ausschöpfung f.; Aus-, Auf- 
saugung f. | Pompe d’exhaustion, Saugpumpe f. 
exhiber [egzibe] v. tr. vorlegen, zeigen, -weisen ; 
aufweisen. || Fıc. [son savoir] zur Schau stellen. 
— v. pr. s’exhiber, sich produzieren; sich sehen 
lassen. 
exhibition [-bisj5] f. Vorzeigung f., -legung f., 
-weisung f. || FIG. Faire une exhibition, sich zur 
Schau stellen. | 
exhibitionniste [-bisjanist] m. Mën, erotischer 
Geisteskranker m.; Exhibitionist m. 
exhortation [egzartasjö] f. (Er)mahnung f.; 
Auf-, Ermunterung f.; Zuspruch m. 
exhorter [-te] v. tr. ermahnen; auf-, ermuntern; 
ermutigen ; zusprechen (dat.); antreiben. | Exhor- 
‚ter qn à faire qch., jm etwas zuraten, zureden. | 
Exhorter qn à la mort, jn an den Tod gemahnen. 
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exhumation [egzymasj5] f. Ausgrabung f.; Grab- 
öffnung f.; Exhumierung f. S 
exhumer [-me] v. tr. ausgraben; das Grab öff- 
nen ; exhumieren; FIG. ans Tageslicht bringen ; der 
Vergessenheit entreißen. 
exigeant, eante L[egzi3ä, 
anspruchsvoll, unbescheiden. 
— Syn. : Dificile, schwierig. Pointilleuz, pimplig. 
exigence [-3&:s] f. (An)forderung f.; Anspruch 
m.; PÉJOR. Zumutung f. | Émettre des exigences, 
Anforderungen stellen. | Avoir de grandes exi- 
gences, große Ansprüche haben; anspruchsvoll 
sein. || Par ext. [vif désir] Verlangen n.; Be- 
gehren n. || Po [nécessité] Erfordernis f.; Be- 
dürfnis n. | Se soumettre aux exigences de Pho- 
raire, sich den Erfordernissen der Zeiteinteilung 
fügen. 

exiger [-3e] v. tr. [formellement] fordern; an-, 
abfordern; Ansprüche machen. | Exiger qch. de 
qn, von jm etwas fordern; jm etwas zumuten. | 
Exiger sous la contrainte, erzwingen. | Exiger un 
tribut, einen Tribut eintreiben. || Par EXT. [r&cla- 
mer] verlangen; wollen; begehren. | Exiger des 
excuses, auf Entschuldigung bestehen. | La mode 
Pexige, die Mode verlangt es. | J’exige que, ich 
bestehe darauf, daß. || Pe [nécessiter] (er)for- 
dern; gebieten; erheischen. | Cela exige beaucoup 
de temps, das erfordert viel Zeit. 

—- part. pass. et adj. exigé, ée, erforderlich. 
exigibilit6 [-3ibilite) f. Jur. Einklagbarkeit f. || 
Comm. Eintreibbarkeit f.; Fälligkeit f. 

exigible [-3ibl] adj. Jur. einklagbar. || Comm. 
eintreibbar ` fällig. 

exigu, uë [egzigy] adj. klein; beengt ; beschränkt ; 
winzig. 

exiguits [-guite] f. Kleinheit f.; Beengtheit f.; 
Körglichkeit £; Winzigkeit f.; Beschränktheit f. 
exit Legal m. [action] Verbannung f.; Landes- 
verweisung f.; Vertreibung f.; Exil n. | Exil 
volontaire, Auswanderung f. | Envoyer en exil, 
verbannen ` des Landes verweisen. || PAR EXT. Ver- 
bannungsort m., -zeit f. 

exiler [-le] v. tr. verbannen; des Landes ver- 
weisen; ausweisen; vertreiben. 

— part. pass. et adj. exile, &e, verbannt; landes- 
verwiesen; vertrieben. || SUBSTANTIV. m. Ver- 
bannte(r) m.; Landesverwiesene(r) m. 

— v. pr. s’exiler, in die Fremde gehen, ziehen; 
auswandern. || Fo. sich zurückziehen. 

existant, ante [egzistä, ä&:t] adj. bestehend; 
vorhanden; existent; existierend. | Stocks exis- 
tants, vorhandene Vorräte m. pl. || Fro Condi- 
tions existantes, bestehende Verhältnisse n. pl. 
existence [-tä:s) f. PHıLos. Dasein n.; Exis- 
tenz f. || Partıcur. [vie] Leben n.; Existenz f. | 
Existence manquee, gescheiterte Existenz. | Exis- 
tence paisible, friedliches (Dahin)leben. | Ce n’est 
pas une existence, POP. das ist kein Leben mehr! 
| Conditions d’existence, Lebens-, Existenzbedin- 
gungen f. pl. | Moyens d’existence, (Lebens)unter- 
haltsmittel n. pl.; Einkommen n. | Sans moyens 
d’existence, mittellos. || Par ANAL. [action d’exis- 
ter, de subsister] Bestehen n.; Bestand m. || PAR 
EXT. [action d'ëtre present] Vorhandensein n. | 
Existence de preuves, Vorliegen (n.) von Beweis- 
stücken. 

existentialisme [-täsjalism] m. Existentialphilo- 
sophie f.; Existentialismus m. 

exister [-te] v. intr. Pos, [être] '(da)sein; 
existieren ; existent sein. | Dieu existe, Gott exis- 
tiert; es gibt einen Gott. | Cesser d'exister, nicht 
mehr sein. || PARTICUL. [vivre] leben. | Aussi vrai 
que j’existe, so wahr ich lebe. || PAR ANAL. [chose] 
dasein; bestehen ; vorhanden sein. | Les lois qui 
existent, die bestehenden Gesetze n. pl. | Cette 
preuve existe, dieser Beweis ist vorhanden. || 


ä:t] adj. (viel) 
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PAR EXT. [être en réalité] Cela existe, POP. sowas 
gibt’s. || Fam. Cela n'existe pas, das kann nicht 
sein. || Fre, FAM. Il n’existe pas en face de lui, 
er kann sich mit ihm nicht vergleichen. 

— v. impers. [il y a] es ist, steht, liegt; es gibt. 
ex-libris [ckslibris] m. Bücherzeichen n.; 
Exlibris n. 

exode [£egzad] m. Auszug m.; Auswanderung f. 
|| Ree, Exodus m. 

exonération [cgzanerasjö] f. Befreiung f.; Ent- 
lastung f.; Streichung f.; Freibetrag m. 
exonerer [-re] v. tr. befreien ; entlasten ; streichen 
(dat.). | Exonerer qn de qch., jn von etwas ent- 
lasten. | Exonere d'impôts, steuerfrei. 
exorbitant, ante [¿gzorbitã, A:t] adj. übertrie- 
ben; gewaltig; unerhört ; ungeheuer. | Prix exor- 
bitanıs, unerschwingliche Preise m. pl. 
exorciser [egzarsize] v. tr. austreiben; vom 
Dämon befreien; entzaubern. | Exorciser un 
demon, einen bösen Geist austreiben, beschwören. 
exorciseur [-sizoe:r] m. Beschwörer m.; Teufels- 
austreiber m. : 

exorcisme [-sism] m. [diable] Beschwörung f. 
exorde [egzord) m. [discours] Anfang m.; 
Beginn m.; Eingang m. 

exosmose [cgzosmo:z] f. Phys. Flüssigkeitsver- 
mischung (f.) durch Scheidewand ` Exosmose f. 
exotique [¿gzotik] adj. fremdartig, -ländisch ; aus 
fernen Ländern ; exotisch. 

exotisme [-tism] m. fremdartiges, -ländisches 
Wesen. || Fo, Vorliebe (f.) für exotische Dinge. 
expansibilit6 Lekspäsibilite] f. Phys. (Aus)- 
dehnbarkeit f.; Ausdehnungs-, Spannkraft f. 
expansible [-sibl] adj. (aus)dehnungsfähig ` (aus)- 
dehnbar. 

expansif, ive [-sif, i:v] adj. Fic. mitteilungsbe- 
dürftig; mitteilsam ; offenherzig. 

expansion [-sjö] f. Phys. Ausdehnung f.; Expan- 
sion f. | PAR EXT. Expansion d'un empire colonial, 
Ausdehnung eines Kolonialreiches. || Fıc. [du 
cœur] Herzenserguß m. || PAR EXT. [propagation] 
Aus-, Verbreitung f. | Expansion économique, 
Wirtschaftsexpansion. 

expansionniste [-sjonist] adj. expansionistisch. 
expansivite [-sivite) f. Ausdehnbarkeit f. || Fre. 
Mitteilsamkeit f.; Offenherzigkeit f. 
expatriation [ekspatrijasjö) f. Vertreibung f.; 
Ausweisung f.; Verbannung f. || PAR EXT. [action 
de s’expatrier]) Auswanderung f. 

expatrier [-trije) v. tr. des Landes verweisen; 
aus der Heimat vertreiben ; verbannen. 

— part. pass. et adj. expatrié, iee, heimatver- 
trieben. 

— v. pr. s’expatrier, auswandern; die Heimat 
verlassen ; emigrieren. 

expectative [ckspektati:v] f. Erwartung f., 
Abwarten n. | Rester dans l’expectative, eine 
abwartende Haltung einnehmen. || [espoir] Aus- 
sicht f. 

expectorant [ekspektor&ä] m. Mën Lösungs- 
mittel n. 

expectoration [-rasjö} f. MED. Auswurf m.; 
Schleim m.; Sputum n. 

expectorer [-re] v. tr. Mën. auswerfen ; spucken; 
lösen; den Schleim entfernen. 

expedient, iente [ckspedjä, jä:t] adj. zweck- 
dienlich, -mäßig ` sinnvoll ; geeignet, 

— m. expedient, Ausweg m.; Aushilfe f.; (Not)- 
behelf m. | Avoir recours à un expedient, zu einem 
Notbehelf greifen. || PEsor. Vivre d’expedients, 
sich so durchschwindeln. 

expédier [-dje] v. tr. [envoyer] (ab)senden; (ab)- 
schicken; expedieren. | Expedier des marchan- 
dises, Waren versenden, -schicken. | Expedier un 
colis, ein Paket aufgeben. | Expedier och à qn, jm 
etwas zusenden, -schicken; etwas an jn senden. 
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|| JUR., ADM., PAR EXT. [faire] ab-, ausfertigen; 
erledigen; befördern. | Expedier le courrier, die 
Post befördern, abfertigen. | Expedier un acte, 
eine beglaubigte Abschrift ausfertigen. | Expedier 
ses afjaires, seine Geschäfte erledigen. || PAR 
EXAGER. [faire rapidement] schnell abmachen, 
-fertigen, erledigen; über das Knie brechen. | 
Expedier un repas, eine Mahlzeit hastig hinunter- 
schlingen. |j Pe Expedier qn, jn (schnell) ab- 


fertigen. 8 
expéditeur, trice [-ditoe:r, tris] s. Absender(in) 
m. (f.). || Comm. Versender(in) m. (f.); Verla- 


der(in) m. (£.) ; Befrachter(in) m. (f.); Spediteur m. 
|| Transr. Gare expeditrice, Abgangs-, Verlade- 
bahnhof m. 
expeditif, ive [-ditif, i:v] adj. [personne] ge- 
schwind; flink ; hurtig; rasch ; wendig. || PAR EXT. 
Être expeditif, kurzen Prozeß machen. 
expédition [-disj5] f. 1. [action] (Ab)senden o ` 
(Ab)schicken n.; Expedition f. | Expedition d’ar- 
gent, Geldüberweisung f., -sendung f. | Expedition 
de denrees coloniales, Kolonialwarenversand m. | 
Expedition d'un colis, Aufgabe (f.) eines Paketes. 
| Expedition par bateau, Verfrachtung f. | Bul- 
etin d’expedition, Versandanzeige f. | Bureau 
d’expedition, Abfertigungs-, Versandstelle f. 
2. [chose] Sendung f. 
3. [exécution] Ab-, Ausfertigen n.; Erledigung f. 
| Expedition d’une affaire, Erledigung eines Ge- 
schäfts. 
4. JUR, ADM. [copie] En double expédition, 
Abschrift (f.) in doppelter Ausfertigung. 
5. MIL. [campagne] Feldzug m. 
6. [exploration] Forschungs-, Entdeckungsreise f.; 
Expedition f. 
exp6ditionnaire [-disjone:r) adj. Expeditions... 
| Corps _expeditionnaire, Expeditionskorps n. 
— m. Comm. Spediteur m.; Versender m.; Ver- 
frachter m. || Jur., Ap, Kopist m.; Ab- 
schreiber m. 
experience [eksperjä:s] f. [connaissance des 
choses} Erfahrung f.; Erfahrenheit f.; Kennt- 
nis f. | Experience de la vie, Lebenserfahrung, 
-klugheit f. | Experience des hommes, Menschen- 
kenntnis. | Experience des affaires, Geschäftser- 
fahrung. | Par experience, aus Erfahrung. | Sans 
experience, unerfahren. | Avoir de l'expérience, er- 
fahren sein. | Fondé sur l'expérience, Erfahrungs... 
Experience vécue, Erlebnis n. || TECHN. [essai] 
ersuch m.; Erprobung f.; Experiment n. | Faire 
des experiences, Versuche machen; experimen- 
tieren. | Faire l'expérience de qch., etwas ver- 
suchen, probieren, erproben. | Champ d’expe- 
rience, Versuchsfeld n. | A titre d'expérience, 
versuchs-, probeweise. 
— Sin. : Pratique f., praktische Erfahrung; Praxis f. 
expérimental, ale, aux [-rimätal, ol adj. er- 
fanrungsmäßig ; experimentell ; erfahrungs... | Mé- 
thode expérimentale, experimentelle Methode. | 
Science experimentale, Erfahrungswissenschaft f. 
exp6rimentateur, trice [-rimätatoe:r, tris] s. 
Experimentierer(in) m. (f.). 
expérimentation [-rimätasj5) f. Erprobung f.; 
Experimentieren n. 
expérimenter [-rimäte] v. tr. (Versuche) an- 
stellen ; erproben ; ausprobieren ; experimentieren. 
|| Fıc. erfahren; die Erfahrung machen. 
— part. pass. et adj. expérimenté, ée, erfahren; 
erprobt. | Très expérimenté, viel-, weiterfahren. 
expert, erte [cksper, crt} adj. erfahren; sach- 
verständig, -kundig; kennerisch; fachmännisch. | 
Être expert en qch., sich in einer Sache auskennen. 
— m. expert, Sachverständige(r), -Kundige(r) m.; 
Fachmann m.; Kenner m.; Experte m.; Gutach- 
ter m. | Expert comptable, Buchprüfer m.; 
Revisor m. | Expert en écritures, Schriftsachver- 


ständiger ` Graphologe m. | Au dire des experts, 
nach dem Urteil der Sachverständigen. 
expertise [-ti:z] f. [action] Begutachtung f.; 
fachmännische Untersuchung. | Faire une exper- 
tise, eine Untersuchung vornehmen. || PAR EXT. 
[résultat] (Sachverständigen)gutachten n. 
expertiser [-tize] v. tr. begutachten; ein Gutach- 
ten aufstellen (über...); (über)prüfen. 

expiable [ekspjabl] adj. sühnbar ; tilgbar. 
expiateur, trice [-pjatae:r, tris] ou expiatoire 
[-twa:r] adj. sühnend; wiedergutmachend; Sühne...; 
Versöhnungs... | Sacrifice expiatoire, Sühnopfer n. 
expiation [-pjasjö] f. Sühne f.; Wiedergut- 
machung f.; Ver-, Abbüßung f.; Buße f. 

— SYN. : Châtiment m., Züchtigung f. 

expier [-pje] v. tr. (ent)sühnen; (ab)büßen; ent- 
gelten. 

expiration [ekspirasj5] f. Puysıor. Ausatmen n. 
|| Pre [fin d'un déiai] Ablauf m.; Verstreichen n. 
expirer [-re] v. tr. [Tair] ausatmen, -hauchen. 
— v. intr. [mourir] sterben; verscheiden; den 
Geist aufgeben; sein Leben aushauchen. || PAR 
ANAL. [son] ersterben; verklingen, -hallen; aus- 
klingen. | Le chant expire, das Lied klingt aus, 
verhallt. | Un cri expira sur ses lèvres, ein Schrei 
erstarb ihm auf den Lippen. || Par EXT. [lumière] 
erlöschen. || Fe [prendre fin] ab-, verlaufen; 
verstreichen ; enden. 

explétif, ive [Lekspletif, i:v] adj. (aus)füllend. 
explicable [eksplikabl] adj. erklärlich. 
explicatif, ive [-katif, i:v] adj. erklärend; 
deutend. | Notes explicatives, Erläuterungen f. pl. 
explication [-kasjd] f. Auf-, Erklärung f.; 
Erläuterung f.; Aufschluß m.; Auslegung f.; 
Deutung f. | Donner, Fournir une explication à qn, 
jm eine Erklärung (ab)geben; jm etwas erklären, 
auslegen. | Donner des explications sur qch., über 
etwas Aufschluß geben, erteilen. | Sans fournir 
d'autres explications, ohne weiteres. | Explication 
de texte, Textauslegung. || PAR ANAL. [interpré-. 
tation] Explication d’un songe, Deutung eines 
Traumes. || PAR EXT. [exposition] Explication des 
motifs, Darlegung (f.) der Gründe. || Pre [dis- 
cussion] Aussprache f.; Auseinandersetzung f. | 
Avoir une explication avec qn, sich mit jm aus- 
einandersetzen. | Demander des explications à qn, 
jn zur Rede stellen. 

explicite [-sit} adj. ausdrücklich. 

expliciter [-site] v. tr. deutlich ausdrücken. 
expliquer [-ke] v. tr. auf-, erklären; erläutern; 
Aufschluß geben; auslegen; (aus)deuten; dar- 
legen ; klarstellen, Jegen, -machen ; explizieren. | 
Expliquer de vive voix, mündlich erklären. | Expli- 
quer un texte, einen Text auslegen, erläutern. | 
Expliquer Schiller, Schiller im Text auslegen. || 
PAR ANAL. [interpréter] Expliquer un oracle, ein 
Orakel deuten. || PAR EXT. [exposer] Expliquer en 
detail, umständlich darlegen. 

— v. pr. s’expliquer, [sens pass.] sich erklären; 
klar werden. | Tout s’explique, alles klärt sich auf. 
|| Par EXT. On ne s’explique pas tres bien son 
attitude, seine Haltung läßt sich nicht leicht 
erklären, verstehen. | Cela s'explique [sens refl.} 
das ist leicht erklärlich. | S’expliguer de qch. 
avec qn, sich mit jm über etwas aussprechen. | 
Explique-toi clairement, sprich offen heraus!; 
heraus mit der Sprache! 

SYN. : Interpréter, deuten; interpretieren. Derelop- 
per, entwickeln. Commenter, mit Anmerkungen versehen. 
exploit [cksplwa] m. Tat f.; Helden-, Großtat f. 
|| Par ExT. Leistung f. || Iron. Raconter ses 
exploits, erzählen, was man angestellt hat. || JUR. 
Vorladung f. 

— Syx. : Prouesse f., Heldentat f. Fait d'armes m., 
Waffentat f. Haut fait m., Großtat f. 


exploitable [-tabl] adj. ausnutzbar ; abbauwürdig, 
-fähig ; ausbeutbar ; betriebsfähig. || Mınes. Hau- 
teur exploitable, Bauhöhe f. || Jur. pfändbar. 
exploitant [-t&] m. Unternehmer m.; Ausbeu- 
ter m.; Betriebsführer m. | Exploitant agricole, 
forestier, Land-, Forstwirt m. | Exploitant minier, 
Bergbautreibender m. 
exploitation [-tasjö] f. [action] (Be)nutzen n.; 
(Aus)nutzung f.; Ausbeutung f., -wertung f.; 
Betreiben n.; Bewirtschaftung f. || PAR EXT. 
[ensemble exploité} Betrieb m.; Wirtschaft f. | 
Loc. Mettre en exploitation, in Betrieb setzen. 
| En état d’exploitation, betriebsfähig. | Capital, 
chef, materiel, frais d’exploitation, Betriebskapi- 
tal n., -leiter m., -material n., -kosten pl. | Exploi- 
tation agricole, landwirtschaftlicher Betrieb. | 
Exploitation forestière, Forstwirtschaft. | Exploi- 
tation d'un réseau, Nutzung eines Eisenbahnnetzes. 
| Exploitation d'un brevet, Patentverwertung f. | 
Être à la tête d'une exploitation, einen Betrieb 
leiten. || PAR EXT., PÉJOR. [personne] Ausnutzung f., 
-beutung f. | Exploitation des colonies, Kolonial- 
ausbeutung. || MINes. Bergbau; Abbau m.; För- 
derung f. | Exploitation à ciel ouvert, Tagebau m. 
| Exploitation au fond, Tiefbau m.; Untertage- 
betrieb m. 
exploiter [-te] v. tr. [utiliser] benutzen; Nutzen 
ziehen. || PAR EXT. [faire valoir] ausnutzen, -beuten, 
-werten ; betreiben; bewirtschaften; gewinnen. | 
Exploiter une terre, einen Acker an-, bebauen. 
| Exploiter un brevet, ein Patent verwerten. | 
Qu’on n’exploite pas, plus, außer Betrieb. | Prêt 
à exploiter, betriebsfähig. || Ee. ausnutzen. | 
Exploiter son talent, une occasion, sein Talent, 
eine Gelegenheit ausnutzen. | Exploiter un succes, 
einen Erfolg ausnutzen. || PAR EXT., PEJOR. aus- 
beuten, -nutzen, saugen. || Jur. pfänden. || Comm. 
betreiben. || Mines. abbauen; fördern. 
— part. pass. et adj. exploité, ée. Etre exploité, 
in Betrieb sein; FIG. ausgebeutet werden. | Mal 
exploité, schlecht bewirtschaftet. 
exploiteur, euse [-tœ:r, 0:2] s. FIG., PÉJOR. Aus- 
beuter(in) m. (f.); Menschenschinder m. 
explorable [eksploarabl] adj. erforschbar. 
explorateur, trice [-ratce:r,. tris] s. (Er)for- 
scher(in) m. (f.); Forschungsreisender m. 
— adj. erforschend ; aufklärend ; Forschungs... 
exploration [-rasj5] f. (Er)forschung f. | Voyage 
d’exploration, Forschungsreise f., -fahrt f. | 
Exploration des mers polaires, Erforschung der 
Polarmeere. || PAR EXT. [examen] Untersuchung f. 
| Exploration d'une plaie, d'un sujet, Untersu- 
chung einer Wunde, eines Themas. || Mm. Auf- 
klärung f.; Auskundschaftung f. 
explorer [-re] v. tr. [un pays] (erforschen ; aus- 
kundschaften ; Forschungsreisen machen (in, ace.). 
|l PAR ANAL. [fouiller] Explorer un bois, einen 
Wald durch-, absuchen. | Explorer une biblio- 
thèque, eine Bücherei durchstöbern. || PAR EXT. 
[examiner] untersuchen. 
exploser [eksploze] v. intr. zerplatzen, -springen ` 
auffliegen; in die Luft gehen ; explodieren. || Pe 
Exploser de fureur, vor Wut platzen. | ZI explose, 
er platzt heraus. 
explosible [-zibl] adj. explosionsfähig, -gefähr- 
lich; explosibel; explodierbar. 
explosif, ive [-zif, i:v] adj. explosiv; explosions- 
artig; Spreng...; Knall... | Gaz explosif, Knall- 
gas n. | Matière explosive, Sprengstoff m. || Fıc. 
Caractère explosif, auffahrender Charakter. 
— m. explosif, Sprengstoff m., -mittel n., -kör- 
per m. | Explosif à la nitroglycerine, à l'oxygène 
liquide, Nitroglyzerin-, Flüssigluftsprengstoff. 
|| Gramm. [explosive] Verschließlaut m. 
explosion \-2iX: f. [action] Zerplatzen n., -sprin- 
gen n.; Explodieren n.; Explosion f. || Par ANAL. 
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[détonation] Knall m. || Par EXT. [mine] Auf- 
fliegen n.; Hochgehen n. || Loc. Faire explosion, 
explodieren; in die Luft fliegen ; hochgehen. Illy 
eut une explosion, es knallte. | Explosion ato- 
mique, atomare Explosion ; Atomexplosion. || Fıe. 
{éclat] Ausbruch m. | Explosion de colere, Zornes- 
ausbruch. | Explosion de rires, schallendes Ge- 
lächter. || TECHN. Moteur à explosion, Explosions- 
motor m. 
exportable [eksportabl] adj. ausfuhr-, export- 
fähig; exportierbar; Ausfuhr... 
exportateur, trice [-tatæœ:r, tris] adj. Export... ; 
Ausfuhr... 

— m. exportateur, Ausfuhrhändler m.; Export- 
kaufmann m.; Exporteur m. 
exportation [-tasj5] f. Comm. Ausfuhr f.; 
Versand (m.) ins Ausland ; Export m. | Faire de 
Pexportation, Ausfuhrhandel betreiben. | Exporta- 
tion de capitaux, Kapitalabwanderung f. |’Com- 
merce d’exportation, Ausfuhrhandel m.; Export- 
geschäft n. "2 
exporter [-te] v. tr. ausführen; ins Ausland ver- 
senden, schicken; exportieren. 

—— part. pass. et adj. exporté, ée. £tre exporté, 
ins Ausland gehen. 

exposant [ckspoz&] m. (Messe)aussteller m. || 
MATH. Exponent m.; Potenz f. 

exposé [-ze] m. [sujet] Darstellung f., -legung f.; 
Ausführung f.; Exposé n. || Par ANAL. [rapport] 
(Rechenschafts)bericht m. || Par EXT. Expose (Jait 
en) public, öffentlicher Vortrag. || Loc. Faire un 
exposé des faits, den Sachverhalt darlegen; die 
Tatsachen vorbringen. | Exposé sommaire, zusam- 
menfassender Bericht. | Exposé des motifs, Be- 
gründung f. 
exposer [-ze] v. tr. 1. [aux yeux] ausstellen, -legen, 
-setzen. | Exposer à tous les regards, zur Schau 
stellen ; öffentlich preisgeben. | Exposer une mar- 
chandise, eine Ware zum Verkauf auslegen. 
Exposer au grand jour, dem hellen Tageslicht aus- 
setzen. || [dans une exposition] austellen. | 71 
expose ses peintures à Paris, er stellt seine Ge- 
mälde in Paris aus. || Par ANAL. [placer, tourner} 
Exposer à Pair, an die Luft stellen, setzen. | Expo- 
ser au soleil, in die Sonne stellen, hängen, legen. 
2. [mettre en péril] der Gefahr aussetzen; in 
Gefahr bringen ; gefährden ; bloßstellen. | Exposer 
la vie de qn, js Leben in Gefahr bringen. | Exposer 
sa fortune, sein Vermögen aufs Spiel setzen. | 
Exposer qn à la risée publique, jn dem allgemeinen 
Gelächter aussetzen; jn öffentlich bloßstellen. I 
HisT. [abandonner] Exposer un enfant, ein Kind 
aussetzen. 

3. [expliquer] darstellen, Jegen. vortragen, aus- 
führen ; auseinandersetzen ; erklären. | Exposer en 
detail, eingehend behandeln ; ausführlich darlegen. 
| Exposer un sujet, ein Thema entwickeln. | Expo- 
ser les raisons de son acte, seine Tat ke rüngden ` 
die Beweggründe vorbringen. | Maniere d’exposer, 
Darstellungsweise f.; Vortrag m. 

4. PHoT. Exposer une pellicule, einen Film be- 
lichten. 

— part. pass. et adj. exposé, ée, [à la vue] Être 
exposé aux regards, zur Schau stehen, ausliegen. 
|| PAR ANAL. Une maison exposee au midi, ein nach 
Süden liegendes, gelegenes Haus. | Bien expose, 
schön gelegen ; in schöner, guter Lage. || PAR EXT. 
Exposé, allem Wind und Wetter ausgesetzt. 

— v. pr. s’exposer, [sens pass.] ausgestellt wer- 
den. || Fic. [être expliqué] dargelegt, erklärt wer- 
den. || [sens réfi.] S’exposer (au danger), sich der 
Gefahr aussetzen; sich bloßstellen. 
exposition [-zisj5] f. [action] Ausstellen n. H 
[état] Ausstellung f., -setzung f., -legung f.; Aus- 
lage f. | Exposition des marchandises, Auslage f.; 
Ausstellung der Waren. || Par ana. [situa- 
tion] Exposition d’un appartement, Lage (f.), 
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Richtung (f.) einer Wohnung. |} PArTıcuL. [offi- 
cielle] Ausstellung f.; Schau f. | Exposition uni- 
verselle, industrielle, Welt-, Industrieausstellung. 
| Exposition de peinture, Gemäldeausstellung. | 
Foire-exposition, Messe f. || Par EXT., HIST. 
[abandon] Exposition d'un enfant, Aussetzung (£.) 
eines Kindes. || Fıc. [explication] Darstellung f., 
-legung f.; Ausführung f., -legung f.; Erklärung f. 
| Exposition d’un systeme, Darlegung eines Sys- 
tems. | Exposition des faits, Darstellung des Tat- 
bestandes. || ProT. Belichtung f. 

exprès, esse [ekspre, ¿s] adj. ausdrücklich ; 
deutlich; bestimmt. | Ordre exprès, ausdrück- 
licher Befehl. | A la condition expresse, unter 
ausdrücklicher Bedingung. 

— adv. exprès, absichtlich ; vorsätzlich, eigens; 
extra. | Il Pa fait exprès, er hat es absichtlich, 
mit Absicht, mit Wissen und Willen getan. | Elle 
semble faite expres, sie ist wie dazu geschaffen, 
berufen. 

— m. exprès, [messager] Eil-, Depeschen-, Son- 
derbote m. | Par exprès, durch Eilboten. 
express [ckspres] m. Transp. Eil-, Express-, 
Schnellzug m.; Durchgangzug m.; D-Zug m. 
Colis express, Expressgut n. 

expressément [-semä] adv. ausdrücklich. | Z 
est expressément défendu, es ist ausdrücklich ver- 
boten. 

expressif, ive Lait, i:v] adj. ausdrucksvoll ; 
sprechend; vielsagend ; betont; prägnant. || Pan 
ANAL. Chant expressif, gefühlvolles Lied. 
expression [-5j5] f. Fic. [action de s’exprimer] 
Ausdrücken n., -sprechen n. || PAR ANAL. [résultat] 
Ausdruck m.; Außerung f.; Redensart f. | Expres- 
sion idiomatique, Spracheigenheit f. | Au-delà de 
toute expression. unbeschreiblich. || PAR EXT. 
[sentiment] Expression du visage, Gesichtsaus- 
druck. | Visage plein d’expression, ausdrucks- 
volles Gesicht. | Avec expression, ausdrucksvoll ; 
gefühlvoll; seelenhaft. || MATH. Ausdruck m.; 
Formel f. | Réduire à sa plus simple expression, 
auf die einfachste Formel bringen. 

— Syn. : Locution, Redensart. Tour, Wendung. Tour- 
nure, Redewendung. 


expressionnisme [-sjanism] m. LITTER., ARTS. 
Expressionismus m. 

exprimable [eksprimabl] adj. ausdrückbar ; sag- 
bar; nennbar. 

exprimer [-me] v. tr. [presser] ausdrücken, -pres- 
sen. || Pre [pensee, sentiment] ausdrücken, 
-sprechen; zum Ausdruck bringen; äußern; 
wiedergeben. | Exprimer nettement ses pensées, 
seine Gedanken deutlich ausdrücken. | Ses yeux 
«expriment la haine, Haß spricht aus seinen Augen. 
| Exprimer une opinion, eine Meinung äußern. | 
Qu’on ne peut exprimer, unsagbar, -nennbar, 
-aussprechlich. 

— v. pr. s’exprimer, sich ausdrücken, äußern. | 
S’exprimer couramment, sich fließend ausdrücken. 
| S'exprimer avec difficulté, Mühe haben, zu spre- 
chen. | Si je puis m’exprimer ainsi, wenn ich so 
sagen darf. || [sens pass.] ausgedrückt werden. 
— SYN. Manifester, offenbaren; äußern. Traduire, 
wiedergeben; übertragen; äußern. Estérioriser; äußern. 


expropriation [Leksproprijasjö] f. Jur. (Zwangs)- 
enteignung f.; Expropriation f 

exproprier [-je] v. tr. JUR. enteignen ; des Eigen- 
tums berauben; das Verfügungsrecht aberkennen. 
expulser [ekspylse] v. tr. [lieu} ver-, aus-, hinaus- 
treiben; hinaus-, herauswerfen ; ausstoßen; ver- 
jagen. || PAR ANAL. [pays] ausweisen ; (des Landes) 
verweisen. || PAR EXT. [assemblée] ausstoßen, 
schließen. | Expulser qn d’un parti, In aus einer 
Partei ausstoßen. || MÉD. abtreiben. || TECHN. [gaz] 
ausstoßen, -puffen. 


— part. pass. et adj. expulsé, ée, vertrieben; ver- 
jagt. || SuUBsTanTIv. m. (Heimat)vertriebener m. 
expulsif, ive [-sif, i:v] adj. ver-, abtreibend. ` 
expulsion [-sj5] f. [lieu] Ver-, Aus-, Hinaustrei- 
bung f.; Verjagung f.; Ausstoßung f..|| PAR ANAL. 
[pays] Aus-, Verweisung f.; Verbannung f. 
PAR EXT. [exclusion] Ausstoßung f., -schließung f., 
-schluß m. || MÉD. Abtreibung f. || TECHN. Aus- 
stoßung f. 

expurger [ckspyr3e] v. tr. reinigen; ausmerzen. | 
Expurger un livre, Streichungen in einem Buche 
vornehmen; ein Buch (von anstößigen Stellen) 
säubern. | Doctrine expurgée, reine Lehre. 
exquis, ise [ckski, i:z] adj. köstlich; kostbar: 
fein; vorzüglich ; auserlesen, -gesucht. 

exsangue [eksä:g] adj. blutleer. || Fic. kraftlos. 
exsudation [eksydasj5] f. MED. Ausschwitzung f. 
exsuder [-de] v. intr. ausschwitzen. 

extase [eksta:z] f. Ent-, Verzückung f.; Ent- 
rückung f.; Begeisterungs-, Wonnerausch m., 
-taumel m.; PEIOR. Schwärmerei f.; Ekstase f. 
| En extase, entzückt, -rückt. | Tomber. en extase, 
in Entzückung geraten. 

extasier (s’) [sekstazje) v. pr. in Verzückung 
fallen; in Ekstase geraten; PoP. sich wild begeis- 
tern; PEJOR. schwärmen. 

extatique [ekstatik] adj. verzückt ; entrückt; im 
Rauschzustand ; wild, höchst begeistert; schwär- 
merisch ; ekstatisch. 

extenseur [ekstäsce:r] adj. m. (aus)spannend. 
— m. Anart. [muscle] Spann-, Streckmuskel m. || 
TECHN. Spann-, Streckvorrichtung f. || SPORT. 
Expander m. 

extensibilite [-sibilite] f. Dehn-, Ausdehn-, 
Streckbarkeit f.; Ausdehnungsvermögen n. 
extensible [-sibl] adj. dehn-, ausdehnbar ` streck- 
bar; ausziehbar ; spannbar. 

extensif, ive [-sif, i:v] adj. ausdehnend. | Force 
extensive, Ausdehnungskraft f. || Fro, erweitert. | 
Dans un sens extensif, in weiterem Sinne. || AGRIC. 
Culture extensive, extensiver Anbau. 

extension [-sjẹ] f. 1. [action de tendre, de 
s’etendre] (Aus)dehnen n.; (Aus)strecken n.; 
Recken n. || Par ANAL. [action et résultat] (Aus)- 
dehnung f.; (Aus)streckung f. | Extension d'un fil 
de fer, Dehnung eines Drahts. | Extension de la 
jambe, Ausstrecken des Beines. | Extension du 
cou; Becken des Halses. | Donner de l'extension à 
qch., etwas dehnen, strecken. 

2. [étendue] Ausmaß n.; Umfang m. | Avoir 
atteint toute son extension, sein volles Ausmaß 
erreicht haben. 

3. [accroissement] Ausdehnung f.; Aus-, Erweite- 
rung f.; Entfaltung f. | Extension d'une entre- 
prise, Betriebserweiterung. | Prendre de l’exten- 
sion, sich ausdehnen, -weiten; um sich greifen; 
einen Aufschwung nehmen. || Fo Par extension, 
im weiteren Sinne. 

ext6nuation [ekstenyasj5] f. Ermattung f., 
-schöpfung f. 

exténuer [-nye] v. tr. ermatten, -schöpfen ; ent- 
kräften ; schwächen. 

— part. pass. et adj. exténué, uëe, ermattet; 
erschöpft. 

— v. pr. s’extenuer, ermatten; sich erschöpfen ; 
sich abhetzen; sich aufreiben. | S’extönuer au tra- 
vail, sich abarbeiten. 

extérieur, eure [eksterjee:r] adj. [du dehors] 
äußer; äußerlich; Außen... | Côté extérieur, äu- 
Bere Seite; FIG. Außenseite f. | Monde extérieur, 
Außenwelt f. || PAR EXT. [étranger] auswärtig. | 
Commerce exterieur, Außenhandel m. | Politique 
extérieure, Außenpolitik f. 

— m. extérieur, Äußeres n. | (Côté) extérieur, 
Außenseite f.; FIG. Äußerlichkeit f.; äußerer 
Schein. || Par EXT. [étranger] Ausiand n. | Loc. 


A extérieur, (dr)außen; außerhalb; äußerlich; 
auswendig; im Ausland. | Vu de l'extérieur, von 
außen gesehen; äußerlich. | Vers, À Pexterieur, 
hinaus. || FiLM. Les extérieurs, die Außenauf- 
nahmen f. pl. 

extörieurement [-rjeermä} adv. äußerlich; von 
außen; außerhalb. 

exteriorisation [-rjorizasj5] f. Außerung f. 
exterioriser [-rjorize] v. tr. äußern. 

exteriorite [-rjarite] f. Außerlichkeit f. 
exterminateur, trice [eksterminatoe:r, -tris] 
adj. vernichtend;; vertilgend. |] RELIG. Ange exter- 
minateur, Würgengel m. i 
extermination [-nasj5} f. Vernichtung f., -til- 
gung f.; Ausrottung f. | Guerre d’extermination, 
Vernichtungskrieg m. 

exterminer [-ne] v. tr. vernichten; ver-, austil- 
gen; ausrotten; auslöschen. 

externat [eksterna] m. Externat n. 

externe [-tern] adj. [extérieur] äußer ; äußerlich ; 
Außen... | Angle externe, AuBenwinkel m. | Cause 
externe, äußerer, oberflächlicher Grund. 

— m. [élève] auswärtiger Schüler ` Extrane(r) m. ; 
Externe(r) m. || Mën. [étudiant] Externist m. 

— SYN. ` Eeterieur, äußer... Eztrinseque, äußerlich. 
exterritoriatit6 [eksteritorjalite) f. Exterrito- 
rialität f. 

extincteur [ekstiktoe:r) m. TEcHn. Feuer- 
löscher m.; Löschapparat m. 

extinotif ive [-tif, i:v] adj. (aus)löschend. 
extinction Lem) f. [action d’&teindre] Löschen n.; 
Ab-, Auslöschen n. || PAR ana. [action de s'é- 
teindre] Erlöschen n.; Ausgehen n. || Fıc. Er-, 
Aus-, Verlöschen n.; Ersterben n.; Verschwin- 
den n. | Extinction d’une race, Auslöschen einer 
Rasse. | Extinction de voix, völlige Heiserkeit. || 
PAR EXT. [extermination] Vertilgung f.; Ausrot- 
tung f. || Mm. [des feux} Zapfenstreich m. || Comm. 
[d’une dette] Tilgung f. 

extinguible [ekstägyi:bl] adj. löschbar. 
extirpateur [ekstirpatee:r] m. Vertilger m.; 
Ausrotter m. || AGRIC. Grubber m.; Unkraut- 
reier m.; Jäter m., Rodepflug m. 

extirpation [-pasj5] f. Fic. Aus-, Vertilgung f.; 
Ausrottung f. || Acrıc. Jäten n.; Roden n. 
extirper [-pe] v. tr. aus-, vertilgen; ausrotten; 
vernichten. || Fo Extirper le vice, das Laster 
ausrotten. || AGRIC. ausreißen; roden ` jäten. || 
Men. ausschneiden, -kratzen. 

extorquer [ekstarke] v. tr. aus-, erpressen; ab-, 
erzwingen ` abnötigen. | Extorquer de l'argent à 
qn, jm Geld abnötigen; Geld von jm erpressen. 
— SYN. V. VOLER. 

extorsion [-sj5) f. Erpressung f.; (Ab)nötigung f. 
extra [ekstra] préf. Sonder. ` außer...; beson- 
ders. i Extra-fin, extra-fein; hochfein. 

— adj. [supérieur] ausgezeichnet; erstklassig; 
POP. prima. | Vin extra, erstklassiger Wein. 

— m. invar. FIG. Faire un extra, etwas Besonderes 
tun. || [garçon de café] Hilfskellner m. 
extra-budgstaire adj. außeretatmäßig. 
extra-conjugal, ale, aux |-közygal, 
außerchelich. 

extraoteur [ekstraktoe:r]) m. Auszieher m. || 
CHM. Extraktionsapparat m. 

extractible [-tibl] adj. ausziehbar. 

extraotif, ive [-tif, (el adj. herausziehend. | 
Industrie extractive, Bergbau m. 

extraction [-sjö] f. (Her)ausziehen n: | Faire 
lľextraction de qch., etwas herausziehen. || Par 
ANAL. [nuances] Extraction de racines, Wurzel- 
ausgraben n. | Extraction d'une dent, Zahnzie- 
hen n.| Extraction du jus, Auspressen (n.) des 
Saftes. || Fic. [origine] Abstammung f.; Her- 
kunft f. | De basse extraction, von niedriger, ein- 


o] adj. 


A a" 


facher Herkunft. | MATH. Extraction d’une racine, 
Wurzelziehen n. || CHim. Ausscheiden n.; Abson- 
dern n.; Extrahieren n.; Extraktion f. || MINES. 
Fördern n.; Förderung f.; Gewinnung f. | Puits, 
Cage, Capacité d'extraction, Förderschacht m., 
-korb m., -leistung f. 

extrader [ckstrade] v. tr. Jur. ausliefern; die 
Auslieferung erwirken. 
extradition [-disj5] f. Auslieferung f. 
extrados [ekstradol m. ARCHIT. 
rücken m. || AÉroN. Flügeloberseite f. 
extraire [ekstre:r] v. tr. (her)ausziehen. | Extraire 
de qch., aus etwas herausziehen. || PAR ANAL. 
[nuances] Extraire une racine, eine Wurzel aus- 
graben, heraushauen, -ziehen. | Extraire une dent, 
einen Zahn ziehen. | Extraire le jus d'un fruit, 
den Saft aus einer Frucht pressen, ziehen. || PAR 
EXT. Extraire un passage d’un texte, eine Stelle 
aus einem Text ausziehen. || MATH. Extraire la 
racine carrée, die Quadratwurzel ziehen. || CHM. 
ausscheiden, -sondern ; extrahieren. || Mınes. för- 
dern; gewinnen; brechen. | Extraire de For, Gold 
gewinnen. |. Extraire de la tourbe, Torf stechen. 
extrait |-tre] m. CHim. Auszug m.; Extrakt m. 
| Extrait de café, Kaffeextrakt. | Par EXT. Extrait 
d'un livre, Auszug aus einem Buch. | Faire un 
extrait de, ausziehen (aus); entnehmen (dat.). |j 
Jur. Extrait de naissance, Geburtsschein m. | 
Extrait de casier judiciaire, Strafregisterauszug. i 
Extrait de compte, Kontoauszug. 

extra-légal, ale, aux lekstralegal, -0] ungesetz- 
lich ; außerhalb der Gesetze. 

extra-muros [-myros] adv. außerhalb der Stadt. 
extraordinaire [-ordine:r) adj. [rare] außerge- 
wöhnlich, -ordentlich; ungewöhnlich, -gemein ; 
selten. || PAR ANaL. [irrégulier] seltsam; sonderbar; 
eigenartig. || PAR EXT. [&tonnant] erstaunlich ; 
unglaublich ` wunderbar. || Loc. Par extraordinaire, 
ausnahmsweise. | Quoi d’extraordinaire!, was 
Wunder! | Cela n’a rien d’extraordinaire, das 
ist nichts Außergewöhnliches. || Comm. Depense 
extraordinaire, Sonder-, Extraausgabe f. || Pot. 
Envoyé extraordinaire, Sondergesandte(r) m. 
extraordinairement [-ordinermä] adv. außerge- 
wöhnlich ; erstaunlich. 
extrapolation |-polasj5l f. Extrapolation f. 
extraterrestre |-terestr] adj. außerirdisch. 

— s. Un extraterrestre, ein Außerirdischer. 
extravagance [ekstravagä:s) f. [caractère] Narr- 
heit f.; Ungereimtheit f.; Extravaganz f. || PAR 
EXT. [acte] toller Streich; Narrenposse f.; Un- 
sinn m. | Faire des extravagances, tolle Streiche 
machen. 
extravagant, ante [-gã, &:t) adj. närrisch; unge- 
reimt; übersteigert; extravagant; POP. durchge- 
dreht; überkandidelt. | Idée extravagante, Hirn- 
gespinst n. 
extravaguer |-gel v. intr. faseln; spinnen ; phan- 
tasieren. ` 
extravaser (8’) Lsckstravaze] v. pr. Mën aus- 
treten; unterlaufen. 
extraverti, ie [ekstraverti] adj. PHıtLos. nach 
auswärts gewendet. 
extrême [ckstre:m] adj. äußerst ; höchst ; letzt. | 
Limite extrême, äußerste Grenze. | Branche 
extreme, äußerster, höchster Zweig. | L'extrême 
Sud, der äußerste Süden. || Par ANA. Douleur 
extreme, tiefster Schmerz. | J'ai eu l'extrême plai- 
sir de, es machte mir überaus Freude zu. || Par 
EXT. [excessif] übertrieben. | Être extrême en tout, 
alles gleich übertreiben. | Chaleur extreme, über- 
aus große Hitze. || Pot. L'extrême droite, die 
äußerste Rechte. | Des opinions extrêmes, extreme 
Ansichten f. pl. 

— m. Äußerstes n.; äußerste Grenze; höchster 
Grad; Extrem n. | Passer d'un extrême à l'autre, 


Gewölbe- 


von einem Extrem ins andere fallen. || PAR ANAL. 
[contraire] Les extrêmes se touchent, Gegensätze 
ziehen sich an. || Loc. A Pextröme, aufs höchste ; 
höchst; äußerst. | Pousser à extrême, auf die 
Spitze, zum Äußersten treiben. | MATH. äußere 
Glieder n. pl.; Extreme n. pl. 
extrêmement: [-məmã] adv. äußerst; 
überaus; ungemein; maßlos. 
extrême-onction [-5ksjö] f. RELIG. letzte Ölung. 
Extr&me-Orient [-arj&] n. pr. m. GÉOGR. Ferner 
Osten. 

extremis (in) [inekstremis] loc. im letzten Mo- 
ment. 

extrémiste [ekstremist] adj. Port. radikal. 

— m. Radikalist m.; Extremist m. 

extrémité [-mite] f. [bout] Endpunkt m.; (äu- 
Berstes) Ende ; äußerste Grenze. | Extremite d'une 
corde, Seilende. || PAR EXT. [fin de la vie] Etre 
à toute extrémité, in den letzten Zügen liegen. || 
Fıc. [dernier moment] Dernière extrémité, äu- 
Berste Not. | En être réduit à la dernière extré- 
miié, aus dem letzten Loch pfeifen. 

— f. pl. extrémités, [membres] Hände und 
Füsse; Extremitäten f. pl. || Fre. [violences] En 


höchst ; 


f [ef] m. f. n. | Un F majuscule, ein großes F. 
|| F, Frank(en) m. || Mus. F, forte. | FF, fortis- 
simo. || CHIM. F, Fluor m. 
fa [fa] m. Mus. F n. | Clef de fa, Baßschlüssel m. 
| Fa dièse, Fis n. 
fable [fabl] f. [genre] Fabeldichtung f.; Tier- 
epos n. || Par ANAL. [apologue] Fabel f.; Tier- 
geschichte f., -erzählung f.; Sage f.; Märchen n. 
Recueil de fables, Fabelsammlung f., -buch n. || 
AR EXT. [avec une majusc.] MyTH. Monde de 
la Fable, Fabel-, Wunderreich n.; Mythologie f. 
|| Fre, PEJOR. [invention] Fabel f.; Märchen n.; 
Erfindung f.; Lüge f. | Conter des fables, lügen ; 
aufschneiden; Märchen erzählen. || PAR EXT. 
{sujet de risée] Devenir la fable de la ville, zum 
Gerede der Stadt werden. || LITTÉR. [affabulation] 
Stoff m.; Handlung f. 
— SYN. ` Apologue m., Lehrfabel f. Parabole f., Gleich- 
nis n. 
fabtiau [-blijo] m. LITTÉR. (lustige) Versdich- 
tung f.; Schwankgedicht n. 
fablier [-blije] m. Fabelsammlung f., -buch n. 
fabricant [fabrik&ä] m. [propriétaire] Fabrik- 
besitzer m. || PAR EXT. [producteur] Hersteller m. ; 
Erzeuger m.; Fabrikant m.; Produzent m. | 
Fabricant de draps, Tuchfabrikant. 
fabricateur, trice [-katce:r, tris} s. Macher(in) 
m. (f.); Fabrizierer(in) m. (f.). 
fabrication [-kasjö] f. TECHN. An-, Verferti- 
gung f.; Er-, Herstellung f.; Fabrikation f.; 
PÉJOR. Fabrizieren n. | Fabrication hors série, 
Einzelanfertigung. | Fabrication en série, Serien- 
herstellung; Massenfabrikation. | Frais de fabri- 
cation, Herstellungs-, Fertigungskosten f. pl. | 


venir aux extrémités, zu den äußersten Mitteln 
greifen. 

extrinsèque [ekströsck] adj. äußerlich; umstän- 
demäßig; den äußeren Umständen entsprechend. } 
Valeur extrinseque, Nennwert m 

exuberance [egzyberä:s] f. [surabondance] 
Üppigkeit f.; Überfülle f., -maß n., -fluß m. | 
Exuberance de la végétation, Üppigkeit des 
Wachstums. || Fro Überschwenglichkeit f., 
-schwang m., -mut m.; Ausgelassenheit f. | Exube- 
rance de paroles, Wortschwall m. 

exuberant, ante [-rä, ä:t] adj. [surabondant] 
üppig; übervoll, reich, -mäßig, -fließend. || Par 
ANAL. D’une santé exubérante, von strotzender 
Gesundheit. || Pro [caractère] überschwenglich, 
-mütig; ausgelassen. 

exultation [egzyltasjö} f. Frohlocken n.; Jauch- 
zen n.; Jubel m. 

exulter [-te] v. intr. frohlocken; jauchzen; 
jubeln. | Exulter de joie, vor Freude jubeln. 
exutoire [zgzytwa:r) m. Mën Eiterableitung f. 
| Frc. Ableitung f. 

ex-voto [eksvoto] m. Weihebild n.; Votivtafel f. 
eyra [era] m. Zoor. Paraguay-katze f. 


Procédé de fabrication, Herstellungsverfahren n. 
|| PAR ANAL. [nuances] Fabrication de l'eau-de-vie, 
Brennerei f. | Fabrication d’etoffes, Stoffweberei f. 
| Fabrication du fil de fer, Drahtziehen n. | Fabri- 
cation du verre, Glasblasen n. 
fabricien [-sjē] m. Kirchenvorsteher m. 
fabrique [fabrik} f. Techn. [usine] Fabrik f.; 
Werk n.; gewerblicher Betrieb ; Betriebs-, Werks- 
anlage f. | Article, Prix de fabrique, Fabrikware f., 
-preis m. | Marque de fabrique, Fabrik-, Schutz- 
marke f. | Fabrique de meubles, de munitions, 
Möbel-, Munitionsfabrik. || Par ANA, [nuances] 
Fabrique de soieries, Seidenweberei f. | Fabrique 
de dentelles, Spitzenwirkerei f. || RELic. Kirchen- 
rat m., -vorstand m. 

fabriquer [-ke] v. tr. fertigen; an-, verfertigen; 
herstellen; verarbeiten; machen; fabrizieren. | 
Fabriquer sur demande, auf Bestellung anfertigen. 
| Fabriquer en serie, in Serien herstellen. | Fabri- 
quer des armes, des clous, Waffen, Nägel 
schmieden. | Fabriquer une &toffe, einen Stoff wir- 
ken. || Par EXT. Fabriquer de la fausse monnaie, 
Falschmürzerei betreiben. || Fro, [inventer] Fabri- 
quer de toutes pieces, rein erdichten, erfinden. || 
Fam. [faire] Que fabriques-tu lä?, was machst, 
schaffst, treibst du denn da? 

—- part. pass. et adj. fabriqué, ée. TECHN. Element 
fabrique, Bauteil m. | Objet fabriqué, Fertigpro- 
dukt n.; Fabrikat n. || Frc. erfunden; erlogen. 
fabulation [fabylasj5] f. Erfindungsgabe ; krank- 
hafte Einbildung. 

fabuleux, euse [lo, o:z] adj. [de la fable] märchen-, 
sagen-, fabelhaft; Märchen...; Wunder... || [mythi- 


que] Temps fabuleux, sagenumwobenes Zeitalter. H 


Ee [étonnant] phantastisch ; fabelhaft. | Prix fabu- 
leux, phantastischer Preis. 
fabuliste [-list] m. Fabeldichter m. 
façade [fasad} f. Vorder-, Front-, Stirn-, Außen- 
seite f.; (Vorder)front f.; Fassade f. | Facade 
laterale, posterieure, Seiten-, Hinterfront. || Fıc. 
Schein m.; Äußerlichkeit £.; Fassade f. | Tout 
cela nest que façade, das ist alles:nur Fassade. 
face [fas] f. [visage] (An)gesicht n.; PoÉT. Ant- 
litz n. | Muscles de la face, Gesichtsmuskeln m. pl. 
Il A double face, zweigesichtig. || PAR EXT. [chose} 
Seite f.; Außen-, Vorder-, Kopfseite f.; Fläche f. 
| Regarder qch. sous toutes ses faces, etwas nach, 
von allen Seiten betrachten. | Face d’une mon- 
naie, Kopfseite einer Münze. | Faces d’un cube, 
(Seiten)flächen (f. pl.) eines Würfels. || Frc. [aspect, 
tournure] Ansehen n.; Gestalt f.; Lage f. | 
Changer de face, ein anderes Gesicht annehmen; 
sich verändern. | Les choses ont change de face, 
die Lage hat sich verändert. l Face des choses, 
Lage der Dinge. || PAR ANAL. [apparence] Schein 
m. | Sauver la face, den Schein wahren. | Perdre 
la face, den Schein nicht wahren. || TECHN. 
Seite f.; Fläche f.; Kante f. | Face du marteau, 
Hammerbahn f. | Vue de face, Vorder-, Stirnan- 
sicht f. 
— loc. faire face à, [sans mouvement] gegen- 
überstehen, -liegen (dat.); zugekehrt sein (dat.). 
Faire face au soleil, der Sonne zugekehrt sein. 
Se faire face, einander gegenüberstehen. || PAR 
ANAL. [avec mouvement] das Gesicht zukehren 
(nach); sich zukehren (nach). || PAR EXT. [avec 
hostilité] Faire face à l'ennemi, gegen den Feind 
Front machen; dem Feind die Stirn bieten; 
sich dem Feind stellen. || Frc. Faire face à des 
dépenses, die Kosten bestreiten, aufbringen. | 
Faire face à ses obligations, seinen Verpflichtun- 
gen nachkommen. | Faire face à une situation, 
einer Lage begegnen. 
— loc. adv. de face, von vorn. | Vu de face, von 
vorn betrachtet. — en face, [vis-à-vis] gegenüber- 
(stehend); vis-à-vis. | Le jardin d'en face, der 
gegenüberliegende Garten. | L’un en face de 
Vautre, einander gegenüber. || PAR EXT. [fixe- 
ment] Regarder la mort en face, dem Tod ins 
Antlitz schauen. | Dire en face, ins Gesicht sagen. 
— face à face, von Angesicht zu Angesicht. | Se 
trouver face à face, einander gegenüberstehen; 
Auge in Auge stehen. ` 
— loc. prép. en face de, gegenüber (dat.); vor; 
angesichts (gén.). — à la face de, vor den Augen 
(gen.); in Gegenwart von. — face à, gegenüber. 
face-A-main [fasam] m. (pl. faces-ä-main) 
Lorgnette f.; Stielbrille f., -glas n. 
facétie [fasesi] f. Faxe f.; Posse f.; Schwank m.; 
Spaß m.; Streich m.; Schnurre f.; Ulk m. | 
Faire des facéties, Possen, Ulk treiben; Spaß 
machen. 


facétieux, leuse [-sje, jø:z] adj. possierlich; ` 


spaßig; schnurrig; ulkig; drollig; scherzhaft. 
— m. facétieux, Spaßvogel m., -macher m.; 
Possenreißer m, 

facette [faset] f. kleine (Seiten)fläche f.; 
Facette f. || PAR EXT., TECHN. geschliffene Glas-, 
Diamantenfläche; abgeschrägte Klischeekante. I 
Loc. Yeux à facettes, Netzaugen n. pl. | Pierre 
à facettes, Rautenstein m. 

fâcher [fase] v. tr. ärgern; verdrießen ` erbosen ` 
böse, ärgerlich machen; aufbringen; verstimmen. 
— part. pass. et adj. fâché, ée, böse; erbost; 
hoch; zornig; ärgerlich ; verstimmt. || Por. Être 
fâché contre, après qn, jm böse sein; jm zürnen; 
gegen jn aufgebracht sein. | Etre fâché de ach., 
über etwas böse sein. | Avoir l'air fâché, böse, 
ärgerlich aussehen. | Ne sois plus jâché, sei mir 
wieder gut. | Pen suis fâché, es tut mir leid; es 


ärgert mich. || PAR EXT. [brouillé] Ils sont fâchés, 

sie sind böse miteinander. 

— V. pr. se fâcher, sich ärgern; böse, ärgerlich, 

verdrießlich werden; sich erzürnen; in Zorn 

geraten. | Se fâcher contre qn, auf jn böse werden. 
| Se fâcher avec qn, sich mit jm überwerfen. | 

Se fächer tout rouge, fuchsrot vor Zorn werden. 

fâcherie [-yri] f. Ärger m.; Verdrießlichkeit f.; 

Verdruß m. || PAR EXT. [brouille] Zwist m.; 

Zwistigkeit f.; Zerwürfnis n. 

fâcheux, euse Lee, ø:Z] adj. [chose] ärgerlich ; 

verdrießlich ; betrüblich ; unerfreulich; peinlich; 

fatal. | Cest fâcheux, das ist ärgerlich, dumm, | 

En fâcheuse posture, übel dran. | Fâcheuse nou- 

velle, unangenehme Nachricht. || PAR EXT. [per- 

sonne] störend; lästig. 

— m. fâcheux, Störenfried m. ; Eindringling m. 

facial, iale, iaux [fasjal, jo] adj. ANAT. zum 

Gesicht gehörig; Gesichts... | Angle facial, 

Gesichtswinkel m. - 

faciès [-sjes] m. Gesichtsausdruck m., -züge m. pl.; 

Miene f.; Aussehen n. 

facile [fasil] adj. 1. [quon fait aisément] leicht; 

mühelos; unbeschwert. | Rendre facile, erleich- 

tern. | I! ne mest pas facile de travailler, es fällt 
mir schwer zu arbeiten. | C’est chose facile, das 
ist ein leichtes. | Facile à expliquer, leicht erklär- 
lich. | C’est facile à dire, das ist leichter gesagt 
als getan; das ist schnell dahin geredet. | Facile 

à voir, leicht verständlich; merklich. PÉJOR. 

Plaisanteries faciles, billiger, wohlfeiler Witz. I 

PAR ANAL. D’acces facile, zugänglich. | Sentier 

facile, bequemer Pfad. 

2. [qui fait aisement] gewandt; leichtschaffend ; 

begabt. | Avoir la plume facile, eine gewandte 

Feder haben. | Qui a la parole facile, sprachge- 

wandt; beredt. || [style] ungezwungen; leicht 

dahinfließend ; flott. 

3. Pro [caractère] fügsam ` PÉJOR. nachgiebig. 
Enfant facile, fügsames, leicht lenkbares Kind. 
Facile à vivre, gesellig ` gemütlich. | Z mest pas 

facile à vivre, mit ihm ist nicht leicht leben. I 

PAR EXT., PEIOR. Femme facile, leichtfertige Frau. 

| Mæurs faciles, lose, laxe Sitten f. pl. 

facilement [-Imä] adv. leicht; mühelos; flott. 

facilité [-lite] f. [à faire] Leichtigkeit f.; Mühe- 
losigkeit f.; Unbeschwertheit f.; Bequemlich- 
keit f. || [adresse] Gewandtheit f.; Begabung 

f.; Fertigkeit f. | Facilité de parole, Sprach- 

gewandtheit, -fertigkeit | Parler Panglais avec 

facilité, geläufig, fließend englisch sprechen. | 

Avoir beaucoup de facilité pour, sehr begabt sein 

für. || [du style] Flüssigkeit f.; Ungezwungen- 

heit f. || Fic. [caractère] Fügsamkeit f. ; Gutmütig- 

keit f.; Geselligkeit f. ` PÉJOR. Nachgiebigkeit f. I 

PAR EXT. [maurs] Leichtfertigkeit f.; Laxheit f. 

— f. pl. facilites, [possibilites] Erleichterungen 

f. pl. ; gute Möglichkeiten f. pl. | Avoir toutes faci- 

lités pour, die besten Möglichkeiten haben für, I 

Coyy. Facilitös de payement, Zahlungserkichte- 

rungen. 

faciliter [-lite] v. tr. erleichtern ; leichter machen. 

|| Par EXT. [favoriser] fördern. 

façon [fas] f. 1. faction de donner une forme] 

Formgeben n.; Formen n.; Formung f. | Donner 

une façon à qch., etwas formen. || PAR ANAL. 

Ver-, Bearbeitung f.; Machen n. ; Arbeit f. || [frais 

de] Fasson-, Verarbeitungskosten f. pl.; Macher- 

lohn m. | Donner gch., à façon, etwas zu 

Machen geben. 

2. [résultat] Form f.; Gestalt f. || [pour les vête 

ment] (Zu)schnitt m.; Muster n.; Fasson f. 

3. Fo [manière] Art f.; Weise f.; Art und 

Weise. | Façon de faire, de procéder, Ver- 

fahren n.; Machen n.; Tun n. | Fagon d’agir, 

Benehmen n.; Handlungsweise f. | Façon de se 


KG 

comporter, Gehabe n. | Facon de penser, Denk- 
art f.; Meinung f. | Façon de voir, Ansicht f. | 
A ma façon, nach meiner Art. | De cette façon, 
auf diese (Art und) Weise. | De toute fagon, d’une 
façon comme de l'autre, auf jede Weise; wie dem 
auch sei; schlechterdings ; sowieso. | En aucune 
facon, unter keinen Umständen; ganz und gar 
nicht. | D'une façon generale, im allgemeinen; 
überhaupt. | C’est un tour de sa fagon, das sieht 
ihm ähnlich! | A la façon de, in der Art vot; 
mäßig. | C’est une façon de parler, das sagt 
man so hin. | Avoir bonne fagon, sich höflich 
benehmen ; sich gut ausnehmen. 

— f. pl. façons, [maintien] Anstand m. ; Beneh- 


men n. ; Manier(en) f. (pl.). | En voilà des façons!, ` 


was sind das für Manieren! || PAR EXT., PÉJOR. 
[politesse affectée] Umstände m. pl. | Faire des 
facons, Umstände, Fisimatenten machen. | Ne pas 
faire de façons, nicht viele Umstände machen; 
sich nicht genieren. | Qui fait des fagons, geziert. 
l Loc. Sans facon(s), zwanglos. | Traiter qn sans 
açons, nicht viel Wesens mit jm machen; POP. jn 
ohne langes Federlesen abtun. 
— loc. cönj. de façon que, à, so..., daß; derge- 
stalt..., daß. — de la façon dont, wie. 
— loc. prép. à la façon de, wie. 
faconde [fak5:d] f. Redseligkeit f.; Geschwät- 
zigkeit f.; Zungenfertigkeit f. 
façonnement [fasonmä] ou façonnage [fasə- 
na:3) m. TecHN. Formgebuñg f. ; Gestaltung f.; 
Formung f.; Modeln n. || Par EXT. Ver-, Bearbei- 
tung f.; Fertigung f. 
façonner [-ne) v. tr. TECHN. formen ; ver-, umfor- 
men; gestalten; modeln. | Façonner à chaud, à 
froid, warm-, kaltverformen. | Fagonner au tour; 
formdrehen.| Tour à façonner, Fassondrehbank f. 
PAR EXT. ver-, bearbeiten; fertigen. || Fro 
[esprit] (aus)bilden. | Mal fagonner, verbilden. 
fac-simil6 [faksimile] m. Faksimile 
Abklatsch m. ; genaue Nachahmung. 
factage [fakta:3) m. Comm. [transport] Güter- 
beförderung f.; Warenzustellung f. | PAR ANAL. 
[entreprise] Speditionsgeschäft n. || PAR EXT. 
[argent] Rollgeld n.; Fuhrlohn m. 
facteur [-toe:r] m. Mus: [fabricant] Hersteller m.; 
Bauer m. | Facteur d’orgues, Orgelbauer. |! 
Postes. Briefträger m.; Postbote m. || Fro [ele- 
ment] Faktor m.; Moment n. | Facteur décisif, 
entscheidendes Moment. | Le facteur surprise est 
important, das Überräschungsmoment ist wichtig. 
|| MATH., TECHN. Faktor m. 
factice [faktis] adj. gemacht ; künstlich ; FIG. ge-, 
erkünstelt; unecht; unnatürlich. | Echantillon 
factice, Attrappe f.; Schaupackung f. 
— Syn. : Artifieiel, künstlich. Postiche, unecht. 
factieux, ieuse [faksjo, je:z) adj. aufsässig; 
aufrührerisch ; umstürzlerisch ; aufwieglerisch. 
— s. Aufsässiger m.; Aufrührer(in) m. (f.); Um- 
stürzler(in) m. (f.); Aufwiegler(in) m. (f.). 
faction [faksjẹ] f. Pour [parti] Partei f.; 
Klüngel m.; Clique f. || Mm [guet] Tor-. 
Hasernenwache f. || Fic. £tre de, en faction, auf 
Wache sein; Posten stehen; auf der Lauer sein. 
faetionnaire [-sjone:r] m. (Schild)wache f.; 
(Wach)posten m. 
faotorerie [faktorri} f. Comm. Faktorei f.; Han- 
delsniederlassung f. 
factotum [faktətom] m. Faktotum n.; rechte 
Hand. 
faotuel [faktyel] adj. faktisch. 
fastum [faktom] m. Streitschrift f. 
facturatien [faktyrasjöl f. Comm. An-, Berech- 
nung f.; Inrechnungstellung f. 
were |-ty:r] f. Comm. [note] Rechnung f. | 
Prix de lacture, Rechnungs-. Selbstkostenpreis m. 


n.; 


| Faire une facture, eine Rechnung auf-, ausstel- 
len. || Par AnaL. Preisaufstellung f.; Waren- 
berechnung f.; Faktur f. || LITTER., ARTS. 
[manière] Ausarbeitung f.; Aufmachung f.; Aus- 
führung f. || Mus. Faktur f. 
facturer [-tyre} v. tr. CoMM. an-, berechnen; in 
Rechnung stellen, setzen; fakturieren. 
facultatif, ive [fakyltatif, i:v] adj. beliebig; 
freibleibend, -gestellt. | Arrêt facultatif, Bedarfs- 
haltestelle f. 
facuité [fakylte] f. 1. [physique ou morale] Fähig- 
keit f.; Vermögen n.; Kraft f.; Können n. | 
Faculté de penser, de produire, Denk-, Produk- 
tionsvermögen. | Faculté de juger, de résister, 
Urteils-, Widerstandskraft. | Pap ANaL. [vertu, 
propriété] Eigenschaft f.; Gabe f. 
2. [droit, pouvoir] Macht f.; Recht n. | Faculté de 
réméré, Rückkaufrecht. 
3. [université] Fakultät f. | Faculté de droit, juris- 
tische Fakultät. | Faculté des lettres, philoso- 
phische Fakultät. || Fam. La Faculte, die Ärzte 
m. pl. 
— f. pl. facultés. Punos. [iftellectuelles] intellek- 
tuelles, geistiges Vermögen. 
— SYN. : Puissance f., Macht f.; Kraft f. Pouvoir m., 
Kraft f.; Vermögen n. 
fadaise [(fade:z] f. Albernheit f.; Unsinn m. ; POP. 
Quatsch m. | Dire des fadaises, Unsinn reden. 
tadasso [fadas} adj. Fam. geschmacklos; reizlos ; 
ade. 
fade [fad] adj. [insipide] geschmacklos; reizlos ; 
saft-, kraftlos; ohne Würze; schal; fade. | £tre 
fade, weder Saft noch Kraft haben. | Rendre fade, 
verwässern. || PAR EXT. [peu salé] ungesalzen; 
süßlich. || Fo abgeschmackt; geistlos; platt; 
seicht; reizlos; fade. Style fade, eintöniger, 
seichter Stil. | Beauté fade, reizlose Schönheit. | 
Caractere fade, farbloser Charakter. 
-— SYN. : Insipide, schal. Plat, platt. 


fadeur [fadoe:r] f. Geschmacklosigkeit f.; Reiz- 
losigkeit f.; Schalheit f.; Fadheit f. || Fo Ab- 
geschmacktheit f.; Geistlosigkeit f.; Plattheit f. 
fading L[fedin] m. Rapıo. (Ton)schwund m.; 
Weggehen n., Schwächerwerden (n.) des Tons; ` 
Fading n. 

fafiot [fafjo] m. Por. [billets de banque] Papier- 
kram m.; brauner, blauer Lappen. 

fagot [fago) m. (Reisig)bündel n.; Bündel, Bund 
Holz; (Holz)welle f. | Faire des fagots, Holz 
bündeln. | Bois de fagot, Astholz n. || Loc. [vin] 
De derrière les jagots, aus dem tiefsten Keller; 
von der besten Sorte. || Fic. Sentir le fagot, ketze- 
rische Meinungen haben. 

— SEN. : Javelle, Rebenbündel. Falourde, Bund Knüp- 
pelholz. Bourrée, Abfallholz. Fagotin, kleines Reisholz- 
bündel. 

fagotage [-ta:3] m. Reisig-, Fallholzsammeln n. 
fagoter [-te] v. tr. Reisig zusammenbinden ; Holz 
bündeln. || Fre, [accoutrer} geschmacklos kleiden. 
|| Par EXT. [mal arranger} (zusammen)stümpern ; 
pfuschen ; schmieren. 

— part. pass. et adj. fagote, ée. Po, lächerlich 
angezogen. 

fagoteur [-toe:r] m. Reisigsarnmier m. 
faiblard, arde {[febla:r, ard] adj. Fam. schwäch- 
lich; kraftlos. 

faible (febl] adj. [sans force] schwach; kraftlos; ` 
machtlos. | Faible de sante, schwächlich ; gebrech- 
lich; anfällig. | Avoir une vue faible, schwache 
Augen haben. || Pap EXT. [peu important] 
schwach; gering. | De faible hauteur, niedrig. | 
Dans une faible mesure, in geringem Maß. 
| Jour faible, fahles Tageslicht. | Faible brise, 
leichte Brise. | Faible difference, kleiner. geringer 
Unterschied. || Loc. Point faible, schwache Seite; 
verwundbare Stelle; Achillesferse f. |! Sexe faible, 


zartes Geschlecht. || Pro. [moralement] Faible de 
caractère, schwach ` willenlos. | Être faible avec 
qn, mit jm alizu nachsichtig sein. 

— m. [personne] Schwächling m. | C'est un faible 
d’esprit, es ist ein Schwachkopf. || PAR EXT. [chose] 
Schwäche f.; schwache Seite; Schwachheit f. 
Avoir un faible pour, eine Schwäche haben für. 


— SYN. Afaibli, abgeschwächt. Débile, hinfällig; 
kraftlos. Déficient, mangelhaft. Anémique, blutarm. 
Malingre, kümmerlich. — FAM. Gringulet, Kümmerling. 


Freluquet, Spinnefix. Mauviette, Schwachmatikus. 


faiblement [feblamä] adv. schwach ; wenig. 
faiblesse [-bles] f. [manque de force] Schwäche £.; 
Schwachheit f.; Kraftlosigkeit f.; Machtlosig- 
keit f. D’une faiblesse extröme, äußerst 
schwach. || [sant&] Schwäche f.; Anfälligkeit f.; 
Mattheit f.; Gebrechen n. | Faiblesse de la vue, 
Augenschwäche. || Fıc. [morale] Schwäche E: 
Schwachheit f. | Faiblesse de caractère, Cha- 
rakter-, Willensschwäche. | Faiblesse d'esprit, 
Schwachsinn m.; Geistesschwäche. || PAR ANAL. 
[relächement] Avoir un moment de faiblesse, eine 
schwache Stunde haben; einen Fehltritt machen. 
| Chacun a ses faiblesses, jeder hat seine schwa- 
chen Seiten. || PAR EXT. Faiblesse (d’un argument), 
mangelnde Überzeugungskraft. | Faiblesse d’une 
position, Unhaltbarkeit (f.) einer Stellung. || Mën, 
Tomber en faiblesse, in Ohnmacht fallen. 

faiblir [-bli:r] v. intr. schwach werden; an Kraft 
verlieren. || PAR ANAL. [nuances] Le vent faiblit, 
der Wind flaut ab, läßt nach. | L'ennemi faiblit, 
der Feind gibt nach. | Mes forces faiblissent, 
meine Kräfte nehmen ab. || Fıc. Sa résolution fai- 
blit, sein Entschluß wurde wankend. 

faïence [faj&:s] f. Steingut n.; Tonwaren f. pl.; 
Fayence f. | Des assiettes de faïence, Fayencetel- 
ler m. pl. | Poêle de faïence, Kachelofen m. 
faiencerie [-jasri] f. Steingutfabrik £.; Fayencen- 
manufaktur f., -brennerei f. || PAR EXT. [com- 
merce] Fayencenhandel m. 

faille [fæ:j] f. G£oL. Spalte f.; Störung f.; 
Sprung m. || TEXT. schwerer, grober Seidenstoff. 
faillible [fajibl] adj. fehlbar; der Verfehlung, 
dem Irrtum unterworfen. 

faillir [-ji:r]) v. intr. (ver)fehlen; irren; sich 
versehen. | Faillir à son honneur, gegen seine Ehre 
verstoßen. | Sans faillir, unfehlbar. || RELIG. sün- 
digen. || Loc. J’ai failli tomber, beinahe, fast, 
um ein Haar wäre ich gefallen. || Comm. Bankrott 
machen; brankrott werden; in Konkurs geraten. 
— part. pass. et adj. failli, ie, bankrott. || Suss- 
TANTIV. m. Konkursschuldner m.; Bankrotteur m. 
faillite [-jit] f. Comm. Konkurs m. ; Bankrott m.; 
Insolvenz f. | Faire faillite, Bankrott machen ; 
pleite gehen. | Être en faillite, bankrott sein. | 
Syndic de faillite, Konkursverwalter m. || Fıe. 
[échec] Mißerfolg m. 

— SYN. Liquidation judicinire, gerichtliches Ver- 
gleichsverfahren. Banqueroute, Bankrott. Krach m., 
Krach m. 

faim [fē] f. Hunger m. | Faim de loup, Heiß-, Bären-, 


Wolfshunger. | J’ai faim, ich bin hungrig; ich habe 
Hunger; mich hungert. | Avoir faim de qch., nach 
etwas hungern; FIG. etwas begehren. Mourir, 


Crever de faim, vor Hunger sterben: verhungern. | 
Qui meurt de faim, ausgehungert. | Qui a faim, 
hungrig. | Manger à sa faim, sich satt essen. || Frc. 
[envie] Sucht f. 

— SYN. : Fringale f., 
Gefräßigkeit f. 

faine [fe:n] f. BoT. Buchecker f. 

fainéant, éante [feneä, eä:t] adj. faul; träge; 
nichtstuend ; müßig. 

— s. Faulenzer(in) m. (f.); 
Nichtstuer(in) m. (f.). 
Tagedieb m.; 
Bummler m. 


Heißhunger m. Boulimie f., 


POP. Fauipelz m.; 
|| PAR ExT. Taugenichts m. ; 
Bärenhäuter m.; Drohne LL: 


KE 


fainéanter [-te] v. intr. FAM. faulenzen ; auf der 
Bärenhaut liegen ; bummeln ; lottern. 
fainéantise [-ti:z] f. Faulenzerei f; 
Nichtstuerei f. 

faire [fe:r] v. tr. machen; tun. 


Faulheit f.; 


I. v. tr. SENS GENERAL : machen; tun. 
II. EXERCER UNE ACTIVITÉ : machen; (be)trei- 
ben; halten. 
III. CRÉER 
sondern. 
IV. FABRIQUER machen; machen (zu). 
V. PRÉPARER; ARRANGER; PARCOURIR ; CONTRE- 
FAIRE (an-, zurecht)machen ; zurücklegen ; 
spielen. 
VI. COMMETTRE; ACCOMPLIR ; OBSERVER ; CÉLÉ- 
BRER : machen ; tun; begehen ; erfüllen ; halten ; 
feiern. 
VII. CAUSER ; AVOIR DE L’EFFET ; CONSTITUER : 
(an)tun; verursachen ; (aus)machen; wirken; 
bilden. 
VIII. DONNER; SE POURVOIR ; GAGNER ; ÉPROU- 
VER : machen; geben; beschaffen ; verdienen ; 
erleiden. 
IX. à faire; en faire; y faire. 
X. Nuances spéciales, techniques. 
XI. v. intr. et v. tr. AGIR; PARAÎTRE; DIRE : 
machen; tun; handeln ; aussehen ; sagen. 
XII. Faire avec un infin. ; faire que; ne faire 
que : machen; lassen (infin.); machen, daß. 
XIII. v. impers. (en parlant du temps). 
XIV. part. prés. faisant. 
XV. part. pass. et adj. fait, faite : 
getan. 
XVI. v. pr. se faire. 

a) [sens réfléchi]. 

b) [avec un infinitif]. 

c) se faire à; s’y faire; s’en faire. 

d) [sens passif]. 


(er)schaffen; (er)zeugen; ab- 


gemacht; 


I. SENS GENERAL : machen ; tun. | Que, quoi faire?, 
was machen, tun, anfangen? | Que vouliez-vous 
qu’il fit?, was sollte er da tun? | Pour quoi faire?, 
wozu?; warum denn? | Quoi que tu jasses, was 
du auch tun magst. Naor: Rien à faire, nichts 
zu machen, wollen. | Ne faire ni une ni deux, sich 
nicht lange besinnen. | Ne plus savoir que faire, 
nicht mehr ein noch aus wissen. | N’avoir que faire 
de qn, de qch., jn, etwas nicht brauchen. | Qwest- 
ce que cela peut te faäire?, was geht das dich an? 
| Fam. Cela ne fait pas un pli, das klappt ohne 
weiteres; das ist kein Problem. | Cela va faire 
un an, es ist demnächst ein Jahr her. | Tous les 
jours que Dieu fait, alle Tage, die der Herr werden 
läßt. — SENS SUPPLETIF : machen; tun. | Je lui dis 
d’entrer; il le fait, ich heiße ihn hereinkommen ; 
er tut es. 

II. EXERCER UNE ACTIVITÉ : machen. || [profes- 
sionnelle] (be)treiben ; ausüben; halten. || Faire 
un travail, eine Arbeit machen, leisten. | Faire 
des affaires avec qn, mit jm Geschäfte machen. 
| Faire du commerce, Handel (be)treiben. | Faire 
la guerre, Krieg führen. | Faire son metier, sein 
Handwerk ausüben. | Faire un apprentissage, 
eine Lehre durchmachen (s£par.). | Faire des vers, 
de la peinture, de la musique, dichten, malen, 
komponieren. | Faire un discours, la classe, 
eine Rede, Schule halten. | Faire un cours, unter- 
richten; lehren ` (vor)lesen. | Faire de la couture, 
du tricot, la cuisine, nähen, stricken, kochen. I 
PAR ANAL. Faire ses études, studieren; auf 
die Schule gehen. j Faire son droit, die Rechte 
studieren. | Faire de allemand, de la chimie, 
Deutsch, Chemie lernen, treiben. || Par EXT. [acti- 
vité quelconque] Faire du sport, Sport treiben. | 


Faire un pari, eine Wette machen; wetten. | Faire 
la queue, Schlange stehen. | Faire son entree, 
einziehen. | Faire une visite, einen Besuch abstat- 
ten; besuchen. | Faire un rapport, einen Bericht 
erstatten. | Faire pression, einen Druck ausüben. 
| Faire appoint, eine Summe ergänzen. | Faire 
un voyage, verreisen. | Faire un choix, eine Wahl 
treffen. || Fam. Faire la fête, la bombe, la foire, 
ein tolles Leben führen. || [bouder] Faire la tête, 
schmollen. | Faire silence, schweigen. | Faire des 
manieres, sich anstellen; Umstände machen. || 
Loc. Bonne à tout faire, Mädchen für alles. | I est 
homme ä tout faire, er ist zu allem tauglich. | Ne 
pas rester sans rien faire, nicht untätig bleiben. 
III. CRÉER : (er)schaffen. | Dien a fait Phomme 
à son image, Gott schuf den Menschen ihm zum 
Bilde. || [engendrer] zeugen. || {mettre au monde] 
gebären. | La chatte a fait des petits, die Katze 
hat Junge geworfen. | Faire un poulain, fohlen. | 
Faire un veau, kalben. PAR ANAL. Faire de 
Pombre, des plis, Schatten, Falten werfen. || PAR 
EXT. erzeugen; treiben; bekommen. | Faire de la 
jumée, de la vapeur, Rauch, Dampf erzeugen, 
machen. || Fıc. Faire des grimaces, Gesichter, 
Fratzen schneiden. | Faire du bruit, Lärm machen; 
Aufsehen erregen. | Faire une drôle de tête, ein 
langes Gesicht machen. — SECRETER ` absondern; 
ausscheiden; verlieren. | Faire de la bile, Galle 
ausscheiden. | Faire ses besoins, sein Bedürfnis 
machen; austreten. 

IV. FABRIQUER : machen; fertig-, herstellen; an-, 
verfertigen. | Faire un costume, einen Anzug 
machen, anfertigen. | Faire à la main, mit der 
Hand, von Hand arbeiten, machen. | Faire en 
serie, serienweise herstellen. || [nuances] Faire 
gch. au tour, etwas drehen. | Faire des bas, 
Strümpfe stricken. | Faire du pain, du gäteau, 
Brot, Kuchen backen. | Faire un pont, son nid, 
eine Brücke, sein Nest bauen. || Par EXT. Faire un 
roman, einen Roman schreiben. | Faire un livre, 
ein Buch verfassen. — TRANSFORMER : machen 
(zu); verwandeln; ver-, umarbeiten (sEpar.). || 
Fic. On a fait och, qn de lui, aus ihm ist etwas 
geworden. | Faire de qn son héritier, jn zu seinem 
Erben einsetzen. | Faire de qn son ami, jn zu 
seinem Freund machen; mit jm Freund werden. | 
Faire qn chevalier, jn zum Ritter schlagen. | Il le 
fit ministre, er ernannte, nahm ihn zum Minister. 
— FORMER : bilden; formen. | La route fait un 
virage, un angle, un cercle, die Straße bildet eine 
Kurve, einen Winkel, einen Kreis. | I! ne fera pas 
un bon prêtre, aus ihm wird kein guter Priester 
werden. — ACCOUTUMER ` gewöhnen (an, acc.). | 
Faire qn ä gch., jn an etwas gewöhnen. 

V. PRÉPARER : (an)machen; zubereiten. | Faire à 
manger, das Essen machen, bereiten, kochen. | 
Faire la salade, den Salat anmachen. | Faire du 
cafe, Kaffee kochen. | Faire un chemin, einen 
Weg bahnen. | Faire de la lumiere, Licht (an)- 
machen. | Faire du feu, Feuer (an)machen. — 
-ARRANGER : (zurecht)machen. | Faire le lit, das 
Bett machen. | Faire la chambre, das Zimmer 
aufräumen. — PARCOURIR : zurücklegen; gehen; 
laufen; fahren. | Faire un long parcours, eine 
lange Strecke zurücklegen. | Fais vite!, (lauf) 
schnell! | Faire le Tour de France, an der Tour 
de France teilnehmen. | Faire les cent pas, auf 
und ab gehen. | Faire un tour de jardin, um den 
Garten herumgehen. | Faire encore un petit tour, 
noch ein bißchen dummeln, spazierengehen. || 
Fic. [parcourir] Faire son chemin, seinen Weg 
machen; es zu etwas bringen. — CONTREFAIRE ` 
[rôle] machen; spielen; darstellen. | Faire le roi, 
den König spielen. || PAR EXT. [feindre] spielen; 
sich stellen; vorgeben. | Faire Paimable, le malade, 
den Liebenswürdigen, den Kranken spielen. | 
Faire le sourd, le mort, la bête, sich taub, tot, 


dumm stellen. || Fıc. Faire le singe, l'enfant, affig, 
kindisch sein. || Fam. Faire Pimbecile, sich dumm 
anstellen; den Dummen markieren. 

VI. CoMMETTRE : machen; tun; begehen. | Faire 
une bêtise, eine Dummheit machen. | Faire une 
folie, eine Torheit begehen; über die Stränge 
schlagen. — ACCOMPLIR ` tun; erfüllen; leisten; 
verrichten. | Faire le bien, Gutes, das Gute tun. | 
Faire un serment, einen Eid leisten. | Faire Pau- 
möne, Almosen spenden. | Faire une commission, 
einen Auftrag verrichten. | Faire son devoir, seine 
Pflicht erfüllen. | Faire une confession, un voeu, 
eine Beichte, ein Gelübde ablegen. — OBSERVER : 
tun; halten. | Faire pénitence, Buße tun; büßen. 
| Faire gras, maigre, Fleisch, kein Fleisch essen. | 
Faire ses Pâques, seine Ostern machen. — CELE- 
BRER feiern. | Faire fête à qn, jn festlich 
empfangen; jn feiern. | Faire honneur à qn, Im 
Ehre erweisen, antun. 

VII. CAUSER : [en general] machen: verursachen, 
-anlassen ` bewirken; erregen. | Faire du dégât, 
Schaden verursachen, anrichten. | Faire peur, 
pitié, Angst, Mitleid erregen. || PAR EXT. Faire 
och, à qn, jm etwas antun, zufügen. | Faire une 
blessure à qn, jm eine Wunde beibringen. | Faire 
tort à qn, jm schaden. | Faire du mal à on, jm 
weh, ein Leid tun; jm Böses antun, | Cela ma 
fait du bien, das hat mir gut getan. | Grand bien 
vous fasse!, wohl bekomm’s! | Faire de la peine, 
du chagrin à qn, im Kummer machen. | Faire 
injure à qn, jn beleidigen. | Faire peur à qn, jm 
Furcht einjagen; jn erschrecken. — AVOIR DE 
L’EFFET : (aus)machen; (be)wirken; bedeuten. | 
Cela ne me fait rien du tout, das macht mir gar 
nichts aus. | Faire de l'effet sur, wirken auf (acc.); 
Wirkung haben auf (acc.). | Faire admiration 
de tous, von allen bewundert werden. | Faire sen- 
sation, Aufsehen erregen. || Fic. Faire la pluie et 
le beau temps, großen Einfluß haben; alles ent- 
scheiden. || PAR EXT. [importer] Cela ne fait rien, 
das macht nich{s (aus); das hat nichts zu sagen; 
das will nichts heißen. | Cela ne fait rien à Paf- 
faire, das tut nichts zur Sache. — CONSTITUER ` 
(aus)machen; bilden. | L’argent ne fait pas tout, 
das Geld macht nicht alles aus. | L’union fait la 
force, Einheit macht stark. 

VIIL. Donner : machen; geben; gewähren. | 
Faire un cadeau, ein Geschenk machen ; schenken. 
| Faire credit, Kredit geben. | Faire une rente ä 
on, jm eine Rente aussetzen. | Faire part, mittei- 
len. — SE POURVOIR ` machen; be-, herbeischaf- 
fen; besorgen ` (er)werben. | Faire des provisions, 
Vorrat herbeischaffen. | Faire les commissions, 
Einkäufe machen, besorgen; einkaufen (gehen). 
| Faire le plein (d’essence), voll tanken. — 
GAGNER : machen; verdienen; erwerben. | Faire 
un bénéfice, einen Gewinn machen. | Faire for- 
tune, reich werden. || PAR EXAGER. Faire des 
dettes, Schulden machen. || Loc. Faire argent de 
tout, aus allem Geld herausschlagen; PoP. alles 
versilbern. — ÉPROUVER ` durchmachen (separ.); 
erleiden ; ertragen. | Faire une perte, einen Verlust 
erleiden. | Faire naufrage, Schiffbruch erleiden. || 
Loc. Faire de la fievre, Fieber haben. | Faire de la 
typhoide, an Typhus leiden, erkrankt sein. | Faire 
deux ans de prison, zwei Jahre absitzen. 

IX. à faire : [travailler] Avoir beaucoup à faire, 
viel zu tun, zu schaffen haben. | Tu lui donnes 
beaucoup à faire, du machst ihm viel zu schaffen. 
|| Fıc. Tu was rien à faire ici, du hast hier nichts 
zu schaffen, zu suchen. | Rien à faire, nichts zu 
machen, zu wollen; es läßt sich nicht machen. | 
Ce n’est pas une chose à faire, es ist nicht rat- 
sam. — en faire : [de cela] Qu’en faire?, was 
soll ich damit (anfangen)? || PAR ANAL. En faire 
autant, dasselbe machen, tun; ebenso handeln. | 
Fais-en autant!, mach’ es ihm doch nach! || Loc. 


N’en faire qu’ä sa tête, nur nach seinem Kopf 
handeln; seinen Kopf durchsetzen (sépar.). | Fre, 
Je n’en ferai rien, ich werde es durchaus nicht 
tun; FIG. bitte, erst nach Ihnen. | I n’en fait jamais 
d’autres, das sieht ihm ähnlich. — y faire : 
[à cela] Ou’y faire?, was machen? | Rien ny fit, 
es half nichts. || Pop. H sait y faire, er hat’s hinter 
den Ohren. 

X. Nuances spéciales, techniques. AGRIC. Faire du 
blé, Korn anbauen. | Faire de la salade, Salat 
säen. | Faire les foins, Heu machen; im Heu 
sein. — MIL. : Faire son service, beim Militär 
sein ; dienen. | Faire une campagne, einen Feldzug 
mitmachen. | Faire feu, abfeuern, -schießen. | 
Faire des armes, fechten. — Mar. Faire de leau, 
lecken. | Faire voile, route (vers), segeln (nach). 
— Comm. [vendre] verkaufen. | Faire de la soierie, 
Seidenwaren verkaufen. | Faire un article mille 
francs, einen Artikel zu tausend Franken verkau- 
fen, anbieten. | Faire Particle, seine Ware feil- 
bieten, lobpreisen. | Faire une affaire, ein gutes 
Geschäft machen. | Faire affaire avec qn, mit jm 
ein Geschäft abschließen. | Cela ne fait pas mon 
affaire, das gefällt mir nicht. || PAR EXT. [coûter] 
Cela fait combien?, wieviel macht das? || Loc. 
Faire un prix, einen Preis festsetzen. | Je vous 
fais un prix, une remise, ich gebe Ihnen einen 
Rabatt. || Mam, Deux et cinq font sept, zwei 
und fünf ist, macht sieben. || GRAMM. bilden; 
haben. || [au jeu] Faire les cartes à qn, jm die 
Karten schlagen. | Faire une partie, eine Partie 
machen, spielen. || SPORT. spielen; treiben. | Faire 
de la gymnastique, de la boxe, de la natation, de 
P’equitation, turnen, boxen, schwimmen, reiten. | 
Faire du tennis, du golf, du football, Tennis, Golf, 
Fußball spielen. 

XI. v. intr. et v. tr. AGIR : machen; tun ; handeln. 
| Bien faire, gut, recht, wohl tun. | Mal faire, 
schlecht, übel tun. | Faire mal, wehtun. | Fais 
vite!, schnell! | Faites (donc)!, bitte! | Faire 
comme si, tun, als ob (subj.). | Faites comme chez 
vous!, tun Sie, als ob Sie zu Hause wären! | 
Laisser faire, gewähren lassen; sich nicht darum 
kümmern. Regarder faire qn, jm zusehen, 
zuschauen. | Tu ferais bien mieux de, es wäre 
gut, besser, wenn du. || Fic. H a beau faire, er 
kann machen, was er will. || Prov. Bien faire et 
laisser dire, tue recht und scheue niemand. — 
PARAÎTRE ` [s’assortir] machen; sich ausnehmen. 
| Cela fait bien, es macht schön; es sieht schön 
aus. || PAR EXT. Faire bien ensemble, gut zusam- 
menpassen. | Le gris fait bien avec le bleu, grau 
paßt gut zu blau. — DIRE : Oui, fit-il, ja, sagte, 
entgegnete er. 

XII. faire avec un infin. : [causatif] machen ; 
lassen. | Faire rire, pleurer, croire, lachen, weinen, 
glauben machen. | Cela me fit rire, ich mußte 
lachen. | Faire chercher, venir, voler, holen, 
kommen, fliegen lassen. | ZI fit tomber un vase, er 
ließ eine Vase fallen. | Faire faire un costume, 
einen Anzug machen lassen. | Faire voir, zeigen. 
| Faire savoir, mitteilen. | Faire entrer, (her)ein- 
führen. || PARTICUL. [ordonner] heißen. | H le fü 
partir, se taire, er hieß ihn fortgehen, schweigen. I 
PAR EXT. [factitif] Faire manger, füttern. | Faire 
boire, tränken. | Faire sauter, sprengen. | Faire 
enfoncer, versenken. | Faire tomber un arbre, 
einen Baum fällen. | Faire tourner, drehen; 
treiben. || FIG., FAM. Faire marcher qn. jn aufs 
Glatteis führen. — faire que : [cause] machen, 
veranlassen, verursachen, bewerkstelligen, daß. | 


Ce qui fait que nous pouvons continuer, weshalb ` 


wir fortfahren können. || [conséquence, avec. le 
subj.] Faire (en sorte) que, machen, es so ein- 
richten, daß. | Fasse le Ciel que, gebe Gott, daß. 
— ne faire que : [sans cesse] 7} ne fait que dor- 
mir, er tut nichts als schlafen. || PAR ANAL. [à peine] 


Il ne fait que de rentrer, er ist soeben, erst heim- 
gekommen. | Tu ne fais que commencer, du fängst 
erst an. | Je ne fais qwaller et venir, ich bin gleich 
wieder zurück. | I} wa fait qu’entrer et sortir, er 
hat nur, bloß mal hineingeschaut. | PAR EXT. 
Je ne fais que l'aimer davantage, er ist mir nur 
noch lieber. 
XIII. v. impers. (en parlant du temps) F fait chaud, 
frais, clair, es ist warm, frisch, hell. | 72 fait jour, 
es ist Tag. | Il fait de l'orage, es ist ein Gewitter 
am Himmel. | Par le temps qwil fait, bei dem 
Wetter. | Il fait beau temps, das Wetter ist schön. 
| I commence à faire tiède, es wird schon lau- 
warm. || Loc. II fait bon chez moi, bei mir ist es 
gemütlich. | Il fait bon vivre par ici, hier ist gut 
leben. 
XIV. part. pres. faisant. Loc. Ce faisant, dabei. 
| Chemin faisant, auf dem Weg; unterwegs. 
XV. part. pass. fait, faite, [sens general] 
gemacht; getan. || [créé] be-, ge-, erschaffen. 
Fait à limage de Dieu, gottgleich, -ähnlich. 
Être fait pour, geboren sein für, um; geeignet, 
geschaffen sein für. | Être faits Pun pour Pautre, 
zusammengehören, -passen. || PAR ANAL. [formé] 
gestaltet; gebildet; geformt. | Homme bien fait, 
Mann von schönem Wuchs; wohl gebauter Mann. 
| Visage bien fait, schönes, feines Gesicht. || Fıc. 
Qui a lesprit bien fait, wohl gebildet ; gescheit. 
Qui a l'esprit mal fait, verbildet ; verschroben, 


| ‚PArTıcuL. [developpe, mûr} erwachsen; reif; 
zeitig; eßbar. | Homme fait, ausgewachsener, 
reifer Mann. | Les cornichons sont faits, die 


Gurken sind eßbar. | Le fromage est fait, der 
Käse ist durch. |} Fic. Avoir sa situation faite, ein 
gemachter Mann sein; im trock(e)nen sitzen. II 
PAR EXT. [effectué] ausgeführt; verrichtet. | Tra- 
vail bien fait, saubere, gepflegte Arbeit. | Travail 
mal fait, schlecht ausgeführte, stümperhafte 
Arbeit. | Fait a la häte, übereilt; voreilig; eil- 
fertig. | Fait en serie, serienmäßig. | Fait A la 
machine, à la main, maschinen...-, handgefertigt. 
|| [termine] erledigt; fertig; aus. | C’est fait, ist 
schon erledigt, getan! | C’en est fait de lui, es ist 
aus mit ihm; es ist um ihn geschehen. | Costume 
tout fait, fertiger Anzug. | Phrase toute faite, 
stehende Redensart; PÉJOR. hohle Phrase. | Tout 
compte fait, alles in allem. || Fıc. [arrivé] ge- 
schehen. | Que ta volonté soit faite!, dein Wille 
geschehe! | (C’est) bien fait, recht so!; es ge- 
schieht (dir) recht! | C'est comme si c'était fait, 
es ist so gut wie geschehen. || [habitué] £tre fait 
à la chaleur, an die Hitze gewöhnt sein, || Jur. 
[établi] Fait à Francfort, le..., gegeben zu Frank- 
furt, am... 

XVI. v. pr. se faire. — a) [sens réfléchi] DEvE- 
NIR : werden. | Se faire professeur, poète, prêtre, 
(ein) Lehrer, Dichter, Priester werden. | Se faire 
protestant, protestantisch werden. | Se faire vieux, 
alt werden; gealtert sein. | Se faire le protecteur 
des pauvres, sich zum Beschützer der Armen 
machen. | Se faire plus jeune qu'on ne l'est, sich 
für jünger ausgeben, als man ist. | Se faire fori 
de, sich anheischig machen, zu... || Par EXT. Se 
faire beau, sich schön machen; sich herausputzen. 
| Se faire la barbe, sich rasieren. | Se faire les 
ongles, sich die Nägel reinigen, schneiden. || Fe, 
Il se fait jour, tard, es wird Tag, spät. | La verite 
se fait jour, die Wahrheit stellt sich heraus. || Par 
EXT. Le fromage se fait, der Käse wird reif. | Le 
vin se fait, der Wein macht sich, lagert ab, wird 
besser. — SE CREER : sich machen; sich schaffen. 
| Se fuire un chemin, sich einen Weg bahnen. l 
Se faire des soucis, sich Sorgen machen. | Se faire 
une raison, resignieren. j Se faire la main, sich 
üben. | Se faire des illusions, sich etwas vor- 
täuschen. || Par ANAL. [se procurer] sich ver- 
schaffen. | Se faire une situation, de l'argent, sich 


eine Stellung, Geld verschaffen. | Se faire beau- 
coup d’argent, viel Geld verdienen. | Se faire des 
amis, sich beliebt, Freunde machen. 

b) [avec un infinitif] sich lassen ; sich... machen. 
| Se jaire faire une robe, sich ein Kleid machen 
assen. | Se laisser faire, nachgeben. | Se faire 
aimer de qn, sich bei jm beliebt machen. || Loc. 
Se faire écouter, sich Gehör verschaffen, Gehör 
finden. | Se faire tuer, getötet werden; fallen. | 
Se faire un nom, sich einen Namen machen; be- 
rühmt werden. | Se faire connaitre, seinen Namen 
nennen; sich bekannt machen. 

c) se faire à, sich gewöhnen an (acc.). — s’y 
faire. Il faudra vous y faire, Sie werden sich damit 
abfinden müssen. — FAM. s’en faire, sich Sorgen, 
Gedanken, Kummer machen. | (Ne) Cen fais pas l, 
mach’ dir darum keine Sorgen, keinen Kummer! 
| S’en faire pour qn, um jn besorgt sein. 

d) [sens passif] être fait, gemacht, getan, ausge- 
führt werden. | Le beurre se fait avec du lait, die 
Butter wird aus Milch gemacht. || Loc. Cela peut 
se faire, das läßt sich machen. | Autant que faire 
se peut, wenn irgend möglich. | Cela ne se fera 
pas, daraus wird nichts. | Qui peut se faire, mög- 
lich; tunlich. — SE PRODUIRE : geschehen; sich 
ereignen ; vorkommen ; stattfinden ; vor sich gehen. 
| Un silence se fit, eine Stille trat ein, setzte ein, 
entstand. | Le mariage se fait ä, die Hochzeit 
wird in... gefeiert. | Comment se fait-il que ?, wie 
kommt es, daß? | Laisser se faire, geschehen 
lassen. ETRE D’USAGE üblich sein; sich 
schicken; gang und gäbe sein. | Cela ne se fait 
pas, das schickt, gehört sich nicht. | Qui se fait, 
schicklich ; üblich ; gebräuchlich. | Qui ne se fait 
plus, veraltet. 

faire [fe:r]) m. [action] Machen n.; Tun n. || 
PAR ANAL. [façon] Machart f.; p£sor. Mache f. 
|| Par ExT. Manier f. 
faire-part [-pa:r] m. invar: (briefliche, gedruckte) 
Anzeige. | Faire-part de mariage, de décès, Hoch- 
zeits-, Todesanzeige. 

faisable [fazabl] adj. machbar; durchführbar ; 
tunlich ; -möglich. | C’est faisable, das läßt sich 
machen, sich einrichten. 
faisan [fəzã] m. ZooL. Fasan m. 
faisandeau [-do] m. Zoo. junger Fasan. 
faisander [-de] v. tr. einen Wildgeruch annehmen 
lassen. 

— part. pass. et adj. faisande, ée. Viande fai- 
sandee, angegangenes Fleisch. || Fıc. Litterature 
faisandee, Schundliteratur f. 

— v. pr. se faisander, einen Hautgout anneh- 
men; einen Stich bekommen. 

faisanderie [-dri] f. Fasanerie f. 

faisane, faisande [fazan, -zä:d) f. Fasanen- 
henne f., -weibchen n. 

faisceau [feso] m. Bündel n.; Bund n.; Ge- 
binde. n.; Büschel n. | En (forme de) faisceau, 
büschelartig. | Faisceau de fils, Drahtbündel. | 
MiL. Faisceau de fusils, Gewehrpyramide f. 
Former les faiscegux, die Gewehre zusammen: 
setzen. || ELEcTR. Faisceau lumineux, Lichtbün- 
del. | Faisceau de rayons, électronique, Strahlen-, 
Elektronenbüschel. 
faiseur, euse [fəzæœ:r, 8:2] s. Verfertiger(in) 
m. (f.); Macher(in) m. (f.). || Par anat. [vête- 
ments] Du bon faiseur, vom ersten Schneider. ! 
PAR EXT., FAM. [escroc] Schwindler m.; Auf- 
schneider m. || Loc. Faiseur de tours, Taschen- 
spieler m. | Faiseur d’embarras, Wichtigtuer m. 
fait [fe] m. 1. Acte : Tat f.; Handlung f. | 
Haut fait, große Tat; Heldentat. | Faits d'armes, 
Waffentaien f. pl. Voies de fait, Gewalt- 
taten f. pl.; Tätlichkeiten f. pl. || Loc. Prendre 
sur le fait, auf frischer Tat ertappen. | Prendre 
fait et cause pour qn, für jn Partei ergreifen. | 


C’est comme un fait expres, das ist wie abge- 
macht, -gekartet. | Faits et gestes, Tun und Trei- 
ben. 

2. [événement] Ereignis n.; Vorfall m.; Begeben- 
heit f. | Faits divers, lokale Nachrichten f. pl.; 
Vermischtes n. | Le fait out était malade, der 
Umstand, daß er krank war. 

3. [chose existante] (Tat)sache f.; Wirklichkeit f. ; 
Faktum n. | Fait notoire, historique, allgemein 
bekannte, historische Tatsache. | Menus faits, 
Kleinigkeiten f. pl. | Fait à part, Sache für sich | 
Fonde sur les faits, sachgemäß. | Sür de son fait, 
seiner Säche gewiß. | C’est un fait, Tatsache! | Le 
fait est que, Tatsache ist, daß; in der Tat; tat- 
sächlich. | C’est un fait patent, es liegt auf der 
Hand; es steht einwandfrei fest. 

4. Sache f- | Au fait, zur Sache. | Droit au fait, 
ohne Umschweif; direkt. | Venir au fait, zur 
Sache kommen. | Ee au fait de qch., über eine 
Sache wohl unterrichtet sein; um etwas Bescheid 
wissen. | Je suis au fait, ich bin im Bilde. | Au 
fait, qu'est-ce que tu veux dire?, was willst du 
eigentlich (damit) sagen ? 

5. Dire son fait ä qn, jm gründlich die Meinung 
sagen; kein Blatt vor den Mund nehmen. || Par 
ANAL. [cas] Ce n’est pas mon fait, das ist nicht 
meine Sache, mein Fall. 

— m. pl. faits. (Ensemble des) faits, Tatbe- 
stand m.; Sachlage f., -verhalt m. | Exposé des 
faits, Tatbericht m. 

— loc. adv. de, en fait, in der Tat; tatsächlich; 
eigentlich ; in Wirklichkeit; de facto. — dans le 
fait, par le fait, in der Tat; sicher. — tout A fait, 
ganz (und gar); gänzlich; völlig; vollständig. 
— loc. prép. en fait de, was... anbetrifft, angeht. 
— loc. interj. si fait!, (ja) doch! 

faitage [feta:3] m. ArcHIT. Firstpfette f. 

faîte [fe:t] m. ARCHIT. (Dach)first m. || PAR ANAL. 
(Ligne de) faîte, Giebel m.; Zinne f. || PAR EXT. 
Faite d’une montagne, Gipfel m.; Gebirgs- 
kamm m. | Faite d'un arbre, Wipfel m. || Pe, 
Höhe-, Gipfel-, Glanzpunkt m. | Etre au faîte de 
sa gloire, auf der Höhe seines Ruhms stehen. 
faitiöre [fetje:r) f. Firstziegel m.; Dachluke f. 
fait-tout [fetu] m. invar. CuLin. Schmortopf m. 
faix [f€] m. Last f.; Bürde f. 

fakir [faki:r] m. Fakir m. 

falaise Uale:z) f. Steil-, Felsenwand f.; Steil- 


küste f. 
falbala [falbala] m. Falbel f.; Volant m. || Fıc. 
Putz m. 
fallacieux, ieuse [falasje, jø:z] adj. trügerisch ; 
scheinbar. | Argument fallacieux, Scheinargu- 
ment n. || Par EXT. Espoir fallacieux, eitle Hoff- 
nung. 
falloir [falwa:r] v. impers. 1. AVEC UN NOM ` 
[avoir besoin) brauchen ` benötigen; nötig haben; 
bedürfen `(gén.). Il te faut de largent, du 
brauchst Geld. | Il lui fallait un grand repos, er 
hatte dringend Ruhe nötig; er bedurfte dringend 
Ruhe. | Combien te faut-il?, wieviel brauchst, 
wünschst, willst du? || Par EXT. [être nécessaire] 
fehlen; nötig sein; Not tun!; bedürfen (gén.). | 
Il faut beaucoup d’höpitaux, viele Spitäler sind 
nötig ; es bedarf vieler Spitäler. | J’ai tout ce qu’il 
me faut, nichts tut mir not; es fehlt mir nichts. | 
Quand il (le) faut, im Falle der Not; zur rechten 
zeit] Sil le faut, im Notfall; nötigenfalls. | Ce 
ol faut, das Nötige. | Plus out nen faut, mehr 
als genug; tüchtig. || Pe, [convenir] gehören: | 
Comme il faut, gehörig; richtig ; anständig ; recht- 
(schaffen); brav. | Tu as agi comme il fallait, du 
hast recht getan. | C’est la réponse qu’il fallait, 
es war die richtige Antwort. || PAR EXT. Rosser qn 
comme il faut, jn tüchtig, gehörig durchprügeln 
(separ.). || Fam. Il faut voir comme !, und wie! 


<. AVEC UN VERBE ` [devoir absolument] müssen. 
| I! faut que tu obeisses, il te faut obéir, du mußt 
gehorchen. | Il m’a fallu tenir deux heures, ich 
habe zwei Stunden aushalten müssen. | Je suis 
venu parce qu’il le fallait, ich bin gekommen, weil 
es sein mußte. | Alors il fallut courir, da hieß es 
laufen. |! PAR ANAL. [devoir moralement] sollen. | 
Il aurait fallu voir cela, das hätten Sie sehen 
sollen. | Z} faut que tu saches, du sollst wissen. | D 
ne faut pas mentir, du sollst nicht lügen. || Que 
(faut-il) faire? was (soll ich) tun? | $’il le faut, 
wenn es sein soll, muß. || PAR EXT. [nuances] 
Encore faut-il que, und nur dann erst, wenn. | 
Faut-il que tu sois stupide!, wie kannst du so 
dumm sein ? | C’est ce qu’il faudra voir, das wollen 
wir mal sehen. 

— Vv. pr. s'en falloir, fehlen. | I] s'en faut, weit 
gefehlt. | ZI gen fallut de peu qu’il tombät, fast 
wäre er hingefallen. | Tant s’en faut que, weit 
entfernt, daß. | Il sen faut de beaucoup, bei wei- 
tem nicht. 

falot, ote [falo, ət] adj. [dröle] drollig; ulkig; 
grotesk. || Frc. [terne] charakterlos; schwächlich ; 
albern. 

— m. falot, [lanterne] (Hand)laterne f.; Wind- 
licht n. || Arc. MIL. Kriegsgericht n. 

falourde [falurd) f. Bund (n.) Knüppelholz. 
falsificateur, trice [falsifikatoe:r, tris] s. (Ver)- 
fälscher(in) m. (f.). 

falsification [-fikasj5] f. (Ver)fälschung f. | Fal- 
sification de monnaie, Falschmünzerei f, | Falsi- 
fication de traites, Wechselreiterei f. 

falsifier [-fje] v. tr. (ver)fälschen. 

~— part. pass. et adj. falsifie, ide, gefälscht; 
unecht. . 

faluche [falyy) f. Studentenmütze f. 

falun (ale) m. GÉoL. Muschelkalk m., -erde f. 
famé, ée [fame] adj. usité dans la loc. Mal famé 
(ou malfamé), schlecht beleumundet ; verrufen. 
famélique [famelik] adj. hungrig; ausgehungert. 
| Un homme famélique, ein Hungerleider. 
fameux, euse [famo, 0:2] adj. [célèbre] bekannt; 
berühmt; erlaucht. || Par EXT. [excellent] ausge- 
zeichnet; großartig; famos. || IRON. Un Jameux 
imbécile, ein erzdummer Mensch. 

familial, ale, aux [familjal, ol adj. zur Familie 
gehörig; Familien... | Liens familiaux, Familien- 
bande n. pl. 

familiariser  [-ljarize] v. tr. vertraut machen 
(mit.); gewöhnen (an, acc.). | Familiariser qn 
avec qch., jn an eine Sache gewöhnen. 

— V. pr. se familiariser. Se familiariser avec 
ach., sich an etwas gewöhnen ; mit etwas vertraut 
werden. | Se familiariser avec une langue, sich 
eine Fremdsprache aneignen. | Se familiariser 
avec un pays, .d’autres coutumes, sich in ein 
Land, in fremde Sitten einleben. 

familiarité [-ljarite] f. Ver-, Zutraulichkeit f.; 
Vertrautheit f.; vertrauter Umgang. | PAR EXT. 
Zwanglosigkeit f. 

— f. pl. familiarités, [privautes] Vertraulich- 
keiten f. pl.; Freiheiten f. pl. | Se permettre des 
familiarités, sich Vertraulichkeiten erlauben ; 
PÉJOR. plump vertraulich werden. 

familier, ière [-lje, je:r] adj. [intime] ver-, zu- 
traulich ; vertraut. | £tre familier avec qn, auf ver- 
trautem Fuß mit jm stehen. | Sa maison m’est 
familière, ich bin bei ihm wie zu Hause. || Par- 
TICUL., PÉJOR. frei; familiär. | Terme familier, 
familiärer Ausdruck. || PAR ANAL. [accoutumé] 
geläufig; (an)gewöhnt. | Langage jamilier, Um- 
gangssprache f. | Cette tournure ne mest pas 
familière, diese Redewendung ist mir nicht ge- 
läufig. | Cet objet mest familier, ich bin an diesen 
Gegenstand gewöhnt. || PAR EXT. [connu] bekannt; 


vertraut. | Cette voix mest familière, diese Stimme 
ist mir bekannt, kommt mir bekannt vor. | Ces 
lieux me sont familiers, ich kenne mich hier aus. 
| Cette science ne m'est pas Jamilière, ich fühle 
mich in dieser Wissenschaft fremd. | Animal fami- 
lier, zahmes Tier. | Dieux familiers, Hausgötter 
m. pl.; Laren m. pl. 

— m. familier, Vertraute(r) m.; (Haus)freund m. 
|| PAR ExT. Eingeweihte(r) m. 

familièrement [-ljerm&) adv. (ver)traulich; 
zwanglos. || PAR ANAL. On dit familiörement, in 
der Umgangssprache sagt man. 

familie [fami:j] f. 1. [sens restreint] Familie f 
Haus n. | De famille, Familien...; häuslich ; 
Haus... | Père de famille, Familien-, Hausvater m. 
| Vie de famille, Familienleben n.; häusliches 
Leben. | Nom de famille, Familien-, Nachname m. 
| Médecin de (la) famille, Hausarzt m. | En 
famille, im Kreis der Familie; unter sich. | £tre 
de la famille, zur Familie gehören. | Entrer dans 
une jamille, in eine Familie einheiraten. | Aimer 
la vie de famille, häuslich sein. | Avoir un air de 
famille, eine Familienähnlichkeit besitzen. | La 
Sainte Famille, die Heilige Familie. 

2. [sens élargi] Verwandte(n) m. pl.; Verwandt- 
schaft f.; Angehörige(n) m. pl. l| PAR ExT. [race, 
tribu] Geschlecht n.; Stamm m.; Haus n. I| Fıc. 
De bonne famille, aus gutem Hause; guter Leute 
Kind. | Fils de famille, Sohn (m.) aus gutem Haus; 


PEJOR. Herrensöhnchen n. | Avoir Pesprit de 
famille, zusammenhalten, stehen. || Par EXT. 
[communauté] Gemeinschaft f. | ZooL., Bor. 


Stammes). 
— SYN. : Ménage, Haushalt. Foyer, Heim, Maison, 
Haus. Feu, Herd. || Fam. Maisonnee, Haus; Kind und 


Kegel. Tribu, Sippschaft. Por. Smala, Muschpoke. 


famine [famin] f. Hunger m.j; Hungersnot f.; 
Lebensmittelmangel m., -knappheit f. | Crier 
famine, (vor) Hunger schreien. | Réduire qn par 
la famine, jn aushungern. 
fanal [fanal] m. Mar. Nacht-, 
(Schiffs)laterne f.; Feuerbake EL: 
EXT. Feuer n.; Windlicht n. 
fanatique [fanatik] adj. fanatisch; gehässig ; 
schwärmerisch; radikal. 

— s. Fanatiker(in) m. (f.); Schwärmer(in) m. (f.): 
Radikale(r) m. 
fanatiser [-tize] v. tr. 
hetzen ; fanatisieren. 
fanatisme [-tism] m. Fanatismus m.; Über-, 
Glaubenseifer m.; wilde Begeisterung ` Verhet- 
zung f.; Schwärmerei f.; Radikalismus m. 
fanchon [fü yr5] f. Kopftuch n. 
fane [fan] Bor., AGRIC. welkes Krautblatt. | Reg. 
ler des fanes de pommes de terre, Kartoffel- 
kraut verbrennen. 
faner [fane] v. tr. Acrıc. [foin] Heu (um)wenden. 
ll Pan anak. welk machen; welken lassen. I Pas 
EXT. [couleur] verbleichen, verschießen lassen. 
-- part. pass. et adj. fané, ée, welk; verweikt; 
verschrumpelt; dürr. | Par EXT. verblichen, 
schossen. || Fic. verblüht. 

— Y. pr. se faner, [plante] welk, dürr werden; 
verwelken, -dorren, -blühen, -schrumpeln. | Paa 
EXT. [couleur] verbleichen, -blassen, schiefen. I 
Fıc. verblühen ; dahinwelken. 

-— Syn. : Flötri, verwelkt. Pass, verschossen. Defrai- 
chi, verblüht. 

faneur, euse (oner, 0:2] s. Acaıc. Heuarbei- 
ter(in) m. (f.). 

— f. fapeuse, [machine] Heuwender m. 

fanfare [fäfa:r] f. Trompetengeschmetter n.; 
Tusch m.; Fanfare f. | Sonner la fanfare, trom- 
peten; FIG. hinausposaunen. || Paa EXT. {société 


Leuchtfeuer n.; 
Fanal n. || Pam 


wild begeistern; (ver)- 


musicale] Blechmusik f., -kapelle f. || Fic. Ruh- 
mesrede f. | En fanfare, mit Sang und Klang. 
fanfaron, onne [fäfarö, on] adj. aufschneide- 
risch; prahlerisch; PoP. großschnäuzig. 

— s. en m.; Großtuer m.; Angeber(in) 
m. (f.). 

fanfaronnade [-ronad] f. Prahlerei f.; Aufschnei- 
derei f.; Großsprecherei f.; por. Dicktun n. 

— SYN. : Rodomontade f., Geschwafel n. Forfenterie f., 
Windbeutelei f. 

fanfaronner [-rone] v. intr. prahlen; aufschnei- 
den; großsprechen; dicktun ; PoP. dick auftragen. 
fanfreluche(s) [fäfralyr) f. (pl.) Firlefanz m.; 
Flitter m. ` Flitterwerk n., -kram m.; Tand m. 
fange [fã:3] f. Schlamm m.; Schmutz m.; 
Kot m.; Dreck m. || Fic. Sumpf m. 

fangeux, euse [-30, 5:2) adj. schlammig; ver- 
schlammt ` schmutzig; kotig; dreckig. 

fanion [fanjö] m. Fähnchen n.; Wimpel m.; 
Flagge f. 

fanon [fan] m. Wamme f.; Walfischbarte f.. 
fantaisie [fätezi] f. [imagination] Einbildung f.; 
Einbildungskraft f.; Phantasie f. || PAR ANAL. 
[goût particulier} Geschmack m.; Lust f£.; 
Belieben n.; Sinn m. | A sa, A votre fantaisie, 
nach Wunsch und Laune; nach Belieben. | Vivre à 
sa fantaisie, leben, wie es einem behagt, beliebt, 
gefällt. | PArTıcur. [caprice] Einfall m.; Grille f.; 
Laune f.; Lust f. | Si la fantaisie vous prenait, 
sollten Sie Lust bekommen. | Se passer une fan- 
taisie, seine Lust auf etwas befriedigen. || PAR EXT. 
[objet] Nippsache £.; Flitter m.; Tand m. || Mus. 
Fantasie f. 

— loc. adv. de fantaisie, frei von der Regel; 
willkürlich. || Loc. Articles de fantaisie, Galante- 
riewaren f. pl. 

— SYN. : Caprice m., Laune f, Humeur f., Laune f. 
Lubie f., Toquade f., Schrulle f. 

fantaisiste [-zist] adj. einfallsreich; phantasie- 
voll. || Fıc. erdichtet; aus der Luft gegriffen. 
— m. Phantast m. || THÉÂTRE. Kabarettsänger 
m., -künstler m. 

fantasmagorie [fätasmagari] f. Trug-, Wahn- 
bild n.; Wahngebilde n., -vorstellung f. || Fıc. 
Blendwerk n.; Spiegelfechterei £.; Gaukelei f. 
fantasmagorique [-rik] adj. geisterhaft; vorge- 
gaukelt ; bizarr; phantastisch. 

fantasme [fätasm) m. Wahnvorstellung f. 
fantasque [fätask] adj. launisch ; launen-, grillen- 
haft; schrullenhaft; bizarr. 
fantassin [fätasE)J m. Mı. 
Schütze m. 

fantastique [fätastik] adj. [imaginaire] eingebil- 
det; phantastisch. | Vision fantastique, Phan- 
tasie-, Luftgebilde n. | Idée fantastique, PEJOR. 
Phantasterei f. || PAR EXT. [surnaturel] Wunder... 
| Conte fantastique, (Wunder)märchen n.; Ge- 
spenstergeschichte f. || Fıc., FAM. [incroyable] 
unglaublich, -wahrscheinlich. 

fantoche [fätoy] m. Drahtpuppe f.; Mario- 
nette f. || Fic., Fëion, Hampelmann m.; Stroh- 
puppe f. 

fantematigue [fãätoəmətiķ}. adj. 
seisterhaft; spukhaft ; unheimlich. 
fantöme [fäto:m] m. [spectre] Gespenst n.; 
Geist m. ; Spukgestalt f. | ZI y a des fantômes, es 
spukt. || PAR ANAL. [chimère] Luftgebilde n.; 
Hirngespinst n.; Trug-, Wahnbild n. | Se faire 
des fantômes, sich Hirngespinste machen. || Fıc. 
[apparence] Schatten m. | Fantôme de roi, Schat- 
tenkönig m. || Pau EXT. C’est un vrai fantôme, 
FAN, er sieht aus wie ein Gespenst; er ist spin- 
deldürr. 

— Syn. : Sgectre m., (Schreck) gespenst n. Appari- 
tion f., (Spuk)erscheinung f. Reverant m., Gespenst n. 
Esprit m., (Klopf) geist m. Ombre f., Schatten m. Phan- 
tasme m., Blendwerk n. 


Infanterist m.; 


gespenstisch ; 


faon [fã] m. Zoor. Rehkalb n.; Kitz n.; Kitze f.; 
junges Reh. 

faquin [fakē] m. Vx. Lump m. ; Schuft m. ; Spitz- 
bube m. 
faramineux, euse [faraminø, 8:2] adj. erstaun- 
lich; kolossal. 

farandole [farädal] f. provenzalischer Tanz; 
Farandole f. i 

faraud, aude [faro, od] adj. geckenhaft ; stutzer- 
haft; eingebildet ; großspurig. 

— m. faraud, Geck m.; Fant m.; Stutzer m.; 
Zierpuppe f. | Faire le faraud, POP. groß-, dicktun. 
farce [fars] adj. drollig; ulkig. 

— f. Curin. Füllung f.; Füllsel n. || THÉÂTRE. 
[pièce] Schwank m.; Posse f.; Burleske f. || Fıc. 
(lustiger) Streich; Schabernack m.; Hanswurs- 
tiade f.; Eulenspiegelei f. | Faire des farces, 
Possen reißen. | Faire une farce à qn, jm einen 
Streich spielen. | £tre le dindon de la farce, der 
Dumme (dabei) sein. 
farceur, euse [-sœ:r, ozls, Possenreißer m.; 
Witzbold m.; Spaßmacher m., -vogel m.; Eulen- 
spiegel m.; Schalk m.; Hanswurst m. 

farcir [-sir] v. tr. CuLIN. füllen; vollstopfen, 
-pfropfen. || Frc. [discours] spicken. 

— part. pass. et adj. farci, ie, gefüllt. || Fıc. Farci 
d’erreurs, gespickt mit Irrtümern; voller Fehler. 
fard [fa:r] m. Schminke f. | Mettre du fard, sich 
schminken ` Schminke auftragen. || Fic. Sans fard, 
ungeschminkt, -verblümt. || FAM. Piquer un fard, 
(scham)rot werden. 

fardeau [fardo] m. Last f.; Bürde f. || Fo Etre 
un fardeau pour qn, jm zur Last fallen. 

farder [farde] v. tr. schminken; Farbe auftra- 
gen, auflegen. || Pro [enjoliver, déguiser} be- 
schönigen ` bemänteln ; aufputzen. 

fardier [fardje] m. Roll-, Last-, Holzwagen m. 
farfadet [farfade) m. Kobold m.; Irrwisch m. 
farfelu, ue [farfəly] adj. schrullenhaft. 
farfoulllier [farfuje] v. tr. et intr. herumkramen, 
-stöbern, -stochern (in, dat.); durchwühlen, 
-schnüffeln, -stöbern. | Farfouiller dans un tiroir, 
in einer Schublade herumstöbern. 

faribole(s) [faribol] f. (pl.) Scherz m.; Flau- 
sen f. pl.; Geschwätz n. | Dire des fariboles, 
dummes Zeug reden. 

farinac6, ée [farinase] adj. mehlartig. 

farine [farin] f. Mehl n. | Fleur de farine, Kern- 
mehl. | Farine blutée, Siebmehl. || Fic. De même 
Jarine, von gleichem Schlag. || Mines. Farine fos- 
sile, Kieselgur f. 

fariner [-ne] v. tr. mit Mehl bestreuen; in Mehl 
wälzen: Mehl beigeben. 

farineux, euse [-no, ø:z] adj. mehlig; mehlhal- 
tig, -artig. 

— m. farineux, Mehlstoff m., -speise f. 
farniente [farnjente]l m. süße(s) Nichtstun; 
dolce farniente n. 

farouche [faruy] adj. [pas apprivoisé] wild; 
ungezähmt; scheu. || Pax anaL. [peu sociable] 
menschenscheu ` ungesellig. | Pam ExT. [cruel] 
grausam; bösartig. || PG, Fay. Pas farouche, 
nicht unzugänglich. 

— BEN. : Sauvage, wild. Insociable, ungesellig. Misan- 
thrope, menschenfeindlich. 

fart (rar) m. Skiwachs n. 

faseieule [fasikyl] m. BoT. Pflanzenbündel n., 
-bund n., -büschel n. || [cahier] Lieferung f.; 
(Lieferungs)heft n. | Paraltre en fascicules, is 
Lieferungen, Fortsetzungen erscheinen. 
tageieuis, de Lie) adj. Bor. gebündelt; büschel- 
förmig. 

tsseinstgur, Grieg [fasinatce:r, 
bezaubernd; fesselnd; Bestrickend. 
fascinatien [-sj5] f. Zauber m.; Bestrickung f.; 
Bann m.; Verhexung f.; Biendung f. 


tris] adj. 


taseine |fasin] f. Reisiggefiecht n., -bündel n.; 
Faschine f. || MıL. Fasciner (garnir de fascines), 
mit Faschinen verkleiden. 
fasciner [fasine] v. tr. verzaubern; bestricken; 
(fest)bannen; fesseln; behexen; faszinieren. 
fascisme [faysism] m. Port. Faschismus m. 
fasciste [-yist] adj. PoLır.: faschistisch. 
— s. Faschist(in) m. (f.). 
fas&ole [fazeol] f. BoT. Schmink-, Veitsbohne f. ; 
Fassel f. 
faste [fast] adj. Jour faste, Gerichtstag m.; 
FIG. Glückstag m. 
— m. [luxe] Pracht f.; Gepränge n.; Prunk m.; 
Aufwand m.; Luxus m. | Avec faste, pracht-, 
prunkvoll; pompös. | Sans faste, prunklos. | 
Etaler un grand faste, großen Aufwand machen. 
| Amour du faste, Prunksucht f. 
— m. pl. [annales] Jahr-, Zeitbücher n. pl. 
fastidieux, lieuse [fastidjø, jø:z] adj. langweilig ; 
ungenießbar. 
fastueux, ueuse [fastyo, ųø:z] adj. [choses] 
prunkvoll; reich ausgestattet; prächtig ; luxuriös. 
|| PAR EXT. [personnes] prunkliebend, -süchtig. 
fat [fat] adj. geckenhaft; eingebildet; wichtig; 
selbstgefällig. 
— m. Geck m., Laffe m.; eingebildeter Mensch. 
fatal, ale [fatal] adj. [inévitable] schicksalhaft ; 
unvermeidlich; unabwendbar; unausweichlich. | 
C’était fatal, es war unvermeidlich; es mußte so 
kommen. || PAR EXT. [funeste] verhängnis-, unheil- 
voll; unselig. || FıG. [qui achève] tödlich. | Coup 
fatal, Todesstoß m. | Issue fatale, Tod m. 
fatalement Limal adv. unvermeidlich; zwangs- 
weise. 
fatalisme [-lism] m. Schicksalsglauben m.; Fata- 
lismus m. || Par EXT. Willenlosigkeit f. 
fataliste [-list] adj. schicksalsergeben;; fatalis- 
tisch. || Par ExT. willenlos. ` 
fatalité [-lite] f. Schicksal n.; Geschick n.; 
Verhängnis n. || Hıst. Fatum n. || PAR ẸXT. 
[concours de circonstances] Mißgeschick n.; 
(Schicksals)fügung f.; Umstände m. pl. i 
fatidique [fatidik] adj. schicksalhaft; Schick- 
sals... | Heure fatidique, Schicksalsstunde f. 
fatigant, ante [fatigä, &:t] adj. [travail] ermü- 
dend; mühsam; mühselig;. anstrengend; be- 
schwerlich. || Fic. [discours, personne] lästig. 
fatigue [fatig] f. [état] Ermüdung f.; Müdig- 
keit f.; Erschöpfung f.; Mattigkeit f. | Grande 
fatigue, Übermüdung f. | Mort de fatigue, tod- 
müde. | Tomber de fatigue, vor Müdigkeit (fast) 
umfallen (sépar.). || PAR ANAL. Fatigue de la vue, 
Augenschwäche f. || PAR EXT. [cause] Über- 
anstrengung f.; Beschwerlichkeit f.; Mühe f.; 
Mühsal f. || Techn. [machine] Beanspruchung f.; 
Abnutzung f. j 
fatiguer [-ge] v. tr. ermüden ; müde machen; er-, 
abmatten. îi PAR ANAL. Fatiguer les yeux, l'atten- 
don, die Augen, die Aufmerksamkeit überanstren- 
gen. || Frc. fimportuner] belästigen; langweilen. 
Tu me fatigues, Pop. du machst mich fertig. || 
ECHN. beanspruchen; abnutzen; ausleiern. 
— V. intr. sich abmühen; sich anstrengen. || 
TECHN. zu stark beansprucht, überlastet sein; 
nachgeben. 
— part. pass. et adj. fatigué, ée, [personne] 
müde; matt; ermüdet, -mattet; ab; fertig. | Etre 
fatigué de gch., eines Dinges müde sein ; FIG. etwas 
satt haben. | Fatigué de la vie, lebensmüde. || Par 
ANAL. [malade] krank. | Avoir l'estomac fatigué, 
Magenbeschwerden haben. || TECHN. [machine] 
abgenutzt; ausgeleiert. 
— V. pr. se fatiguer, sich ermüden; sich müde 
machen; müde, matt werden; sich abarbeiten. | 
Se fatiguer à courir, à parler, sich müde laufen, 


sprechen. || PAR EXT. [s'efforcer] sich abmühen ; 
sich anstrengen. 
— SYN. : Peiner, sich abmühen. Se surmener, sich 
überarbeiten. épuiser, sich erschöpfen. S’extenuer, 
sich abarbeiten. S’ereinter, sich abhetzen. S’esquinter, 
sich abschinden. 
fatras [fatra] m. Plunder m.; Kram m.; 
Wust m.; pop. Krimskrams m. : 
fatuité [fatųite] f. Geckenhaftigkeit f.; Einbil- 
dung f.; Überheblichkeit f.; Dünkel m. 
faubert [fober] m. Schiffsbesen m. 
faubourg [fobu:r] m. Vorstadt f.; Vorort m. 
faubourien, ienne [-rjē, jen] adj. vorstädtisch ; 
vorortsmäßig. . 
— s. Vorstädter(in) m. (f.). 
faucard [fokar] m. Binsenmesser n. 
fauchage [fofa:3] m. AGRIC. [foin] Mähen n.; 
Mahd f. || MiL. Streufeuer n. 
fauchaison [-fez5] f. [action] (Heu)mähen n. I 
PAR EXT. [époque] Mäh-, Mahdzeit f. 
faucher [-fe] v. tr. [foin] mähen; ab-, nieder-, 
ummähen (separ.). || Par ANAL. [céréale] mähen; 
schneiden; sicheln. || PAR EXT. Une auto fauche 
les piétons, ein Auto fährt die Fußgänger über 
den Haufen. || Fic. [tuer] weg-, dahinraffen. ji 
Mir. [mitrailleuse] niedermähen. 
— part. pass. et adj. fauche, &e, ab-, niederge- 
mäht. || Fic. dahingerafft. || Par EXT., FAM. [sans 
argent] Arc. abgebrannt; klamm. 
fauchet [foyre] m. kleine Sense. 
faucheur [-roe:r] m. Aen, Mäher m.; Schnit- 
ter m. 
faucheuse [-/o:z] f£. Mähmaschine f. 
faucheux force) ou faucheur [-rce:r] m. ZooL. 
[araignée] Weberknecht m.; Schneider m. 
fauchon [foy5] m. Stoppelsense f. 
faucille [fosi:j] f. Sichel f. 
faucon [fok5] m. Zoor. Falke m. | Faucon pèle- 
rin, Wanderfalke. 
fauconnerie [-kənri] f. Falknerei f.; Falķen- 
jagd f., -beize f. 
fauconnier [-konje] m. Falkner m.; Falkenier m.; 
Falkenjäger m., -abrichter m. 
faufil [fofil] m. Heftfaden m. 
faufiler [-le] v. tr. [étoffe] heften; an-, zusammen- 
heften ` übernähen. 
— V. pr. se faufiler, [se glisser] sich durchwinden 
(s£par.) ; durchschlüpfen (sEpar.). | Se faufiler dans 
u piece, sich in ein Zimmer hineinschleichen, 
‚stehlen. || Fo. Se faufiler dans un emploi, sich 
in ein Amt einschleichen. | Il sait se faufiler par- 
tout, er kommt überall durch; er weiß sich zu 
drehen und zu wenden. 
faune [fo:n] m. MyTH. Faun m. 
— f. Zoor. Fauna f.; Tierwelt f. 
faunesse [-ne:s] f. MyYrH. Faunin f. ; weiblicher 
Faun, 
ce Ge (Urkunden)fälscher(in) 
m..(f.). 
faussement [-smä] adv. fälschlicherweisg ; irr- 
tümlich. 
fausser [-se] v. tr. [le sens] verdrehen, -kehren, 
-falschen, || Fausser la loi, das Recht beugen. || 
Fic. [Pesprit] verbilden. || PAR EXT. Fausser com- 
pagnie à qn, jn im Stich lassen. 
— v. intr. Mus. falsch singen, spielen. 
— part. pass. et adj. faussé, ée. TECHN. verbogen, 
-dreht; krumm. 
Se v. Pr. se fausser, sich verbiegen ; krumm wer. 
en. 
fausset [fosc] m. Mus. Falsett n. | Valy de faus- 
set, Fistel-, Piep-, Kopfstimme f. | Prendre va 
ton de fausset, mit der Stimme überschnappen. Il 
Techn. [d'un tonneau] Zäpfchen n. 
fausseté [foste] f. [caractère] Falschheit f: 
Unwahrhaftigkeit f.; Unechtheit f. || PAR ANAL. 
[inexactitude] Unrichtigkeit f.; Unwahrheit f. l 


[fose:r] m. 


vd 


Fıc. [morale] Falschheit f.; Doppelzüngigkeit £.; 
Hinterhältigkeit f.; Heuchelei f. | Plein de faus- 
seté, heuchlerisch. | Sans fausseté, ohne Falsch. 
— SYN. : Duplieite f., Doppelzüngigkeit f. Hypoeri- 
sie f., Scheinheiligkeit, f. Fourberie f., Betrügerei f. 
Tartuferie f., PÉJOR. Jösuitisme m., Heuchelei Ié 
faute [fo:t] f. 1. [sens general] Fehler m. | Par 
ANAL. [contre toute règle] Verstoß m.; Verge- 
hen n. || Par EXT. [contre la morale] Schuld TL: 
Verschulden n.; Fehltritt m.; Sünde f. || Loc. 
Faute d'orthographe, d’impression, de fabricatiön, 
Rechtschreibungs-, Druck-, Fabrikationsfehler. | 
Faute grave, schweres Vergehen; schwere Schuld. 
Faute venielle, leichtes Vergehen; läßliche 
Schuld. || Faute d’inattention, Versehen n.; 
Fahrlässigkeit f. | Sans faute, fehlerfrei, -los. | 
Plein de fautes, fehlerhaft; voller Fehler. | Com- 
mettre une faute, fehlen; einen Fehler begehen ; 
einen Fehltritt machen. | Prendre qn en faute, jn 
auf frischer Tat ertappen. | Rejeter la faute sur qn, 
die Schuld, den Fehler auf jn schieben, wälzen. 
| Reparer une faute, einen Fehler wieder gut 
machen. | £tre en faute, schuldig sein; gefehlt 
haben; eine Verordnung verletzt haben. | A qui 
la faute?, wer ist daran schuld? | C’est (de) 
ma faute, es ist mein Fehler; ich bin daran schuld. 
Ce n’est pas (de) ma faute, ich kann nichts dafür. 
Par ta faute, durch deine Schuld ; deinetwegen. 
2. [manque] Mangel m.; Ermangelung f. | Faute 
de mieux, in Ermangelung eines Besseren. | Faute 
de quoi, andernfalls. | Faire faute, fehlen; nicht 
vorhanden sein. Sans faute, unfehlbar; ganz 
bestimmt; sicher. | Ne pas se faire faute de, nicht 
versäumen, unterlassen zu. || Prov. Faute de 
grives, on mange des merles, in der Not frißt der 
Teufel Fliegen. 
fauter [-te] v. intr. Fam. einen Fehler begehen; 
einen Fehltritt begehen ; PoP. ausrutschen. 
fauteuil [fotoe:j] m. Lehnstuhl m.; Sessel m. | 
Fauteuil de cuir, Leder-, Klubsessel. | Fauteuil 
rembourre, de rotin, Polster-, Korbsessel. | Fau- 
teuil à roulettes, Rollstuhl m. | Fauteuil d'enfant, 
Kinder-, Klappstühlchen n. | Occuper le fauteuil 
présidentiel, den Vorsitz führen. | Fauteuil acadé- 
mique, Sitz (m.) in der Akademie. || THÉÂTRE. 
Sperrsitz m. ; Parkettplatz m. 
fauteur, trice L[fotoe:r, tris] s. PEIOR. [de 
troubles] Unruhestifter(in) m. (f.); Aufwiegler(in) 
m. (f.). 
fautif, ive [fotif, i:v] adj. [personne] schuldig; 
schuldhaft. || Pap EXT. [chose] fehlerhaft; un- 
richtig. 
fauve [fo:v] adj. [couleur] falb; fahlrot; leder- 
braun. || Zoor. Betes fauves, wilde Tiere n. (UR 
Raubtiere n. pl. . 
— m. [couleur] Fahlrot n. || Zoor. Rot, Hoch- 
wild n.; Raubtier n. 
fauvette [fovet] f. Grasmücke f. 
faux [fo] f. Sense f.; Poér. Hippe f. 
faux, fausse [fo, fo:s] adj. [sens général] falsch. 
%. CONTRAIRE À LA VÉRITÉ : falsch ; unwahr ; lügen- 
Aafı; erlogen. | C’est faux, das ist falsch; das ist 
nicht wahr: | Complètement faux, archifaux, 
grundfalsch. | Fausse nouvelle, Falschmeldung f. 
| Faux serment, Meineid m. || Par EXT. [mal 
fondé] unbegründet; eitel. | Fausse honte, falsche 
Scham. | Fausse joie, eitle Freude. || Fıc. [qui 
manque de justesse] verkehrt; verschroben. | 
Esprit jaux, verschrobener Kopf. | Avoir une idée 
fausse de qch., sich etwas verkehrt vorstellen. 
2. CONTRAIRE À LA RÈGLE [inexact] falsch; 
unrichtig; verkehrt. | Ce calcul est faux, diese 
Rechnung ist falsch. | Faire un faux mouvement, 
tife verkehrte, ungeschickte Bewegung machen. || 
Fic. Faux pas, Fehltritt m. | Faire fausse route, 
auf Abwege geraten. | Etre dans une situation 


fausse, in einer schiefen Lage sein. | Faux bond, 
Fehlsprung m. | Faire faux bond, absagen; im 
Stich lassen. | Faux jour, Zwielicht n. | Sous un 
faux jour, in falschem Licht; gegen das Licht. | Z 
y a des faux plis à votre robe, Ihr Kleid ist zerknit- 
tert. | Vers faux, holprige Verse m. pl. | Fausse 
note, Mißton m., -klang m. | Faire des fausses 
notes, Chanter, Jouer faux, falsch singen, spielen. 
| Faux col, Kragen m. (Mën Fausse couche, 
Fehl-, Früh-, Mißgeburt f. 

3. NON AUTHENTIQUE ` falsch; unecht; gefälscht ; 
nachgemacht. | Pierre fausse, unechter (Edel)stein. 
| Perles fausses, nachgemachte Perlen f. pl. 
Bijoux faux, Talmischmuck m. | Faux brillant, 
Flitterglanz m. | Fausses dents, falsche Zähne 
m. pl. | Faux nez, Halbmaske f. | Fausse clef, 
Nachschlüssel m.; Dietrich m. | Fausse monnaie, 
falsches Geld. ' Faux-monnayeur, Falschmün- 
zer m. | Sous un faux nom, unter falschem Namen. 
| Fausse grandeur, Scheingröße f. | Faux savant, 
Aftergelehrte(r) m. | Faux dieu, Götze m. || Loc., 
FIG. Fausse alerte, blinder Alarm; Schreck- 
schuß m. | Fausse attaque, Scheinangrift m. | 
Fausse fenêtre, blindes Fenster. | Faux frais, 
Nebenkosten f. pl. || Fıc. [feint] falsch; unwahr ; 
doppelzüngig; heuchlerisch; Schein... | Faux 
devot, Scheinheiliger m.; Heuchler m. | Regard 
faux, hinterhältiger Blick. | Fausse vertu, schein- 
bare, gespielte Tugend. || Fam. Faux comme un 
jeton, faux jeton, POP. falscher Fuffziger. | Fausses 
cartes, gezinkte Karten f. pl. 

— loc. ady. Chanter faux, falsch singen. | Sonner 
faux, falsch klingen. — à faux [de travers] FIG. 
Porter à faux, schief stehen, danebengehen. 
— m. faux, Falsche(s) n.; Unwahre(s) pn: Un- 
echte(s) n. | S'inscrire en faux contre qch., etwas 
für falsch erklären. || Jur. Fälschung f. | Faire un 
faux, fälschen. | Faux en écriture, Urkunden- 
fälschung. 

— Syn. : Feint, Schein... Pseudo, Schein... ; Pseudo... 
faux-bourdon [foburd5] m. RELIG., Mus. mehr- 
stimmiger Kirchengesang. 

faux-fuyant [fofųijã] m. Ausflucht f. ; Ausrede f. 
|| Por. faule Flausen f. pl.; Hintertürchen n. 
faux-monnayeur [-mənejæ:r] m. (pl. faux- 
monnayeurs) Falschmünzer m. 

faux-semblant [-säblä] m. (pl. faux-semblants) 
Anschein m. ` Gehabe n. 

faux-sens [-säs] m. Übersetzungsfehler m. 
faveur [favæ:r] f. [protection] Gunst f.; Gewo- 
genheit f.; Gnade f.; Huld f. | Être en faveur 
auprès de qn, bei jm in Gunst stehen; sich js 
Huld, Gnade erfreuen; bei jm hoch angeschrieben 
sein. | Gagner les faveurs de qn, sich jn gewogen 
machen; js Gunst erlangen. | Traitement de faveur, 
Bevorzugung f. || PAR ANAL. [marque] Gunstbe- 
zeigung f., -bezeugung f.; Be-, Vergünstigung f.; 
Gnade f. | Billet de faveur, Freikarte f. | Entrée 
de faveur, freier Eintritt. | Prix de javeur, Vor- 
zugspreis m. | Faire à gn la faveur de, jm die 
Gunst erweisen zu. N Comble de faveurs, be- 
günstigt. || Par EXT. [considération] Ansehen n.; 
Beliebtheit f. | En faveur, gesucht; begehrt; 
beliebt. || [ruban] schmales (Seiden)band. 

— f. pl. faveurs, [femme] Accorder ses faveurs 
à qn, jm hold sein. 

— loc. prép. à la faveur de, mit Hilfe (von) 
mittels (gén.); unter dem Schutze (von). — en 
faveur de, zugunsten (gén.); für. | Parler en faveur 
de qn, für jn eintreten; für jn sprechen. | Cela 
parle en sa faveur, das spricht für ihn. 

— SYN. : Crédit m., Vertrauen n. Grâce f., Gnade f. 


favorable [favorabl] adj. [personne] günstig ge- 
sinnt; gnädig; wohlwollend; gewogen; zugetan. ) 
Etre favorable à qn, jm gewogen, geneigt sein; 
jm wohlwollen. | N’ötre pas favorable à qn, jm 


abgeneigt, abhold sein. || Par ANaL. [chose] Vent 
favorable, günstiger Wind. | Circonstances favo- 
rables, günstige, glückliche Umstände m. pl. 
favori, ite [-ri, it] adj. beliebt; liebst; Lieb- 
lings... | Livre, Auteur favori, Lieblingsbuch n., 
-dichter m. | Mets favori, liebste Speise; Leib- 
gericht n. || Fic. Être Penfant favori de la for- 
tune, ein Sonntagskind sein. 

— m. favori, [cour] Günstling m.; Favorit m. Il 
PAR EXT. [d’une personne] Liebling m. || [cheval] 
aussichtsreichstes Pferd; Favorit m. 

— m. pi. favoris, [barbe] Backenbart m. 

— f. favorite, [femme] Favoritin f. 

favoriser [-rize) v. tr. [protéger] begünstigen. | 
Favoriser qn, jn begünstigen; jm günstig gesinnt, 
gewogen, geneigt sein. || PAR ANAL. [préférer] 
bevorzugen ` den Vorrang geben (dat.). || PAR EXT. 
[aider, servir] (be)fördern; Vorschub leisten (dat.); 
vorwärts bringen. | Clause de la nation la plus 
favorisée, Meistbegünstigungsklausel f. 

— SYN. : Avantager, bevorzugen. 
favoritisme [-ritism] m. Günstlings-, Vetternwirt- 
schaft f.; Vorzieherei f. 

fayard [fajar] ou foyard m. DIAL. Buche f. 
fayot [fajo] m. MIL., pop. weiße Bohne. 

féal, feale, féaux [feal, feo) adj. (Vx.) getreu. 
fébrifuge [febrify:3] adj. MÉD. fiebervertreibend. 
— m. Fiebermittel n. 

fébrile [-bril] adj. Mën fiebrig; fiebernd; fie- 
berhaft ; hitzig; in Fieber. | Etre fébrile, fiebern ; 
Fieber haben. | Pouls fébrile, jagender Puls. |! 
Po. Impatience fébrile, fieberhafte Ungeduld. 
febrilite [-brilite] f. Fieberhaftigkeit f. || Fıc. 
fieberhafte Aufgeregtheit ` Fiebrigkeit f. 

f6cal, ale, aux [fekal, ol adj. Matières fecales, 
Absonderungsstoffe m. pl.; Exkremente n. pl. 
feces [fe:s] f. pl. Mën Fäkalien f. pl. 

fécond, onde [fek5, 5:d] adj. fruchtbar, -brin- 


gend; ergiebig; schöpferisch ; reichhaltig. | Acti- 
vité féconde, schöpferische Tätigkeit. || FIG. [abon- 
dant] Imagination féconde, blühende Phantasie. 


fecondable [-dabl] adj. befruchtbar. 
fecondation [-dasj5] f. [sens general] Befruch- 
tung f. | MÉD. Besamung f.; FIG. Schwängern n. 
féconder [-de] v. tr. befruchten ` fruchtbar ma- 
chen. || MÉD. besamen ; FIG. schwängern. 


fécondité [-dite] f. Fruchtbarkeit f.; Ergiebig- 
keit f. 
fécule [fekyl] f. CHIM. Stärkemehl n. || PAR EXT. 


[de pommes de terre] Kartoffelmehl n. 

féculent, ente [-lä, ott adj. stärkehaltig. 
féculerie [-Iri] f. Stärkefabrik f. 

fédéral, ale, aux [federal, o] adj. bundes-, eidge- 
nössisch ; Bundes... | Conseil, Etat, Gouverne- 
ment fédéral, Bundesrat m., -staat m., -regierung f. 
| Diète fédérale, Bundestag m. | République fédé- 
rale allemande, Deutsche Bundesrepublik. 
fédéralisme [-ralism] m. Föderalismus m. 
fédéraliste [-ralist] adj. bundesstaatlich ; föde- 
ralistisch. 

— s. Föderalist(in) m. (f.). 

federatif, ive [-ratif, i:v} adj. bundesmäßig; föde- 
rativ; Bundes... | Etat fédératif, Bundesstaat m. 
federation [-rasj5] f. Bund m.; Verbündung f.: 
Verbindung f.; Verband m. ; Föderation f. | Fédé- 
ration d’Etats, Staatenbund. | Federation indus- 
trielle, patronale, professionnelle, Industrie-, Ar- 
beitgeber-, Berufsverband. | Federation syndicale, 
ouvriere, Gewerkschaftsbund. 

— SYN. : Confédération f., Konföderation f. Union f.. 
Vereinigung f. 
fédérer [-re] v. tr. vereinigen; zusammenschlie- 
Ben; verbünden; verbinden. 


— part, pass. et adj. fédéré, ée, verbündet ` an-, 
zusammengeschlossen. || SUBSTANTIV. m. Verbün- 
deter m. ; Bundesgenosse m. ; HIST. Föderierter m. 
fée [fe] f. Fee f.; Zauberin f. | Conte de fées, 
(Wunder)märchen n. | Bonne fée, hilfreiche, gute 
Fee; FIG. Schutzgeist m. | Mauvaise fee, böse 
Zauberin; FIG. böser Geist. | La fée Carabosse, 
alte bucklige Hexe. || Fic. Avoir des doigts de fée, 
Feenhände haben. 
feeder Lüde ri m. ELECTR. Speisekabel n. | [gaz] 
Speiseleitung f. 
féerie [feeri] f. THÉÂTRE. Märchendrama GË 
Schauspiel (n.) mit feenhafter Ausstattung. || Fre, 
Zauberbild n.; zauberhafter Anblick; Zauberei f. 
féerique [-rik] adj. märchen-, zauber-, feenhaft. | 
Monde féerique, Zauberwelt f. 
feignant, ante (ene, &t] POP. V. FAINEANT. 
feindre [fZ:dr} v. tr. vortäuschen, -geben, -ma- 
chen ; (er)heucheln ; simulieren. | Feindre Pamitie, 
sich freundlich stellen ; sich als Freund aufspielen. 
| Feindre de, so tun, als ob. | Feindre de se trom- 
per, sich angeblich täuschen. | Feindre de dormir, 
sich schlafend stellen. 
— V. intr. sich verstellen ; angeben; fingieren. 
— part. pass. et adj. feint, feinte, erheuchelt; 
heuchlerisch ; erkünstelt;; angeblich; Schein... 
-- SYN. : Simuler, vortäuschen; simulieren. Faire 
semblant, den Anschein geben. Affecter, angeben; spielen. 
feinte [fä:t] f. Verstellung f.; Angabe f. || SPORT. 
Täuschung f. | [escrime] Finte f. 
feinter [fte] v. tr. SPORT. täuschen ; bluffen. 
feldspath [feldspat] m. GEor. Feldspat m. 
fêler [féle] v. tr. spalten. | Feler un verre, ein Glas 
anschlagen ; dem Glas einen Sprung geben. 
— part. pass. et adj. fêlé, ée, gespalten; rissig; 
brüchig. | Etre fêlé, einen Rib haben. || FIG. C’est une 
tete fêlée, er hat einen Sparren, Rappel. 
félibrige [felibri:3] m. provenzalische Heimat-, 
Mundartdichtung È 
félicitation [felisitasj5] f. Glückwunsch m. ; Be- 
glückwünschung f. ` Gratulation f. | Envoyer, Pré- 
senter, Transmettre ses félicitations à qn, jm seine 
Glückwünsche senden, darbringen, übermitteln ; 
jn beglückwünschen. | (Mes) félicitations !, (ich) 
gratuliere ! 
félicité [-te] f. (Glückseligkeit f.; Glückszu- 
stand m.; Wonne f.; Segen m. | Qui connaît la 
félicité, (glück)selig. | Comble de la félicité, 
höchste Wonne ; höchstes Glück. 
féliciter [-te] v. tr. beglückwünschen; Glück 
wünschen (dat.); gratulieren (dat.). | Féliciter qn 
de qch., jm zu etwas gratulieren. 
— v. pr. se féliciter de, sich glücklich schätzen 
(können) zu... 
= SEN Complimenter, 
ler, gratulieren. 
félin, ine [felē, in] adj. katzenartig; Katzen... I 
Fo katzenfreundlich;; falsch. 
— m. félin, Katze f.; Katzenart f. 
fellah [fella] m. Fellache m. 
félon, onne [felö, on] adj. treulos ; eidbrüchig. 
féionie [-ləni] f. Treulosigkeit f.; Treu-, Wort-, 
Eidbruch m.; Verrat m. 
felouque [fəluk] f. Mar. Feluke f. 
fêlure [fely:r] f. RiB m.; Sprung m.; Spalt m.; 
Knick m. || Pe, pop, Avoir une fêlure, einen 
Knacks haben. 
femelle [famel] adj. weiblich ; PÉJoR. weibisch. 
Zoo, Weibchen n. || Par ANAL. [cervidé] 
...kuh f. || PAR EXT. [oiseau] ...huhn n. ; ...henne f. 
|| Fro, PEIOR. [femme] Weibsbild n.; POP. 
Geschlechtstierchen n. 
féminin, ine [femin, in] adj. [de femme] weib- 
lich; frauenhaft; Frauen...; Weib(er)... | Peu 


komplimentieren: Congratu- 


féminin, unweiblich. | Caractère feminin, Weib- 
lichkeit f. | Personnage féminin, Frauengestalt f. 


Fro, PÉJOR. weibisch; schwächlich. || GRAMM. 
Genre féminin, weibliches Geschlecht. 
— m. féminin. L'éternel féminin, das Ewig- 


weibliche. || Gramm. Femininum n. 

f&miniser [-nize] v. tr. verweiblichen. || Fie., 
PÉJoR. weibisch machen; verweichlichen ; IRON. 
verniedlichen. 

féminisme [-nism] m. Pour, Frauenbewegung f. 
féministe [-nist] m. Frauenrechtler(in) m. (f.). 
féminité [-nite] f. Weiblichkeit f. 

femme [fam] f. [sens très général] Frau f. | Jeune 
jemme, junge Frau. | Femme honnête, anständige, 
achtbare Frau. | Femme entre deux äges, ältere 
Frau, Dame f. | Condition de la femme, Frauen- 
stand f. De femme, frauenhaft; fraulich; 
Frauen... || PartıcuL. [quant au physique, au 
sexe] Weib n. | Belle femme, schönes Weib. 
Faveur des femmes, Weibergunst f. | Ennemi des 
jemmes, Weiberfeind m. | Homme à femmes, 
Weiberheld m. | Coureur de femmes, Schürzen- 
jäger m. | De femme, weiblich, IRON. weibisch ; 
Weiber... || PAR EXAGER. [nuances] Fam. Frauen- 
zimmer n.; PoP. Weibsbild n.; P£Jor. Mensch n. 
Femme de mauvaise vie, de maurs légères, 
Dirne f.; Flittchen n. || Por. Bonne femme, 
Weibsbild n. || Par Ana, [quant à ses occupa- 
tions] Frau f. | Femme d’interieur, gute Hausfrau. 
| Maitresse femme, tüchtige Frau. | Femme du 
monde, Dame, Frau von Welt. | Femme de 
chambre, Zimmer-, Stubenmädchen n.; Kammer- 
frau; Zofe f. | Femme de ménage, Aufwarte-, 
Putzfrau. | (Femme) professeur, Studienrätin f.; 
Professorin f. | Femme auteur, Schriftstellerin f. 
Sage-femme, Hebamme f. || PAR EXT. [épouse 
Frau f.; Weib n.; Ehefrau f., -gattin f. | Femme 
(mariée), (verheiratete) Frau. | Avec femme et 
enfants, mit Weib und Kind. | Prendre femme, 
sich eine Frau nehmen; heiraten. | Il Pa prise 
pour femme, er führte sie heim. 

femmelette [-let] f. P£sor. [homme] Weich- 
ling m.; Schwächling m. PoP. weicher Heini. 
femoral, ale, aux [femaral, o] adj. ANAT. zum 
Oberschenkel gehörig. 

fémur [-my:r] m. Mën Oberschenkelknochen m. 
fenaison [fanezö) f. Heumachen n., -ernte f., 
-mahd f. | Ils font la fenaison, sie machen Heu. 
fendeur [fädoe:r) m. Spalter m. 

fendiller (se) [sefädije] v. pr. Risse, Sprünge 
bekommen ` rissig werden ; aufspringen (sEpar.). 
fendoir [fädwa:r] m. Spalter m.; Haumesser n. 
fendre [fä:dr] v. tr. spalten. || PAR ANAL. 
[nuances] auf-, zerspalten; (auf)schlitzen; split- 
tern. | Fendre du bois, Holz spalten, hacken. || 
PAR ExT. Fendre les vagues, die Wellen teilen, 
durchschneiden, -furchen. | Fendre lair, durch die 
Luft schießen, sausen, schwirren, fliegen. | Fendre 
la foule, sich durch die Menge drängen; sich 
durchdrängen (sEpar.). || Fric. [le coeur zerreißen ; 
brechen. | Cela vous fend le cur, das zerreißt 


einem das Herz; das ist herzzerreißend. || Loc. ' 


Il gèle à pierre fendre, es friert Stein und Bein. 

— part. pass. et adj. fendu, ue, gespalten, längs- 
geteilt; geschlitzt; gerissen. | Bois fendu, Klein- 
holz n. || PAR EXT. Yeux fendus en amande, Schlitz- 
augen n. pl. 

— v. pr. se fendre, (sich) spalten; (zer)springen ; 
bersten; reißen; Risse, Sprünge bekommen. || 
Pre. FAM. Se fendre de qch., etwas herausrücken ; 
etwas spenden. || [escrime] ausfallen. 

fenêtre (fane:tr] f. Fenster n. | Fenêtre à guil- 
lotine, Schiebefenster. | Porte-fenêtre, Fenster- 
tür f. | Fausse fenêtre, blindes Fenster. | Ouver- 
ture de fenêtre, Fensterloch n. | Être à la fenêtre, 
am Fenster stehen. | Regarder par la fenêtre, aus 
dem Fenster schauen ; zum Fenster hinaussehen. | 


Tomber par la fenêtre, aus dem Fenster fallen. |] 
Fo Jeter Pargent par les fenêtres, das Geld zum 
Fenster hinauswerfen. 

— SYN. : Croisée f., Fenster(kreuz) n. 


fenil [fənil] m. Heuboden m. 
fenouil [fənuj] m. BoT. Fenchel m. 8 
fente (rel f. Spalte f.; Spalt m. || PAR ANAL. 
[nuances] Schlitz m.; Riß m.; Bitze f.; Sprung m. 
| Plein de fentes, spaltig; rissig. | Faire une fente 
à qch., etwas aufschlitzen; einen Schlitz anbringen. 
— SYN. : Fissure f., enger Spalt. Crevasse f., RiB m.; 
Kluft f. Lezarde f., RiB m. 
féodal, ale, aux [feodal, ol adj. Hirst. lehnsherr- 
(schaft)lich; feudal; Lehns...; Feudal... | Bien, 
Droit, Regime feodal, Lehnsgut .n., -recht n., 
-herrschaft f. | Etat féodal, Feudalstaat m. 
féodalité [-lite] f. Lehnswesen n., -recht n., -ver- 
fassung f.; Feudalherrschaft f. 
fer [fe:r] m. 1. MATIERE : Eisen n. | De, En fer, 
aus, von Eisen; eisern; Eisen n. | Barre, Cage de 
fer, Eisenstange f., -käfig m. | Fil de fer (Eisen)- 
draht m. | Fer rouge, glühendes Eisen. | Qui con- 
tient du fer, eisenhaltig. || Fıc. Muscles de fer, 
eiserne, stählerne Muskeln m. pl. | Avoir une sante 
de fer, FAM. unverwüstlich sein. | Volonté de fer, 
eiserner Wille. || Hıst. Age du fer, Eisenzeit f.; 
FIG. Âge de fer, eisernes Zeitalter. || MINERAL. 
Minerai de fer, Eisenerz n. | Fer oligiste, spa- 
thique, Rot-, Spateisenstein m. | Oxyde de fer, 
Eisenoxyd n. || METALL. Fer brut, affiné, lamine, 
profile, puddle, forge, Roh-, Frisch-, Walz-, Profil-, 
Puddel-, Schmiedeeisen. | Fer cassant, galvanise, 
doux, sprödes, verzinktes, weiches Eisen. | Fer- 
blanc, Weißblech n. | Fer en rubans, en barres, 
Band-, Stabeisen. | Tr£filer le fer, Draht ziehen. 
2. INSTRUMENT : Eisen n. | Fer à cheval, Hufeisen. 
| Fer à repasser, Bügel-, Plätteisen. | Mettre un 
fer à un cheval, ein Pferd beschlagen. | Donner un 
coup de fer à une robe, ein Kleid aufbügeln. | Fer 
de lance, Speerspitze f. || Par ANAL. Fer rouge, 
Brenneisen. | Marquer au fer rouge, einbrennen ; 
FIG. brandmarken. || PAR EXT. Fer à friser, Brenn- 
schere f. | Fer à souder, Lötkolben m. | Fer 
à river, Nieteisen. || Fo [arme] Eisen n.; 
Schwert n.; Klinge f.; Po£r. Stahl m. | Croiser 
le fer, die Klingen kreuzen. || Techn.’ Fer en T, 
T-Eisen. | Fer de rabot, Hobeleisen. 
3. m. pl. fers, [d’un captif] Ketten f. pl.; 
Fesseln f. pl.; (Hand)schellen f. pl. | Mettre aux 
fers, in Ketten legen, schlagen; Fesseln anlegen 
(dat.). || Fic. Briser ses fers, sich entfesseln ; seine 
Ketten sprengen. | Tomber les quatre fers en Pair, 
alle viere in die Luft strecken, von sich geben. || 
Mën. [forceps] Geburtszange f. 
fera(t) [fera] m. Zoor. Felchen n. 
fer-blanc [ferblä] m. Weißblech n. 
ferbilanterie [-tri] f. [atelier, commerce] Blech- 
schmiede f.; Klempnerei f. || PAR EXT. [articles] 
Klempner-, Blechwaren f. pl. 
ferblantier [-tje] m. Klempner m.; 
schmied m. 
férié, iée [ferje] adj. Jour férié, Feier-, Festtag m. 
ferir [feri:r] v. tr. Loc. Sans coup férir, ohne 
jeden Handschlag, Schwertstreich ; widerstandslos. 
fermage [ferma:3] m. Pacht f. || Par EXT. [rede- 
vance] Pachtgeld n., -zins m. 
fermail [ferma:j] m. Spange f.; Schnalle f. 
ferme [ferm] adj. 1. SENS PROPRE : fest. || [solide] 
fest. | Terrain ferme, fester, sicherer Boden. | Peu 
jerme, locker; wankend. || ParTICUL. [compact] 
Chair ferme, festes Fleisch. || Par ANAL. [stable] 
Etre ferme sur ses jambes, fest auf den Beinen 
stehen. | Ferme en selle, sur ses Etriers, sattelfest. 
|| PAR EXT. [vigoureux] stark; kräftig; kernig. | 
D’une sante ferme, kerngesund; von kräftiger 
Gesundheit. | Style ferme, kerniger Stil. 


Blech- 


2. SENS FIGURES [assuré] sicher; bestimmt. | 
D’un ton ferme, in bestimmtem Ton. | D’un pas 
jerme, mit sicherem Schritt. | Jugement ferme, 
sicheres Urteil. | D’une main ferme, mit sicherer 
Hand. || PAR EXT. [constant] fest; standhaft; be- 
harrlich; stetig ` unerschütterlich. | Volonté ferme, 
fester, unerschütterlicher Wille. | De pied ferme, 
festen Fußes ; unverrückbar. | Rester ferme, stand- 
haft, unbeirrt bleiben; nicht wanken. || COMM. 
Achat ferme, fester Kauf. | Les cours sont fermes, 
die Kurse behaupten sich. || GEoGR. Terre ferme, 
Festland n. 

— adv. fest; kräftig. || Loc. Travailler ferme, 
tüchtig arbeiten. | Dormir ferme, fest, tief schlafen. 
| S’ennuyer ferme, sich füchterlich langweilen. | 
Tenir ferme ä son opinion, an seiner Meinung fest- 
halten. | Promettre ferme, felsenfest versprechen. 
ferme [fcrm] f. Pachtgut n.; (Bauern)hof m.; 
Gehöft n. | A ferme, pachtweise. | Donner à ferme, 
in Pacht geben; verpachten. | Prendre à ferme, in 
Pacht nehmen ; pachten. | Ferme-ecole, Landwirt- 
schaftsschule f. | Ferme modèle, Mustergut n. || 
PAR EXT. Produits de la ferme, landwirtschaft- 
liche Produkte n. pl. -|| TEcHn. {toit} Dach- 
stuhl m.; Binder m. 

fermement [-moamä] adv. fest. 

ferment [fermä] m. Gärungserreger m., -stoff m.; 
Ferment n. 

fermentation [-tasjö] f. Gärung f. | Entrer en 
fermentation, in Gärung geraten. 

fermMmenter [-te] v. intr. (ver)gären; fermentieren. 
|| PAR Ana. [pâte] säuern. || PAR EXT. [boissons] 
arbeiten. || Fıc. [esprits] gären; hochgehen; bro- 
deln. 

— part. pass. et adj. fermenté, ée, ge-, vergoren; 
gesäuert ; POP. angegangen. 

fermentescible [-tesibl] adj. gärfähig. 

fermer [ferme] v. tr. 


I v. tr. 
a) [sens général] schließen ; zumachen ; com- 
posés en « zu-», « ver-», « ab- ». 
b) [interdire l'accès] abschließen. 


c) Loc. 
II. v. intr. schließen; zugehen: 
HI. part. pass. fermé, ée, zu. 
IV. v. pr. se ferrer, schließen ; zugehen. 


I. — a) [sens général] schließe; zumachen. | 
Fermer une armoire ä clef, einen Schrank ZU-, 
ver-, abschließen. | Fermer a double tour, doppelt 
verschließen. | Que Pon peut fermer, (ver)schließ- 
bar. || [nuances] zu...; ver...; ab. | Fermer au 
verrou, au loquet, zuriegeln, -klinken. | Fermer 
en collant, en bouchant, en soudant, en cousant, 
en vissant, zukleben, -stopfen, -löten, -nähen, 
schrauben. | Fermer les rideaux, die Vorhänge 
zumachen, -ziehen, herunterlassen. | Fermer un 
couteau, ein Messer zuklappen. || ELECTR. Fermer 
k circuit, den Stromkreis einschalten. 
$ {interdire l’acc&s] abschließen, -sperren. | Fer- 
dër une usine, einen Betrieb stillegen; die Arbeiter 
aussperren. | L’exposition ferme (ses portes), die 
Ausstellung wird geschlossen. | Fermer sa porte 
à qn, jm seine Tür verschließen. | Fermer la fron- 
tiere, die Grenze sperren. || PAR EXT. [enclore] 
um-, ein-, zuschließen. | Fermer un jardin, einen 
Garten umzäunen, -mauern. 
c) Loc. Ne pas fermer Peil (de la nuit), kein 
Auge zumachen. | Fermer le poing, die Faust ballen. 
| Fermer la marche, als letzter gehen, ankommen; 
den Zug schließen. || Fic. Fermer les yeux sur ach., 
etwas ein Auge zudrücken; nicht hinsehen. | 
fermer les yeux à qn, jm die Augen zudrücken. 
| Fermer la bouche à qn, PoP. jm das Maul stopfen. 


ME EE 


IL v. intr. schließen; zugehen, | Cette valise ne 
ferme pas, der Koffer geht nicht zu. I PAR EXT. 
[magasin] schließen; geschlossen werden. | On 
ferme!, es ist Ladenschluß. 

III. part. pass. et adj. fermé, ée, (ab)geschlossen ; 
zu. | Être fermé, zu sein. | Tenir fermé, zuhalten. 
| Rester fermé, zu bleiben. || Fıc. Être fermé à 
ach., für etwas unempfänglich, taub sein. || Loc., 
FIG. Les yeux fermés, mit geschlossenen Augen; 
ohne Nachprüfung. | Dormir à poings fermés, wie 
ein Ratz schlafen. | Vol en circuit ferme, Rund- 
flug m. | Cercle fermé, geschlossene Gesellschaft. 
IV. v. pr. se fermer, (sich) schließen ; zugehen, 
-klappen, -fallen. | Ce couvercle se ferme toui 
seul, der Deckel klappt von allein zu. | Mes yeux 
se ferment, mir fallen die Augen zu. || PAR EXT. 
[blessure] aus-, zu-, verheilen; sich schließen. | 
Fıc. sich verschließen. 3 
— SYN. Clore, (zu)schließen. Condamner, ver-, 
zumauern. Barrer, sperren. Boucler, zuschnallen. Cade- 
nasser, ein Schloß vorhängen. Verrouiller, verriegeln. 


fermeté [-mate] f. [sens général] Festigkeit f. || 
PAR EXT. Kraft f.; Stärke f.; Sicherheit f. || Fıc. 
Standhaftigkeit f. ; Beharrlichkeit f. ; Entschlossen- 
eit f. 
fermeture [-məty:r] f. [action et résultat] Schlie- 
Ben n.; Ver-, Ab-, Zuschließen n.; (Ab)schluß 
m. ; Zumachen n. || [nuances] Zu...; Ver...; Ab... 
Fermeture au verrou, Abriegelung f., -sperrung f. 
Fermeture du courant, de P’eau, Strom-, Wasser- 
abstellung f. | PAR ANAL. Fermeture d'une usine, 
Betriebsstillegung f., -einstellung f. | Fermeture 
d’un magasin, Geschäfts-, Ladenschluß m. || Fer- 
meture des frontières, Grenzsperre f. || PAR EXT. 
[mécanisme] Verschluß m. | Fermeture à crémail- 
lère, Reißverschluß. | Fermeture à clavette, Keil- 
verschluß. || ELECTR. Fermeture d’un circuit, 
Einschaltung f. || SPORT. Fermeture de la chasse, 
Schonzeit f. 
fermier, ière [fermje, je:r] s. Pächter(in) m. (f.); 
Landwirt(in) m. (f.). || Hist. Fermier general, 
Generalpächter. 
— SYN. : Métayer m., Halbpächter m. 
fermoir [fermwa:r] m. Verschluß m.; Schließ- 
haken m. || Techn. Schrot-, Stemmeisen n. 
féroce [feros] adj. wild; grausam; grimmig ; 
blutdürstig, -gierig. | Bête féroce, reißendes Tier; 
Bestie f. || Fıc. Regard féroce, wilder, grimmiger, 
wütender Blick. | Appétit féroce, Wolfsappetit m. 
ferocement [ferosma] adv. grausam. 
férocité [-site] f. Wildheit f.; Grausamkeit f.; 
Blutgier f.; Grimm m. 
ferrage [fera:3] m. TECHN. Beschlagen n. 
ferraille [-ra:j] f. Alteisen n.; Schrott m.; 
Eisenabfälle m. pl., -schrott m.; Abfalleisen n. | 
Jeter, Metire à la ferraille, verschrotten. || Fıc. 
Plunder m. ` Kram m. 
ferrailler [-raje] v. intr. [escrime] (mit Säbel, 
Messer) herumfuchteln; sich schlagen; unge- 
schickt fechten. || Fıc. sich herumstreiten. 
ferrailleur [-rajæ:r] m. [escrime] ungeschickter 
Fechter. || Frc. Raufbold m.; PoP. Streithammel m. 
|| Tecun. Schrotthändler m. 
ferrer [-re] v. tr. Tecan. mit Eisen beschlagen. 
| Ferrer un cheval, ein Pferd beschlagen; einem 
Pferd die Hufeisen auflegen, -schlagen. | Ferrer 
à glace, Schnee-Eisen anlegen. || [pêche] mit der 
Angel wippen; anhauen. 
— part. pass. et adj. ferré, ée, (mit Eisen) be- 
schlagen. | Souliers ferrés, Nagelschuhe m. pl. | 
Bäton ferre, Bergstock m. | Fo, Fam. Être ferré 
sur qch., in einer Sache gut bewandert sein ; sattel- 
fest sein. || TRANSP. Réseau ferré, Eisenbahnnetz n. 
| Voie ferrée, Eisenbahn f.; Schienenweg m. 
ferret [-re] m. Eisenstift m. 


ferreux, guse (re, ø:z] ou ferrique [ferik] 
adj. eisenhaltig ; Eisen... | Minerais ferreux, Eisen- 
erze n. pi. Métal non ferreux, Nichteisen- 
metall n.; NE-Metall n. 

ferro [fero] préf. CHIM., MÉTALL. Ferro... 
ferrocérium [feroserjam] m. Zereisen n. ; Zünd- 
stift m. 

ferrocyanure [-sjany:r] (de potassium). CHIM. 
gelbes Blutlaugensalz ; Kaliumferrozyanid n. 
ferronnerie [feronri] f. [atelier] Eisengießerei f., 
-schmiede f. | Ferronnerie d'art, Kunstschmiede f. 
|| PAR ANAL. [produits] Eisenwaren f. pl. 
ferronniet, ière [-nje, je:r) s. Eisenhändler(in) 
m. (f.). 

ferroviaire [-vje:r] adj. Eisenbahn... ; Schienen... 
ferrugineux, euse [fery3in®, 9:2] adj. eisen- 
haltig, -schüssig, -führend. 

ferrure [-ry:r] f. (Eisen)beschlag m. 

ferry-boat [feribot] m. Eisenbahnfähre f. 
fertile [fertil] adj. fruchtbar; ergiebig; (ertrag)- 
reich. | Fertile en blé, reich an Korn; kornreich. 
|| Po [esprit] erfinderisch ; schöpferisch. 
fertilisable [-lizabl] adj. befruchtbar. 
fertilisation [-lizasjö] f. Fruchtbarmachung f. 
fertiliser [-lize] v. tr. fruchtbar, ertragreich 
machen: befruchten. 

fertilité [-lite] f. Fruchtbarkeit f.; Ertragsfähig- 
keit f.; Ergiebigkeit f. || Fic. Fertilité d'esprit 
Erfindungs-, Schöpfungskraft f. 

féru, ue [fery] adj. Loc. Être feru de qch., in 
eine Sache verliebt, vernarrt sein. 

férule [feryl] f. Rute f.; Fuchtel f. || Fic. Etre 
sous la férule de qn, unter js Fuchtel stehen. 
fervent, ente [fervä, ã:t) adj. [pieux] fromm ; 
innig. || PAR EXT. [ardent] glühend ; inbrünstig ; 
feurig. || Fic. [passionné] leidenschaftlich. 
ferveur [-væ:r] f. Innigkeit f.; (In)brunst f.; 
Glut f. | Avec ferveur, innig; inbrünstig ; heiß. 
fessa [fcs] f. Hinterbacke f. 


— f. pl. fesses, Gesäß n.; Hintere m.; POP., 


Popo m. 

fessée [-se] f. Donner la fessée, pop. den Hintern 
verbläuen. 

fesse-mathieu [fesmatjo] m. (Vx.) Geizhals m. ; 
Filz m. 

fesser [-se] v. tr. den Hintern verbläuen, POP. 
versohlen. | Se faire fesser, Schläge bekommen. 
fessier [-sje] m. ME». Gesäßmuskel m. || PAR 
EXT., FAM. Hintern m. 

festin [festë] m. Gast-, Festmahl n.; Schmaus m. ; 
Gelage n.; Zeche f.; Gasterei f. 

— SYN. : Regal, Festessen. Noce, Hochzeitsschmaus. 
Ripaille, Bombance, Prasserei. Beuverie, Saufgelage n. 
Fam. Bombe, Foire, Schwelgerei, Remidemi. Gueuleton, 
Fresserei. 

fegtival [-tival] m. Festspiel n.; festliche Auf- 
führung; Galaaufführung f. | Mus. Musikfest n. 
festivité [-tivite] f. Festlichkeit f.; feierlicher 
Anlaß; Festivität f. 

festons(s) [fest5] m. (pl.) Gehänge n.; Gewinde n. 
|| Par ExT. Feston n.; Stickereibesatz m. 
festonner [-tone] v. tr. mit Girlanden behängen. 
— part. pass. et adj. festonné, ée, gewunden; 
ausgeschmückt. || ARCHIT. geschweift. 

festoyer [festwaje] v. intr. schmausen; feiern; 
sich gütlich tun. 

fötard [feta:r) m. Lebemann m. 

fête (test [sens general] Fest pn. Festlichkeit f. 
| Donner, Organiser une fête, ein Fest veranstal- 
ten. | La fête bat son plein, das Fest ist in vollem 
Gange. | De fête, festlich; Fest... | Fête popu- 
laire, religieuse, champêtre, Volks-. Kirchen-. 


Annonciation f. 
Ascension f. 
Assomption f. 
Avent m. 
Carême m. 
Cendres (f. pl.) [mer- 
eredi des] 

Chandeleur f. 


Christi Himmelfahrt 
Mariä Himmelfahrt f. 
Adventszeit f. S 
Fastenzeit f. , 


Aschermittwoch. m. 
Mariä Reinigung f.; 
meß f. Er 
Beschneidung (f.) ‚Christi 
Erscheinung (f.) deg Herrn. 
Fronleichnam m. 
Mariä Empfängnis f. 
Gründonnerstag m. 
Totensonntag m. 
Dreikönigstag m. 
Fastnacht f. ot 
Mittfastenzeit. f.. 
Christi. Geburt f. 


Circoncision f. 
Epiphanie f. 
Fête-Dieu f. 
Immaculée Conception 
jeudi saint 

jour Dm.) des Morts 
jour (m.) des Rois 
mardi gras ` 
Mi-Carême f. 

. Nativité: (f.) de N.-S, 


Nativité (f.) ge la 
Vierge Mariä Geburt f. 
Noël m. Weihnacht f5. W 


teñ f. pl. . 
Weihnachtstage 
Weihnachtsmann m. 
Abend; 


Noel (fêtes de) 
Noel (le Père) 
Noël (la veille de) Heiliger 
abend m. 
Neujahr. m, 

Ostern n. 

Karwoche f. 
Pfingsten n. 
Pfingstmontag m. 3 
erster Fastensonntäg: 
weißer Sonntag 
Quatember m. DL. 
Palmsonntag m. 
Bittage m. ol 
Sabbat m. 
Herzjesufest n. 
‚Johannistag m, 
Michaelisfest n, 
Silvesterabend m. S 
Karioche f.; stille WW 
Pagsionswoche f., 
Allerheiligen n 
Allerseelen. n. : 
Dreifaltigkeitsfest: 
Karfreitag m, 

Mariä Heimsuchung. t. 


Nouvel An 

Päques m. pl. 
Passion (semaine de la) 
Pentecôte f. 

Pentecôte (f.) [undi de] 
Quadragésime m. 
Quasimodo m.. 
Quatre-Temps m. pl. 
Rameaux (les) m, pl. 
Rogations (les) f..pl. 
Sabbat m. 

Sacré-Cœur (fête du) 
Naint-Jean (la) 
Saint-Michel (la) 
Baint-Sylyestre (la) 
semaine, sainte 


Toussaint f. 
Trépassés m, pl. 
Trinité f. 
vendredi saint 
Visitation f. ` 


Waldfest. | Repas, Habits de fête, Festessen n., 
-kleider n. pl. | Salle des fêtes, Festlokal s., 
-halle f. || PARTICUL. [solennité] Feier f. ; Feierlich- 
keit f. || Par ANAL. (Jour de) fête, Fest-, Feier- 
tag m. | Dimanches et fêtes, Sonn- und Feiertage. 
| Fête des mères, Muttertag m | Fête nationale, 
Nationalfeiertag m. | Fête des Morts, Aller- 
seelen f. pl.; Allerseelentag m. || PAR EXT. [per- 
sonne] Namenstag m. | Souhaiter la fête à qn, 
jm zum Namenstag gratulieren. | C’est sa fête, er 
hat Namenstag. || Frc. [joie, plaisir] Freude f.; 
Fröhlichkeit f.; Vergnügen n. | Etre en fête, im 
gehobener Stimmung sein. | Se faire une fête de 
qch., sich sehr auf eine Sache freuen. | Ne pgs 
être à la fête, viel mitmachen müssen. | Faire te 
fête, ein tolles Leben führen. | Faire fête à qn, 
jn festlich empfangen. bewirten. || RELIG. Fête 
d'obligation, mobile, gesetzlicher, beweglicher 
Feiertag. | Fête-Dieu, Fronleichnam m. 

fêter [fete] v. tr. feiern; (festlich) begehen. || 
PAR EXT. [personne] Fêter qn, jn festlich empfan- 
gen; jn feiern. 

—- SYN. : Celöbrer, feiern; zelebrieren. Commemorgr, 
eine Gedächtnisfeier abhalten. 

fetiche Tier) m. RELIG. Fetisch m. || Fe 
Glücksbringer m.; Talisman m. ` 
fétichisme [-rism] m. RELIG. Fetischismus m. || 
Fıc. blinde Verehrung. 

fétichiste (riet) m. Fetischanbeter m. 

fétide [fetid] adj. stinkend ; übelriechend 


tetu [fety] m. (Stroh)halm m. || Fıc. Nichts n. 
fetuque [fetyk] f. BoT. Schwingelgras n. 
feu [fo] m. 


1. SENS GENERAL ` 
a) [élément] Feuer n.; Flamme f.; 
b) [foyer] Feuer n.; Herd m.; 
c) [incendie] Feuer n.; Brand m.; 
d) [lumière} Licht n. 

II. SENS FIGURÉS : 
a) [ardeur] Feuer n.; Hitze f.; Glut f. 
b) Loc 


III. SENS "PARTICULIERS et TECHN. 
IV. loc adv. en feu, brennend. 


I. SENS GÉNÉRAL. — a) [élément] Feuer n. | Cou- 
leur feu, feuerrote Farbe. | Pierre à feu, Feuer- 
stein m. | De feu, Feuer... | Colonne, Gerbe de feu, 
Feuersäule f., -garbe f. | Langue de feu, züngelnde 
Flamme | Feu du ciel, Blitz-, Wetterstrahl m. | 
Faire du feu, Feuer (an)machen, erzeugen. | Qui 
craint le feu, feuergefährlich; leicht entzündlich. I 
Réfractaire au feu, feuerfest. || PAR ANAL. Feu de 
camp, de cheminée, de charbon, Lager-, Kamin-, 
Kohlenfeuer. | Grand feu, Glut f. | Faire, Allumer 
un feu, ein Feuer anzünden, -stecken, -machen. N 
Faire du feu dans une chambre, ein Zimmer (an)- 
heizen. | Mettre le feu à qch., etwas anbrennen, 
-zünden, -stecken. | Prendre feu, anbrennen ; Feuer 
fangen. | Souffler sur le feu, das Feuer schüren. 
| Demander du feu, um Feuer bitten. — b) [foyer] 
Feuer n.; Herd m.; Feuerstätte f.; Ofen m. | 
Mettre la soupe sur le feu, die Suppenschüssel 
aufsetzen. | Coin du feu, Herd-, Herrgotts- 
winkel m. | Au coin du feu, am Herd, Feuer, Ofen. 
Sans feu ni lieu, obdachlos; heimatlos. — c) 
Incendie) Feuer n.; Feuersbrunst f.; Brand m. | 
Il y a le feu, es brennt. | Au feu!, Feuer ! ; Feurio! 
| Feu de cheminée, Schornsteinbrand. | Mettre le 
feu à une maison, ein Haus anstecken, in Brand 
stecken ; Feuer an ein Haus legen. — d) [lumière] 
Licht n. | Les feux d’un diamant, das Blitzen, das 
Feuer eines Diamanten. | Lancer des feux, leuch- 
ten; blitzen. | Briller de tous ses feux, strahlen. 
] Feu follet, Irrlicht n. 
II. SENS FIGURÉS : a) [ardeur, fougue] Feuer n.; 
Hitze f.; Eifer m.; Glut f.; Flamme f. | Etre 
tout feu tout flamme pour qch., für etwas ganz 
Feuer und Flamme sein. | Dans le feu de V’action, 
in der Hitze des Gefechts. | Avoir le feu sacré, 
begeistert bei der Arbeit sein. | Plein de feu, feurig; 
lebhaft ; glut-, temperamentvoll. — bi Loc. Feu 
de paille, Strohfeuer n. | Verser de Phuile sur le 
feu, Öl aufs Feuer gießen. | Pen mettrais ma main 
au feu, ich würde meine Hand dafür ins Feuer 
legen. | Prendre feu, in Zorn geraten; Feuer 
fangen. | Ne pas faire long feu, nicht lange vor-, 
aushalten: | Mettre à feu et à sang, mit Feuer und 
Schwert verheeren. | Faire la part du feu, brennen 
lassen, was brennen will. | Mettre le jeu aux 
poudres, die Lunte ans Pulverfaß legen. 
III. SENS PARTICULIERS ` Feu d’artifice, Feuer- 
werk n.; Biendwerk n. | Tirer un feu d'artifice, 
ein Feuerwerk abbrennen. | Feu de Bengale, 
bengalisches Feuer. || MıL. Feuer n.; Schießen n. 
| Coup de feu, Schuß m. | Faire feu sur on, auf 
jn schießen, (los)feuern; jn beschießen, unter 
Feuer nehmen. | Marcher au feu, ins Feuer 
marschieren. | Eire sous le feu de l'ennemi, im 
feindlichen Feuer stehen. | Feux croises, Kreuz- 
feuer. re roulant, Trommelfeuer. | Feu conver- 
gent, Punkt-, Strichfeuer. || Fic. Etre pris entre 
deux feux, zwischen zwei Feuer geraten; in der 
Klemme sitzen. || Mar. Licht n.; Leuchtfeuer n. 
H [signalisation routière] Licht n. | Feu rouge, vert, 


rotes, grünes Licht. | Feu clignotant, Blinklicht; 
Verkehrsampel f.; Blinker m. || AuTom. [lanterne] 
Licht n. | Feu rouge, arrière, Schlußlicht. | F eu de 
position, Standlicht. | Baisser les jeux, abblenden. 
| Tous feux éteints, ohne Licht; unbeleuchtet. Îl 
THÉÂTRE. Feux de la rampe, Rampenlicht(er) 
n. (pl). | TEcHNn. Mise à feu d'un four, An- 
zünden (n.), Anblasen (n.) eines Ofens. 

IV. loc. adv. en feu, brennend ; in Brand. | Mettre 
en Zen, in Brand stecken. | Etre en feu, in Brand 
stehen; brennen; glühen. || Fic. Avoir les joues 
en feu, feuerrote, glühende Wangen haben. l 
J'ai la tête en feu, der Kopf brennt mir. 

feu, feue [fø] adj. verstorben; selig; verewigt. | 
Feu ma mère, meine selige Mutter. | La feue reine, 
die verstorbene Königin. 

feudataire [fødate:r] m. Lehensmann m. 
feuillage [foeja:3] m. Laub n.; Laub-, Blatt- 
werk n.; Belaubung f. || ARCHIT. Laubverzierung f. 
— SYN. : Feuilles f. pl, Blätter n. pl.; Laub n. 
Feuillée f., Laub(werk) n. Frondaison f., Laub(dach) n. 
feuillard [-ja:r] m. Bandeisen n., -holz n. 
feuille [fœ:j] f. Bor. Blatt n. | Feuille morte, 
dentelée, dürres, gezahntes Blatt. | Feuille de 
trèfle, Kleeblatt. | A quatre feuilles, vierblätterig. 
| Chute des feuilles, Laubfall m. | Couvert de 
feuilles, belaubt; blätterig. | Perdre ses feuilles, 
sich entblättern, -lauben. | Sans- feuilles, blatt-, 
laublos; entblättert. || ARCHIT. Feuille de vigne, 
Weinblatt; Feigenblatt. || Fıc. Trembler comme 
une feuille, wie Espenlaub zittern. || PAR ANAL. 
[papier] Blatt n. | Feuille de papier, Blatt, 
Bogen (m.) Papier. | Feuille de papier ä dessin, 
Zeichenbogen m. | Mince comme une feuille, 
papierdünn. | Feuille détachée, loses Blatt. I 
PAR EXT. [journal] Blatt n.; Zeitung f.; PÉJOR. 
Feuille de chou, Winkel-, Käseblatt. || Feuille 
volante, fliegendes Blatt; Flugblatt, -schrift f. l 
Loc. Mm. Feuille de route, Stellungsbefehl m. ; 
Begleitzettel m. || Feuille d'impôts, Steuerzettel m. 


| Feuille de renseignements, Merkblatt. | Feuille 
imprimée, Druckbogen: m. || TEcHn. [metal] 
Blatt n.; Tafel f.; Folie f.; Blech n. | Feuille 


de plomb, Bleifolie. | Feuille d'or. Goldblätt- 
chen n. ` Se détacher par feuilles, abblättern. 
feuiliee [-je] f. Laub(werk) n.; Laube f. 
— f. pl. feuillees. Mu. Feldlatrine f. 
feuille-morte [foejmart] adj. invar. 
gelbbraun ` herbstgolden. 
feuiller [-je] v. intr. (sich) belauben; Blätter 
ansetzen, treiben. 

feuilleret [foejre] m. Falzhobel m. 

feuillet [foej&] m. [papier] Blatt n.; Blättchen n.; 
Bogen m. || PAR EXT. [imprimé] (Druck)bogen m. 
|| Zoo. [estomac] Blätter-, Faltenmagen m. 
feuilleter [-jte] v. tr. [livre] (herum)blättern 
(in, dat.); ab-, um-, durchblättern; mal durch- 
sehen (sEpar.). || [metal] walzen. 

— part. pass. et adj. feuilleté, ée, 
blättert. | Ressort feuilleté, Blattfeder f. 
feuilletee, Blätterteig m. 

feuilleton }-jt5] m. Beiblatt n.; Feuilleton n. | 
| Roman-fenilleton, Fortsetzungsroman m. 
feuilletoniste [-jtonist) m. Feuilletonist m. 
feuillu, ue [-jy] adj. dichtbelaubt ; blätterreich. I 
Loc. Les (arbres) feuillus, das Laubholz. 
feuillure [fœjy:r] f. TECHN. Falz m.; Anschlag m. 
feutrage [føtra:3] m. Verfilzen n. || PAR EXT. 
[laine] Abschaben n. 

feutre [fø:tr] m. Filz m. | De feutre, filzen ; Filz... 
| (Chapeau de) feutre, Filzhut m. 

feutrer [-tre] v. tr. (ver)filzen; mit Filz aus, 
schlagen, füttern. 

— part. pass. et adj. feutre, ée, filzig; verfilzt; 
mit Filz gefüttert. | A poil feutre, mit zottigem 
Haar. || Fic. A pas feutres, auf leisen Sohlen. 


[couleur] 


blättrig; ge- 
| Pâte 


— v. pr. se feutrer, sich filzen; schäbig werden. 

feutrier, ière [-trije, je:r]s. Filzmacher(in) m. (f.). 

fève [fe:v] f. BoT. Sau-, Schweine-, Pferdebohne. 

février [fevrije] m. Februar m.; Hornung m. 

fez [fe:z] m. [coiffure] Fes m. 

fi! [f] interj. pfui! | Faire fi de qch., pfui über 
etwas (acc.) sagen; etwas mißachten. 

fiable [fjabl] adj: zuverlässig. 

fiacre [fjakr] m. (Pferde)droschke f.; Miets- 
kutsche f.; Fiaker m. e 

flangailies [fijãsa:j] f. pl. [action] Verlobung f. | 
PAR ANAL. [fête] Verlobungsfeier f. || PAR EXT. 
[état] Brautstand m. || Loc. De fiançailles, Ver- 
lobungs... | Célébrer les fiançailles, sich verloben. 
| Rompre les fiançailles, die Verlobung aufheben. 

fiancé, ée [-se] adj. verlobt; versprochen. 

— s. Verlobte(r) m.; Bräutigam m.; Braut f. 

— m. pl. fiancés, Brautpaar n. ; Brautleute pl. 

fiancer (se) [sofjäse] v. pr. sich verloben. | Se 
fiancer à qn, sich mit jm verloben. 

fiasco [fjasko] m. Scheitern n. ; Fiasko n. | Faire 
fiasco, scheitern, durchfallen ; danebengehen. 

fibranne [fibran] f. Kunstfaser f.; Zellwolle f. 

fibre [fibr] f. ANAT., Bor. Faser f.; Fiber f. || 
PAR EXT. Fibre d'emballage, Holzwolle f. || Fıc. 
Fibre paternelle, Vaterherz n. | Fibre poétique, 
poetische Ader. 

fibreux, euse [-brø, ø:z] adj. faserig. 

fibrille [-bri:j] f. Fäserchen n.; Wurzelfaser f. 

fibrine [-brin] f. MÉD. Blutfaserstoff m. || CHIM. 
Fibrin n. 

Fibrociment [fibrosim&] m. Asbestzement m. 

fibrome [fibro:m] m. Mën. Fibrom n.; Binde- 
gewebegeschwulst f. 

fibule [fibyl] f. Hıst. Fibula f.; Kleiderspange f. 

ficeter [fisle] v. tr. schnüren ; ver-, zu-, zusammen- 
schnüren; binden. || FIG., FAM. Etre mal ficele, 
ungeschickt angezogen sein. 

ficelle [-sel] f. Bindfaden m.; Schnur f. | Bout 
de ficelle, Stückchen (n.) Bindfaden. | Ficelle 
lieuse, Bindegarn n. || Fam. [secret] (Kunst)kniff m. 
PAR EXT. [personne] Schlaukopf m. 

fiche [fis] f. Zettel m.; Marke f. | Fiche de con- 
tröle, Kontrollzettel m.; Anhängemarke f. || PAR 
ANAL. [à classer] Karte f.; Karteiblatt n., -karte f. 
|| Par ExT. [individuelle] Personalkarte f., -bo- 
gen m. | Fiche de voyageur, Anmeldeformular n. 

[au jeu] Marke f. || ÉLECTR. Stecker m.; 

töpsel m. | Fiche bipolaire, Doppelstecker. I 
TECHN. Bolzen m.; Püock m. 

ficher [fire] v. tr. [enfoncer] einschlagen, -ram- 
men, -stecken ; stöpseln. || PAR ANAL., FAM. [don- 
ner] Ficher un coup, eins versetzen. || PAR EXT., 
FAM. [jeter] schmeißen ; werfen. | Ficher par terre, 
auf den Boden pfeffern, werfen. || Loc. POP. 
Fiche-moi le camp!, raus!; hau ja hier ab! || 
Fiche-moi la paix!, laß mich in Ruhe! 

— part. pass. et adj. fiche, ée. Être fiche en terre, 
im Boden stecken ; aufgepflanzt sein. 

— v. pr. se ficher. Fam. Se ficher par terre, sich 
lang hinlegen; pop. den Boden messen. || Fic., 
FAM. [se moquer] Se ficher de qn, sich über jn 
lustig machen. | Je m’en fiche, ich pfeife drauf; ist 
mir Wurst, schnuppe. 

fichier [firjel m. Kartei f.; Kartothek f.; Zettel- 
kasten m. 

fichtre [fistr] interj. verflixt! Donnerwetter ! 

fichu, ue [fify] adj. Fam. [mauvais] erbärmlich ; 
schlecht. | Fichu repas, kümmerliches Essen. 
|| Par anat. Fichu caractère, mieser Charakter. | 
Quelle fichue histoire !, weich eine verflixte, ver- 
dammte Geschichte ! || PAR EXT., POP. [perdu] ver- 
loren; hops. | [détérioré} futsch; kaputt. || Fro, 
FAM. [formé] gebaut ; gewachsen. | Être bien fichu, 
von stattlichem, schönem Wuchs sein. | Mal fichu, 


klapp(e)rig ; schmächtig ; kümmerlich. || PAR EXT. 
Je suis mal fichu, ich bin nicht ganz in Ordnung. 
— m. fichu, Schal m.; Hals-, Busentuch n.; 
Brusttuch n. 

fictif, ive [fiktif, i:v] adj. angenommen; fingiert; 
erdichtet ; Schein... | Valeur fictive, angenomme- 
ner Wert. | Vente fictive, Scheinverkauf m. 
fiction [-sjö] f. Erdichtung f.; Traum-, Trug-, 
Wunschbild n.; Fiktion f. 

fidèle [fidél] adj. [attache] (ge)treu; ergeben; 
anhänglich. | Etre fidèle à qn, jm treu sein. || Par 
ANAL. [constant] Être fidèle à sa parole, treu zu 
seinem Wort stehen. | £tre fidèle à ses habitudes, 
an seinen Gewohnheiten festhalten. || PAR EXT. 
[exact] genau ` wahrheitsgemäß. | Donner un récit 
fidèle, wortgetreu wiedergeben. | Fidèle au rendez- 
vous, pünktlich. 

— m. Getreue(r) m. || ReLiG. Gläubige(r) m. 
fidèlement [-delmä] adv. treu; getreu(lich). 
fidélité [-delite] f. Treue f.; Ergebenheit f.; 
Anhänglichkeit f. | Serment de fidelite, Treueid m. 
|| Par ANA, Fidélité à une habitude, Festhal- 
ten (n.) an einer Gewohnheit. || Par EXT. [exacti- 
tude] Genauigkeit f.; Wahrheitsgemäßheit f. | 
Fidélité d'une traduction, Genauigkeit einer Uber- 
setzung. | Fidélité de la mémoire, Zuverlässig- 
keit (f.) des Gedächtnisses. 
fiduciaire [fidysie:r) adj. Fın. Circulation fidu- 
ciaire, Notenumlauf m. | Monnaie fiduciaire, Pa- 
piergeld n. 

fief [fjef] m. Hıst. Lehen n.; Lehnsgut n.; ver- 
liehenes, dingliches Recht. | Donner en fief, zu 
Lehen geben. | Donner qch. en fief à qn, jn mit 
etwas belehnen. 
fieffé, ée [fjefe] adj. Pio, PEIOR. abgefeimt ; POP. 
mit allen Wassern gewaschen; Erz... Fieffe 
coquin, ausgekochter Schurke; Erzschurke m. 
fiel [fjel] m. Galle f. || Fıc., PÉJOR. Bitterkeit f.; 
Gehässigkeit f.; Bosheit f. | Plein de fiel, gehäs- 
sig; voller Gift und Galle 
fielleux, euse Cie, 0:2] adj. gallig. || FIG., PEIOR. 
bitter; gehässig ; giftig. 

fiente [fj&:t] f. Mist m.; Dreck m.; Kot m. 

fier (se) [safje] v. pr. Se fier d qn, jm (ver)trauen; 
Ver-, Zutrauen zu jm haben; auf jn bauen; 
sich auf jn verlassen. | Se fier à la parole de qn, 
sich auf js Wort verlassen. | 4 qui lon peut se 
fier, zuverlässig. 

fier, fière [fje:r] adj. stolz. | Fier de, stolz auf 
(acc.). | Fier de sa victoire, stolz auf, über seinen 
Sieg; auf, über seinen Sieg stolz. || PAR ANAL. 
[noble] Ame fière, edles Gemüt. || PAR EXT. [auda- 
cieux] kühn. || Pe, PÉJoR. [orgueilleux] hoch- 
mütig, -fahrend; überheblich. | Faire le fier, 
prahlen. || Fam. Un fier coquin, ein ganz großer 
Schuft. 

— SYN. Dédaigneus, geringschätzig. Orgueilleus, 
hochmütig. Superbe, hochfahrend. Hautain, hochnäsig. 
Altier, herrisch. 
fier-A-bras [fjerabra} m. [matamore] Muskel- 
held m.; Kraftmeier m.; Prahlhans m. 
fièrement [-mä] adv. stolz. 
fierté [-te] f. Stolz m.; Selbstgefühi n. | Fierté 
déplacée, unangebrachter Stolz | Mâle fierte, 
Mannesstolz. || Fic., P£JOR. Hochmut m. 

fièvre [fje:vr] f. Mën Fieber n. | Avoir de la 
fièvre, Fieber haben; fiebrig sein; fiebern. | Gre- 
lotter de fièvre, Schüttelfrost haben. | Accès de 
fièvre, Fieberanfall m. | Fièvre chaude, jaune, 
hitziges, gelbes Fieber. | Fièvre intermittente, de 
lait, Wechsel-, Kindbettfieber. | Fièvre typhoïde, 
Typhus m. | Fièvre cérébrale, Gehirnentzün- 
dung f. || Pie [agitation, passion] Fieber n.; 
Unruhe f.; Er-, Aufregung f.; Hitze f.; Erhit- 
zung f. | Fièvre du départ, Reisefieber. | Atmo- 
sphere de fievre, fieberhafte Stimmung. 


fiévreusement [fjevrezmä] adv. Fıc. fieberhaft. 
fiévreux, euse Lora, 0:2] adj. fiebrig; fieberhaft; 
fieberkrank ` Fieber...; mit Fieber. || Pe auf- 
geregt; unruhig; sehr erregt. | Ardeur fiévreuse, 
Fieberhitze f. | Activité fiévreuse, fieberhafte 
Tätigkeit. 

Afre [fiir] m. Mus. [instrument] Querpfeife f. H 
PAR EXT. [musicien] Pfeifer m. 
figer [fize] v. tr. gerinnen machen ` zum Gerinnen 
bringen; eindicken. || Fic. zum Erstarren bringen. 
— part. pass. et adj. figé, ée, geronnen; dick. | 
Huile figée, dickflüssiges Öl. | Graisse figée, erkal- 
tetes, ranziges Fett. || Fic. Être figé de frayeur, 
vor Schrecken erstarrt dastehen. 

— v. intr. et v. pr. se figer, gerinnen; dick wer- 
den. || Po. erstarren ; stocken. 

fignoler [finole] v. tr. et v. intr. FAM., TECHN. 
[parfaire] ausputzen, -meißeln, -polieren. || PAR 
EXT. [œuvre] mit größter Sorgfalt (bearbeiten ; 
peinlich genau ausführen. 
figue [fig] f. BoT. Feige f. | Fıc. Mi-figue, mi- 
raisin, halb lachend, halb ernst. 

figuier [-gje] m. BOT. Feigenbaum m. 
figurant, ante [figyrä, ä:t] s. THÉÂTRE. Sta- 
tist(in) m. (f.); Komparse m. 
figuratif, ive [-ratif, i:v] adj. bildlich, "haft; 
symbolisch; darstellhaft. || ARTS. Peinture figu- 
rative, darstellende Malerei. 

Aguration [-rasj5] f. bildhafte Darstellung; Ver- 
bildlichung f.; Gestaltung f. || THÉÂTRE. Statis- 
terie f.; Komparserie f. | Faire de la figuration, 
als Statist auftreten, arbeiten. 

Agure [figy:r] f. [forme extérieure] Gestalt f.; 
Form f.; Figur f. | Figure de cire, Wachsfigur. 
Donner figure à qch., etwas gestalten ; einem Ding 
Form geben. | Prendre figure, Form, Gestalt 
annehmen. || [image] Bild n.; Abbildung f.; Fi- 
gur f. || PAR EXT. [visage] (An)gesicht n.; Po&r. 
Antlitz n. | En pleine figure, mitten ins Gesicht. | 
Fo. Faire une triste figure, ein langes Gesicht 
machen. | [air, apparence] Aussehen n.; Hal- 
tung f.; Rolle f. | N’avoir plus figure humaine, 
nicht mehr menschenähnlich aussehen. | Faire 
bonne figure à qn, jm freundlich begegnen. | 
[symbole] (Sinn)bild n.; Gleichnis n. | Parler par 
figures, bildlich sprechen; in Gleichnissen reden. 
|| Mam, Figur f. | Arts. Faire la figure, die Figur 
zeichnen. || [danse] Figur f. || Gramm. Metha- 
pher f. | Figures de style, de rhétorique, rheto- 
rische Redewendungen f. pl. 
== STN, Visage m., Gesicbt n. 
Gesichtsausdruck m. Tête f., Kopf m. Portrait m., Bild- 
nis n. Gross. Gueule f., Schnauze f. Fax, Minois m., 
frimousse f., Frätzchen n. 

Agurer [-re] v. tr. [former] gestalten; bilden; 
formen. || PAR EXT. [représenter] bildlich dar- 
stellen ; verbildlichen ; veranschaulichen. 

— v. intr. [apparaitre] erscheinen; sich zeigen. |) 
PAR EXT. Figurer sur une liste, auf einer Liste ste- 
hen. || THEÄTRE. Statist sein. 

— Part. pass. et adj. figuré, ée, bildlich. || Loc. 
Langage figure, Bildersprache f. | Danse figuree, 
Ausdruckstanz m. | Au (sens) figure, bildlich (ge- 
sprochen); im übertragenen Sinne. 

— V. pr. se figurer, [s’imaginer] sich vorstellen ; 
sich vergegenwärtigen; sich denken; sich einbil- 
den. | Figure-toi, denk nur. 

figurine [-rin] f. Figürchen n.; Statuette f. || Par 
EXT. [timbre] Postwertzeichen n. 

fil [Al] m. 1. [textiles] Faden m. | Fil de soie, de 
lin, de laine, Seiden-, Leinen, Wollfaden. | Un 
bout de fil, ein Stückchen, Ende Faden. | OÈ Fon 
voit les fils, fadenscheinig. | PR. et FIG. Comme 
un fil, fadendünn. || [à brins tordus] Garn n.; 
Zwirn m, | Fil à coudre, à repriser, à broder, Näh-, 
Stopf-, Stickgarn. | Pur fil, rein Leinen. | Fil pei- 
gné. Kammgarn. || PAR ANAL. [fibre] Faser f. | 
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Plein de fils, faserig. | Fils du bois, des haricots, 
Holz-, Bohnenfasern f. pi. | Öter les fils, abfasern, 
-fädeln. 

2. [metal] Draht m. | Fil de fer, (Eisen)draht. ] 
Fil de fer barbele, Stacheldraht. | Fil de cuivre, 
d’argent, Kupfer-, Silberdraht. | Rouleau de fil, 
Drahtrolle f.; aufgerollter Draht. | Diametre du 
fil,  Drahtstärke f. || Par EXT. [tranchant] 
Schneide f.; Schärfe f. | Mır. Passer au fil de 
l'épée, über die Klinge springen lassen, || Loc. 
Fil à plomb, Senklot n. 

3. SENS FIG. Fil de la Vierge, Marienfaden m. i 
Fil de l'eau, Wasserlauf m. ; Strömung f. | Au fil 
de leau, fluBabwärts ; mit dem Strom. || [fragilité, 
difficulté] Faden m. | Ne tenir qwà un fil, 
nur an einem (seidenen) Faden hängen; auf der 
Kippe epea Cousu de fil blanc, fadenscheinig. 
| Donner du fil à retordre, viel zu schaffen ma- 
chen. |} [suite, liaison] (Leitfaden m.; Lauf m. | 
Fil de la vie, Lebensfaden, -lauf. | Fil d’Ariane, 
Leitfaden. | Perdre le fil, den Faden verlieren ; aus 
dem Konzept kommen. | De fil en aiguille, im 
Laufe des Gesprächs. 

4. ELECTR. Draht m.; Leiter m.; Leitung f. | 
Fil conducteur, neutre, Strom-, Nulleiter. | Fil de 
terre, Erdleitung. | À trois fils, dreiadrig. || RADIO. 
Télégraphie sans fil; T.S.F., Funken n. | Mes- 
sage sans fil, Funkspruch m. || Fam. Coup de fil, 
Telefonanruf m. | Donner un coup de fil à qn, jn 
anrufen. 
filage [fila:3] m. TECHN. (Ver)spinnen n. 
filament [filam&] m. [fibre] Faser f.; Fädchen n. 
| ELEcTR. [lampe] Glühdraht m., -faden m. 
filamenteux, euse [-tø, oz) adj. faserig; (auf)- 
gefasert ` fadenförmig. 

filandres [fil&:dr] f. pl. Fasern f. pl.; Sehnen f. pl. 
| PAR ExT. Marien-, Sommerfäden m. pl. 
filandreux, euse [-dro, ozl adj. faserig; gefa- 
sert; sehnig. || FIG. Orateur filandreux, langat- 
miger, weitschweifiger Redner. 

filant, ante [Ail&, &:t] adj. [liquide] dickflüssig ; 
zähe. || ASTRON. Étoile filante, Sternschnuppe f. 
filasse [fila:s] f. Werg n.; Bast m.; Flachs m.; 
Hanf m. || Fic. Cheveux filasse, flachs-, stroh- 
gelbe Haare n. pl. | Blond filasse, flachsblond. 
filature [filaty:r] f. TECHN. Spinnerei f. || FIG. 
Prendre qn en filature, jm heimlich nachgehen, 
folgen; jn beschatten. 

file [fil] f. [rangée] Reihe f.; Zug m. | File de 
maisons, Häuserreihe. | Une longue file de voi- 
tures, eine lange Schlange von Fahrzeugen. | Der- 
niere file, Hinterreihe. | Se ranger par files, sich 
reihenweise aufstellen; sich aneinanderreihen. | Se 
mettre à la file, Prendre la file, sich einreihen; 
sich hintereinander aufstellen. | A la file, der 
Reihe nach; hinter-, nacheinander. | A la file, 
indienne, im Gänsemarsch. || Mm. Reihe f.; 
Glied n.; Rotte f. || Pro Chef de file, Rotten- 
führer m. | Serre-file, letzter Mann. 
filer [-le] v. tr. spinnen; aus-, verspinnen. || Par 
ANAL. [araignee] weben. || PAR EXT. [bobine] 
spulen. || Fro II file un mauvais coton, er ist 
schief gewickelt; es steht schlecht mit ihm. | Filer 
des jours heureux, eine Reihe glücklicher Tage 
verbringen. | Filer le parfait amour, vor lauter 
Liebesglück alles andere vergessen. | Filer un 
voleur, einem Dieb heimlich nachgehen; einen Dieb 
beschatten. || Mar. Filer l'ancre, Anker werfen. | 
Filer un cäble, ein Tau nachlassen. || Mus. [un 
son] aushalten. 

— V. intr. [aller vite] Filer (à toute allure), dahin- 
sausen, -brausen, -fliegen, -flitzen. | Filer comme 
une flèche, un trait, pfeilgeschwind dahinschie- 
Ben. || PAR EXT., Fam. [s’en aller] weg-, davonlau- 
fen; sich aus dem Staube machen. | Filer à Pan- 
glaise, Pop. verduften; sich verdrfcken. | File!, 


V 


P nn Bes 
wie. "7 
A u déi sel 
AT ka, Op 
ze o EZ 


balles de coton 
chargeuse-mélangeuse 
stockage 

ouvreuse 

batteur 

cardeuse 

boîtes tournantes 
étireuse 

bancs à broches 
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fort!; hau’ ab!; mach’, daß du fortkommst! || 
Fıc. [temps] zerrinnen; dahinfliegen ; (schnell) 
verstreichen. || Par ANAL. [argent] Filer entre les 
doigts, durch die Finger rinnen. | L’argent file, das 
Geld fliegt nur so dahin. 
— part. pass. et adj: file, ée, gesponnen. || Mus. 
Sons files, getragene Töne. | Corde filée, umspon- 
nene Saite. 
filet [file] m. [sens general] Netz n. | Mailles d’un 
filet, Netzmaschen f. pl. ! PAR ANAL. Filet à provi- 
sions, Einkaufnetz. | Filet pour les cheveux, 
Haarnetz. | Filet de tennis, Tennisnetz. || TRANSP. 
Filet pour les bagages, Gepäcknetz. || PAR EXT. 
[engin] Fang-, Fisch-, Stell-, Jagdnetz n.; Garn n. 
| Tendre un filet, ein Netz stellen; FIG. eine Falle 
stellen. | £tre pris dans les filets de qn, von jm 
umstrickt, umgarnt sein. || Fic. Beau coup de filet, 
guter Fang. | [petite quantité) Filet d’eau, (dünner) 
Wasserstrahl. PUn filet de vinaigre, eine Idee Essig. 
| Filet de voix, dünnes Stimmchen. | Filet de lumière, 
Lichtstreifen m. || CULIN. [viande] Filet n. | Faux 
filet, Lendenstück n. || [broderie] Filetstickerei f. | 
ARCHIT. Zierleiste f. f Techn. [vis] (Außen)ge- 
windę a. 
Rietage [filta:3] m. [action] Gewindeschneiden n. 
|| PAR ExT. [résultat] Gewinde n. H 
fileter [-te] v. t. mit Gewinde versehen ; Gewinde 
schneiden. | Tour à fileter, Gewindedrehbank f. 
— part. pass. et adj. filete, ée, mit Gewinde ver- 
sehen. | Bague filetee, Gewindering m. 
fileteur [-toe:r] m. Dreher m. ; Gewindebohrer m. 
fileur, euse [filce:r, ez) n. Spinner(in) m. (£.). 
Dal, iale, Taux [filjal, jo] adj. kindlich ; Kindes... 
| Amour filial, Kindesliebe f. | Devoirs filiaux, 
Sohnes-, Kindespflichten f. pl. 
— f. filiale. ComM. Zweiggeschäft n., -nieder- 
lassung f.; Filiale f.; Agentur f. | Filiale de 
banque, Bankfiliale, -nebenstelle f. 
filiation [-sjö] f. Kindschaft f.; Abkunft f.; 
(direkte) Abstammung. || Fıc. [idées] Verbin- 
dung f.; Folge f.; Verkettung f. 
filière [filje:r] f. TECHN. [outil] Zieh-, Gewinde-, 
Schneideisen n. || Par EXT. [fabrique] Zieh- 


Baumwollballen 
Ballenzuführer und Mischer 
Lagern 

Öffner 

Schläger, Schlagmaschine 
Karde, Krempel 
Kardenkannen 
Streckmaschine, Streckwerk 
Ringspinnmaschinen 


Fio. [voie] Filière administrative, 


werk n. | 
Dienstweg m. 
filiforme [filiform] adj. fadenförmig, -dünn. 
filigrane [-gran] m. feinste Draht-, Filigran- 
arbeit; Filigran n. || Fın. [billet] Wasserzeichen ». 
filin [f1}) m. Mar. Tauwerk n. 
Alle [fi:j] f. [parenté] Tochter f.; Kind n. | Petite- 


fille, Enkelin f. | Belle-fille, Schwiegertachter. | 
Fille d'un second lit, Stieftochter. | Fille aisee, 
mineure, älteste, minderjährige Tochter. | Made- 
moiselle votre fille, Ihr Fräulein Tochter. | De 
fille, töchterlich. || Fıc. Fille d’Eve, Evastochter. 
|| Par ANAL. [non mariée] Mädchen n.; Jung- 
frau f. | Petite fille, (kleines) Mädchen. | Jeume 
fille, Mädchen; Backfisch m.; Jungfrau; junge 
Dame; Fam. Jungfer f.; Mädel n. | De jeune fille, 
mädchenhaft; jungfräulich; Mädchen...; Jung- 
frau.... | Vieille fille, alte Jungfer. | Rester vieille 
fille, ledig bleiben; PÉJOR. sitzen bleiben. | Fille 
mère, uneheliche Mutter. || Par EXT. [servante] 
Fille de cuisine, de service, Küchen-, Dienst- 
mädchen. | Fille de salle, Kellnerin f. || Fic., 
PÉJoR. leichtes Mädchen ; Dirne f. | Fille de ioie. 
Freudenmädchen. | Fille publique, Straĝengirgp. 
|| Reuıc. [d'un ordre] Nonne f. i 
— SYN. Fillette, Mädchen. Demoiselle, Fräulein. 
Tendron, Backflsch. Jouvencelle, Maid. PÉJOR. Donzelle, 
leichtes Mädchen. 
fillette (-jet] f. [parenté] Töchterchen n. || Par 
EXT. (kleines) Mädchen; (Vx) Mägdlein n.; FAM. 
Mädel n. 
filleul, eule [fijoel] s. Täufling m. ; Tauf-, Paten- 
kind n. 
film [flm] m. Film m. | Film sonore, parlant, 
muet, en couleurs, documentaire, Klang-, Sprech-, 
Stumm-, Farb-, Kulturfilm. | Film d'avant-garde, 
policier, à grand spectacle, Spitzen-, Kriminal-, 
Ausstattungsfilm. | Tourner (un film), einen Filg 
drehen ; verfilmen. || [pellicule] Film m. 
filmer [-me] v. tr. (ver)filmen; drehen; kurkeis. 
filon [15] m. GÉoL. [couche] (Erz)gang m.; 
Ader f. || Fic., FAM. Avoir le filon, einen guten 
Posten haben. 


filou [filu] m. Gauner m. ; Spitzbube m.; Dieb m.; 
Betrüger m. ; Falschspieler m.; Schuft m. | Maitre 
filou, Erzgauner. | Tour de filou, Gaunerstreich m. 
| De filou, spitzbübisch ; gaunerhaft. 

filoutage [-ta:3] m. Gaunerei f. 

filouter [-te] v. tr. stibitzen; begaunern ` hinter- 
gehen; hineinlegen ; prellen ; Pop. mogeln. 

filouterie [-tri] f. Gauner-, Spitzbubenstreich m.; 
Gaunerei f.; Spitzbüberei f. ; Betrügerei f. 

fiis [fis] m. [parenté] Sohn m. | Fam. Junge m.; 
Kind n. || Beau-fils, Schwiegersohn. | Fils dun 
second lit, Stiefsohn. | Petit-fils, Enkel m. | Fils 
adoptif, Adoptivsohn. | Fils aine, puine, unique, 
ältester, nachgeborener, einziger Sohn. | Fils 
naturel, natürlicher, unehelicher Sohn. | Fils de 
famille, Sohn aus gutem Hause. | Fils à papa, 
Muttersöhnchen n.; FAM. verzogener Bengel. | Le 
fils de la maison, der junge Herr. || Fic. £tre le 
fils de ses œuvres, sich alies selbst verdanken. I 
Remo, Fils de l'Homme, Menschensohn. 

— SYN. : Enfant, Kind. Garçon, Knabe; Junge m.; 
Bub. Gars, Bursche, FAM. Rejeton, Ableger. Petit, Klei- 
ner. Fiston, Söhnchen. 

filtrage [filtra:3] m. Filtern n.; (Durch)filtrie- 
ren n.; Filtrierung f. 
filtre [filtr] m. Filter(einsatz) m. ; Seihe f. | Filtre 
à air, à charbon, d’ouate, ä vide, à café, Luft-, 
Kohle-, Watte-, Vakuum-, Kaffeefilter. | Filtre ä 
huile, Ölreiniger m., -filter. | Papier-filtre, Filtrier- 
papier n. | Passer au filtre, durch den Filter 
gießen; (durch)filtrieren, -seihen (separ.). || PHOT. 
Filtre jaune, Gelbscheibe. 
filtrer [-tre] v. tr. filtern; (durch)filtrieren ; 
(durch)seihen. | Filtrer par aspiration, (ab)nut- 
schen. | Appareil ä filtrer, Filtrierapparat m. 

— v. intr. durchsickern, -laufen. || PAR EXT. La 
lumière filtre à travers le feuillage, das Licht 
dringt, bricht durch das Laubwerk. 

fin [fE] f. 1. [bout, terme] Ende n.; Schluß m.; 
Ausgang m. | Fin de course, Endspurt m. | Sans 
fin, endlos; unendlich ; unaufhörlich. | De la fin, 
End... | Mettre fin à qch., mit etwas Schluß 
machen ; etwas beendigen, einstellen. | Mener gch. 
d bonne fin, etwas gut zu Ende führen; etwas 
glücklich vollbringen. | Toucher, Tirer à sa fin, 
sich seinem Ende nähern; zur Neige gehen. 
Avoir une fin, ein Ende haben ; enden. | Attendons 
la fin, warten wir (ab), wie die Sache ausläuft! || 
Fam. C’est la fin de tout!, da hört doch alles auf! 
l Vers la fin de l'année, gegen Jahresende. | A la 

n (de) juillet, Ende Juli; gegen Ausgang Juli. | 
Vers la fin du siecle, um die Jahrhundertwende. 
En fin de compte, letzten Endes; zu guter Letzt. 
|| Comm. Fin courant, Ende dieses Monats. I 
PAR ANAL. [achèvement] Beendigung f. || PAR EXT. 
[existence] Lebensende n. | Sa fin approche, mit 
ihm geht’s zu Ende. | Avoir une belle fin, eines 
schönen Todes sterben; RELIG. selig dahinscheiden. 
| Mettre fin à ses jours, seinem Leben ein Ende 
bereiten. | Fin d'une ville, du monde, Unter- 
gang (m.) einer Stadt, der Welt. || Tecnun. Fin de 
course, Endstellung f. 
2. Fic. [but] Ende n.; Zweck m.; Absicht f.; 
Ziel n. À cette fin, zu diesem Zweck m.; 
deshalb. H Arriver à ses fins, seinen Willen durch- 
setzen (sépar.). | La fin justifie les moyens, der 
Zweck heiligt die Mittel. | à toutes fins utiles, auf 
alle Fälle. | Jur. Fin de non-recevoir, abschlä- 
giger Bescheid. || PHıLos. Endzweck m. | Fin en 
soi, Selbstzweck m. 

fin, fine Ir fin] adj. [sens general] fein. || 
[mince, délié] fein; dünn; zart; eng. | Fil fin, 
feiner, dünner Draht, Faden. | Linge fin, feine 
Wäsche; Damast m. | Ecriture fine, feine, enge 
Schrift. | A mailles fines, engmaschig. | A grains 
fins, feinkörnig. | Taille fine, schlanker Wuchs. | 
Pluie fine, Nieselregen m. || Par ANAL. [pur] fein; 


U ef 


rein; echt. | Or fin, Feingold n.; reines Gold. | 
Pierres fines, echte Steine m. pl.; Edelsteine m. pl. 
|| [supérieur] fein; edel. | Vin fin, edler, feiner 
Wein. Fine fleur de la societe, auserlesene 
Gesellschaft. || PAR EXT. [sens] fein. | Avoir 
loreille fine, ein scharfes Gehör haben. | Avoir le 
nez fin, eine gute Nase haben. | Fine bouche, Fin 
bec, Feinschmecker m. || Fıc. [esprit] fein ; scharf- 
sinnig; feinsinnig, -fühlend ; klug ; schlau. | Fine, 
mouche, Schlaukopf m. | Le fin mot, das ent- 
scheidende Wort; des Pudels Kern. | Trouver le 
fin mot de qch., dahinterkommen. 

— loc. prép. au fin fond de, tief in (dat. ou acc.); 
im Innersten (gén.). 

— m. fin. Loc. Jouer au plus fin avec qn, jn 
überlisten wollen, | Le fin du fin, das Allerfeinste; 
das Allerbeste. 

final, ale, als [final] adi. 
schließlich ; End...; Schluß... || Loc. Point final, 
Schlußpunkt m. | Accord final, Ausklang m. | 
Syllabe finale, Endsilbe f.; Auslaut m. 

— m. finale ou final. Mus. Finale n.; Schluß- 
satz m. 

— f. finale. SPORT. Endkampf m., -spiel 
-runde f. | Gramm. Endsilbe f., -buchstabe m. 
finalement |-Imä] adv. endlich ; schließlich; am 
Ende; zuletzt; zum Schluß. 

finalité [-lite] f. PHILOS. Zweckbestimmtheit f; 
Endzweck m.; Finalität f. 

finance [finä:s] f. Bargeld n.; Barschaft f. ] 
Moyennant finance, gegen bar. || PAR ExT. Finanz- 
(welt) f. 

— f. pi. finances, [Trésor] Finanzen f. 
Finanz-, Geldwesen n.; 
Finances de l’État, Staatsfinanzen, -haushalt m. 
Ministre des Finances, Finanzminister m. || PAR 
ANAL. (Administration des) Finances, Finanz- 
amt n. 
financement [-smã] m. Comm. Finanzierung f. 
financer [-se] v. tr. Geldmittel vorstrecken, 
-schießen ` finanzieren. || IRON., POP. blechen. 
financier, ière [-sje, je:r] adj. geldlich ; finanziell ; 
Finanz... Embarras financiers, Geldschwierig- 
keiten f. pl. | Journal financier, Börsenblatt n. 
— m. financier, Finanzmann m.; Finanzier m. 
finasser [finase] v. intr. Fic., FAM. Kniffe anwen- 
den; Winkelzüge machen. | Finasser avec qn, jn 
überlisten wollen. 

finasserie [-sri] f. Fam. Kniff m.; Winkelzug m.; 
Pfiffigkeit f.; Spitzfindigkeit f, 

finassier, ière [-sje, je:r] s. Ränkeschmied m.; 
Drahtzieher m. 

finaud, aude [fino, o:d] adj. 
schlau; gerissen ; spitzfindig. 

— m. finaud, Pfiffikus m.; Durchtriebener m.; 
Gerissener m.; Schlauberger m. | C’est un finaud, 
er hat's hinter den Ohren. 

fine [fi:n] f. [eau-de-vie] bester Kognak; Fein-, 
Edelbrand m. || G£or. [charbon] Feinkohle f. 
finesse [fines] f. [sens général] Feinheit f. I 
[minceur, petitesse] Feinheit f.; Dünne f.; Zart- 
heit f.; Enge f. | Finesse du fil, Feinheit, Dünne 
des Fadens. | Finesse du coloris, Zartheit der 
Farbgebung. | Finesse de la taille, Schlankheit f. 
| Ce tissu manque de finesse, dieser Stoff ist 
grob. || Par Anar. Finesse d'un mets, Auserlesen- 
heit (f.) eines Gerichts. | [morale] Feinsinnig- 
keit f., -fühligkeit f. || Par EXT. [sens] Feinheit £.; 
Schärfe f. || Fıc. [esprit] Feinheit f.; Scharf- 
sinn m.; Scharfsinnigkeit f. || [ruse] Schlauheit Es 
List f.; Pfiffigkeit f. | User de finesse, List anwen- 
den. | Connaitre toutes les finesses, alle Schliche 
und Kniffe kennen. | [raffinement] Geschliffen- 


endlich; endgültig ; 


n., 


pl. ; 
Finanzwissenschaft f. | 
| 


pfiffig; bauern- 


heit f.; Raffinesse f.; Raffinement n. | Finesse du 
style, Geschliffenheit des Stils. 
— SYN. Délicatesse, Feinsinnigkeit; Taktgefühl. 


Subtilit@, Feinheit; Spitzfindigkeit. 


finette [finet] f. TEXT. (leichter) Baumwollstoff. 
finir [fini:r] 


I. v. tr. 
a) [terminer] (be)enden; beendigen. 
b) [mener à bonne fin] zu Ende bringen. 
c) [d’un bout à lautre] aus... ; fertig... 
d) TEcHNn. fertig machen. 


II. v. intr. fertig sein, werden; aufhören. 


III. finir de, aus...; aufhören. 

IV. en finir (avec), Schluß machen. 

V. finir par, schließlich; am Ende. " 

VI. part. pass. et adj. fini, ie, aus; hin; vorbei. 


I. v. tr. — a) [terminer] (beienden ` beendigen ; 
schließen; abschließen; Schluß machen (mit); 
aufhören (mit). | Finir une lettre, un discours, 
einen Brief, eine Rede abschließen. | Finir un 
travail, eine Arbeit beenden. | Finir une guerre, 
einem Krieg ein Ende machen. — b) [mener à 
bonne fin] vollenden, -bringen ; zu Ende bringen, 
führen ; erledigen; fertigen. | Finir une œuvre, ein 
Werk vollenden. | Finir. une tâche, eine Auf- 
gabe erledigen. — c) [d'un bout à Pautre] fertig- 
bekommen, -kriegen; aus...; fertig... | Finir un 
problème, eine Rechenarbeit fertigbekommen. | 
Finir un livre, ein Buch fertiglesen. | Finir son 
temps, son service, ausdienen. | Finir son appren- 
tissage, auslernen. | Finir son verre, sein Glas aus- 
trinken. || Loc. Finir ses jours, sa vie, sein Leben 
beschließen. — d) TecHN. [en gros] beenden; 
fertigen; fertig machen; erledigen. || PAR EXT. 
[dans le detail] schlichten; verfeinern, -edeln; 
fertig bearbeiten. | Finir à la fraise, à la meule, au 
tour, fertigfräsen, -schleifen, -drehen. 

il. v. intr. [terminer] fertig machen fertig wer- 
den; Schluß machen. | H ne finit jamais, er wird 
rie fertig. | Avoir fini, fertig sein. | Pour finir, 
zum Schluß. || PArTıcuL. [faire cesser, cesser] 
aufhören; nachlassen. | Cette pluie ne finit pas, 
dieser Regen läßt nicht nach. | Voulez-vous finir !, 
wollt ihr wohl aufhören, nachlassen!! || PAR ANAL. 
[se terminer] enden; endigen; zu Ende gehen. || 
[comme convenu] ausgehen, -laufen; ablaufen. | 
L'école finit à midi, die Schule geht am Mittag aus. 
| Finir bien, gut ausgehen. | Finir mal, übel ab- 
laufen ; ein schlechtes Ende nehmen. || Loc. FIG. 
Il finira mal, mit dem wird’s ein schlechtes Ende 
nehmen. | Finir en pointe, spitz auslaufen. | Finir 
tragiquement, tragisch umkommen. | Finir en 
beauté, (sein Leben) glänzend beenden. || SPORT. 


Finir dernier, als letzter ankommen. || GRAMM. 
Finir en «ir», mit, auf «ir» enden. 
DI. finir de, [terminer de] aus... | Avoir fini de 


chasser, de.rire, d’apprendre, de dormir, de parler, 
de cuire, de souffrir, ausgejagt, -gelacht, -gelernt, 
-geschlafen, -geredet, -gekocht, -gelitten haben. | 
Quand il aura fini de pleuvoir, wenn es ausge- 
regnet hat. || PAR ANAL. [cesser de] aufhören zu. | 
Finissez de pleurer!, hört auf zu weinen! 

IV. en finir (avec). [terminer] En finir avec gch., 
mit etwas Schluß machen. | En finir avec qn, jn 
abfertigen; mit jm fertig werden. | Quand Ten 
aurai fini avec lui, wenn ich mit ihm fertig bin. 
| H wen finit pas, er kommt zu keinem Ende; er 
kann und kann kein Ende finden. | Mieux vaut en 
finir, am besten machen wir Schluß (damit). | 
Pour en finir, um der Sache ein Ende zu machen. 
| Qui wen finit plus, à nen plus finir, endlos; 
unaufhörlich. || Par ANAL. [cesser] Finissons-en !, 
Schluß damit! || Par EXT. [se terminer] IH gen 
finit plus de neiger, es will nicht mehr aufhören zu 
schneien. 

V. finir par, [finalement] schließlich; am Ende, 
Schluß; zuletzt. | Je finissais par ne plus rien 


voir, am Ende sah ich nichts mehr. | Je finirai 
bien par trouver, ich werde es endlich doch 
herausbekommen. | Il finit par dire, er sagte 
schließlich. || PAR EXT. Finir par de la musique, 
mit Musik enden. 
VI. part. pass. et adj. fini, ie, [terminé] beendet; 
zu Ende; fertig; vorbei; aus; hin. | L’hiver est 
fini, der Winter ist vorbei. || Fic. Tout est fini entre 
nous, zwischen uns ist es aus. | C’est fini, fertig! ; 
Schluß!; aus! || Par ANAL. L'œuvre est finie, das 
Werk ist vollendet. | Non fini, unvollendet. || Par 
EXT., PÉJOR. [achevé] Coquin fini, vollendeter 
Schuft ; Erzschuft m. || Fic. C’est un homme fini, 
es ist ein geschlagener Mann; mit ihm ist es aus. 
| PhıLos. [limité] endlich ; begrenzt. || Comm. Pro- 
duit fini, Fertigfabrikat n. || SUBSTANTIV. m. 
PHıLos.: Endliche(s) n. ; Begrenzte(s) n.; Endlich- 
keit f. || Techn. [travail] Vollendung f.; Voll- 
kommenheit f. 
— SYN. : Terminer, ein Ende machen. Conclure, Schluß- 
folgerung ziehen. Consommer, vollenden, -ziehen. Ache- 
ver, fertigmachen. 
finissage [-nisa:3] m., finition f. Fertigstellung f. ; 
letzte Arbeit, Handanlegung; Schlichten n.; 
Schliff m. | Travail de finissage, Fertigarbeit f. 
finlandais, aise [fZläde, &:z], Annois, oise 
[finwa, wa:z] adj. finnisch. 
— s. Finlandais, aise, Finnois, oise, Finne m.; 
Finnin f. 
Finlande [fZlä:d] n. pr. f. GEoGR. Finnland n. 
fiole (roll f. Fläschchen n.; Glas-, Arznei- 
fläschchen n. 
fioriture [fjority:r] f. Mus. Koloratur f. || Pe 
ornement] Verzierung f.; Verschnörkelung f.; 
loskel f. | Faire des fioritures, verschnörkeln. 
firmament [firmamä] m. (Sternen)himmel m.; 
Firmament n. || Po&£T. Sternenzelt n.; Himmels- 
gewölbe n., -feste f., -raum m., -wiese f. 
firme [firm] f. Comm. Firma f.; (Handels)haus n.; 
Handelsname m.; Geschäft n. 
fisc [fisk] m. P [trésor] Staatskasse f., 
-schatz m. ; Fiskus m. || PAR EXT. [administration] 
Finanzverwaltung f., -amt n. 
fiscal, ale, aux [fiskal, o] adj. steuerlich; fiskalisch; 
Steuer... | Loi, Fraude fiscale, Steuergesetz n., 
-hinterziehung f. | Timbre fiscal, Steuermarke f. 
fiscalité [-lite] f. Steuerwesen n., -system n. 
fissile [fisil) adj. G£oL. abblätterbar ; schiefrig. || 
Puys. [nucléaire] (auf)spaltbar. | Matières fissiles, 
aufspaltbare Stoffe m. pl. 
fissure [fisy:r] f. Spalte f.; RiB m.; Ritze f.; 
Schnitt m.; Schlitz m.; Sprung m. 
fissurer (se) ([soflsyre) v. pr. rissig werden; 
reißen ; sich (auf)spalten. 
— part. pass. et adj. fissure, ée, rissig. 
fiston [fist5) m. Fam. Söhnchen n.; Jungchen n. 
fistule [fisty:1] f. Mën. Fistel f. 
fistuleux, euse [-tylo, o:z] adj. fistelartig. 
fixage [fiksa:3] m. PHoT. Fixieren n. 
fixateur [-satee:r] m. CHIM. Bindemittel n. || 
PHoT. Fixiermittel n., -salz n., -bad n. 
fixatif [-tif] m. Fixativ n. 
fixation [-sj5] f. f[objet] Festmachen n.; Ver- 
festigen n.; Befestigung f.; Einspannung f.; 
Fest... ; An... || Pro [décision] Festsetzen n., -stel- 
lung f., -legung f.; Bestimmung f. | Fixation de 
heure, Zeitbestimmung. Fixation d’un prix, 
d’un délai, Preis-, Terminfestsetzung f. || CHIM. 
Bindung f. 
fixe [fiks] adj. [immobile] fest; unbeweglich. 
Point fixe, fester Punkt; Fest-, Fixpunkt m. 
Étoile fixe, Fixstern m. || Par ANAL. Regard fixe, 
starrer, stierer, unverwandter Blick. ı| Par EXT. 
[invariable] fest; beständig; unveränderlich ; 
bestimmt. | Traitement fixe, festes, bestimmtes 
Gehalt. | Domicile fixe, fester, ständiger Wohnsitz. 
| Vendre ä prix fixe, zu einem festen Preis, zu 


einem Festpreis verkaufen. | A heure fixe, zu be- 
stimmter Stunde. || Ee. Avoir une idee fixe, eine 
fixe Idee haben. 

— m. [salaire} festes Gehalt; Fixum n. 

— interj. fixe !, stillgestanden!; Achtung! 

fixement [-samä] adv. Regarder fixement, starr 
vor sich hinblicken. | Regarder fixement qn, jn 
anstarren, -stieren; jn starr anblicken. 

fixer Lasel v. tr. [sens general} festmachen; an- 
machen, -bringen; be-, verfestigen. || PAR ANAL. 
[nuances] fest...; an...; ein... | Fixer au marteau, 
fest-, an-, einschlagen. | Fixer au mur, an die 
Wand hängen, schlagen, kleben, aufhängen, an- 
schlagen, -kleben. | Fixer dans le sol, einschlagen, 
-rammen, -pflanzen, -stecken. | Fixer dans un étau, 
einspannen, -klemmen. | Fixer avec des boulons, 
festschrauben. |- Fixer avec des pinces, fest-, an-, 
verklammern. | Fixer avec une aiguille, an-, fest- 
nähen. || PAR EXT. Fixer (son regard sur, des 
yeux), anstarren; starr, fest, scharf, unverwandt 
anblicken ` den Blick heften auf. || [regarder fixe- 
ment] Fixer le sol, den Blick niedergeschlagen 
halten. | Fixer son attention sur gch., seine Auf- 
merksamkeit auf eine Sache richten. | Fixer dans 
sa mémoire, (dem Gedächtnis) fest einprägen. || 
Fo. [decider, établir} festsetzen, -stellen, -legen ; 
bestimmen. | Fixer un but, ein Ziel setzen, stecken. 
| Fixer son choix, seine (Aus)wahl treffen; sich 
entscheiden für... | Fixer sa demeure, son domi- 
cile, sich niederlassen. || Comm. Fixer un prix, 
une somme, einen Preis, eine Summe festsetzen. 
| Fixer un tarif, einen Tarif bestimmen, anord- 
nen. || PHor. fixieren. || CHIM. binden. 

— part. pass. et adj. fixe, ée, befestigt; fest... ; 
an... | Fixé au mur, angeschlagen, -geklebt, -ge- 
bunden. | Être fixé a, stecken an (dat.). | £tre soli- 
dement fixé, feststecken, -sitzen. || Fıc. festgesetzt ; 
bestimmt. | A PFheure fixée, zur festgesetzten 
Stunde. | £tre fixé sur qch., über eine Sache Be- 
scheid wissen. | Je suis fixé, ich bin mir klar dar- 
über. 
— v. pr. se fixer, [objet] sich fest-, ansetzen. | 
PAR ANAL. Son regard se fixe sur, sein Blick heftet, 
richtet, lenkt sich auf (acc.). | Se fixer qch. dans 
Vesprit, sich etwas einprägen. | PAR ExT. [domi- 
cile} sich niederlassen ; ansässig, seßhaft werden. 
|| Pe. [choix] sich entscheiden (für). 

Axite [-site] f. Festigkeit f.; Beständigkeit f. | 
Fixité du regard, Stierheit (f.) des Blickes. 
fjord ou fiord [fjord] m. GÉOGR. Fjord m. 
flac! [fiak] interj. klatsch!; klack!; pardauz! 

flacon [flak5] m. (Glas)fläschchen n.; Flakon n. 
|| PAR EXT. [bouteille] Glas-, 'Stöpselflasche f. 
Nagellation [Nazelasj5] f. Geißelung f.; Gei- 
Dein n. 
dageller [-le] v. tr. geißeln; mit Ruten schlagen, 
streichen ` durch-, auspeitschen. 

@ageoler [flazale] v. intr. schlottern ; schwanken ` 
wackelig werden. | Mes jambes flageolent, die 
Beine bleiben mir weg; die Knie schlottern mir. 

flageolet [fla33l£}] m. Mus. kleine Flöte ; Flageo- 
lett n. || BoT. (zarte, weiße) Bohne. 

Bagorger {flagarne] v. tr. (um)schmeicheln ; 
(herum)scharwenzeln ; lobhudeln; schwänzeln. 

#agornerie [-nri] f. Schmeichelei f.; Scharwen- 
zeln n.; Lobhudelei f.; Herumschwänzelei f. 

flagorneur, euse [-nœ:r, o:z] s. Lobhudler(in) 
m. (f.); Kriecher(in) m. (f.). 

flagrant, ante [flagrä, &:t] adj. offenkundig, 
-sichtlich, -bar ; in die Augen springend. | Prendre 
en flagrant delit, auf frischer Tat, in 'flagranti 
ertappen. 

Sair [fle:r] m. Spürsinn m.; Witterung f.; Nase f. 
Fic. Nase f.; Scharfsinn m. | Il a du flair, er hat 
eine feine Nase; er hat den Riecher dafür. | H 
manque de flair, der merkt niemals etwas. 


flairer [-re] v. tr. [sentir] wittern; riechen; an-, 
be-, herumriechen ; schnuppern (nach); schnüf- 
feln (nach); nachspüren (dat.). | Flairer un mor- 
ceau de viande, an einem Stück Fleisch herum- 
riechen, -schnüffeln. | Flairer la trace du gibier, 
dem Wild nachspüren. || PAR EXT. [découvrir] 
wittern; aufspüren. || Fic. [pressentir] wittern; 
ahnen. | Flairer un piège, eine Falle ahnen. 
Flamand, ande Lama, aal s. [personne] 
Flame m.; Flämin f. 
— m. flamand, [langue] Flämische n. 
— adj. flamand, ande, flämisch. 
flamant [famöä] m. Zoo. Flamingo m. 
flambage [fläba:3] m. Sengen n.; Ankohlen n.; 
Ausglühen n. || M&£c. Knicken n. 
flambant, ante [-bã, &:t] adj. flammend; lich- 
terloh ; hellbrennend. | Charbon flambant, Flamm- 
kohle f. || Pe, pa. Flambant neuf, funkelna- 
gelneu. 
flambard [-ba:r] m. Fam. Faire le flambard, 
protzen. 
flambeau [-bo] m. Fackel f.; Licht n.; Leuch- 
ter m. | Retraite aux flambeaux, Fackelzug m. I 
Fo. Flambeau de la guerre, Kriegsfackel. 
flambée [-be] f. (hell auf)ioderndes, offenes Feuer. 
Faire une flambee, ein bißchen Feuer anzünden. 
| Po. Strohfeuer n.; Anfall m. || Techn, Ab- 
flammung f. 
flamber [-be] v. tr. [ä la flamme] (ab)sengen; 
(ab)flammen. | Flamber une volaille, ein Geflügel 
absengen. || Mën. [instrument] ausglühen ; über 
die Flamme halten. 
— v. intr. [jeter de la Hammel (auf)flammen ` 
(auf)flackern ; (auf)lodern ; lohen ` lichterloh bren- 
nen; in Flammen stehen. | Se mettre à flamber, 
aufflammen, -flackern. || PAR EXT., FAM. brennen. 
— part. pass. et adj. flambé, ée. FIG., FAM. Il est 
flambé, es ist aus mit ihm; er ist fertig. 
flamberge [-ber3] f. Hist. Flammenschwert n.; 
Flamberg m. || Fic. Mettre flamberge au vent, 
vom Leder blank ziehen. 
flamboiement [-bwamä] m. (Auf)flammen n.; 
(Auf)lodern n.; (Auf)flackern n. I| Fo Leuch- 
ten n.; Flimmern n.; Funkeln n.; Blitzen n. 
flamboyer [-bwaje] v. intr. [flamme] (auf)- 
flammen, -lodern, -lohen. || Fic. [lumière, métal] 
(auf)leuchten, -blitzen, -glänzen ; flimmern; fun- 
keln. || PAR ANAL. Ses yeux flamboient, seine 
Augen leuchten, blitzen auf. 
— part. prés. flamboyant, ante, flammend ; loh; 
lodernd. || Fic. Regards flamboyants, flammende 
Blicke m. pl. || ARCHIT, Gothique flamboyant, 
Spätgotik f. 
Damme [fla:m] f. Flamme f. | Être en flammes, 
in Flammen, in Brand stehen. | Être tout en 
flammes, lichterloh brennen. | Lancer des fammnes. 
aufflammen, -lodern. | Perir dans les fammgs, in 
den Flammen umkommen. || Fre Flamme f; 
Feuer n. | Regard de flamme, lodernder, feuriger 
Blick. | Être tout feu tout flamme pour qch., 
Feuer und Flamme für etwas sein. | Jeter feu et 
flamme, Gift und Galle spucken. || PAR ANAL. 
[ardeur] Glut f.; Eifer m. ; Begeisterung f. || Par 
EXT. [amour] Liebesglut f. || Mar. Wimpel m. | 
RELIG. Flammes éternelles, Höllenflammen f. pl. 
| Techn. Flamme f. | Lancer des flammes, 
Flammen werfen; Fẹuer speien. | Passer à la 
flamme, aussengen, -glühen. 
flammèche [-mef] f. Funkenflug m.; (Feuer)- 
funke m.; Flugfunke m. 
flan [fl&J m. Culin. Fladen m.; Eierkuchen m. 
flanc [fl&] m. Anar. Seite f. || PaRTICUL., [femme] 
Schoß m. || PAR ANAL. [cheval] Weiche f.; Flanke f. 
| Presser les flancs, die Weichen drücken. | Par 
EXT. [montagne] (Berg)abhang m.; (Berg)wand f. 
| A flanc de coteau, am Abhang. || Fic. Être sur 


dii 


le flanc, bettlägerig, krank sein. | Pröter le flanc, 
sich eine Blöße geben ; ausgesetzt sein (dat.). | Se 
battre les flancs, sich abzappeln. | Tirer au flanc, 
sich drücken. || Mm. Flanke f. || Attaque de flanc, 
Flankenangriff m. | Prendre de flanc, in der Flanke 
fassen. || Mar. Se coucher sur le flanc, sich auf 
die Seite legen. 

flancher [fläye] v. intr. Fam. kneifen, versagen. 
Fiandre(s) Lflä:dr) n. pr. f. (pl.). G£ocr. Flan- 
dern n. 

Aandrin [flädr£) m. Fam. Schlaks m.; langer 
Lulatsch ; lange Latte. 

flanelle [flanel) f. Flanell m. | De flanelle, wollen ; 
Flanell... 

fâner [flane] v. intr. bummeln ; umher-, herum- 
bummeln; schlendern; ziellos, müßig umhergehen. 
| Fläner dans les rues, durch die Straßen schlen- 
dern. || Pap EXT. [perdre son temps] (herum)- 
faulenzen; die Zeit vertrödeln, -bummeln. 

— Sen. : Muser, müßig sein. Badauder,. herumgaffen. 


flänerie Toni) f. (Herum)bummelei f.; Schlen- 
dern n. || Par EXT. Faulenzen n. 

Aläneur, euse [-noe:r, 9:2] s. Bummier(in) m. (£.); 
Müßiggänger(in) m. (f.). || PAR EXT. Faulenzer(in) 
m. (f.). i 

flanquer [fläke] v. tr. Mm. flankieren; die Flanke, 
Seite decken, bestreichen, schützen. || PAR EXT. 
Deux tours flanquent le portail, zwei Türme flan- 
Keren das Eingangstor. || Fıc., FAM. [coup] ver- 
setzen. | Flanquer une gifle, eine Ohrfeige ver- 
setzen; POP. eine ’runterhauen. || PAR EXT., POP. 
Flanquer qn ä la porte, jn an die Luft setzen. 

— part. pass. et adj. flanqué, ee, flankiert. | Un 
voleur flanqué de deux gardiens, ein Dieb mit zwei 
Schupos zur Seite. 

— v. pr. se flanquer. Fam. [tomber] Se flanquer 
par terre, lang hinfallen. 

flaque [flak] f. Pfütze f.; Lache f.; Tümpel m. | 
Flaque d’eau, Wasserpfütze. | Flaque de sang, 
Biutlache. 

flash (fiay) m. Pror. Blitzlicht n. 
fasque [flask] adj. schlaff; weich(lich) ; lappig ` 
schlott(e)rig; lasch; quabb(e)lig. | Chair flasque, 
wabbliges Fleisch. | Joue flasque, Hängebacke f. 
|| Po schlaff ; schlapp: kraftlos ` saftlos. 

— m. Mır. Wange f.; Backe f. || TECHN. Sei- 
tenstück n., -wand f. 

— Syn. : Mou, weich. Mollasse, weichlich. Spongieus, 
schwammig. Cotonneux, matschig. 

Matter [fiate] v. tr. [paroles] schmeicheln (dat.). | 

ohne Ihnen schmeicheln zu 


EXT. [se vanter] Se flatter de faire qch., sich 
rühmen, brüsten, etwas zu tun. 
— SYN. Caresser, liebkosen. Cajoler, umgarnen. 


Amadouer, gängeln. Fncenser, beräuchern. Aduler, ab- 
göttisch verehren. Flaporner, scharwenzeln. 

flatterie [-tri] f. Schmeichelei f.; Lobhudelei f.; 
PÉJOR. Kriecherei f. 

flatteur, euse [-toe:r, ø:z] adj. (ein)schmeichelnd; 
schmeichelhaft; schmeichlerisch; verbindlich; lieb- 
kosend. || P£sor. lobhudelnd; überfreundlich ; 
kriechend ; kriecherisch. || PAR EXT. [aux sens] an- 
genehm ; gefällig; süß; FIG. beschönigend. | Hu- 
sion flatteuse, falsche Hoffnung. 

— s. Schmeichler(in) m. (f.). 

flatulence [flatylä:s] f. Mën. Blähung f. 
flatuosité [-tyozite] f. Mën. Blähung f. 


fléau [fieco] m. Acrıc. Dreschflegel m. || [balance] 
Balken m. || Par EXT. [potte] Sperrbalken m. || 
Pro. [calamité] Plage f. | personne] Geißel f. | 
Fleau de Dieu, Gottesgeißel. | fimportun] Plage- 
geist m. 

fieche (fle:y1f. [trait] Pfeil m. | Flèche empennee, 
gefiederter Pfeil. | Flèche barbelee, Pfeil mit Wi- 
derhaken. | Flöche empoisonnee, Giftpfeil. | En 
forme de flèche, pfeilförmig. | Arriver comme 
une flèche, pfeilschnell ankommen ` angeschossen 
kommen. || PAR AnaL. [pointe] Spitze f. | Flèche 
d'une lance, d'un mât, d'église, Lanzen-, Mast-, 
Kirchturmspitze. || PAR EXT. Flèche d'une charrue, 
Pflugbalken m. | Flèche d'une voiture, Deichsel f. 
| Attelage en flèche, Vor(ge)spann n. || Fic. Faire 
flèche de tout bois, jedes Mittel recht sein lassen; 
kein Mittel verschmähen. | Monter en flèche, sehr 
schnell steigen. | Position en flèche, gewagte, ge- 
fährliche Stellung. | Flèche du Parthe, Parther- 
pfeil. || Autom. Winker m. || ARcHIT. Flèche d'une 
voûte, Scheitelhöhe f. | Flèche de clocher, Turm- 
helm m. || Techn. [grue] Ausleger m. ; Arm m. 
flöcher Lei v. tr. [route] den Weg markieren; 
die Richtung angeben, -zeigen. 
fléchette [-fet] f. Pfeilchen n. || Jeu de fléchettes, 
Dartspiel n. 

fléchir [flesi:r] v. tr. (durch)biegen; beugen. || 
PAR ANAL. Fléchir le genou devant qn, das Knie 
vor jm beugen. || Fo, [attendrir] erweichen ; 
rühren; bewegen. | Se laisser fléchir, sich erwei- 
chen, umstimmen, bewegen lassen. | Qu’on ne 
peut flechir, unerbittlich. 

— v. intr. sich (durch)biegen ; sich beugen ; nach- 
geben; weichen; wanken. | Ses genoux flechissent, 
seine Knie wanken; er geht in die Knie; POP. 
er sackt zusammen. | Cette poutre flöchit, dieser 
Balken biegt sich durch, gibt nach. | Fıc. [se sou- 
mettre] sich beugen ; nachgeben. | Fléchir sous le 
joug, sich unter das Joch beugen. || PAR EXT. 
[ardeur] nachlassen. || Mir. weichen; wanken. || 
Comm. [prix] (ab)sinken;, fallen. 

— Syn. : Céder, nachgeben. Plier, biegen; beugen. 
Succomber, unterliegen. 

flechissement [-rismä] m. Biegen n.; Beugen n.; 
Durchbiegen n., -biegung f.; Nachgeben n. || Fic. 
[ardeur] Nachlassen n. || Comm. [prix] (Ab)sin- 
ken n.; Fallen n. || SPORT. Beuge f. 

fl&chisseur [-yisce:r] m. ANAT. Beugemuskel m. 
flegmatique [flegmatik] adj. [impassible] kalt- 
blütig; gelassen; bequem; phlegmatisch. 

fiegme [flegm] m. Kaltblütigkeit f.; Gelassen- 
heit f.; Leidenschaftslosigkeit f. | Avec flegme, 
gelassen. 

flemmard [fiema:r] m. Fam. Faulpelz m. 
fiemme [flem] f. Fam. Laschheit f. ; Faulenzerei f. 
fl&ole [flesl] ou phleole [fleal] f. BoT. Liesch-, 
Hirtengras n. 

flet [fi£] m. Zoor. Flunder f.; Scholle f. 

flétrir [fetri:r] v. tr. et v. intr. [herbe] welk ma- 
chen. || Par anar. [couleur] verschießen, -bleichen 
lassen. || Par EXT. [altérer] die Frische (be)- 
nehmen; entstellen ; verunstalten. || FIG. [condam- 
ner] brandmarken. || PAR EXT. [deshonorer] ent- 
ehren; beflecken ; schänden ` besudeln. | Fletrir la 
gloire de on, js Ruhm trüben. | Fletrir la r&puta- 
tion de qn, jm die Ehre abschneiden. 

— part. pass. et adj. fletri, ie, [herbe] welk. il 
PAR ANAL. [couleur] verschossen, -blichen. || Fıc. 
[charmes] verblüht. || PAR EXT. [honneur] befleckt; 
geschändet. 

— v. pr. se flétrir, [se faner] (ver)welken ; ver- 
blühen. || PAR ANAL. [couleur] verschießen. || Par 
EXT. [s’alterer] die Frische, den Glanz verlieren. I 
Pe dahinsiechen. 

flétrissure [-trisy:r] f. (Dahin)welken n.; Ver- 
blühen n.; Verbleichen n. || Fro. [condamnation] 


Brandmarken n.; Brandmal n. || PAR EXT. [tache] 
Schandfleck m.; Schandmal n. 

fleur [floe:r] f. 1. [partie reproductrice] Blüte f.; 
Blume f. | Fleur mäle, femelle, männliche, weib- 
liche Blüte. || [dun arbre] Blüte. | L’arbre est 
en fleur(s), der Baum steht in Blüte. | Fleur double, 
gefüllte Blume. || PAR ANAL. [plante entiere] 
Blume f. | Fleur des champs, aquatique, en pot, 
Feld-, Wasser-, Topfblume. | Fleur naturelle, 
lebendige Blume. | Fleur artificielle, künstliche, 
nachgemachte Blume ; Papier-, Kunstblume, | Pot 
de fleurs, Blumentopf m., -stock m. | Langage des 
fleurs, Blumensprache f. | Emaille de fleurs, mit 
Blumen übersät. | Etre en fleur(s), blühen; in 
Blüte stehen. | Cueillir une fleur, eine Blume 
brechen, pflücken. | Tissu à fleurs, geblümter Stoff. 
2. [floraison] Blüte(zeit) f. | Fleur de la jeu- 
nesse, Jugendblüte. | Mourir à la fleur de läge, 
in der Blüte der Jahre, im besten Alter sterben. l 
PAR EXT. [élite] (Fine) fleur de la chevalerie, die 
Blüte, die Besten, die Auserlesenen der Ritter- 
schaft. 

3. SENS PARTICULIERS : AGRIC., Fleur de farine, 
feinstes Mehl. || CHM. [moisissure] Schimmel m. 
|| LITTÉR. Fleurs de rhétorique, Rede-, SOL 
blüten f. pl. || Hıst. Fleurs de lis, die (drei) bour- 
bonischen Lilien. || TECHN. Fleur du cuir, Blumen-, 
Haarseite (f.) des Leders. | Fleur de soufre, 
Schwefelblüte, 

— loc. prép. à fleur de, auf gleicher Höhe mit; 
gleichlaufend mit. || Loc. Eire à fleur de terre, 
an der Erdoberfläche sein; MINES. zu Tage 
anstehen. | A fleur d’eau, an, auf der Wasser- 
oberfläche. | Yeux à fleur de tête, hervorstehende 
Augen n. pl. || Fic. Avoir les nerfs à fleur de peau, 
äußerst reizbar sein. j 
fieurdelisé, ée [-dəlize] adj. Hıst. mit Lilien 
verziert, geschmückt. 

fleurer [fiœre] v. intr. duften; Duft verbreiten. 
fleuret [floere] m. Florett n.; Stoßdegen m. || 
[soie] Florett-, Abfallseide f. || TECHN. Bohrer m. 
fleurette [fioeret] f. Blümchen n. || Fo Conter 
fleurette à qn, jm Süßholz raspeln ; mit jm flirten. 
fleurir [-ri:r] v. intr. blühen. | (Se mettre à) 
fleurir, er-, aufblühen. | Finir de fleurir, ver-, 
ausblühen. || PAR ANAL. [arbre] in Blüte stehen. | 
Le lilas va fleurir, der Flieder steht vor der Blüte. 
|| Frc. [commerce, art] (auf)blühen; in Blüte, in 
Ehren stehen. | Faire fleurir, fördern. 

— v. tr. [orner de fleurs] mit Blumen schmücken. 
| Fleurir la boutonnière, eine Blume anstecken, 
ins Knopfloch stecken. 

— part. pass. et adj. fleuri, ie, blühend. | Style 
fleuri, blumiger, bilderreicher Stil. || (Vx.) A la 
barbe fleurie, weißbärtig. 

fleuriste [-rist] m. [jardinier] Blumenzüchter(in) 
m. (f.), -gärtner(in) m. (f.). || PAR AanaL. [fleurs 
artificielles] Blumenarbeiter(in) m. (£.). || Par 
EXT. [marchand] Blumenhändler(in) m. (£.); Blu- 
menfrau f.; Blumenmädchen n. 

fleuron [-r5] m. ARCHIT. Blume f.; Blumenver- 
zierung f. || Fic. größte Kostbarkeit; Kleinod n. 
|| PAR EXT. [couronne] Kronenzacke f. 

fleuve [flee:v] m. Strom m.; (großer) Fluß. | 
En amont, en aval du fleuve, stromaufwärts, 
-abwärts. || Fic] Fleuve de sang, Blutstrom. 
flexibilité [fleksibilite] f. Biegefähigkeit f. || Fıc. 
Bieg-, Schmiegsamkeit f. ; Nachgiebigkeit f.; Ge- 
fügigkeit f.; Geschmeidigkeit f. 
flexible [-ksibl] adj.; biegefähig;; 
schmiegsam;; nachgiebig; gefügig; 
— m. Schlauch m.; Rohr n. 
flexion [-ksjõ] f. TECHN. Biegung f.; Beugung f. | 
Flexion d'une poutre, Durchbiegen (n.), Nach- 
geben (n.) eines Balkens. | Résistance à la flexion, 
Biegefestigkeit f. | PAR ANAL. Flexion du genou, 


FIG. biegsam; 
geschmeidig. 


SPALNE: 


Kniebeuge f. || GRAMM. Biegung f.; Abwand- 
lung f.; Endung f.; Flexion f. 

flibusterie [flibystri] f. Mar. Freibeuterei f.; 
Seeräuberei f. || PAR EXT. [filouterie] Schwinde- 
lei f.; Gaunerei f.; Hochstapelei f 

flibustier [-tje] m. Mar. Seeräuber m.; Freibeu- 
ter m. || Par EXT. [filou] Schwindler m.; Gauner 
m.; Hochstapler m. 

flic [flik] m. Fam. Schupo m.; POP. Grüne(r) m. 
— m. pl. flics, Polente f.; Grünen m. pi. 

flic flac [flikflak] invar. klitsch klatsch ! 

flirt [floert] m. Flirt m.; Liebelei f, 

flirter [-te] v. intr. flirten; tändeln; schäkern; 
kokettieren; anbändeln (mit). 

fioc! [flok] interj. p(l)atsch !; krach! 

floche [flos] adj. [soie] ungedreht; flock... 

— f. Flocke f. 

flocon [flok] m. Flocke f. | Flocon de neige, 
d'avoine, Schnee-, Haferflocke. | Flocon d'écume, 
Gischtfetzen m., -flocke. 


floconneux, euse [-koano, oz adj. flockig; 
flockenartig. 
flonflon(s) [A35] m. (pl.) Singsang m. 


floraison [florez5] f. Bor. [action] Blühen n.; 
Auf-, Erblühen n. || Par AnaL. [état] Blüte f. I 
PAR EXT. [temps] Blütezeit f. 
floral, ale, aux [-ral, ol adj. Biumen...; Blüten... 
|| LiTTer. Jeux Floraux, Wettspiele der Dichter- 
akademie von Toulouse. 
flore [flo:r] f. Pflanzenwelt n., 
schreibung f.; Flora f. 
floréal [-real] m. Hirst. Blütenmonat m. 
Florence [florä:s] n. pr. f. GÉOGR. Florenz n. 
fioriculture [fiorikylty:r] f. Blumenzucht f. 
Fioride [florid] n. pr. f. GÉocr. Florida n. 
florifere [fiorife:r] adj. blütentragend. 
florilege [-le:3] m. LITTÉR. Blumenlese f.; poe- 
tischer Blütenkranz. 
florin [flor&] m. Gulden m. 
florissant, ante [florisä, &:t] adj. Fro, blühend; 
in voller Blüte. | Erre florissant, (auf)blühen; in 
voller Blüte stehen. | Santé florissante, blühende 
Gesundheit. || Comm. Son commerce est florissant, 
sein Geschäft ist in vollem Schwunge, gedeiht, 
Dot [fio] m. [masse d’eau] Flut f., Strom m. | 
Flots marins, Meeresfluten f. pl. | Soulever les 
flots, die Fluten aufwühlen, | A flots, stromweise; 
in Strömen; in Fluten. | Couler à flots, in Strö- 
men fließen; strömen. | Tomber, Se déverser à 
flots, in Strömen niedergehen; sich ergießen. | 
Arriver à grands flots, zuströmen; heranfluten; 
sich heranwälzen. || ParTıc. [vague] Welle fs 
Woge f. | Être emporté par les flots, von den Wel. 
len mitgerissen werden. | Aller au gré des flots, 
auf den Wellen treiben; ein Spielball der Wellen 
sein. || PAR anaL. Flot de sang, Blutstrom. | PAR 
EXT. [grande quantit&] Strom m.; Menge f. | Flots 
de lumiere, Lichtströme m. pl. | Flot(s) d’auditeurs, 
Zustrom der Hörer; eine Menge Hörer. | Repandre 
des flots d’encre, Tintenströme verspritzen. | 4 
flots, in Hülle und Fülle. || Frc. Flot de paroles, 
Wortschwall m.; Redestrom, -Auß m. | Flot d’in- 
jures, Flut von Schimpfworten. || Mar. Heure du 
Hot, Flut f. | Etre, Remettre à flot, wieder flott 
sein, machen. || Comm. £tre à flot, PoP. bei Geld 
sein. | Remettre à flot, wieder auf die Beine helfen. 
— SYN. : Vague f., Welle f. Lame f., (Schlag) welle f. 
Onde f., Woge f. Fius m., Flut f. Houle f., Dünung f, 
flottable [flotabl] adj. [bois] schwimmfähig. l 
PAR EXT. [rivière] flößbar. 
flottage [-ta:3] m. [bois] Flößen n.; Flößerei f.; 
Anschwemmen n. | Bois de flottage, Floßholz n. 
flottaison [-tez5] f. Map, Ligne de flottaison, 
Wasserlinie f. 
flottant, ante [-t&, &:t] adj. [sur Peau] schwim- 
mend. | Corps flottant, Schwimmkörper m. 
Ancre flottante, Schwimmanker m. | Pont flottant, 


-reich n., -be- 
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Schiffbrücke f. || Par ANAL. [en lair] schwebend. 
PARTICUL. [au vent] flatternd ; wehend ; fliegend. 
Pap EXT. [ample] (herab)wallend ; schlotternd. 
Chevelure flottante, gelöstes, walilendes Haar. | 
Vötement flottant, wallendes, schlotterndes Kleid, 
Gewand. || Fıs. [esprit] schwankend; wankend; 
unschlüssig; wankelmütig. || Comm. Dette flot- 
tante, schwebende Schuld. || Men Rein flottant, 
Wanderniere f. || Mar. Mine flottante, Treib- 
mine f. 

Alotte [fiot] f. Mar. Flotte f. | Flotte marchande, 
de guerre, de combat, aérienne, Handels-, Kriegs-, 
Schlacht-, Luftflotte. || [bouée] Boje f.; Schwim- 
mer m. || Fro, PoP. [pluie, eau] Wasser n. | 
Il tombe de la flotte, es gießt; es schüttet. 
flottement {flotmä] m. Mit Marschschwan- 
kung f. || Pe [hésitation] Schwanken n.; 
Schweben n.‘\ I! y a du flottement dans l'action, 
die Handlung» schwankt. || AuTom. [d’une roue] 
Schlagen n.; Eiern n. 

flotter [flote] v. intr. [sur l’eau] schwimmen; auf 
dem Wasser treiben. | Bois flotte, Floßholz n. || 
PAR ANAL. [en Pair] schweben. || PARTICUL. [au 
vent] flattern ; wehen; fliegen. | Flotter au gré du 
vent, vor dem Wind treiben. || PAR EXT. [vêtement] 
schlottern. || Fo [hésiter] schwanken; wanken; 
schweben; in der Schwebe sein. || AuToM. [roue] 
schlagen; eiern. 

— v. tr. TECHN. [bois] flößen ` (an)schwemmen. 
flotteur Leer) m. Techn. Flößer m. || Mm. 
Floßboot n. || MAR., AUTOM. Schwimmer m. 
flottille (-ti:j) f. Mar. kleiner Schiffs-, Flotten- 
verband ` Flotille f. 

Bou, floue [flu] adj. {fondu} unklar ` verschwom- 
men; zerfließend; flau. | Contours flous, ver- 
schwimmende Umrisse m. pl. | Photographie floue, 
unscharfes Photo. || PAR ANAL. [vaporeux] weich ; 
zart; duftig. 

— m. flou, Weichheit f.; Verschwommenheit f. 
| Le flou d'un tableau, die Duftigkeit eines Bildes. 
— SYN. Vaporeug, duftig. Fondu, zerflossen; ver- 
schmolzen. 

Houer [fiue] v. tr. Fam. beschummeln ; hinters 
Licht führen ; foppen. 

fluctuation [fyktųasjõ] f. [liquide] Schwappen n.; 
Hin- und Herwogen n. || Comm. [variations] 
Schwankung f.; Schwanken n.; Fluktuation f. | 
Fluctuations saisonnières, de la conjoncture, 
Saison-, Konjunkturschwankungen f. pl. 
fluctuer {-tųe] v. intr. CoMM. schwanken; fiuk- 
tuieren. 

fluet, uette [flye, yet] adj. schmächtig; schmal 
aufgeschossen; dünn; fein; zart. | Voix fluette, 
dünnes Stimmchen. | Taille fluette, schmächtiger 
Wuchs. 

fluide [Alyid] adj. (dünn)flüssig. 

— m. Phys. gasförmiger, flüssiger Körper. || 
PAR EXT. Flüssigkeit f. || Fro Fluide (magne- 
tique), Fluidum n.; geistige Einwirkung. 
Auidification [-difikasj5] f. Verflüchtigung f. 
fluidifier [-difje] v. tr. flüssig machen; verflüssi- 
gen. || TECHN. ein Flußmittel zusetzen. 

fluidité [-dite) f. flüssiger Zustand. | Degré de 
fluidité, Flüssigkeitsgrad m. 

fluor [fiųə:r] m. CHM. Fluor n. 

fluorescence [flyarsssä:s] f. Bestrahlungs(auf)- 
leuchten n.; Fluoreszenz f. 

fluorescent, ente [-sä, &:t]) adj. aufstrahlend ; 
fiuoreszierend. | Tube fluorescent, Leuchtröhre f. 
| TELEv. Écran fluorescent, Leuchtschirm m. 
fluorhydrique [fiųoridrik}] adj. Acide fluorhy- 
drique, Fiuorwasserstoffsäure f 

fiûte [fly:t] f. Mus. Flöte f. | Flûte de Pan, Pan- 
flöte. | Petite flûte, Pikkoloflöte; kurze Flöte. | 
Jouer de la flûte, Flöte blasen, spielen; flöten. | 
(Joueur de) flüte, Flötenspieler m.; Flötist m. || 
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PAR EXT. [verre] Champagner-, 
[pain] schmales Langbrot. 

— interj. flûte ! Fam. verflixt!; ach was! 

— Syn. : Flageolet m., Flageolett n. Fifre m., Quer- 
pfeife f. Chalumeau m., Schalmei f. Pipeau m., Pfeife. 
Galoubet m., provenzalische Flöte. 

flüteau [-to] m. Kinderfiöte f. 

flüter (rei v. intr. fiöten; Flöte spielen, blasen. 
— part. pass. et adj. flüte, ée. Son flüte, Flöten- 
ton m. | Voix flütee, (RON. flötensüße Stimme. 
Nütiste [-tist] m. Flötenspieler(in) m. (f.); Flö- 
tist(in) m. (f.). 

fluvial, iale, iaux [fiyvjal, jo] adj. zum Fluß 
gehörig; Fluß...; Wasser... | Navigation fluviale, 
Flußschiffahrt f. | Voie fluviale, Wasserstraße f. 
fluviometre [-vjametr] m. Pegelstandsmesser m. 
flux [fiy] m. Mar. [fiot] Flut f. | Flux et reflux, 
Ebbe und Flut; Gezeiten f. pl. || Par ANAL. Flux 
et reflux de leau, Hin- und Herwogen n.; Zu- 
und Abfluß des Wassers. || Fıc. Flux de paroles, 


Sektglas n. |l 


Wort-, Redeschwall m. Mën [écoulement] 
(Aus)fluß m. || Phys. (Kraft)fluß m. | Flux 
magnétique, magnetischer Fluß. || TECHN. Zu- 


schlag m.; Flußmittel n. 

fluxion [fiyksjö] f. Mën. Schwellung f. | Avoir 
une fluxion à la joue, eine geschwollene Backe 
haben. | Fluxion de pöitrine, Lungenentzündung f. 
foc [fok] m. Mar. Fock f.; Focksegel n. 

focal, ale, aux [fokal, ol adj. Phys. brennpunkt- 
mäßig; Brenn... | Distance focale, Brennweite f. 
foehn [fe:n] m. Föhn m. 

fœtus [fetys] m. Mën. Leibesfrucht f.; Fötus m. 
foi [fwa] f. 1. CRoYanceE : [religion] Glaube(n) 
m.; Glaubenslehre f. | Renier sa foi, seinen Glau- 
ben ableugnen; von seinem Glauben abfallen. | 
Article de foi, Glaubensartikel m. || PAR ANAL. 
[conviction] Glaube(n) m.; Gläubigkeit f.; Über- 
zeugung f. | Avoir la foi, glauben ; gläubig sein. | 
Manquer de foi, ungläubig sein. | Avoir foi en, 
glauben an (acc.). | Qui n’a pas la foi, un-, klein- 
gläubig. | Acte, profession de foi, Glaubensbe- 
kenntnis n. | Faire profession de foi, seinen Glau- 
ben bekennen. | Foi politique, politische Überzeu- 
gung. | Il n’y a que la foi qui sauve, wer glaubt 
wird selig. || PAR EXT. [créance] Glaube(n) m. | 
Ajouter foi à qch., etwas glauben; einer Sache 
Glauben schenken, beimessen. | Digne de foi, 
glaubwürdig, hatt | Fic. [confiance] Vertraven n. 
| N’avoir aucune foi dans un remède, kein Ver- 
trauen zu einem Heilmittel haben. || Jur. [attesta- 
tion] Beglaubigung f.; Zeugnis n. | Faire foi de 
qch., etwas. beglaubigen. | En foi de quoi, urkund- 
lich dessen. | Faire foi, maßgebend sein. 

2. ENGAGEMENT [fidélité, parole] Treue f.; 
Wort n.; Versprechen n.; Glaube(n) m. | Engager 
sa foi, sein Wort verpfänden, geben. | Garder sa 
foi, sein Wort halten. | Trahir sa foi, seine Treue 
brechen ; wortbrüchig werden. | Sans foi, treulos. 
| Sans foi ni loi, ohne Treu und Glauben. | 
Foi conjugale, eheliche Treue. | Sur la foi de, 
im Vertrauen auf (acc.). | Sur, par ma foi, auf 
Ehre (und Gewissen); bei meiner Ehre. PAR 
EXT. [honnêteté] Bonne foi, Ehrlichkeit f., Gewis- 
senhaftigkeit f. | Etre de bonne foi, ehrlich, auf- 
richtig, arglos sein. | Agir de bonne foi envers qn, 
es ehrlich mit jm meinen. | Mauvaise foi, Unehr- 
lichkeit f.; Treulosigkeit f.; Hinterlist f. | De 
mauvaise foi, unredlich; unaufrichtig; hinter- 
hältig. || Jur. Sous la foi du serment, eidesstatt- 
lich. - 
— interj. ma foi!, wahrhaftig!; wahrlich! | Ma 
foi oui!, oh ja!; jawohl! | C'est ma foi bien 
facile!, es ist ja sehr leicht! | Ma foi, nous ver- 
rons bien, na ja, wir werden schon sehen. 

foie [fwa] m. ANaT. Leber f. | Malade du foie, 
leberkrank. || CuLin. Foie d’oie, Gänseleber. || 
Pop. Avoir les foies (blancs), Gamaschen haben. 
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foin [fw] m. Heu n. | Botte, meule, charretee 
de foin, Heubündel n., -schober m., -ladung f. | 
Grenier à foin, Heuboden m. | Faire les foins, 
Heu machen; im Heu sein. || Fıc. Il est bête à 
manger du foin, er ist dumm wie Bohnenstroh. | 
Avoir du foin dans ses bottes, Geld wie Heu 
haben. || Mën. Rhume des foins, Heuschnupfen m. 
— interj. foin de! LITTER. zum Teufel mit! 

foire [fwa:r] f. (Jahr)markt m.; Messe f. | Foire 
aux bestiaux, aux puces, Vieh-, Trödelmarkt. | 
Foire de Leipzig, Leipziger Messe. | Foire-expo- 
sition, Ausstellung f. | Champ de foire, Markt-, 
Rummelplatz m.; Messegelände n. | Aller ä la 
foire, auf die Messe gehen; zur Messe fahren. |] 
Fic., FAM. Faire la foire, in Saus und Braus leben. 
foirer [fware] v. intr. Fam. schief-, pleitegehen. -|| 
TECHN. [vis] ausgeleiert sein. 

fois [fwa] f. Mal n. | La premiere, la prochaine, 
la dernière fois, das erste, nächste, letzte Mal. | 
Pour la deuxième, la centième fois, zum zweiten- 
mal, hundertstenmal. | Cette fois, dieses Mal; 
diesmal. | Une autre fois, ein anderes Mal; ein 
andermal. | Bien des fois, manchmal; öfters; sehr 
oft ; sehr häufig. | La fois précédente, voriges Mal. 
| Mainte fois, manches (liebe) Mal; manchmal. | 
Toutes les fois, chaque fois, jedes Mal; jedesmal. 
| Pas une seule fois, kein einziges Mal. | Une fois 
pour toutes, ein für allemal. | Encore une fois, 
noch einmal; nochmal. | Que de fois!, wie 
manches (liebe) Mal!; wie oft! || PAR Anar. [multi- 
plicatif] ... mal. | Une, deux, mille fois, ein-, zwei-, 
tausendmal. | Deux fois par jour, par semaine, 
Pan, zweimal am Tag, in der Woche, im Jahre; 
zweimal täglich, wöchentlich, jährlich. | Une fois 
sur deux, ein um das andere Mal. | Deux fois plus 
grand, nochmal, zweimal so groß. | Combien de 
fois?, wievielmal ? ; wie oft? || [Jun jour] Une fois, 
einmal; einst; eines Tages. | Il était une fois, es 
war einmal. || Loc. A la fois, zugleich. | Tous à la 
fois, alle auf einmal; alle zusammen. | [enchères] 
Une fois, deux fois, trois fois!, zum ersten, zum 
zweiten, zum dritten! || Fic. Y regarder a deux 
fois, sich’s zweimal überlegen. | On ne vit qwune 
fois, nur einmal blüht im Jahr der Mai. | Une 
fois n’est pas coutume, einmal ist keinmal. 

-—— loc. conj. toutes les fois que, chaque fois 
que, jedesmal, wenn; so oft. — une fois que, 
wenn einmal; sobald. 

foison [fwaz5] f. Überfluß m.; große Menge. || 
Loc. A foison, in Hülle und Fülle. 
foisonnement [-zanm&] m. [pullulement] 
Wuchern n.; Wimmeln n. || Fic. Überfluß m. 
foisonner [-zane] v. intr. [abonder] im Überfiuß 
vorhanden sein. || PAR EXT. [pulluler] sich stark 
vermehren. | Les mauvaises herbes foisonnent, 
das. Unkraut wuchert,. || CHIM. (auf)quellen. 
folâtre [fola:tr] adj. ausgelassen; mutwillig; 
scherzhaft. | Gaieté folâtre, Ausgelassenheit f. 
folâtrer Irrel v. intr. [s’Ebattre] ausgelassen, 
mutwillig sein; sich herumtummeln ; (herum)tol- 
len; scherzen und springen. || Fi. [badiner] 
schäkern ; tändeln; (um)gaukeln. 

— SYN. : Batifoler, schäkern. S’ebattre, sich herum- 
tummeln. Papillonner, umgaukeln. 
folichon [flic] adj. Por. lustig. 

folie [foli] f. 1. ETAT [aliénation] Wahn-, 
Irrsinn m. || LiTTEr. Wahnwitz m. || PAR EXT. 
[dérangement] Narrheit £.; Verrücktheit f.; Ver- 
drehtheit f., | I a un grain de folie, er ist etwas 
übergeschnappt;; bei dem stimmt was nicht. | Folie 
furieuse, Tobsucht f.; Raserei f. | Folie des gran- 
deurs, Größenwahn m. || Pre [amoureuse] Ver- 
narıtsein o: Betörtheit f. | Aimer à la folie, 
vernarrt, verschossen sein in (acc.); verrückt sein 
nach; wahnsinnig lieben. || PAR EXT. [chose] 
Sinnlosigkeit f.; Unsinnigkeit f.; Unsinn m. | 
C'est de la folie pure, es ist reiner Unsinn. 
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2. ACTION ` facte insensé] Narrheit f.; Verrückt- 
heit f.; Torheit f.; Tollheit f. | Commeitre une 
folie, eine Torheit begehen. | On fait des folies à 
tout äge, Alter schützt vor Torheit nicht. | Faire 
des folies, ausgelassen sein; sich austollen. || Par 
ANAL. Folies de jeunesse, Jugendtorheiten f. pl. | 
Faire une folie, einen tollen Streich machen; 
einmal über die Stränge schlagen. || Frc.. [sottise] 
Narrheit f.; Narretei f.; Aberwitz m. | Dire des 
folies, verrücktes, ungereimtes Zeug schwatzen; 
POP. verquer reden. | Se livrer à des folies, 
Narrheiten machen; Possen treiben. || ARCHIT. 
Lustschlößchen n. 

folie, iée [folje] adj. blätterig. 

folio [-1jo] m. Blatt n.; Seitenzahl f.; Folio n. 
foliote [-1j01] f. Blättchen n.; Kelchblättchen n. 
folioter [-ljote] v. tr. durchnumerieren;; die Seiten 
beziffern. 

folklore [folklə:r] m. Volkskunde f., -sitten f. pl., 
-dichtung f.; Sagen (f. pl.) und Brauchtum n. 
folklorique [-rik] adj. volkskundlich; brauch- 
mäßig; volksdichterisch ; folkloristich ; Volks... 
follet, ette [fole, ct] adj. närrisch ; albern. || Loc. 
Poil follet, Flaum-, Milchbart m.; Bartanflug m. 
| Feu follet, Irrlicht n. 

follioulaire [folikyle:r] m. P£sor. Schreiber- 
ling m.; Skribifax m.; Schmierfink m. 

follicule [folikyl] m. BoT. Balgfrucht f.; Samen- 
hülle f. || Mën schlauchförmige Hautdrüse ; 
Lymphknötchen n.; Eierstock m.; Folliculus m. 
fomentateur, trice [fomätatoe:r, tris] s. Loc. 
Fomentateur de troubles, Aufwiegler(in) m. (f.); 
Aufrührer(in) m. (f.); Anstifter(in) m. (f.). 
fomenter [-te] v. tr. [troubles] anstiften; auf- 
wiegeln. i 

fongage [f5sa:3] m. TECHN. Ausschachten n. || 
Mines. Abteufen n. 

foncer [-se] v. tr. [couleurs] dunkler machen. || 
TECHN. ausschachten ; graben. || Mınzs. abteufen. 
— v. intr. [couleur] dünkler werden. || Fıc. 
[sélancer] Foncer sur, losstürzen auf (acc.); 
drauflosgehen. || Fam. [agir vite] schnell, eilig an 
eine Sache herangehen. | Foncez!, (drauf)los! || 
PAR EXT. L’auto fonce sur la route, das Auto flitzt 
auf der Straße. 

— part. pass. et adj. foncé, ée, [couleur] dunkel; 
tief, satt, | D’un rouge foncé, tief-, dunkelrot. 
foncier, ière [fösje, je:r] adj. Grund... ; Boden... 
| Credit foncier, Bodenkredit(bank) m. (f.). | Pro- 
prietaire, impöt foncier, Grundeigentümer m., 
-steuer f. 

foncièrement [-sjermä] adv. Fıc. von Grund 
auf; durch und durch; kern...; stock... 
fonction [fõksjð] f. [emploi, charge] Amt n.; 
Amtsgeschäft n.; (Dienst)stellung f.; Beruf m.; 
Funktion f. | Fonction(s) de professeur, d’insti- 
tuteur, Lehramt. | Fonction subalterne, tempo- 
raire, untergeordnetes, zeitweiliges Amt. | Fonc- 
tion publique, Öffentliches Amt; Staatsbeamte(n) 
m. pl. | Exercer une fonction, ein Amt ausüben, 
bekleiden. | Cumuler. des fonctions, mehrere 
Ämter gleichzeitig bekleiden, in einer Hand verei- 
nigen. | Se démettre de ses fonctions, sein Amt 
niederlegen. | Occuper de hautes fonctions, ein 
hohes Amt bekleiden. || PAR ANAL. [obligation] 
S’acquitter de ses fonctions, seinen Dienstoblie- 
genheiten nachkommen. || Par EXT. [exercice de 
cet emploi] Verrichtung f.; Tätigkeit £.; Dienst m. 
| En fonction(s), tätig; im Dienst. | Être en fonc- 
tions, im Dienst, im Amt stehen; tätig sein; 
amtieren; funktionieren. | Entrer en fonctions, 
das Amt antreten; in Dienst treten. | Entree en 
fonctions, Dienstantritt m. | Qui n’est plus en 
fonction, außer Dienst. || Loc. Faire fonction de, 
dienen als. Faire fonction de directeur, den 
Direktor vertreten. | Qui fait fonction de, stellver- 
tretend. | Etre fonction de, abhängen von ; ankom- 
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men auf (acc.). | En fonction de, nach; gemäß 
(dat.). || Man. Funktion f. || Pesto, [des 
organes] Funktion f.; Tätigkeit f. 

fonctionnaire [-sjone:r] m. Beamte(r) m. ; Beam- 
tin f.; Amtsperson f. | Fonctionnaire titulaire, 
(fest)angestellter Beamte"), | Fonctionnaire de 
PEtat, Staatsbeamte(r). | Haut fonctionnaire, 
höherer, hoher Beamtefr). 
— m. pl. fonctionnaires, 
-stand m., -schaft f. 

fonctionnarisme [-sjonarism] m. Beamtenwirt- 
schaft f., -herrschaft f. || PÉJor. Bürokratismus m. 
fonctionnet, elle [-sjonel] adj. Mën. funktionell ; 
Funktions... || Pe, Style fonctionnel, moderner, 
sachlicher Stil. 

fonctionnement [-sjonma] m. TECHN. Lauf m. ; 
Gang m.; Arbeiten n.; Tätigkeit f.; Betrieb m. | 
Fonctionnement d'une machine, Funktionieren n., 
Laufen (n.) einer Maschine. | Fonctionnement 
continu, Dauerbetrieb. | Mauvais fonctionnement, 
Versagen n. 

fonctionner [-sjone]l v. intr. TECHN. [marcher, 
pouvoir marcher] gehen; laufen; arbeiten; funktio- 
nieren. | Ne pas fonctionner, versagen; nicht 
gehen; außer Betrieb sein. || PAR EXT. [être en 
activité] in Tätigkeit, in Betrieb, im Gange sein. || 
PuaysioL. funktionieren. 

fond [f5] m. [sens general] Grund m. 


Beamtentum n., 


I. SENS PROPRES : 
a) [bas d'un creux} Grund m. ; Tiefe f.; 
b) [opposé de louverture] Unterste(s) n.; 
Innerste(s) n. ` Tiefste(s) n. ; 
c) [profondeur, éloignement] Tiefe f.; Tiefs- 


te(s) n. 
II. SENS FIGURÉS : Tiefe f.; Wesen n.; Kern m. 
Ill. SENS PARTICULIERS €t TECHN. 
IV. loc. adv. à fond; au fond; de fond en 
comble. 


I. SENS PROPRE : — a) [bas d'un creux} Grund m.; 
Sohle f. ; Tiefe E Fond d'un puits, Brunnensohle. 
| Fond d'une vallée, Talsohle, -grund ` Bodenein- 
senkung f.; Niederung f. | Au fond de la vallée, 
unten im Tal. | Tomber au fond d'un puits, d'un 
précipice, in einen Brunnen, Abgrund fallen. l Au 
jond de l'abîme, in der Tiefe des Abgrunds. | 
Abîme sans fond, grundlose Tiefe; bodenloser 
Abgrund. || ParrıcuL. [bas d'un récipient} 
Grund m.; Boden m. | Fond d’un verre, Boden, 
Grund eines Glases. | A double, à deux fond(s), 
mit doppeltem Boden. | Sans fond, boden-, grund- 
los. | Vider un verre jusqu’au fond, ein Glas bis 
auf den Grund, die Neige leeren; austrinken. || 
PAR EXT. [ce qui reste en bas] Bodensatz m.; 
Rest m.; Neige f. | Vider un fond de bouteille, den 
Rest einer Flasche (aus)leeren. || PAR ANAL. [opposé 
de la surface] Grund m. ; Tiefe f. | Fond de la mer, 
Meeresgrund. | Voir le fond d’un ruisseau, auf 
den Grund eines Bachs sehen. | Au fond, auf dem 
Grund; in der Tiefe. | Aller au fond, unterge- 
hen (sEpar.); (ver)sinken. | Par trente mètres de 
fond, dreißig Meter unter Wasser. || FIG. Faire 
fond sur, bauen auf (acc.). — b) [opposé de lou- 
verture, de l'entrée] Inner(st)es n.; Unterstes n.; 
Tiefstes n.; Hinter... | Fond de armoire, du cha- 
peau, Schrank-, Hutinneres. | Fond de culotte, 
Hosenboden. | Fond d’artichaut, Artischockenbo- 
den. | Ligne de fond, Grundangel f. | Fond de 
teint, Grundfarbe f.; Schminkunterlage f. || Pro 
Fond de tiroir, Rest m. || Tout au fond, ganz 
unten, hinten ; zuunterst. | Au fond de la cour, de 
la classe, hinten auf dem Hof, im Schulzimmer. | 
Chambre du fond, Hinterzimmer n.; hinter(st)es 
Zimmer. | S’asseoir au fond de la voiture, sich 
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hinten in den Wagen setzen. — c) PAR EXT. [pro- 
fondeur, éloignement] Tiefe f.; Tiefste(s) n.; In- 
nerste(s) n. | Au fond du bois, in der Tiefe des 
Waldes; tief im Wald. | Au fin fond de l'Asie, 
im entferntesten Asien. || [arrière-plan] (Hinter)- 
grund m. || Fıc. Toile de fond, (Hinter)grund. | Se 
detacher sur fond clair, sich vom hellen Grund 
abheben. 

II. SENS FIGURES [partie la plus secrète} 
Inner(st)e(s) n.; Tiefe f.; Tiefste(s) n. | Au fond 
du ceur, tief im Herzen; im tiefsten Herzen. | 
Du fond de l'âme, aus tiefster Seele | Au fon 
de moi-même, in meinem Inner(st)en ; zuinnerst. | 
Aller au fond des choses, den Dingen auf den 
Grund gehen. | Qui va au fond des choses, gründ- 
lich. || Par ANAL. [partie essentielle] Wesen n.; 
Wesentliche(s) n. ; Kern m. | Avoir un bon fond, 
einen guten Kern haben. | Le fond de Phis- 
toire, die Hauptsache, das Wesentliche an der 
Geschichte. | Article de fond, Leitartikel m, || 
PAR EXT. [oppose de la forme] Inhalt m.; 
Gehalt m.; Stoff m. | Le fond et la forme d'une 
œuvre, Gehalt und Gestalt, Inhalt und Form eines 
Werkes. 

III. SENS PARTICULIERS : MAR. Lame de fond, 
Schlagwelle f. | Envoyer, Couler par le fond, in 
den Grund bohren; versenken. | Bas-fond(s), 
Niederung f.; FIG. untere Volksschichten f. pl. || 
ARTS. Grundierung f.; Grundfarbe f., -schicht f. 
| Sur fond bleu, auf blauem Grund. || Mmes, 
unter Tag. | Mineur de fond, Arbeiter (m.) unter 
Tag. | Aller au fond, in die Grube einfahren. || 
SPORT. Course de fond, Langstreckenlauf m. `’ 
IV. loc. adv. à fond, [profondément] Tief... ` 
durch... | Respirer à fond, tief einatmen; durch- 
atmen (sépar.). | Enfoncer à fond, durchstoßen 
(sépar.). || PAR EXT. [entièrement] gründlich; durch 
und durch; eingehend. | Connaître à fond, von 
Grund aus, durch und durch kennen. | Traiter à 
fond, eingehend, erschöpfend behandeln. | A fond 
de train, im schnellsten Tempo. — au fond, 
eigentlich ; im Grunde genommen. — de fond en 
comble, von Grund aus; durchaus; durch und 
durch ; ganz und gar. 

fondamental, ale, aux [-damätal, o) adj. gründ- 
lich ; grundlegend ; wesentlich; Grund... ; Haupt... 
| Loi, difference fondamentale, Grundgesetz n., 
-unterschied m. | Vérité fondamentale, Grund-, 
Hauptwahrheit f. | Notion fondamentale, grund- 
legender Begriff ; Grundbegriff m. || Mus. Accord 
fondamental, Grundakkord m. 

fondant, ante [fodä, ot) adj. saftig; im Munde 
zergehend ; schmelzend ` zerfließend. | Glace fon- 
dante, schmelzendes Eis. | Poire fondante, Butter- 
birne f. || [bonbon] gefüllt. 

— m. fondant. TECHN. Schmelz-, Flußmittel n. ; 
Zuschlag m. || [confiserie] Praline f.; (gefülltes) 
Zuckerwerk. 

fondateur, trice [fodatæœ:r, tris] s. (Be)gründ- 
er(in) m. (f.); Stifter(in) m. (f.). 
fondation [-dasj5] f. ARcHIT. [action] Fundie- 
ren n.; Fundamentieren n.; Fundamentlegen n. 
— f. pl. fondations. PAR ANAL. [résultat] Funda- 
ment n.; Unterbau m., -lage f. | Creuser les fon- 
dations, das Fundament ausschachten, -werfen. | 
Reposer sur de solides fondations, fest unter- 
mauert sein; festsitzen; FIG. eine feste Unterlage 
haben. || Fıc. [creation] (Be)gründung f.; Ein-, 
Errichtung f. | Fondation d’un empire, Gründung 
eines Reichs. || [base] Grund m. ; (fester) Boden m. 
| Jeter les fondations de gch., den Grund zu etwas 
legen. || PAR EXT. [donation] Stiftung f.; Stift n.; 
Stiftshaus n. || Comm. Errichtung f. 

fondement [-damä] m. ARCHIT. Fundament o: 
Grundmauer f., -bau m.; Unterbau m., -lage f. || 
Fıc. [appui, base] Grund m.; Unter-, Grund- 
lage f.; Boden m. | Établir, Jeter les fondements, 
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die Grundlagen untergraben. | Etre dénué de fon- 
dement, jeder Grundlage entbehren. || PAR EXT. 
[cause, motif] Grund m.; Begründung f. | Sans 
fondement, unbegründet ` aus der Luft gegriffen; 
leer. 

— SYN. : Base, Basis. Fondation, Fundament. Soubas- 
sement, Grundmauer. Assise, Grundlage. 
fonder [-de] v. tr. ARCHIT. das Fundament, die 
Grundlage legen; fundieren. || PAR ANAL. [créer] 
(be)gründen; den Grund legen zu; fundieren. | 
Fonder une societe, eine Gesellschaft errichten, 
gründen. || PAR EXT. [instituer] stiften; einrichten. 
| Fonder une bourse, ein Stipendium einrichten. || 
Fro [motiver] begründen; stützen, aufbauen (auf, 
acc.). | Fonder son opinion sur qch., seine Mei- 
nung auf etwas aufbauen, stützen. 

— part. pass. et adj. fondé, ée, begründet; 
gegründet ` aufgebaut ; fundiert. || Froe [basé] £rre 
fonde sur, fußen, beruhen auf (dat.); sich stützen 
auf (acc.). | Fondé sur experience, auf Grund der 
Erfahrung; erfahrungsgemäß. || £tre mal fondé, 
auf schwachen Füßen stehen. || PAR EXT. [motivé] 
(Bien) fonde, (wohl) begründet. | Qui n’est pas 
fondé, unbegründet; grundlos. | Être fondé à 
croire qch., Gründe haben, etwas zu glauben. 

— m. fondé, Fondé de pouvoir, Bevollmächtig- 
ter.m.; Prokurist m. 

— v. pr. se fonder. Se fonder sur qch., auf einer 
Sache fußen. 

fonderie [fõdri] f. TECHN. [usine} Gießerei f.; 
Schmelzerei f.; Schmelzhütte f., -anlage f. || PAR 
EXT. [art] Schmelzkunst f. 

fondeur [-doe:r]) m. Gießer m.; Schmelzer m. | 
Fondeur de caractères, de cloches, Schrift, Glo- 
ckengießer. 

fondre [fä:dr] v. tr. TEcHn. [rendre liquide] 
(Faire) fondre, schmelzen; ein-, ver-, zerschmel- 
zen; zum Schmelzen bringen. | Fondre du minerai, 
Erz verhütten. | Fondre de la graisse, Fett aus- 
lassen, -braten. || PAR ANAL. [dissoudre] auflösen ; 
zur Auflösung bringen. | Fondre du sucre dans 
Peau, Zucker in Wasser auflösen: || PAR EXT. [cou- 
ler, mouler] gießen. | Fondre une cloche, eine 
Glocke gießen. || Fro [combiner] ver-, ineinander-, 
zusammenschmelzen; zusammenziehen. || [cou- 
leurs] verschmelzen, -binden; zerfließen lassen. 
— v. intr. [devenir liquide] schmelzen; ein-, ver-, 
zuschmelzen. | La glace fond, das Eis schmilzt, 
taut auf, löst sich auf. | Le beurre a fondu, die 
Butter ist auseinandergelaufen, zerschmolzen. |} 
PAR ANAL. [se dissoudre] sich auflösen ; aufgehen. 
|| PAR EXT. [maigrir] abmagern. || Fe [se réduire, 
disparaître] zusammenschmelzen;, zergehen, -rin- 
nen, -fließen ; (dahin)schwinden. | Son argent fond 
a vue d’eil, sein Geld schmilzt zusehends zusam- 
men. | Fondre en larmes, in Tränen zerfließen, 
ausbrechen. || [se précipiter] Fondre sur qn, sich 
auf jn stürzen; auf jn eindringen; In anrennen; 
über jn herfallen. | ZL’aigle fond sur sa proie, der 
Adler schießt auf seine Beute nieder. | Le malheur 
fond sur eux, das Unglück bricht über sie herein. 
— part. pass. et adj. fondu, ue, geschmolzen ; 
ver-, zerschmolzen. || [tons] verschmolzen ; inein- 
ander übergehend ; verschwommen. || SUBSTANTIV. 
m. Fa. Überbiendung f.; Verschmelzung f. 

— f. fondue. CULIN. Käseauflauf m. 

— v. pr. se fondre, (sich) verschmelzen; auf- 
gehen (in, dat.). || [couleurs] ineinander übergehen, 
-laufen (separ.); zerfließen; verschwimmen. 

— OBSERV. : a schmelzen » v. tr. était autrefois faible. 
fondrière [fõdrije:r] f. [marécage] Sumpf-, 
Schlammloch n. || [crevasse] Schlucht f.; Kluft f. 
fonds [f5] m. [terre] Grund m.; Boden m.; 
Grundstück n.; Gut n. || Fic. [savoir] Vorrat m. ; 
Schatz m.; Fundus m. (von Wissen). | Posséder 
un fonds (de connaissances) solide, gründliche 
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Kenntnisse haben. || Comm. [boutique et cłientèle] 
Geschäft n. ; Laden m. ; (Waren)lager n. | Acheter, 
Céder un fonds, ein Geschäft kaufen, abtreten. 
— m. pl. Fın. [somme, capital] Geldsumme f. ; 
(Bar)geld n.; Gelder n. pl.; Kapital n.; Fonds m. 
| Fonds en caisse, Kassenbeständ m. | Fonds de 
roulement, Umlauf-, Betriebskapital. | Fonds dis- 
ponibles, verfügbare Mittel (n. pl.), Gelder. | 
Fonds publics, öffentliche Mittel. | Fonds secrets, 
Geheimfonds. | Fonds commun, Ausgleichs- 
stock m. | Fonds de garantie, Deikredere n. || 
Loc. Être en fonds, (gut) bei Kasse sein. || Fam. 
Les fonds sont en baisse, es herrscht Ebbe in der 
Kasse. | A fonds perdus, unter Verzicht der Rück- 
gabe; FIG. auf Nimmerwiedersehen. 
fongible [f5zibl] adj. Jur. vertretbar; ersetzbar ; 
fungibel. 
fongosité [fögozite] f. Schwammigkeit f.; Gedun- 
senheit f. 
fongueux, euse Lee, ez) adj. pilzartig; schwam- 
mig; (auf)gedunsen. 
fontaine [fSte:n] f. [source] Quelle f. || PAR ANAL. 
[puits] (Spring)brunnen m.; Fontäne f. | Eau de 
fontaine, Brunnenwasser n. | Fontaine de Jou- 
vence, Jungbrunnen. || PAR EXT. [réservoir] Wasser- 
behälter m. 
fontanelle [fötanel) f. ANaT. Fontanelle f. 
fonte [f:t] f. Tecan. [action générale] Schmel- 
zen n.; Ein-, Ver-, Zusammenschmelzen n. || PAR- 
TICUL. [neige] Schmelze f.; Auftauen n.; Tauwet- 
ter n. || PAR ANAL. [moulage] Gießen n.; Guß m. 
| Fonte d'une cloche, de caractères, Glocken-, 
Schriftguß. || PAR EXT. [matière] Roh-, Gußeisen n.; 
Guß m. | De, en fonte, gußeisern. | Marmite en 
fonte, gußeiserner Topf. | Fonte Martin, Stahlei- 
sen n. | Fonte en coquille, Hartguß. | Fonte en 
gueuses, Masseleisen. | Fonte grise, Grauguß. || 
Mm. Sattelpistolentasche f. 
fonts [f5] m. pl. RELIG. Fonts (baptismaux), Tauf- 
becken n., -stein m. | Tenir un enfant sur les 
fonts, ein Kind aus der Taufe heben. 
football [futbol] m. SPORT. Fußball m. | Match 
de football, Fußballspiel n. 
for [fo:r] m. Loc. For intérieur, Stimme (f.) des 
Gewissens; innere Stimme. | Dans son for inte- 
rieur, in seinem Innern; innerlich. 
forage [fora:3] m. TECHN. (Aus)bohren pn. ; Bohr- 
arbeit f.; Bohrung f. | Diamètre de forage, Boh- 
rungsdurchmesser m. | Forage d’un puits, Brun- 


nenbohrung. 
forain, aine [far&, c:n] adj. umherziehend ; 
Wander...; Jahrmarkts...; Messe... | Marchand 


forain, ambulanter Händler. | Fête foraine, Jahr- 
markt m.; Messe f 

— s. Messe-, Jahrmarkts-, 
m. (f.). 

forban [forb] m. Freibeuter m.; Seeräuber m. 
forçat [forsa] m. Jur. Galeerensträfling m. ` Zucht- 
häusler m. ; Sträfling m.; Zwangsarbeiter m. 


force [fors] f. 


Budenaussteller(in) 


I. SENS PROPRES : 
a) [vigueur physique] Kraft f.; Stärke f.; 
Macht f. 
b) [violence, contrainte] Gewalt f.; Zwang m. 


II. SENS FIGURES : [vigueur morale] Kraft f. 
HI. SENS TECHN. 

IV. f. pi. forces. MIL. Streitkräfte f. pl. 

V. loc. adv. force; à toute force; de force, etc. 


VI. loc. prép. : à force de. 


I. SENS PROPRES — a) [vigueur physique] 
Kraft f.; Stärke f. | Force (massive), Wucht f. | 
Force physique, Leibes-, Körperkraft. | Force 
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musculaire, Muskelkraft. | Travail de force, Kraft- 
arbeit f. | Deploiement de forces, Kräfteauf- 
wand m. Prendre des forces, kräftig, stark 
werden; erstarken. | Perdre ses forces, seine 
Kräfte verlieren; sich entkräften; kraftlos wer- 
den. | Reprendre des forces, wieder zu Kräften 
kommen. | Plein de force, kraftvoll; kräftig; stark; 
wuchtig; markig. | Sans force, kraftlos; lahm; 
matt; schlaff. | Absence, Manque de force, Kraft- 
losigkeit f. Schwäche f. || Par anaL. [puissance] 
Macht f.; Gewalt f. | Superiorit6 en force, Über- 
macht f., -legenheit f. | Sans force, machtlos. || 
Loc. Avoir la force de, Être de force à, ver- 
mögen; imstande sein zu. | Dans toute la force 
de läge, in der Volikraft der Jahre. | C’est 
au-dessus de mes forces, das geht über meine 
Kräfte. | £tre à bout de forces, am Ende seiner 
Kräfte stehen. | De toutes ses forces, aus Lei: 
beskräften. | Y mettre toutes ses forces, alle Kräfte 
aufbieten. — b) PAR EXT. [violence, contrainte] 
Gewalt f.; Zwang m. | Employer la force, Gewalt 
anwenden. | Par (la) force, mit Gewalt; zwangs- 
weise. | La force prime le droit, Gewalt geht vor 
Recht. | Force m’est de, ich kann nicht umhin; 
ich muß. 

II. SENS FIGURES [vigueur morale] Kraft f.; 
Stärke f. | Force de la volonté, Willenskraft. | 
Force d'âme, de caractère, Seelen-, Charakter- 
stärke. || PAR ANAL. [fermeté] Avec force, mit 
Nachdruck ; nachdrücklich ; energisch. || PAR EXT. 
[efficacite, autorité] Schärfe f., Kraft f.; Wir- 
kung f.; Triftigkeit f. | Force d’une expression, 
Wucht eines Audrucks. | Force d’un argument, 
Überzeugungs-, Bewelskraft. | PAR EXAGÉR. [habi- 
leté, talent] Tour de force, Kraft-, Kunststück n. 
III. SENS TECHN. : Mm Force armée, Waffen- 
gewalt f. | Force publique, staatliche Macht- 
mittel n. pl. || Jur. Kraft f.; Zwang m. | Avoir 
force de loi, Gesetzeskraft haben. | Maison de 
force, Zuchthaus n. | Force de chose jugée, Rechts- 
kraft. | Force majeure, höhere Gewalt; zwingende 
Umstände m. pl. || Puys. Kraft f.; Stärke f. | Force 
d'attraction, de cohésion, Anziehungs-, Binde- 
kraft. | Force d'inertie, Beharrungsvermögen n. | 
Force élastique, centrifuge, hydraulique, explosive, 
Spann-, Flieh-, Wasser-, Sprengkraft. | Force 
motrice, Antriebskraft; treibende Kraft. | Ligne de 
force, Kraftlinie f. | Parall&logramme des forces, 
Kräfteparallelogramm n. | Forces vives, wirkende 
Kräfte f. pl. | Force en chevaux, Pferdestärke. | 
Courant-force, Starkstrom m. || CHIM. Geist m.; 
Alkoholgehalt m.; Wirkungsgrad m. || Mus. [son] 
Stärke f. || Punos Force primitive, Urkraft f. | 
Forces élémentaires, Naturgewalten f. pl. | Forces 
surnaturelles, höhere Mächte. | Forces vitales, 
Lebenskräfte. | Etre en force, stark genug sein. 
|| Mar. Faire force de rames, mit allen Kräften 
rudern. | Faire force de voiles, alle Segei bei- 
setzen. A 

IV. f. pl. forces. MIL. Streitkräfte f. pl.; Kriegs- 
heer n. | Forces terrestres, aériennes, navales, 
Land-, Luft-, Seestreitkräfte. || Hıst. Forces fran- 
çaises de l'intérieur (F. FILL französische Wider- 
standsbewegung. 

V. loc. adv. force, [beaucoup] viel; die Menge; 
eine Menge. | Force argent, ein Haufen Geld. 
— à toute force, mit aller Gewalt; unbedingt. 
— de force, par force, [contrainte] gewaltsam; 
mit Gewalt; zwangsweise. | De gré ou de force, 
wohl oder übel. | Pénétrer de force, eindringen, 
-brechen. | Faire entrer, tenir, passer de force, 
hinein-, zusammen-, hindurchzwängen (sépar.). || 
Mm Emporter de vive force, gewaltsam weg- 
nehmen ; erstürmen. 

VI. loc. prép. à force de, durch viel; kraft (gén.). 
| A force de prier, durch vieles Bitten. | Se fati- 
guer à force de courir, sich müde laufen. 
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forcément |-semä] adv. zwangsläufig ; notgedrun- 
gen; notwendigerweise. 

forcené, ée [forsəne] adj. rasend ; wütend ; wild; 
toll; aufbäumend. | Acte de forcené, Raserei f. 
— sS. Rasende(r) m.; Tollwütige(r) m. 

forceps [forseps] m. Mën. Geburtszange f. 
forcer [farse] v. tr. [ouvrir de force] aufbrechen, 
-sprengen. | Forcer une porte, eine Tür aufbre- 
chen. || PAR ANAL. [fausser] Forcer une clef, 
einen Schlüssel verdrehen. || PAR EXT. [prendre de 
force] erzwingen, -ringen, -stürmen ; mit Gewalt 
nehmen. | Forcer le passage, sich durchzwängen. 
| Forcer un obstacle, ein Hindernis überwinden, 
-wältigen. | Forcer une place, eine Festung erstür- 
men, mit Gewalt einnehmen. || Fıc. Forcer Padmi- 
ration de qn, js Bewunderung erringen. || Loc., 
FIG. Forcer la porte de qn, sich mit Gewalt bei jm 
Eintritt verschaffen. | Forcer le prix, überteuern. 
| Forcer le pas, einen Schritt zulegen ; den Schritt 
beschleunigen. || Fic. [obliger, contraindre] (be)- 
zwingen; nötigen. | Forcer qn à qch., jn zu etwas 
zwingen, nötigen. | Forcer la main à on, In zu etwas 
zwingen. | Forcer qn à accepter qch., jm etwas 
aufzwingen. || [faire violence à] Gewalt antun 
(dat.); vergewaltigen. | Forcer le sens, den Sinn 
entstellen, verdrehen. || [fatiguer excessivement] 
Forcer un cheval, ein Pferd überanstrengen, 
-fordern. | Forcer sa voix, sich überschreien. || 
MıL. Forcer au combat, zum Kampf stellen. || 
MATH. Forcer un chiffre, eine Zahi aufrunden. 
|| Acrıc. [en serre] treiben. 

— v. intr. [se fatiguer] sich überanstrengen, 
arbeiten, || Pe, FAM. [exagérer] übertreiben. || 
Mar. Forcer de voiles, alle Segel setzen. 

— part. pass. et adj. forcé, ée, [porte] aufge- 
brochen; erstürmt; errungen. || Fıc. [obligé] ge- 
zwungen. | Etre forcé de, gezwungen sein zu; 
müssen. | Etre force de partir, fort müssen. | 
Sans y être force, ungezwungen; freiwillig. | Se 
sentir force, sich gezwungen fühlen. || [obliga- 
toire] gezwungen ; notgedrungen ; Zwangs... | Tra- 
vaux forcés, Zwangsarbeit f. L PAR ANAL. [peu 
naturel] ge-, erzwungen; er-, gekünstelt ` unnatür- 
lich. | Rire force, erzwungenes, krampfhaftes Lä- 
chein. | Style force, gekünstelter Stil. || [inevi- 
table] unvermeidlich. | C’est force, das muß so 
sein; das ist (sonnen)klar. || Loc. Marche forcee, 
Eil-, Gewaltmarsch m. | Carte forcée, Zwang m. 
| Expression forcee, übertriebener Ausdruck. | Cul- 
ture forcee, Treibhauspflanzen f. pl. 

— v. pr. se forcer, [se contraindre] sich (be)- 
zwingen; sich Gewalt antun. || PAR EXT. [se sur- 
mener] sich überanstrengen, -arbeiten. 
forciore [farkla:r] v. tr. Jur. ausschließen. 
part. pass. et adj. forclos, ose, verwirkt. 
forelusion [-klyzj5] f. Jur. Ausschließung f.; 
Verwirkung f.; Verfall m.; Präklusion f. 
forer [fore] v. tr. TECHN. bohren; an-, aus-, ab-, 
durchbohren (s£par.). | Forer un puits, einen Brun- 
nen graben. 

forestier [forestje] adj. forstlich; Wald...; Forst...; 
Waldungs... | Economie forestiere, Forstwirt- 
schaft f., wesen n. | Ecole forestière, Forst- 
akademie f. | Maison forestiere, Forsthaus n.; 
Försterei f. | (Garde) forestier, Förster m.; 
Waldhüter m. 

foret [force] m. TECHN. Bohrer m. | Foret à bois, 
à hélice, à métaux, Holz-, Spiral-, Metalibohrer. | 
Foret ä fraiser, Senkfräser m. 

forêt [fore] f. [bois] Wald m.; Waldung f.; 
Forst m. | Forêt vierge, Urwald. || Apm. Eaux et 
forets, Fischerei- und Forstwesen n. | For&t-Noire, 
GE£oGR. Schwarzwald. 

foreur [farae:r] m. [ouvrier] Bohrer m.; Bohr- 
arbeiter m., -hauer m. 
foreuse [-ro:z] f. TECHN. 
schine f 
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forfait [forfe} m. Jur. [crime] Schandtat f. ; Fre- 
vel m.; Misse-, Un-, Übeltat f. || Comm. [contrat] 
Verdingung f.; Gedinge n.; Pauschalvertrag m. | 
Travailler à forfait, im Akkord, Gedinge arbeiten. 
|| PAR EXT. [argent] Abstandsgeld n. | Déclarer 
forfait, aufgeben ; verzichten. 
forfaitaire [-te:r] adj. Comm. Akkord...; Pau- 
schal... | Somme forfaitaire, Pauschalsumme f. | 
Indemnité forfaitaire, Abfindungsbetrag m. 
forfaiture [-ty:r] f. Jur. Pflichtverletzung f.; 
Verletzung (f.) der Amtspflicht. 
forfanterie [farfätri] f. Aufschneiderei f.; Groß- 
sprecherei f.; Großmäuligkeit f. 
forge [forz3) f. Schmiede f.; Hammerwerk n. 
— f. pl. forges, (Eisen)hütte f.; Hüttenwerk n.; 
Eisenhammer m. 
forgeable [-3a:bl] adj. schmiedbar. 
forger [-3e] v. tr. schmieden ; hämmern; recken. 
| Forger ä chaud, ä froid, warm-, kaltschmieden. 
|| PAR EXT. Forger un mot, ein Wort prägen. || 
Loc. C’est en forgeant qu’on devient forgeron, 
Übung macht den Meister. || Fıc. [inventer] 
ersinnen, -dichten ; FAM. aushecken. || Jur. [falsi- 
fier] fälschen. 
— part. pass. et adj. forgé, ée, geschmiedet; 
Schmiede... | Fer forgé, Schmiedeeisen n. 
— v. pr. se forger. Pe [inventer] sich aus- 
denken, -malen. | Se forger des chimères, Grillen 
fangen; Luftschlösser bauen. 
forgeron [-33r5] m. (Grob)schmied m. 
forjeter [for3əte] v. intr. ARCHIT. vorspringen. 
formaliser (se) [səfərmalize] v. pr. Anstoß, 
Ärgernis nehmen (an, dat.) ; sich stoßen (an, dat.) ; 
übelnehmen ; ungehalten sein (über). | Se forma- 
liser une plaisanterie, an einem Witz Anstoß 
nehmen. 
formalisme [formalism] m. Umständlichkeit f. ; 
Formalismus m. ; übertriebene Förmlichkeit. 
formaliste [-list] adj. die äußere Form betonend ; 
umständlich ` formalistisch. || Fıc. unfrei. 
— s. Formalist(in) m. (f.); Pedant(in). m. (f.). 
formalité [-lite] f. Formvorschrift f.; Förmlich- 
keit f.; Formalität f. | Formalités douanières, 
Zollformalitäten f. pl. | Sans autres formalités, 
ohne weitere Umstände, Förmlichkeiten. | (C’est 
une) simple formalite, das ist reine Formsache. 
format [forma] m. Größe f.; Format n. | Format 
d’un livre, Buchgröße. | Format du papier, Papier- 
format. | Petit, grand format, Klein-, Großformat. 
| Format de poche, normal, Taschen-, Dinformat 
(Deutsche Industrie-Norm). 
formateur, trice Lier tris] adj. formend; 
bildend; formgebend. || PAR EXT. [créateur] 
(er)schaffend. 
— s. Former(in) m. (f.); Bildner(in) m. (f.). 
formatif, ive [-tif, i:v} adj. Gramm. bildend. 
formation [-sj5] f. [sens général] Bildung f. 
1. ACTION DE FORMER : (Aus)bildung f.; Gestal- 
tung f.; Formierung f. | Formation du cabinet, 
Regierungsbildung. || PAR EXT. [creation] Schaf- 
fung f.; Gründung f. || Mm. Formation accélérée, 
Kurzausbildung ; beschleunigte Aufstellung. | For- 
mation de combat, Schlachtordnung f.; Kampfauf- 
stellung f. || MATH. Aufstellung f. || GRAMM. 
Formation de mot, Wortbildung. 
2. ACTION DE SE FORMER : [naissance] Bildung f.; 
Erstehung f. || Par ANAL. [développement] Ent- 
wicklung f.; Werden n.; Zustandekommen n. || 
En voie de formation, mitten im Entstehen; im 
Werder: begriffen. || PAR EXT. [résultat] Gebilde n.; 
Formation f. || Fic. (Aus)bildung f. | Formation 
professionnelle, Berufsausbildung. | Formation 
scolaire, Schulung f. || Mt. [troupes] Formations 
aériennes, Luftwaffenverbände m. pl. | Formations 
blindees, Panzereinheiten f. pl. || PhysıoL. Forma- 
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tion d'un abcès, Geschwulstbildung. Il G£or. Ge- 
bilde n.; Formation f. Formations tertiaires, 
Tertiärformationen f. pl. I CHIM. Bildung f. 
forme [farm] f. [sens général] Form f.; Gestalt f. 
| Forme triangulaire, carrée, dreieckige, viereckige 
Gestalt. | Forme humaine, Menschengestalt. 
Forme du gouvernement, Regierungsform. 
Prendre forme, Gestalt annehmen. | Donner forme 
à qch., etwas (aus)gestalten. | Changer la forme 
de qch., etwas umgestalten. | Sans forme, form-, 
gestaltlos. | Absence de forme, Formlosigkeit f. 
| D'une forme parfaite, formvollendet. l| Par 
ANAL. [configuration] Form f.; Gestaltung f.; 
Fassung f.; Bau m. | Formes du corps, Körper- 
bau m.; Formen des Körpers. | Dessiner les formes, 
die Formen deutlich abzeichnen, erkennen lassen, 
|| [extérieure] Außeres n.; äußeres Wesen. || Fıc. 
[manière d’agir, correction} Form f.; Art und 
Weise. | En (bonne) forme, formgerecht. | Dans 
les formes, kunstgerecht; regelrecht. | En bonne 
et due forme, in gehöriger Form. | Pour la bonne 
forme, der Ordnung halber. | Sans autre forme 
de procès, ohne weiteres. || PAR EXT. Pour la 
forme, der Form halber; zum Schein. | De pure 
forme, nur Schein. | Juger sur la forme, nach der 
äußeren Form urteilen. | Forme legale, Rechts- 
form. | Vice de forme, Formfehler m.; Mangel (m.) 
in der Form. || LITTER. [style] Form f. ; Gestalt TL: 
Fassung f.; Aufbau .m.;- Ausdruck m. | Fond et 
forme, Inhalt und Form; Gehalt und Gestalt. | 
Donner forme ä une pensee, einen Gedanken in 
Worte kleiden. | GRAMM. Form f. || TYPOGR. 
Rahmen m.; Form f. || SPORT. Bure en (pleine) 
forme, in großer Form, auf Draht sein. || TECHN. 
fcordonnier] Leisten m. | Mettre sur la forme, 
über den Leisten schlagen, ziehen. || [moule] 
Form f. | Forme à gâteaux, Kuchenform. || AUTOM. 
Forme aérodynamique, Stromlinienform. 

— f. pl. formes, [manières, politesse] (Umgangs)- 
formen f. pl.; Manier(en) f. (pl.); Anstand m. | 
Avoir des formes rudes, ungeschliffene Manieren 
haben. | Observer les formes, Y mettre des formes, 
die Formen einhalten, beachten. | Qui est à cheval 
sur les formes, Prinzipienreiter m. | Manque de 
formes, Ungeschliffenheit f. 

— loc. prép. en forme de, in Form von; als; wie; 
..förmig. | En forme de fer à cheval, hufeisen- 
förmig; wie ein Hufeisen. — sous forme de, als. 
formel, elle [-mel] adj. förmlich; ausdrücklich ; 
formell. | Ordre formel, ausdrücklicher Befehl. | 
D’un ton formel, in bestimmtem Ton. | De façon 
formelle, in aller Form. || PkıLos. formal. 
formellement [-melmä] adv. förmlich ; ausdrück- 
lich. 

former [-me] v. tr. [donner une forme] bilden; 
gestalten; formen. | Former sur le modele, nach 
dem Vorbild, Muster formen. || PAR ANAL. [creer, 
produire] schaffen; hervorbringen; erzeugen; 
machen; einrichten; begründen. | Former une 
société, eine Gesellschaft gründen. | Former une 
alliance, ein Bündnis schließen. | Former une 
chaîne, eine Kette machen, bilden. || PAR EXT. 
[avoir la forme de] bilden. | Le feuillage forme 
une voûte, das Laub bildet ein Gewölbe. | Former 
un næud, einen Knoten schlagen. || [constituer] 
bilden; ausmachen. || Fi. [éduquer] bilden; aus-, 
heranbilden. | Former on à qch., jn zu etwas her- 
anbilden. || [exercer] üben. || PAR EXT. [concevoir] 
entwerfen; machen; hegen. | Former le væu de, 
den Wunsch hegen zu. | Former un projet, einen 
Plan entwerfen. || Mu. [recrue] ausbilden. || 
[unité] aufstellen; sich formieren. | Former les 
faisceaux, die Gewehre zusammensetzen. || GÉOL., 
CHiM. bilden. || GRAMM. bilden. || SPORT. Former 
une équipe, eine Mannschaft aufstellen. 

— part. pass. et adj. formé, ée, gebildet ; gestaltet. 
| Être formé de qch., aus etwas bestehen. 
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— v. pr. se former, [prendre forme}, sich bilden; 
sich gestalten; Form annehmen. || Par ANAL. [se 
produire, naître] sich bilden ; werden ; entstehen ; 
zustandekommen. || Pro. sich (aus)bilden; sich 
entwickeln; sich entfalten. || Mır. [troupes] auf- 
gestellt werden. || CHIM. [dépôt] sich ansetzen; 
niederschlagen ; entstehen. 

— SYN. Façonner, formen. Constituer, 
begründen. Composer, zusammensetzen. 
formidable [foarmidabl) adj. fürchterlich; unge- 
heuer ; gewaltig. || FAM. großartig ; kolossal. 
formique [formik] adj. CHım. ameisensauer. | 
Acide formique, Ameisensäure f. 

formol [farmal] m. CHIM. Formaldehyd n. 
formulable [formylabl} adj. formulierbar. 
formulaire [-myle:r] m. ADM. Vordruck m.; 
Formular n. | Formulaire de commande, Bestell- 
formular. | Remplir un formulaire, ein Formular 
ausfüllen. || PAR EXT. Formulaire pharmaceutique, 
Rezeptbuch n. 

formule [-myl] f. Anm. [formulaire] Vordruck m. ; 
Formular n. | Remplir une formule de virement, 
ein Überweisungsformular ausfüllen. || PAR EXT. 
[moyen d’expression] Ausdruck m.; Spruch m.; 
Wort n.; Formel f. | Formule de politesse, 
.Höflichkeitsformel. | Formule magique, Zauber- 
spruch. l Formule creuse, leerer Ausdruck. | For- 
mule à la mode, Schlagwort n. || M£o. [de phar- 
macie] Rezept n. || PHYsIoL. Formule sanguine, 
Blutbild n. || MATH., CHIM. Formel f. 

formuler [-myle}) v. tr. Jup, [rédiger] formulieren ; 
in Worte fassen; abfassen. | Formuler un jugė- 
ment, ein Urteil formulieren. | Formuler ‘une 
ordonnance, ein Rezept ausschreiben. || PAR EXT. 
[&noncer] ausdrücken; zum Ausdruck bringen; 
klar aussprechen. | Formuler des veux, Wünsche 
aussprechen. | Formuler sa pensee, seinem Ge- 
danken Ausdruck verleihen. 

fornication [fornikasjö] f. Ree Hurerei f. || 
Fıs. Unzucht f. 

forniquer [-ke] v. intr. RELIG. Unzucht treiben; 
huren. 

fors [for] prép. (Vx.) Tout est perdu, fors lhon- 
neur, alles ist verloren, nur nicht die Ehre. 

fort, forte Dar, fort] adj. [robuste] stark; kräftig; 
kraftvoll. | Fort comme un bæuf, stark wie ein 
Bär. | Devenir fort, stark werden; erstarken. | 
Rendre plus fort, verstärken. || [grand, gros] stark ; 
stattlich ; dick. | Un fort volume, ein dicker Band. 
|| Par ANAL. [puissant] mächtig; machtvoll; ge- 
waltig. | État fort, mächtiger Staat. | Avoir affaire 
ä forte partie, es mit einem gefährlichen Gegner 
zu tun haben. || PAR EXT. [violent] stark ; heftig; 
gewaltig. | Courant fort, starke, heftige Strömung. 
| Pluie forte, starker, heftiger Regen. | Il y a de 
fortes vagues, die Wellen gehen hoch. || Loc. Voix 
forte, starke, laute Stimme. | A voix forte, laut; 
mit lauter Stimme. | Forte chaleur, große Hitze. 

Cafe fort, starker Kaffee. | Vinaigre fort, 

scharfer Essig. | Odeur forte, starker, scharfer 
Geruch. | Avoir une forte fièvre, starkes, hohes 
Fieber haben. | Ce beurre a un goüt fort, diese 
Butter schmeckt ranzig. || Fic. [plein d'énergie] 
stark; kraftvoll; derb. || PARTICUL. [expression, 
mot] stark; markig; kernig; drastisch; wuchtig. 
| Expression forte, Kraftausdruck m. ; derber Aus- 
druck. || PAR ANAL. [habile, versé] stark ; tüchtig ; 
bewandert ` geschickt. | Etre fort en histoire, in 
der Geschichte bewandert, belesen sein. | Être 
fort au jeu, gut spielen. | Être fort dans son 
métier, in seinem Beruf tüchtig sein. | H west pas 
fort, er kann nicht viel; mit ihm ist nicht viel los. 
| C’est trop fort pour moi, FAM. da komm’ ich 
nicht mehr mit; das geht über meinen Verstand. 
| Fort de, stark. | Fort de 150 hommes, 150 Mann 
stark. || PAR EXT. [conscient de] Fort de son inno- 
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cence, im Bewußtsein seiner Unschuld. || PAR EXT. 
[pénible, dur] schwer; schwierig; mühsam ; hart; 
a C’est trop fort, das geht zu weit. | C’est un 
peu fort, das ist etwas starker Tobak ; das ist ein 
ziemlich starkes Stück. || Loc. Esprit fort, Frei- 
geist m. | Forte tête, Dickkopf m. | C’est plus fort 
que moi, ich kann nicht umhin; ich kann mir 
nicht anders helfen. | Se faire fort de, sich an- 
heischig machen zu. | A plus forte raison, um so 
mehr. || Mm. befestigt. | Place forte, fester, be- 
festigter Platz; Bollwerk n. || Comm. [considé- 
rable] beträchtlich, hohe Summe. | Acheter au 
prix fort, zu hohem Preis, sehr teuer ankaufen. || 

GRAMM. Declinaison, Conjugaison forte, starke 

Deklination, Konjugation. || AGRIC. Terre forte, 

ferier Boden. || TECHN. [résistant] stark ; haltbar ; 

est. 
fort [for] ou fortement [faortamä] adv. [vigou- 
reusement], stark. | Il pleut fort, es regnet stark. 
PAR ANAL. Parler, Prier, Chanter fort, laut 
sprechen, beten, singen. || PAR EXT. [très, beau- 
coup] sehr ; viel; höchst. | Fort joli, gar hübsch. |. 

Fort peu, sehr, ganz wenig. | C’est fort juste!, 

ganz richtig! | Avoir fort à faire avec, viel zu tun 

haben mit. || Loc. Geler fort, hart frieren. | Tenir 
fortement, festhalten, -sitzen. || Parlez plus fort!, 

lauter ! R 

— m. fort, [personne] Starker m. ; Mächtiger m.; 

Tüchtiger m. | Le plus fort, der Stärkste; der 

Stärkere; FIG. der Beste. | Droit du plus fort, 

Faustrecht n. | Fort des Halles, Verlader m.; 

Lastenträger m. || Po [côté fort] Stärke f.; 

starke Seite. | Ce n’est pas mon fort, das ist nicht 

meine starke Seite. || PAR EXT. [plus haut degré] 

Höhepunkt m. | Au plus fort de, mitten in (dat.); 

in voller. | Au plus fort de hiver, mitten im ärg- 

sten Winter. || Mu. [forteresse] Schanze f.; 

Feste f.; Bollwerk n.; Fort.n. 

— SYN. : Puissent, mächtig. Vigoureuz, kraftvoll. 

Robuste, rüstig. Solide, stämmig. Résistant, widerstands- 

fähig. Dru, kraftstrotzend. Fam. Costaud, stramm. 
forte [forte] adv. Mus. stark ; laut; forte. 

— m. Forte n. . 
forteresse [fortares] f. MıL. Festung f. ; Feste f. 
fortifiant, iante [-tifjä, jä:t] adj. stärkend ; 

kräftigend. 

— m. fortifiant. Mën. Stärkungs-, Kräftigungs- 

mittel n. 
fortification [-tifikasjö] f. Mm. [action] Be- 

festigung f. ` Verschanzung f. || [art] Befestigungs- 

kunst f. || [ouvrage] Befestigungs-, Festungswerk n. 

(V. illustration p. 360.) || Loc. Elever des forti- 

fications, Befestigungen anlegen; (ver)schanzen. | 

Raser des fortifications, Befestigungen schleifen. 

| Travaux de fortification, Schanzen n.; Schanz- 

arbeiten f. pl. 
fortifier [-tifje] v. tr. [rendre fort] stärken; be-, 
verstärken; stark machen; (be)kräftigen. || Fıc. 

[affermir] Fortifier une opinion, eine Meinung 

bestärken. | Fortifier une amitie, eine Freund- 

schaft festigen. || Mm. befestigen ; (ver)schanzen. 
Ville fortifiée, befestigte Stadt; Festung f. | 
on fortifié, unbefestigt; offen. 

— v. pr. se fortifier [sens pass.] stark, kräftig 

werden; an Kräften zunehmen; sich verstärken. 

|| [sens refl.] sich (ver)stärken. || Mm. sich be- 
festigen, verschanzen. || ME». sich erholen. 
fortin [-tē] m. kleines Befestigungswerk ` Vor- 

werk n. 
fortiori (a) [afərsjəri] loc. adv. um so mehr; 

mit um so größerem Recht; geschweige denn. 


fortissimo [fartisimo] adv. Mus. sehr stark; 
fortissimo. 
fortult, uite [fortyi, yit] adj. zufällig; von 


ungefähr ; unvermutet ` unbeabsichtigt ; unabsicht- 
tich. | Cas fortuit, Zufall m. 
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Kernwerk des Waffenplä 


demi-lune 
Halbmond,Ravelin 
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cavalier servant de 
retranchement interieu 


Kavalier zur Innen- 
verschanzung dienend 


courtine 
Kurtinenwall,Zwischenwall 


fortuitement [-tyitmä] adv. zufälligerweise ; rein 
zufällig; aus Zufall. 
fortune [fortyn] f. MyTnH. [déesse] Fortuna f. || 
PAR ANAL. [hasard, chance] Zu-, Glücksfall m. ; 
Glück n. | Fortune der armes, Waffenglück. | 
Roue de la fortune, Glücksrad n. | Retour de for- 
tune, Glückswechsel m.; Rückschlag m. La 
fortune a change de face, das Glück, Blättchen 
hat sich gewendet. | Tenter, Chercher fortune, 
sein Glück versuchen; FiG. auf Abenteuer aus- 
gehen. || PEsOR. Corriger la fortune, dem Glück 
nachhelfen. || Avec des fortunes diverses, mit 
wechselndem Glück. || PArTIcuL. [sort] Los n.; 
Schicksal n.; Geschick n. | Partager la bonne et 
la mauvaise fortune de qn, gute und schlechte 
Zeiten mit jm teilen. | Faire fortune, sein Glück 
machen. | Sa fortune est faite, er ist ein gemachter 
Mann. | Chacun est l'artisan de sa fortune, jeder 
ist seines Glückes Schmied. || Loc. Bonne fortune, 
Glück n.; FIG. Glück bei den Frauen. 1 Homme à 
bonnes fortunes, Hahn im Korbe. | Mauvaise for- 
tune, Unglück n.; Mißgeschick n. | Faire contre 
mauvaise fortune bon cœur, gute Miene zu bösem 
Spiel machen; seinen Ärger verbeißen. | Dans la 
bonne et la mauvaise fortune, im Glück und 
Unglück ; in Freud und Leid. | Diner à la fortune 
du pot, essen, was die Kelle gibt. | Moyen de for- 
tune, Notbehelf m. || Pe [biens, argent] Ver- 
mögen n.; Geld n. | Grande fortune, Reichtum m. 
| Situation de fortune, Vermögensverhältnisse 
n. pl. | Faire fortune, reich werden. | Sans fortune, 
unvermögend ; mittellos. | Faire fortune dans qch., 
durch etwas reich werden. 
fortuné, ée [-ne] adj. [heureux] glücklich; be- 
glückt; (glück)selig. | GÉocr. Hes Fortunees, 
glückselige, Kanarische Inseln f. pl. || FIG., FAM. 
[riche] begütert; vermögend ; wohlhabend. 
forum [forom] m. Hıst. Forum n. || PAR EXT. 
Markt(platz) m. 
fosse [fo:s] f. GEoL. Grube f.; Graben m.; 
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poterne couverte conduisant à ta demi-lune 
gedeckte Poterne,als Zugang zum Ravelin dienend escarpe 
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glacis 


embrasure 
Einschnitt, Scharte 


flanc face 
Flanke Face 


barbette 
Geschützbank 


bastion 
Bastion,Bastei 


tampe 
‚ Wallrampe 


Escarpe 


Loch n. || Par EXT. Fosse à fumier, aux ordures, 
d'aisances, Dung-, Müll-, Abortgrube. | Fosse aux 
lions, Löwengrube. | Fosse aux ours, Bären- 
Zwinger m. || Fic. [tombe] Gruft f.; Grab n. | 
Fosse commune, Massengrab. || ANAT. Fosses 
nasales, Nasenhöhle f. || Mınes. Grube f. 
fossé [fose] m. Graben m. | Fossé de la route, 
de la ville, Straßen-, Stadtgraben. || Fic. I! y a un 
fossé entre eux, eine Kluft besteht zwischen ihnen. 
|| TECHN. Fossé d'écoulement, Abzugsgraben. 
fossette [-set] f. [petit trou] Grübchen n. || ANAT. 
Lachgrübchen n. 

fossile [fəsil] adj. GEoL. versteinert, -knöchert ; 
fossil; Stein... ` Fossil... 

— m. Versteinerung f.; Fossil n. (pl. Fossilien). 
i Fic. C’est un fossile, er ist ein alter Trottel. 
fossilisation [-lizasj5] f. GEoL. Versteinerung f. ; 
Fossilbildung f. 

fossiliser (se) [sofosilize] v. pr. zu Stein, Fossil 
werden. 

fossoyer [foswaje] v. tr. mit Gräben umgeben. 
fossoyeur [-jæ:r] m. Totengräber m. 

fou, folle [fu, fol] ou fol, le [fol] adj. wahn- 
sinnig, -witzig; verrückt; geisteskrank ` irre; irr- 
sinnig; POP. verdreht; übergeschnappt. | Fou 
furieux, toll; tobsüchtig; rasend. | Fou à lier, an 
die Kette zu legen; gemeingefährlich. | Devenir 
fou, wahnsinnig, verrückt werden; POP. über- 
schnappen (sépar.). | C'est à devenir fou, es ist 
zum Tollwerden. | Rendre fou, verrückt, toll 
machen. | Mourir fou, im Wahnsinn sterben. |! 
PAR ANAL. [extravagant, insensé] närrisch ; töricht ; 
toll; unklug. | Es-tu fou?, bist du nicht recht bei 
Trost? || PAR EXT. [choses] wahn-, unsinnig; ver- 
rückt; toll; übertrieben; ungeheuer. | Fou rire, 
Lachkrampf m., -anfall m. | Avoir le fou rire 
(unwiderstehlich) lachen müssen. | Monde fou, 
riesige Menschenmenge; FAM. wahnsinnig viel 
Leute. | Succes fou, toller Erfolg. | Fol espoir, 
sinnlose Hoffnung. | Passion folle, wahnsinnige 


Leidenschaft. | A une vitesse jolle, rasend schnell. 
| Fic. Fou de joie, außer sich vor Freude. | Fou 
de rage, außer sich vor Zorn; blindwütig. | Être 
Zou de qn, in jn vernarrt, verschossen sein. || PAR 
EXT. [très gai] ausgelassen; übermütig.. | Folle 
gaieté, ausgelassene Fröhlichkeit. || Bort. Folle 
avoine, Windhafer m. | Herbes folles, Unkraut n. 
|| Mar. Folle brise, umspringende Brise. | Aiguille 
olle, tanzende Kompaßnadel. || THÉOL. Vierges 
folles, törichte Jungfrauen f. pl. || TecHn. Poulie 
folle, lose Rolle. 
— s. [aliéné] Wahn-, Irrsinnige(r) m.; Ver- 
rückte(r) m.; Geisteskranke(r) m. | Fou furieux, 
Tobsüchtiger m. | Maison de fous, Irren-, Narren- 
haus n. | C’est un fou, der ist verrückt; FAM. bei 
dem stimmt’s nicht. || PAR EXT. [extravagant, 
insensé] Narr m.; Tor m. | C’est un vrai fou, er 
ist ein ausgemachter Narr, ein Erznarr. | Faire le 
fou, den Narren, Affen spielen. | Faire le petit fou, 
albern; PoP. herumkalbern. | Plus on est de fous, 
plus on rit, je verrückter, desto besser. || Loc. Fou 
du roi, Hofnarr m. || Fo Folle du logis, wilde 
Phantasie; Phantasterei f. || [échecs]. Läufer m. 
!! ZooL. Tölpel m. | Fou de Bassan, Basstölpel. 
— SYN. : Aliéné, irre. Déséquilibré, gestört. FAM. 
Braque, verdreht. Détraqué, durchgedreht. Pop. Lou- 
foque, närrisch. Piqué, angestochen. 
— OBsERv. Fol s'emploie devant une voyelle. 
fouace [fwas] f. Asch(en)kuchen m. 
fouailler [fwaje] v. tr. durchpeitschen (sépar.). 
foudre [fudr] f. [éclair] Blitz(strahl) m. | Coup 
de foudre, Blitz-, Donnerschlag m. | La foudre est 
tombée, der Blitz hat, ist eingeschlagen. | La 
foudre tombe sur un arbre, der Blitz schlägt in 
einen Baum. || Fi. Comme frappé de la foudre, 
wie vom Blitz getroffen. | Lancer ses foudres 
contre qn, seine Blitze gegen jn schleudern; jn 
andonnern. || PAR EXT. [amour] Coup de foudre, 
Liebe (f.) auf den ersten Blick. || RELIG. [excom- 
munication] Foudres de l’Église, Bannstrahl m. 
— m. FIG. Foudre de guerre, Kriegsheld m. | Foudre 
d’eloquence, hin-, mitreißender Redner. 
— Syn. : Éclair m., Blitz m. Tonnerre m., Donner m. 
Fulguration f., Wetterleuchten n. 
foudre m. großes Lagerfaß; Fuder n. 
foudroiement [fudrwamä] m. (Blitz)einschlag m. 
|| Po Niederschmettern n., -donnern n. 
foudroyer [-je] v. tr. durch den Blitz zer-, nieder- 
schmettern; zu-, erschlagen. || PARTICUL. durch 
eine elektrische Entladung treffen. || PAR EXT. 
[atterrer] nieder-, zerschmettern ; zermalmen ; ver- 
nichten. || Pe, Foudroyer qn du regard, einen ver- 
nichtenden Blick auf jn werfen. 
— part. pres. foudroyant, ante, donnernd; 
niederschmetternd. || MED. Apoplexie, mort fou- 
droyante, plötzlicher Schlaganfall, Tod. 
— part. pass. et adj. foudroyé, yée, vom Blitz 
getroffen; durch den Blitz erschlagen. 
fouet [fwe] m. Peitsche f.; Geißel f.; Rute f. | 
Laniere, mèche de fouet, Peitschenriemen m., 
-schnur f. | Coup de fouet, Peitschenhieb m. | 
Faire claquer son fouet, seine Peitsche knallen 
lassen. | Donner le fouet à qn, jm die Peitsche, 
Rute zu schmecken geben; jn durchpeitschen 
(separ.). || Frc. [stimuler] Donner un coup de 
fouet, aufpeitschen. || MIL. Tir de plein fouet, 
Flachfeuer n.; Volltreffer m. || Jur. [châtiment] 
Geißeln n. || [queue d'un animal] Rute f. || CULIN. 
[batteur] Schläger m.; Schneebesen m. 
fouettard [-ta:r] adj. Père Fouettard, Knecht 
Ruprecht m. 
fouetter [-te] v. tr. peitschen; aus-, durchpeit- 
schen (sépar.); mit der Peitsche schlagen ; mit der 
Rute streichen, stäupen. | Fouetter un enfant, 
einem Kind die Rute geben. | Fouetter les che- 
vaux, auf die Pferde einschlagen. || PAR EXT. 
La pluie fouette le visage, der Regen peitscht ins 


Gesicht. || Fro, [stimuler] aufpeitschen ` anspornen. 
|| [sang] in Wallung bringen. || Mit. bestreichen ; 
beschießen. || Jur. geißeln. || Com, Creme 
fouett&e, Schlagsahne f. 

fougasse [fugas] f. MIL. Tret-, Flattermine f. 
fougère [fuae:r] f. Bor. Farn m.; Farnkraut n. 
| Fougère femelle, Schild-, Adlerfarn. 

fougue [fug] f. Ungestüm n.; Schwung m.; 
Feuer n.; Leidenschaftlichkeit f.; Wildheit f. 
Fougue de la jeunesse, jugendliches Ungestüm. | 
Mar. Mât de fougue, Besan(mast) m. 

— SYN. : Impetuosite f., Ungestüm n. Emportement m., 
Aufwallung f., -brausen n. Véhémence f., Heftigkeit f.; 
Feuer n. Violence f., Heftigkeit f.; Ungestüm n. 
fougueux, euse [-gø, ø:z] adj. ungestüm ; feurig ; 
leidenschaftlich ; wild. | Cheval fougueux, hitziges 
Pferd. 

— SYN. : Bouillant, kochend. Endiablé, verteufelt; toli, 
Enragé, toll; rasend; wild (begeistert). 
fouille(s) [fuj] f. (pl.) [action de creuser] 
Graben n.; Auf-, Umgraben n. || ARCHÉOL. Aus-, 
Nachgrabung f. | Fouilles de Pompei, Ausgra- 
bungen f. pl., Freilegung (f.) von Pompeji. || PAR 
EXT. [douanes] Durchsuchung f., -wühlung f.; 
-stöberung f. || Loc. Faire des fouilles, aus-, 
nachgraben; Ausgrabungen veranstalten. || Fıc. 
[recherches] Nachsuchen n., -forschungen f. pl. || 
Mines. Schürfen n. Schurf m. 

fouiller [-je] v. tr. [creuser] graben; auf-, um- 
graben (sEpar.). || [creuser pour chercher) aus-, 
nachgraben. || PAR EXT. [en retournant, en bou- 
leversant] durchwühlen, -stöbern, suchen: auf-, 
zerwühlen; absuchen. | Fouiller la terre, den 
Boden aufwühlen; in der Erde wühlen. | Fouiller 
un bois, einen Wald absuchen. | Fouiller une 
maison, ein Haus durchsuchen. | Fouiller qn, js 
Taschen genau untersuchen. || Fıc. er-, nach-, 
durchforschen. | Fouiller qch. du regard, etwas 
mit dem Blick durchforschen. || Arts. sorgfältig 
ausarbeiten; aus... || MINEs. schürfen. 

— v. intr. Fouiller dans qch., in einer Sache her- 
umwühlen, -stöbern, -kramen; PÉJOR. schnüffeln ; 
etwas durchwühlen, -stöbern, -suchen. | Fouiller 
dans une valise, in einem Koffer herumwühlen, 
-suchen. | Fouiller dans un tiroir, in einer Schub- 
lade herumkramen, -stöbern. | Fouiller dans ses 
poches, seine Taschen durchsuchen. || Pro, Fouil- 
ler dans les livres, in den Büchern nachforschen. 
— part. pass. fouillé, ée, ins Einzelne gehend. | 
Un travail fouillé, tiefschürfende Arbeit. | Cliché 
fouillé, bildscharfes Negativ. 

— v. pr. se fouiller, [poches] in seinen Taschen 
suchen. 

— SYN. : v. intr. Fam. Fureter, herumschnüffeln. Foui- 
ner, herumschnuppern. Fourgonner, herumstöbern, -wüh- 
len. Farfouiller, trifouiller, das Unterste zu oberst kehren. 
fouilleur, euse [-jce:r, 8:2] s. Wühler(in) m. (£.); 
Spürnase f.; Schnüffler(in) m. (£.). 

— f. fouilleuse. Acrıc. Untergrundpflug m. 
fouillis [-ji] m. Durcheinander n.; Gewühl n.; 
Gewirr n.; Wust m.; Pop, Krimskrams m. | 
Fouillis de papiers, Papierwust. 

fouinard, arde [fwina:r, ard] adj. neugierig; 
aufdringlich ` verschmitzt. 

— s. Schnüffler(in) m. (f.). 

fouine [fwin] f. ZooL. Steinmarder m. 
fouiner [-ne] v. intr. Fam. [fouiller] herumschnüf- 
feln; aufspüren. || PAR EXT. [être indiscret] PoP. 
seine Nase in fremde Dinge stecken. 
fouineur [-noer] m. Por. Schnüffler m. 

fouir [fwi:r] v. tr. aus-, auf-, umgraben; auf-, 
umwühlen. 
fouisseur [-scer] m. Wühler m. 
foulage [fula:3] m. AGRIC. [raisin] Keltern n.; 
Stampfen n. || Tecan. Walken n.; Ein-, Fest- 
stampfen n. 


foulard [fula:r] m. (seidenes) Halstuch n. 


foute [ful] f. [de personnes] (Menschen)menge fa 
(Menschen)masse f.; Volk n.; Leute pl. | Une 
foule grouillante, excitée, houleuse, recueillie, 
eine wimmelnde, aufgeregte, tobende, andächtige 
Menge. | Percer la foule, sich durch die Menge 
hindurchdrängen. || Par ANAL. [presse] Ge- 
dränge n.; Auflauf m.; Gewimmel n.; Haufe(n) m.; 
Schwarm m.; Gewühl n. | I! y avait foule, es war 
ein großes Gedränge. || Par EXT. [choses] 
Menge f.; Haufe(n) m. || Fic. [populace] Volk n.; 
Haufe(n) m.; der große Haufe. 

— loc. adv. en foule, in Menge(n); in (hellen) 
Scharen; haufenweise. | Arriver en foule, heran- 
strömen. = 

— loc. prép. [beaucoup] une foule de, eine 
Menge von. | Une foule d’idees, eine Fülle von 
Gedanken. 

— Syn. : Cohue f., Gewühl n. Troupe f., Schar f.; 
Schwarm m. Troupeau m., Herde f. ; Haufe(n) m. 
foulée [fule] f. SPORT. (Lauf)schritt m. || [chasse] 
Fährte f. 

fouler [fule] v. tr. [presser, écraser] zusammen-, 
zerdrücken; stampfen; ein-, fest-, zusammen- 
stampfen. | Fouler de la terre, die Erde fest- 
stampfen. || PAR EXT. [marcher sur] treten auf; 
betreten. | Fouler le sol de la patrie, den heimat- 
lichen Boden betreten. || PAR ANAL. [mépriser] 
Fouler gch. aux pieds, etwas mit Füßen treten; 
etwas verachten. || AGRIC. Fouler les raisins, die 
Trauben keltern. || TEcHn. [toile] walken. | 
Pompe foulante, Druckpumpe f. || TYPOGR. 
drucken. 

— V. pr. se fouler. MÉD. [membre] Se fouler le 
pied, sich den Fuß verrenken, -stauchen. | Se 
fouler le bras, sich den Arm verdrehen. || Fic., 
FAM. Il ne se foule pas, er reißt sich kein Bein aus. 
foulerie [fulri] f. Text. Walkmühle f.; Walke- 
rei f. 

fouloire [-lwa:r] f. TEXT. Walktrog m., -faß n. 
foulon [-15] m. TEXT. [ouvrier] Walker m. || Par 
EXT. [machine] Walkmühle f., -presse f 
foulque [fulk] f. Bläßhuhn n. 

foulure [füly:r] f. Mën. Verstauchung f., -ren- 
kung f. 

four [fu:r] m. [boulanger] (Back)ofen m. | Four 
de campagne, Feldbäckerei f. || PAR ANAL. [pièce] 
Backhaus n., -stube f. || PAR EXT. [industrie] 
Ofen m. Four électrique, à gaz, Elektro-, 
Gasofen. | Four à chaux, Kalkbrennofen. | Four 
à réverbère, à puddler, Flamm-, Puddelofen. | 
Four crématoire, Verbrennungsofen; Kremato- 
rium n. || [cuisinière] Back-, Bratröhre f. || Fıc., 
FAM. [échec] Durchfall m. ; Fiasko n. | Cette pièce 
fut un four, das Stück fiel durch. || Cum. [gä- 
teaux] Petits fours, Plätzchen n. pl.; Feingebäck n. 
fourbe [furb] adj. betrügerisch; arglistig ; hinter- 
hältig; spitzbübisch. 

— m. Betrüger m.; Schurke m.; Spitzbube m. 
fourberie [-bari] f. Betrügerei f.; Betrug .m.; 
Schuftigkeit f. | PAR EXT. [acte] Schurken- 
streich m. ; Gaunerei f. 

fourbi [furbi] m. Loc. Fam. Tout le fourbi, der 
ganze Kram, Krempel, Barras, Rummel. 
fourbir [furbi:r] v. tr. blank putzen; auf Hoch- 
glanz bringen; polieren. 

fourbissage [-bisa:3] m. Putzen n.; Putzerei Es 
Polieren n.; PoP. Wienerei f. 
fourbu, ue [furby] adj. ermattet; 
knochenlahm. 

fourche [fury] f. Gabel f.; Forke f. | Fourche 
à foin, à fumier, Heu-, Mistgabel. |. Les dents 
d’une fourche, Gabelzinken f. pl. | Prendre avec 
la fourche, (auf)gabeln. || PAR ANAL. Fourche d'un 
arbre, Verästelung f.; Gabelung f. || PAR EXT. 
Fourche de bicyclette, Radgabel. || Fıc. [bifur- 
cation) Gabelung f. || Hıst. Fourches caudines, 


erschöpft ; 


EUER 


Kaudinisches Joch. | Fourches patibulaires, Hoch- 

- gericht n.; Galgen m. 

fourchee (rel f. Gabelvoli f. 

fourcher [-ye] v. intr. sich gabeln, spalten. I Fıc., 
FAM. La langue lui a fourche, die Zunge ist ihm 
ausgerutscht; er hat sich versprochen. 

fourchet [-f£] m. [arbre] Zweiggabelung f. || 
Zoo. [ovins] Klauenseuche f. 

fourchette (cet) f. [couvert] Gabel f. | Déjeuner 
à la fourchette, Gabelbissen m., -frühstück n. 
| Piquer avec sa fourchette, mit der Gabel anste- 
chen. || PAR EXT. Fourchette d'une boîte de 
vitesses, Ausrückgabel. || Fic., FAM. Avoir un bon 
coup de fourchette, kräftig zulangen. | Se servir 
de la fourchette du père Adam, mit den Fingern 
essen. || MıL. Chercher la fourchette, eingabeln ; 
die Gabel schießen. 

fourchon [-fõ] m. (Gabel)zinke f. | A trois four- 
chons, dreizinkig. 

fourchu, ue (evi adj. gabelförmig ; abge-, ver- 
zweigt; gespalten; aufgespalten. | Loc. Che- 
min fourchu, Wegegabel f. ; Scheideweg m. | Pied 
fourchu, Spaltklaue f., -huf m. | Fic. Arbre four- 
chu, Kopfstand (m.) mit gespreizten Beinen. 
fourgon [furg5] m. [pour le feu] Ofengabel f. l 
Mit. Munitions-, Proviantwagen m.; Troßfahr- 
zeug n. || Transe. Pack-, Gepäckwagen m. 
fourgonner [-gone] v. intr. das Feuer schüren ; 
im Feuer herumstochern. || FIG., FAM. herumstö- 
bern; um und um wühlen. 

fourmi [furmi] f. Ameise f. | Fourmis blanches, 
Termiten f. pl. | Fourmi volante, fliegende Ameise. 
| Tas de fourmis, Ameisenburg f., -haufen m. I 
Mën, [picotements] Avoir des fourmis, einge- 
schlafene Füße haben; Kribbeln in den Füßen 
haben. 

fourmilier [-lje] m. ZooL. Ameisenbär m. ` 
fourmilière [-lje:r] f. Ameisenhaufen m., -burg f. 
fourmi-lion [furmilj5] m. (pl. fourmis-lions). 
ZooL. Ameisenlöwe m. 

fourmillement [-jmã] m. [pullulement] Wim- 
meln n.; Gewimmel n. ME». [picotements] 
Kribbeln n. ` Gekribbel n. ; Jucken n. ; Prickeln n. 

Jai des fourmillements dans les jambes, es krib- 
elt, juckt mich in den Beinen. 

fourmiller [-je] v. intr. [pulluler] wimmeln. | Les 
lapins fourmillent ici, es wimmelt hier von Kanin- 
chen. || Fic. Le livre fourmille de fautes, das Buch 
strotzt von Fehlern. || Mën. [picoter] kribbeln; 
jucken. 

fournaise [furne:z] f. Techn. [fourneau] 
Schmelz-, Glutofen m. PAR ANAL. [brasier] 
(Feuers)glut f. || Pre [chaleur] (Höllen)glut f.; 
glühende Hitze. || Mm. [bataille] heißes Ringen; 
Hölle f. 

fourneau [-no] m. [poêle] Ofen m.; Herd m. | 
Fourneau de cuisine, Küchenofen, -herd. | Four- 
neau à gaz, électrique, Gas-, Elektroherd. || Par 
ANAL. [pipe] Pfeifenkopf m. || Par ExT. [industrie] 
Ofen m. | Fourneau de fonderie, Gieß-, Schmelz- 
ofen. | Fourneau à cementer, Zementierofen. | 
Fourneau de mine, Minenkammer f. | Haut four- 
neau, Hochofen. 

fournée [-nel f. TEcHn. Ofenfüllung f.; Be- 
schickung f.; Gicht f. || Par EXT. Fournée de 
chaux, Kalkbrand m. | Fournee de pains, Ge- 
bäck n. || Fıc., FAM. [personnes] Schub m. | Nou- 
velle fournee, Nachschub. | Par fournees, schub- 
weise. 

fourni! [-ni] m. [boulanger] Backstube f. 
fourniment [furnim&] m. Mt. (Leder)zeug n. 
fournir [furni:r] v. tr. [pourvoir] Fournir qn de 
ach., jn mit etwas versorgen, versehen; jm etwas 
besorgen, ver-, herbeischaffen. || PAR ANaL. [livrer] 
Fournir des marchandises à qn, jm Waren liefern, 
an-, abliefern ; jn mit Waren beliefern. || PAR EXT. 


[produire] hervorbringen. || Pro, [produire, pré- 
senter] vor-, bei-, erbringen; vorlegen; leisten; 
stellen. ! Fournir une preuve, &inen Beweis vor-, 
erbringen. | Fournir une caution, Sicherheit leis- 
ten; Kaution stellen, | Fournir des renseigne- 
ments, Auskunft geben. | Fournir un remplaçant, 
einen (Stell)vertreter stellen. | Fournir un rapport, 
einen Bericht erstatten. | Fournir loccasion de, 
Veranlassung geben zu. || Comm. Fournir une 
traite, einen Wechsel auf jn ziehen. 

— v. intr. [subvenir à] Fournir à la dépense, für 
die Kosten aufkommen ; die Kosten bestreiten. || 
[jeux : à la couleur] bedienen. 

— part. pass. et adj. fourni, ie, [pourvu del ver- 
sehen (mit); ausgestattet (mit). | Magasin bien 
fourni, wohl, gut assortierter Laden. || PAR EXT. 
[touffu] dicht (bewachsen). | Barbe fournie, dich- 
ter Bart. 

— v. pr. se fournir, [se pourvoir de] Se fournir 
de qch., sich mit etwas versorgen, versehen ; etwas 
kaufen. || PAR EXT. [acheter] Se fournir chez qn, 
bei jm kaufen. 

fournissement [-nismã] m. Jur., Comm. Ein- 
lage f., Einschuß m.; Anteil m. 

fournisseur [-nisæ:r] m. CoMM. (An)lieferer m. ; 
Lieferant m.; Bezugsquelle f. 

fourniture [-nity:r] f. [approvisionnement] Lie- 
ferung f.; Leistung f.; Verschaffung f.; Verab- 
folgung f.; Versorgung f. 

— fournitures, [accessoires] Zubehör n.; Be- 
darfsartikel m. pl. | Fournitures de bureau, Büro- 
bedarfsartikel m. pl. 

fourrage [fura:3] m. (Vieh)futter n.; Futter- 
mittel n. pl.; Fütterung f. | Fourrage vert, sec, 
Grün-, Trockenfutter. | Aller au fourrage, Futter 
holen ; zum Futterholen gehen. | Donner du four- 
rage aux bêtes, die Tiere (ab)füttern. 

fourrager [-3e] v. intr. Futter holen. || Fıs. 
[fouiller] Fourrager dans les papiers, in den Pa- 
pieren herumstöbern; die Papiere durchwühlen. 
fourragère [-3&:r] adj. für Fütterung; zum Füt- 
tern (geeignet); Futter... | Plantes fourrageres, 
Futterpflanzen f. pl. 

— f. Mıı. Fang-, Achselschnur f. || AGRIC. Futter- 
wagen m.- 

fourrageur [-3œ:r] m. Mm, Futterholer m., 
-requirierer m. 

fourré [fure] m. [bois] Dickicht n.; Gestrüpp n. 
fourreau [furo] m. [épée] Scheide f. | Fourreau 
de pistolet, Pistolentasche f., -halfter n. || PAR 
EXT. [Etui] Futteral n.; Futter n.; Überzug m. | 
Fourreau de parapluie, Schirmfutteral, -überzug. 
fourrer [fure] v. tr. fintroduire] stecken. | Four- 
rer dans, hineinstecken, -stopfen, -schieben, 
-pfropfen. | Fourrer qch. dans sa poche, etwas 
in seine Tasche stecken. H Fam. [mettre] legen; 
stellen; tun. | Où Fos fourre?, wo hast du es 
nur hingelegt, -getan? | Fourrer qch. à qn, jm 
etwas zustecken. | Fourrer qch. dans la tête de qn, 
jm etwas in den Schädel setzen; jm etwas ein- 
pauken. | Fourrer qn dans une affaire, jn in eine 
Affäre verwickeln. || PAR EXT. Fourrer son nez 
partout, überall herumschnüffeln ; POP. seine Nase 
in alles stecken. || Jur., FAM. Fourrer qn au bloc, 
in einlochen, -stecken. || Cum, Fourrer de..., 
füllen mit... | TECHN. mit Pelz füttern, ausschlagen. 
— part. pass. et adj. fourré, ée, [introduit] Etre 
fourré, stecken. || Fic., FAM. Ils sont toujours 
fourres ensemble, sie stecken immer beisammen. 
|| Par ExT. Paix fourree, fauler Friede. || SPORT. 
[escrime] FIG. Coup fourré, Doppelstoß m.; 
Fehlschlag m. || CULIN., FIG. [empli] gefüllt. | Bon- 
bons fourrés, gefüllte Bonbons m. pl.; Pralinen 
n. pl. | Langue fourree, Rinderzunge f. (mit Zun- 
genhaut). || TECHN. Manteau, gant fourre, pelzge- 
fütterter Mantel, Pelzhandschuh. 


— v. pr. se fourrer, [s’introduire] Se fourrer 
dans qch., in etwas hineinkriechen;, sich in etwas 
hineinstecken, verkriechen. | FAM. Se fourrer au 
lit, sich ins Bett verkriechen. || Fro, FAM. Se 
fourrer qch. dans la tête, sich etwas in den Kopf 
setzen. || PAR ANAL. Se fourrer dans une affaire, 
sich in eine Affäre einlassen. 
fourre-tout [furtu] m. Kleider-, Reisesack m. 
fourreur [furæ:r]) m. Kürschner m.; Pelz- 
händler m. 
fourrier [furje] m. Mır. Furier m.; Quartier- 
macher m. || Fic. [avant-coureur] Vorreiter m. 
fourrière [furje:r] f. [animaux] Pfand-, Abstell- 
stall m. || PAR EXT. Mettre une voiture en four- 
rière, einen Wagen beschlagnahmen, polizeilich 
unterstellen (sEpar.). 
fourrure [fury:r] f. [pelage] Fell n. || [préparée] 
Pelz m. ; Pelzwerk n. | Manteau, Col de fourrure, 
Pelzmantel m., -kragen m. | Doublé, Garni de 
fourrure, pelzgefüttert, -verbrämt. S 
— f. pl. fourrures, [commerce] Pelz-, Rauch- 
waren f. pl.; Rauchwarenhandel m. 
fourvoiement [furvwamä] m. Ab-, Verirrung f. 
fourvoyer [-je] v.. tr. irreführen. 
— v. pr. se fourvoyer, sich verirren; in die 
Irre gehen; auf Abwege geraten; FAM. auf dem 
Holzweg sein. || Fıc. sich irren. 
fox-terrier [faksterje] m. ZooL. Foxterrier m. 
fox-trot [fəkstrot] m. Mus. [danse] Foxtrott m. 
foyer [fwaje] m. [lieu] (Feuer)herd m.; Feuer- 
stelle f. || [fourneau] Rost m. || [dalle] Feuer- 
platte f. || [feu] (Herd)feuer n. || Fıs. [maison, 
famille] (häuslicher) Herd; Haus n.; Heim n.; 
Zuhause n. | Aimer son foyer, sein Zuhause lieben. 
| Quitter son foyer, seine Heimat verlassen. | Rega- 
gner son foyer, nach Hause zurückkehren. | Ren- 
voyer dans ses foyers, heimschicken. | Fonder un 
foyer, eine Familie gründen. | Du foyer, häuslich ; 
Haus... || [centre] Mittel-, Brennpunkt m.; 
Sitz m.; Stätte f.; PÉJOR. Brutstätte f. || PAR EXT. 
[lieu de relaxation] Heim n.; Haus n. | Foyer du 
théâtre, Wandelhalle f.; Foyer n. | Foyer du 
soldat, Soldatenheim. || Mën Sitz m.; Herd m. 
Foyer de contagion, Ansteckungsherd. || Phys. 
rennpunkt m.; Fokus m. Ä double foyer, 
bifokal. || Techn. Herd m.; Feuerung f.; Feuer- 
raum m.; Esse f. | Foyer ä charbon, Kohlen- 
feuerung.. | Foyer. automatique, Feuerung mit 
Selbstbeschickung. 
frac [frak] m. Frack m.; IRON. Schwalben- 
schwanz m. 
fracas [fraka] m. Krachen n.; Krach m.; Ge- 
krach(e) n. ; Geschmetter n. ; Lärm m.; Getöse n. 
|| Par EXT. [nuances] Fracas des armes, Waffen- 
geklirt n.; Kriegsgetöse. | Fracas des voitures, 
Rasseln, (n.) der Wagen. | Fracas du tonnerre, 
Grollen n., Dröhnen (n.) des Donners. || Loc. 
Faire du fracas, Krach machen ; krachen ; poltern. 
| La grêle tombe avec fracas, der Hagel prasselt 
nieder. | S’&crouler avec fracas, krachend zusam- 
menstürzen. | Entrer avec fracas, hereingepoltert 
kommen. | A grand fracas, lärmend; in Saus und 
Braus. | Passer, Filer à grand fracas, dahinbrausen. 
Approcher à grand fracas, angerasselt kommen. 
| Frc. [&clat] Faire du fracas, Aufsehen erregen. 
fracasser [-se] v. tr. zerschmettern, zerschlagen ; 
zer-, auseinanderbrechen; in (tausend) Stücke 
brechen. 
— v. pr. se fracasser, (sich) zerbrechen, zer- 
schmettern. | Se fracasser la mâchoire, sich den 
Kiefer zerschmettern. || Mar. [contre les récifs] 
zerschellen (an, dat.). 
fraction [fraksj5] f. [partie] Bruchteil m. | Frac- 
tion de seconde, Bruchteil einer Sekunde. || PoL. 
Fraktion f. | MATH. Bruch. | Fraction décimale, 
Dezimalbruch. | Fraction ordinaire, echter Bruch. 


| Reduire une fraction, einen Bruch kürzen. Il 
Reuic. [pain] Brechung f. 
fractionnaire [-sjone:r] adj. bruchartig, -ähnlich; 
Bruch... | Nombre fractionnaire, Bruchzahl f. 
fraotionnel [-sjonel] adj. Fic. trennend, auf- 
lösend. 
fraotionnement [-sjonmä] m. Auf-, Zerteilung f.; 
Zerlegung f.; (Zer)stückelung f. 
fractionner [-sjone] v. tr. auf-, zerteilen; (in 
Brüche) zerlegen; (zer)stückeln. 
— v. pr. se fractionner, in Stücke zerfallen; 
zerteilt werden. 
fracture [-ty:r] f. [porte] Auf-, Erbrechen n.; 
Einbruch m. || Mën. Bruch m. | Fracture de la 
jambe, du crâne, Bein-, Schädelbruch. 
fraoturer [-tyre] v. tr. [porte] brechen; er-, auf- 
brechen. | Fracturer une serrure, ein Schloß 
erbrechen. 
— v. Pr. se fracturer. Se fracturer la jambe, das 
Bein brechen. 
fragile [frazil] adj. zerbrechlich ; spröde ; brüchig. 
|, Pre [santé] gebrechlich; zart; schwach; hin- 
fällig. || PAR EXT. [mal assuré] schwankend; ver- 
gänglich ; wandelbar. 
fragilité [-lite] f. Zerbrechlichkeit f.; Sprödig- 
keit f.; Brüchigkeit f. || Fro [santé] Gebrechlich- 
keit f. ; Hinfälligkeit f. || Par EXT. [instabilité] Ver- 
gänglichkeit f.; Wandelbarkeit f. ; Eitelkeit f. 
fragment [fragmä] m. Bruchstück n. ; Scherbe f.; 
Trümmer f. pl.; Splitter m.; Brocken m.; Frag- 
ment n. | Fragment de verre, Glassplitter. | Frag- 
ment d’un livre, Fragment eines Buches. | 
Fragment d’un poeme, Bruchstück eines Gedichts. 
| Par fragments, brocken-, bruchstückweise. 
fragmentaire [-te:r) adj. bruchstückhaft; in 
Bruchstücken;; teilweise ; fragmentarisch. 
fragmentation [-tasj5] f. Zerkleinerung f.; Zer- 
stückelung f.; Aufteilung f.; Zerlegung f. 
fragmenter Ciel v. tr. zerkleinern; zerstückeln ` 
aufteilen ; zerlegen ; zersplittern. 
fragrance [fragräs) f. Wohlgeruch m.; Duft m. 
frai [fre} m. Zoor. [action] Laichen n. || [temps] 
Laichzeit f. || PAR EXT. [œufs] (Fisch)laich m. I 
[alevins] Fischbrut f. 
fraîcheur [fre roe:r} f. Frische f. ; Kühle f.; kühle 
Witterung. | Fraîcheur du soir, Abendkühle. || 
Fıc. Frische f.; Glanz m.; frische Farben f. pi. 
| Perdre sa fraicheur, seinen Glanz verlieren ; ver- 
welken. | Fraicheur de la jeunesse, jugendliche 
Frische. || Mar. leichte, frische Brise. 
fraichir [-yi:r] v. intr. frisch(er) werden; ab- 
kühlen ; auffrischen. | Le vent fraichit, der Wind 
frischt auf. 
frais, fraîche [fre, fre: sf] adj. [légèrement froid] 
frisch. | Eau fraîche, frisches Wasser. ! Vent frais, 
frischer Wind. | H fait frais, es ist, wird frisch. 
|| [température] frisch; kühl. | Brise fraiche, 
frische, kühle Brise. | L’air est frais, die Luft ist 
kühl. || Par ANaL. [pas altéré] frisch. | Porc frais, 
frisches Schweinefleich. | Œufs frais, frische Eier 
n. pl. | Pain frais, frisches, frischbackenes Brot. | 
Legumes frais, frisches, grünes Gemüse; Grünes n. 
| Poisson frais, Frischfisch m. H PAR EXT. [qui a de 
Peclat] frisch; glänzend; leuchtend. | Couleurs 
fraîches, frische. leuchtende Farben f. pl. | Teint 
frais, frische Gesichtsfarbe. || Fic. [bien portant] 
frisch; gesund; munter; wohlerhalten. | Frais et 
dispos, frisch und munter ; ausgeruht. | IRON., POP. 
Nous voilà frais!, da sitzen wir schön drin! ] 
Troupes fraîches, ausgeruhte, frische, neue Trup- 
pen f. pl. | Chevaux frais, ausgeruhte Pferde n. pl. 
|| [récent] frisch; neu. | Nouvelle de fraîche date, 
(ganz) frische Nachricht. | Amitie de fraiche date, 
(ganz) neue Freundschaft. | Des traces toutes 
fraîches, ganz frische, neue Spuren f. pl. 


— m. frais, [froid agr&able] Frische f. ; Kühle f. | 
Prendre le frais, frische Luft schöpfen. || Cum. 
[frigorifique] Tenir au frais, frisch (er}halten. | 
Mettre au frais, kühl lagern; auf Eis legen. 
— f. fraiche, Morgen-, Abendfrische f. | Sortir 
à la fraîche, am frühen Morgen ausgehen. 
frais [fre], fraichement [fref/mã] adv. [froide- 
ment] frisch. | Boire frais, frisch trinken. | Tenir 
frais, frisch halten. || Fic. Accueillir fraîchement, 
kühl empfangen. || PAR EXT. [récemment] frisch ; 
neu; kürzlich; soeben. | Frais émoulu, frisch- 
backen. | Fraîchement tiré, frisch vom Faß. 
frais [fre] m. pl. Comm. Kosten f. pl.; 
kosten f. pl.; Kostenaufwand m.; Geld n.; 
Auslage(n) f. (pl.); Spesen f. pl.; Gebühren f. pl. 
| Faux frais, Unkosten. | Frais divers, sonstige 
Auslagen. | Frais generaux, Gemein-, Geschäfts-, 
an Osten. | Frais suppl&mentaires, 
Mehrkosten. | Frais de camionnage, de décharge- 
ment, de stationnement, Roll-, Lösch-, Wagen- 
standgeld. | Frais d’emballage, d’entretien, de 
réparation, d'expédition, Verpackungs-, Unter- 
haltungs-, Reparatur-, Versandkosten. | Loc. Sans 
frais, kostenfrei, -los; franko; spesenfrei. | Aux 
frais de, auf Kosten von. | A mes frais, auf meine 
a À peu de frais, mit geringen Kosten. | A 
grands frais, für viel Geld. | Tous frais payes, 
einschließlich Kosten. | Deduction faite des frais, 
abzüglich der Kosten. | Frais en plus, en sus, 
zuzüglich der Kosten. | Faire des frais, sich 
Kosten machen; (viel) Geld ausgeben. | Faire les 
frais de qch., die Kosten für etwas tragen, 
bestreiten. | Faire, Couvrir ses frais, auf seine 
Kosten kommen. | Faire beaucoup de frais, sich 
in Unkosten stürzen. | Arrêter les frais, die Kosten 
einstellen. | Dedommager des frais, für die 
Unkosten aufkommen. || Fıc. [peine] Kosten f. pl.; 
Mühe f. | Se mettre en frais, sich viel Mühe 
geben. | En être pour ses frais, sich umsonst 
bemüht haben; nichts erreicht haben. | A peu de 
frais, ohne großen Aufwand; mit leichter Mühe. 
À grands frais, mit großer Mühe; unter hohen 
osten. Fam. Aux frais de la princesse, auf 
anderer Leute Kosten; kostenlos. | Arrêter les 
frais, aufhören. || Par ANAL. Faire les frais de 
la conversation, die Kosten der Unterhaltung 
(allein) tragen ; Gesprächsgegenstand sein. || Jur. 
Frais de justice, Rechtskosten. | Condamner aux 
frais, zu den Kosten verurteilen. 
fraisage [freza:3] m. TECHN. (Aus)fräsen n.; 
Fräsarbeit f.; Versenken n. 
fraise [fre:z] f. BoT. Erdbeere f. | Fraise des 
bois, Walderdbeere. || PAR ANAL. [sirop] Erdbeer- 
saft m., -likör m. || Por. [figure] Birne f. || Mën. 
Hautfleck m. || Cum. Fraise de veau, Kalbsge- 
kröse n. || TEXT. [collet] Halskrause f. || Techn. 
Fräser m. | Porte-fraise, Frässpindel f., -kopf m. 
| Fraise conique, Versenkbohrer m. | Fraise heli- 
coidale, à couronnes, Schnecken-, Kronenfräser. 
fraiser [freze] v. tr. TEXT. [plisser] kräuseln ; 
falten. || TECHN. (aus)fräsen. | Fraiser une vis, 
eine Schraube versenken. | Machine à fraiser, 
Fräsmaschine f. 
fraiseuse [-zø:z] f. Tecan. Fräsmaschine f. 
fraisier [frezje] m. Bor. Erdbeerstaude f., 
-pflanze f. 
fraisil [frezi] m. TECHN. Kohlenlösche f. 
fraisure [frezy:r] f. Ausfräsung f. ; Versenkung f. 
framboise [fräbwa:z] f. Bot. Himheere f. t 
[alcool] Himbeergeist m. || [sirop] Himbeersaft m. 
framboisier [-zje] m. Himbeerstrauch m. 
franc [fr&ä] m. Frank(en) m. | Billet de cent 
francs, Hundertfrankschein m. | Franc français, 
französischer Franc. | Franc suisse, schweizer 
Franken. 


franc, franche (fra, frä:f] adj. [libre, affranchi] 
frei; frank. | Ville franche, freie Stadt. | Port 
jranc, Freihafen m. | Franc de port, portofrei; 
frankiert. | Franc de droits, steuerfrei. | Avoir les 
coudees franches, die Ellenbogen frei haben; 
Ellbogenfreiheit haben. | Huit jours francs, acht 
volle Tage. || Fic. [ouvert, sincère] offen(herzig); 
freimütig;, aufrichtig; wahrhaftig; unverhohlen. | 
Franc jeu, offenes Spiel. | Sourire franc, unge- 
zwungenes Lächeln. | Avoir son Tronc parler, 
freimütig sprechen; frei heraus sprechen. | Pas 
franc, falsch. || Par ANAL. [vrai] wahr; echt; 
unverfälscht; rein. | Franc comme Por, ohne 
Falsch. || P£sor. echt; recht; Erz... | Franc vau- 
rien, Erzschuft m. || MIL. Corps franc, Freikorps n. 
| A franc étrier, in gestrecktem Galopp. 
— Syn. : Sincere, aufrichtig. Carré, offenherzig. Cor- 
dial, herzlich. Ouvert, offen. Familier, vertraut. Rond, 
rundheraus. Suns-fugon, unverblümt. 
franc [frå], franchement [fräymä] adv. frei 
(heraus); offen (heraus); gerade heraus; ohne 
Hehl. | Parler franc, franchement, frei heraus- 
reden; von der Leber weg sprechen. | A parler 
franc, franchement parler, offen gesagt; ehrlich 
gestanden; um die Wahrheit zu sagen. | Je vous 
le dis franchement, ich sage es Ihnen frank und 
frei. || Fic. C’est franchement mauvais, es ist 
wirklich schlecht. || PAR EXT. Le cheval saute fran- 
chement, das Pferd springt frei weg. 
Franc, Franque (fra, frä:k] n. pr. Hist. 
Franke m.; Fränkin f. | Francs ripuaires, Ufer-, 
Rheinfranken m. pl. | Royaume des Francs, 
Frankenreich n. 
Français, aise [fräse, &:z] n. pr. Franzose m.; 
Französin f.; PÉJOR. Franzmann m. | Etre Fran- 
çais, (ein) Franzose sein. | Maurs, Manieres des 
Frangais, Franzosentum n. 
français, aise adj. französisch; PEJOR. welsch. 
| Langue française, französische Sprache. | A la 
frangaise, auf französische Art. | Zmiter, Singer 
les manieres frangaises, französeln. | Ce n’est pas 
jrangais, das ist unfranzösisch. . 
— m. francais, [langue] Französisches n. | En 
jrangais, auf Französisch; im Französischen. | 
Traduire en frangais, ins Französische, auf Fran- 
zösisch übersetzen. | Parler frangais, französisch 
sprechen. | Parler un mauvais français, franzö- 
sisch radebrechen. || E, Parler français, klar und 
offen, unmißverständlich, deutlich reden. || [sans 
ambages] En bon frangais, auf gut Deutsch. 
France [frä:s] n. pr. f. G£ocr. Frankreich n. | 
France métropolitaine, französisches Mutterland. 
| De France, französisch. 
Francfort-sur-le-Main [fräkfa:r syr lə mē], 
Francfort-sur-l’Oder [-lode:r] n. pr. m. Frank- 
furt am Main, Frankfurt an der Oder. 
Franche-Comté [frà sköte] n. pr. f. Hist. Hoch- 
burgund n. 
franchir [fräyi:r] v. tr. [bond] überspringen 
(sépar.); (hin)übersetzen (sépar.). | Franchir un 
fossé, über einen Graben springen, setzen. | Faire 
franchir och, à qn, jn übersetzen. | Franchir un 
obstacle, über ein Hindernis springen, hinwegset- 
zen; Fıc. ein Hindernis überwinden. || PAR EXT. 
[passer] gehen, fahren, reiten, laufen über (acc.); 
überqueren. | Franchir à pied, en voiture, à cheval, 
à la course, hinübergehen, -fahren, -reiten, -laufen. 
| Franchir le seuil, über die Schwelle treten. | 
Franchir une montagne, un pont, über ein 
Gebirge, eine Brücke gehen. | Franchir un mur, 
über eine Mauer klettern. || Fo [limite] über- 
schreiten, -treten. | Franchir les bornes, die Gren- 
zen überschreiten. | Franchir le pas, den Schritt 
wagen; den entscheidenden Schritt tun. || Mar. 
Franchir un écueil, über eine Klippe wegfahren. 
franchise [fräyi:z] f. [exemption] Freiheit f. 
| Franchise postale, Portofreiheit. | En franchise, 


portofrei; unversteuert,, zollfrei. | Lieu de Iron: 
chise, Freistätte f. || Fo [sincérité] Offenherzig- 
keit f.; Offenheit f.; offenes Wesen. || PAR ANAL. 
[liberté] Franchise de langage, Freimütigkeit f.; 
Freimut m. 

—- SYN. : Véracité f., Wahrheitsliebe f.; Wahrhaftig- 
keit f. Sincérité f., Aufrichtigkeit f. 

franchissable [frä fisabl] adj. überschreit-, über- 
querbar; zu durchqueren. 

franchissement [-sm&) m. Überschreiten n.; 
Überschreitung f. 

francisation [fräsizasjö] f. Französierung f.; 
PEJOR. Verwelschung f. 

franciscain, aine [fräsisk&, e:n] s. RELIG. Fran- 
ziskaner(mönch) m.; Franziskanerin f. 

franciser [fräsize] v. tr. französieren; einen 
französischen Anstrich geben ; PÉJOR. verwelschen. 
francisque [-sisk] f. Hıst. [hache] gallische 
Streitaxt. 

franc-maçon [främasö] m. Freimaurer m.; 
Logenbruder m., -mitglied n. 

franc-maçonnerie [-sənri] f. Freimaurerei f. || 
PAR EXT. geheime Brüderschaft. 8 
franc-macgonnique [-sənik] adj. freimaurerisch. 
franco [fräko] adv. kostenfrei; portofrei; post- 
frei; franko. | Franco en gare, frei Bahnhof. 
franco préf. Franco-allemand, -belge, -italien, 
französischdeutsch, -belgisch, -italienisch. 
François, oise [fräswa, wa:z] n. pr. Franz- 
(iskus) m. ; Franziska f. || Saint François d’Assise, 
Franziskus von Assisi; der heilige Franziskus. || 
François ler, Franz der Erste. | François- 
Joseph I°", Kaiser Franz Joseph. 

Franconie [fräkani} n. pr. f. GÉoGrR. Franken n. 
Franconien, ienne [-nj&, jen) Franke m. ; Frän- 


— adj. franconien, ienne, fränkisch; aus, in 


reichfreundlich. 

— m. Franzosenfreund m. 

francophobe [-fob] adj. franzosen-, frankreich- 
feindlich. 

franc-parler [frãparle] m. offene Rede, Sprache; 
freimütiges Sprechen. | I a son franc-parler, er 
spricht frei heraus; POP. er nimmt kein Blatt vor 
den Mund. 

franc-tireur [-tiroe:r] m. Freischütze m., -schär- 
ler m.; Heckenschütze m. || Hirst. Partisan m.; 
Widerstandskämpfer m. 

frange [frä:3] f. Franse f. | Garni de franges de 
soie, mit Seidenfransen. | Frange dor, Gold- 
quaste f. | Faire des franges, Fransen bilden ` aus- 
fransen. || PAR EXT. [bordure] Saum m. || Phys. 
Franges de lumiere, Lichtfransen f. pl. 

franger [-3e] v. tr. (aus)fransen; mit Fransen 
besetzen. 

— part. pass. et adj. frange, ée, gefranst; 
gesäumt; eingefaßt. 

frangin, ine [fräa&, in] s. Por. Bruder m.; 
Schwester f 

frangipane [fräzipan] m. Cum. Mandelpar- 
fum n., -kuchen m. 

frangipanier [-nje] m. BoT. Jasminbaum m. 
franquette [fräket) f. Loc. FAM. Ä la bonne 
franquette, ohne (jede) Umstände; ganz zwanglos; 
gemütlich; ohne Umschweife. 

frappe [frap] f. [monnaie] Prägen n. ; Prägung 1.5 
Schlagen n.; Schlag m. || Typocr. [machine] 
Anschlag m. | Erreur de frappe, Tippfehler m. 
|| Techn. Schlag m. | Puissance de frappe, Schlag- 
kraft f. 

frapper [-pe] v. tr. [coups] schlagen; an-, drauf-, 
zuschlagen; hauen. | Frapper qn, jn schlagen, 
hauen ; jm einen Schlag, Schläge geben. | Frapper 
au visage, ins Gesicht schlagen. | Frapper de la 


an, GUN Coup de bäton, einen Schlag mit der 
Hand, mit dem Stock geben. | Frapper à coups 
redoublés, wiederholt drauf losschlagen; verbauen. 
| Frappe!, nur immer zu! | Frapper une corde, 
une touche, eine Saite, eine Taste anschlagen. || 
PARTICUL. [arme blanche] hauen; stoßen. | Frap- 
per d’un poignard, einen Dolchstoß versetzen. | 
Frapper dans le dos, in den Rücken stoßen, fallen. 

Frapper d’estoc et de taille, stechen und hauen. 
| PAR ANAL. [blesser] treffen ; verwunden. | Frap- 
per à mort, tödlich treffen. | La foudre frappa cet 
arbre, der Blitz traf diesen Baum, schlug in diesen 
Baum ein. || PAR EXT. [atteindre] Frapper l'oreille, 
das Ohr berühren. | Frapper la vue, les yeux, ins 
Auge fallen. | Frapper ä la porte, an die Tür 
klopfen ; (an)klopfen. l| Fi. Frapper un grand 
coup, zum endgültigen Schlag ausholen. | [mal- 
heur, fléau] heimsuchen ; befallen; (be)treffen ; 
rühren. | Le malheur les frappa, das Unglück kam 
über sie, suchte sie heim. | Frapper qn de terreur, 
jn mit Schrecken erfüllen. || PAR EXT. [étonner] 
Frapper qn, jm auffallen; jn in Erstaunen setzen; 
In befremden, beeindrucken. | Frapper desagrea- 
blement, peinlich, unangenehm berühren. | Cela 
m’a frappé, es ist mir aufgefallen. || Jur. Frapper 
d’une amende, mit einer Geldstrafe belegen. || Em. 
Frapper une monnaie, eine Münze schlagen, 
prägen. || Cum, Frapper le champagne, den 
Champagner auf Eis legen ` kühl stellen. 

— Y. intr. schlagen. | Frapper du poing sur la 
table, mit der Faust auf den Tisch schlagen. 
Frapper sur Penclume, auf den Amboß schlagen. 
Frapper comme un sourd, wie wahnsinnig zu- 
schlagen. | Frapper à tort et à travers, blind drauf 
losschlagen. | Frapper de tous côtés, um sich 
hauen. || PAR ANAL. Frapper du pied, mit dem Fuß 
aufstampfen. || PAR EXT. [à la porte} (an)klopfen. 
| On frappe, es klopft. || Fic. Frapper à toutes les 
portes, überall anklopfen, Bittgänge tun. 

— part. prés. frappant, ante, schlagend;; tref- 
fend. I FIG. Preuve frappante, schlagender Beweis. 
|| [qui saute aux yeux] auffallend; auffällig; ins 
Auge fallend; sprechend; frappant. | Ressemblance 
frappante, auffallende Ähnlichkeit. 

— part. pass. et adj. frappé, ée, geschlagen. l 
PAR EXT. getroffen. | Être frappé à mort, tödlich 
getroffen sein. | Être frappé d’apoplexie, vom 
Schlage gerührt werden, sein. | Frappé de la 
foudre, vom Blitz getroffen, | Fic. [malheur] be- 
troffen; heimgesucht. | Frappé profondément, 
erschüttert. || PAR EXT. [saisi, surpris] Frappé de 
stupeur, betäubt; erschrocken. | Être frappé 
d'étonnement, staunen. || LITTER. Vers bien frap- 
pés, wohl geschmiedete, gediegene Verse. 

— Y. pr. se frapper, sich (einander) schlagen. Ii 
FIG., FAM. [s émouvoir] betroffen sein. | Ne pas se 
frapper, sich nichts daraus machen; unbekümmert 
sein. 

— SYN. : Taper, klapsen; tippen. Tapoter, klapsen; 
klimpern. Tambouriner, (draufrum ) trommeln. Comer, 
pochen; klopfen. Heurter, an-, aufstoßen. 
frappeur [-pce:r] m. Zuschläger m.; Hauer m. H 
Po Esprit frappeur, Klopfgeist m. 
frasque [frask] f. (toller) Streich m. ; Unfug m. 
frater [frate:r] m. RELIG. Laienbruder m. 
fraternel, elle [-nel] adj. brüderlich ; geschwister- 
lich ; Bruder... | Amour fraternel, Bruderliebe f.; 
Liebe unter Brüdern. I Po, freundschaftlich ; 
kameradschaftlich. 
fraternellement [-nelmä] adv. in brüderlicher 
Weise. 
fraternisation [-nizasj5] f. Verbrüderung f.; Fra- 
ternisierung f.; POP. Anbiederung f. 
fraterniser [-nize] v. intr. sich verbrüdern; Brü- 
derschaft schließen ; brüderlich verkehren. 
fraternité [-nite] f. [parenté] Brüderschaft f, Ii 
Fro [sentiment] Brüderlichkeit f.; Bruderliebe f. 


fratricide [fratrisid] adj. brudermörderisch. l 
Guerre fratricide, Bruderkrieg m. 
— m. [auteur] Bruder-, Schwestermörder m. l 
PAR EXT. [acte] Bruder-, Schwestermord m. 
fraude [fro:d] f. [tromperie] Betrug m.; Betrüge- 
rei f.; Hintergehung f. ; Täuschung f. || Jur., FIN. 
Hinterziehung f.; Schmuggel m. Schmuggelei f. 
| Fraude fiscale, douanière, Steuer-, Zollhinter- 
ziehung f. | Marchandise en fraude, hinterzogene 
Ware; Schmuggelware f. | Fraude sur les vins, 
Weinpanscherei f. | Passer en fraude, ein-, durch- 
schmuggeln (sépar.). 
frauder [-de] v. tr. betrügen. || JUR., Fin. hinter-, 
umgehen; hinterziehen. | Frauder le fisc, Steuern 
hinterziehen. | Frauder la douane, den Zoll unter- 
schlagen. 
— v. intr. schmuggeln. I| PAR EXT. Frauder dans 
un examen, mit unerlaubten Hilfsmitteln arbeiten. 
fraudeur, euse [-dee:r, ø:z] s. Betrüger(in) m. (f.). 
|| PAR EXT. [contrebandier] Schmuggler(in) m. (f.). 
frauduleux, euse [-dylø, ø:z] adj. betrügerisch ; 
schmugglerisch. | Banqueroute frauduleuse, be- 
trügerischer Bankrott. 
fraxinelle [fraksinel] f. Bor. Specht-, Eschen-, 
Aschwurzel f. 
frayer [freje] v. tr. [chemin] bahnen. | Frayer un 
chemin à qn, jm einen Weg bahnen. | Voie frayée, 
ausgetretener Weg. | Non frayé, unbetreten. || 
Fic. Frayer la voie, die Bahn brechen; den Weg 
freimachen. 
— v. intr. [fréquentations] Frayer avec qn, mit 
jm verkehren, umgehen (sépar.). || ZooL. Les pois- 
sons frayent, die Männchen streichen ; die Weib- 
chen laichen. 
— VY. Pf. se frayer. Se frayer un chemin, un pas- 
sage, sich einen Weg bahnen ; sich durcharbeiten, 
-schlagen, -drängen, -hauen (sEpar.). 
frayeur [frejæ:r] f. [peur] Angst f.; Schrecken m. 
Frayeur mortelle, Todesangst. | Se remettre de 
sa frayeur, sich von seinem Schrecken erholen. 
fredaine [frade:n] f, Jugendstreich m.; toller 
Streich; Torheit f, | Faire des fredaines, tolle 
Streiche verüben ; Schabernack (m.) treiben. 
Frédéric [frederik] n. pr. m. Friedrich m.; pop. 
Fritz. | Frederic Barberousse, Friedrich Barba- 
rossa. | Frederic II le Grand, Friedrich der Große; 
POP. der alte Fritz. Epoque de Frederic II, 
friederizianische Zeit. || PAR EXT. [monnaie] Fried- 
richsdor m. 
fredonnement [frodonmã] m. Trillern n.; Träl- 
lern n.; Geträller n. 
fredonner [-dane] v. tr. et v. intr. trällern ; sum- 
men. | Fredonner un air, ein Liedchen vor sich 
hinsummen, -trällern. 
frégate [fregat] f. Mar. Fregatte f.; Unter- 
seebootbegleitschiff n. | Capitaine de frégate, Fre- 
gattenkapitän m. || ZooL. Fregattvogel m. 

frein [frī] m. [mors] Gebiß D: Gebißstange f. l 
Ronger son frein, auf die Gebißstange beißen ; 
FIG. seinen Ärger verbeißen. | PAR EXT. [bride] 
Zaum m.; Zügel m. | Mettre un frein, einen Zaum 
anlegen; im Zaume halten; FIG. zügeln. | Sans 
frein, zügellos; ungezügelt; zaumlos; FIG. un- 
bändig. || ANAT. [langue] Band n. | Tecan. 
Bremse f.; Sperre f. | Frein à air comprimé, 
arrière, Luftdruck-, Hinterradbremse. | Frein à 
huile, sur jante, à pédale, à main, Öldruck-, 
Felgen-, Fuß-, Händbremse. | Frein à retropeda- 
lage, d’alarme, Rücktritt-, Notbremse. | Mächoire, 
Garniture de frein, Bremsbacke f., -belag m. | 
Serrer, Faire jouer les freins, die Bremsen an- 
ziehen, schleifen lassen. | Donner un coup de frein, 
abbremsen. | Desserrer les freins, die Bremsen 


lösen. 
freinage [frena:3] m. Bremsen n.; (Ab)brem- 
sung f.; Bremsvorgang m. 


freiner [-ne] v. tr. et intr. TECHN. [véhicule] 
(ab)bremsen ; hemmen. || Fo, hemmen ; aufhalten. 
| Freiner la production, die Produktion abstoppen. 
frelatage [fralata:3], frelatement [-tmä&] m. 
(Ver)fälschung f. | Frelatage du lait, Milchpan- 
scherei f. 

frelater [-te] v. tr. (ver)fälschen ; strecken ; ver- 
dünnen; manschen ; panschen ; (ver)mischen. 

— part. pass. et adj. frelate, ée, ge-, verfälscht ; 
unecht. | Vins frelates, gepanschte, verdünnte 
Weine m. pl. | Non frelaté, unverdünnt; unge- 


fälscht ; echt. 

frêle [fre:1] adj. [fragile] ge-, zerbrechlich ; 
schwächlich; schmächtig; zartgebaut; zartglie- 
drig. | Corps frêle, schmächtiger, zartgebauter 
Körper. || Fıc. [faible] gebrechlich ; schwach. 
frelon [frəl5] m. Zoor. Hornisse f.; Wespe f. || 
Fıc. Drohne f. 

freluquet [fralyk&] m. Fam. Laffe m.; Geck m.; 
junger Fant; Stutzer m. 

frémir [fremi:r] v. intr. [feuilles] rauschen ; 
säuseln ; lispeln. || PAR ANAL. [eau] sieden ; wallen ; 
zischen. || Fic. [trembler] schaudern; erschauern ; 
(er)zittern ; (er)beben. | Fremir de peur, vor Angst 
beben. | Fremir d’horreur, zurückschaudern. | Je 
frémis, es grau(s)t, schaudert mir ; mich schaudert. 
| Faire fremir, Schauder erregen. | A faire frémir, 
schauderhaft;; grauenerregend ; schaurig. 
frémissement [-mismä] m. [feuilles] Rauschen n.; 
Säuseln n. ; Lispeln n. || PAR AnaL. [eau] Sieden n. ; 
Zischen n. || Fıc. [tremblement] Schaudern n.; 
Schauder m.; Erschauern n.; Zittern n. | Fremis- 
sement d’horreur, Grauen n. 

frênaie [frene] f. Eschengehölz n., -wäldchen n. 
frêne [fre:n] m. BoT. Esche f. 

frènésie [frenezi] f: [délire furieux] Raserei f. ; 
Wahnwitz f.; Tollwut f. || Fıc. [excès de pas- 
sion} grenzenloser Überschwang ; frenetische 
Begeisterung. 

frénétique [-tik) adj. rasend ; wahnwitzig ; tob- 
süchtig; tollwütig. || Fıc. [passionné] frenetisch ; 
wild begeisteit. | Applaudissements frénétiques, 
wilde Begeisterungsstürme m. pl. 

fréquemment [frekamä] adv. häufig; öfters; 
mehrmals. 

fréquence [-kä:s] f. [répétition] Häufigkeit f.; 
häufige Wiederholung; öfteres Wiederkehren. il 
Mën, [pouls] Geschwindigkeit f. || TRANSP. [trains] 
Zugfolge f., -dichte f. ; Aufeinanderfolgen (n.) der 
Züge. || ÉLECTR. [courant] Frequenz f. | Haute 
fréquence, Hochfrequenz. | De haute fréquence, 
hochfrequent. 

fréquent, ente (ka, ä:t].adj. häufig; oftmalig ; 
öfters; vielfach. | C’est fréquent, das kommt oft 
vor. || Mën, [pouls] geschwind. 

fréquentable [frekätabl] adj. das man besuchen 
kann. 

frequentatif [-tatif] m. GRAMM. [verbe] Fre- 
quentativum n. ` 

fréquentation [-tasjö] f. (häufiger) Umgang; 
Verkehr m.; (wiederholter) Besuch. | Frequen- 
tation scolaire, Schulbesuch. | Fréquentation des 
honnetes gens, Verkehr mit anständigen Leuten. 
|| Ree Fréquentation des sacrements, häufige 
Teilnahme an den Sakramenten. 

fréquenter [-te] v. tr. [lieu] (häufig) besuchen, 
hingehen. | Frequenter l’école, die Schule besu- 
chen. | Frequenter l'église, ein fleißiger Kirch- 
gänger sein. | Fr&quenter une maison, in einem 
Haus verkehren. || Par EXT. [personne] Fré- 
quenter qn, mit Im verkehren; Beziehungen zu jm 
haben. | Frequenter une mauvaise société, in einer 
schlechten Gesellschaft verkehren. || RELIG: Fré- 
quenter les sacrements, oft die Sakramente 
empfangen. 


— v. intr. Frequenter chez qn, jn oft besuchen; 
bei jm aus- und eingehen. 

— part. pass. et adj. fréquenté, &e (oft, häufig) 
besucht. | Lieu peu fréquenté, verlassener Ort; 
SAM. Ort, wo kein Mensch hingeht. | Café fré- 
quenié, Café mit starkem Zulauf; gut, stark be- 
suchtes Café. | Rue fréquentée, verkehrsreiche 
Straße. 

— v. pr. se fréquenter, (oft) zusammenkommen ; 
miteinander verkehren. À 
— gen, : Courir, viel, oft besuchen; dauernd sein in. 
Hanter, sich herumtreiben (in, dat) ` oft besuchen. 
frère [fre:r] m. Bruder m. | Frère aîné, puîné, 
cadet, älterer, jüngerer, jüngster Bruder. | Frère 
jumeau, Zwillingsbruder. | Frère(s) et sæur(s), 
Geschwister n. pl. | Être frère et sæur, ver- 
schwistert sein. | Frère de lait, Milchbruder. | 
Petit frère, Brüderchen n., -lein n. | Les frères 
Grimm, die Gebrüder Grimm. || Po Frères 
d'armes, Waffenbrüder m. pl. | Traiter qn en 
frere, in wie einen Bruder, brüderlich behandeln. 
| Partager en freres, brüderlich, wie unter Brüdern 
teilen. | Faux. frere, schlechter Kamerad. || FAM. 
Vieux frère, Schwager m. || ReLIG. Ordens-, 
Klosterbruder. | Le frere Antoine, Bruder Anto- 
nius. || Comm. Müller freres, (Firma) Gebrüder 
Müller. 

frerot [frero] m. Fam. Brüderchen n., -lein n. 


fresque [fresk] f. ARTS. Fresko-, Wandge- 
mälde n.; Decken-, Wandmalerei f. | Peindre à 
fresque, Wandmalerei ausführen. 


fret [fre] m. Mar. [location] (Schiffs)vermie- 
tung f.; Mietpreis m. || PAR EXT. [cargaison] 
(Schiffs)fracht f., -ladung f. | Fret d’aller, Hin- 
fracht. | Prendre le fret, Ladung übernehmen, an 
Bord nehmen. 
frètement [fretmã] m. Mar. Schiffsvermietung £.; 
Befrachtung f. 
freter [frete] v. tr. Mar. vermieten; verfrachten ; 
beladen ; chartern. 
fretillement [fretijmã] m. Zappelei f.; Zucken n.; 
Quecksilbrigkeit f.; Quicklebendigkeit f. | Fre- 
tillement de la queue, Schwanzwedeln n. 
frétiller [-je] v. intr. zappeln; zucken: hüpfen ` 
dauernd in Bewegung sein; schwänzeln ; wedeln. 
| Fretiller de la queue, mit dem Schwanze wedeln. 
— part. pres. fretillant, ante, zapplig; quickle- 
bendig; FAM. quecksilberig. 
fretin [frətē] m. Fischbrut f.; Fischchen n. pl. || 
Gro. Menu fretin, unbedeutende Leute. 
frette [fret] f. Techn. (Schrumpf)ring m. ; Eisen- 
ring m., -reifen m. ; Zwinge f. 
fretter [-te] v. tr. mit Eisenring beschlagen, ver- 
sehen; einen Eisenreif aufziehen ; beringen. 
freux [frø] m. ZooL. Saatkrähe f. 
friabilité [frijabilite] f. Zerreibbarkeit f.; 
Bröckeligkeit f.; Mürbheit f. 
friable [-jabl] adj. zerreibbar ; bröckelig; mürbe ; 
brüchig. | Sol friable, lockerer Boden. 
friand, iande L[frijä, jä:d], adj. [gourmand] 
naschhaft ; vernascht ; leckermäulig. || PAR ANAL. 
[gourmet] feinschmeckerisch. || PAR EXT. [choses] 
lecker; schmackhaft; appetitlich. || Fro Etre 
friand de qch., nach einer Sache, auf eine Sache 
lüstern sein. S 
— m. friand. CuLIN. Fleisch-, Hühnerpastete f. 
friandise [-di:z] f. [caractère] Naschhaftigkeit f. 
— f. pl. friandises, Näschereien f. pl.; Lecke- 
reien f. pl.; Leckerbissen m. pl. | Manger des 
friandises, naschen; POP. schlecken. . 
Fribourg (-en-Brisgau) [fribu:r(ãbrisgo)] n. pr. 
GÉocr. Freiburg im Breisgau n. (en abr. ` i. Br.). 
fric [frik] m. Pop. Moneten f. pl. ; Pinke-Pinke f. 
fricandeau [frikãdo] m. CULIN. Kalbsteak n. 
fricassée [frikase] f. CULIN. Frikassee n.; Hühner-, 
Kalbsfrikassee n. 


fricasser [-kase] v. tr. Cum. Frikassee machen. 
| Po. Fricasser son bien, seine Habe, sein Geld 
verschleudern;; Pop. kleinmachen. 
fricasseur [-kasce:r] m. Sudelkoch m. 
fricative [frikati:v] f. Gramm. Reibelaut m. 
friche (fir) f. Brache f.; Brachland n., -feld n.; 
unbebauter Boden. | Laisser en friche, unbebaut, 
brachliegen lassen. 
fricot [friko] m. Fam. Fleischragout n. 
fricoter [-Kate] v. intr. Fam. kochen. || Fıc. [tra- 
fiquer] schieben. 
friction [friksj5] f. [frottement] (Ab)reibung f. || 
PAR ANAL. [de la tête] Kopfeinreibung f. || Fıc. 
[heurt] Reibung f. | Il y a des friciions, es läuft 
nicht alles glatt ab. || Mën Einreibung f. || 
TECHN. Reibung f.; Friktion f. | Embrayage ä 
friction, Reibungskupplung f. | Surface de fric- 
tion, Reibfläche f. | Poulie à friction, Reib-, 
Friktionsrad n. 
frictionner [-sjone] v. tr. reiben; ab-, einreiben; 
frottieren. 
frigide [frizid] adj. MED. geschlechtlich kalt, 
teilnahmslos; unvermögend; frigid. 
frigidite [-dite] f. Mën. geschlechtliche Kälte; 
erotische Gleichgültigkeit; Frigidität f. 
frigo [frigo] m. Pop. [viande congel&e] Gefier. 
fleisch n. || Fam. Eisschrank m. 
frigorifier [-gorifje] v. tr. ein, gefrieren (las- 
sen); tiefkühlen ; unter Eis setzen. 
— part. pass. et adj. frigorifie, iee, gefroren; tief- 
gekühlt. || FIG., FAM. Eire frigorifie, ganz erfroren 
sein. 
frigorifique [-gorifik] adj. kälteerzeugend ; kühl... 
| Installation frigorifique, Gefrier-, Kälte, Kühlan- 
lage f. Wagon frigorifique, Kühlwagen m. | 
Armoire frigorifique, Eis-, Kühlschrank m. 
frileux, euse [frilo, 0:2] adj. frostig. 
frimaire [frime:r] m. Hıst. Reifmonat m. 
frimas [frima] m. Reif m.; Eis-, Reifnebel m. | 
Poudre à frimas, reifbedeckt. 
frime [frim] f. Fam. windige Sache; potemkin- 
sches Dorf. | Faire gch. pour la frime, nur zum 
Schein machen. 
frimousse [frimus] f. Fam. Frätzchen n.; Lärv- 
chen n. 
fringale [frögal] f. Fam. Heißhunger m. 
fringant, ante [frögä, &:t] adj. Fam. lebhaft; 
springlebendig; keck; munter; forsch. || Suss- 
TANTIV. m. Faire le fringant, sich aufspielen. 
fringuer [fräge] v. tr. Pop. [habiller] anziehen. 
— V. pr. se fringuer. Pop. seine Klamotten an- 
ziehen. 
fringues [frä:g] f. pl. Pop. Klamotten f. pl. 
Frioul [friul] n. pr. m. Friaul n. 
friper [fripe] v. tr. [chiffonner] (zer)knittern ; 
zerdrücken, -knautschen. 
friperie [-pri] f. Trödelware f., -kram m.; Alt- 
waren f. pl.; (alter) Plunder ; abgenutzte Kleider. 
| PAR EXT. [commerce] Trödelladen m., -markt m. 
Acheter dans une friperie, beim Trödler kaufen. 
fripier, iöre [-pje, je:r] s. Trödler(in) m. (£.). 
fripon, onne [frip5, an] adj. [fourbe] spitzbü- 
bisch; schurkisch. || PAR EXT. [espiègle] schel- 
misch; schalkhaft ; Schelmen...; Schalks... | Yeux 
fripons, schelmische Augen n. pl.; Schelmen- 
augen n. pl. | Avoir un air fripon, schalkhaft, 
schelmisch aussehen. 
— s. [coquin] Spitzbube m., -bübin f.; Schurke m.; 
Schurkin f. | Parfait, maitre fripon, Erzgauner m. 
| De fripon, bubenhaft ; spitzbübisch. || PAR EXT. 
espiègle] Schelm m. ; Schalk m. | Tour de fripon, 
Schelmenstreich m. | Petit fripon !, so ein kleiner 
Schelm! | Petite friponne, so "me kleine Hexe! 
friponnerie [-panri] f. Spitzbüberei f.; Buben- 
stück n.; Schurkenstreich m.; Schelmenstück n. 


fripouille [fripu:j] f. Por. Lump m.; Strolch m.; 
Schuft m.; Halunke m. || Par EXT. [ensemble] 
Lumpenpack n. 

fripouillerie [-jri]] f. (Erz)gaunerei f.; Schufte- 
rei f. 
friquet [frike] m. Zoot Feld-, 
frire [fri:r] v. tr. et v. intr. [dans la poêle] 
braten; backen. | Faire frire du poisson, Fische 
braten. | Poêle à frire, Bratpfanne f. || PAR ANAL. 
[avec bruit] brutzeln. 

— part. pass. et adj. frit, ite, gebraten. | Pommes 
(de terre) frites, Bratkartoffeln f. pl. | Frit à huile, 
ölgebraten; in Öl gebacken. || FIs. Nous sommes 
frits, uns hat man eingeheizt; es ist aus mit uns. 

frise {fri:z] f. ARrcHIT. Fries m.; Borte f.; 
Band n.; Linie f. || Text. Fries m.; Friestuch n.; 
Flausch m.; Zeug n. || Mm. Cheval de frise, 
spanischer Reiter. || THEATRE. Theaterhimmel m. 
Frise [fri:z] n. pr. f. GÉoGR. Friesland n. 
friselis [frizli] m. Säuseln n.; (leises) Rascheln. 
friser [frise] v. tr. [cheveux] kräuseln ` locken ; 
in Wellen, Locken legen; lockig machen ; Locken 
brennen. | Friser qn, jn frisieren; jm die Haare 
machen. | Fer ä friser, Brenneisen n. || [laine] 
(auf)kräuseln. || Fıc. [effleurer] streifen (an, acc.); 
grenzen (an, acc.). | Cela frise P’insolence, le ridi- 
cule, das grenzt an Unverschämtheit, ans Lächer- 
liche. || PAR EXT. I frise la cinquantaine, er kommt 
(nahe) an die Fünfzig heran. 

— v. intr. sich locken; sich wellen ` lockig sein. 
| Elle frise, sie hat Locken, Wellen. | Ses cheveux 
frisent, er hat lockiges Haar. 

— part. pass. et adj. frisé, ée, kraus; gekräuselt ; 
lockig. | Cheveux frises, krauses, welliges, lockiges 
Haar. | Tête frisee, Locken-, Krauskopf m. ||: PAR 
EXT. Laine frisee, gekräuselte, kruselige Wolle. I 
BoT. Chou frisé, Wirsingkohl m. 

— SYN. : Boucler, locken. Onduler, wellen. Crêper, 
kräuseln. Anneler, ringeln. Mettre en plis, (in) Wasser- 
wellen legen. 

frisette [-zet] f. Löckchen n. 
frisoir [-zwa:r] m. Brennschere f. 
frison [-z5] m. Löckchen n. ` Kraushärchen n. 
Frison, onne [friz5, on] n. pr. GEoGr. Friese m.; 
Friesin f 
— adj. frison, onne. friesisch; aus Friesland. 
frisotter [frizəte] v. tr. [cheveux] leicht kräuseln, 
wellen; leicht Kraus machen. 
frisquet, ette [friske, t] adj. Fam. kühl ` etwas 
kalt; ungemütlich. | H fait frisquet, es fröstelt. 
frisson [fris5] m. [froid] (Kälte)schauer m.; 
Frost m.; Frösteln n. || Par ANAL. [fièvre] Fieber- 
schauer m. || PAR EXT. [peur] Schauer m. ; Schau- 
der m.; Erzittern n. || Loc. Frisson d'horreur, 
Entsetzensschauer ; Grauen n. | Donner le frisson, 
schaudern machen. Qui donne le frisson, 
schaurig; schauerlich; gruselig; unheimlich. | 
Fıc. Pai des frissons, le frisson, mich schaudert, 
fröstelt ` FIG. es läuft mir kalt über den Rücken; 
es gruselt mir. | Etre saisi d’un frisson, zusammen- 
schaudern. || Mën Schüttelfrost m. 

frissonnement [-sonmä&] m. Erschauern n. ; Frös- 
teln n. || PAR EXT. Schau(d)ern n.; Erzittern n. 
frissonner [-sone] v. intr. [froid] (er)schauern ; 
frösteln. | Frissonner de froid, vor Kälte 
erschauern, POP. bibbern. | Je frissonne, mich 
schauert, fröstelt. || PAR ANAL. Frissonner de 
fièvre, Fieberschauer haben. || Par ExT. [peur] 
schauern; schaudern; (er)zittern. | ZI frissonne 
d’horreur, er zittert vor Entsetzen; er schaudert 
zurück; es graust ihm; ihm graust. | Faire fris- 
sonner, erschauern lassen ; durchbeben. 

frisure [frizy:r] f. Kräuseln (n.) der Haare, 

friterie [fritri] f. Fischbraterei f. 

frittage [-ta:3] m. TECHN. Sintern n.; Fritten n.; 
Ausbrennen n. 


Holzsperling m. 


fritte .[frit] f. TECHN. Schlacke f.; Sinter m.; 
Glasmasse f. i 
fritter [-te] v. tr. sintern; (aus)brennen ; fritten. 
friture [-ty:r] f. [action] Braten n.; Backen n. il 
[avec bruit] Brutzeln n. || PAR ANAL. [chose] Ge- 
bratene(s) n.; Gebackene(s) n. || PAR EXT. [poissons 
frits] gebratene Fische m. pl. ; Bratfische m. pl. I 
Ícorps gras] Bratfett n., -schmalz n.; Schmelz- 
butter f. || Techn. [téléphone] Knistern n. ; Neben- 
geräusch n. 

frivole [frivol] adj. [vain, futile] eitel; nichtig ; 
wertlos. | Plaisir frivole, eitle Vergnügen n. pl. 
|| Fro [caract£re, personne] leicht; leichtfertig, 
-sinnig; oberflächlich ; seicht; frivol. 

frivolité [-lite] f. [vanité, futilité] Eitelkeit f.; 
Nichtigkeit f.; Leerheit f.; Wertlosigkeit f. || Fıc. 
[de caractère] Leichtfertigkeit f., -sinnigkeit f.; 
Oberflächlichkeit f.; Seichtheit f. 

— f. pl. frivolites, [objets] Kleinigkeiten f. pl.; 
Tand m. ; Frivolitäten f. pl. || Fıc. S’attacher à des 
frivolites, sein Herz an eitle Dinge hängen. 

froc [frak] m. RELIG. (Mönchs)kutte f., -gewand n. 
| Prendre le froc, die Kutte nehmen; Mönch 
werden. | Jeter le froc aux orties, die Kutte an 
den Nagel hängen. 

froid, oide [frwa, wad] adj. kalt. | Froid et 
humide, naßkalt. | De, A sang froid, kaltblütig. 
| Viande(s) froide(s), kalter Aufschnitt. | Saison 
froide, kalte Jahreszeit; Winter m. || TECHN. Air 
froid, Kaltluft f. | Chambre froide, Kühlraum m. 
|| Po [réservé et hostile] kühl; frostig; zurück- 
haltend. | Accueil froid, kühle Aufnahme; frostiger 
Empfang. | Se montrer froid envers qn, sich gegen 
jn kühl verhalten; kalt gegen jn sein. | Battre 
froid à qn, Im die kühle Schulter zeigen; jm kfihl 
begegnen. || [réservé, posé] kalt; nüchtern; ge- 
setzt; gelassen. || [insensible, fiegmatique] kalt; 
kühl; kaltherzig, -sinnig, -blütig; unbeteiligt. | 
Cela me laisse froid, das läßt mich kühl, kalt. || 
PAR EXT. [style] ausdruckslos ` leblos; nüchtern. 
— m. froid, [sens général] Kälte f. d [temps froid] 
kaltes Wetter; kalte Witterung. | Il fait froid, es 
ist, wird kalt, kühl, frisch. | D fait un froid de 
loup, de canard, es ist, herrscht eine Hundekäite ` 
es ist bitterkalt. | J’ai froid, mich friert; es ist 
mir kalt. | Avoir froid, frieren. | Avoir froid aux 
mains, kalte Hände haben. | Prendre froid, sich 
erkälten. | Mourir de froid, vor Kälte sterben; 
erfrieren. | Être transi, mort de froid, ganz er: 
froren sein. | Sensible au froid, kälteempfindlich. 

Froid de l'hiver, winterliche Kälte - Winterkälte. 
Les premiers froids, die ersten kalten Tage. | 

Les derniers froids, der Nachwinter m. || Loc. Ne 
pas avoir froid aux yeux, unverfroren, frech sein. 
| Cela me fait froid dans le dos, es läuft mir eis- 
kalt über den Rücken. || Fıc. [reserve, indiffé- 
rence] Kälte f.; Kühle f. | D'un froid glacial, von 
eisiger Kälte. | Cela jeta un froid, es entstand 
eine peinliche Pause. | Être en froid avec qn, mit 
jm auf gespanntem Fuß stehen; in kühlem Ver- 
hältnis zu jm stehen. || TECHN. Kälte f. | Technique 
du froid, Kältetechnik f. | Resistance au froid, 
Kältefestigkeit f. | Résistant au froid, kältebe- 
ständig. 

— loc. adv. à froid, kalt. | Infusion à froid, kal- 
ter Aufguß. | Battre ä froid, kalt schmieden. || 


Fıc. [sans passion] ohne Begeisterung; ohne 
Gefühl. 
-— Syn. : Frais, frisch; kühl. Fam. Frisquet, etwas 


kalt. Glace, gefroren. Glacial, eisig. 

froidement [-dmã] adv. kalt; kühl; kaltblütig. 
| Assassiner froidement, kaltblütig ermorden. 
froideur [-dee:r] f. Kälte f. || Po Kälte f. 
Frostigkeit f.; Kaltherzigkeit f.; Gefühllosig- 
keit f; Gleichgültigkeit f. || Par EXT. [relations] 
kühles Verhältnis. 


froidure [-dy:r] f. (Winter)kälte f.; winterliche 
Kälte; kaltes Wetter. || PoET. Winter m. 

froissement [frwasmä] m. [action de chiffonner] 
Zerknittern n. || [avec bruit] Knistern n.; Zer- 


knüllen n. | Pro [vexation] Verletzung f.; 
Kränkung f. || Mën. [fun membre] Quetschung f. 
froisser [-se] v. tr. [étoffe, papier] ver-, zer- 


knittern; (zer)knüllen; (zer)drücken. | Froisser 
une robe, ein Kleid zerdrücken. | Froisser une 
étoffe, einen Stoff zerknittern, -knüllen. || Fo [bles- 
ser, vexer] verletzen; kränken. || Mën. [membre] 


quetschen. 
— part. pass. et adj. froisse, ee, zerknittert, 
-knüllt, -drückt; knitterig. | Bruit de papier 


froisse, Knistern (n.) des Papiers. || Fic. Se mon- 
trer froisse de qch., sich über etwas gekränkt 
zeigen. 

— v. pr. se froisser, sich zerknittern, zerdrücken. 
|| Fıc. Se froisser facilement, sich leicht gekränkt 
fühlen; leicht Anstoß nehmen. 

— Ben. : Désobliger, jm in die Quere kommen. Piquer, 
sticheln. Veger, verletzen. 

froissure [-sy:r] f. [étoffe] Knick m. ; Knitter m. ; 
Falte f. 

frôlement [frolmä&] m. (An)streifen n.; leichtes 
Berühren. || [avec bruit] Rauschen n. ; Rascheln n. 
frôler [-le] v. tr. (an)streifen; streifen (an, dat); 
leicht berühren. | La balle l’a fröle, die Kugel ging 
haarscharf vorbei. | La voiture n’a fait que le 
frôler, der Wagen hat ihn nur leicht gestreift. 
fromage [froma:3] m. Käse m. | Fromage de 
chèvre, Ziegenkäse. | Fromage à pâte molle, 
Weichkäse. | Fromage blanc, weißer Käse; 
Quark m. | Fromage de Gruyère, Schweizerkäse. 
| Le fromage se fait, der. Käse wird weich, ist 
durch. | Comme du fromage, käsig. || PAR EXT. 
Fromage de tête, Sülze f.; Preßkopf m. || Fıc., 
FAM. Entre la poire et le fromage, beim Nachtisch. 
| Un bon fromage, eine Futterkrippe. | Vivre 
comme un rat dans un fromage, wie die Made 
im Speck leben. 

fromager [-3e] m. Käschändier m., -fabrikant m. 
fromagerie [-3ri] f. Käserei f.; Käsehandlung f., 
-herstellung f. 

froment [fromä] m. Bot. Weizen m. 

fromental [iromätal) m. Bor. Raigras n. 
fronce [frö:s] f. Falte f.; Fältchen n. | Faire des 
jronces, Falten schlagen; in Falten legen; fälteln. 
froncer [-se] v. tr. TECHN. [étoffe] falten; fälteln ; 
kraus machen; kräuseln. || PAR EXT. Froncer les 
sourcils, die Augenbrauen runzeln; die Stirn 
kraus ziehen. 

froncis [-si] m. Rüschen f. pl. 

frondaison [frödezö] f. [action] Belaubung f.; 
Grünen n.; Ausschlagen n. || PAR EXT. [feuillage] 
Laub n.; Blätterwerk n.; POET. Laubdach n. 
fronde [fr5:d] f. Schleuder f.; Stein-, Wurf- 
schleuder f.; Zwille f. || HısT. Fronde f. 
fronder [-de] v. tr. schleudern ; mit der Schleuder 
schießen. || Fıc. [critiquer] bekrittein; tadeln. 
— v. intr. Fic. [s'opposer] trotzen; aufständisch 
sein. 

frondeur [-dœ:r] adj. Fıc. [qui critique] tadelnd ; 
nörgelnd. | Esprit frondeur, aufsässiger Geist. 
— m. Schleuderer m. || Fro, Mißvergnügte(r) m. ; 
Nörgler m.; Trotzkopf m. 

front [fr5] m. Anar. Stirn f. | Avoir le front haut, 
eine hohe Stirn haben. || Par ExT. [visage] Ge- 
sicht n.; Haupt n.; Antlitz n. | Aller le front 
haut, die Stirn hoch tragen. | Avoir le front sou- 
cieux, eine umwölkte Stirn haben. | Front cou- 
ronne, gekröntes Haupt. | Se frapper le front, 
sich an den Kopf schlagen. | D’un front serein, 
mit heiterem Gesicht. || Frc. [hardiesse, impu- 
dence] Stirn f.; Frechheit f.; Unverschämtbheit f. | 
Avoir le front de, die Frechheit, die Stirn haben, 


zu. || MıL. Front f. | Front occidental, Westfront. 
[Erre au front, an der Front stehen. | Faire front, 
ront machen; sich stellen; FIG. die Stirn bieten. 
| Front d'attaque, Angriffsfront. | Guerre sur deux 
fronts, Zweifrontenkrieg m. || Por, Front popu- 
laire, Volksfront. GEorL. [montagne] Vorder- 
seite f.; Gipfel m. || Mınes. Stoß m. 
— loc. adv. de front, von vorn; frontal. | Attaque 
de front, Frontalangriff m. || PAR AnaL. [ensemble, 
côte à côte] zugleich; nebeneinander. | Mener 
deux affaires de front, zwei Geschäfte gleichzeitig 
betreiben. || PAR EXT. [sans ménagement] scho- 
nungslos; ohne Umschweife. | Heurter de front, 
vor den Kopf stoßen; schonungslos angreifen. 
frontal, ale, aux [-tal, o] adj. ANAT. Stirn... I 
Mm. frontal; von vorn. 
— m. frontal. ANAT. Stirnbein n. || Mën, Stirn- 
binde f. 
frontalier, ière [-talje, je:r] adj. zur Grenze 
gehörig ; für die Grenze; Grenz... | Trafic fronta- 
lier, Grenzverkehr m. 
— s. Grenzbewohner(in) m. (f.), -gänger(in) m. (£.). 
fronteau [-to] m. Stirnbinde f., -band n. || ArcHIT. 
Tür-, Fenstergiebel m. 
frontière [-tje:r] f. [entre deux pays] (Landes)- 
grenze f. | Frontière naturelle, natürliche Grenze. 
| Frontiere douaniere, Zollgrenze. Passer la 
frontière, die Grenze überschreiten. | Faire passer 
la frontière à qn, jn über die Grenze bringen. | 
A la frontière, an der Grenze. | De (la) frontière, 
Grenz... | Franchissement, fermeture, rectification 
de la frontiere, Grenzüberschreitung f., -sperre f., 
-berichtigung f. || PAR ANAL. Frontière linguis- 
tique, Sprachgrenze. || Fıc. Scheide(linie) f. 
— adj. Grenz... | Poteau-frontière, Grenzpfahl m. 
| Borne-frontiere, Grenzstein m. | Ville-frontiere, 
Grenzstadt f.; Stadt an der Grenze, | Gare-fron- 
tiere, Grenzbahnhof m., -station f. 
frontispice [-tispis] m. ArcHIT. Vorder-, Hoch-, 
Hauptgiebel m. || PAR ExT. [livre] Titelbild n., 
-blatt n. 
fronton Lol m. ARCHIT. Giebel m.; Giebel- 
dach n., -stück n. || [meuble] Krone f. ` Aufsatz m. 
frottage [frota:3] m. Reiben n. ; Frottieren n. I 
PAR EXT. Bohnern .n.; Wichsen n.; Schrubben n. 
frottee [-te] f. FIG., FAM. [coups] Abreibung f. ; 
Tracht Prügel f.; Wichse f, 
frottement [-tmã] m. TECHN. Reibung f.; 
Reiben n. | Frottement de coussinet, de piston, 
Lager-, Kolbenreibung. | Angle, Chaleur, Surface 
de frottement, Reibungswinkel m., -wärme f., 
-fläche f. || Pre II y a des frottements, es gibt 
Reibereien. 
frotter [-te] v. tr. [surface contre surface] reiben; 
frottieren. | Frotter Pun contre l'autre, aneinander 
reiben. || PAR ANAL. [nuances] ab-, aus-, ein-, 
verreiben. | Frotter le corps avec une serviette, 
den Körper mit einem Handtuch abreiben. | Frot- 
ter à la toile émeri, abschmirgeln. | Frotter d'huile, 
mit Öl einreiben; einölen, -fetten. | Frotter avec 
un onguent, einreiben, -salben, -schmieren. | (Bien) 
frotter un enduit, einen Belag verreiben. || PAR- 
TICUL. [nettoyer] scheuern ; schrubben. | [cirer] 
bohnern; wichsen ` wienern; polieren. || PAR EXT. 
[plus légèrement] streichen; an-, bestreichen. | 
Frotter une allumette, ein Zündholz anstreichen. 
|| Fic. Frotter les oreilles à qn, jm eins hinter die 
Ohren geben. 
— V. intr. TECHN. reiben. 
— V. pr. se frotter (réfl. au dat.) sich reiben. | 
Fre. Se frotter les mains, sich die Hände reiben. 
| Se frotter les yeux, sich die Augen (aus)reiben ; 
FIG. sich den Schlaf aus den Augen wischen. || 
|| Par anar. (réfi. à l’accus.) Se frotter contre, sich 
reiben an (acc.). | Se frotter d’huile, avec de 
Phuile, sich mit Öl einreiben. || Pro [fréquenter] 


Se frotter à qn, mit jm Umgang haben. || PAR EXT. 
[s’attaquer à] Se frotter à qn, jm zu nahe kommen, 
treten. | Il ne fait pas bon s'y frotter, mit dem ist 
nicht gut Kirschen essen. | Qui s’y frotte, s'y pique, 
daran kann man sich die Finger verbrennen. 

— SYN. : Polir, polieren. Astiquer, putzen; glätten. 
Fourbir, blank putzen. Poncer, mit dem Bimsstein abrei- 
ben. Briquer, wienern. 

frotteur, euse [-toe:r, ø:z] s. Putzer(in) m. (£.); 
Scheuerfrau f. || ÉLECTR. Stromabnehmer m. 

frottis [-ti] m. Firnisbelag m. ; leichte Deckfarbe. 
|| Mën. Kulturenabstrich m. 

Trottoir [-twa:r] m. Dinge, brosse] Scheuerlap- 
pen m.; Frottiertuch n.; Reibkissen n., -bürste f. 
|| PAR EXT. [boite d’allumettes] Reibfläche f. 

frou-frou ou froufrou [frufru] m. Rascheln n., 
Rauschen n. (der Röcke); Knistern n. (der Seide). 

froufrouter [-te] v. intr. rauschen ; knistern. 

froussard, arde [frusa:r, ard] adj. Fam. ängst- 
lich ; furchtsam ; feige; bange; bänglich. 

— s. Angsthase m., -meier m.; Hasenfuß m. 

frousse [frus] f. Fam. Bammel m.; Manschetten 
f. pl. ; Dampf m. | Avoir la frousse, Dampf haben. 

fruotidor [fryctido:r] m. Hıst. Obstmonat m. 

fructifere L[-tife:r] adj. Bor. fruchtbringend, 

-tragend. 

fruotifioation [-tifkasjõ] f. BoT. Fruchtentwick- 
ung f. 
fructifier [-tifje] v. intr. Früchte tragen, hervor- 
bringen. || Frc. gedeihen. | Faire fructifier, zum 
Gedeihen bringen; ertragreich anlegen. 

fructueux, ueuse [-tųø, y2:2] adj. Fıc. frucht-, 
nutzbringend ; fruchtbar ; ertragreich ; einträglich ; 
ersprießlich. 

frugal, ale, aux [frygal, oi adj. [personne] 
mäßig; genügsam; bedürfnislos. | PAR EXT. 
[repas] einfach; spärlich ; kärglich ; frugal. 

frugalité [-lite] f. [sobriété] Mäßigkeit f. ; Genüg- 
samkeit f.; Bedürfnislosigkeit f. PAR EXT. 
[repas] Einfachheit f. ; Spärlichkeit f. 

frugivore [fryzivo:r] adj. fruchtessend ; früchte- 
fressend ; sich von Früchten ernährend. 

fruit [fryi) m. 1. [sens general] Frucht f. | Fruits 
des champs, Feldfrüchte f. pl. | Qui a des fruits, 
fruchttragend. | Sans fruits, fruchtlos. | A fruits, 
tragend; Frucht... | Donner des fruits, Früchte 
tragen, bringen; FIG. fruchten. | Les fruits (des 
arbres), das Obst. | Fruits A pépins, à noyau, 
Kern-, Steinobst. | Fruits de table, Tafelobst. | 
Tarte aux fruits, Obsttorte f., -kuchen m. |. Jus 
de fruit(s), Obstsaft m. | Fruits confits, einge- 
machtes Obst. | Cueillette des fruits, Obsternte f., 
-lese f. | Marchand de fruits, Obsthändler m. | 
Fruits secs, Dörrobst n. || PAR AnaL. Fruits de mer, 
Meeresprodukte n. pl. || Loc., FIG. Fruit sec, Ver- 
sager m., Niete m. | Fruit defendu, verbotene 
Frucht. . 

2. [profit] Frucht f.; Ertrag m.; Nutzen m.; 
Gewinn m.; Vorteil m. | Avec fruit, mit Nutzen; 
vorteilhaft. | Sans fruit, frucht-, gewinnlos. | Re- 
colter le fruit de son travail, die Früchte seiner 
Arbeit ernten. || PAR EXT. [résultat] Ergebnis n.; 
Folgen f. pl. | Voilà le fruit de la paresse, das ist 
die Folge der Trägheit. 

3. Jur. Einkünfte f. pl. 

4. ARCHIT. Neigung f.; Ablauf m. 

fruité, ée [-te] adj. mit Fruchtgeschmack. 

fruiterie [-tri] f. Obstkeller m., -kammer f. il 
Comm. Obstladen m., -handlung f., -handel m. 

fruitier, ière [-tje, je:r] adj. fruchttragend, 

-bringend ` Obst... | Arbre fruitier, Obstbaum m. 
— s. [personne] Obsthändler(in) m. (f.); Obst- 
frau f. 

— m, fruitier, [lieu] Obstkeller m., -lager n. I 
[étagère] Obststellage f., -hürde f., -gestell n. 


frusques [frysk] f. pl. Pop. Klamotten f. pl.; 
Siebensachen f. pl. 

fruste [fryst] [use] abgenutzt, -gegriffen, ver- 
wischt, -wittert. || FıG. [rude, grossier] rauh ; grob; 
ungehobelt. | Homme fruste, vierschrötiger 
Mensch. | Style fruste, ungehobelter Stil. 
frustration [frystrasjö]l f. Jur. Benachteili- 
gung f.; Täuschung f.; Vorspiegelung f.; Hinter- 
gehung f. 

frustrer [-tre] v. tr. betrügen; benachteiligen ; 
hintergehen. | Frustrer qn de qch., jn um etwas 
betrügen, bringen. | Etre frustré de qch., um 
etwas kommen. E 
fuchsia [fyksja] m. Bor. Fuchsie f. 

fuchsine [fyksin] f. CHim. Rosanilin n.; Fuch- 
sin n. 

fucus [fykys] m. BoT. Alge f.; (See)tang m. 
Fuégien, ienne [fųe3jē, jen] n. pr. GÉOGR. 
Feuerländer(in) m. (f.). 

— adj. fuegien, ienne, feuerländisch. 

fuel-oil [fjulail] m. Heizöl n. 

fugace [fygas] adj. flüchtig. | Parfum fugace, sich 
schnell verflüchtigendes Parfum. || Fıc. (leicht) 
vergänglich ; vorübergehend. 

fugacit& [-gasite] f. Flüchtigkeit f.; Verflüch- 
tigung f. || Fic. Vergänglichkeit f. 

fugitif, ive.[-zitif, i:v] adj. [qui fuit] flüchtig; 
fliehend. || Par EXT. landesflüchtig. || Po. [peu 
durable] flüchtig; von kurzer Dauer. | Espoir 
fugitif, Aüchtige Hoffnung. || [qui passe] vergäng- 
lich; vorübergehend. . 

— s. Flüchtling m.; Flüchtiger m. 

fugue [fyg] f. Mus. Fugue f. || Po [fuite] 
Flucht f. ; Entlaufen n. ` FAM. Ausreißen n. | Faire 
une fugue, entlaufen; FAM. durchgehen. 

fuir [fyi:r] v. intr. [êtres vivants] (ent)fiiehen ; 
flüchten; davonlaufen; ausreißen; die Flucht 
ergreifen. | Fuir à toutes jambes, Hals über Kopf 
davonstürzen. |: Fuir devant qn, vor jm weglaufen. 


Faire fuir, zur Flucht zwingen. || PAR EXT. 
liquide] ausfließen, -laufen, -strömen ; entrinnen, 
-weichen. || [récipient] auslaufen; lecken; leck 


sein. | Le tonneau fuit, die Tonne läuft aus. | Qui 
fuit, leck. || Fic. [temps] entfliehen; dahingehen ; 
vergehen, -fließen, -rinnen. | L’hiver a fui, der 
Winter ist vorbei. 

— v. tr. fliehen. | Fuir Pennemi, vor dem Feinde 
fliehen. || Par EXT. [éviter] fliehen; meiden; aus- 
weichen (dat.). | Fuir le danger, die Gefahr 
fliehen; der Gefahr ausweichen. | Fuir le monde, 
die Welt fliehen; weltabgewandt, -fremd leben. 
— part. prés. fuyant, ante, [être vivant] fliehend; 
flüchtig. || PAR EXT. Regard fuyant, scheuer, unsi- 
cherer Blick, || Fic. Front fuyant, zurücktretende, 
fliehende Stirn. 

— v. pr. se fuir, [s’&viter] einander aus dem 
Wege gehen. 

— SYN. : S’enfwir, entfliehen. S’&chapper, entwischen. 
S’esquiver, entschlüpfen; sich davonschleichen. S’&vader, 
ausbrechen ; entlaufen, -kommen. Se sauver, sich retten; 
fortlaufen. Fam. Lever le pied, sich davonmachen. Deta- 
ler, davonlaufen; ror. abhauen, Prendre ses jambes à 
son cou, die Beine in die Hand nehmen. Se carapater, 
sich verduften. 
fuite [fųit] f. [êtres vivants] (Ent)fliehen n.; 
Flucht f.; Ausreißen n. | Prendre la fuite, die 
Flucht ergreifen ; Reißaus nehmen. | Être en fuite, 
auf der Flucht sein. | Mettre en fuite, in die Flucht 
schlagen; vertreiben, -scheuchen. | Favoriser la 
fuite de qn, js Flucht Vorschub leisten; jm fort- 
helfen. | Fuite devant Pennemi, Flucht vor dem 
Feind. || PAR EXT. [liquide, récipient] Ausfließen n., 
-laufen n.; Undichtigkeit f. | Le tonneau a une 
fuite, das Faß ist nicht dicht. | Fuite d'eau, 
(Wasser)rohrbruch m. || [gaz] Ausströmen n. | I 
y a une fuite de gaz, es strömt irgendwo Gas aus. 
|| [fissure] Riß m. ; Sprung m. ; schadhafte Stelle. il 


[temps] Entfliehen n. ; FIG. Vergehen n., -fließen n., 
-rinnen n. || Jur. Délit de fuite, Fahrerfiucht f. 

— SYN. : Debandade f., Auflösung f. Sauve-qui-peut m., 
regellose Flucht. Fauz-fuyant m., Ausweichen n. Subter- 


fuge m., List f.; Ausflucht f. Échappatoire f., Aus- 
flucht f.; Vorwand m. Evasion f., Ausbruch m.; Ent- 
laufen n. 


fulgurant, ante [fylgyrã. &:t] adj. blitzend. 
|| Fre blitzschnell. | Mën. [douleur] stechend. 
fulguration [-rasj5] f. [éclair] Wetterleuchten n.; 
Aufblitzen n. || PAR EXT. [éclat] Funkeln n.; 
Blitzen n. || Fic. blitzartige Erkenntnis. 
fuligineux, euse [fylizine, oz) adj. TECHN. ru- 
Big; berußt;. Ruß... | Charbon fuligineux, Ruß- 
kohle f. 
fulmicoton [fylmicat5] m. Schießbaumwolle f. 
fulminate [fylminat] m. CHIM. Kanallsäuresalz n. 
| Fulminate de mercure, Knallquecksilber n. 
fulmination [-nasj5] f. Aufblitzen n., -knallen n. 
|| RELIG. Schleudern des Bannstrahls. 

fulminer [-ne] v. intr. Blitze schleudern ; blitzen. 
|| Pe Fulminer contre qn, POP. gegen jn losdon- 
nern, toben, wettern. || CHım. ab-, aufknallen. || 
Ree den Bannstrahl schleudern. 

— part. pres. fulminant, ante, blitzend. || Po 
donnernd; tobend; wütend. | Regard fulminant, 
Zornesblick m. || Com. Poudre fulminante, Knall- 
pulver n. 

fumage [fyma:3] m. Cum. Räuchern n.; Räu- 
cherung f. || Acrıc. Düngung f. ` 
fume-cigare, fume-cigarette [fymsiga:r, -siga- 
ret] m. Zigarren-, Zigarettenspitze f. 

fumée [fyme] f. [sens général] Rauch m. | Fumée 
de cheminée, de tabac, Schornstein-, Tabakrauch. 
| Bouffees, volutes, nuages de fumee; Rauch- 
schwaden m. pl., -ringe m. pi., -wolken f. pl. | 
Souffler sa fumée au nez de qn, jm Rauch ins 
Gesicht blasen. | Avaler la fumée, durch die Lunge 
rauchen; Lungenzüge machen. | Plein de fumée, 
räucherig; eingeräuchert; voller Rauch. | Sans 
fumee, rauchlos. | Sentir la fumée, nach Rauch 
schmecken. | Il y a de la fumée, es raucht. | Fumée 
(épaisse), Qualm m. | Fumée d’un mets, Dampf 
(m.) eines Gerichts. | Fumée d'une lampe, Blaken 
(n.) einer Lampe. | Fumees du vin, Weindunst m. 

Fumees d'échappement, Auspuffischwaden m. pl. 
Noir de fumée, Kienruß m. || Loc. I n’y a pas 

de fumée sans feu, kein Rauch ohne Feuer; kein 
Gerücht ohne Grund. || Fıs. Rauch m.; (blauer) 
Dunst. | S’en aller en fumee, in Rauch aufgehen; 
zu Schaum werden; sich in blauen Dunst auflösen. 
| [fiente] Fumée du cerf, Hirschlosung f. 
fumer [-me] v. intr. [sens general] rauchen; 
Rauch ausstoßen. || PAR ANAL. [tabac] rauchen. 
| Ne pas fumer, Nichtraucher sein. | Défense de 
jumer, Rauchen verboten. | Fumer comme une 
locomotive, PoP. qualmen wie ein Schlot. || PAR 
EXT. [nuances] La lampe fume, die Lampe blakt, 
qualmt, rußt. | Le volcan fume, der Vulkan stößt 
Rauch aus. | Les prés fument, die Wiesen dampfen, 
dünsten. | Les ruines fument encore, die Trümmer 
qualmen noch. | Qui fume, rauchend ; dampfend ; 
qualmend. || FIG., FAM. Fumer (de colère), vor 
Wut kochen. ` 

— v. tr. [tabac] rauchen. | Fumer la pipe, die 
Pfeife rauchen. || Tecnn. [conserves] räuchern; in 
den Rauch hängen. | Fumer legerement, anräu- 
chern. | Fumer complötement, aus-, durchräu- 
chern (separ.). || Acrıc. [champ] düngen; unter 
Dünger setzen. 

— part. pass. et adj. fume, ee, [conserves] geräu- 
chert; Räucher... | Saumon fumé, Räucherlachs m. 
| Lard fumé, geräucherter Speck. || TEchn. [verres] 
geschwärzt. | Verres fumes, Sonnengläser n. pl. 
fumerie [-mri] f. Rauchzimmer n. | Fumerie 
d’opium, Opiumhöhle f., -lokal n. 


fumerolle [-mr>ol] f. G£oL. [volcan] Rauch- 
spalte f., -ritze f. 

fumeron [-mrö] m. Rauchkohle f. 

fumet [-me} m. [viande] Geruch m.; Duft m. 
|| PAR EXT. [vin] Blume f. || [gibier] Wildgeruch; 
Witterung f. 

fumeur, euse [-moe:r, #:2] s. Raucher(in) m. (f.). 
| Un grand fumeur, ein starker Raucher. | Compar- 
timent de (non-)fumeurs, (Nicht)raucherabteil n. 
fumeux, euse [-mo, o:2] adj. [qui fume] rau- 
chig; qualmig. || Frc. [idées] unklar; verworren. 
fumier [fymje] m. AGRIC. [des bêtes] Mist m. | 
Tas de fumier, Misthaufen m.; Dunggrube f. | 
Enlever le fumier, ausmisten. || Fo Mist m.; 
wertloses Zeug. 

fumigation [fumigasj5] f. Mën (Aus)räuche- 
rung f.; Desinfektion f. 

fumigöne [-mize:n] adj. rauchentwickelnd, -erzeu- 
gend. || MiL. Nebel... | Obus fumigene, Nebel- 
granate f. | Nappe fumigene, Einnebelung f. 
fumiger [-mi3e] v. tr. CHIM. (aus)räuchern. 
fumiste [-mist] m. TECHN. [ouvrier] Ofensetzer m., 
-reiniger m.; Heizungsfachmann m. || FIG., FAM. 
Aufschneider m.; Angeber m.; Pop. einer, der 
blauen Dunst vormacht. 

fumisterie [-mistori] f. TECHN. Ofensetzerei f., 
-bau m. || Pro Aufschneiderei f.; blauer Dunst. 
fumivore [-mivo:r] adj. rauchverzehrend, -ver- 
schluckend. 
— m. Rauchverzehrer: m., -schlucker m. 

fumoir [-mwa:r] m. Rauchzimmer n., -salon m. 
|| TEcH. Räucherboden m.; Räucherei f. 

fumure [-my:r] f. Acrıc. (Boden)düngung f.; 
Bemistung f. 

funambule [fynäbyl] m. Seiltänzer(in) m. (f.), 
-künstler(in) m. (f.); Akrobat m. 
funambulesque [-lesk] adj. seiltänzerisch ; akro- 
batisch. || Pe wunderlich; toll; verrückt. 

` funèbre [fynebr] adj. [relatif aux. funérailles} 
Leichen... ; Trauer... | Cortège funèbre, Leichen-, 
Trauerzug m. | Zloge funèbre, Grabrede f. | 
Marche funèbre, Trauermarsch m. | Chant 
funebre, Trauer-, Klagelied n. | Pompes funebres, 
Bestattungsinstitut n. || Fıc. [triste, lugubre] trau- 
rig; schauerlich; unheimlich ; düster. 
funérailles [fynera:j] f. pl. Leichenbegängnis n.; 
Begräbnis n.; Begräbnisfeier f., -feierlichkeit f.; 
Bestattung f.; Grablegung f.; letzte Ehren f. pl. 
| Funerailles nationales, Staatsbegräbnis. 
funéraire [-re:r] adj. Begräbnis... ; Beerdigungs...; 
Grab... | Frais funéraires, Bestattungskosten f. pl. 
Pierre funeraire, Grabstein m. | Urne funéraire, 
(Aschen)urne f. 

funeste [fynest] adj. [fatal] unheilvoll ; verhäng- 
nisvoll; unselig; verderblich; Unglücks... | Lieu 
funeste, Unheils-, Unglücksstätte f. | Jour funeste, 
Unglückstag m. | Message funeste, Hiobsbot- 
schaft f. || PAR EXT. [triste] trauervoll ; kläglich. 
funiculaire [fynikyle:r] m. TransP. Seil-, Draht- 
seil-, Schwebebahn f. 

funicule [fynikyl] m. Mën 
-schnur f. 

fur [fy:r] m. Loc. au fur et à mesure, [peu à 
peu] nach und nach. || [proportionnellement] Au 
fur et à mesure de, nach Maßgabe (gén.); im Ver- 


Nabelstrang m., 


hältnis zu; je nachdem. | Au fur et à mesure que,) 


je nachdem; je mehr. 

furet [fyre] m. Zoo Frettchen n. || Fic. Spür- 
nase f.; Herumstöberer m.; Schnüffler m. 
fureter [fyrte] v. tr. [chasse] das Frettchen 
ansetzen. || Fıc. [fouiller] herum-, durchstöbern ; 
durchsuchen, -wühlen (sépar.); herum-, durch- 
schnüffeln (s&par.). | Fureter dans tous les coins, 
in allen Ecken herumstochern; nichts undurch- 
sucht lassen. 


fureteur, euse Lier, 2:2] adj. herumsuchend, 
-stöbernd. 
— s. FIG. Schnüffler m.; Ausspionierer m. 
fureur [fyroe:r] f. [colère extrême] Wut f.; Ra- 
serei f.; (In)grimm m.; Toben n. | Accès de 
fureur, Wutausbruch m., -anfall m. | En fureur, 
wütend; rasend; tobend; grimmig. Être en 
fureur, wüten; rasen; wütend sein. | Être trans- 
porté de fureur, vor Wut ganz außer sich sein. | 
Entrer en fureur, in Wut geraten. | Mettre en 
fureur, wütend machen; in Wut bringen; FAM. 
hochbringen. | La fureur l'emporte, die Wut reißt 
ihn fort. | Passer sa fureur sur qn, seine Wut an 
jm auslassen. || PAR EXT. [éléments] Toben n. || Fic. 
[passion] Leidenschaft f.; heftige Begeisterung. | 
Fureur du jeu, Spielleidenschaft. | Fureur de vivre, 
leidenschaftlicher Lebensdrang. | Faire fureur, 
großes Aufsehen erregen; Furore machen. | Ce 
livre fait fureur, man reißt sich um dieses Buch. 
— SYN. : Furie, Wut; Toben, Emportement, Aufbrau- 
sen. Achurnement, Verbissenheit. Rage, Raserei; In- 
grimm, Frendsie, Raserei; wilde Leidenschaft. 
furibond, onde [-rib5, 3:d] adj. (wild)wütend ; 
wütig; rasend. 
furie [-ri] f. MyTH. Furie f. | Les Furies, die 
Eumeniden f. pl.; die Rachegöttinnen f. pl. ll 
PAR EXT. [mégère] Hausdrache m.; Höllenweib n.; 
Furie f.; Xanthippe f. || Fıc. [emportement] 
Wut f.; Wüten n.; Raserei f.; Toben n. | Être 
en furie, wüten; rasen; toben. || PAR EXT. [impe- 
tuosit&] Ungestüm n.; Heftigkeit f. 
furieusement [-rjezmä] adv. wütend; rasend. 
|| PAR EXT. ungeheuer; gewaltig ; schrecklich. 
furieux, leuse [-rjø, jø:z] adj. [en fureur] wü- 
tend; rasend; (in)grimmig; wütig; POÉT. wutent- 
brannt, grimmerfüllt; Fam. wild; IRON. fuchsteu- 
felswild. | Folie furieuse, Tollwut f. | Etre furieux, 
wütend sein; wüten. | Devenir furieux wütend, 
wild werden ; außer sich geraten. | Rendre furieux, 
wütend machen. | Un fou furieux, ein Rasender. 
ee EXT. [impétueux] ungestüm ` stürmisch ; 
eftig. 
furioso [-rjozo] adj. Mus. leidenschaftlich ; erregt. 
furoncle [fyrökl] m. Mën. Furunkel m. 
— SYN. : Clou m., Schwäre f. Anthraz m., Karbunkel m, 


furonculose [-kylo:z] f. Mën. Furunkulose f. 
furtif, ive [fyrtif, i:v] adj. verstohlen ; heimlich ; 
versteckt. Jeter un regard furtif, einen ver- 
stohlenen Blick werfen, riskieren. 

furtivement [-tivmä] adv. verstohlen. | Entrer 
Jurtivement, auf leisen Sohlen eintreten; sich 
hineinschleichen. | S’approcher furtivement de qn, 
sich leise an jn heranschleichen. 

fusain [fyz&] m. BoT. Spindel-. Spillbaum m.; 
Pfaffenhütchen n. || Arts. (Reiß)kohle f.; Kohle- 
stift m. || [dessin] Kohlezeichnung f. 

fuseau [-20) m TEXT. Spindel f. | Dentelle au 
fuseau, Klöpgelspitze f. || Fo En forme de fuseau, 
spindelförmig. | Jambes en fuseau, lange schlanke 
Beine. || [pantalon] Keilhose f. || GÉom. [d'une 
sphère] Kugelsegment n. || ASTRON. Fuseau 
horaire, Zeitzone f. || TECHN. Triebstock m. 
fusée [-ze] f. TEXT. Spindel(voll) f. || Mi. [obus] 
Rakete f. | Fusee Eclairante, incendiaire, Leucht-, 
Brandrakete. | Fusee intercontinentale, interkon- 
tinentale Rakete. | Avion à fusees, Düsenflug- 
zeug n. || PAR EXT. [detonateur) Zünder m. || 
TECHN. Achsschenkel m. ` Wellenhals m. 
fuselage [fyzla:3] m. A&ron. Flugzeugrumpf m., 
-körper m. 

fuselé, ée [fyzle] adj. spindel-, stromlinienförmig. 
|| Fıc. Doigts fuseles, lange schmale Finger m. pl. 
fuser [fyze] v. intr. TECHN. zer-, zusammen-, 
ineinanderschmelzen. PAR EXT. [chaux] zer- 
bröckeln. || Frc. [jaillir] sprühen. | Des rires 
juserent de partout, ein allgemeines Gelächter 


brach aus. || Mm. [poudre] verzischen ; ohne Knall 
verbrennen. 
fusette [fyzet] f. (Faden-)JRolle f. 
fusibilit& Lfyzibilite) f. (Ein)schmelzbarkeit f. 
fusible [-zibl] adj. (ein)schmelzbar ; verflüssigbar. 
— m. (Schmelz)sicherung f. 
fusiforme [fyziform] adj. spindelförmig. 
fusil ifyzil m. Gewehr pn: Flinte f. | Fusil de 
chasse, Jagdgewehr. | Fusil à répétition, Mehrlade-, 
Repetiergewehr. | Fusil à deux coups, Doppel- 
flinte. | Fusil automatique, Selbstladegewehr. | Fu- 
sil mitrailleur, leichtes Maschinengewehr (LMG). 
| Coup de fusil, Schuß m. | Tirer un coup de fusil, 
einen Schuß abgeben; schießen. | Viser qn avec 
son fusili, mit dem Gewehr auf jn anlegen, zielen. 
| Mettre le fusil sur Pepaule, das Gewehr schul- 
tern, übernehmen (separ.). | Avoir le fusil en ban- 
douliöre, das Gewehr umhängen (s£par.). || Pre, 
Changer son fusil d’epaule, sein Mäntelchen nach 
dem Winde hängen; umsatteln (s&par.). || PAR 
ANAL., FAM. C’est le coup de fusil, das ist schreck- 
lich teuer. || TECHN. fà aiguiser] Wetzstahl m. | 
Pierre à fusil, Feuerstein m. 
— Men, : Carabine, Karabiner; Flinte. Mousqueton, 
Muskete. Rifle, Büchse. Mitraillette, Maschinenpistole. 
Por. Flingot, flingue, Knarre. 
fusilier [-lje] m. MıL. Fusilier m. | Fusilier marin, 
Marineinfanterist m. 
fusillade [-jad] f. Mit. Gewehr-, Schützenfeuer n. 
| Par anar. Schießen n.; Schießerei f. 
fusiller [-je] v. tr. Mır. erschießen; an die Wand 
stellen. || Fam. Fusiller un moteur, einen Motor 
kaputt machen. 
fusion [fyzjö] f. Phys. Schmelzen n.; Ein-, Durch-, 
Ver-, Zer-, Zusammenschmelzen n.; Schmelze 1:5 
Flüssigwerden n. | Entrer en fusion, flüssig wer- 
den; in Fluß geraten; fließen. | Point de fusion, 
Schmelzpunkt m. || Po [réunion] Verschmel- 
zung f.; Zusammenschluß m.; Vereinigung f. 
fusionner [-zjone] v. intr. Ee, [se réunir) sich 


|G majuscule, g minuscule, das 


g [3e] m. G n. 
| Puys. g (gramme), 


große G, das kleine g. 
g (Gramm) n. 
gabardine [gabardin] f. TexT. [lainage] Gabar- 
dinstoff m. || PAR EXT. [manteau] Gabardin- 
mantel m. 

gabare [gabar] m. Mar. Leichter m.; 
schute f. || PAR EXT. [filet] Schleppnetz n. 
gabarit [gabari] m. TEcHn. Kaliber n.; Lehre Gs 
Form f.; Modell n. || Transp. Ladeprofil n. 
gabegie [gabz3i) f. Frc. [desordre, gaspillage] 
Durcheinander n.; Verschwendung f., -geudung f. 
gabelle [gabel] f. Hıst. [lieu] Salzspeicher m. il 
PAR EXT. [impôt] Salzsteuer f. 
gabelou [gablu] m. P£sor. Zöllner m. 

gabier [gabje] m. Mar. Marsgast m. ` Ausguck m. 
gabion [gabj5] m. MIL. Schanzkorb m. 
gable [ga:bl] m. Archır. (Dreiecks)giebel m. 
gächage [gaya:3] m. Techn. [mortier] An- 


Hafen- 


verschmelzen, -einigen; sich zusammenschließen ; 
fusionieren. 

fustigation [fystigasjö] f. Peitschen n.; Peit- 
schung f.; Geißelung f.; Stäupen n. 
fustiger [-3e] v. tr. Deitschen: durch- 
peitschen ; geißeln ; stäupen. 

fût [fy] [arbre] Schaft m.; Stamm m. || Par ANAL. 
[fusil] (Gewehr)schaft m. || PAR EXT. [tonneau] 
Faß n.; Tonne f. | Vin en fût, Faßwein m. | Sentir 
le fût, nach dem Faß schmecken. || ArcHIT. Füt 
de colonne, Säulenschaft. || Techn. [rabot] Hobel- 
kasten m. 

futaie [fytel f. Hochwald m. | Bois de haute 
futaie, hochstämmiges Holz. 

futaille [fyta:j] f. [tonneau] Faß n.; Gebinde n.; 
Faßwerk n., -gut n. F 

futaine [fyte:n] f. TEXT. Barchent m. 

futé, ée [fyte] adj. gerissen ; pfiffig; verschmitzt. 
futile [fytil] adj. eitel; nichtig; wertlos; nichts- 
sagend ; belanglos. | Raisons futiles, leere Gründe 
m. pl. || Fıc. [frivole] leichtsinnig; oberflächlich ; 
seicht. 

futilit& [-lite] f. Eitelkeit f.; Nichtigkeit TZ: 
Oberflächlichkeit f.; Belanglosigkeit f. 

— f. pl. futilités, Kleinigkeiten f. pl.; Lappa- 
lien f. pl.; Tand m. 

futur, ure [fyty:r] adj. (zu)künftig; kommend ; 
später; nach uns liegend. | Siècles futurs, künftige 
Jahrhunderte. | Le futur roi, der spätere König. 
— m. futur, [avenir] Zukunft f.; Zukünftiges n. 
| Gramm. Zukunft f.; Futur(um) n. | Futur anté- 
rieur, vollendete Zukunft. 

— s. Fam. Zukünftige(r) m.; Bräutigam m.; Braut f. 
futurisme [fytyrism] m. Futurismus m. 
futuriste [-rist] m. Futurist m.; futuristischer 
Künstler. 

fuyard, arde [fyija:r, ard] adj. flüchtig; flie- 
hend; auf der Flucht. 

— m. fuyard, Ausreißer m.; Flüchtige(r) m.; 
Flüchtling m. í 


aus-, 


rühren n. || Pro fgaspillage] Vergeudung f.; 
Pfuscherei f.; Verhunzung f. 

gâche [ga:y] f. TEcHN. [pâtissier] Rührspatel m. 
|| [maçon] Kalkschaufel f. || [serrure] Schließ- 
klappe f. i 
gâcher [gase] v. tr. Techn. [mortier] an-, ein-, 
umrühren (sépar.); anfeuchten, -machen. || Fıc. 
[faire sans soin] pfuschen ; stümpern; Schmieren, 
|| [gaspiller] verchleudern, -schwenden, -scherzen. 
| Par EXT. Gächer sa vie, sein Leben verbummeln, 
vertun. || Comm., FAM. Gächer le métier, die 
Preise, FIG. das Spiel verderben. 

— SYN. : Gäter, verderben. Galvauder, verplempern. 
Gaspiller, verschleudern. Saboter, verpfuschen. 
gâchette [gaset] f. Mm. [fusil] Drücker m.; 
Abzug m.; Hahn m. || Tecan. [serrure] Zuhal- 
tung f. 

gächeur, euse [gayc:r, oezl s. TECHN. Kalk- 
rührer(in) m. (f.); Mörtelrührer(in) m. (f.). || Fre. 


[bousilleur] Pfuscherf(in) m. (f.); Schmierer(in) 
m. (f.). || PAR EXT. [gaspilleur] Verschleuderer m. 
gâchis [-fi] m. TECHN. [mortier] Mörtel m. || 
PAR EXT. [ordure, saleté] Schlamm m.; Kot m.; 
Matsch m. ` Sudelei f. || Fıc. [désordre] Schlamas- 
sel m.; Schlamperei f.; Matsch m.; Wirrwarr m. 
| Faire du gächis, alles durcheinanderbringen. | 
Etre dans le gâchis, in der Patsche sitzen. 
gadoue [gadu] f. Kot m.; Straßendreck m.; 
Schlamm m. 

gaélique [gaelik] adj. gälisch. 

— m. gälische Sprache. 
Gaöls [gacl] n. pr. m. pl. Gälen m. pi. 

gaffe [gaf] f. Mar. Bootshaken m. || FIG., FAM. 
Miß-, Fehlgriff m.; Schnitzer m.; Versehen n. | 
Faire une gaffe, einen Schnitzer machen; eine 
Dummheit begehen. || Pop. Faire gaffe, aufpassen. 
gaffer [-fe] v. intr. Mar. mit dem Bootshaken 
fassen; an-, festhaken. || FIG., FAM. einen Schnitzer 
machen; einen Bock schießen; sich blamieren. 
gaffeur, euse [-foe:r, 0:2] adj. Fam. ungeschickt; 
tölpelhaft ; taktlos. 

— s. Fam. Tölpel m.; Tolpatsch m. 

gaga [gaga] adj. FAM., TRIV. schwachsinnig. 

— m. TRIV. Un vieux gaga, ein Tattelgreis; ein 
alter Trottel. ` 
gage [ga:3] m. Jur. (Unter)pfand n. || [objet] 
Pfandobjekt n., -sache f. || Lettre de gage, Ver- 
pfändungsurkunde f. | Mise en gage, Verpfän- 
dung f. | Mettre, Donner en gage, verpfänden, 
-setzen. | Laisser en gage, als Pfand hinterlassen. 
| Prêter sur gages, auf Pfand leihen. | Prêteur 
sur gages, Pfand(ent)leiher m. | Retirer, Libérer 
un gage, ein Pfand einlösen. | A titre de gage, 
pfandweise; auf Pfand. || Fıc. [assurance] 
Pfand n.; Bürgschaft f. | Gage d’amour, Liebes- 
Pfand. |- Donner des gages de qch., etwas unzwei- 
deutig beweisen; sich für etwas verpfänden. 

— m. pl. gages [salaire] Lohn m.; Löhnung f.; 
Entlohnung f. || [domestiques] Dienstbotenlohn. 

PAR EXT. Homme à gages, Mietling m. | Écrivain 
gages, bezahlter Schriftsteller. | Tueur à gages, 

gedungener Totschläger. | Se mettre aux gages 
de qn, sich bei jm verdingen. 

gager [-3e] v. tr. [donner en gage] pfänden; in 
Pfand geben; versetzen. || PAR EXT. [donner un 
salaire] löhnen ; entlohnen. || Pre [parier] wetten. 
| Je gage que, ich wette darauf, daß. 

gageure [-3y:r] f. Fic. [pari] Wette f. | Faire 
une gageure, eine Wette eingehen; wetten. Il 
PAR EXT. C’était une gageure, es war ein großes 
Wagnis; es war eine äußerst gewagte Sache. 
gagiste [-3ist] m. Jur. Pfandinhaber m., -neh- 
mer m. 


gagnant, ante [ganä, A:t] adj. gewinnend; 
Gewinn... | Numero gagnant, Gewinnummer f.; 
Treffer m. 

— s. [personne] Gewinner(in) m. (£.). 

. gagne-pain [ganpz] m. [moyen] (Brot)erwerb m.; 
Erwerbsmittel n.; Brot n. | Il doit assurer son 
gagne-pain, er muß sich sein Brot verdienen. I 
[personne] Ernährer m. 

gagne-petit [-pəti] m. einer, der sich mit einem 
geringen Verdienst begnügt ; Kleinverdiener m. 
gagner [gane]. 


I. v. tr. i 
a) SENS PROPRE : [par le travail, la lutte, le 
hasard] verdienen; erwerben; gewinnen. 
b) SENS LOCAL : gewinnen; erreichen. 


c) SENS FIG. : [conquérir] erwerben. 
d) SENS TECHN. 
U. v. intr. gewinnen; sich ausdehnen. 
III. part. pass. gagné, ée. 


I. v. tr. a) SENS PROPRE : [par son travail] verdie- 
nen; erwerben ; einnehmen. | Gagner sa vie, seinen 
Lebensunterhalt, sein Brot verdienen, |. Bien 
gagner sa vie, sein gutes Auskommen haben. | 
Gagner peniblement sa vie, sich recht und schlecht 
durchschlagen (separ.). | Gagner peu, wenig ein- 
nehmen. | Gagner gros sur qch., viel an einer 
Sache verdienen. | On n’y gagne rien, dabei ist 


nichts zu holen, herauszuschlagen. || PARTICUL. 
[par la lutte] erkämpfen, -fechten, -langen, 
-ringen; er... | Gagner de haute lutte, erobern, 


-ringen. | Gagner à force de prières, erbitten. N 
[au jeu] gewinnen, | Gagner le gros lot, das 
große Los gewinnen, ziehen. | Gagner gch. au 
jeu, etwas beim, im Spiel gewinnen. | Gagner qch. 
d qn, jm etwas abgewinnen. | PAR EXT. [obtenir] 
bekommen; erhalten. | -Gagner du temps, Zeit 
gewinnen. — b) SENS LOCAL : erreichen ; zustreben 
(dat.); gewinnen. | Gagner la ville, die Stadt errei- 
chen. | Gagner du terrain, Boden gewinnen; auf- 
holen; FIG. um sich greifen; überhandnehmen. | 
Gagner le large, die hohe See gewinnen; FIG. das 
Weite suchen. | Le feu gagne le toit, das Feuer 
greift auf das Dach über. | Gagner la porte, an die 
Tür gehen, gelangen. | Gagner le port, in den 
Hafen einlaufen. | Gagner qn de vitesse, jn über- 
holen; FIG. jm zuvorkommen. — c) SENS FIG. : 
[conquérir] erwerben ; einnehmen; gewinnen. | 
Gagner l'amitié de qn, js Freundschaft erwerben. 
| Gagner lestime de qn, sich bei jm Ansehen 
verschaffen. | 71 gagna tous les ceurs, alle Herzen 
flogen ihm zu. | Gagner qn à sa cause, jn für sich 
gewinnen. | Gagner le paradis, in den Himmel 
kommen. || PAR EXT. [s’emparer de] überfallen, 
-mannen, kommen | Le sommeil le gagna, der 
Schlaf übermannte ihn. | La peur les gagne, die 
Angst überkommt sie. || — d) SENS TECHN. : MIL. 
[bataille] gewinnen. | A gagna la bataille de, 
er siegte bei. || JUR., PEIOR. Gagner un témoin, 
einen Zeugen bestechen. Gagner un procès, 
einen Prozeß gewinnen. ll Mën. [contracter] sich 
zuziehen; bekommen. | Gagner un rhume, sich 
einen Schnupfen holen. || SporT. gewinnen. | 
Gagner un. match, ein Match gewinnen. | Gagner 
d’une longueur, um eine Pferdelänge schlagen. 
II. v. intr. [avoir un profit] tee [s’etendre] 
um sich greifen; sich ausdehnen. | Le feu, L’Epide- 
mie gagne, das Feuer, die Seuche greift um sich. 
|| PAR EXT. [augmenter] zunehmen. H [s’?ame&liorer] 
Gagner en finesse, an Feinheit gewinnen ; sich ver- 
feinern. | Gagner en clarte, heller werden; an 
Klarheit gewinnen. | Gagner A être connu, bei 
näherer Bekanntschaft gewinnen. || MIL., SPORT. 
gewinnen; siegen; den Sieg davontragen; Sieger 
bleiben. 

III. part. pass. et adj. gagné, ée. C’est autant 
de gagné, das lohnt sich schon; das ist immerhin 
etwas. | Avoir la partie gagnée, gewonnenes Spiel 
haben. || Fıc. Être gagné par, eingenommen sein von. 
gagneur, euse [-noe:r, o:z] s. Gewinner(in) 
m. (f.); Sieger(in) m. (f.). 

gai, gaie [ge] adj. [personne] fröhlich; lustig; 
heiter; munter ` vergnügt;; aufgeräumt ; FAM. fidel. 
| Il est gai comme un pinson, er ist ein munterer 
Spatz. | Rendre gai, lustig machen; erheitern; 
FIG. aufheitern. || PAR anaL. [éméché] angeheitert, 
-getrunken. | £tre gai, angeheitert sein; einen 
kleinen Schwips haben. || Frc. [choses]. hell; 
heiter; lachend. | Chambre gaie, helles, gemüt- 
liches Zimmer. | Couleurs gaies, helle, lichte, 
freundliche Farben f. pl. 

— interj. gai!, juchhe!; juchheisa ! 

— SYN. ` Enjoue, aufgeräumt; munter. Rejonissant, 
vergnüglich; ergötzlich. Réjoui, vergnügt. Joyeur, fröh- 
lich. Jovial, lustig; fidel. 


gaiac [gajak] m. Bor. Tonkabaum m.; Guajak- 
holz n. 


gaiement [gemä] adv. fröhlich; lustig; munter. 
gaieté [-te] f. Lustigkeit f.; Heiterkeit f. ; Munter- 
keit f.; Vergnügtheit f.; Aufgeräumtheit f. ; Froh- 
sinn m.; gute Laune. | Folle gaiete, Ausgelassen- 
heit f. | Plein de gaieté, ausgelassen; mutwillig. || 
Loc. De gaieté de cæur, mutwilligerweise; mit 
Vorbedacht. 
gaillard, arde [gaja:r, ard] adj. [en bonne santé] 
frisch (und froh); munter. || Fıc. [libre] locker; 
schlüpfrig ; leichtfertig. 
— s. Kerl m.; Bursche m.; PÉJOR. Luftikus m.; 
lustiger Geselle; kräftiges, derbes Mädchen. | 
Quel gaillard!, welch ein Mords-, Prachtkerl! | 
Quel fichu gaillard!, so ein verflixter Bursche. 
| P£sor. C’est un drôle de gaillard, es ist ein 
komischer Kauz. 
— m. gaillard. Mar. Deck n. | Gaillard d’avant, 
d’arriere, Vorder-, Achterdeck. | Gaillard d’avant 
et d’arriere, Back und Schanz f. 
— Syn. ` Egrillard, ausgelassen; allzufrei. Leste, flink ; 
lose. Guilleret, munter; etwas schlüpfrig. Grivois, 
schlüpfrig. Gaulois, von gallischem Witz. Dessale, ver- 
schmitzt; durchtrieben. 
gaillardise [-jardi:z] f. [caractère] Ausgelassen- 
heit f.; Derbheit f. || Fıc., PÉJOR. [propos libres] 
Schlüpfrigkeit f. | Dire des gaillardises, schlüpfrige 
Reden führen; Por. dreckige Witze reißen. 
gaillet [gaje] m. BoT. Kleb-, Labkraut n.; 
Galium n. 
gailletin [gajtē] m. Würfel-, Nußkohle f. 
gain [g&] m. [succès] Gewinnen n.; Gewinn m. 
| Obtenir gain de cause, (den Prozeß) gewinnen ; 
gewonnenes Spiel haben. | Donner gain de cause 
à qn, den Prozeß (etwas) günstig für jn ausgehen 
lassen. || Mm. Gain de terrain, Geländegewinn. || 
Comm. [profit] Gewinn m.; Profit m. | Amour du 
gain, Gewinnsucht f. || PAr EXT. [travail] Ver- 
dienst m.; Erlös m., -werb m. | Gain horaire, 
journalier, Stunden-, Tagesverdienst. 
— Syn. : Lucre, geldlicher Vorteil, Gewinn. Bénéfice, 
Gewinn. Profit, Profit; Vorteil. Boni, üiberschuß. Guelte, 
Sonderrergütung. 
gaine [gen] f. [étui, enveloppe] Scheide f.; 
Hülle f.; Futteral n. || PAR EXT. [corset] (elas- 
tischer) Hüftformer. || Anat. Hülle f. || BoT. 
Scheide f.; Hülse f. || Mar. [voile] Segelsaum m. 
|| Techn. [protectrice] Umhüllung f.; Hülle £.; 
Mantel m. 
gainer [-ne] v. tr. TECHN. umhüllen, -manteln, 
-wickeln. 
gainier [-nje] m. BoT. Judasbaum m. 
gainule [genyll f. BoT. Blattscheide f., -hülse f. 
gala [gala] m. Gala f.; Fest n. | De gala, Fest...; 
Gala... | Soirée de gala, Galaabend m.; festliche 
Abendveranstaltung. | Habits de gala, Fest-, Gala- 
kleidung f. | Voiture de gala, Prunkwagen m. 
galactomdtre [galaktametr] m. Milchuntersu- 
chungsapparat m. 
galactose [-to:z] f. CHm. Aldehyd-, Milch- 
zucker m. 
galalithe [galalit] f. Galalith n. 
galamment [galamä] adv. höflich; .ritterlich; 
galant. 
galandage [galäda:3] m. Zwischenwand f. 
galant, ante [galä, &:t] adj. I[poli, delicat] 
höflich; zuvorkommend; fein; artig; galant. | Se 
conduire en galant homme, sich ritterlich be- 
nehmen. | Peu galant, unhöflich, -galant. || PAR 
ANAL. [envers les dames] galant. | Affaire, Aven- 
ture galante, Liebeshandel m., -abenteuer n. || 
Përop, Femme galante, leichtfertige Frau; 
Dirne f.; Buhlerin f. X 
— m. galant, Galan m. | Vert galant, Schürzen- 
jäger m. || [soupirant] Freier m.; Liebhaber m. 
galanterie [-tri] f. [correction] Artigkeit f. ; Wohl- 
erzogenheit f.; Zuvorkommenheit f.; Ritterlich- 
keit f.; Anstand m. || PAR ANAL. [auprès des dames] 


Aufmerksamkeit f. ; Galanterie f. || PAR EXT. [com- 
merce amoureux] Liebeshandel m. ; Liebschaft f. ; 
Galanterie f. 
galantin [-t2] m. Fant m.; Gigerl m.; Geck m. 
galantine [galätin] f. CuLIN. Fleischsülze f. 
Galatie [galasi] n. pr. f. Galatien n. 
galaxie [galaksi] f. Astron. Milchstraße f. 
galbe [galb] m. Rundung f. | Vase d'un beau 
galbe, schön, edel geschwungene Vase. || PAR EXT. 
[profil] Umriß m.; Profil n. : 
galbé, ée [-be] adj. geschwungen; (aus)gebaucht ; 
geschweift. 
gale [gall f. MÉD. Krätze f. ; Krätzmilbe f. || ZooL. 
Räude f. || Fic., pop, Une méchante gale, eine 
Giftkröte. . 

galée [gale] f. TYPOGR. Setzschiff n. 

galéjade [galezad] f. Scherz m.; Aufschnei- 
derei f. ý i 
galene [galen] f. Min£r. Bleiglanz m.; Töpfer- 
erz n. | Fausse galene, Zinkblende f. || RaDio. 
Poste à galène, Detektorempfänger m. 
galère [gale:r] f. Mar. Galeere f. || Fic. Vogue 
la galère!, auf gut Glück! | Quwallais-tu faire 
dans cette galere?, was hattest du denn da zu 
suchen ? || Tecnun. Hand-, Stürzkarre f. 

— f. pl. galères. HIST., JUR. [bagne] Condamner 
aux galères, zu Zwangsarbeit verurteilen. 
galerie [galri] f. ARCHIT. bedeckter Gang ; langer 
Saal; Passage f.; Wandelgang m.; Galerie f. 1l 
PARTICUL. [balcon] Söller m.; Altan m. || PAR 
EXT. [collection] Bildersaal m. ` Gemäldegalerie f., 
-sammlung f. | Galerie des ancêtres, Ahnensaal m. 

THÉÂTRE. Galerie f. || Pe [assistants] Zu- 

Schauer m. pl. | C’est pour la galerie, es ist nur 
Spiegelfechterei. | Faire galerie, zusehen (müssen). 
|| Autom. Gepäckträger m. || Mınzs. Strecke f.; 
Stollen m.; Minengang m. | Galerie d'aération, 
Wetterstrecke. | Galerie principale, Hauptförder- 
strecke. 

galérien [galerjö) m. Hısr. Galeerensträfling m., 
-sklave m.; Zwangsarbeiter m. || Po Mener une 
vie de galerien, ein Hundeleben führen. | C’est 
un travail de galerien, es ist die reinste Tretmühle. 
galet [gale] m. GE£or. Kiesel(stein) m. ; Geröll n. ; 
Geschiebe n. | Plage de galets, steiniger Strand. 
|| Techn. Rolle f.; Leit-, Lauf-, Reibrolle f. 
galetas [galta] m. Dachkämmerchen n.; Boden- 
kammer f. || Fe kümmerliche Wohnung. 
galette [galet] f. [gâteau] Fladen m., Fiamm- 
kuchen m. | Galette des Rois, Dreikönigskuchen. ji 
Map, Schiffzwieback m. || Pop. [argent] Zaster m. ; 
Pinke-Pinke f. 

galeux, euse [galo, oz) adj. Mën. von Krätze 
befallen; grindig. || Zoo, räudig. || Fre, Brebis 
galeuse, räudiges, schwarzes Schaf. 

— m. galeux. Fıc. schäbiger Kerl. 

galibot [galibo] m. MineEs. Schlepper m. ; Förder- 
junge m.; Bergknappe m. 

Galice [galis] n. pr. f. G£ocr. [Espagne] Gali- 
cien n. 

Galicie [galisi] n. pr. f. G£ocr. [Pologne] Gali- 
zien n. 

Galilée [galile] n. pr. f. GÉOGR. [pays] Galiläa n. 
galiléen, enne [-le&, en] adj. galiläisch. 

— s. Galiléen, enne, Galiläer(in) m. (f.). 
galimafrée [galimafre] f. schlechter Fraß. 
galimatias [galimatja] m. [discours confus] 
Geschwafel n.; Kauderwelsch n.; konfuses Zeug. 
galion [gali] m. HIsT., MAR. spanisches Silber- 
schiff; Galeone f. 

galiote [galjot] f. Galiote f. 

galipette [galipet] f. FAM. Kapriolen f. pl. Purzel- 
bäume m. pl. 

galle [gal] f. BoT. Gallapfel m. | Noix de galle, 
Eichengallapfel. . 


Galles (pays de) [peidagal] n. pr. m. GÉOGR. 
Wales. | Prince de Galles, Prinz von Wales. 
gallican, ane [galikä, an] adj. RELIG. galli- 
kanisch. 

gallicanisme [-kanism] m. RELIG. Gallikanis- 
mus m.; katholisch-französische Kirche. 
gallicisme [-sism] m. französische Phrase, Rede- 
wendung ; Gallizismus m. 

gallinace, ée [galinase] adj. Zoor. hühnerartig. 
— m. pl. gallinaces, Hühnervögel m. pl. 
gallique [galik) adj. Gallus... | Acide gallique, 
Gallus-, Trioxybenzoesäure f. 

gallois, oise [galwa, wa:z] adj. walisisch ; aus 
Wales. 

— s. Gallois, oise, Bewohner(in) m. (f.) von 
Wales; Waliser(in) m. (f.). 

gallon [galö] m. [mesure] Gallone f.; englisches 
Vierliiermaß. 

gallophobe [gallofob] adj. franzosen-, frank- 
reichfeindlich. 

— s. Franzosenfeind(in) m. (f.), -hasser(in) m. (f.). 
gallophobie [-fobi] f. Franzosenhaß m. 
gallo-romain, aine [galoromē, c:n] adj. HIST. 
galloromanisch. 

— s. Gallo-Romain, 
Galloromanin f. 
galoche [galos] f. Holzschuh m., -pantinen f. pl. ; 
Schuh mit Holzsohle; Galosche f. || Fic. Menton 
en galoche, vorspringendes Kinn. 

galon [gal5] m. [ruban] Borte f.; Tresse f.; 
Litze f.; Streifen m.; Band n. || Mm. Galons de 
caporal, Gefreitenwinkel m. | Galons d’officier, 
Offizierstressen f. pl. || Pro, raw. Dienstgrad m. 
| Prendre du galon, aufrücken. | Arroser ses 
galons, die Beförderung begießen. 
galonner Lionel v. tr. mit einer Borte, 
Tresse versehen, besetzen. 

— part. pass. et adj. galonné, ée, tressenge- 
schmückt. 

— m. galonné. ARG. MIL. Obere(r) m. 

galop [galo] m. Galopp m.; schnelle Gangart. | 
Au grand (triple), Au petit galop, im gestreckten, 
kurzen Galopp. | Aller, Mettre au galop, Galopp 
reiten, laufen; in Galopp setzen. | Passer du trot 
au galop, vom Trab in den Galopp übergehen. 
Partir au galop, davongaloppieren, -Sprengen. 
Arriver au galop, angesprengt kommen. | Au 
galop!, angaloppieren ! | Galop d'essai, Probe- 
fahrt f. || Mus. [danse] Galopp m. 

galopade [-ləpad] f. Galoppieren n. ; Galoppade f. 
galoper [-ləpe] v. intr. galoppieren; Galopp rei- 
ten; schärfste Gangart reiten. | Galoper après qn, 
jm nachjagen; hinter jm hergaloppieren. || Fıc. 
sich sputen; sich eilen; schnell laufen. || Mën, 
Phtisie galopante, galoppierende Schwindsucht. 
galopin [-\opZ] m. (kleiner) Schlingel ; Bengel m. ; 
Knirps m.; Spitzbube m. 

galoubet [galube] m. [Provence] Hirtenflöte f; 

f. 


aine, Galloromane m.; 


Litze, 


Schalmei 
galurin [galyr&] m. Pop. Hor m. 

galvanique [galvanik] adj. galvanisch. 
galvanisation [-nizasj5] f. Techn. Gafivanisie- 
rung f.; Verzinkung f. 

galvaniser [-nize] v. tr. galvanisieren ; verzinken. 
| Tôle galvanisee, Zinkblech n. | Fil galvanisé, 
verzinkter Draht; Zinkdraht m. || Fıc. begeistern; 
fanatisieren. 

galvanomötre [galvanametr] m. ELECTR. Strom- 
messer m.; Galvanometer n. 

galvanoplastie [-plasti] f. Metallüberziehung f.; 
Galvanoplastik f. 

galvanotherapie [-terapi] f. Mën. Heilung (f.) 
durch elektrischen Strom; Galvanotherapie f. 
galvauder [galvode] v. tr. [gächer] verpfuschen, 
-hunzen. || PAR EXT. [gaspiller] verplempern, -geu- 


i 


den. || Fic., Fam. Galvauder son nom, seinen Na- 
men beflecken. 

— v. intr. herumlungern ; sich herumtreiben. 
galvaudeux, euse [-do, o:2] s. Stroich m.; 
Herumtreiber(in) m. (f.); Lump m.; Liederjan m. 
gambade [gäbad] f. Luft-, Bockssprung m.; 
Hopser m. 
gambader [-de] v. intr. Luft-, Bockssprünge voll- 
führen ; herumhüpfen ; fröhlich umherspringen. 
gambiller [gäbije] v. intr. Pop. schlenkrig tanzen. 
gambit [gäbi] m. [au jeu d'échecs] Bauernpreis- 
gabe f.; Gambit n.; Gambitzug m. 
gamelle [gamel] f. Koch-, Eßgeschirr n.; ER. 
Picknapf m. || Mm. Manger à la gamelle, aus dem 
Blechnapf essen. S 
gamin, ine [gam£, in] s. [enfant] Junge m.; 
Bube m.; Knirps m.; kleines Mädel; Wildfang m. 
|| PEsor. Straßen-, Gassenjunge m. ; Lausbube m.; 
Bengel m. | Gamin de Paris, de Berlin, Pariser, 
Berliner Lausejunge. 
— adj. schelmisch. 
Aussehen. 

— SYN. ` Gavroche m., Pariser Straßenjunge m. Titi m., 
Pariser Lausejunge; Pflänzchen n. 
gaminerie [-minri] f. [acte] Lausbüberei TL: 
Schlingelei f.; Schnippchen n. || Fic. Leichtsinn m. 
gamma [gama] m. Gamma n.; griechisches G. 
|| ELECTR. Rayons gamma, Gammastrahlen m. pi. 
gamme [gam] f. Mus. Ton-, Stufenleiter a 
Skala f. | Gamme majeure, mineure, Dur-, Moll- 
tonleiter. | Chanter la gamme, die Tonleiter (ab)- 


| Air gamin, schelmisches 


singen. || Par EXT. [série] Reihe f. ; Abstufung f.; 
Staffelung f.; Skala f. | Gamme des couleurs, 
Farbenskala ; Abtönung f. || Fe Changer de 


gamme, in einen anderen Ton verfallen. 

gammé, ée [game] adj. gamma-, hakenartig. | 

Croix gammee, Hakenkreuz n. 

ganache [ganas] f. ZooL. [cheval] untere Pfer- 

dekinnlade. || Froe. FAM. [personne] Dumm-, 

Schwachkopf. m. ; alter Trottel. 

Gand [gå] n. pr. m. GÉOGR. Gent n. 

gandoura [gädura] f. Neger-, Araberhemd n. 

gang [gàg] m. Gangsterbande f. 

ganglion [gäglijj] m. Mën. Nervenknoten m.; 

Lymphdrüse f.; Ganglion n. 

ganglionnaire [-jone:r] adj. Mën. nervenknotig; 

Ganglion... 

gangrène [gägre:n] f. MÉD. fressendes. Ge- 

schwür; Brand m. | Gangrène sèche, trockner 

Brand. | Gangrène humide, fauler Brand ` Spha- 

kelus m. || Zoo Krebs m. || Po [corruption] 

Fäulnis f.; Verderbtheit f. 

gangrener [-grəne] v. tr. brandig, faul machen. 

|| Fic. verderben; anstecken. 

— part. pass. et adj. gangrené, 

faulig. || Po. verderbt, -dorben, 

haft. 

— V. pr. se gangrener, brandig, faulig, angefres- 

sen werden. || FIG. verderben, kommen. 

gangreneux, euse [-grene, oz) adj. MÉD. bran- 

dig; faulig. 

gangue [gä:g) f. Mınzs. Gangart f., -gestein n. 

|| Fic. Debarrasser de sa gangue, von Schlacken 

reinigen, säubern. 

ganse [gä:s] f. Band n.; Borte f; 

schnur f. || Mar. Knoten m. 

ganser [-se] v. tr. mit einer Borte versehen. 

gant [g&] m. Handschuh m. | Gants fourrés, de 

fil, de peau, Pelz-, Zwirn-, Glacéhandschuhe m. pl. 
Gant à crispin, Stulphandschuh. | Doigt de gant, 
andschuhfinger m. | Pointure des gants, Hand- 

schuhweite f., -nummer f. | ôter ses gants, seine 

Handschuhe abstreifen. | Gants de boxe, Boxhand- 

schuhe. | Gant de toilette, Waschlappen m. | Boîte 

à gants, Handschuhkasten m. || Fic. Prendre avec 

des gants, mit Samthandschuhen, sachte anfassen. 


ée, brandig; 
kommen ` laster- 


(Besatz)- 


KA 


Cela va comme un gant, das sitzt wie angegossen. 
Sans prendre de gants, unverblümt ` ohne lange 
Umstände. | Se donner des gants, sich das 
Verdienst von etwas zuschreiben. || PAR EXT. [défi] 
Jeter le gant, den (Fehde)handschuh hinwerfen. 
| Relever le gant, den Fehdehandschuh, den 
Kampf aufnehmen. 

gantelet [-tl£] m. HIST. Panzerhandschuh m. 

ganter [-te] v. tr. jm. Handschuhe anziehen ; be- 
handschuhen. 

— v. pr. se ganter, sich Handschuhe anziehen, 
überstreifen. 

ganterie [-tri] f. Handschuhladen m., -geschäft n., 
-fabrik f., -macherei f. 

gantier [-tje] m. Handschuhmacher m., -händ- 
ler m. 

garage [gara:3] m. [action] Abstellen n.; Abstel- 
lung f. || Par AnaL. [tieu] Wagen-, Autohalle f.; 
Einstellraum m.; Garage f. || Par EXT. [atelier] 
Autoreparaturwerkstatt f. || Transp. Voie de 
garage, Ausweich-, Abstellgleis n. 

garagiste [-zist] m. Garagenbesitzer m., -inha- 
ber m.; Autoschlosser m. 

garance [garä:s) f. BOT. Krapp m. ; Färberröte f. 
— adj. Drap garance, krapprotes Tuch. 

garant, ante [garä, ä:t] adj. garantierend ; ver- 
bürgend. | Se porter garant de qach., sich für 
etwas verbürgen; für etwas bürgen, haften, Bürge 
sein, Gewähr leisten, gutstehen ; etwas garantieren. 
| Il se porte garant pour lui, er steht für ihn ein. 
— s. Jur. Bürge m.; Bürgin f.; Gewährsmann m.; 
Garant(in) m. (f.). 

— m. garant, [garantie] Bürgschaft f.; Gewähr f. 
garantie [-ti] f. [caution] Bürgschaft f.; Ver- 
bürgung f.; Gewähr(leistung) f.; Pfand n.; Ga- 
rantie f. || Par ANAL. [protection légale] Schutz m. 
Garantie contre les contrefaçons, Markenschutz. | 
Sans garantie du Gouvernement (S.G. D.G., 
ohne gesetzliche Gewähr. || Par EXT. [assurance] 
Sicherheitsleistung f.; Sicherung f.; Obligo n. || 
Loc. Donner des garanties, Gewähr, Sicher- 
heit leisten ; garantieren. | Prendre des garanties, 
sich sichern; sich sicherstellen ; Garantie verlan- 
gen. | Garantie absolue, unbedingte Sicherung. 
Bulletin, Lettre de garantie, Garantieschein m. 
Fonds de garantie, Sicherheits-, Delkredere-, 
Deckungsfonds m. | Sans garantie, ohne Gewähr ; 
unverbindlich. || E. [sécurité] Sicherheit f. | 
N’offrir aucune garantie, keine Sicherheit leisten ; 
nicht sicher sein. || [protection] Schutz m.; Schad- 
loshaltung f. | Ceci esı une garantie contre le froid, 

das schützt vor Kälte. 
garantir [-ti:r] v. tr. [répondre pour] verbürgen ; 
bürgen (für); durch Bürgschaft sichern ; gewähr- 
leisten (für); einstehen für; garantieren. | Je ne 
garantis rien, ich kann keine Gewähr übernehmen. 
|| PAR ANAL. [assurer] (zu)sichern ; sicherstellen. | 
Garantir par hypotheque, hypothekarisch sicher- 
stellen. | Garantir gch. a qn, jm etwas zusichern. 
| Garantir par écrit, verbriefen. || PAR EXT. [affir- 
mer] versichern. | Je te garantis que, ich ver- 
sichere dir, daß; du kannst mir glauben, daß. I 
Fıc. [preserver] Garantir de qch., sichern, sicher- 
stellen, bewahren, schützen vor (dat.); sichern, 
schützen gegen. | Garantir de la pluie, gegen den 
Regen schützen. 
— part. pass. et adj. garanti, ie, garantiert, echt. 
— v. pr. se garantir, [prendre des garanties] 
sich sichern (vor, dat.). || Fo [se préserver] Se 
garantir du froid, sich gegen die Kälte schützen. 
garce [gars] f. PEJOR. Weibsstück n. ; Mensch n.; 
liederliches Stück. | Vieille garce, alte Vettel. 
garcette [garset] f. Mar. Seising m.; Binde- 
garn n. 
garçon [gars] m. [enfant mâle] Knabe m.; 
Junge m.; Bub(e) m. | Petit garçon, Knäblein n. ; 


(kleiner) Junge; Bub(e).m. | Ecole de garçons, 
Knabenschule f. || PAR ANAL. [adolescent] (Grand) 
garçon, junger Mann; Junge m.; Bursche m.; 
Jüngling m. ; Fam. Kerl m. | C’est un beau garçon, 
es ist ein hübscher Junge. | C'est un brave, bon 
garçon, es ist ein guter Kerl. | Mauvais garçon, 
Tunichtgut m. ; PoP. schwerer Junge. || PARTICUL. 
[célibataire] (Vieux) garçon, Junggeselle m. ; IRON. 
Hagestolz m. | Rester vieux garçon, Junggeselle, 
ledig bleiben. || Pap EXT. [domestique, commis] 
Diener m.; Gehilfe m.; Geselle m.; Knecht m. | 
Garçon d'écurie, Stallknecht. | Garçon de bureau, 
Bürodiener. | Garçon de boutique, Ladendiener. 
| Garçon de courses, Laufbursche. | Garçon de 
caisse, Kassenbote m. | Garçon tailleur, boucher, 
Schneider-, Metzgergeselle. | Garçon (de café), 
Ober(keliner) m. | Garçon d'honneur, Braut- 
führer m. || Fic. Être traité en petit garçon, wie 
ein Kind, wie ein dummer Junge behandelt werden. 
| C'est un garçon manqué, FAM. sie ist ein richtiger 
Junge. 
garçonnet [-sone] m. Knäblein n.; Bübchen n. 
garçonnier, ière [-sənje, je:r] adj. knaben-, jun- 
genhaft; FIG. burschikos. 

— f. garçonnière, Junggesellenwohnung f., 
-klause f. 
garde [gard] f. 1. [surveillance] Wache f.; Bewa- 
chung f.; Aufsicht f.; Beaufsichtigung f.; (Ob)- 
hut f. | Garde d’un enfant, Beaufsichtigung eines 
Kindes. | Garde (aupres) d’un malade, Kranken- 
wache, -betreuung f. || Po Chien de garde, 
Wach-, Hofhund m.; FIG. Hüter m. | Avoir la 
garde de, wachen über (acc.); unter seiner Obhut 
haben; in Verwahrung haben. | Etre de garde, 
Monter la garde auprès de, wachen, Wache halten 
bei. | £tre sous la garde de qn, unter js Aufsicht 
stehen. | Etre de bonne garde, wachsam sein. 

2. [attention] Acht f.; Aufmerksamkeit f.; Hut f. 
| Prendre garde ä, achtgeben auf (acc.); in Obacht 
nehmen. | Prenez garde !, hüten Sie sich!; passen 
Sie auf!; Vorsicht!; Achtung! | Prenez garde de 
tomber !, Vorsicht, fallen Sie nicht! | Qu’il prenne 
garde !, er mag sich nur in acht nehmen! | Prendre 
garde que, darauf achten daß. | Avant qu’ils 
n’eussent pris garde, ehe sie sich’s versahen. | 
N’avoir garde de faire qch., sich wohl davor hüten, 
etwas zu tun. | Mettre en garde contre qn, vor jm 
warnen. | Se mettre en garde, sich in acht nehmen. 
| Être, Se tenir sur ses gardes, auf seiner Hut 
sein. 

3. [conservation, protection] (Auf)bewahrung f.; 
Verwahrung f.; (Ob)hut f.; Schutz m. | Sous la 
garde de qn, in js Obhut; unter js Schutz. | Etre 
sous bonne garde, wohlverwahrt, in sicheren 
Händen sein. | Confier, Remettre a la garde de qn, 
js Obhut anvertrauen. | Donner en garde à qn, jm 
in Verwahrung geben; jm anvertrauen. | Avoir en 
bonne garde, (wohl) verwahren. | Que Dien tait 
en garde!, behüte dich Gott! || PAR EXAGER. [fruit] 
Aufbewahrung f. | Être de bonne garde, sich 
halten; sich aufbewahren lassen. 

4. Mit. [sentinelle, troupe] Wache f.; Wehr fi 
Garde f. | Garde nationale, Bürgerwehr. | Garde 
du corps, du palais, Leib-, Schloßwache. | La 
vieille garde, die alte Garde. | Corps, Poste de 
garde, Wach(t)posten m. | Salle de garde, Wach- 
stube f. | Celui qui est de garde, Wachhabender m. 
| Garde montante, descendante, auf-, abziehende 
Wache. | Être de garde, auf Wache sein. | Monter 
la garde, auf Wache ziehen; Wache stehen. | 
Relever la garde, die Wache ablösen. || Fic. Faire 
donner la garde, die Garde einsetzen; die letzten 
Kräfte einsetzen. || Par EXT. Garde à vous!, still- 
gestanden! | Être au garde à vous, im Stillge- 
standen stehen. 

5. [position d’escrime] Auslage f.; Stellung f.; 
Deckung f. | Se mettre en garde, auslegen ; in 


Deckung gehen. | En gardet, ausgelegt! - parieren! 
|| [boxe] Deckung f. 

6. [épée] Knauf m. ; Parier-, Kreuzstange f. ; Stich- 
blatt n. 

7. TYPOGR. Page de garde, Deck-, Vorsatz-, Schutz- 
blatt n. 

8. AUTOM. Garde au sol, Bodenfreiheit f. | Garde 
au. toit, Kopfhöhe f. 

— s. [gardien] Wächter(in) m. (f.); Hüter(in) 
m. (f.); Wärter(in) m. (f.); Aufseher(in) m. (f.); 
„wart m. | Garde de nuit, du corps, Nacht-, Leib- 
wächter. | Garde champêtre, Flur-, Feldhüter m. | 
Garde de la tour, Turmwart. | Garde forestier, 
Forsthüter ; Förster m. || Mm. Gardist. | (Garde) 
suisse, Schweizer m. || Port. Garde des Sceaux, 
Justizminister m. 
Garde (lac de) [lakdagard] n. pr. m. Gardasee m. 
garde-barriere [gardbarje:r] s. Bahn-, Schranken- 
wärter(in) m. (f.). 
garde-boue [gardsbu] m. invar. TECHN. [velo] 
Schutz-, Schmutzblech n. || Par EXT. [auto] Kot- 
flügel m. 
garde-chaine [-re:n] m. Kettenschutz m., -schü- 
tzer m. 

garde-chasse [-sas] m. Jagdhüter m., -auf- 
seher m. 
garde-chiourme [-rjurm] m. Jur. Sträflings-, 
Sklavenaufseher m. || Arc. MIL. Aufpasser m. 
gaarde-corps [-ko:r] m. invar. Brückengeländer n. 
|| Mar. Reeling f. || Techn. Schutzgatter n. 
garde-cöte [-ko:t] m. MAR. [personne] Küsten- 
schutz m. || PAR EXT. [bateau] Küstenschutzboot n. 
garde-fou [-fu] m. Geländer n.; Lehne f.; 
Brüstung f. 

garde-frein [-fr&ö] m. [chemin de fer] Bremser m. 
garde-magasin [gardamagazē] m. MIL. Lager- 
aufseher m. 

gardo- malade [-malad] s. Krankenwärter(in) 
m. (f.). 
garde-manche [-mã: f] m. Ärmelschützer m. 
garde-manger [-mäze] m. invar. Speise-, Fliegen- 
schrank m. || PAR EXT. Speisekammer f. 
garde-meuble [gardamoebl] m. Abstell-, Unter- 
stellraum m.; Möbellager n., -magazin n. 
gardénal [gardenal] m. Mën. Gardenal n. 
gardénia [gardenja] m. BoT. Gelbschote f.; Gar- 
denia f. 
garde-pêche [gardəpe: s] m. Fischereiaufseher m. 
garde-port [-pə:r] m. Hafenwärter m., -auf- 
seher m. 
garder [garde] v. tr. 1. [surveiller] bewachen; 
beaufsichtigen ; hüten. J Garder des élèves, Schüler 
beaufsichtigen. | Garder des prisonniers, Gefan- 
gene bewachen. | Garder un troupeau, eine Herde 
hüten. | Garder qn à vue, jn nicht aus den Augen 
lassen. | Garder la frontière, die Grenze über- 
wachen. || [malade] warten; pfiegen; betreuen. 

2. [conserver] (auf)bewahren ; verwahren; auf- 
heben; behalten. | Garder sous clef, unter Ver- 
schluß halten. | Donner à garder, in Verwahrung 
geben. | Garder une poire pour la soif, eine letzte 
Reserve behalten. || [maintenir] (be)halten. | Gar- 
der le pas, son prix, Schritt, den Preis halten. | 
Garder la mesure, im Takt bleiben; FIG. Maß 
halten. | Garder la vie, das Leben behalten; am 
Leben bleiben. || Par EXT. [ne pas enlever] be- 
halten; an-, aufbehalten. | Garder son chapeau, 
den Hut aufbehalten. | Garder à la main, in der 
Hand behalten. | Garder sur soi, bei sich behalten. 
3. [ne pas quitter] Garder la chambre, auf seinem 
Zimmer bleiben. | Garder le lit, das Bett hüten. 
| Garder les arrêts, Arrest haben. | Garder les 
rangs, in Reih und Glied bleiben; nicht aus der 
Reihe kommen, treten. 

4. [retenir] (zurück)behalten; beibehalten. | Gar- 
der on à dîner, jn zum Essen (da) behalten. | 


d/o 


Garder pour soi, für sich behalten. | Garder qch. 
[injustement], etwas zurückbehalten, vorbehalten. 
| Ne pas garder, zurückgeben. 
5. FIG. [conserver] (be)halten; (be)wahren; bleiben. 
| Garder sa parole, sein Wort halten; zu seinem 
Wort stehen. | Garder son sang-froid, Kaltblütig- 
keit bewahren. | Garder son serieux, ernst bleiben. 
| Garder ses habitudes, bei der alten Gewohnheit 
bleiben. | Garder son rang, seinen Rang behaupten. 
Garder les convenances, les dehors, die gute 
orm, den äußeren Schein wahren. | Garder son 
innocence, le souvenir, unschuldig bleiben; die 
Erinnerung bewahren. | Garder en mémoire, im 
Gedächtnis behalten. | Garder rancune à qn, jm 
etwas nachtragen. || PAR ANAL. Garder un secret, 
ein Geheimnis bewahren, für sich behalten. | Gar- 
der le silence, Schweigen bewahren; schweigen; 
reinen Mund halten. || Par EXT. [pr&server, pro- 
teger] (be)hüten ; bewahren. | Garder gn de gch., 
jn vor einer Sache bewahren. | Dieu le garde!, 
behüt’ ihn Gott!; Gott bewahre ihn! || Comm. 
auf Lager (be)halten; lagern. 
— part. pass. et adj. gardé, ée, bewacht. | Non 
gardé, unbewacht. | Chasse gardee, Jagen verbo- 
ten. | Fic. verwahrt. | Bien gardé, wohl ver- 
wahrt. | Toute proportion gardee, im Verhältnis; 
verhältnismäßig. || [au jeu] Valet garde, besetzter 
ube, i 


— V. pr, se garder, [se conserver] sich halten; 
sich aufbewahren lassen. | Se garder frais, sich 
frisch halten. | Bien se garder, sich gut halten. || 
Fic. [éviter] sich hüten. | Se garder de qch., sich 
vor etwas hüten, bewahren, in acht nehmen. | 
Dieu m’en garde!, Gott bewahre!; behüt’ mich 
Gott! | Je men garderai bien, ich werde mich 
hüten!; beileibe nicht! | ‚Gardez-vous de rire!, 
lachen Sie ja nicht! | Garde-t’en!, laß das sein!; 
mach’s ja nicht. > 

a [-dari] f. (Klein)kindergarten m.; Spiel- 
schule f. S 
garde-robe [-derob] f. [lieu] Kleiderkammer f., 
-schrank m., -ablage f. || PAR EXT. [vêtements] 
gesamte Kleidung; Garderobe f, Mën. Aus- 
wurf m.; Stuhlgang m. | Aller à la. garde-robe, 
austreten. 

gardeur, euse [-dœ:r, 0:2] s. Hüter(in) m. (f.); 
„hirt m.; ...hirtin f.; Wärter(in) m. (f.). | Gar- 
deur de troupeau, Viehtreiber m. | Gardeuse 
d’oies, Gänsehirtin f.; Pop. Gänseliesel n. 
garde-voie [-dəvwa] m. Strecken-, Bahnwärter m. 
garde-vue [-dəvy] m. Licht-, Augenschirm m. 
gardien, ienne [-djē, jen] s. Wächter(in) m. (f.); 
Wärter(in) m. (f.) ; Hüter(in) m. (£.) ; Aufpasser(in) 
m. (f.); wart m. | Gardien de nuit, de square, 
Nacht-, Parkwächter. | Gardien de musee, Mu- 
seumsdiener m.; Kustos m. | Gardien de phare, 
Leuchtturmwärter. | Gardien de la tour, Tür- 
mer m.; Turmwart. | Gardien de la paix, (Pariser) 
Schutzmann m. Fic. [conservateur] Verwah- 
rer(in) m. (f.); Beschützer(in) m. (f.). || Sport. 
Gardien de but, Torwächter, -wart. 

— adj. Schutz... | Ange gardien, Schutzengel m. 
gardiennage [-djena3] m. [emploi] Über- 
wachungsstelle f. | Mar. Hafenamt n. 

gardon [gard] m. Zoor. Rotauge n.; Plötze f. 
gare [gar] f. Bahnhof m.; Bahnhofsgebäude n. ; 
Station f. | Gare centrale, de triage, de marchan- 
dises, de l'Est, de destination, Haupt-, Verschiebe-, 
Güter-, Ost-, Bestimmungsbahnhof. | Gare mari- 
time, Hafenbahnhof. | Gare aérienne, Luft- 
hafen m. | Gare routière, Omnibusbahnhof. | 
Gare frontière, Grenzstation. | En gare, bahn- 
lagernd. | Entrer en gare, in den Bahnhof ein- 
fahren. | Chef de gare, Bahnhofsvorsteher m. l 
Gare d'eau, Ausweichstelle f 

are! [gar] interj. [pour avertir] Achtung! ; Vor- 
sicht!; aufgepaßt! | Sans crier gare, ohne ein 


viu 


Wort zu sagen; mir nichts, dir nichts. || PAR EXT. 
[pour menacer] warte nur! | Gare à toil, paß 
auf, du! 
garenne [garen] f. (Wild)gehege n. | Lapin de 
garenne, wildes Kaninchen. 
garer [gare] v. tr. [train] verschieben ; (auf einem 
Nebengleis) abstellen. || PAR ANAL. [auto] parken ; 
in die Garage fahren. || PAR EXT. [navire] in den 
Hafen bringen. || Fıc. [mettre à l’abri] in Sicher- 
heit bringen; unterbringen (sépar.). 
— v. pr. se garer, ausweichen. || FIG. Se garer 
de qch., sich vor einer Sache hüten. 
gargariser (se) [sə gargarize] v. pr. gurgeln ; 
ausspülen. || FIG., FAM. Se gargariser de qch., 
etwas genießen. 
gargarisme [gargarism] m. [action] Gurgeln n.; 
“Mundspülen n. || [médicament] Mundwasser n. 
gargote [gargat] f. Spelunke f.; Kneipe f. 
gargotier [-tje] m. Schenk-, Kneipenwirt m. 
gargouille [gargu:j] f. ArcHır. Traufröhre f:; 
Wasserspeier (m.) in Tierform. 
gargouillement [-jm&] m. [eau] Gurgeln n.; 
Plätschern n. || [ventre] Kollern n.; Knurren n. 
gargouiller [-je] v. intr. [eau] gurgeln; plät- 
schern. || [ventre] blubbern ; kollern ; kullern. 
gargouillis [-ji] [eau] Gurgeln n.; Plätschern n. 
gargousse [gargus] f. Patronenhülse f.; Kar- 
tusche f.; Ladung f. 
garnement [garnəomã] m. Taugenichts m. ; Gal- 
genstrick m.; Schlingel m. 
garnir [garnir] v. tr. [pourvoir] versehen; aus- 
statten, -rüsten. | Garnir de qch., mit etwas 
versehen, ausstatten. || PAR ANAL. [couvrir, revê- 
tir] be-, überziehen; besetzen; an-, bekleiden ; 
be... | Garnir un lit, ein Bett beziehen. | Garnir 
de rideaux, mit Gardinen behängen. | Garnir un 
fauteuil de cuir, einen Sessel mit Leder beziehen. 
J omg] (aus)schmücken; verzieren. | Garnir de 
eurs, .mit Blumen schmücken. || [remplir] (an)- 
füllen. || [doubler, rembourrer] füttern ; polstern. 
| Garnir un siege, einen Sessel polstern. | Garnir 
de feutre, mit Filz füttern. || Com. Garnir un 
plat, eine Platte zubereiten, anrichten. | Garnir de 
lard, mit Speck (durch)spicken. || TEXT. besetzen: 
verbrämen. | Garnir un chapeau, einen Hut gar- 
nieren. | Garnir d’un ruban, mit einem Band 
besetzen. || TECHN. verkleiden; belegen, -ziehen ; 
be...; aus... | Garnir de bois, mit Holz verkleiden. 
Garnir de planches, Planken einziehen; mit 
rettern belegen, beschlagen. | Garnir de clous, 
mit Nägeln beschlagen;; vernageln. | Garnir dun 
metal, mit einem Metall ausgießen. 
— part. pass. et adj. garni, ie, [pourvu] versehen ; 
ausgestattet. | Être garni de qch., mit etwas ver- 
sehen, ausgestattet sein. Chambre . garnie, 
möbliertes Zimmer. || [couvert, orné] besetzt; 
überzogen; ausgeschmückt. | Garni de fourrure, 
pelzverbrämt. | Garni d’une tapisserie, mit einer 
Stickerei überzogen; mit einem Wandteppich 
behangen. || PAR EXT. [rempli] Bourse bien garnie, 
wohlausgestattete, volle, dicke Geldbörse. || CULIN. 
Côtelette garnie, Kotelett (n.) mit Beigemüse. 
— m. garni, [logement] möbliertes Zimmer; 
möblierte Wohnung. 
— v. pr. se garnir, [se pourvoir] sich versehen 
(mit). || PAR EXT. [se remplir] sich (an)füllen (mit). 
garnison [-nizõ] f. Mır. [troupe] Besatzung f.; 
Ortsbelegung f., -besatzung f.; Garnison f. | Etre 
en garnison à, (in Garnison) liegen in. || PAR EXT. 
[ville] Standort m.; Garnisonstadt f. 
garnissage [-nisa:3] m. Ausstattung f., -rüs- 
tung f.; Bekleiden n. 
garniture [-nity:r] f. Ausstattung f., -rüstung f. ; 
Bezug m.; Besatz m. | Garniture de fauteuil, 
Überzug (m.) eines Sessels. |. Garniture de den- 
telles, Spitzenbesatz. | Garniture de chapeau, Hut- 


garnierung f. || PAR EXT. [ornement] Schmuck m. ; 
Verzierung f. | Garniture de cheminée, Kaminauf- 
satz m. || CuLIN. Beigemüse n. ` Einlage f. || Mar. 
Takelwerk n. || TECHN. Verkleidung f.; Belag m.; 
Beschlag m.; Einfassung f.; Armatur f.; Dich- 
tung f. | Garniture de porte, Türverkleidung. | 
Garniture de cuir, Lederliderung f. | Garniture de 
métal, Metallverkleidung. | Garniture en caout- 
chouc, Gummidichtung. | Garniture de frein, 
Bremsenbelag. || TyPoGr. Garnitur f. 
garou [garu] m. MYTH. Loup-garou, Werwolf m. 
garrigue [garig] f. GÉoL. Heide f.; Ödland (in 
den Cevennen). 
garrot [garo] m. [cheval] Widerrist m. || TEcHn. 
Knebel m. | Mettre un garrot, knebeln; MÉD. 
abbinden. || Mınes..Anpfahl m. 

garrottage [-rota:3] m. Knebelung f. 

garrotte [-rət] f. Würgschraube f.; spanisches 
Hinrichtungshalseisen ; Erwürgungsschaffott n. 
garrotter [-rote] v. tr. knebeln; binden. 

gars [ga] m. Fam. Bursche m.; (junger) Kerl m. 
Gascogne [gaskon] n. pr. f. GEoGR. Gaskogne f. 
gascon, onne [gaskõ, ən] adj. aus, von der Gas- 
kogne. || Fıc. prahlerisch; aufschneiderisch. 

— s. Gascon, onne, Gaskogner(in) m. (f.). || Fic. 
Aufschneider(in) m. (f.); Prahler(in) m. (f.). 
gasconnade [-konadl f. Prahlerei f.; Angeberei f. 
gas-oil [gazoil] m. Gasöl n. 

gaspillage [gaspija:3] m. Vergeudung f.; Ver- 
schwendung f.; Verschleuderung f. 

gaspiller [-je] v. tr. vergeuden; verschwenden ; 
verschleudern; verplempern; vertun. | Gaspiller 
son argent, sein Geld durchbringen, verschwenden. 
| Gaspiller son temps, seine Zeit vergeuden. |] 
Gaspiller ses chances, sein Glück verscherzen. 
gaspilleur, euse Lier, ozl adj. verschwen- 
derisch. 

— s. Verschwender(in) m. (f.); Prasser m. 
gasteropodes [gasteropad] m. pl. Zoo. Bauch- 
füßler m. pl. e 

gastralgie [gastral3i] f. Mën, Magenkrampf m. 
gastrique [-trik] adj. Mën, Magen...; zum Ma- 
gen gehörig; den Magen angehend; gastrisch. | 
Suc gastrique, Magensaft m. 

gastrite [-trit]f. Mën, Magenkatarrh m., -schleim- 
hautentzündung f.; Gastritis f. 

gastronome [gastronom] m. Feinschmecker m.; 


kulinarischer Kenner; Kochkünstler m.; Ge- 
nießer m. we 
gastronomie [-nəmi] f. Kochkunst f.; feine 


Küche; Feinschmeckerei f.; Gastronomie f. 
gastronomique [-nomik] adj. gastronomisch. 
gastrotomie [-tomi] f. Mën, Magenschnitt m.; 
operative Magenöffnung. 

gâteau [gato]. m. Kuchen m.; Backwerk n.; 
Gebackene(s) n. | Gâteau à la creme, Kremkuchen. 
| Gäteau des Rois, Dreikönigskuchen. | Gäteau 
jeuillete, Blätterteigkuchen. | Gâteaux secs, Tro- 
cken-, Teegebäck n. | Faire un gäteau, einen 
Kuchen backen. || Fo, [profit] Gewinn m. | Se 
partager le gâteau, den Gewinn teilen. || AGRIC: 
Gâteau de miel, Honigwabe f. || Mën, Gâteau 
placentaire, Mutterkuchen. 

gäte-metier [gat:metje] m. Pfuscher m. 

gâter [gate] v. tr. 1. [détériorer] verderben; be- 
schädigen; schlecht machen. || [salir] beschmutzen; 
besudeln ` verschmieren. || [corrompre] verderben; 
faulig machen. 

2. Fıc. [troubler] verderben; trüben. | Gäter le 
plaisir de qn, jm die Freude verderben, vergällen. 
| [gâcher] verderben; pfuschen. | Gäter une 
affaire, ein Geschäft verderben. | C’est ce qui gäte 
affaire, das stößt dem Faß den Boden aus. | Cela 
ne gäte rien, das schadet nichts. || Comm. Gäter les 
prix, die Preise verderben. || [trop bien traiter] 
Gäter qn, jn mit Geschenken überhäufen. | Vous 


me gätez, das ist doch zu viel. || [un enfant] ver- 
wöhnen, -ziehen, -hätscheln, verzärteln. ll Por. 
verpimpeln. 

— part. pass. et adj. gâté, ée, [détérioré] be- 
schädigt; schadhaft; defekt. || [altere, putrefie] 
verdorben; faulig ; faul. | Fruit gâté, angefaulte, 


faulige Frucht. Viande gätee, verdorbenes, 
Fleisch. || Frc. [enfant] verwöhnt, -zogen, -hät- 
schelt. 

— V. pr. se gâter, [s’abimer] sich beschädigen ; 


schadhaft, defekt werden. || PAR EXT. [se cor- 
rompre, pourrir] verderben; faul werden; faulen. 
| Se gâter vite, sich nicht halten. | Qui se gäte, 
faulig. || [affaire] schiefgehen; eine schlimme 
Wendung nehmen. || Fıc. [temps] sich trüben; 
schlecht werden. 

— Syn. : Döpraver, verschlechtern: FIG. verderben. 
Pervertir, FıG. verderben: ins Schlechte wandeln. Gan- 
grener, brandig machen. Perdre, ins Verderben stürzen. 
gäterie [-tri] f. Verwöhnung f.; Verhätschelung 
f. ; Pimpelei f. || [objet] Naschwerk n. 
gäte-sauce [gatso:s} m. Sudelkoch m. 
gâteux, euse [gateo, ez) adj. Mën. bettnäßend. 
||_Fıc., FAM. kindisch; altersschwach. | Vieux 
gäteux, alter Schwach-, Kindskopf ; alter Knacker. 
gätine [gatin] f. Sumpfgebiet n.; saueres Land. 
gätisme [gatism] m. Schwachsinnigkeit f.; Alters- 
schwäche f. 
gatte [gat] f. MAR. Kabelgatt n: 

gauche Leo: cl adj. 1. [côté, direction] link, | De 
gauche, Links... | Main, Côté gauche, linke Hand, 
Seite. | Du côté gauche, zur linken Seite. | A 
(main) gauche, links; zur Linken; linkerhand. || 
MIL., SPORT. Aile gauche, linker Flügel. || Fıc. Se 
lever du pied gauche, mit dem linken Bein zuerst 
aufstehen. 

2. PAR EXT. [dévié, de travers] schief; krumm; 
verzogen. | Cette planche est gauche, dieses Brett 
hat sich geworfen. 

3. Fıc. [maladroit, gêné] linkisch; unbeholfen, 
-geschickt ; befangen ; ungelenkig; steif; täppisch ; 
tölpelhaft. | I! a Pair gauche, er sieht linkisch aus. 
— f. [main, côté] Linke f. | A ma gauche, zu 
meiner Linken ; links von mir ; linkerhand. | Tenir 
la gauche, links fahren. || Mir. linker Flügel. | 
Por. [parti] Linke £.; Linkspartei f. ; linke Seite. 
| Etre de gauche, links stehen. 

— m. TECHN. Prendre du gauche, sich verziehen ` 
sich werfen; schief, krumm werden. | Donner du 
gauche, verziehen ; biegen, 

— loc. adv. ä gauche, links; 
Seite; linkerhand. | Prendre à gauche, links ein- 
biegen. | Conduire à gauche, links fahren. H Fıc. 
beiseite. | Mı. Demi-tour à gauche !, links um, 
kehrt! || bor, Voter à gauche, links wählen. I 
TECHN. Filetage à gauche, Linksgewinde n. }| Fic., 
FAM. [mourir] Passer larme à gauche, sterben; 
POP. abkratzen. 

gaucher, ère [-fe, ert adj. linkshändig. 

— m. gaucher, Linkshänder m. 
gaucherie [-yri] f. [manières] Ungeschicklich- 
keit f.; Unbeholfenheit f.; Plumpheit f.; Be- 
fangenheit f. || [esprit] Schwerfälligkeit f. 
gauchir [goyi:r] v. intr. TECHN. [se déjeter] sich 
werfen; sich verziehen; sich wellen; sich ver- 
biegen; sich verwinden. 

— V. tr. AÉRON. verwinden. 
gauchissement [-yismä] m. [action] Krüm- 
men n. ; Schiefstellung f. || {état] Werfen n.; Ver- 
ziehen n. ` Krümmung f. ; Verbiegung f.; Verspan- 
nen n. || AERoN. Verwindung f. 

gaudriole [godrisl] f. gewagter Witz; Spaß m. 
gaufrage [gofra3] m. TECHN. [étoffes] Muster 
aufdrucken, -prägen; Gaufrieren n. 

gaufre [gofr] f. CULIN. [gâteau] Waffel f. || AGRIC. 
[abeille] Bienenwabe f. 


zur linken Hand, 
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gaufrer [-fre] v. tr. TECHN. [étoffes] aufdrucken, 
-prägen ; gaufrieren. 

gaufrette [-fret] f. CULIN. Waffelchen n. 
sn euse [-frae:r, o:z] s. Zeugdrucker(in) 
m. (f.). 

gaufrier [-frije] m. CuLin. Waffeleisen n. 
gaufroir [-frwar] m. TECHN. Prägeeisen n. ; Zeug- 
druckstanze f. 

gaule [gol] f. [perche] (lange) Stange; Rute f.; 
Gerte f. || [pour la pêche] Angelrute f., -stock m, 
Gaule [gol] n. pr. f. GÉOGR. Gallien n. 

gauler [gole] v. tr. [noix] herunter-, abschlagen. 
gaulois, oise [golwa, wa:z] adj. gallisch. || Fıc. 
derb. | Esprit gaulois, gallischer, freier, scharfer 


Witz. 

— n. Gaulois, oise, Gallier(in) m. (A. 
gauloiserie [-zri] f. derber Spaß; Zote f. 

gauss [gos] m. ÉLECTR. Gauß n. 
gausser (se) [səgose] v. pr. Ze gausser de, sich 
lustig machen über (acc.). | Se gausser de qn, jn 
foppen. 

gavage [gava:3] m. [oie] Nudeln n.; Mästen n. 
gave [ga:v] m. GÉOGR. [torrent] Wild-, Gieß-, 
Sturzbach m. (in den Pyrenäen). 

gaver [gave] v. tr. nudeln; vollstopfen ; über- 
füttern ; mästen. 

— part. pass. et adj. gave, ée. PR. et FIG. über- 
füttert ` vollgepfropft, -gestopft. 

— Vv. Pr. se gaver, sich vollstopfen, 
ARG. sich den Bauch vollschlagen. 
gavotte [gavat] f. Mus. Gavotte f. 
gavroche [gavrəs] m. Pariser Lausejunge. 

gaz [gaz] m. invar. 1. Phys., CHIM. Gas n. [| A 
gaz, Gas... | Gaz carbonique, Kohlensäure f. | Gaz 
naturel, Naturgas. | Gaz detonant, Knallgas. | Gaz 
des marais, Sumpfgas. | Gaz à haute pression, 
Hochdruckgas. 

2. [gaz d’öclairage] Gaz d'éclairage, de ville, 
Leucht-, Stadtgas. | Bec de gaz, Gaslaterne. | Brü- 
leur à gaz, Gasbrenner m. | Cuisinière à gaz, Gas- 
herd m. | Compteur, Usine à gaz, Gasuhr f., 
-werk n. | Chauffage, Éclairage au gaz, Gas- 
heizung f., -beleuchtung f. | Allumer, Eteindre le 
gaz, das Gas anstecken, ausdrehen. | Couper le 
gaz, das Gas wegnehmen. || Ee, San, II ya de 
leau dans le gaz, es gibt Krach im Haus. 

3. AUTOM. Gaz d’Echappement, Auspuffgase n. pl. 
| Gaz brüles, Verbrennungsgase n. pl. | Donner 
plein gaz, Vollgas geben. 

4. MIL. Gas n. | Gaz asphyxiant, lacrymogène, 
Gift-, Tränengas. | Guerre des gaz, Gaskrieg m. | 
Masque à gaz, Gasmaske f. 

5. MÉD. Wind m.; Blähung f. 
gaze [ga:z] f. Flor m.; schleierartiges Gewebe ; 
Gaze f. || Fic. Schleier m. || ME£o. Mullbinde f. 
Gaze de pansement, Verbandstoff m. || TECHN. 
Gaze metallique, Drahtgewebe n., -gaze f. 
gazéification [gazeifikasjö] f. [formation] Gas- 
bildung f. || PAR EXT. [transformation] Ver- 
gasung f.; Verdampfung f. 

gazéifier [-fjel v. tr. vergasen ; in Gas verwandeln. 
gazéiforme [-form] adj. gasförmig, -artig. 
gazelle [gazel] f. ZooL. Gazelle f. 

gazer [gase] v. tr. [couvrir d'une gaze] mit Gaze 
bedecken; mit einem Schleier überziehen. || Fıc. 
verschleiern ; beschönigen. || Mrt. [asphyxier] ver- 
gasen; unter Gas setzen; durch Giftgas töten. I 
Gazé, gasvergiftet. 

— v. intr. AUTOM. dahinflitzen. || Fıc., FAM. Ca 
gaze, es geht wie geschmiert; POP. es klappt. 
gazette [gazet] f. Zeitung f.; Blatt n. | Fıc. 
Schwätzer(in) m. (f.); Klatschbase f. 

gazeux, euse [gazø, ø:z] adj. CHIM. gasförmig, 
-haltig, -artig; gasig. | Courant gazeux, Gas- 
strom m. || PAR EXT. kohlensäurehaltig ; Brause... 
| Eau gazeuse, Selterwasser n. 

gazier, ière [gazje, je:r] adj. Gas... 


-fressen ; 


vol 


— m. gazier, [employé] Gasmann m., Gas- 
arbeiter m. || Text. Florweber(in) m. (GA. 

gazogene I[gazaze:n] adj. gaserzeugend; ver- 
gasend. 

— m. Gasgenerator m., -erzeuger m. 

gazoline [-lin] f. Gasäther m.; Gasolin n. 
gazom&tre [-metr] m. Gasbehälter m.; Gaso- 
meter m. 

gazon [gazö] m. [herbe] Rasen m. j| PAR EXT. 
[terre] Rasenstück n., -platz m.; Grasplatz m. | 
Tondeuse d gazon, Rasenmähmaschine f. 
gazonner [-zone] v. tr. mit Rasen bepflanzen; 
Rasen anlegen. 

gazouillement [gazujmä) m. [oiseau] Zwit- 
schern n.; Gezwitscher n. || PAR EXT. [ruisseau] 
Murmeln n.; Gemurmel n.; Geplätscher n. 
gazouiller |-je] v. intr. [oiseau] zwitschern ; piep- 
sen. 

gazouillis [-ji] m. Gezwitscher n. ; Gemurmel n. 
geai [3€] m. Zook. (Wald)-, (Eichel)häher m. 
géant, géante Laeë, 3eã:t] adj. riesig; hünen- 
haft; Riesen... 

— s. Riese m.; Riesin f.; Hüne m.; Hünin f. | 
A pas de géant, mit Riesenschritten. 

gehenne [zeen] f. RELIG. höllisches Tal; Ge- 
henna f. || Fıs. Mühsal f. 

Geiger (compteur) [kötoe:rzez3er] m. ÉLECTR. 
Geigerzähler m. 

geignard, arde [3cna:r, ard] adj. stöhnend ; 
winselnd ; jammernd ; piepsig; quenglig. 

— s. Quengler m. ; Heulliese f. 

geignement(s) [-nmä) m. (pl.) Stöhnen n.; 
Gejammer n.; Wehleidigkeit f.; Gewinsel n.; 
Gewimmer n. 

geindre [3&dr] v. intr. stöhnen; jammern; äch- 
zen; winseln; quengeln; wimmern; flennen. 

gel [31] m. Frost m.; Eiskälte f. || PAR EXT. 
Frostwetter n. 

gélatine [3elatin] f. Gallert n.; Gallerte f.; 
Gelatine f 

gelatineux, euse [-nø, ez) adj. gelatiniert ; gal- 
lertartig; PoP. quabbelig. 

gelée [3əle] f. Frost m. | Gelée nocturne, Nacht- 
frost. | Gelée blanche, Reif m. | Couvert de gelée 
blanche, bereift. || Cuun, Gelee n.; Gallert n.; 
Sülze f. | La gelée prend, die Sülze wird fest. || 
[confiture] Gelee n. || Zoot. Qualle f. 

geler [3əle] v. tr. [congeler] gefrieren lassen; zum 
Gefrieren bringen; in Eis verwandeln. | Le froid 
gèle le sol, die Kälte läßt den Boden erstarren. | 
Laisser geler qn, jn erfrieren lassen. || [endomma- 
ger] durch Frost beschädigen. || F16., Comm. Geler 
les avoirs de qn, js Guthaben blockieren, ein- 
frieren lassen. 

— v. intr. [se congeler] ein-, zu-, gefrieren. | La 
rivière a gelé pendant la nuit, der Fluß ist über 
Nacht zugefroren. || Fıc. [avoir froid] frieren. | 
Je gèle, ich friere; mich friert. | On gele ici, hier 
ist es eiskalt. 

— v. impers. il gèle, es friert. | H gèle à pierre 
fendre, es friert Stein und Bein. 

— part. pass. et adj. gelé, ée, [couvert de giace] 
gefroren; ein-, zugefroren. | L'étang est gele, der 
Teich ist zugefroren. || [qui a froid] Je suis gelé, 
mich friert. | Avoir les pieds geles, erfrorene, eis- 
kalte, erstarrte Füße haben. || PAR EXT. [mort de 
froid] erfroren. | J'ai eu un doigt gelé, mir ist ein 
Finger abgefroren. | Les vignes sont gelées, die 
Reben sind erfroren. 

— v. pr. se geler, [se congeler] zufrieren; zu 
Eis werden. || PAR ANaL. [personne] (er)frieren. ` 
— Sex, : Glacer, vereisen. Congeler, gefrieren lassen; 
auf den Gefrierpunkt bringen. f 
gelinotte [3əlinət] f. ZooL. Hasel-, Rothuhn n. 
Gémeaux (zemol n. pr. m. pl. ASTRON. Zwil- 
linge m. pl. 
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gémination 
Paarung f.; 
Paarung f. 
géminé, ée [-mine] adj. (ver)doppelt; paarig; 
paarweise wiederholt. | Lettre géminée, Doppel- 
buchstabe m. || BoT. gepaart. 
gémir [3emir] v. intr. ächzen ; seufzen ; stöhnen ; 
wimmern. || PAR EXT. La porte gémit, die Tür 
knarrt. | Le vent gémit, der Wind heult. || Fıc. 
[se plaindre] klagen; jammern. 
gémissement(s) [-mismã] m. (pl.) Achzen n.; 
Wimmern n.; Seufzen n.; Stöhnen n. | Pousser 
de longs gémissements, in lautes Wehklagen aus- 
brechen; tiefe Seufzer ausstoßen. || Fro [plainte] 
Klagen n. || PAR EXT. Geächze n.; Gestöhne n. ; 
Gewimmer n.; Gejammer n. | Gémissement(s) du 
vent, Heulen (n.) des Windes. | Gémissements du 
pigeon, Gurren (n.) des Täuberichs. 
gémisseur, euse [-misœ:r, Ø:Z] s. FAM., IRON. 
Quengler(in) m. (f.); Heulliese f. 
gemme [acm] f. Min£r. Edelstein m. ` geschnit- 
tener, geschliffener Stein; Gemme f. || Bor. 
Auge n.; Knospenansatz m. 
— adj. Stein... | Sel gemme, Steinsalz n. 
gemmer [-me] v. intr. BoT. Knospen treiben, anset- 
zen; knospen. 
— v. tr. Gemmer un tronc, einen Stamm anzapfen. 
— part. pass. et adj. gemmé, ée, mit Edelsteinen 
geschmückt. 
gemmifère [-mifer] adj. MINEr. edelsteinhaltig. 
| BoT. knospentragend. 
gencive [3&siv] f. ANAT. Zahnfleisch n. 
gendarme [3ġdarm] m. [agent] Gendarm m.; 
(Dorf)polizist m. | Gendarme à cheval, (berittener) 
Landjäger. || [diamant] Fleck m. || FIG., FAM. 
[femme, virago] Mannweib n.; Dragoner m. 
gendarmer (se) [sə3ãdarme] v. pr. in Harnisch 
geraten ; aufbrausen ; sich ereifern. | Se gendarmer 
contre qch., heftig gegen etwas protestieren. 
gendarmerie [3ãđarməri] f. Land-, Dorfpoli- 
zei f.; Feld-, Landjägerei f.; Gendarmerie f. || 
PAR EXT. [lieu] Gendarmerie(kaserne) f. 
gendre [3&dr] m. Schwiegersohn m.; Eidam m. 
gêne [3c:n] f. [indisposition, situation pénible] 
Störung f.; Hemmnis n.; Unbehagen n.; Be- 
klemmung f.; Bedrängnis f. | Gêne de la respi- 
ration, Atembeschwerde f.; Enge f. || Fe 
[contrainte] Zwang m.; Verlegenheit f. |. Causer 
de la gêne à qn, jn in Verlegenheit bringen. | 
Eprouver de la gêne en face de qn, sich vor jm 
genieren; in Verlegenheit vor jm geraten. | Sans 
gene, zwanglos; ungezwungen;; ungeniert. | £ire 
sans gene, sich nicht genieren; sich keinen Zwang 
antun. || [manque d’argent] Geldveriegenheit f., 
-not f., -bedrängnis n. | Etre dans la gene, klamm 
sein. || Vivre dans la gene, in bedrängter Lage 
sein. 
gene [3n] m. Brot. Gen n. 
généalogie [3enealo3i] f. Geschlechterkunde f.; 
Stammesgeschichte f.; Ahnenreihe f.; Genealo- 
gie f. | Registre de généalogie, Stammbuch n. 
généalogique [-3ik] adj. ahnen-, abstammungs- 
mäßig; Stamm... | Arbre généalogique, Stamm- 
baum m.; Ahnentafel f. 
généalogiste [-3ist] m. Ahnenforscher m. 
gêner [3cne] v. tr. [empêcher le mouvement] 
stören; be-, einengen; be-, einschränken ; behin- 
dern, -lästigen ; erschweren ; drücken. | Ses habits 
le genent, die Kleidung beengt ihn, ist ihm zu 
eng. | Mes chaussures me gênent, meine Schuhe 
drücken (mich). | Tu me gênes pour travailler, 
du hinderst, störst mich beim Arbeiten. | Göner 
la circulation, den Verkehr behindern. || ME». 
[respiration] beengen. || Fro. [embarrasser] Zwang 
antun; in Verlegenheit bringen; genieren. || PAR 
EXT. in Geldverlegenheit bringen. 


[-minasj5] f. Verdoppelung f.; 
paarweise Vereinigung. || Bor. 


— part. pres. gênant, ante. FIG. [situation] pein- 
lich; unangenehm. | Ce n’est pas gênant, es ist 
kein Problem. 

— part. pass. et adj. gêné, ée, [mal à Paise] be-, 
eingeengt ` behindert ; eingezwängt ; unbehaglich. 
| Etre gene dans ses mouvements, in seinen Bewe- 
gungen behindert, gehemmt, gestört sein. | Oui 
n’est pas gene, unbehindert; frei. || Fıc. [embar- 
rassé, contraint] verlegen; gezwungen ; befangen ; 
beklommen ; bedrängt; unfrei. | Ne pas être gêné, 
ungezwungen sein; PÉJOR. ungeniert sein. ||. PAR 
EXT., FIG. Eire gêné (aux entournures), in Geld- 
verlegenheit sein. 

— V. pr. se gêner. FIG. 
Zwang antun; sich genieren. 
devant qn, sich vor jm nicht 
ganz ungeniert sein. | Ne pas 
rücksichtslos mit jm verfahren ; 
sprechen. 

— SYN. : Embarrasser, in Verlegenheit bringen. Entra- 
ver, einengen. 

général, ale, aux [3eneral, 0] adj. 1. [universel] 
allgemein; durchgängig ; generell; Allgemein... | 
Culture générale, Allgemeinbildung f. | Règle 
générale, allgemeine, durchgängige Regel. 

2. [d’ensemble] General... ; Haupt...; Gesamt... | 
Idee generale, Hauptidee f, | Vue générale, Ge- 
samt-, Totalansicht f.; FIG. -überblick m. || Fıc. 
Avoir une vue generale de ach., etwas überblicken. 
|| MÉD. État general, Allgemeinbefinden n. 

3. [commun à tous] gemein; gemeinsam; Ge- 
mein... | Interet general, gemeinsames Interesse. i 
Intérêt (bien) général, Gemeingut n. | Usage géné- 
ral, allgemeiner Gebrauch. 
4. Fic. [vague] Directives 
Richtlinie. HS, general, 
Sinn. | En regle generale, 
haupt ` durchgehend. 

5. SENS PARTICULIERS : ADM. Inspecteur général, 
Oberregierungsrat m. || Comm. Agent general, 
Generalagent ml Frais généraux, allgemeine 
Kosten f. pl. || Mı. Quartier général, Haupt- 
quartier n. i 

~— m. général. Mit. [chef] General m.; Heer- 
führer m.; Kommandeur m. ] Général en chef, 
Oberbefehlshaber m. | General de brigade, Gene- 
ralmajor m. | General de division, General- 
leutnant m. (L’ensemble des) généraux, die 
Generalität. || PHILOS. Allgemeines n. | Conclure 
du particulier au general, vom Besonderen aufs 
Allgemeine schließen. 

f. generale, Mm. [femme du general] Gene- 
ralin f. || PAR EXT., THÉÂTRE. Generalprobe f. 
|| Ree Oberin f. 

— loc. adv. en général, im allgemeinen; ins- 
gemein; überhaupt ; durchweg; durchgehend. 


[se contraindre] sich 
| Ne pas se gêner 
genieren; vor jm 
se gêner avec qn, 
offen mit jm 


générales, allgemeine 
allgemeiner, weiterer 
im allgemeinen; über- 


[d’ordinaire] gewöhnlich; landläufig; üblicher- 
weise, 
gen6ralat [-rala] m. Generalswürde f., -grad m. 


-généralement [-ralmä] adv. V. GENERAL (en). 
generalisateur, trice [generalizatee:r, tris] adj. 
verallgemeinernd. 

généralisation [-lizasj5] f. [action] Verallgemei- 
nerung f. || [extension] Allgemeinwerden n.; Ver- 
breitung f. 

généraliser [-lize] v. tr. verallgemeinern. || [hypo- 
these] erweitern. 

— V. pr. se généraliser, 
(allgemein) verbreiten. 
généralissime [-lisim] m. Mir. Oberbefehishaber 
m.; Generalstabschef m.; Generalissimus m. 
généralité [3eneralite] f. Allgemeinheit f. 

— f. pl. généralités, [propos] Ne dire que des 
généralités, nur ganz allgemein reden; sich auf 
Allgemeinheiten beschränken. l| PAR EXT. [idees, 
notions} allgemeine Gedanken, Begriffe m, pl.; 
Allgemeines n.; kurzer Überblick. 


allgemein werden ; sich 


` taux, Geschlechts-, 


98% 


générateur, trice [3eneratce:r, tris] adj. erzeu- 
gend; entwickelnd; Zeugungs... | Puissance géné- 
ratrice, Schöpfungs-, Zeugungskraft f. | Element 
générateur de troubles, Unruhestifter m. 

— m. générateur. TECHN. [vapeur] Erzeuger m.; 
Entwickler m. | Générateur de vapeur, Dampf- 
kessel m,, Dampferzeuger m. 

— f. generatrice. MATH. Zeugende f. || ELECTR. 
[courant] Stromerzeuger m.; Generator m. 
génération [-sj5] f. Bro. Bor. (Er)zeugung f. l 
Génération spontanée, Urzeugung f. || [filiation, 
gens de même âge] Menschenalter n.; Ge- 
schlecht n.; Geschlechtsfolge f.; Generation f. i 
Les générations futures, die kommenden Ge- 
schlechter n. pl. 

généreusement 
groß-, freizügig. 
généreux, euse [-rø, ø:z] adj. [libéral] freigebig ; 
großzügig; nobel. | Patron généreux, großzügiger 
Chef. || [courageux, noble] groß-, edelmütig; hoch-, 
weitherzig; edel. | Cæur généreux, edles Herz. i 
AGRIC. : [sol] ertragreich. || Fıc. Vin genereux, 
edler, feuriger Wein. 

— m. genereux. Loc. Faire le genereux, den 
Großherzigen spielen. 
générique [3enerik] adj. 
risch; Geschlechts... 

— m. FILM. Regieangaben f. pl.; Vorspann m. 
générosité [3enerozite] f. [libéralité] Freigebig- 
keit f.; Großzügigkeit f. || [courage, noblesse] 
Großmut f.; Edelmut m.; Hochherzigkeit f, 

— f. pl. generosites, [bienfaits] Wohltaten f. pi. 
Gênes [3¢:n] n. pr. f. Genua n. 
genèse [33nE:z] f. RELIG. Genesis f.; erstes Buch 
Moses, Mosis. || Fıc. [œuvre] Entstehung f.; Ent- 
stehungsgeschichte f. ; Werdegang m. 

genêt [3ən€] m. BoT. Ginster m.; Gilbkraut n. 
génétique [3enetik] adj. entstehungs-, entwick- 
lungsmäßig ; genetisch ; Entwicklungs... 

— f. Entwicklungslehre f.; Genetik f. 

geneur, euse [3enoe:r, 8:2) s. Störenfried m.; 
lästiger Mensch ` Spielverderber m. 
Genève [3ənc:v] n. pr. f. GÉOGR. Genf n. | Lac 
de Genève, Genfer See. 

genevois, oise [3ənvwa, wa:z] adj. Genfer. 

— S. Genevois, oise, Genfer(in) m. (f.). 
genévrier [3ənevrije] m. Bor. Wacholder- 
(strauch) m. ; Machandel-, Wachandelbaum m. 
génial, iale, Taux [3enjal, jo] adj. genial. 
génie [3eni] m. 1. [divinité, esprit] Geist m.; 
Dämon m.; Genius m. | Génie tutélaire, Schutz. 
geist. | Mauvais génie de qn, js böser Geist. 

2. Fıc. [être exceptionnel] Genie n. [talent natu- 
rel] Geist m.; (geistige) Anlage; egabung f.; 
schöpferische Gestaltungskraft. | Auteur de genie, 
genialer Dichter. | Trait de genie, genialer Ein- 
fall. | Avoir du genie, genial sein. | Avoir le genie 
de qch., für etwas veranlagt sein; Sinn für etwas 
haben. | Avoir le genie des affaires, Fingerspitzen- 
gefühl für Geschäfte haben. 

3. PAR EXT. [caractère propre] Geist m.; Eigen- 
tümlichkeit f.; Wesen n.; Charakter m. | Genie 
d’une langue, Geist einer Sprache. 

4. TECHN. (trav. publ.) Genie civil, Ingenieurkunst, 
-wesen, -korps. || MAR. Genie maritime, Schiffs- 
bauwesen. || MiL. Genie n. Pionierwesen n. | Ofi- 
cier du genie, Pionieroffizier m. 
geniövre [39nje:vr] m. Bor. Wacholder(strauch) 
m. || [baie] Wacholderbeere f, || PAR EXT. [eau-de- 
vie] Wacholderschnaps m. || Gin m. 
génisse [zenis] f. Zoor. Färse f: 
junge Kuh. 
génital, ale, aux [3enital, o] adj. geschlecht- 
lich; Geschlechts... ; Zeugungs... | Organes géni- 
Zeugungsteile m. pl.; Geni- 


[3enerøzmã] adv. großmütig ` 


geschlechtlich; gene- 


Sterke f.; 


talien f. pl. 


vos 


génitif [zenitif] m. GRAMM. Wes(sen)fall m.; 
Genitiv m. | Mettre au genitif, in den zweiten 
Fall setzen. 
génocide [3enəsid] m. Rassenvernichtung f.; 
Völkermord m. 
génois, oise [3enwa, 
aus, von Genua. 

— s. Génois, oise, Genueser(in) m. (f.). 
genou [39nu] m. Knie n. | A genoux, kniend ; 
auf den Knien; kniefällig. | A genoux!, auf die 
Knie! | £tre à genoux, knien. | Se meitre à genoux, 
hin-, niederknien. | Plier le genou, das Knie 
beugen. || Fic. sich demütigen. | Tomber à genoux, 
auf die Knie fallen ; in die Knie brechen. | Monter 
jusqu’aux genoux, kniehoch steigen. || PAR EXT. 
Prendre qn sur ses genoux, jn auf den Schoß 
nehmen. || Fo, Etre aux genoux de qn, jn anbeten. 
| Se prosterner aux genoux de qn, jm zu Füßen 
fallen. || Fam. Etre sur les genoux, fertig sein. | 
Être à genoux, flehend, besiegt sein. || TECHN. 
Kniegelenk n. 
genouillöre [-je:r] f. [armure] Knieschiene f. 
|| Par anar. [botte] Stulpe f. || PAR EXT. [protège- 
genoux] Knieschützer m., -leder n., -binde f. 
genre [3&:r] m. 1. [espèce vivante] Geschlecht n. | 
Genre humain, Menschengeschlecht ; menschliches 
Geschlecht. | Ennemi du genre humain, Menschen- 
feind m. || Zoor., BOT. Gattung f. | Genre animal, 
Tiergattung. 

2. [espece, sorte] Art f.; Sorte f. | Un genre de 
crochet, eine Art Haken. | De ce genre, derartig, 
-gestalt. 

3. [manière] Art (und Weise) f. | Genre de vie, 
Lebensart. | Ce n’est pas mon genre, das liegt 
nicht in meiner Art. || Won, mode] Ton m.; Ge- 
schmack m.; Mode f. | Le dernier genre, die 
neueste Mode. | Se donner un (certain) genre, sich 
besonders gebärden ; so tun als ob... | Faire du 
genre, nach Effekt haschen. 

4. GRAMM. Geschlecht n. | Genre masculin, männ- 
liches Geschlecht. 

5. LITTÉR. Gattung f.; Manier f.; Schreibart Es 
Form f.; Stil m. N Genre épique, epische Gattung; 
Epos n. | Genre litteraire, literarische Gattung. 

6. Arts. Tableau, Peinture de genre, Genrebild n., 
-malerei f. 

gens [3&] m. (f.) pl. 1. [personnes] Leute pl.; 
Menschen m. pl.; Personen f. pl. | Jeunes gens, 
junge Leute; Jugend f. | Beaucoup de gens, viele 
(Leute); eine große Menge Leute. | Ce sont 
d’honnetes gens, es sind brave, ehrliche, gute, 
rechtschaffene Leute. | Ce sont des gens de peu, 
de rien, es sind kleine, geringe Leute. | Bötes et 
gens, Mensch(en) und Tier(e). 

2. [personnes indefinies] Leute; Welt f.; man. | 
Il y a des gens qui, es gibt Leute, die. | FIs sont 
gens ä le faire, die bringen das fertig. | Les gens 
racontent, man erzählt. 

3. [categorie, classe] Leute. | Gens d'affaires, 
Geschäftsleute. | Gens d'épée, d’armes, Kriegs- 
leute, -volk n. | Gens de robe, Richter und 
Anwälte m. pl.; Juristen m. pl. | Gens de lettres, 
Literaten m. pl. | Gens d’Eglise, Geistliche m. pl. 
| Gens de mer, Seeleute. || [peuples] Droit des 
gens, Völkerrecht n. 

" A. [domestiques, partisans] Leute. | Gens de mai- 
son, Dienstleute; Bedienten m. pl.; Gesinde n.; Per- 
sonal n. | Appeler ses gens, seine Bedienten rufen. 
— OBSERV. Si un adj. est placé immédiatement avant 
gens, cet adj. se met au fém. : Toutes les sottes gens 
sont orgueilleus. On excepte les adj. terminés au masc. 
par e : Tous les vrais honnêtes gens. 
gent [3&} f. Po, PÉJOR. Volk n.; IRON. Völk- 
chen n.; Sippschaft f. | Gent ailée, Vogelvölk- 
chen n. | Gent féminine, Weibervolk. | Gent litté- 
raire, Literatentum n. 


wa:z] adj. genuesisch; 


gentiane [3&sjan] f. Bor. Enzian m.; Fieber-, 
Bitterwurzel f. 
gentil, ilte [L3äti, i:j] adj. Hıst. Edel... || [sage] 
artig. | Pas gentil, unartig. || Goli, mignon] nett; 
hübsch; niedlich; fein; allerliebst. || P, fai- 
mable] lieb; liebenswürdig ; nett. | C'est gentil à 
vous, es ist nett von Ihnen. 
— m. pl. gentilis. HIST., RELIG. 
— SYN. Mignon, niedlich. Gracieus, anmutig. 
gentilhomme [-jəm] m. (pl. gentilshommes) 
[3&tizom] Edelmann m. (pl. Edelleute). | Gentil- 
homme campagnard, Landedelmann; Landjun- 
ker m.; p£Jor. Krautjunker. || Fro Kavalier m. ; 
Gentleman m. 
gentilhommiere [-jomje:r] f. Rittergut n.; adli- 
ger Gutshof. 
gentillesse [-jes]_ f. [enfants] Artigkeit f. || 
[beauté, grâce] Nettigkeit f.; Niedlichkeit f:; 
Feinheit f.; Zierlichkeit f.; Anmut f. || Fıc. [ama- 
bilité] Freundlichkeit f.; Liebenswürdigkeit f.; 
Gefallen m. | Auriez-vous la gentillesse de, wären 
Sie so freundlich, könnten Sie mir den Gefallen 
tun, zu...? || Fam. Dire des gentillesses, Süßholz 
raspeln. 
gentiment [-mä] adv. artig ; nett; liebenswürdig ; 
freundlich. 
gentleman [prononc. angl. daentlman] m. 
Ehrenmann m.; Kavalier m.; Gentleman m. 
genuflexion [3enyfleksjö] f. Kniebeuge f., -beu- 
gung f., -fall m. | Faire une genuflexion, das Knie 
beugen; FIG. kniefällig bitten. 
geocentrique [3eosätrik] adj. geozentrisch. 
geodesie [3eədezi] f. Vermessungskunde f., 
-wesen n.; Feldmesserei f.; Geodäsie f. 
géodésique [-dezik] adj. vermessungstechnisch. 
Geoffroy [30frwa] n. pr. m. Gottfried m. 
géographe [geograf] m. Erdkundler m.; Geo- 
graph m. 
géographie [-fi} f. Erdkunde f. ; Länderkunde f. ; 
Erdbeschreibung f.; Geographie f. | Géographie 
physique, physikalische Geographie. | Géographie 
humaine, Anthropogeographie f. (V. tableau 
p. 384.) . 
géographique [-fik] adj. erkundlich; geogra- 
phisch ; Land... | Carte géographique, Landkarte f. 
geöle [30:1] f. Kerker m.; Gefängnis n. 
geölier [-lje] m. Kerkermeister m.; Gefängnis- 
wärter m.; Gefangenenaufseher m. 
géologie [3e9l23i] f. Geologie f. ; Erdgeschichte f. 
géologique [-1o3ik] adj. erdgeschichtlich; geo- 
logisch. 
géologue [-ləg] m. Geologe m.; Gesteinskund- 
ler m. 
mn [-mäsi) f. Punktierkunst f.; Geoman- 
tie f. 
geometre-[-metr] m. Land-, Feldmesser m.; Geo- 
meter m. 
géométrie [-metri] f. MATH. Raumlehre f.; (dar- 
stellende) Geometrie. | Géométrie plane, Plani- 
metrie f. | Géométrie dans l'espace, Stereometrie f. 
géométrique [-metrik] adj. MATH. geometrisch. 
| Lieu géométrique, geometrischer Ort. | Progres- 
sion géométrique, geometrische Reihe. 
géophysique [-fizik] adj. geophysikalisch. | Année 
géophysique, geophysikalisches Jahr (1958). 
—- f. Geophysik f. 
géopolitique [-politik] f. Geopolitik f. 
Georges [3ər3] n. pr. m. Georg m.; Jürgen m.; 
pop. [Allemagne du Sud] Schorsch(e). 
Géorgie [3eər3i] n. pr. f. GEOGR. Georgien n. 
géorgien, ienne [-3jē, jen) adj. georgisch. 
— s. Géorgien, ienne, Georgier(in) m. (£.). 
Géorgiques [-3ik] f. pl. LITTÉR. Vergils Geor- 
gika f. 
gérance [zeräs] f. Geschäftsführung f.; Ver- 
waltung f.; Leitung f. | Mauvaise gérance, 


Heiden m. pl. 


Mißwirtschaft f. | Gérance d’immeubles, Grund- 
stücksverwaltung. 

géranium [3eranjom] m. Bor. Storchschnabel m.; 
Geranie'f. 

gérant, ante [3erä, ott s. Geschäftsführer(in) 
m. (f.), -leiter(in) m. (f.); Verwalter(in) m. (£.); 
Disponent(in) m. (f.); Wirtschafter(in) m. (f.); 
Provisor(in) m. (f.). | Gerant d’immeubles, Haus- 
verwalter m. | Gérant d'une succursale, Filiai- 
leiter m. | Gerant (responsable) d’un journal, 
verantwortlicher Herausgeber. 

Gerard [3era:r] n. pr. m. Gerhard m. 

gerbe [3crb] f. [botte de blé] Garbe f. | Gerbe de 
blé, Korngarbe. | Lier des gerbes, Garben binden. 
| Mettre en gerbe(s), in, zu Garben binden. | 
Mettre des gerbes en tas, Hocken setzen ; die Gàr- 
ben aufstellen. || [fleurs] Blumenstrauß m., -bu- 
kett n. | Faire une gerbe de roses, Rosen zusam- 
menbinden. || PAR EXT. Gerbe d'eau, Wasser- 
säule f. | Gerbe d’etincelles, Funkenregen m. | 
Gerbe de feu, Feuerstoß m. | Mı. Gerbe de pro- 
jectiles, Geschoßgarbe. 

gerber [-be] v. tr. in Garben binden, setzen. |] 
PAR EXT. Gerber des tonneaux, Tonnen stapeln. 
— v. intr. viele Garben bringen. 

gerbier [-bje] m. Garbenhaufe m. 

gerboise [-bwaz] f. ZooL. Springmaus f. 

gerce, gerçure [3crs, 3ersy:r] f. [de la peau] 
(Schrumpf-), (Trocken)riß m.; Aufspringen n.; 
Ritze f. || Zoo [teigne] Kleidermotte f. 
gercement [3crsəmã] m. [de la peau] Rissig- 
werden n.; Aufspringen n.; Rauhwerden n. 
gercer [-se] v. tr. aufreißen; rissig machen ; 
(auf)rauhen. 

— v. intr. ou v. pr. rissig, rauh werden; aufsprin- 


gen, -reißen; sich spalten. 
Haut springt auf. 
gerer |3ere] v. tr. besorgen; verwalten; leiten; 


| La peau gerce. die 


führen. | Gérer une affaire, ein Geschäft führen. 
gerfaut [3erfo] m. Zoom. Geierfalk(e) m. 
germain, aine [3erm£, en] adj. leiblich ` (r)echt ; 
vollbürtig. | Cousins germains, Geschwisterkinder 
n. pl.; leibliche, echte Vettern. | Cousins issus de 
germains, Andergeschwisterkinder n. pl. || Fıc. 
sehr ähnlich. 

Germain n. pr. m. Hermann m. 
tant] Germane m. 

— adj. germanisch. 

Germanie [3ermani) n. pr. f. Germanien n. ; Ger- 
mania f. 

germanique [-nik] adj. germanisch. | PAR ExT. 
deutsch. || Hıst. Saint Empire romain germa- 
nique, Heiliges Römisches Reich Deutscher 
Nation. 

— m. [langue] Germanische n. 
commun, Urgermanisch n. 
germanisation [-nizasj5] f. Eindeutschung f.; 
Germanpisierung f. 

germaniser [-nize] v. tr. eindeutschen ; germa- 
nisieren. 

germanisme [-nism] m. (typisch) deutsche Rede- 
wendung; deutsche Spracheigentümlichkeit. 
germaniste [-nist] s. Germanist(in) m. (f.); deut- 
scher Sprachwissenschaftler(in) m. (f.). 
germano- [3erman»] adj. Deutsch-... 
germanophile (911 adj. deutschfreundlich. 

— s. Deutschenfreund(in) m. IA. 
germanophobe Trap) adj. deutschfeindlich. 

— s. Gegner(in) m. (f.) Deutschlands ` PÉJOR. 
Deutschenfresser m. 


|| Par EXT. [habi- 


| Germanique 


KA? 


germe [3erm] m. Puxstot,., BoT. Keim m. | Œu? 
sans germe, taubes Ei; Windei n. | Tuer les 
germes, die Keime abtöten; entkeimen. || Fıc. 
[principe, origine) Keim m.; Ursprung m., 
-quelle f. | En germe, im Keime. 
germer [-me] v. intr. keimen; aus-, aufkeimen ; 
ausschlagen; sprießen. | Faire germer, zum Kei- 
men bringen. || Po [se développer, naître] kei- 
men; entstehen; sich entwickeln. | Une idee 
germa dans son esprit, eine Idee kam in ihm auf. 
|| Acrıc. [céréales] auswachsen. 
germinal, ale, aux [-minal, ol adj. keimend; 
Keim... 
— m. germinal. Hıst. Keimmonat m. 
germinatif, ive [-minatif, i:v] adj. keimfähig. 
germination [-minasj5] f. BoT. Keimen n.; 
Sprießen n] Époque de la germination, Keim- 
zeit f. || [céréales] Auswachsen n. 
germoir [-mwa:r] m. Malz-, Gärkelter m. || 
AGRIC. Keimkasten m. 
gérondif [z3erädif] m. GRAMM. Gerundium n. 
geronte [3eröt] m. LITTER. Geront m. ; Greis m. 
gerontocratie [-tokrasi] f. Herrschaft (f.) der 
Greise. 
gerontologie [-t9l23i] f. Greisenkunde f.; Geron- 
tologie f. 
gesier [3ezje] m. [volatile] Vogelmagen m. 
gésir [zezi:r] v. intr. liegen. || Loc. Ci-git, hier 
ruht (in Frieden). | Des feuilles gisaient çà et la, 
Blätter lagen umher. | C’est là que gît la difficulté, 
hier liegt der Hase im Pfeffer. 
— part. pres. gisant, ante, liegend. 
— m. gisant. ARCHIT. liegende Figur. 
gestapo [gestapo] f. Hıst. geheime Staatspoli- 
zei f.; Nazipolizei f.; Gestapo f. 
gestation [3estasj5] f. PHysioL. Trächtigkeit f.; 
Schwangerschaft f.; Schwangerzustand m. || [ani- 
maux] Austragung f.; Tragzeit f. || Fic. Vor- 
bereitung f.; Entstehung f. 
geste [3cst] m. Gebärde f. ; Geste f.; Bewegung f. 
| Geste d’assentiment, de dénégation, bejahende, 
verneinende Gebärde. | Se faire comprendre par 
gestes, sich durch Gebärden(spiel) verständigen. | 
Ne pas faire un geste, sich nicht rühren. || PÉJOR. 
Faire de grands gestes, gestikulieren. || Geste de 
la main, Handbewegung; Wink m. | Geste de la 
tête, Zeichen (n.) mit dem Kopf; Kopfnicken n., 
-schütteln n. | Au moindre geste, bei der gering- 
sten Bewegung. 
geste [3cst] f. Chanson de geste, Heldengesang m., 
-lied n., -gedicht n. | Faits et gestes, das ganze 
Tun und Lassen; Benehmen n. 
gesticulateur, trice [3cstikylatæœ:r, tris] s. 
Gebärdenmacher m. ` POP. Zappelphilipp m. 
gesticulation [-tikylasjö] f. Gebärdenspiel n.; 
PÉJOR. Herumfuhrwerken n.; Gestikulieren n. 
gesticuler [-tikyle] v. intr. PÉjor. Gebärden, 
Faxen machen; PoP. mit Armen und Beinen her- 
umfuchteln ; gestikulieren. 
gestion [3estj5j f. (Geschäfts)führung f.; Lei- 
tung f. ; Besorgung f.; Verwaltung f. | Gestion de 
biens, Vermögensverwaltung. | Gestion autonome, 
Selbstbewirtschaftung f. 
gestionnaire [-tjane:r] s. Verwalter(in) m. (f.). 
geyser, geiser [3eze:r] m. Geiser m.; Spring- 
quelle f. 
ghetto [geto] m. Judenviertel n.; Ghetto n. 
ghilde, guilde ou gilde [3ild] f. Gilde f. 
gibbeux, euse [3ibbø, oz) adj. buck(e)lig. 
gibbosité [3ibbozite] f. Buckel m.; Höcker m. 
gibecière [3ibsje:r] f. [de chasseur} Jagdtasche f. 
N [d’ecolier] Frühstückstasche f. 
gibelin, ine [3iblē, in] adj.. Hıst. gibellinisch ; 
waiblingisch. 
— m. gibelin, Gibelline m.; Waibling(er) m. 
gibelotte [3iblət] f. CULIN. Kaninchenfrikassee n. 
giberne [3ibern] f. Hıst. Patronentasche f. 
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gibet [3ib£] m. Jur. Galgen m. ; Galgengerüst n. 
gibier [3ibje] m. Wild n. | Gros gibier, Hochwild. 
| Gibier à plumes, Federwild. | Le gibier débusque, 
das Wild tritt aus. | Rabattre le gibier, Wild zur 
Strecke bringen. || Fro. Gibier de potence, Galgen- 
strick m., -vogel m. || CuLIN. [viande] Wildbret n. 
giboulée [3ibule} f. Regen-, Hagel-, Schnee- 
schauer m. 
— f. pl. giboulées, Graupelwetter n. | Giboulées 
de mars, Märzenregen m., -schauer m. 
giboyeux, yeuse [3ibwajø, jø:z] adj. wildreich ; 
reich an Wild. 
gibus [3ibys] m. Fam. Klappzylinder m., -hut m. 
giclée [3ikle] f. Fam. Spritzer m.; Stoß m. 
gicler [3ikle] v. intr. spritzen; hervor-, heraus- 
spritzen. 
gicieur [3ikloe:r] m. TECHN. Düse f.; Einspritz-, 
Spritzdüse f. || AUTOM. Gicleur de ralenti, Leer- 
laufdüse. 
gifle [3ifi] f. Backpfeife f.; Ohrfeige f.; Maul- 
schelle f. | Donner une gifle, eine Ohrfeige verab- 
reichen. | Recevoir une gifle, eine Ohrfeige ein- 
stecken. 
gifler [3ifle] v. tr. backpfeifen ; ohrfeigen ; Por. 
eine herunterhauen, Jangen, 
gigantesque [zigätesk] adj. riesig; gewaltig 
(groß); kolossal; gigantisch; Riesen... | D’une 
taille gigantesque, von riesiger Größe. || Fic. Pro- 
jet gigantesque, gewaltiges Projekt. | Travail 
gigantesque, Riesenarbeit f. 
gigantisme [-tism] m. Mën. Riesenwuchs m. ; Gi- 
gantismus m. 
gigogne [3igan] f. [marionnette] Marionetten- 
puppe f. | Mère Gigogne, Mutter Gigogne; FIG. 
Mutter mit vielen Kindern. || TECHN. Table 
gigogne, Einschiebtische m. pl. 
gigot [3igo] m. Com. Hammel-, Lammkeule f. || 
TEXT. Manches à gigot, Puffärmel m. pl. 
gigoter [3igəte] v. intr. zappeln; strampeln; 
herumhampeln, -zappeln. 
gigue [3ig] f. ZooL. [cuisse de chevreuil] Reh- 
keule f. || PAR EXT., FAM. [jambe] lange Stelze. || 
Fıs., FAM. [fille] langes Laster. || Mus. [danse] 
Gigue f. 
gilet [3il£] m. Weste f.; Unterjacke f.; Wams n, 
| Gilet de sauvetage, Schwimmweste f. 
T ière f[-ltje, je:r] s. Westenmacher(in) 
m. (f.). 
gille Ca) m. THÉÂTRE. Hanswurst m. || Fic. (Vx.) 
Dummkopf m; Tölpel m.; Einfaltspinsel m. 
gin [d3in] m. Genever m.; Gin m. 
gingembre [3&3&:br] m. BoT. Ingwer m. 
gingivite [3&zivit] f. MED. Zahnfleischentzün- 
dung f.; Gingivitis f. 
ginguet, ette [gäge, ct] adj. Fam. [aigre] bitter- 
lich ; säuerlich. 
— m. Fam. Krätzer m.; säuerlicher Wein. 
girafe [3ziraf} f. ZooL. Giraffe f. 
girandole [3irãdəl] f. [chandelier] Armleuch- 
ter m. 
— fÍ. pl. girandoles, [diamants] Ohrgehänge n. 
girasol [3irasəl]] m. MINÉR. schillerndes Quarz- 
gestein. || BoT. Sonnenblume f. 
giration [3irasjī] f. Kreiseln n.; Drehen n.; 
Drall m.; Drehung f.; Kreiselbewegung f. 
giratoire [-twa:r] adj. kreise(l)nd; Kreis...; 
Dreh... | Mouvement giratoire, Kreis-, Raddre- 
hung f. | Sens giratoire, Kreisverkehr m. 
giravion [3iravj5j] m. Afron. Drehflügelflug- 
zeug n.; Hubschrauber m, 
girer [zire] v. tr. Mar. den Kurs wechseln. 
girl [goe:r1] f. Revuetänzerin f.; Girl n. 
girofle [3irofl]} m. BoT. Clou de girofle, Ge- 
würznelke f. "` 
giroflée [-fie] f. BoT. Levkoje f. || Giroflée jaune, 
Goldlack m.; Gelbveigelein n. 
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girolle {3irol] f. Bor. Pfifferling m.; Eier- 
schwamm m.; Rehgeiß m.; Gehlchen n. 
giron [3ir5] m. Schoß m. | Giron de l’Eglise, 
Schoß der Kirche. || ArcHIT. Stufenfläche f. 
girouette [zirwet] f. Wetterfahne f., -hahn m. 
|| Fıc. wetterwendischer Mensch. 
gisant [3iz&] m. ARCHIT. liegende Figur f. 

— part. pass. de gesir. V. ce mot. 

gisement [3izmä&] m. Mınes. Lager n.; (Ab)la- 
gerung f.; Lagerstätte f.; Vorkommen n. | Gise- 
ments alluvionnaires, Seifen f. pl. Gisement 
pe£trolifere, Erdölvorkommen. | Gisement houiller, 
Steinkohlenablagerung. | Gisement de minerai, 
Erzlagerstätte. || Mar. Lage f.; Richtung f. 

gît [3i] 3° pers. du sing. du v. intr. GESIR. 
gitan, ane Late, an] s. Zigeuner(in) m. (f.). 
gîte [zit] m. Lager n.; Nacht-, Ruhelager n.; 
Lager-, Ruhestätte f.; Ruheplatz m.; Unter- 
kunft f.; Nachtquartier n. | Trouver un gîte, 
Unterkunft finden. | Ne pas avoir de gite, keine 
Bleibe haben. | Le gite et le couvert, Obdach und 
Kost. || Gite du lièvre, Hasenlager, -grube f. || 
CULIN. Gîte ä la noix, Nuß f. || MiL. Quartier n.; 
Lager n. || MINER. Gîte houiller, Kohlenflöz n. | 
Gîte metallifere, Erzlager. ` 

— f. Mar. Donner de la gîte, sich auf die Seite 
neigen. . 

giter [3ite] v. intr. liegen; lagern; seine Bleibe 
haben. || PAR EXT. übernachten; hausen. || MAR. 
gestrandet sein; sich auf die Seite neigen. 
givrage [3ivra:3] m. AERON. Vereisung f. 
givre [3i:vr] m. (Rauh)reif m. | Fleurs de givre, 
Eisblumen f. pl. 

givrer [-vre] v. tr. mit Reif überziehen; reifen; 
vereisen. ` 

— part. pass. givré, ée, bereift; vereist; mit 
Reif überzogen. ! 

glabre [gla:br] adj. haarlos; unbehaart; kahl; 
glatt; nackt. 
glace [glas] f. 1. Eis n. | Couvert de glace, eisbe- 
deckt; eisig. | Froid comme de la glace, eiskalt. | 
Pris dans les glaces, eingefroren. | Pris par les 
glaces, zugefroren. | Debarrasse des glaces, eisfrei. 
| Glaces flottantes, Treibeis. | Mer de glace, Eis- 
meer n. | Fleurs de glace, Eisblumen f. pl. | Saints 
de glace, Eisheiligen m, pl. | Se changer en glace, 
zu Eis werden. | Faire fondre la glace, das Eis 
schmelzen. 2 

2. CULIN. Gefrorene(s) n.; (Speise)eis n. | Glace 
à la vanille, Vanilleeis. | Mettre à la glace, auf das 
Eis legen. . 

3. [verre] Glas n.; Glasscheibe f. | Glace biseau- 
tee, Glas mit beschliffenem Rand. | Glace Securit, 
Sicherheitsglas; splitterfreies Glas. | Glace d'une 
voiture, Wagenfenster n. 

4. [miroir] Spiegel m. | Se regarder dans la glace, 
in den Spiegel sehen. 

glacer [-se] v. tr. Puys. [liquide] in Eis verwan- 
deln; gefrieren, erstarren lassen; zum Gefrieren 
bringen. || [boisson] Glacer du champagne, Cham- 
pagner auf Eis legen, kühlen. || [sang] erstarren 
lassen | Le vent glace les doigts, der Wind läßt 
die Finger erstarren, macht die Finger steif. || Fıc. 
erstarren machen. | Glacer d’effroi, vor Schrecken 
lähmen. || CuLIN. {de sucre] überzuckern; mit 
Zuckerguß überziehen. || TECHN. (g)lasieren. 

— part. passé et adj. glacé, ée, [très froid] eisig ; 
eiskalt. | Eau glacée, Eiswasser n. | Être glacé, 
frieren. | L’air est glacé, die Luft ist eiskalt. || Fic. 
(eis)kalt; frostig. | Accueil glacé, frostiger Emp- 
fang. | D’un air glacé, mit eisiger Miene. || CULIN. 
Marrons glacés, überzuckerte Kastanien. ] Cho- 
colat glacé, Eisschokolade f. || TECHN. Gants gla- 
cés, Glacéhandschuhe m. pl. | Papier glacé, Glanz- 
papier n. || SUBSTANTIV. m. Glasur f.; Glace n. 
— v. pr. se glacer, zu Eis werden; gefrieren. |} 
Fo, erstarren. 
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glacerie [-sri] f. [usine] Spiegel(glas)fabrik f. 

glaceur [-sce:r] m. TECHN. Glasierer m. 
glaciaire [-sje:r] adj. GEoL. Gletscher...; Eis... 
| Periode glaciaire, Eiszeit f. 

glacial, iale, ials (stall adj. eisig; eiskalt; sehr 
kalt; Eis... | Froid glacial, Eiskälte f. || GEoGR. 
Ocean Glacial Arctique, nördliches Eismeer. 
glaciation [-sjasj5] f. GEoL. Eisbildung f.; Verei- 
sung f., Vergletscherung f. 

glacier [-sje] m. G£oL. Gletscher m.; Eisberg m. 
|| Cu, Eisverkäufer m., -mann m.; Konditor m. 
|| TECHN. Spiegelglasfabrikant m. 

glacière [-sje:r] f. Techn. Eiskeller m. || PAR 
ANAL. Eisschrank m. || Fic. eiskalter Ort. 

glacis [-si] m. MIL. Vorderhang m.; Glacis m. || 
ARTS. Làsur f.; Glasur f. 

glaçon [-s5] m. Eisscholle f., -klumpen m.; Stück 
Eis n. | Le fleuve charrie des glagons, der Fluß 
hat Eisgang; das Eis treibt auf dem Fluß. || 
Fic., FAM. [personne] Eiszapfen m. 

giadiateur [gladjatæ:r] m. Hıst. Gladiator m.; 
(Zirkus)fechter m. 

glaïeul [glajoel] m. Bor. Siegwurz f.; Gladiole f. 
glaire [gle:r] f. Eiweiß n. || Mën Schleim m. 
glaireux, euse [-ro, o:z] adj. schleimig; quab- 
belig; zähflüssig; glubberig. 

glaise [gle:z] f. Terre (f.) glaise, ou glaise f., 
Ton m.; Tonerde f.; Letten m.; Lehm m. | 
Glaise à modeler, Töpferton. 

glaiseux, euse [-zø, 0:2] adj. tonig; lettig. 
glaisiere [-zje:r] f. Ton-, Lehmgrube f. 

glaive [gle:v] m. PoÉT. (zweischneidiges) Schwert. 
|| Loc. Tirer le glaive, das Schwert ziehen. | Glaive 
de la justice, Schwert der Gerechtigkeit. 

glanage [glana:3] m. Ähren-, Nachlese f. 

gland [glä] m. Bor. Eichel f. || ANaT. Eichel f. 
|| Tecan. [de rideau] Quaste f. | [de chapeau} 
Troddel f. 

giande [gläd] f. ANaT. Drüse f. | Glande lacry- 
male, Tränendrüse. | Glande pineale, Zirbeldrüse. 
| Glande salivaire, Speicheldrüse. | Glande thy- 
roide, Schilddrüse. 

glandée [gläde] f. Eichelnsammeln n. 

glandulaire [glädyle:r] ou glanduleux, euse 
[-dylø, ez) adj. drüsenartig, -förmig; Drüsen... 
glane [glan] f. Ährenbüschel n. || PAR EXT. Zwie- 
belstrang m. 

gianer [-ne] v. intr. Ähren lesen; Nachlese hbal- 
ten; stoppeln gehen. || Fıc. (einzeln) aufsammeln ; 
zusammenklauben, -stoppeln. 

glaneur, euse [-nœ:r, ø:z] s. Ährenleser(in) m. (f.). 
glapir [glapi:r] v. intr. [renard, chiot] kläffen. || 
Fre, kreischen: keifen ; belfern; jaulen. 
glapissement [-pismä] m. Gekläff(e) n. || Fıc. 
Kreischen n.; Gekeifer n.; Gejaule n.; Geze- 
ter n. 

glas [gla] m. [funèbre] Toten-, Trauer-, Grab- 
geläute n. | Sonner le glas, das Totenglöckchen 
läuten; zu Grabe läuten. 

glaucome [gloko:m] m. Mën grüner Star. 
glauque [glo:k] adj. meer-, glas-, grau-, blaugrün. 
giebe [gleb] f. Scholle £.; Erd-, Ackerscholle f.; 
Erdklumpen m., -kloß m. | Attache à la glèbe, 
erdgebunden; an seiner Scholle hängend. || Hıst. 
Serf attaché à la glèbe, Leibeigene(r) m. 

giène [glen] f. ANAT. Gelenkpfanne f., -grube f. 
glissade [glisad] f. [action] Gleiten n.; Rut- 
schen n. | Faire une glissade, ausrutschen, -gleiten. 
| Faire des glissades, schlittern. || [lieu] Gleit-, 
Rutschbahn f. || Fic. Fehltriti m. 

glissement {-smã&] m. Gleiten n.; Rutschen n.; 
Schlittern n. | G£oL. Glissement de terrain, Erd- 
rutsch m. || TECHN. Surface de glissement, Gleit-, 
Lauffläche f. || Frc. [sens d'un mot] Bedeutungs- 
verschiebung f. || Por, Glissement à gauche, 
Linksrutsch m. 


glisser [-se] v. intr. [par accident] gleiten; rut- 
schen; ab-, ausgleiten ; ab-, ausrutschen. |. Glisser 
sur une pelure d'orange, auf einer Apfelsinen- 
Schale ausgleiten. || [sur la glace] (dahin)gleiten ; 
schlittern; FAM. glitschen. || [sur leau] (dahin)- 
gleiten. || PAR EXT. [échapper] entgleiten, -schlüp- 
fen. | Glisser des mains, den Händen entgleiten. 
|| Po Glisser sur gch., leicht über eine Sache hin- 
weggehen; über etwas hingleiten. | Tout glisse sur 
lui, alles gleitet an ihm ab. 

— v. tr. [mettre] Glisser. dans, schieben, stecken 


in (acc.); einschieben. | Glisser qch. entre deux. 


pages, etwas zwischen zwei Seiten hineinschieben. 
| Glisser sous, unterschieben (s&par.). -|| PAR EXT. 
[furtivement] Glisser och à qn, jm etwas zu- 
stecken. || Fic. Glisser dans le tuyau de Porette, 
heimlich zuflüstern. 

— part. pres. glissant, ante, glatt; schlüpfrig; 
glitschrig. | La route est glissante, die Straße ist 
glatt. || Fro Terrain glissant, heikle Sache. 

— part. pass. et adj. glissé, ée. Mus. [danse] Pas 
glisse, Gleitschritt m. 

— v. pr. se glisser, schlüpfen ; schleichen ; dahin- 
schleichen. | Se glisser dans qch., sich in eine 
Sache (hin)einschleichen. | Se glisser dehors, à 
travers, hinaus-, hindurchschlüpfen ; sich hinaus-, 
durchschleichen (sépar.). || Fic. Se glisser auprès 
de, sich an (acc.) heranschleichen. | Une erreur 
s’est glissée, hier(bei) ist ein Fehler unterlaufen. 
— SYN. : v, pr. S’insinuer, sich einschmeicheln. Se fau- 
Bier, sich einschleichen. S’immiscer, sich einmischen. 
S’infiltrer, eindringen. Fam. Resquiller, sich einschmug- 
geln. 

glissière [-sje:r) f. TECHN. Gleit-, Stell-, Spann- 
schiene f.; Laufschiene, -fläche f.; (Gleit)bahn f. ; 
Bett n. | Porte à glissière, Schiebetor n., -tür f. 
— f. pl. glissières, Gleit-, Schlitten-, Geradfüh- 
rung f. 

glissoire [-swa:r] f. Gleitbahn f.; Rutschbahn. 
giobal, ale, aux [gləbal, ol adj. gesamt; 
pauschal; rund; Gesamt... ; Pauschal... | Revenu 
global, Gesamteinkommen n. | Somme globale, 
runde Summe; Pauschalsumme f.; Pauschale f. 
globalement [-Imä] adv. insgesamt; in Bausch 
und Bogen. 

globe [glob] m. [sphère] Kugel f. | Globe de feu, 
Feuerkugel. | Globe de lampe, Lampenglocke f. | 
Globe de verre, Glasglöcke f. || GEoGR. Globe 
terrestre, Erdkugel f., -ball m.; Weltball m.; 
Erdenrund n. || Astron. Globe celeste, Himmels- 
körper m. || AnaT. [œil] Augapfel m. 


globe-trotter [-trotər] m. (pl. globe-trotters). 


Weltbummler m., -tourist m. 

globulaire [globyle:r] adj. kugelförmig; kugfe)lig. 
— f. (herzblättrige) Kugelblume f. 

globule [-byl] m. Kügelchen n.; Pille f. || ANAT. 
[du sang] Blutkörperchen n. | Globule blanc, 
weißes Blutkörperchen. 
globuleux, euse [-bylo, 
pillenförmig; Kugel... | 
kugelige Augen n. pl. 
globuline [-lin] f. Anar. f. Bluteiweißstoff m.; 
Globulin n. 
gloire [glwa:r] f. 1. [honneur] Ruhm m.; Rühm- 
lichkeit f. ; Ehre f. | De gloire, Ruhmes... | Apogée 
de la gloire, Ruhmesgipfel m. | Soif de gloire, 
Ruhmbegierde f., -sucht f. | Être dans toute sa 
gloire, auf der Höhe seines Ruhmes stehen. | £tre 
la gloire de son pays, die Zierde, der Stolz seines 
Landes sein. | Se couvrir de gloire, sich mit Ruhm 
bedecken. | Chanter la gloire de qn, jn lob-, hoch- 
preisen; jn verherrlichen. | Gloire à Dieu!, Ehre 
sei Gott! | Sans gloire, ruhmlos; unrühmlich ; 
glanzlos. || Fic. Travailler pour la gloire, sich um- 
sonst abmühen. 

2. [renommée] Ruf m. || [éclat, magnificence] 
Glanz m ; Herrlichkeit f.; Glorie f. | Dans toute 


ozl adj. kug(e)lig; 
Des yeux globuleux, 
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sa gloire, in seiner ganzen Herrlichkeit; mit Glanz 
und Glorie. | Se faire gloire de, sich eine Ehre 
daraus machen, zu. | Se faire gloire de gch., sich 
einer Sache rühmen. || PÉJOR. Se faire gloire de ses 
richesses, mit seinem Reichtum protzen, prahlen. 
3. ARTS. [nimbe] Glorien-, Heiligenschein m. 
gloria [glorja] m. RELIG. Gloria n. || Fam. [bois- 
son] Kaffee (m.) mit Weinbrand. 
gloriette [-rjet] f. Garten-, Sommerlaube f 
Gartenhäuschen n. 
glorieux, ieuse [-rjø, jø:z] adj. ruhmreich; 
rühmlich; glorreich; ruhmwürdig; ehrenvoll. | 
De glorieux exploits, Ruhmestaten f. pl. || PÉJOR. 
ruhmredig ; aufgeblasen; großsprecherisch; eitel. 
| Hıst. Les Trois Glorieuses, 27.-29. Juli 1830; 
Julirevolution (f.) von 1830. 
— m. glorieux. P£Jor. Prahlhans m. 
glorification [-rifikasjõ] f. Verherrlichung f.; Lob- 
preisung f. || RELIG. [transfiguration] Verklä- 
rung f.; Erhebung f. 
glorifier [-rifje] v. tr. rühmen ; verherrlichen ; lob- 
preisen. || RELIG. [transfigurer] verklären; erhe- 
en. 
— vV. pr. se glorifier. Se glorifier de, sich rühmen 
(gén.), prahlen, PÉJOR. dicktun mit. 
— Syn. : Magnifier, verherrlichen. Eralter, erheben. 
gioriote [-rjol) f. P£sor. eitler, falscher Ruhm, 
Glanz; Ruhmsucht f.; Eitelkeit f. 
glose [glo:z] f. Anmerkung f.; Glosse f. 
gloser [-ze] v. intr. mit Anmerkungen versehen; 
glossieren ; kommentieren. || Fıc., PÉJOR. Gloser 
sur gch., über eine Sache herziehen. 
gloseur, euse (aer, 0:2] s, Bekritteler m.; 
Glossenmacher m.; Kritikaster m. 
glossaire [glöse:r] m. Wörterbuch (n.) mit Er- 
klärungen;; Glossarium n. 
glossateur [-satoe:r] m. Jur. Ausleger m.; Kom- 
mentator m. . 
glotte [glot] f. ANAT. Stimmritze f.; Glottis f: 
glouglou [gluglu] m. [liquide] Gluckern n.; 
Glucksen n.; Gluckgluck n. | Faire glouglou, 
gluckern. || [dindon] Kollern n. 
glouglouter [-te] v. intr. [liquide] gluckern; 
glucksen ; Gluckgluck machen. || [dindon] kollern. 
gloussement [glusmä] m. [poule] Glucken n.; 
Locken n.; Gluckenruf m. 
glousser [-se] v. intr. glucken; locken. 
glouton, onne [glut5, on] adj. gefräßig. 
— s. PÉJor. [personne] Vielfraß m.; Fresser m. 
|| Zoo. Vielfraß m.; Felsenkatze f. 
— SYN. : adj. Vorace, unersättlich. Goulu, gierig. 
gloutonnerie [-tonri} f. Gefräßigkeit f. 
giu [gly] f. Kleister m.; Leim m. | Prendre les 
oiseaux avec de la glu, Vögel mit Leimruten 
fangen. 
gluant, ante. [glyö, ã:t] adj. klebrig. 
gluau [glyo] m. Leimrute f.’ 
glucomètre [giykometr] m. Zuckergehaltsmes- 
ser m. 
glucose [-ko:z] m. CHm. Trauben-, 
zucker m.; Dextrose f.; Glykose f. 
gluten [glyten] m. AGRIC. (Getreide)kleber m.; 
Pflanzenleim m.; Gluten n. || CHım. Leimstoff m. 
glutineux, euse (une, ø:z] adj. leimartig. 
glycémie [glisemi] f. Blutzucker m. 
glycerine [gliserin] f. CHim. Glyzerin n.; Gly- 
zerinalkohol m. | Huile de glycerine, Glyzerinöl n. 
glycosurie [glikazyri] f. Zuckerkrankheit f. 
glycine [glisin] f. Bor. Glyzinie f. 
glyptique [gliptik] f. Steingravierung f.; Stein- 
schneidekunst f.; Glyptik f. R 
giyptotheque [gliptatek] f. Glyptothek f. 
gnaf [naf] m. PoP. Flickschuster m. 
gnangnan [nãänã] adj. Fam. zimperlich; weiner- 
lich. 
gneiss [gnes] m. GÉOL. Gneis m. 


Stärke- 


gnocchi [nəki] m. Cum. Käsepastetchen n. 
gnöle, gnaule [nol] f. Pop. Fusel m. ; Schnaps m. 
gnome [gno:m] m. Myrn. Berg-, Erdgeist m.; 
Heinzelmännchen n.; Wicht(el) m. (n.). 
gnomique [gn>mik] adj. spruchreich ; gnomisch. 
gnomon [gn>am5] m. Sonnenuhrzeiger m. 
gnon [n5] m. FAM. Hieb m. ; Schlag m. 
gnose Lgno:z]} f. PhıLos. religiöse, 
Erkenntnis; Gnosis f 

gnosticisme [gnöstisism] m. Gnostizismus m. 
gnostique [-tik] adj. gnostisch. 

— m. Gnostiker m. 

gnou [gnu} m. Zoo, Kuhantilope f.; Gnu n. 

go (tout de) [tudəgo] loc. adv. geradezu ; kurzer- 


höhere 


hand. 
goal [gol] m. SporT. [but] Tor n. || PAR EXT. 
[gardien] Torwart m., -wächter m. 


gobelet [gable) m. (Trink)becher m. 
gobe-mouches [gabmuy] m. Zoor. Fliegen- 
schnäpper m. || Fıc., FAM. Einfaltspinsel m. 
gober [gabe] v. tr. Fam. hinunter-, verschlucken. 
Gober un «uf, ein Ei schlürfen. || Fic. Gober 
Phamecon, auf den Leim gehen. | Gober un men- 
songe, leichtgläubig sein, sich einen Bären auf- 
binden lassen. || Eau. Gober des mouches, seine 
Zeit vertrödeln. || PAR ANAL., FAM. Ne pas gober 
on, jn nicht leiden können. 
— v. pr. se gober. Fam. sich etwas einbilden; 
von sich eingenommen sein. 
goberger (se) [sagaberze) v. pr. Fam. sich 
wohlsein lassen ; sich gütlich tun; ein Schlaraffen- 
leben führen; POP. wie die Made im Speck leben. 
gobeur, euse [gabae:r, 8:2] s. FIG., FAM. [cré- 
dule] Leichtgläubige(r); Einfaltspinsel m. 
godailler [godaje] v. intr. FAM. fressen und 
saufen; drauflös leben; aus dem Vollen leben. 
godasse [gədas] f. PoP. (alter) Latschen. 
Godefroy [{gədfrwa] n. pr. m. Gottfried m. 
godelureau [gədlyro] m. Stutzer m.; Schürzen- 
jäger m.; Weiberheld m.; Hähnchen n. 
goder (ege) v. intr. falsche Falten werfen. 
godet [gade] m. Napf m. || Arts. Farbennäpf- 


chen n. || Techn. (Bagger)eimer m.; Bagger- 
schaufel f.; Löffel m. | Pelle à godets, Löffel- 
bagger m. || TEXT. Godet d'un vêtement, falsche 
Falte. 

godiche [gədif] adj. einfältig; tölpelhaft ; unge- 
schickt; linkisch ; unbeholfen. 

— s. (Einfalts)pinsel m.; dumme Gans. 

godille [gədi:j] f. Mar. Wrickriemen m., -ruder n. 


godiller [-je} v. intr. wricken. 

godiliot [gədijo] m. Mi. Schnürschuh m. 
goéland [gəel&] m. ZooL. Sturmmöve f. ; (große) 
Seemöve; Silbermöve f. 

goélette [goelet] f. ZooL. Seeschwalbe f. || Mar. 
Schoner m. | Goélette franche, Gaffelschoner. 
goémon [gaemö] m. Seegras n., -tang m. 

gogo [gogo] m. Fam. Leichtgläubige(r) m. 

gogo (à) [agogo] loc. adv. im Überfluß; nach 
Herzenslust; in Hülle und Fülle. 

goguenard, arde [gagna:r, ard] adj. spöttisch ; 
spöttelnd ` bekrittelnd ` abfällig. 
goguenardise [-diz] f. Spottlust f.; 
abfällige Bemerkung. 

goguette [gaget] f. Spaß m.; Scherzwort n.; 
Schnurre f. || Fam. Efre en goguette(s), einen 
Schwips haben; beschwipst sein. 

goinfre [gwä:fr] adj. gefräßig. 

— m. Fresser m.; Vielfraß m.; Wanst m. 
goinfrer [-fre] v. intr. Fam. sich dick und dumm 
fressen. 

goinfrerie [-frəri] f. Verfressenheit f.; 
serei f. 

goitre [gwa:tr] m. Mën Kropf m. ; Schilddrüsen- 
wucherung f. 

goitreux, euse [-trø, o:z] adj. MED. kropfartig; 
mit einem Kropf; kropfveranlagt. 


Spöttelei f.; 


Fres- 


` à effacer, 


— m. goitreux, an Kropfbildung Erkrankter m. 
golf [galf} m. SPORT. Golf m.; Golfspiel n. 
golfe [golf] m. Gëoop Golf m.; Meerbusen m. ; 
Meereseinschnitt m., -bucht f. | Golfe de Gas- 
cogne, Golf von Biskaya. 


— SYN. : Baie f., Bucht f. Anse f., kleine Bucht. 
Crique f., Schlupf-, Nothafen m. Calangue f., Felsen- 
bucht f. 


Golgotha [gəlgəta] n. pr. m. RELIG. Golgatha n. 
Leidensstätte f. 

gommage [gəma:3] m. Gummierung f. 
gomme [gəm] f. Gummi m. ou n. | Gomme 
(Radier)gummi. | Gomme arabique, 
Gummiarabikum n. | Gomme élastique, Gummi- 
elastikum n.; Kautschuk n. | Gomme laque, 
Schellack m. || Bor. [maladie] Gummifluß m. 
gommer [-me] v. tr. TEcHNn. [enduire] mit 
Gummi bestreichen ; gummieren. || [effacer] (aus)- 
radieren. 

— part. pass. et adj. gommé, ée, 
Toile gommee, gesteifte Leinwand. 
gommee, Aufklebezettel m. 
gomme-resine [goamrezin] f. BOT. Gummiharz n. 
gommeux, euse [-me, ø:z] adj. gummiartig, 
-haltig. 

gommier [-mje] m. Bor. Gummibaum m. 
gommifere [-mife:r] adj. gummigebend. 
Gomorrhe [goamar] n. pr. m. TH£OL. Gomorra n. 
gond [g5] m. Tecur. (Tür)angel f. | Tourner sur 
ses gonds, sich in den Angeln drehen. || Fic. Faire 
sortir qn de ses gonds, jn aus den Fugen, aus der 
Fassung, aus der Ruhe bringen. | Sortir de ses 
gonds, aus der Haut fahren. 

gondolage [gödala:3] m. Techn. [planche] Wer- 
fen n. ; Sichwerfen n. ; Krümmen n. 

gondole [gödal] f. Mar. Gondel f. 

gondoler [-le] v. intr. et v. pr. TECHN. sich ver- 
ziehen; sich werfen; sich aufbauchen. 
gondolier [-]je] m. Gondelführer m.; Gondo- 
liere m. 

gonfalon, gonfanon [gäfal5, -n5] m. Mm. Ban- 
ner n. || RELIG. Kirchenbanner n., -wimpel m. 
gonflage [gõfia:3] m. Schwellen n.; An-, Auf- 
schwellen n.; Aufblähen n.; Aufblasen n. || AUTOM. 
Aufpumpen n.; (Reifen)füllung f. 

gonfiement [-fləmã] m. Geschwollenheit f.; Auf- 
geblähtheit f. | MÉD. Geschwulst f.; Blähung f.; 
Auflaufen n. 

gonfler [-Ae] v. tr. (auf)blähen ; aufblasen ; füllen. 
| Gonfler un ballon, einen Ballon füllen. | Gonfler 
les joues, die Backen aufblasen. | Gonfler une 
rivière, einen Fluß anschwellen lassen. || AUTOM. 
Gonfler un pneu, einen Reifen aufpumpen. || MAR. 
[voiles] blähen. 

— v. intr. (an)schwellen. Le bois gonfle, das Holz 
quillt. | Cette pâte gonfie, dieser Teig geht auf. | 
Son ventre gonfie, sein Bauch bläht sich auf. 


gummiert. | 
| Étiquette 


— part. pass. et adj. gonflé, ée, geschwollen ; 
aufgebläht. | Yeux gonfles de larmes, verweinte 
Augen n. pl. || Fic. Cæur- gonflé de joie, de tris- 
tesse, freudetrunkenes Herz, schmerzgepreßtes 
Herz. || Fıc., FAM. [résolu] dreist; kühn; frech; 
entschlossen. . 

— v. pr. se gonfler, (an)schwellen ; sich aufbla- 
sen; blähen; quellen. || Po, FAM. Se gonfler 


d’orgueil, sich aufplustern. 


— Syn. ` Enfl6, schwülstig. Soufl&, aufgeblasen. Bour- 
souflé, gedunsen. Ballonne, gasgefüllt. Bouffant, bauschig. 
Tumefie, turgescent, geschwollen. Bouf, aufgedunsen. 


gonfleur [-fle:r] m. Autom. Reifenpumpe f. 
gong [gg] m. Gong m. | Au coup de gong, beim 
Gonsgschlag. 

goniome&tre [ganjometr) m. Winkelmesser m. 
goniom6trie [-metri] f. Winkelmessung f. 
gonocoque [ganakak] m. Mën Gonokokke f. 


gordien [gardj&] adj. Loc. Trancher le næud 
gordien, den gordischen Knoten durchhauen. 
goret [gore] m. Spanferkei n. || Fıs., FAM. Schwein- 
chen n. || Mar. Schrubber m.; Leuwagen m. 
gorge |gar3] f. 1. Kehle f.; Gurgel f. || [gosier] 
Schlund m. || [cou] Hals m. || [poitrine] Brust f. 
Mal de gorge, Halsweh n. | Voix de gorge, 

Bruststimme f. | Avoir la gorge enflée, einen ge- 
schwollenen Hals haben. | Avoir la gorge sèche, 
eine trockene Kehle haben. | Couper la gorge, 
die Gurgel, den Hals durchschneiden (sépar.). | 
Prendre à la gorge, bei der Gurgel fassen ; würgen. 
| Serrer la gorge, die Gurgel zuschnüren. | Gorge 
decolletee, Brustausschnitt m. 

2. Fo A gorge déployée, aus voller Kehle; aus 
vollem Halse. | Faire des gorges chaudes de, sich 
über (acc.) lustig machen. | Faire rendre gorge 
à qn, jn zur Herausgabe zwingen. | Mettre à qn 
le couteau sous (ou sur) la gorge, jm das Messer 
auf die Brust setzen. 

3. Gëoop Schlucht f.; Engpaß m.; Klamm f. 

4. Mm Kehle f. 

5. TECHN. Hohlkehle f.; Rinne f.;. Keilrille f.; 
Maul n. 

gorge-de-pigeon [-dəpi35] adj. invar. (farben)- 
schillernd. 

gorgée [garze] f. Schluck m.; Zug m. | Une gor- 
gee dean, ein Schluck Wasser. | Par gorgees, 
schluckweise. 

gorger {[-3e] v. tr. vollpfropfen, -stopfen. | Gor- 
ger la volaille, Geflügel mästen. || Fo [combler] 
überhäufen, -füllen. | Gorger de biens, mit Gütern 
überhäufen. 
part. pass. et adj. gorgé, ee, vollgestopft; voll. 
|| Fra. überhäuft, -füllt; voll. | Gorg& de nourri- 
ture, übersättigt. | Gorg& d’humidite, mit Feuch- 
tigkeit vollgesogen. 

— v. pr. se gorger. Se gorger de nourriture, sich 
mit Nahrung vollpfropfen; PoP. sich überfressen. 
| Se gorger de boisson, sich vollsaufen (sépar.). 
gorgerette [-3əret] f. Hals-, Brustkragen m. 
gorille [gəri:j] m. Zoo, Menschenaffe m.; Go- 
rilla m. 

gosier [gozje] m. ANAT. Schlund m.; Kehle f.; 
Gurgel f. || [gorge] Hals m. | Il a une arête dans 
le gosier, ihm ist eine Gräte im Hals steckenge- 
blieben. || [voix] Stimme f. || Fic. Avoir le gosier 
sec, Durst haben. | Crier à plein gosier, aus Leibes- 
kräften, aus vollem Halse schreien. 

gosse [gos] m. et f. PoP. kleiner Kerl; Bürsch- 
chen n.; Göre f.; Kerlchen n.; Lausejunge m. 
Goth [go] n. pr. m. Hıst. Gote m.; Gotin f. 
gothique [gotik] adj. gotisch. || Art gothique, go- 
tischer Stil, Spitzbogenstil m. | Écriture gothique, 
gotische, deutsche Schrift. || FıG., FAM. [très vieux] 
altväterisch ; mittelalterlich. 

— m. ARCHIT. Gotik f. 
gouache [gwas] f. undurchsichtige Wasserfarbe. 
|| Arts. [genre] Wasser-, Deckfarbenmalerei f.; 
PAR EXT. [tableau] Guaschgemälde n. 
gouaille [gwa:j] f. Spötterei f.; Spottlust f. 
gouailler [-je] v. tr. verspotten; bespötteln ; sich 
lustig machen über (acc.); foppen. 
gouaillerie [-jri] f. Spötterei f.; Verspottung f.; 
Spöttelei f.; Gespött n.; Witzelei f. 
gouailleur, euse [-je:r, ø:z] adj. 
witzelnd. 

— s. Spötter(in) m. (f.). 
gouape [gwap] f. Fam. Nichtstuer m.; Bumm- 
ler m.; Lümmel m. 
goudron [gudr] m. Teer m. | Faire du goudron, 
Teer kochen. 
goudronnage [-drona:3] m. [action] Teeren n.; 
Teerung f. || [résultat] Teerbelag m. 
goudronner [-drane] v. tr. teeren. 


spöttelnd ; 


— part. pass. et adj. goudronné, ée. TECHN. 
Papier goudronné, Teer-, Dachpappe f. 
goudronneux, euse [-drone, ø:z] adj. teerig; 
teerhaltig, -artig. 

gouffre [gufr] m. G£oGR. Abgrund m.; Schlund m.; 
Schlucht f.; Kluft f. | Gouffres de la mer, Ab- 
gründe (m. pl.) des Meeres. || Mar [tourbillon] 
Wasserstrudel m. || Fic. Abgrund m. | Gouffre 
de l’enfer, Höllenrachen m. || [dissipateur] Ver- 
schwender m.; PoP. Faß (n.) ohne Boden. 

gouge [gu:3] f. Techn. Hohleisen n., -meißel m. 
goujat [gu3a] m. (Vx.) [manauvre] Maurerlehr- 
ling m. || Fıc. grober Geselle; Grobian m.; 
Flegel m. 

goujaterie [-tri) f. Flegelei f.; Lümmelei f. 
goujon [gu35] m. ZooL. [poisson] Gründling m. ; 
Grundel m. || Techn. [cheville] Stift m. ; Pflock m. ; 
Bolzen m.; Dübel m.; Zapfen m. 

goujonner [-30ne] v. tr. (mit Stiften, Pflöcken) 
befestigen; verbolzen; verdübeln. 

goulasch [gulay] m. Cum. Gulasch n. 

goule [gul] f. MyYTH. Menschenfressergeist m. 
goulée [gule] f. Fam. großer Bissen ; Mundvoll m. 
goulet [gule] m. Mar. enge Hafeneinfahrt. || 
Fo. Goulet d’&tranglement, Engpaß m. 

goulot [gulo] m. [bouteille] (Flaschen)hals m. | 
A goulot étroit, enghalsig. 

goulotte [guldt] f. TECHN. Abflußrinne f.; Rut- 
sche f.; Schurre f. 

goulu, ue [guly] adj. gierig; verfressen; gefrä- 
Big ; lüstern. 

— m. goulu, Vielfraß m. 

goulüment [-mä] adv. Manger goulüment, gierig 
essen. 

goumier [gumje) m. MIL. (arabischer) Hilfsreiter. 
goupille [gupij] f. Techn. Stift m.; Vor 
stecker m.; Splint m. 

goupiller [-je) v. tr. versplinten; mit Stiften be- 
festigen. || Fro, FAM. das Ding drehen. 

— v. pr. se goupiller, FIG., FAM. sich drehen. 
goupillon [-j5] m. RELIG. Weihwedel m.; Spren- 
gel m. || Techn. [brosse] Flaschen-, Drahtbürste f. 
gourbi [gurbi] m. Araberhütte f. || Mi. Unter- 
stand m. 

gourd, ourde [gur, urd] adj. Avoir les doigts 
gourds, klamme, steife Finger haben. 

gourde [gurd] f. Kürbis-, Feidflasche f. || Fıc., 
FAM. Dummkopf m. 

— s. et adj. f. Fic., FAM. [imbécile] dumm ; däm- 
lich; blöde; doof. 

gourdin [gurdë] m. Knüppel m.; Knüttel m. 
gourgandine [gurgädin] f. Gassendirne f. 
gourmade [gurmad] f. Schlag (m.) ins Gesicht; 
Faustschlag m. 

gourmand, ande [gurmä, ä:d] adj. [glouton] 
gefräßig ; schlemmerhaft. || [friand] lecker-, nasch- 
haft ; leckermäulig. | £tre gourmand de qch., nach 
einer Sache gierig sein. || BoT. Branches gour- 
mandes, Wasserschoß m. 

— s. [goinfre] Fresser m.; Vielfraß m. || [gour- 
met] Leckermaul n.; Feinschmecker m.; Nasch- 
katze f. 

gourmander [-de] v. tr. Fic. [réprimander] (aus)- 
schelten ; schmähen. 

gourmandise [-diz] f. [fait d’être glouton] Ge- 
fräßigkeit. || [fait d’être friand] Leckerhaftigkeit f.; 
Naschhaftigkeit f. 

— f. pl. gourmandises, Leckereien f. pl. 
gourme [gurm] f. Mën. [enfant] Milchschorf m. ; 
Säuglingskopfausschlag m. || FıG. Jeter sa gourme, 
sich austoben ; sich die Hörner abstoßen. | II wa 
pas encore jeté sa gourme, er steckt noch in den 
Flegeljahren. || [cheval] Druse f. 


gourmer (se) [sagurme] v. pr. sich herumbal- 
gen, boxen, ||. Frc. ein steifes Wesen haben. 

— part. pass. et adj. gourme, ée. Fıc. steif. 
gourmet [gurme] m. Feinschmecker m.; Ken- 
ner m. 

gourmette [gurmet] f. [cheval] Kinnkette f. || 
PAR EXT. [personnes] (Uhr)kette f. 

gousse [gus] f. BOT. [cosse] Schote f.; Hülse f. 
| Gousse d’ail, Knoblauchzehe f. 

gousset [guse) m. ANaT. [aisselle] Achselhöhle f. 
|| Epoche] (Westen)tasche f.; Geldbeutel m. || 
TECHN. Winkelblech n. 

goût [gu] m. Geschmack m. — 1. [sens gustatif] 
Geschmack m. | Agreable au goüt, schmackhaft. | 
Plaire au goüt, (gut) schmecken; (wohl) munden. 
| Qui a le goût fin, feinschmeckerisch. | Juger au 
goût, abschmecken. | Flatter le goût, den Gaumen 
kitzeln. | Perdre le goût, nichts mehr schmecken. 
| Être au goût de qn, Im schmecken. | Qui est au 
goût de qn, mundgerecht (dat.). || Pe Je wai 
goût à rien, mir schmeckt nichts ; ich habe auf gar 
nichts Appetit; FIG. ich habe zu nichts Lust. 

2. [saveur] Geschmack m. | Bon goût, Wohlge- 
schmack. | Qui a bon goüt, wohl-, feinschmeckend. 
| Avoir un mauvais goût, schlecht, nicht gut 
schmecken. | Avoir un goût amer, bitter 
schmecken. | Sans goût, geschmacklos; fade; 
nach nichts schmeckend. | Quel goût cela a-t-il?, 
wie, wonach schmeckt es? | Relever le goüt de 
gch., etwas pikanter machen. || Iron. Cela a le 
goût de revenez-y, das. schmeckt nach mehr. 

3. SENS FIGURE [predilection, penchant] Ge- 
schmack m.; Vorliebe f.; Neigung f.; Hang m.; 
Lust f.; Sinn m. | Avoir du goût pour qch., für 
etwas Vorliebe, Neigung, Sinn haben. | Avoir le 
goût de qch., zu etwas Lust, Neigung haben. | 
Avoir le goût du luxe, prunksüchtig sein. | Etre 
au, du goût de, nach js Geschmack sein; jm 
zusagen. | Prendre goût à qch., Geschmack, Lust 
an einer Sache bekommen, finden. | Faire perdre 
le goût de qch. à qn, jm den Geschmack an einer 
Sache verderben; jm etwas verleiden. | Goût de la 
critique, Hang zur Kritik. | Goût des plaisirs, de 
lautorité, Vergnügungs-, Herrschsucht f. | Goût 
de la solitude, Neigung zur Einsamkeit; PÉJOR. 
Eigenbrötelei. | Goût de épargne, Sparsinn. 

4. [sentiment du beau} Geschmack m.; Schön- 
heits-, Kunstsinn m. | Bon goût, guter Geschmack. 
| De bon goüt, geschmackvoll. | De mauvais goüt, 
geschmacklos; abgeschmackt. | Plaisanterie de 
mauvais goüt, schlechter Spaß. | Avoir du goüt, 
Geschmack haben. | Qui a bon goût, geschmack- 
voll; kunstsinnig. || [élégance] Vêtu avec goût, 
elegant gekleidet. 

5. [discernement, appréciation] Geschmack m. | 
Chacun selon son goût, jeder nach seinem 
Geschmack; jm nach seinem Gefallen. | C’est 
affaire de goüt, das ist Geschmackssache. 

6. {style, manière] Geschmack m.; Stil m.; 
Manier f. | Au goût du jour, wie es die Mode will; 
(neu)modisch. | Dans le goüt de, nach der Manier 
von; wie. 

goûter [-te] v. tr. 1. [discerner la saveur] (ab)- 
schmecken; kosten ; versuchen ; probieren. | Goß- 
ter le vin, den Wein kosten. | Goûter un mets, ein 
Gericht abschmecken. 

2. Fo [apprécier] Geschmack finden (an, dat.); 
schätzen. | Goûter la musique, an der Musik 
Gefallen finden. || {approuver] billigen. | Ne pas 
goûter une plaisanterie, einen Spaß nicht billigen, 
verstehen. || [jouir del genießen. | Goûter le bon- 
heur, sich des Glücks erfreuen. 

— v. intr. Goûter de, à qch., etwas kosten, ver- 
suchen, probieren; es versuchen mit. || [un peu] 
nippen (an, dat.). || [prendre un goûter] vespern; 
das Vesperbrot einnehmen. 


— part. pass. et adj. goûté, ée. Fic. [apprécié] 
beliebt ; begehrt. 

— SYN. : Se plaire ù, Vergnügen finden an (dat.). 
Raffoler de, schwärmen für. Être fou de, ganz verrückt 
sein nach. 

goûter [gute] m. Vesper f.; Vesperbrot n. 
goutte [gut] f. 1. Pr. Tropfen m. | Goutte d’eau, 
Tropfen Wasser ; Wassertropfen. | Goutte de sang, 
de rosée, Biuts-, Tautropfen. | Goutte à goutte, 
tropfen-, tröpfchenweise. | Tomber goutte à goutte, 
(ab)tröpfeln ; tropfen; durchtropfen ; abträufeln. l 
Couler goutte à goutte, auströpfeln; sickern; 
abrieseln. | Verser qch. goutte à goutte, etwas 
auf-, hineintröpfeln. || [très peu] Tropfen m.; 
Schluck m. | Ne boire qu’une goutte, nur ein 
Schlückchen trinken. || Loc. Il a la goutte au nez, 
die Nase tropft ihm. | Suer A grosses gouttes, 
fürchterlich schwitzen; schweißtriefend sein. || 
Fam. [eau-de-vie] Schnaps m.; Schnäpschen n. | 
Prendre la goutte, por. sich einen Kleinen 
genehmigen. 

2. FIG. Se ressembler comme deux gouttes d’eau, 
sich ähneln wie ein Tropfen dem anderen, wie ein 
Ei dem anderen. | C’est une goutte d’eau dans la 
mer, das ist ein Tropfen auf den heißen Stein. 

3. Mën. Gicht f.; Podagra n.; IRON. Zipperlein n. 
| Goutte sciatique, Ischias m. | Goutte sereine, 
Augennervlähmung f. 

— f. pl. gouttes. PHARM. [potion] Tropfen m. pl. 
— loc. adv. Fo On n’y voit goutte, man sieht 
nicht das Geringste. | Je ny comprends goutte, 
ich verstehe davon kein Wort; das sind mir 
böhmische Dörfer. 

gouttelette [-let] f. Tröpfchen n. 

goutter [gute] v. intr. ab-, heruntertropfen, 
-tröpfeln; träufeln. 

goutteux, euse [gutø, 0:2) adj. MÉD. gichtisch ; 
gichtbehaftet; an Gicht leidend. ` 

— d SE m. (f.); an Gicht Erkrankter 
m. (f.). ` 
gouttière [gutie:r) f. ArcHır. Dachrinne f., 
-traufe f.; Regenrinne f. || Chat de gouttière, 
Dachhase m.; Katze f. | MÉD. Knochenschiene f. 
gouvernable [guvernabl] adj. lenkbar ; regierbar. 
gouvernail (oa il m. Mar. (Steuer)ruder n.; 
Steuer n. | Etre privé de gouvernail, steuerlos sein ; 
treiben. || AERON. Steuer n. | Gouvernail de direc- 
tion, de profondeur, Seiten-, Tiefensteuer. || Fre. 
Tenir le gouvernail, am Steuer stehen; am Ruder 
sein; FIG. das Heft in der Hand haben. 
gouvernant, ante [-nö, ä:t] adj. regierend; 
herrschend. 

— f. gouvernante, Haushälterin f.; Erzieherin f.; 
Kindermädchen pn: Gouvernante f. 

— m. pl. gouvernants, Regierenden m. pl.; 
Herrscher m. pl.; Behörden f. pl. 

gouverne [guvern] f. AÉRON. Leitwerk n. || Fre. 
Richtschnur f. | Pour votre gouverne !, richten Sie 
sich danach! 

gouvernement [-nəmã] m. [forme du pouvoir] 
Regierung f.; Regierungsform f. | Gouvernement 
républicain, republikanische Regierungsform. | 
Gouvernement militaire, Militärregierung. | Gou- 
vernement fantoche, Schein-, Marionettenregierung. 
|| [province] Landesregierung f. | Gouvernemeni 
du Schleswig-Holstein, Schleswig- Holsteinische 
Landesregierung. || [fonction de gouverneur] 
Statthalterschaft f. | Hist. Landvogtei f. || ADM. 
Verwaltung f.; Leitung f.; Führung f. 
gouvernemental, ale, aux [-namätal] adj. regie- 
rungsfreundlich; Regierungs... | Milieux gouver- 
nemenlaux, Regierungskreise m. pl. 

gouverner [-ne] v. tr. Pot, die Herrschaft 
führen, herrschen (über, acc.); regieren. | Gou- 
verner un pays, ein Land beherrschen. || [enfant] 
beaufsichtigen. || Fic. Gouverner ses passions, 


I. Formes de gouvernement. — Regierungsformen. 


monarchie f. 

république f. 

dictature f. 

aristocratie f. 

démocratie f. 

régime (m.) parlementaire 


II. Institutions. 


Etat m. 
pouvoir exécutif 
pouvoir législatif 
pouvoir (m.)} judiciaire 
constitution f., 
constitutionnel 

loi f. 

décret m. 
deeret-loi m. 
conseil. (m.) des 
Premier ministre 
chancelier m. 
chancelier fédéral 
cabinet m, 
portefeuille m. 
homme (m.) d'État 
maire m. 

conseil municipal 
citoyen m. 
ressortissant m, 
civisme m. 


ministres 


Monarchie f. 

Republik f. 

Diktatur f. 

Adelsherrschaft f. 
Demokratie f. 
parlamentarische Staatsform 


— Institutionen. 

Staat m. 

vollziehende Gewalt; die 
Exekutive 


gesetzgebende Gewalt 
richterliche. Gewalt 
Verfassung f. 
verfassungsmäßig 
Gesetz n. 

Erlaß m. 
Notrerordnung f. 
Ministerrat m. 
Ministerpräsident m. 
Kanzler m. 
Bundeskanzler m. 
Kabinett n. 
Portefeuille n. 
Staatsmann m. 
Bürgermeister m. 
Gemeinderat m. 
Bürger m. 
Staatsangehörige(r) m. 
Bürgersinn m. 

pl. 


droits (m. pl.) de I'homme Menschenrechte n. 
légalité f. Gesetzmäßigkeit f. 
illégal gesetzwidrig 

III. Vie politique. — Politisches Leben, 


Parlement m, 

diète f. 

député m. 

majorité f. 
législateur m. 
légiférer 

législature f. 

séance f. 

débat m. 

vote m. 

ordre (m.) du jour 
projet (m.} de loi 
rapport m: 

rapporteur. m. 
amendenient m. 
rejeter; repousser 
abroger 

promulguer 

question (f.) préalable 
bulletin (m.) de vote 
question (f.) de confiance 
interpellation f. 
mettre aux voix 

voter par assis et levé 


ajournement m. 

suspension. (f.) de séance 

session f. 

vacance (f.) parlementaire 

dissolution (f.) du Parle- 
ment 

tribune (f.) du public 

tribune. (f.) [de orateur] 

tribun m, 


pamphletaire m. 
pamphlet m.; tract m. 
politicien m. 

factieux m. 
manifestation f. 

coup (m.) d'Stat 

faire un coup d'Etat 
campagne {f.) de presse 


Parlament n. 

Landtag m. 

Abgeordnete(r) m. 

Mehrheit f.; Majorität f. 

Gesetzgeber m. 

Gesetze geben 

Legislaturperiode f. 

Sitzung f. 

Verhandlung f. 

Abstimmung f. 

Tagesordnung f. 

Gesetzentwurf m. 

Bericht m.; Meldung f. 

Referent m. 

Abänderung f. 

ablehnen 

aufheben 

verkünden 

Vorfrage f. 

Stimmzettel m. ; 

Vertrauensfrage f. 

Interpellation f. 

abstimmen lassen 

durch Sitzen (bleiben) und 
Aufstehen abstimmen 

Vertagung f. 

Sitzungsunterbrechung f. 

Sitzung(szeit) f. 

Parlamentsferien f." pl. 

Auflösung {f.) des Parla- 
ments 

Galerie f. 

Rednerbühne f. 

Tribun m.; 
ner m. 

Pamphletist m. 

Flugblatt n. 

Politiker m. 

Aufrührer m. 

Kundgebung f. 

Staatsstreich m. 

putschen 

Pressefeldzug m. 


[Yolksired- 


IV. 


mode {m.) d'élection 
serutin public 

serutin secret 

premier tour 

élection {f.) complémentaire 
scrutin de ballotage 
serutin de liste 
dépouiller le serutin 


college électoral 
réunion &lectorale 
campagne électorale 
plate-forme f. 
urne f. 

votant m. 

éligible 

droit (m.) de vote 
suffragette f. 
secret (m.) du vote 
suffrage universel 
scrutateur. m. 
isoloir m. 
abstention f. 
abstentionnisme m. 
abstentionniste m. 
eirconscription f. 
électeur m. 
referendum m. 
plébiscite m. 


V. Partis et classes. 


conservateur 

modéré 

extrémiste 

extrême gauche f, 

la droite 

sectaire 

sectarisme m, 

réaction f. 

opinion (f.). publique 
opposition f. 

parti (m.) d'opposition 
aristocratie f. 
bourgeoisie f. 

elasse moyenne 

classe ouvrière 


~ prolétariat m. 


classe dirigeante 
lutte (f.) des classes 


vI. 


ambassade f. 

ambassadeur m. 

consul m. 

consulat m, 

légation f. 

attaché (m.) d’ambassade 

plenipotentiaire m. 

chancellerie f. 

passeport m, 

passeport (m.) diplomatique 

visa: m. 

lettre (f.) de créance 

exterritorialité f. 

diplomate m. 

valise (f.) diplomatique 

négociations f. pl. 

négociateur m. 

mediateur m. 

droit (m.). des gens 

traité m, ` pacte m, 

dénoncer un traité 

traité (m.) de paix 

traité (m.) de non-inter- 
vention 

neutralité f. 

belligérance f. 


Élections. 


— Parteien u. Klassen. 


Affaires étrangères. 
Auswärtige Angelegenheiten, ` 


— Wahlen. 


Wahlsystem n. 
öffentliche Abstimmung 
geheime. Abstimmung — 
erster Wahlgang. 
Ersatzwahl f. 
Stichwahl f. . 
Gesanmt-, Listenwahl' 
die Stimmzettel im; pl): 
zählen ` 
\Wahikörper m. 
Wahlversammlung f. 
Wahlkampf m. ` 
Wahiprogramm ` n. 
(Wahl)urne f. 
Wähler m, 
wählbar 
Wahlrecht n. 
Frauenrechtlerin f, 
Wahlgeheimnis n. ` 
allgemeines Wahlrecht.. 
Wahizeuge. m. 
Wahlzelle f. 
Stimmenthaltung f. 
Wahlmüdigkeit f, 
Nichtwähler m. 
Wahlbezirk m. 
Wähler m. | 
Volksentscheid m.: 
Volksabstimmung. f, 


konservativ 
gemäßigt. 
radikal 
äußerste Linke , 
die Rechte SC 
sektiererisch 
Sektierertum n. 
Reaktion f. 
öffentliche Meinung, { 
Opposition f. ut. 
Oppositionspartei £. : 
Adel m. 
Bürgertuni n. ` 
Mittelstand m, 
Arbeiterklasse f. 
Proletariat n. 
herrschende Klasse.” 
Klassenkampf m. 


Botschaft f. 
Botschafter m, 
Konsul m. ` 
Konsulat n. 
Gesandtschaft: f.: 
Gesandtschaftsattach£'n 
Bevollmächtigte(r).. m 
Kanzlei f. 
Paß m. E 
Dipiomatennaß: r m. 
Visum n. "4 
Beglaubigungsschreibe 
Exterritorialität f. 
Diplomat m. 
diplomatisches Gepäck 
Verhandlungen f. ol 
Unterhändler m. > 
Vermittler m. 
Völkerrecht n. 
Vertrag m.; Pakt m; 2 
einen Vertrag aufkühdigen ` 
Friedensvertrag m.i. 
EE 


Neutralität f. 
Status einer kriegführen- 
den Macht ` : 


seine Leidenschaften beherrschen, zügeln. || ADM. 
verwalten; leiten. || GRAMM. regieren. || MAR. 
steuern. 

— v. intr. Map dem Steuer gehorchen. 

— VY. pr. se gouverner, Fic. sich beherrschen. || 
[se comporter] sich verhalten. 

gouverneur |-nce:r] m. Por [province] Statt- 
halter m.; Gouverneur m. ADM. [banque] 
Direktor m. | Gouverneur de la banque fédérale, 
Bundesbankpräsident m. || [précepteur] Prinzen- 
erzieher m.; Hofmeister m. 

goyave [gojav} f. Guave f. 
Graal [graal] n. pr. m. RELIG. Le Saint-Graal, der 
heilige Gral. 
grabat [graba] m. elendes Lager; kümmerliches 
Bett. 

grabuge [graby:3] m. Fam. Krach m.; Krakeel 
m.; Zänkerei f. | Faire du grabuge, Krach 
schlagen. | H va y avoir du grabuge, es ist dicke 
Luft. 

grâce [gra:s] f. 1. [charme] Anmut m.; Lieb- 
reiz m. ; Lieblichkeit f.; Anstand m.; Grazie f. | 
Grâce naturelle, natürliche Anmut. | Sans grâce, 
anmutlos; steif. || IRON. Faire des grâces, sich 
zieren; schöntun. || PAR EXT. De bonne grâce, 
bereitwillig; gern. | De mauvaise grâce, wider- 
willig. | Paurais mauvaise grâce à, es stände mir 
schlecht an, zu. 

2. [bienveillance] Bonnes grâces, Gnade f.; 
Gunst f.; Begünstigung f.; Huld f.; Gunstbezei- 
gung f. | £tre dans les bonnes grâces de qn, bei jm 
in Gunst sitzen; POP. bei jm gut angeschrieben 
sein. | Perdre les bonnes grâces de qn, es mit 
jm verderben; js Gunst verscherzen. | Rentrer en 
grâce auprès de qn, bei jm wieder in Gnade kom- 
men. | Faites-moi la grâce de, seien Sie so nett, 
zu; tun Sie mir den Gefallen. 

3. [faveur] Gnade f. | Accorder une grâce à qn, 
jm eine Gnade erweisen. | Demander qch. en 
grâce à qn, sich von jm etwas ausbitten; jn um 
eine Gnade bitten. || [bienfaits] Segen m. | 
Répandre ses grâces, seinen Segen spenden. || Par 
la grâce de Dieu, von Gottes Gnaden. | A la 
grâce de Dieu, in Gottes Namen; wie Gott will. 
4. [pardon ; clémence] Gnade f.; Begnadigung f. 
| Trouver grâce, Gnade finden. | Demander gräce, 
um Gnade bitten. | Faire grâce à qn, jn begna- 
digen. || Jur. Gnade f.; Begnadigung f.; Straf- 
erlaß m. | Droit de grâce, Begnadigungs-, Gnaden- 
recht n. | Recours en grâce, Gnadengesuch n. | 
Accorder la grâce, einem Gnadengesuch statt- 
geben. 

5. RELIG. Plein de grâce, gnadenvoll, -reich. | 
Grâce sanctifiante, heiligende Gnade. | Doctrine 
de la grâce, Heilslehre f. | État de grâce, Gnaden- 
zustand m. | En lan de grâce, im Jahre des 
Heils; Anno Domini. 

6. Loc. DIv. Faire grâce de qch. à qn, jm etwas 
erlassen, ersparen; jn mit etwas verschonen. | 
Faites-moi grâce de vos reproches!, FAM. sparen 
Sie sich die Vorwürfe. | Faire grâce de la vie à qn, 
jm das Leben schenken. | Quart d’heure de grâce, 
Galgenfrist f. | Donner le coup de grâce, den 
Gnadenstoß geben. | Votre Grâce, Euer Gnaden. 
— loc. adv. de grâce, bitte!; um Gottes willen ! 
— loc. prép. grâce à, dank (dat.); infolge (gén.). 
| Grâce à vous j’ai réussi, Ihnen habe ich meinen 
Erfolg zu verdanken. 

— f. pl. grâces, [prière] Dank-, Tischgebet n. |j 
MYTH. Les trois Grâces, die drei Grazien f. pl. 
gracier [-sje} v. tr. Jur. begnadigen. 
gracieusement [-sjezmä] adv. voler Anmut; 
anmutig. || Comm. unentgeltlich. 
gracieuseté [-sjozte] f. Artigkeit f.; Gefällig- 
keit f. || PAR EXT. [present] (Zu)gabe f. 
gracieux, ieuse (sie jo:2] adj. Jaimable, joli] 
anmutig; lieblich; zierlich; graziös. | Accueil 


gracieux, freundlicher, höflicher Empfang. || Fia. 
[moralement] gnädig; gnadenreich, -voll; huld- 
voli. || [politesse] gnädig. | Notre très gracieux 
souverain, unser allergnädigster Herr. || Comm. A 
titre gracieux, freundlicherweise; unentgeltlich ; 
umsonst ; gratis. 

gracile [grasil] adj. zierlich; schlank ; grazil. 
gracilité [-lite] f. Zierlichkeit f.; Schlankheit f. 
| Par EXT. Zartheit f.; Schmächtigkeit f. 
Gracques [grak] n. pr. m. pl. HIST. Gracchen 
m. pl. 

gradation [gradasj5] f. Abstufung f.; Stufen- 
folge f. || Fıc. [progression] Steigerung f. 
grade [grad] m. [hiérarchie] Rang m.; (Dienst)- 
grad m. | Grade de capitaine, Hauptmannsrang. | 
Grade universitaire, akademischer Grad. | Monter 
en grade, höherrücken ; befördert werden. || Fıc. 
En prendre pour son grade, gehörig gerüffelt 
werden. || Par EXT. [dignité] Ehrenstufe f. || 
GEom. Grad m.; Zentesimalgrad. 

gradé [-de] m. Mir. Chargierte(r) m.; Unter- 
offizier m. 

gradient [gradi&] m. Puys. Druckgefälle n. 
gradin [gradë] m. ARCHIT. Stufe f.; Stufen- 
tritt m.; Staffel f. || Mınes. Strosse f.; Firste f. 
— m. pl. gradins, [amphithéâtre] Sitzbänke f. pl. 
| En gradins, terrassenförmig. 

graduation [gradyasjö} f. 
lung f.; Eichung f. || CHIM. 
Abstufung f. || Rapiro. Skala 
graduel, uelle [-dyel] adj. (stufenweise) fort- 
schreitend; allmählich; abgestuft; graduell; 
Stufen... 

-— m. graduel. RELIG. Graduale n. 
graduellement [(-dyelmä] adv. 
weise; allmählich; nach und nach. 
graduer [-dųe] v. tr. Phys. in Grade einteilen; 
teilen; eichen. || Com. gradieren. || Pro [diffi- 
cultes] allmählich steigern. 

— part. pass. et adj. gradué, uee, (in Grade) 
eingeteilt. | Règle graduée, Maßstab m. 
graffiti [grafiti] m. pl. ARTS. Sgraffitomalerei f. 
| PAR EXT. [inscription] Gekritzel n. 
graillon [grajö] m. Cum. [odeur] brenzliger 
Geruch. | Sentir le graillon, brenzlig riechen. 
graillonner [grajone] v. intr. CULIN. brenzlig sein. 
|| Mën. Schleim aushusten, -werfen. 
grain [grë] m. 1. BoT. Korn n.; Körnchen n. | 
Grain de ble, Getreidekorn. | Grains de cafe, 
Kaffeebohne f. | Grain de raisin, Traubenbeere f. 
| A gros grains, grobkörnig. | Aux grains serrés, 
feinkörnig. 

2. [céréales] Korn n.; Körnchen n.; Getreide n. 
| Commerce de grains, Getreidehandel m., Korn- 
handel m. | Grenier à grain, Kornspeicher m. | 
Poulet de grain, gemästetes Huhn. | Battre le 
grain, das Korn dreschen. | Veiller au grain, auf 
der Hut sein. 

3. [parcelle] Körnchen n.; Kügelchen n. | Grain 
de sable, Sandkorn n. | Grain de beauté, Schön- 
heitsflecken m. 

4. [bourrasque] Regenguß m. | Grain de vent, 
Windstoß m. || Mar. Bö f 

5. TEXT. Grain d'une étoffe, Köper m. 

6. TECHN. Korn n. | Grain de cuir, Narbe f. 

7. Fic. Avoir un grain de folie, einen Sparren 
haben. | Mettre son grain de sel, pop., seinen Senf 
dazugeben. | /I n’a pas un grain de bon sens, er 
hat kein Fünkchen Verstand. 

graine [gren] f. BoT. Same(n) m. ` (Samen)korn n. 
| Graine de lin, Leinsame. | Graine de moutarde, 
Senfkorn. | Monter en graine, in Samen schießen. 
|| [melon] Kern m. || Par EXT. [aufs] Eier n. pl.; 
Brut f. || FIG. Mauvaise graine, Unkraut n. ; böse 
Brut. | En prendre de la graine, nachahmen. 
graineterie [-ntri] f. Samenhandlung f. 


Puys. Gradeintei- 
Gradierung f. || Fıc. 
f. 


stufen-, grad- 


grainetier, ière [-ntje, je:r] s. Samen-, Korn- 
händler(in) m. (f.). 
graissage [gresa:3] m. [action] (Ein)schmieren n.; 
(Ein)fetten n.; (Ein)ölen n. || [systeme] Schmie- 
rung f. || AuTom. Wagenschmiere f. | Huile de 
graissage, Schmieröl n. 
graisse [gr&s] f. Anat. Fett n.; POP. Speck m. | 
Faire de la graisse, Fett, Speck ansetzen; fett 
werden. || [porc] Schweinefett n., -schmalz n.; 
Schmer m. || [corps gras] Fett n. | Tache de 
graisse, Fettfleck m. | Couvert de graisse, fettig. | 
Enduire de graisse, einfetten. || Cum Fett n.; 
Schmalz n. || TECHN. (Schmier)fett n.; Schmiere f. 
graisser [grese] v. tr. (ein)fetten; (ein)schmieren ; 
(ein)ölen ` mit Fett, mit Öl bestreichen. | Graisser 
un fusil, ein Gewehr einfetten. | Graisser une voi- 
ture, einen Wagen schmieren. || CuLin. schmalzen. 
| Par EXT. [par accident] mit Fett beflecken ; 
beschmieren. || Fıc. [corrompre] Graisser la patte 
d qn, jm die Pfoten schmieren; jn bestechen; jm 
Schmiergeld geben. 
— v. intr. [vin] zähe, ölig werden. 
— part. pass. et adj. graissé, ée, eingefettet. 
graisseur [-sce:r] m. Schmiervorrichtung f., 
-becher m., -büchse f.; Schmierer m.; Öler m. | 
Graisseur automatique, Selbstöler. 
graisseux, euse Iso, 8:2] adj. schmierig ; fettig ; 
fettbeschmiert ; ölig. 
graminées [gramine] f. pl. BoT. Gräser n. pl. 
grammaire [gramme:r] f. Grammatik f.; 
Sprach-, Rechtschreibungsiehre f. || Grammaire 
comparée, vergleichende Grammatik. ` 
grammairien, ienne |-merj&, jen] s. Sprach-, 
Grammatiklehrer(in) m. (f.). || PAR ANAL. Sprach- 
gelehrter m.; Philologe m.; Philologin f. 
grammatical, ale, aux [-matikal, o] adj. sprach- 
wissenschaftlich; grammatisch. | Analyse gram- 
maticale, grammatische Zergliederung. 
gramme [gram] m. Gramm n. (abr. g). 
grand, grande (era adi adj. 


I. DE GRANDES DIMENSIONS : groß; lang; hoch; 
weit. 

II. DÉVELOPPÉ [adulte] groß; erwachsen; 
[qui passe la moyenne] stark, hoch. 

III. FORT; VIOLENT : groß; stark; heftig. 
IV. TOTAL, TOUT À FAIT ` ganz (weit); höchst; 
frei; hell; voll. 

V. FIG. INTENSE, PROFOND, ÉLEVÉ ` 
sehr ; tief; hoch. 

VI. ILLUSTRE ; NOBLE ; IMPORTANT ; HAUT PLACE: 
groß; groß... ` (hoch)berühmt; edel; bedeutend; 
hochstehend. 

VII. PRINCIPAL; CAPITAL : 
VIII. SENS PARTICULIERS 
Groß...; Ober... 

IX. loc. adv. en grand, im Großen. 


groß; viel; 


groß; Haupt... 


groß; oberst; 


I. DE GRANDES DIMENSIONS : groß. | La grande 
ville, die Großstadt. | De grandes mains, große 
Hände f. pl. | Aux grands pieds, großfüßig. | Plus 
grand que nature, überlebensgroß. || [long] lang. | 
De grandes oreilles, lange Ohren n. pl. | Aux 
grandes jambes, langbeinig; IRON. langstelzig. || 
[haut] groß; hoch. | Grand arbre, hoher Baum. | 
Grande construction, Hochbau m. | De grande 
taille, hochgewachsen. || IRON. Grande perche, 
lange Stange. || [vaste] groß; weit; geräumig. | 
Grande salle, geräumiger Saal; Halle f. 

II. DÉVELOPPÉ groß. Devenir grand, groß 
werden; heranwachsen. || [adulte] groß; erwachsen. 
| Une grande personne, ein Erwachsener. || [qui 
passe la moyenne} (über)groß ; stark. | Grand âge, 
hohes, vorgerücktes Alter. | Grand fumeur, star- 
ker Raucher. | C’est un grand travailleur, er 
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arbeitet tüchtig, stramm. | Très grand pour son 
âge, übergroß. 

II. FORT, VIOLENT : groß; stark ; gewaltig ; heftig. 
| Grand vent, starker, heftiger Wind. | H fait un 
grand froid, es herrscht eine große, strenge Kälte. 
| Grand bruit, großer Lärm. | Grand cri, lauter 
Schrei. 

IV. TOTAL, TOUT À FAIT : groß; ganz (weit). | 
Ouvrir la bouche toute grande, den Mund groß, 
ganz weit aufsperren. | Grand ouvert, weit auf; 
weit offen. | Ouvrir de grands yeux, ganz verblüfft 
dastehen. || PAR ExT. [air, jour] frisch ; frei; hell. 
| Le grand air, die freie, frische Luft. | Jouer au 
grand air, im Freien spielen. | IL fait grand jour, 
es ist heller Tag. || Fic. Au grand jour, am hellen 
Tag. | De grand matin, früh morgens. | Il est grand 
temps, es ist höchste Zeit. | De grand cur, von 
Herzen gern. || fentier et plus] ganz; voll; gut. | 
Une grande annee, ein ganzes Jahr und noch mehr; 
gut ein Jahr. | Deux grandes heures, zwei volle 
Stunden f. pl. | Un grand verre, ein volles Glas. 
V. FIG. INTENSE, PROFOND, ÉLEVÉ : groß; viel; 
sehr; tief; hoch. | Grand merci, vielen Dank. | 
Eprouver un grand plaisir, eine große Freude 
empfinden. | En grand deuil, in tiefer Trauer ; tief- 
trauernd. | Nourrir de grands espoirs, sich viel 
von etwas vesprechen. | Avoir grand besoin de 
qch., etwas sehr dringend benötigen. | Faire grand 
cas de, sehr hochschätzen ; viel Wesens machen 
von. | Grand mérite, hohes Verdienst. | En grand 
secret, ganz geheim. || IRON. Faire de grands ser- 
ments, hoch und heilig versprechen. || P&Jor. 
[exagéré] (über)groß; Hoch... | Être dans .une 
grande colere, sehr aufgebracht, wütend sein. 
Faire un grand effort, sich stark anstrengen. 
Avoir grand-peur, gewaltig erschrecken. | Faire 
de grands gestes, große Bewegungen machen; 
herumfuchteln. | De grands mots, hochtrabende 
Worte n. pl. || PAR EXT. Mener la grande vie, im 
großen Stil. leben, drauflos leben. | On y mene 
grand train, da gehts hoch her. | Vivre sur un 
grand pied, auf großem Fuß leben. | I! y règne 
une grande activite, da ist Hochbetrieb. | En 
grande toilette, in vollem Staat. | Voir grand, alles 
in großem Stil wollen. | Grands airs, hochmütige 
Miene. 

VI. ILLUSTRE : groß; (hoch)berühmt ` bedeutend ; 
bedeutsam; wichtig. | Les plus grands écrivains 
du XIX* siècle, die bedeutendsten Schriftsteller 
des 19. Jahrhunderts. || [noble] : groß ; großmütig, 
-zügig, -herzig. | Grande äme, große, edie Seele. | 
Se montrer grand, sich großzügig zeigen. || [chose] 
groß; edel: erhaben. | Avoir de grandes pensées, 
groß denken. |j [haut placé] : groß; hoch(stehend); 
vornehm. | Grand seigneur, großer, vornehmer 
Herr. | Grand dignitaire, hoher Würdenträger. | 
De grande famille, von hoher Herkunft. || Par EXT. 
Grand monde, vornehme Welt. || PAR EXAGER. 
Grand Dieu!, großer Gott; du lieber Gott! 

VII. PRINCIPAL ; CAPITAL ` groß; Haupt... ; Hoch... 
| Les grandes lignes de sa politique, die großen 
Richtlinien, die Hauptrichtlinien seiner Politik. | 
Grande poste, Hauptpost f. | La grande affaire, 
die Hauptsache. | Employer les grands moyens, 
die äußersten Mittel anwenden; radikal vorgehen. 
| Voleur de grand chemin, Wegelagerer m. | En 
grande partie, großenteils. | Pour la plus grande 
partie, größtenteils. 

VIII. SENS PARTICULIERS. HIST. : groß; Groß... | 
La Grande Guerre, der Weltkrieg (1914-1918). | 
La Grande Armee, das große Heer (Napoleons). 
|| PAR EXT. [titre, dignité] : groß; oberst; Groß...; 
Ober... | Frederic le Grand, Friedrich der Große. 
| Grand-duc, Großherzog m. | Grand prêtre, hoher 
Priester. | Grand rabbin, Oberrabbiner m. | 
Grande Ecole, Hochschule f. | Grandes vacances, 
Sommerferien f. pl. || Comm. Grand magasin, 
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Warenhaus n. || MAr. Grand mât, Großmast m. 
IX. loc. adv. en grand [en grandeur naturelle] : in 
Großformat; in Lebensgröße. || [à grande échelle] 
im Großen; in großem Maßstab. | Vu en grand, 
im großen und ganzen. || Pro, [d'envergure] groß- 
zügig; edel. 

grand [grã] m. [adulte] Große(r) m.; Erwach- 
sene(r) m. | Grands et petits, groß und klein, jung 
und alt; FIG. Mann und Maus. || [haut placé] 
Große(r) m. ; Hohe(r) m. | Les grands de la terre, 
die Großen. | Les grands et les petits, hoch 
und niedrig; reich und arm. | Grand d’Espagne, 
Grande m. || [ce qui est élevé] Großets) n.; Er- 
habene(s) n. 

grand-chose [-yo:z] s. invar. Loc. Cela ne vaut 
pas grand-chose, das ist nicht viel wert; das taugt 
nicht viel. | Ce west pas grand-chose, das ist 
nichts Nennenswertes. 

grand-croix [-krwa] f. [Légion d'honneur! Groß- 
kreuz n. || PAR EXT. [personne] Großkreuzträger m. 
grand-duc [-dyk] m. Hıst. Großherzog m., 
-fürst m. || ZooL. Uhu m. 

grand-ducal, ale, aux [-dykal, ol adj. großher- 
zoglich, -fürstlich. 

grand-duché [-dyyre] m. Großherzogtum n. 
Grande-Bretagne [grädbratan] n. pr. f. Groß- 
britannien n. 

grande-duchesse [-dyyes] f. Großherzogin f., 
-fürstin f. 

grandelet, ette [grädle, et) adj. ziemlich groß. 
grandement [-dmä] adv. [abondamment] reich- 
lich. | Grandement assez, überaus genug. | Avoir 
grandement de quoi vivre, sein reichliches Aus- 
kommen haben. || [fortement] gewaltig ; mächtig ; 
sehr. | Se tromper grandement, sich mächtig irren. 
|| [avec grandeur] groß; großartig, -zügig. 
grandeur [-dœ:r] f. 1. [sens général] Größe f. | 
Grandeur nature, Lebensgröße; Lebensformat n. 
| De la grandeur de, so groß wie. | Étoile de troi- 
sième grandeur, Stern (m.) von dritter Größe. | 
Folie des grandeurs, Größenwahn(sinn) m. 

2. Fıc. [noblesse] Größe f.; Erhabenheit f.; 
Würde f. | Grandeur d’äme, Seelengröße ; Groß- 
mut m. | Qui a de la grandeur, großmütig. || 
P£JorR. Regarder on du haut de sa grandeur, auf 
jn von oben (verächtlich) herablicken. 

3. [titre] Votre Grandeur, Hochwürden m.; Eure 
Gnaden; Erlaucht. 

grandiloquence [-dilokäs] f. Großsprecherei f.; 
Wichtigtuerei f.; Bombast m.; Schwulst m. 
grandiloquent, ente [-dilokä, ä:t] adj. groß- 
sprecherisch; bombastisch; schwülstig; hoch- 
tönend, -trabend. - 

grandiose [-djo:z] adj. großartig; hervorragend; 
erhaben; überwältigend ; grandios. 

— m. Großartige(s) pn: Großartigkeit f. 
grandir [-di:r]) v. intr. [devenir grand] groß, 
größer werden; wachsen; auf-, heranwachsen. | 
Grandir vite, emporschießen. || [plantes] empor-, 
aufwachsen; in die Höhe wachsen. || Fıc. [aug- 
menter] wachsen ; zunehmen. | Grandir en sagesse, 
an Weisheit zunehmen. | Grandir dans l'estime 
de qn, bei įm in der Achtung steigen. 

— v. tr. [rendre grand] größer machen. || Fıc. 
Grandir le mérite de qn, js Verdienst größer 
machen, vergrößern. || [exagérer] übertreiben. || 
Phys. vergrößern. 

— part. pres. grandissant, ante. Avec un intérêt 
grandissant, mit wachsendem Interesse. 

— part. pass. et adj. grandi, ie, groß; heran- 
gewachsen. | Qui a grandi trop vite, hoch-, auf- 
geschossen. 

— v. pr. se grandir. Fo sich groß machen; sich 
erheben. 

grandissime [-disim] adj. sehr groß; 
groß. 

grand-livre [-lÄivr] m. POLIT. Staatsschuldenliste f. 
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grand-maman [-mamä] f. (pl. grand-mamans) 
Großmama f.; Oma f. 
grand-mère [-me:r] f. (pl. grand-mères) Groß- 
mutter f. || Fic. Mütterchen n. || PAR EXT., PÉJOR. 
Conte de grand-mère, Altweibergeschwätz n. 
grand-messe [-me&s] f. (pl. grand-messes) RELIG. 
Hochamt n.; Hauptmesse f. 
grand-oncle [grät5kl] m. Großonkel m. 
grand-papa [gräpapa] m. Großpapa m.; Opa m. 
grands-parents [-par&] m. pl. Großeltern m. pl. 
grand-père [-pe:r] m. Großvater m. 
grand-route [-rut] f. (pl. grand-routes) Land- 
straße f.; Heerstraße f. 
grand-rue [-ryl f. (pl. grand-rues) Hauptstraße f. 
grange [grä:3] f. Scheune f.; Scheuer f. | Battre 
en grange, auf der Tenne dreschen. 
granit [grani] ou granite [-nit] m. GEoL. Gra- 
nit m. 
granité, ée [-te] adj. GEoL. granitartig; gespren- 
kelt. || TECHN. körnig. 
— m. granite. TEXT. [étoffe] körniger Stoff. 
graniteux, euse [-t2, oz) adj. granithaltig. 
granitique [-tik] adj. granitisch; granitartig. 
granulation [granylasj5} f. TECHN. [metal] Kör- 
nen n.; Körnung ft: Knötchenbildung f.; Granu- 
lierung f. || Mën Fleischwärzchen n. 
granule {[-nyl] m. Körnchen on: Kügelchen n. 
Men, [pilule] (Arznei)kügelchen n. 
granuler [-nyle] v. tr. TECHN. körnen; granulie- 


TEN art. pass. et adj. granule, ée, gekörnt ; körnig. 
— m. pl. granules, (Arznei)körnchen n. pl. 
granuleux, euse [-nylo, ozl adj. körnig; ge- 
körnt. || Mën, mit Knötchen. 
graphie [grafi] f. Schrift f.; Schreibweise f. 
graphique [-fik] adj. zeichnerisch; graphisch. | 
Aris graphiques, Graphik f. 
— m. MATH., Phys. [courbe] graphische Dar- 
stellung; Diagramm n. 
graphiste [-fist] s. Graphiker(in) m. (f.). 
graphite [-fit] m. GÉoL. Graphit m.; Bleimine. f. 
graphologie [-f9193i] f. Handschriftendeutung f., 
-kunde f., -auslegung f.; Graphologie f. 
graphologue [-fələg] m. Schriftdeuter m.; Gra-. 
phologe m. 
graphomötre [-fometr] m. Winkelmessser m. 
grappe [grap] f. BoT. Traube f. | Grappe de 
fleurs, Biütentraube. | Grappe de raisin, Wein- 
traube. | En grappe, traubenförmig. | Egrener une 
grappe, abbeeren. || PAR EXT. Grappes d'oignons, 
Zwiebelbündel n. pl. || Fic. Grappe humaine, 
Haufe (m.) Menschen. 
grappillage [-pija:3] m. [après les vendanges] 
Nachlese f. || Fic., FAM. Schachern n. 
grappiller [-pije] v. intr. et v. tr. Nachlese halten. 
|| Fic. nippen. || PAR EXT., FAM. grapsen. 
grappillon [-pijõ] m. BoT. Träubchen n. 
grappin [grap] m. Mar. (Dregg)anker m.; 
Dredschanker m. | Grappin d’abordage, Enter- 
haken m. | Jeter le grappin, entern. || Fic. Jeter, 
Mettre le grappin sur qn, jn kapern. || TECHN. 
[pour grimper] Steig-, Klettereisen n. 
gras, grasse [gra, gras] adj. [sens general] fett. 
1. [êtres vivants] fett; dick; feist; speckig; 
fleischig. | Gros et gras, dick und fẹtt; rund und 
feist. | Veau gras, Mastkalb n. || Fıc. Tuer le veau 
gras, das Mastkalb schlachten. ! Corps gras, Fett- 
körper m. | Matières grasses, Fettwaren f. pl. 
2. [choses] fetthaltig; Fett... | Corps gras, Fett- 
körper m. | Matières grasses, Fettwaren f. pl. || 
[sale] fett; fettig; schmierig; beschmutzt. | Col 
gras, speckiger Kragen. | Torchon gras, Schmier- 
lappen m. || {[glissant] Pavé gras, schlüpfriges 
Pflaster. | MED. Toux grasse, schleimiger Husten. 
| BoT. Plantes grasses, Kakteen f. pl.: Fettpflan- 
zen f. pl. || [sol] fett; Lehm... || [vin, liquide] zäh; 
ölig. || TYPoGr. Caractère gras, Fettdruck m. 
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3. Com. favec de la viande] Fleisch... | Jour 
gras, Fleischtag m. | Mardi gras, Fastnachtsdiens- 
tag m. | Faire gras, Fleisch essen. | Bouillon gras, 
Fleischbrühe f. | Pâté de foie gras, Gänseleber- 
pastete f. 

4. Fo Parler gras, das R schnarren. | Faire la 
grasse matinee, bis in den hellen Morgen hinein- 
schlafen. 

— m. gras. ANAT. Gras de la jambe, Wade f. |} 
PAR EXT. [graisse] Fett n. || Cum, Riz au gras, 
Reis mit Fleischbrühe gekocht. 

— SYN. Rondelet, rondouillard, potelé, rundlich; 
mollig. Plein, voll. Rebondi, prall. Dodu, fleischig. Plan- 
tureuz, drall; stattlich. 

gras-double [-dubl} m. Cum. Fettdarm m. 

grassement [-smä] adv. fett. || Fıc. Vivre gras- 
sement, im Fett sitzen. | Payer grassement, groß- 
zügig bezahlen. 

grasseyement [grasejmä] m. Schnarren 
(des R’s) n. 

grasseyer [-je] v. intr. Das R schnarren. 

grassoulllet, ette [grasuje, et] adj. fleischig; 
FAM. pump(e)lig; beleibt; quabbelig. 

gratification [gratifikasj5] f. Vergütung f.; 
Zuwendung f.; Gratifikation f. | Gratification de 
Noel, Weihnachtsgratifikation. 

— SYN. : Prime f., Prämie f. Pöourboire m., Trink- 
geld n. PEIOR. Pot-de-vin m., Schmiergeld n. 

gratifier [-fje] v. tr. Gratifier qn de qch., jn mit 
etwas beschenken. 

gratin [gratë] m. Cum, [qui a attaché} Ange- 
branntes n. || [cuit au four] Überbackenes n. | Sole 
au gratin, gebackene Seezunge. || Fıc., FAM. [Elite] 
Prominenz f.; die feinen Leute. 

gratiner [-tine] v. tr. Cum. überbacken, -krusten. 

gratis [gratis] adv. umsonst ; unentgeltlich ; ohne 
Bezahlung, Entgelt; frei; gratis. 

gratitude [gratityd] f. Dankbarkeit f.; Dank m.; 
Dankesgefühl n.; Erkenntlichkeit f. 

ER [grata:3] m. (Ab)kratzen n.; (Ab)scha- 
enn . 


gratte [grat] f. Kratzer m.; Schrapper m. || Fic., 
FAM. Faire de la gratte, sein Profitchen machen; 
sein Schäfchen in’s Trockene bringen; Schmu 
machen. 

gratte-ciel [-sjel] m. invar. ArcHIT. Wolken- 
kratzer m. ; Hochhaus n. 

gratte-oul [-ky] m. Fam. Hagebutte f. 
grattement [-tmä] m. Kratzen n.; Gekratze n. 
gratte-papier [gratpapje] m. invar. FIG., PEJOR. 
Federfuchser m.; Tintenkleckser m. 
gratte-pieds [-pjel m. invar. (eiserner) Fuß- 
kratzer, Abtreter. 

gratter [-te] v. tr. [sens general] Kratzen. | Se 
gratter la jambe, am Bein kratzen. || Mën. [ouvrir] 
Gratter une plaie, eine Wunde aufkratzen. || [enle- 
ver] ab-, wegkratzen; abschaben; ausradieren. | 
Gratter un mur, eine Mauer abkratzen. | Gratter 
une tache d'encre, einen Tintenklecks ausradieren. 
|| Ile sol] scharren. | Gratter la terre, in der Erde 
scharren; die Erde aufscharren. | Fıc., FAM. 
Gratter du papier, federfuchsen. Gratter un 
bénéfice, sein Profitchen machen; Schmu machen: 
zusammenscharren. || AUTOM., FAM. Gratter qn, 
jn überholen. 

— V- intr. kratzen. | Gratter à la porte, an der 
Tür kratzen. | Mus. Gratter de la guitare, die 
Gitarre zupfen. - 

grattoir [-twa:r] m. fä papier] Radiermesser n. 
| Techn. Kratzer m.; Schaber m. 

gratuit, uite [gratyi, ųit] adj. unentgeltlich; frei; 
kostenlos; gratis. || A titre gratuit, ohne Entgelt; 
unentgeltlich ; kostenlos. | Entree gratuite, freier 
Eintritt. | Ecole gratuite, Freischule f. | Exem- 
plaire gratuit, Freiexemplar n. || Fic. [non motivé] 
ohne Beweis; grundlos; zwecklos. | Mechancerte 
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gratuite, reine Böswilligkeit. | Supposition gra- 
tuite, grundlose Annahme. 
gratuité [-te] f. Unentgeltlichkeit f. 
gratuitement [-tmã] adv. unentgeltlich; umsonst; 
gratis. || Frc. [sans raison] ohne Beweis; grundlos. 
gravats [grava] m. pl. Abraum m.; Schutt m. 
grave [gra:v] adj. Prys. [pesant] schwer ; gewich- 
tig. || Fic. [sérieux, posé] ernst(haft); gewichtig ; 
gesetzt; gemessen. | D’un air grave, mit Ernst; 
ernsthaft. || [dangereux] gefährlich; bedenklich ; 
schlimm. | Situation grave, schlimme, gefährliche 
Lage. || [important] schwer; wichtig. | Faute 
grave, schwerer Fehler. | Maladie grave, ernste 
Krankheit. || Mus. [son] tief. 

— m. Ernstes n.; Ernsthaftes n. 

gravement [-vmä] adj. ernsthaft; ernst. || Par 
ANAL. Gravement malade, schwer krank. || PAR EXT. 
Marcher gravement, würdevoll einherschreiten.' 
graveleux, euse [gravlø, ®:z] adj. kiesartig; 
Kiesbedeckt ` Kies... | Sol graveleux, Kiesboden m. 
|| Frc. [licencieux] schlüpfrig ; anstößig. 
gravelle [gravel] f. ME». Harngrieß m., -sand m. 
graver [grave] v. tr. [pierre] eingraben. -meißeln. 
| Graver une inscription au ciseau, eine Inschrift 
einmeißeln. || [bois] schneiden; einritzen. | Graver 
sur bois, in Holz schneiden. || [métal] stechen; 
einprägen; gravieren. | Graver sur cuivre, in 
Kupfer stechen. | Graver à l'eau-forte, einätzen; 
radieren. | Graver à l'acide, einbeizen. || Fıc. [dans 
la mémoire] einprägen, -schärfen; prägen (in, acc.). 
ll Tvpoep. schneiden. 

— part. pass. et adj. gravé, ée, Pierre gravée, 
Gemme f. | Il a son nom gravé sur, sein Name 
steht auf. || Fıc. C’est gravé dans ma mémoire, 
es haftet in meinem Gedächtnis. ` 

— vV. pr. se graver, [sens pass.] eingegraben wer- 
den. || Fic. Se graver dans la mémoire, sich (fest) 
einprägen. 

graveur [-voe:r] m. [sur bois] (Holz)schnitt- 
künstler m. || [sur métal] Stecher m. ; Graveur m. 
| Graveur à l'eau-forte, Radierer m. | Graveur 
de caractères, Schriftschneider m. 

gravide [gravid] adj. PHYSIOL. geschwängert ; tra- 
gend; schwanger ` trächtig. 

gravier [gravje] m. Kies m.; Kiesel(stein) m.; 
Kiessand m. ; Splitt m. || Mën Harngrieß m. 
gravillon [gravijö] m. Kiessand m. ; Streusand m. 
gravimötre [gravimetr]) m. PHvs. Schwere-, 
Schwerkraftmesser m.; Gravimeter n. 
gravimetrie [-metri) f. Puys. Schwere-, Schwer- 
kraftmessung f.; Gewichtsanalyse f.; Gravimetrie f. 
gravir [gravi:r]) v. tr. steigen; klettern; er-, 
besteigen; erklettern, -klimmen; hinaufklettern, 
-klimmen, -steigen. | Gravir un escalier, eine 
Treppe hinaufsteigen. || Pe. Gravir les grades 
inferieurs, die unteren Dienstgrade durchlaufen. 
gravitation [gravitasj5] f. Phys. Massenanzie- 
hung f.; Schwerkraft f.; Gravitation f. 

gravité [-vite] f. Phys. Schwere f. | Centre de 
gravité, Schwerpunkt m. ||. Fıc. [sérieux] Ernst m.; 
Ernsthaftigkeit f. || [dignité] Würde f.; Gemessen- 
heit f. || [danger] Gefährlichkeit f. || [importance] 
Schwere f.; Gewicht n.; Bedenklichkeit f. | Gra- 
vité d'une maladie, Gefährlichkeit einer Krank- 
heit. || Mus. Tiefe f. 

graviter [-vite] v. intr. Phys. nach dem Schwer- 
punkt streben; tendieren; gravitieren. || PAR EXT. 
[tourner] (um etwas) kreisen. 

gravure [gravy:r] f. [action] Stechen n.; Gra- 
vieren n. || [art] Stecherkunst f.; Gravierung f. | 
Gravure sur cuivre, Kupferstecherkunst. | Gravure 
a l'eau-forte, Radierkunst f.; Atzen n. | Gravure 
sur bois, Holzschnittkunst f. || [estampe] Stich m.; 
Schnitt m. | Gravure sur bois, Holzschnitt. | Gra- 
vure sur cuivre, Kupferstich. | Gravure à leau- 
forte, Radierung f. 


gré [gre] m. 1. [ce qui plaît, volonté} Gefallen n.; 
Belieben pn. ` Wunsch m.; Gutdünken n.; Wille m.; 
Laune f. | A votre gré, nach (Ihrem) Belieben ; 
wie Sie Lust haben. | A son gré, nach seinem, 
nach freiem Belieben; nach Gutdünken; wie man 
will; wie’s beliebt. | Contre son gre, gegen seinen 
Willen; wider Willen ; widerwillig. | Trouver gch. 
à son gré, an etwas Gefallen finden. | De bon gré, 
de plein gré, gern; freiwillig. | Bon gré mal gré, 
wohl oder übel; ob er will oder nicht; gern oder 
ungern. | De gr& ou de force, gutwillig oder 
gezwungen; auf Biegen oder Brechen. || PAR ANAL. 
{goüt] Geschmack m. || Comm. De gré à gré, güt- 
lich; aus der Hand; in beiderseitigem Einver- 
ständnis. | Mar. Aller au gré des flots, ein 
Spielball der Welien sein; den Wellen preis- 
gegeben sein. || PAR EXT. [goût] Geschmack m. 
2. [reconnaissance] Dank m. | Savoir gré de qch. 
à qn, Im für etwas verbunden, dankbar sein; jm 
für etwas Dank wissen. 

greage [grea3] m. Mar. Auftakeln n., -takelung f. 

grebe [greb] m. ORNITH. Steißfuß m.; Hauben- 
taucher m. 

grec, grecque [grek] adj. griechisch. | Profil 
grec, griechisches Profil. 

— s. Grec, Grecque, Grieche m.; Griechin f. 
— m. grec, [langue] Griechisches n.; Grie- 
chisch n.; griechische Sprache. | Grec moderne, 
Neugriechisch n. 

— f. grecque. ARCHIT. Mäander m. 

Grèce [gres] n. pr. f. GEoGR. Griechenland n.; 
Poër Hellas ñ. 

greciser [gresize] v. tr. eine griechische Form 
geben (dat.); gräzisieren. 

greco-latin, ine [grekolat£, in] adj. griechisch- 
lateinisch. 

gredin, ine [grad&, in] s. P£sor. Schuft m.; 
Halunke m.; Lump m.; Spitzbube m., -bübin f. 

gredinerie [-dinri) f. Spitzbüberei f. - 

gréement [gremä]m. Mar. [action] Auftakeln n.; 
ER f. || [ensemble] Takelwerk n.; Take- 
lage f. 

gréer [gree] v. tr. MAR. (auf)takeln ; ausrüsten ; 
armieren. 

greffage [grefa:3] m. BoT. Aufpfropfen pn. ` Ver- 
edeln n.; Okulieren n. 

greffe [gref] m. JUR. (Gerichts)kanzlei f.; Kanz- 


leistube f.; Gerichtsregistratur f. || PAR EXT. 
Greffe municipal, Stadtschreiberei f., -sekreta- 
riat n. 


— f. Bor. [action] Aufpfropfen n. ; Veredelung f.; 
Okulieren n. | Greffe en fente, Geißfußschnitt m. 
| PAR EXT. [œil, branche] Pfropfreis n., -auge n. 
Men. [organe] Überpflanzung f., -tragung f. 

greffer [-fe] v. tr. BOT. pfropfen; auf-, umpfrop- 
fen (sépar.); veredeln; pelzen; einspitzen; kopu- 
lieren; okulieren. || MED. auf-, ver-, umpflanzen 
(separ.); übertragen. 

greffier [-fje] m. Jur. Gerichtsschreiber m. ; Pro- 
tokollführer m.; Urkundsbeamte(r) m. 

greffon [-f5] m. Bor. Pfropf-, Veredelungsreis n. 


grégaire L[grege:r] adj. Herden...; Durch- 
schnitts...; Massen... | Instinct grégaire, Herden- 
trieb m. 


gröge Iereal adj. Soie gröge, Rohseide f. 
grégeois [grezwa] adj. Feu grégeois, griechisches 
Feuer. 

Gregoire [gregwar] n. pr. m. Gregor m. 
grégorien, ienne [gregärj&, jen] adj. gregoria- 
nisch. | Chant grégorien, gregorianischer Gesang. 
grêle [gre:1] adj. [long et menu] lang und dünn; 
dünn; schlank; hager; schmal; schmächtig. 
Jambes greles, (lange und) dünne Beine n. pl. | 
PAR EXT. [voix] schwach und hell; piepsig. || ANAT. 

- Intestin grêle, Dünndarm m. 

grêle [gre:l] f. Hagel(schlag) m.; Schloßen f. pl. 
| II tombe de la grêle, es hagelt. || Fıc. [grande 


SE 


quantité] Hagel m.; Regen m.; große Menge. | 
Dru comme grêle, hageldicht. | Gröle de balles, 
Kugelregen. | Grêle de coups, Buckel (m.) voll 
Schläge. | Grele de pierres, Steinhagel. 

grêler [-le] v. intr. hageln ; schloßen. 

— v. tr. verhageln; durch Hagel verwüsten. 

— part. pass. et adj. grele, ée. Mën. pocken- 
narbig. 

gr&leux [-lø] adj. Le temps est gröleux, es sieht 
nacht Hagel aus. 

grelin [graläö] m. Mar. Kardeel n. 

grelon [grel5] m. Hagelkorn n.; Schloße f. 
grelot [gralo] m. Schelle f. || Frc. Attacher le 
grelot, der Katze die Schelle anhängen. 
grelottement [gralstmä] m. Mën. Fieberschauer 
m.; ‚Schüttelfrost m. 

grelotter [-te] v. intr. Fe [froid] vor Kälte 
zittern; mit den Zähnen klappern; schauern; 
schüttern; sich schütteln. || MED. Grelotter de 
fièvre, vom Fieber geschüttelt werden. 
grémia! [gremjal] m. RELIG. Messe-, Schoß- 
tuch n.; Gremiale n. 

grenade [granad] f. BoT. Granatapfel m. || Mm. 
Handgranate f. | Grenade lacrymogene, Tränen- 
gasgranate. 

Grenade n. pr. f. Gëoop Granada n. 

grenadier [grənadje] m. Bor. Granat(apfel)- 
baum m. || Mm. Grenadier m. 

grenadine [-din] f. [sirop] Granatapfelsirup m. || 
TEXT. Granatseide f. 

grenaille [grəna:j] f. TECHN. Schrot n.; Splitt m.; 
Granalie f. || Acrıc. [graines] Kornabfall m. 
grenat [grana] m. Granat m., -stein m. 

— adj. [couleur] granatfarben, -rot. 

grener [grəne] v. tr. TECHN. körnen; körnig 
machen. || PAR ANAL. [cuir] narben. 

— v. intr. BOT. Samen tragen. 

grenier [grənje] m. (Dach)boden m. ; Speicher m. 
Perez a ble, Getreidespeicher. | Grenier ä foin, 

euboden. | Mettre au grenier, (auf)speichern. || 

Fro Grenier de l’Europe, (£.) 
Europas. 

grenouille [grənuj] f. Zoo. Frosch m. | Gre- 
nouille verte, Laubfrosch. 

grenouillère [-je:r] f. Froschpfuhl m., -teich m. 
grenouillette [-jet] f. BoT. Wasserhahnenfuß 
m.; Froschkraut n. || Mën. Zungengeschwür n. 
grenu, ue [grany] adj. AGRIC. [blé] körnerreich ; 
voller Körner; körnig. || TECHN. grobkörnig ; 
gekörnt. || PAR ANAL. [cuir] genarbt. 

grès [gr&] m. GEoL. Sandstein m. | Grès coquillier, 
Muschelsandstein. | Gres rouge, Rotliegende n. || 
PAR EXT. [poterie] Steingut n. 

greseux, euse [grezo, ezl adj. sandsteinartig, 
-haltig; Sandstein... 

grésil [grezil] m. Graupeln f. pl. | Z! tombe du 
gresil, es graupelt. || TECHN. Glasstaub m. 
gresillement [-zijmä&] m. [grésil] Graupeln n. 
|| Efeu] Knistern n. || Par EXT. [grillon] Zirpen n. 
gresiller [-zije] v. impers. graupeln. 

— vV. intr. [feu] knistern. || PAR ANAL. [cuisson] 
brutzeln. || PAR EXT. [grillon] zirpen. 

gresillon [grezij5] m. Mines. [charbon] Grus m. ; 
Gruskohle f. || Acrıc. [farine] Grießmehl n. 
grève [grev] f. [plage] (Sand)strand m. ; (sandiges) 
Ufer. || Pe [arrêt de travail] Streik m. | Faire 
grève, streiken. | Se mettre en grève, die Arbeit 
einstellen; in den Streik treten. | Mettre fin à la 
grève, den Streik beilegen. | Greve générale, sur 
le tas, perlée, General-, Sitz-, Bummelstreik. | 
Piquet de grève, Streikposten m. | Briseur de 
grève, Streikbrecher m. 

grever [grəve] v. tr. belasten. | Grever d'impôts, 
d’hypotheques, mit Steuern, Hypotheken belasten. 
— part. pass. et adj. greve, ee, belastet. 


Kornkammer 


greviste [grevist] adj. streikend; ausständig. 
— m. Streikender m. ` 3 
gribouillage [gribuja:3] m. Fam. Schmiererei f. 
Geschmiere n.; Sudelei f.; Gekritzel n. 
gribouille [gribu:j] m. Einfaltspinsel m. 
gribouiller [-je] v. intr. et tr. Fam. schmieren; 
sudeln; kritzeln; klecksen. 
gribouilleur, euse [-joe:r, 8:2] s. Schmierfink m. 
gribouillis [-ji] m. Gekritzel n.; Geschmiere n. 
grief [grijef] m. [reproche] Beschwerde f.; Ein- 
rede f.; Klagegrund m. || PAR ExT. [tort, dom- 
mage] Unrecht n.; Schaden m. 
grièvement [-jevmä] adv. schwer... | Grièvement 
blessé, schwer verwundet, verletzt. i 
griffade [grifad] f. Tatzenschlag m.; Pranken- 
hieb m. ` 
griffe [grif] f. [animal] Klaue f.; Kralle f.; Grei- 
fer m. || [ours] Pranke f.; Pratze f. || Qui a des 
griffes, klauig; krallig; Krallen... | Donner un 
coup de griffe, einen Prankenhieb versetzen. || 
Pro, Donner des coups de griffe, krallen; eins 
versetzen. | Montrer les griffes, die Krallen zeigen; 
kratzbürstig sein. BoT. Klammerwurzel f.; 
Klaue f. || Techn. [machine] Klaue f.; Greifer m. 
| Griffe automatique, Selbstgreifer. || ADM. [signa- 
ture] Unterschrift f.; Namensstempel m. 
griffer [grife] v. tr. kratzen; krallen; festkrallen ; 
einen Pranken-, Tatzenschlag versetzen. 
griffon [grif5] m. MYTH. Greif m. || Zoor. [chien] 
rauhhaariger Vorstehhund; Griffon m. | Griffon 
basset, Langhaardackel m. | Griffon maltais, Mal- 
teser Hund. || [oiseau] Geier m. 
griffonnage [grifana:3] m. Gekiitzel n.; Kritze- 
lei f.; Krickelei f.; Geschreibsel n. 
griffonner [-fone] v. tr. kritzeln ; schmieren ; hin- 
sudeln. i 
griffonneur, euse [-fonce:r, oezl s. Schmier- 
fink m.; Tintenkleckser m. 
griffu [-fy] adj. mit Krallen versehen. 
griffure [-fy:r] f. Kratzer m.; Kratzwunde f.; 
Schmarre f. 
grigner [grine] v. intr. Falten werfen. 
grignon [grin] m. Brotkruste f.; Knust m. 
grignoter [grindte] v. tr. knabbern (an, dat.); 
an-, be-, aufknabbern; nagen; an-, benagen. | 
Grignoter un morceau de pain, an einem Stück 
Brot knabbern. 
grigou [grigu] adj. filzig; knauserig. 
— m. Por. Filz m.; Knauser m.; Geizkragen m. 
gri! [gril] m. Com, Grill m.; Röste f.; Rost m. | 
(Faire) cuire sur le gril, grillen; rösten ; auf Grill 
braten. || Po Être sur le gril, auf heißen Kohlen 
sitzen. 
grillade [-jad] f. Grilibraten m. 
grillage [grija:3] m. 1. [action de griller : métal} 
Rösten n. ` Brennen n. || [étoffe] Sengen n. 
2. [grille] Gitter(werk) n.; Drahtgeflecht n.; 
Maschendraht m. 
grillager [-ja3e] v. tr. TECHN. vergittern. 
— part. pass. et adj. grillagé, ée, vergittert; 
Gitter... | Porte grillagée, Gittertür f. 
grille [gri:j] f. [ensemble] Gitter n.; Gatter n. || 
[porte] Gittertür f. || PAR EXT. [poêle] Ofen-, 
Feuerrost m. || FIG. Grille de mots croisés, Kreuz- 
worträtsel n. 
grille-pain [grij:p&] m. CuLin. Brotröster m. 
griller [grije] v. tr. CULIN. [faire rôtir] rösten; 
(auf dem Rost) braten; grillen. | Griller du café, 
Kaffee rösten, (aus)dörren, | Griller des amandes, 
Mandeln brennen. || [brüler] ver-, durchbrennen 
(separ.); versengen. || TECHN. brennen. 
— v. intr. [rôtir] (auf dem Rost) braten. || PAR 
EXT. [brûler] brennen; versengen; verdörren. || 
Fic. Griller d'impatience, vor Ungeduld brennen. 
— part. pass. et adj. grillé, ée. CULIN. geröstet; 
Rost...; Brat... | Pain grillé, geröstetes Brot. | 


Saucisses grillées, Bratwürste f. pl. || FIG., FAM. 
[découvert] durchschaut; ertappt. || ÉLECTR. 
[ampoule] abgebrannt. 

grilloir [-jwa:r] m. TECHN. Röste f.; Röstofen m. 

grillon [grij5] m. ZooL. Grille f.; Heimchen n. 

grill-room [grilrum] m. [restaurant] Grill m. 
grimace [grimas] f. Fratze f.; Gesichtsverzer- 
rung f.; Grimasse f. | Faire des grimaces, Fratzen, 
Gesichter schneiden; Grimassen machen. || Fıc. 
Faire la grimace, ein saures, schiefes Gesicht 
machen; ein Gesicht aufsetzen. 

. pl. grimaces. Fro. [mines affectées] Ver- 
stellung f.; Heuchelei f. | Faire des grimaces, sich 
anstellen. 

grimacer [-se] v. intr. Fratzen, Gesichter, Gri- 
massen schneiden; das Gesicht verziehen, ver- 
zerren. || Fic. heucheln; vorgeben; so tun als 
ob; ein falsches Gesicht aufsetzen. || TEXT. Cette 
robe grimace, das Kleid wirft, zieht Falten. 
— part. prés. grimaçant, ante, verzerrt; fratzen- 
haft; Fratzen... ` Zerr... | Image grimacante, Zerr- 
bild n. | Robe grimaçante, verschnittenes Kleid. 
grimacier, ière [-sje, je:r] adj. Fıc. [affecté] 
heuchlerisch; gemacht ` geziert; falsch. 

— s. Fratzenschneider(in) m. (f.); Faxenma- 
cher(in) m. (f.); Äffchen n.; Heuchler(in) m. (f.). 

grimaud. [grimo] m. Klippschüler m. || PAR EXT. 

Afterkünstler m., -gelehrter m. 

grime [grim] m. THÉÂTRE. komischer Alter. 

grimer [-me] v. tr. THEÄTRE. schminken. 

— V. pr. se grimer, sich (alt) schminken. 
grimoire [grimwa:r] m. Zauber-, Hexen-, Be- 
schwörerbuch n. || Fic. unverständliches Buch. 
grimper [gripe] v. intr. [escalader] klettern; 


hoch-, emporklettern. | Grimper sur, dans un 
arbre, auf einen Baum klettern; einen Baum 
erklimmen. | Grimper à un poteau, an einer 


Stange hochklettern, || [plantes] klettern ` hoch-, 
emporranken. | Grimper autour de, umranken; 
sich schlingen um. | Le lierre grimpe au mur, der 


Efeu rankt an der Mauer empor. || Par EXT. 
[monter] Grimper sur une montagne, einen Berg 
besteigen. 


— part. prés. grimpant, ante. BOT. Kletter...; 
Schling... | Plante grimpante, Kletterpflanze f. 
grimpereau [-paro] m. ZooL. Baumläufer m. 
grimpette [-pet] f. Steilpfad m. 
grimpeur, euse [-pce:r, #:z] s. Kletterer m. 

— m. pl. grimpeurs. Zoo. Klettervögel m. pl.; 
Baumläufer m. pl. 

grincement [gräösmä] m. [dents]. Knirschen n.; 
et infinitifs substantives des verbes ` [porte] Knar- 
ren n., [roue] Quietschen n., [sable] Knirschen n;, 
[scie] Kreischen n. || Fic. Pleurs et grincements 
de dents, Heulen und Zähneknirschen n. 

grincer [-se] v. intr. [dents] knirschen. | Grin- 
cer des dents, mit den Zähnen knirschen. || Par 
ANAL. [nuances] La porte grince, die Tür knarrt. 
| Les roues grincent, die Räder quietschen. | Le 
sable grince sous mes pieds, der Sand knirscht 
unter meinen Füßen. | La scie grince, die Säge 
kreischt. | La plume grince sur le papier, die 
Feder kratzt auf dem Papier. 

grincheux, euse [grë so, ø:z] adj. mürrisch; übel-, 
mißlaunig; übelgelaunt; nörgelig; griesgrämig. 
— s. Murrkopf m.; Griesgram m.; Nörgler m. 
gringalet [grögale] m. Schwächling m.; Wicht m.; 
POP. Knirps m. 
griotte [griat] f. Bor. [cerise] Sauer-, Weichsel- 
Kirsche f. || Geo. rotgefleckter Marmor. 
grippage Lgripa3] ou grippement [gripmä] m. 
[machine] Festfressen n.; Heißlaufen n: ` Blockie- 
rung f. 

grippe [grip] f. Mën Grippe f.; starke Erkäl- 
tung; Influenza f. | Avoir la grippe, grippekrank 
sein. || Po Avoir, Prendre qn en grippe, gegen 
jn eingenommen sein. 


TEXT. [étoffe] 


gripper (se) [sagripe] v. pr. 
[machine] sich 


krumpeln; einlaufen. || TECHN. 
heißlaufen, klemmen, blockieren. 
— part. pass. et adj. grippe, ée. MED. grippig; 
verschnupft; grippekrank. || Techn. [machine] 
heißgelaufen; verklemmt; blockiert. 
grippe-sou [gripsu] m. Pfennigfuchser m. 
gris, ise [gri, i:2] adj. [couleur] grau. | Gris clair, 
hellgrau. | Gris cendre, aschgrau, -fahl. | Gris 
d’acier, stahlgrau. | Cheval gris, Schimmel m. | 
Qui a les cheveux gris, grauhaarig. || PAR EXT. 
[temps] trüb; düster. || AUTOM. Carte grise, Auto- 
schein m. || Fic. Faire grise mine, ein (süß)saures 
Gesicht machen. || [ivre] betrunken ` angetrunken ; 
benebelt; beschwipst; blau. Être gris, einen 
Schwips haben. || Anat. Matière grise, Gehirn- 
mark f. 
— m. gris, [couleur] Grau n.; graue Farbe. 
S’habiller de gris, sich grau anziehen. | Tirer sur 
le gris, ins Graue spielen. 
grisaille [griza:j] f. ARTS. Grau in Grau n.; 
grauer Unterton. | Grisaille quotidienne, grauer 
Alltag. 
grisailler [-zæje] v. tr. 
Grau malen. 
— v. intr. ergrauen; grau werden. 
grisâtre [-za:tr] adj. ins Graue spielend; gräu- 
lich, graulich, graulicht. 
grisbi [grizbi] m. Arc. Blech n. 
griser [grize] v. tr. [enivrer] berauschen ; betrun- 
ken machen; zu Kopf steigen. || Fic. berauschen. 
— part. pass. et adj. grisé, ée, [ivre] betrunken; 
berauscht ; angetrunken. || Fic. [exalté] berauscht ; 
trunken. 
— v. pr. se griser, [s’enivrer] sich betrinken, 
berauschen; sich einen Rausch antrinken. || Fıc. 
Se griser de belles paroles, sich an schönen, leeren 
Worten berauschen. 
griserie [-zri) f. Schwips:m.; (leichter) Rausch: 
Angetrunkenheit. f. || Fe Berauschen n.; 
Rausch m. 
grisette [grizet] f. [ouvrière] Fam. Mäuschen n.; 
Lieschen n. || TEXT. [étoffe] grauer Wollstoff. 
gris-gris [grigri] m. Amulett n. 
grisoller [grizole} v. intr. [alouette] trillern; tiri- 
lieren. 
grison, onne [grisã, ən] s. (Vx.) [personne] Grau- 
kopf m., -bart m. || PAR ANAL. [âne] Grautier n. 
grisonner [-zəne] v. intr. ergrauen ; grau werden; 
graue Haare bekommen. 
— part. prés. grisonnant, ante, ergrauend. | Che- 
veux grisonnants, graumeliertes Haar. 
Grisons [-z5] n. pr. m. pl. Hıst. [Suisse] Grau- 
bünden n. 
grisou [grizu] m. Mınes. Grubengas n.; Schlag- 
wetter n. | Coup de grisou, Schlagwetterexplo- 
sion f. 
grisouteux, euse [-zuto, 8:2] adj. Mmes schlag- 
wetterführend ; erdgasverseucht ; grubengashaltig. 
grive [griv.] f. ZooL. Drossel f.; Krammetsvo- 
gel m. | Petite grive (musicienne), Singdrossel. -| 
Grive rouge, Wein-, Rotdrossel. | Fe Saoul 
comme une grive, blau wie ein Veilchen. || Prov. 
Faute de grives, on mange des merles, in der Not 
frißt der Teufel Fliegen. 
grivele, ée [grivie] adj. grauweiß gesprenkelt. 
grivelerie [grivelri] f. Zechprellerei f. 
griveton [grivt5] m. Pop. Landser m. 
grivois, oise [grivwa, a:z] adj. [propos] schlüp- 
frig; lose; gewagt; leichtfertig ; zotig. 
grivoiserie [-zri] f. [propos] Schlüpfrigkeit E: 
lose Rede; Gewagtheit f.; Zote f. 
groenlandais, aise [groenläde, e:z] adj. 
ländisch. 
— s. Groenlandais, aise, Grönländer(in) m. (f.). 
grog [grog] m. Grog m.; Punsch m. : 


grau machen; Grau in 


grön- 


groggy [grogi] adj. SPORTS. [boxe] fertig; ange- 
schlagen; am Ende; groggy. 
grognard, arde [grona:r, ard] adj. brummig. 

— m. grognard. HIST. MIL. alter Kämpfer. || 

PAR EXT. [grognon] Brummbär m. -baß m. 
grognement [-nmä} m. [porc] Grunzen n.; Ge- 

grunze n. || [ours] Brummen n. || Fe [me&conten- 

tement] Brummen n.; Murren n. 
grogner [-ne] v. intr. [porc] grunzen. || [ours] 

brummen. || [chien] knurren. |} Fre, [mecontente- 

ment] brummen ; murren. | Grogner contre qn, jū 
anbrummen. 

grognon [-n5] adj. brummig; mürrisch ; knurrig. 

| Être grognon, mürrisch sein; brummen. 

— m. Brummbär m.; Murrkopf m. 
groin [grw] m. Schweinerüssel m.; Schnauze f. 
grommeler [gromle] v. intr. et v. tr. brummen ` 

murren; murmeln ; grummeln. | Grommeler entre 

ses denis, in den Bart brummen. 

grondement [grötimä] m. fêtres animes] Brum- 

men n.; Gebrumme n. || Knurren n.; Murren n.; 

Gemurre n. || [tonnerre] Donnern EN ; Rollen n.; 

Grollen n. || [tempête] Toben n.; Tosen n.; Ge- 

töse n.; Brausen n. || Mit. [canon] Donnern n. 

Donner m.; Dröhnen n.; PoET. Gebrüll n. 
gronder {-de] v. tr. [réprimander] (aus)schel- 

ten; (aus)schimpfen; (aus)zanken; anbrummen, 

-donnern. | Se faire gronder, Ausschelte bekom- 

men; gescholten werden. 

— v. intr. [êtres animés] brummen; knurren; 

murren. | Le chien se met à gronder contre lui, 

der Hund knurrt ihn an. || [tonnerre] donnern; 
rollen; grollen. | Le tonnerre gronde, es donnert. 
|| [tempête] toben; tosen; brausen; stürmen. 

MIL. [canon] donnern; dröhnen. || Fıc. [révolte] 

dem Ausbruch nahe sein. 

gronderie [-dri] f. Schelten n.; (Aus)schelte f.; 

Geschimpfe n. 
grondeur, euse [-dœ:r, 8:2] adj. brummig ; mür- 
risch ; knurrig ; zänkisch ; keifend. | Ton grondeur, 

ärgerlicher Ton. 

— m. Brummbär m.; Knurrhahn m.; Polterer m. 
grondin Las) m. Zoo Knurr-, Seehahn m. 
groom [grum] m. Hoteldiener m. ` Laufjunge m. 
gros, grosse [gro, gro:s] adj. [sens général] dick. 

1. SENS PROPRES : a) [épais] dick; stark; um- 

fangreich. | Grosses lèvres, wulstige Lippen f. pl. 

| Grosse tête, dicker Kopf; Dickkopf m. | Qui a 

de grosses jambes, dickbeinig. | Gros comme le 

bras, armesdick. | Devenir gros, dick werden. -— 

b) [gras] dick(leibig); fett; beleibt. | Gros et 

gras, dick und fett; dick und feist. | Grosse 

jemme, beleibte, starke Frau. — c) [de grandes 
dimensions] groß;. umfangreich. | Gros colis, 
großes, umfangreiches, mächtiges Paket. | Gros 
gibier, Groß-, Hochwild. — d) [gonflé] dick: 

(an)geschwollen ; aufgelaufen. | La mer est grosse, 

die See geht hoch. | Le fleuve est gros, der Fluß 

ist angeschwollen. — e) [femme enceinte} 
schwanger. || [femelle] trächtig. 

2. SENS FIGURÉS : a) [important] groß; hoch; 

wichtig; bedeutend; beträchtlich; erheblich. | 

Grosse affaire, wichtiges Geschäft. | Gros lot, 

großes Los; Haupttreffer m. | Grosse situation, 

hohe, bedeutende Stelle. | Grosse somme, große, 
hohe, beträchtliche Summe. || Loc. Jouer gros fen, 
ein gewagtes Spiel spielen. || ComM. A gros inté- 
rêts, zu hohen Zinsen. — b) [grave] groß ; schwer. 
| Grosse faute, schwerer, grober Fehler. | Gros 
soucis,. schwere Sorgen f. pl. | Gros rhume, 
schwerer Schnupfen. | Gros de consequences, fol- 
genschwer. — c) [grossier] grob ; derb. | Gros bon 
sens, Mutterwitz m. ; gesunder Menschenverstand. 

Gros mot, Schimpfwort n. | Gros pain, Bauern- 
brot n. | Grosse plaisanterie, grober, dicker, derber 

Witz. | Gros sel, Küchensalz n. | Gros souliers, 


große, schwere Schuhe m. pl. | Gros travaux, 
schwere, grobe Arbeit. | Grosse toile, grobes 
Leinen; Sackleinen n. | Grosse voix, grobe, rauhe 
Stimme. | Faire les gros yeux, ein finsteres Gesicht 
machen. || ArcHIT. Gros œuvre, Rohbau m. I 
FıLm. Gros plan, Nah-, Großaufnahme. 
d) [menacant] Gros temps, stürmisches Wetter. 
— ei [chagrin] schwer. | Avoir le ceur gros, 
bedrückt, betrübt sein. | Le cæur gros, schweren 
Herzens; mit schwerem Herzen. | Des yeux 
gros, geschwollene, verweinte Augen n. pl. 
Verser de grosses larmes, dicke Tränen weinen. 
— m. gros, [la plus grande partie] dickster, 
größter, stärkster Teil; Haupt... | Le gros de la 
troupe, der größte Teil der Menge; die Haupt- 
menge. || Fıc. [essentiel] Hauptteil m., -sache f. | 
Le gros de ouvrage, die Hauptarbeit. | MiL. 
[de armée] Hauptheer n., Gros n. || Comm. [com- 
merce] Großhandel m. | Faire le gros, Großhandel 
betreiben. || [poids] Lot n.; Quentchen n. || [mon- 
naie] Groschen m. 

— adv. gros, dick. | Écrire gros, dick schreiben. || 
PAR EXT. [beaucoup] viel; hoch; groß. | Gagner 
gros, viel gewinnen. | Jouer gros, viel aufs Spiel 
setzen. | /l y a gros à parier que, es läßt sich 
hundert gegen eins wetten, daß. | Jen ai gros sur 
le cæur, es liegt mir schwer auf dem Herzen. 

— loc. adv. en gros. Comm. [par grandes quan- 
tités] im großen; Groß... | Commerce en gros, 
Großhandel m. | Acheter en gros, en gros kaufen. 
|| Fıc. [sans entrer dans les détails] im großen 
(und ganzen). 

groseille [groze:j] f. Bor. Johannisbeere f. | 
Groseille à maquereau, Stachelbeere f. 
groseillier [-je] m. BoT. Johannisbeerstrauch m. 
gros-jean [gro3&) m. Por. Hans Dämlack ` dum- 
mer Michel. | Être Gros-Jean comme devant, 
so klug wie zuvor sein. 

grosse [gros] f. Comm. Gros n.; zwölf Dutzend 
|| Jur. [copie] Ausfertigung f.; Abschrift f. I 
Tyrocr. Blockschrift f. 

grossesse [-ses] f. Schwangerschaft f.; Schwan- 
gerschaftszeit f., -dauer f. | Etre en état de gros- 
sesse, schwanger sein. | Grossesse avancée, hohe, 
vorgerückte Schwangerschaft. | Grossessé ner- 
veuse, Scheinschwangerschaft. 

grosseur [-sa:r]) f. Dicke f.; Umfang m.; 
Größe f.; Stärke f. | Grosseur de larbre, Baum- 
umfang. | Grosseur du fil, Drahtdicke. | Grosseur 
des grains, Korngröße. || Mën. Gewächs n.; Ge- 
schwulst f.; Schwellung f. 

grossier, ière [-sje, je:r] adj. 1. [épais] grob; 
grobfädig, -körnig, -klotzig. | Drap grossier, grobes 
Tuch. 

2. [peu soigné] Travail grossier, grobe Arbeit. 
3. [commun] grob; gewöhnlich; gemein. 

4. Fıc, [rude, inculte] grob; roh ; ungehobelt, -ge- 
schliffen, -gesittet; plump ; kraß ; klotzig ; tölpisch. 
| Faute grossiere, grober, schwerer Fehler. | Igno- 
rance grossière, krasse Unwissenheit. | Manières 
grossières, plumpe, ungehobelte, grobe Manie- 
ren f. pl. || [vulgaire] grob; gemein, flege haft; 
taktlos. | Parole grossière, grobes Wort. | Gros- 
sier personnage, gemeiner, flegelhafter Mensch; 
Grobian m. | Grossier comme du pain d’orge, 
saugrob. 

— m. grossier, [chose] Grobe(s) n.; Grobheit f. 
— Syn. : Goujat, Flegel. Rustre, Grobian. lèustaud, 
Bauernfiegel. 
grossièrement [-sjermã] adv. grob; plump; roh. 
| Esquisser grossièrement, roh entwerfen. | Se 
tromper grossièrement, einem groben Irrtum ver- 
fallen. 

grossièreté [-sjerte] f. [étoffe] Rauheit f. || Fre. 
[rudesse] Grobheit f.; Roheit f.; Plumpheit f.; 
Ungeschliffenheit f. || [vulgarité] Grobheit f. ; Ge- 


meinheit f.; Flegelhaftigkeit f.; Flegelei f.; Takt- 

losigkeit f. || PAR EXT. [parole] Grobheit f. 
grossir [grosi:r] v. tr. [rendre gros, plus gros] 

dick(er), stark, stärker machen. || [rendre grand, 

plus grand] vergrößern, stärken, || Grossir une 
riviere, einen Fluß anschwellen. | Ce miroir grossit, 
der Spiegel vergrößert. | Cette robe vous grossit, 
dieses Kleid macht Sie dick. || Fıc. [exagérer] 

Grossir un événement, ein Ereignis übertreiben. 

— v. intr. [devenir gros, plus gros] dick(er), 

stark, stärker werden. || [corps] dick, fett werden; 

Fett ansetzen; zunehmen. || PAR EXT. [augmenter, 

croitre] zunehmen ; anwachsen. 

— part. pres. grossissant, ante, vergrößernd. 

| Verre grossissant, Vergrößerungsglas n. 
grossissement [-sismä] m. [action et résultat] 

Vergrößern n.; Vergrößerung f.; Verstärkung f. 
grossiste [-sist] m. Comm. Großhändler(in) m. (f.). 
grosso modo [grosomado] loc. adv. im großen 

und ganzen; grob geschen. 
grotesque [grotesk] adj. [contrefait] verzerrt; 

fratzenhaft; verschroben; skurril; grotesk. | Visage 

grotesque, Fratze f. | Dessin grotesque, Groteske f. 

|| Pe fridicule] lächerlich ; verschroben. | Carac- 

tère grotesque, Verschrobenheit f. 

— m. [ce qui est grotesque] Groteske(s) n. || Fıc. 

[personne] lächerlicher Mensch. 

— m. pl. grotesques. ARTS. Grotesken f. pl. 
grotte [grot] f. Grotte f.; Höhle f 
grouiltement [grujmã] m. [fourmillement] Wim- 

meln pn: Gewimmel n.; Gekrabbel n. || [foule] 

Gewühl n. 
grouiller [-je] v. intr. wimmeln; krabbeln; krib- 

beln. | Grouiller de vers, von Würmern wimmeln. 

— v. pr. se grouiller. FIG., POP. [se hâter] 

Grouille-toi!, mach schnell! 
groupe [grup] m. Haufen m. ; Gruppe f. | Groupe 

d’arbres, Baumgruppe. Groupe denfants, 

Kindergruppe, -schar f. | Groupe d’études, Arbeits- 

gemeinschaft f. | Voyage en groupe, Gesellschafts- 

reise f. | En groupe, gruppenweise. || [bâtiments] 

Kormplex m.; Gruppe f. | Groupe scolaire, Schul- 

komplex. || MED. Groupe sanguin, Blutgruppe f. 

| Mm Haufen m.; Gruppe f.; ‚Abteilung f. | 

Groupe d’arm£es, Heeresgruppe. || POLIT. Groupe 

parlementaire, Fraktion f. || ARTS. Gruppe f. || 

ELECTR. Groupe électrogène, Stromaggregat n. 
groupement [-pmä] m. [action et résultat] Zu- 

sammenstellung f.; Aufstellung f.; Anordnung f.; 

Gruppierung f. | Groupement de capitaux, Kapi- 

talzusammenfassung f. || [ensemble, groupe] Ver- 

einigung f.; Gemeinschaft f.; Verband m.; 

Gruppe f. | Groupement professionnel, Fach- 

gruppe. | Groupement d’entreprises, Konzern m. 
grouper [-pe] v. tr. zusammenstellen, -ziehen, 

-bauen; anordnen; gruppieren. | Grouper autre- 

ment, umgruppieren. || PAR EXT. [comprendre] 

vereinigen; umfassen, 

— v. pr. se grouper, eine Gruppe bilden; sich 

gruppieren. || PAR EXT. sich vereinigen. 
gruau [gryo} m. Grütze f.; Grieß m.; Schrot- 

mehl n. | Pain de gruau, fein(st)es Weißbrot. || 

Zoot. junger Kranich. 
grue [gry] f. Zoo Kranich m. | Grue couronnée, 

Pfauen-, Kronen-, Königskranich. || Fic. Faire le 

pied de grue, lange warten (müssen); POP. sich 

die Beine in den Leib.stehen. || TECHN. Kran m. 

| Grue a flèche, Auslegerkran. | Gite pivotante, 

Dreh-, Schwimmkran. || Fro, FAM. [femme] 

Dirne f.; Schnepfe f. 
gruger [gryze] v. tr. knabbern;, zerbeißen. || Fre 

[exploiter] ausnutzen, -saugen, -nehmen, -beuteln. 
grume [grym] f. Bois en grume, Rund-, Stamm- 

holz n. 
grumeau [grymo] m. Klößchen n.; Klumpen m.; 

Klümpchen n. | Faire des grumeaux, Klümpchen 

bilden; zu Klümpchen gerinnen. 


grumeleux, euse [-mle, »:z] adj. knorrig; 
verknotet ` knotig. || PAR EXT. [liquide] klumpig; 
flockig ; geronnen ; krümelig. 
grutier [grytje} m. TECHN. Kranführer m. 
gruyère [gryje:r] m. Schweizerkäse m. 
gué [ge] m. Furt f.; Untiefe f.; seichte Stelle; 
Flußübergang m. | Passer à gué, durchwaten; 
durch eine Furt gehen. 

— interj. ô gue!, juchhe!; heißa! 
gueable [-abl] adj. seicht; durchwatbar, -gehbar, 
-fahrbar. 
guéer [gee] v. tr. [passer à gué] durchwaten; eine 
Furt passieren. 
guelfe [gelf] m. HısT. Guelfe m.; Welfe m. 
guelte [gelt] f. Comm. [pourcentage] Sonderver- 
gütung f.; Verkaufsprovision f. 
guenille(s) [gani:j) f. (pl.) Lumpen m. (pl.); 
pl. zerlumptes Zeug n.; Plunder m.; Fetzen m.; 
(alter) Lappen. | Être en guenilles, zerlumpt, ab- 
gerissen sein, gehen. 

— Syn. : Haillon m., Gelumpe n. Oripcau m., Flitter- 
kram m. 
guenon [gan] f. ZooL. Meerkatze f.; Affenweib- 
chen n.; Affin f. 
guépard [gepa:r] m. Zoo Jagdleopard m. 
guêpe [ge:p] f. ZooL. Wespe f. || Fıc. Taille de 
guepe, gertenschlanke Taille; Wespentaille f. 
guêpier [gepje] m. [nid] Wespennest n. || Fic. 
Tomber dans un guêpier, ins Wespennest treten. 
|| [oiseau] Bienenfresser m. 
guère (ne) [ge:r] adv. [pas beaucoup] nicht viel, 
sehr ; wenig; fast nicht; fast kein. || [pas souvent] 
nicht oft; fast nie. || [pas spécialement] nicht eben, 
sonderlich, gerade. | Elle n’est guère jolie, sie ist 
nicht gerade schön. 

— ne... guère que [à peine] kaum; schwerlich 
mehr als. | H n’est guère plus riche que vous, 
er ist kaum reicher als Sie. || [tout au plus] 72 
n’est guere plus de dix heures, es ist kaum mehr 
als zehn. | I! ne s'en est guère fallu que..., es hat 
wenig gefehlt, daß... 
guéret [gere] m. Brachland n.; Brache f. 

-— m. pl. guerets. Po£r. Flur(en) f. pl. 
guéridon [gerid5] m. einbeiniges Schmucktisch- 
chen. || PAR EXT. kleiner, runder Tisch. 
guérilla [gerija] f. Min Partisanen-, Busch- 
krieg m. 
guerir [geri:r] v. tr. [malade, mal] (aus)heilen ; 
gesund machen; wiederherstellen; heifen (dat., 
gegen); kurieren. | Art de guérir, Heilkunst f.; 
| Loc. Guerir une blessure, eine Wunde ausheilen. 

L’aspirine guérit les maux de tête, Aspirin hilft 
gegen Kopfschmerzen. | On ne pouvait le guerir, 
es konnte ihm nicht geholfen werden ` gegen seine 
Krankheit konnte nichts aufkommen. || Fıc. [deli- 
vrer] befreien (von). | Guerir qn de sa peur, jn 
von der Furcht befreien. 

— v. intr. [recouvrer la sante] genesen; ge- 
sunden; gesund werden. || [blessure] heilen; aus-, 
ver-, zuheilen. 

— part. pass. et adj. guéri, ie, genesen; wieder 
gesund. || Fic. Être guéri de qch., von etwas befreit 
sein. 

— V. pr. se guérir, [sens pass.] geheilt werden ; 
genesen. || PAR ANAL. [blessure] (aus)heilen. I 
Fro [sens refl.] Se guérir de qch., sich etwas ab- 
gewöhnen. i ö 
— SYN. : Se rétablir, 
remeltre, sich erholen. 
guérison [-riz5] f. [action et état] Heilen n.; 
Heilung f.; Ab-, Ausheilung f.; Genesung f.; 
Wiederherstellung f.; Auskurierung f. | En voie 
de guerison, auf dem Wege der Besserung. 
auerissable [-risabl] adj. heilbar ; aus-, abheilbar; 
heilungsfähig ; (aus)kurierbar. 


sich wiederherstellen. Se 


guérisseur, euse [-risce:r, 2:2] s. Heilprakti- 
kant(in). || PAR EXT., PÉJOR. Quacksalber m.; 
Wunderdoktor m.; Kurpfuscher(in) m. (f.). 
guérite [gerit] f. Mu. Schilderhäuschen n. || 
[abri] Wachhäuschen n, ` Windschutz m. | Guérite 
de plage, Strandkorb m. 

guerre [ge:r] f. 1. Krieg m. | Guerre aérienne, 
Luftkrieg. | Guerre atomique, Atomkrieg. | Guerre 
civile, Bürgerkrieg. | Guerre offensive, Angriffs- 
krieg. | Guerre défensive, Verteidigungskrieg. | 
Guerre froide, kalter Krieg. | Guerre mondiale, 
Weltkrieg. | Guerre sainte, heiliger Krieg. | Guerre 
sous-marine, U-bootskrieg.| Guerre totale, totaler 
Krieg. | Guerre éclair, Blitzkrieg. | Guerre d’exter- 
mination, Vernichtungskrieg. | Guerre à outrance, 
Krieg bis auf das Messer. | Guerre de religion, 
Religionskrieg. | Guerre de position, Stellungs- 
krieg. | Guerre de partisans, Partisanenkrieg. | 
Guerre d'usure, Zermürbungskrieg. | Conseil de 
guerre, Kriegsgericht n. | Criminel de guerre, 
Kriegsverbrecher m. | Déclaration de guerre, 
Kriegserklärung f. | Dette de guerre, Kriegs- 
schuld f. | Lois de la guerre, Kriegsrecht n. | 
Être en guerre avec, im Krieg stehen gegen. | 
Faire la guerre à, Krieg führen gegen ` bekriegen. 
| Partir à la guerre, in den Krieg ziehen. | En 
guerre, im Kriege. | En temps de guerre, in Kriegs- 
zeiten. | £tre sur le pied de guerre, auf Kriegsfuß 
stehen. | D’avant la guerre, Vorkriegs... 

2. Fic. Krieg m.; Streit m.; Kampf m. | Guerre 
des nerfs, Nervenkrieg. | C’est de bonne guerre, 
das ist fair. | De guerre lasse, kriegsmüde. | Faire 
la guerre aux abus, gegen die Mißbräuche in den 
Krieg ziehen. 

guerrier, iere [gerje, je:r] adj. kriegerisch ; 
Kriegs... || PÉJOR. kriegslustig, -liebend. 

— s. Krieger(in) m. (f.); Streiter(in) m. (£); 
Kämpfer(in) m. (f.); Kriegsmann m. || Hist. 
Recke m. ` 
— SYN. : Belliqueug, 
Kriegsschreier. 
guerroyer [-rwaje] v. intr. et tr. Krieg führen. | 
Guerroyer contre qn, jn bekriegen, befehden. 
guet [ge] m. [poste] Wache f. | Faire le guet, 
Wache stehen; ARG. Schmiere stehen. || [action 
d’Epier] Lauer f.; Lauern n.; Spähen n. | Faire 
le guet, auf der Lauer sein; auf der Hut sein. I 
[troupe] Nachtwache. 

guet-apens [getapä&] m. (pl. guets-apens) Hin- 
terhalt m); hinterlistiger Angriff. | Fıc. Falle f.; 
Hinterlist f. | Tendre une guet-apens, einen Hin- 
terhalt legen. 

guêtre [ge:tr] f. Gamasche f. 

guêtrer [getre] v. tr. jm Gamaschen anlegen, 
-ziehen. . 

— part. pass. et adj. guêtré, ée, mit Gamaschen. 
guetter [gete] v. tr. lauern (auf, acc.); belauern; 
auflauern (dat.); erspähen, abpassen ` ausspionie- 
ren. | Guetter le facteur, den Briefboten abpassen. 
| Guetter loccasion, auf eine günstige Gelegenheit 
lauern; die Gelegenheit abpassen. 

guetteur [-toe:r] m. Späher m. || Por. Auf- 
passer m.; Wächter m. || Hirer. Türmer m. ; Turm- 
wächter m., -wart m. 

gueulard, arde [goela:r, ard] adj. Fam. groß- 
schnäuzig; schreiend; kreischend. 

— s. gueulard, Schreihals m.; Großmaul n. || 
TECHN. Gicht(öffnung) f. 

gueule [gæl] f. 1. [animal] Maul n. ; Schnauze 1.4 
Rachen m. | Gueule de lion, Löwenrachen. 

2. [ouverture] (breite) Öffnung; Mündung f.; 
Loch n.; Schlund m. | Gueule d'un canon, 
Kanonenmündung. 

3. Fic., VuLG. Maul n.; Schnauze f.; Gesicht n.; 
ARG. Fresse f. | Fine gueule, Leckermaul. | Avoir 
la gueule de bois, einen Kater haben. | Casser la 


streitsüchtig. Va-t-en-guerre, 


gueule à qn, jm die Schnauze polieren. | £tre fort 
en gueule, eine große Schnauze haben. | Mi. 
« Gueule cassée », Kriegsverletzter m. 
gueule-de-loup [goeldalul f. (pl. gueules-de- 
loup). BoT. Löwenmaul n., -mäulchen n. 
gueuler [goele] v. intr. PoP. schreien ; schnauzen. 
gueuleton £-15] m. Pop, Schmaus m. 
gueuse [go:z] f. TECHN. [fonte] Massel f.; Guß- 
form f 
gueuserie [gozril f. [caractere] Bettelei f. | PAR 
EXT. [misere] Bettelarmut f. 
gueux, euse Leo, 2:2] adj. bettelarm; lumpig; 
kümmerlich; elend. 
— s. Bettler(in) m. (f.). || Fıc., PÉJOR. Lump m.; 
Schuft m. 
— m. pl. gueux, Bettelvolk n.; Lumpengesin- 
del n. || Hıst. Les Gueux, die Geusen. 
gugusse [gygys] m. dummer August. 
gui [gi] m. Bor. Mistel f.; Kluster f. || Mar. 
Giekbaum m. 
Gui n. pr. m. Guido m.; Veit m. 
quibolle [gibol] f. PoP. [jambe] Stelze f. 
guichet [giye) m. [porte] Guckfenster n.; Tür- 
chen n.; Gitter n. || [bureaux] Schalter m. | Gui- 
chet de poste, Postschalter. | Guichet d’une 
banque, Zahlstelle f. | Guichet d’un theätre, 
(Theater)kasse f. 
guichetier [-stje] m. Schalterbeamter m. || PAR 
EXT. Pförtner m.; Schließer m. 
guidage [gida3] m. TECHN. Führung f. 
guide [gid] m. [personne] Führer m.; Leiter m.; 
Wegweiser m. | Guide de montagne, Bergführer. 
|| fivre] Guide pour voyageurs, Reiseführer. || 
Fıc. [qui dirige] Führer m.; Wegweiser m.; Rat- 
geber m.; Leitstern m., -faden m. || [scouts femi- 
nins] Pfadfinderin f. |l TECHN. Führungs- 
schiene f. 
— f. [de cheval] Zügel m.; Leine f. | A grandes 
guides, vierspännig. 
guide-âne [gida:n] m. Eselsbrücke f.; Anleitung f. 
guide-fil [-fil] m. Fadenführung f. 
guider [gide] v. tr. (an)führen;; leiten. || [voiture] 
lenken. 
guidon [gid5] m. Mır. [fusil] (Richt)korn n.; 
Visier n. || [fanion] Stander m.; Wimpel m.; 
Fähnchen n. || Techn. [vélo] Lenkstange f.; 
Lenker m.; Steuerung f. 
guignard [gina:r] m. ZooL. Regenpfeifer m. ; 
Mor(i)nell m. || Fic., FAM. Pechvogel m. 
guigne [gin] f. BoT. [cerise] Süß-, Herzkirsche f. 
|| Fic., FAM. [malchance] Pech n.; Unglück n. 
guigner [gine] v. intr. linsen; blinzeln; äugeln. 
— v. tr. beäugeln; schielen nach. 
guignier [-nje] m. BoT. Süßkirschbaum m. 
guignol [ginal] m. Kaspar m.; Kasper(le) m.; 
Hanswurst m. | Faire le guignol, den Hanswurst 
spielen. || Pap EXT. [théâtre] Kasperletheater n. 
guignolet [ginsle] m. Kirsch(likör) m. 
guignon [gin5] m. Fam. Pech n. 
guilde [gild] f. Gilde f.; Innung f.; Zunft f. 
Guillaume [gijo:im] n. pr. m. Wilhelm m. | 
Guillaume le Conquérant, Wilhelm der Eroberer. 
guilledou [gijdu] m. Loc. FAM. Courir le guille- 
dou, sich (nachts) herumtreiben; POP. auf den 
Strich gehen. 
guillemet(s) [gijme] m. (pl.)  Anführungs- 
strich(e) m. (pl.). | Une citation entre guillemets, 
ein Zitat in Anführungsstrichen, POP. in Gänse- 
füßchen. | Ouvrir et fermer les guillemets, die 
Anführungsstriche vorne und hinten (hin)setzen. 
guilleret, ette [gijre, €t] adj. lebhaft ; fröhlich ; 
heiter; aufgeweckt, -geräumt, -gekratzt; munter. 
| PAR EXT., PÉJOk. [libre] frei; lose; schlüpfrig. 


guillotine [gijotin] f. Guillotine f. ; Fallbeil n. || 
PAR EXT. Fenêtre à guillotine, Schiebefenster n. 
guillotiner [-ne] v. tr. mit dem Fallbeil hinrich- 
ten; enthaupten; guillotinieren. 

guimauve [gimo:v] f. Bor. Eibisch m. ; (Rosen)- 
malve f.; Althee f. || Po, FAM. Kitsch m. 
guimbarde [gēbard] f. AGRIC. [chariot] Heuwagen 
m. || PAR EXT., PEIOR. [voiture] Ruampeikasten m. ; 
alte Klappermühle. || Mus. Maultrommel f. || 
TECHN. Grundhobel m. 

guimpe [gē:p] f. Brust-, Kopf-, Haubentuch n.; 
Busenschleier m. || [chemisette] Kinderlätzchen n. 
quindage [gēda:3] m.: Hochwinden n., -win- 
schen n.; Hebung f.; Ankerhissung f. 

guindeau [gēdo] m. Mar. (Anker)winde f.; 
Spill n. 

guinder [gēde] v. tr. auf-, hochwinden ; hissen ; 
aufziehen. | Guinder les voiles, die Segel setzen. 
— part. pass. et adj. guinde, ée. FIG. [affecté, 
ampoulé] steif; eingebildet ; gekünstelt. 

— v. pr. se guinder. Fıc. sich spreizen; sich 
wichtig machen; sich aufblasen. 

Guinée [gine] n. pr. f. GEoGR. Guinea n. | Nou- 
velle-Guinée, Neu Guinea. || Comm. [monnaie] 
Guinee f. 

guingois (de) [dəgčgwa] loc. adv. verquer; 
schief; schräg. || Fıc. verschroben. 

guinguette [gäget] f. Vorstadtkneipe f., -schenke 
f.; PoP. Tanz-, Bumslokal n. 
guiper [gipe] v. tr. TECHN. 
umspinnen: 

guipure [gipy:r] f. Text, Gipüre f.; Gipüren- 
spitze f. 


(einen Draht) 


guirlande I[girlä:d] f. (Blumen)gewinde n.; 
Gehänge n.; Girlande f. | Guirlande de roses, 
Rosengirlande. | Tresser des guirlandes, Gir- 
landen winden, flechten. || PAR EXT. [d’objets 


quelconques] Gehänge n.; Reihe f. || ARCHIT. 
Verzierung f.; Girlande f 

guise igi:z] f. Belieben n.; Art f.; Weise f.; 
Geschmack m. | A sa guise, auf seine Art, Weise. 
| A votre guise, ganz wie Sie wünschen; ganz 
nach Ihrem Belieben. | Vivre à sa guise, nach 
eigenem Geschmack leben. 

— loc. prép. en guise de, an Stelle von; anstatt 
(gen.); als. 

guitare [gita:r] f. Mus. Gitarre f.; Zupfgeige f.; 
Laute f. | Jouer de la guitare, die Gitarre zupfen, 
spielen. 

guitariste [-rist] s. Gitarrenspieler(in) m. (f.). 
guivre [gi:vr] f. HERALD. Schlange f. 

Guif Stream [gælfstri:im] n. pr. m. GÉOGR. 
Golfstrom m. 

gustatif, ive [gystatif, i:v] adj. Geschmacks... 
Papille gustative, Geschmacksknospe f. 
gustation [-sj5] f. Kosten n.; Schmecken n.; 
Kostprobe f. 

qutta-percha [gytaperkal f. Guttapercha n. || 
ÉLECTR. Isolierband n. 

guttural, ale, aux [gytyral, o] adj. kehlig; mit 
der Kehle; guttural; Kehl... | Son guttural, Kehl- 
laut m. | D'une voix gutturale, mit hohler, gur- 
gelnder Stimme. 
— f. gutturale. 
laut m. 

Guyane [gyijan] n. pr. f. GÉocr. Guayana n. 
gymnase [zimna:z] m. Sport. Turnhalle f., 
-platz m. || (Vx.) Lehranstalt f.; Gymnasium n. 
gymnaste [-nast] m. Turner m. 

gymnastique [-nastik] adj: SPORT. turnerisch ; 
gymnastisch; Turn...; Gymnastik... | Pas de gym- 
nastique, Laufschritt m. 


GRAMM. Guttural m.; Kehl- 


— f. Turnen n.; Leibesübungen f. pl.; Gymnas- 
tik f. | Gymnastique corrective, orthopädische 
Gymnastik. | Professeur de gymnastique, Turn- 
lehrer m. | Société de gymnastique, Turnverein m. 
Etre fort en gymnastique, ein guter Turner sein. N 
Faire de la gymnastique, turnen; Gymnastik 
treiben. || Pe. Gymnastique de Vesprit, geistige 
Übung ` Wendigkeit f. 

gymnique [-nik] adj. turnerisch ; gymnastich. 

— f. Turnlehre f. 

gymnospermes [3imnosperm] f. pl. BoT. Nackt- 
samen m. pl.; Gymnospermen m. pl. 

gynécée [3inese] m. ANTIQ. Frauengemach n. il 
Hıst. [Moyen Âge] Kemieinate f. : . 


gynécologie [zinek>lo3il f. Mën. Frauenheil- 


kunde f.; Gynäkologie f. 
gynecologique [-lə3ik] adj. gynäkologisch. 


gynécologue [-log] s. Frauenarzt m., -ärztin f.; 
Gynäkologe m.; Gynäkologin f. 

gypaète [3ipact] m. ZooL. Bart-, Lämmer- 
geier m. 


gypse [3ips] m. Gips m.; Gipsspat m., -stein m. 
gypseux, euse [-sø, ø:Z] adj. gipshaltig, -artig ; 
ips... 


gyroscope [3irəskəp] m. Kreiselapparat m. ` Gy- 
roskop n. 
gyrostat [-sta] m. (eingeschlossener) Kreisel. 


[L’asterisque * devant un mot indique que Db initial est aspiré.) 


h [af] m. H n. | H majuscule, grosses H. | H mi- 
nuscule, kleines H. | H aspiré, gehauchtes H. | 
H muet, stummes H. | Heure H, Zeitpunkt X. || 
CHM. H, Atomwasserstoff m. | Phys. Bombe H. 
Wasserstoffbombe f. 

*ha! [*a] interj. hai: ah!; ei! 

habile [abil] adj. [adroit] geschickt ` gewandt; 
anstellig. || [exercé] geübt; kunstfertig. || [capable] 
tüchtig ; fähig. || [expeditif] hurtig ; flink. || [rusé] 
schlau; klug; PÉJOR. verschmitzt. | Loc. Habile 
4, geschickt, geübt in (dat.); fähig zu. | Habile à 
parler, redegewandt ; zungenfertig. || Jur. fähig. | 
Habile à succéder, erbfähig. 

habilement [-Imä] adv. geschickt. 

habileté [-Ite) f. Geschicklichkeit f.; Gewandt- 
heit f.; Anstelligkeit f.; Wendigkėit f.; Tüchtig- 
keit f.; (Kunst)fertigkeit f. | Habileté des mains, 
Hand-, Fingerfertigkeit. | Fıc. Habileté poli- 
tique, politisches Fingerspitzengefühl ; politische 
Klugheit. 

habilité [-lite] f. Jur. (Rechts)fähigkeit f. | Habi- 
lité à succéder, Erbfähigkeit f. 

habiliter [-lite] v. tr. JUR. (rechts)fähig machen ; 
die Berechtigung verleihen. l Unrv. [Allemagne] 
das Vorlesungsrecht verleihen. 

—_ part. pass. et adj. habilité, ée. Habilité à, 
fähig zu. 
habillage [abija:3] m. [sens général] Anziehen n. 
|| Cum. [animal] Fertigmachen n.; Zurichten n. 
habillement |-jmä] m. [action] An-, Ein-, Beklei- 
den n.; Einkleidung f.; Anziehen n. l [ensemble] 
(Be)kleidung f.; Anzug m. 

habiller [-je) v. tr. [vêtir] kleiden ` be-, an-, ein- 
kleiden; anziehen; por. antun. || [pourvoir d’ha- 
bits] Habiller les pauvres, die Armen kleiden. || 
[être seyant] stehen (dat.); kleiden. | Qui habille 
bien, kleidsam. || Fıc. [envelopper] Habiller de, 
ein-, umhüllen mit. || [cacher] verschleiern ; 
bemänteln. || Comm. [marchandises] aufmachen. H 
CuLin. [préparer] zurichten, -bereiten. || TECHN. 
[machine] montieren ; ausstatten. 

— part. pass. et adj. habillé, ée, gekleidet ; ange- 
zogen. | HabilleE de noir, schwarzgekleidet; in 
Trauerkieidung. | Dormir tout habillé; in voller 
Kleidung schlafen. | £rre bien habille, gut ange- 


zogen sein. || PAR EXT. Costume habillé, (Fest)- 
kleid n.; Abendanzug m. 

— V. pr. s’habiller sich (an)kleiden ; sich anzie- 
hen. | S’habiller en femme, sich als Frau verklei- 
den. || [pour une sortie] sein Festkleid, seinen 
Abendanzug anlegen. || PAR EXT. S’habiller chez X, 
bei, von X seine Kieider machen lassen. 
habilleur, euse Lier, oz s. Ankleider(in) 
m. (f.). || THÉÂTRE. Garderobier(e) m. (f.). 

habit [abi] m. [ensemble] Kleid n.; Kleidungs- 
stück n.; Gewand n: I| [de cérémonie} (Gala)- 
frack m.; Gesellschaftsanzug m.; IRON. Braten- 
rock m. | Habit vert, (grüner) Frack der Académie 
française. | L’habit est de rigueur, Frackzwang m. 
MiL. Habit militaire, Soldatenrock m. | RELIG. 
[moine] Ordenstracht f. | Prendre l'habit, in einen 
Orden eintreten. || Prov. L’habit ne fait pas le 
moine, das Kleid macht den Mann nicht. 

— m.pl. habits, [vêtements] Kleider n. pl. ; Klei- 
dungsstücke n. pl.; (Be)kleidung f. | Habits de 
fête, du dimanche, Feiertags-, Sonntagskleider. 
| Habits de deuil, Trauerkleidung. | Vieux habits, 
abgelegte Kleider. 

habitabilité [abitabilite] f. Bewohnbarkeit f. 
habitable [-tabl] adj. bewohnbar ; wirtlich. 
habitacle [-takl] m. Mar. Kompaßhäuschen n., 
-gehäuse n. || Fre, Po£r. [demeure] Sitz m. 
habitant, ante [-tä, ä:t] s. .Be-, Einwohner(in) 
m. (f.).| Habitant de la ville, Stadtbewohner m.; 
Städter m. | Habitant de la campagne, Landbe- 
wohner, -mann m. | Habitant du pays, Inländer m. 
| Habitant de Paris, Pariser m. | Habitant du 
pays de Bade, Badener m. | Nombre d’habitants, 
Einwohnerzahl f. || [occupant] Habitant d’une 
maison, Hausbewohner ; Insasse m. | Mm. Etre 
logé chez P’habitant, Privatquartier haben. 

— m. pl. habitants, [ensemblel] Einwohner- 
schaft f.; Leute pi: Volk n. | Recensemeni des 
habitants, Volkszählung f. 

habitat [-ta] m. [des êtres en general] Standort m.; 
Heimat f.; natürlicher Wohnort. || PAR EXT. [des 
hommes] | Habitat dispersé, Streusiedlung f. | 
Habitat rural, Wohnung (f.) auf dem Lande. | 
Habitat urbain, Wohnung (f.) in der Stadt. 


ata 


habitation [-tasj5l f. [action] (Be)wohnen n.; 
Pop. Hausen n. || [sejour] Aufenthalt m. ; Bleibe f. 
I [lieu] Wohnung f.; Wohnsitz m., -ort m. | Bloc 
habitations, Häuserkomplex n.; PÉJOR. Miets- 
kaserne f. | Maison d'habitation, Wohnhaus n. 
— Hen. : Logis, Unterkunft. Gîte, Nachtquartier. 
habiter [-te) v. tr. et intr. bewohnen; wohnen, 
leben, hausen (in, dat.); seine Wohnung haben 
(in, dat.). | Habiter la ville, la campagne, in der 
Stadt, auf dem Land wohnen. | Habiter (dans) une 
maison, in einem Haus wohnen; ein Haus 
bewohnen. | Habiter (à) Bonn, in Bonn wohnen. | 
Habiter au 10, place du marché, am Marktplatz, 
Nummer 10 wohnen. | Habiter rue Goethe, in der 
Geethestraße wohnen. 

— part. pass. et adj. habité, ée, bewohnt. | Non 
habité, unbewohnt; leer. 

habitude Labityd] f. {sens general] Gewohnheit Í. 
|| [prise] Angewohnheit f. ; Gewöhnung f. || [usage, 
coutume] Gewohnheit f. ; (Ge)brauch m. ; Sitte f.; 
Art und Weise f. || Loc. Bonne, mauvaise habi- 
tude, gute, schlechte Angewohnheit. | Longue 
habitude, lange Gewöhnung.. | Contrairement à 
Phabitude, ungewöhnlich. | Avoir l'habitude de 
qch., an eine Sache gewöhnt sein. | Avoir habi- 
tude de faire qch., etwas zu tun pfiegen. | Prendre, 
contracter une habitude, sich etwas zur Ge- 
wohnheit machen; sich etwas angewöhnen. j 
Faire prendre de mauvaises habitudes, verwöhnen. 
| Perdre une habitude, sich etwas abgewöhnen ; 
eine Gewohnheit ablegen. | Zen ai perdu l’habi- 
tude, ich bin ganz aus der Übung gekommen. | 
Ce n’est pas mon habitude, ich bin nicht daran 
gewöhnt; bei mir ist es nicht Brauch, Sitte. | 
Retrouver ses habitudes, das gewohnte Leben 
wieder aufnehmen. | Habitude du corps, ge- 
wohnte Lebensweise. || Prov. L’habitude est une 
seconde nature, Gewohnheit wird zur zweiten 
Natur. 

— loc. adv. d’habitude, gewöhnlich; sonst. | 
Comme d’habitude, wie gewöhnlich, wie immer. 
— par habitude, aus Gewohnheit. 

habituel, uelle [-tyel] adj. gewöhnlich ; gewohnt ; 
gewohnheitsmäßig; üblich; regelmäßig; zur Ge- 
wohnheit geworden ; eingewurzelt ; Gewohnbheits... 
| A Pheure habituelle, zur gewohnten Stunde. 
habituellement [-tyelmä] adv. gewöhnlich, sonst. 
habituer [-iye} v. tr. (an)gewöhnen. | Habituer à, 
gewöhnen an (acc.); vertraut machen mit. 

— part. pass. et adj. habitué, ée, gewöhnt. | Nous 
y sommes habitués, wir sind es gewöhnt, wir sind 
daran gewöhnt. | Être habitué à une ville, in einer 
Stadt eingelebt sein. || Susstantıv. m. Habitues 
d’un musee, regelmäßige Besucher (m. pl.) eines 
Museums. | Habitué d'un café, Stammgast m. l 
Table des habitués, Stammtisch m. 

— v. pr. s'habituer. S’habituer à qch., sich an 
eine Sache gewöhnen; sich etwas angewöhnen ; 
etwas gewohnt werden. || [à un lieu] sich einleben 
(in, dat.); sich einwohnen. || [à un travail] sich 
hineinarbeiten. l 

*häblerie [*ablari] f. Großsprecherei f.; Prahle- 
rei f. 

*hâbleur, euse [*abloe:r, ø:z] adj. aufschnei- 
derisch; großsprecherisch; prahlerisch; angebe- 
risch; großtuerisch. 

— s. Großsprecher(in) m. (f.), -schnauze f.; 
Aufschneider(in) m. (f.); Angeber(in) m. (f.); 
Prahlhans m. 

Habsbourg [absbu:r] Habsburg. | Maison. de 
Habsbourg, Habsburger Herrscherhaus n.; die 
Habsburger m. pl. 

*hachage [*aya:3] m. Zer-, Kleinhacken n. 
*hache (sarl f. Beil n.; Axt f. | Hache à deux 
tranchants, zweischneidiges Beil. | Hache de 
bücheron, Holzfälleraxt. | Donner des coups de 


hache, Beilhiebe versetzen. || [d’armes] Streitaxt f. 
| Hache du bourreau, Henkersbeil. || Pe Taille à 
coups de hache, grob; hingehauen. 
*hache-l&egumes [-legym] m. invar. 
schneide f. . 
*hache-paille [-pa:j] m. invar. TECHN. Häcksel- 
maschine f. i 
*hacher [*aye] v. tr. (zer)hacken; (zer)hauen ; 
zerschlagen. || [viande] hacken; wiegen. | Hacher 
menu, fein wiegen; kleinhacken. || [saccager] zer- 
schlagen. | La grêle hache les blés, der Hagel 
zerschlägt das Getreide. 
— part. pass. et adj. haché, ée, ge-, zerhackt; 
zerhauen, -schlagen. | Viande hachée, Hack- 
fleisch n. ; Gehacktes n. | Style haché, abgehackter 
til. 
*hachette [*ayet] f. kleine Axt; Handbeil n. 
*hache-viande [*ayvjä:’d] m. Fleischwolf m., 
Hackmaschine f. 
*hachis [*ayi] m. Hackfleisch n. ; Gehacktes n. 
*hachisch [*a ris] ou haschisch m. Haschisch m. 
*hachoir [*aywa:r] m. [table] Hackbrett n. || 
PAR EXT. [couperet] Hackmesser n.; Wiege- 
messer n.; Hackmaschine f., -wolf m. 
*hachure [*ayy:r] f. [dessin] Schraffierung f. 
*hachurer [-re] v. tr. schraffieren; stricheln. 
Hadès [ades] m. Mem. Unterwelt f.; Toten- 
reich n.; Schattenwelt f.; Hades m. 
*hagard, arde [*aga:r, ard] adj. verstört ; scheu ; 
wild; starr. | Les yeux hagards, mit verstörtem 
Blick. 
hagiographie [a3jografi] f. Lebensbeschreibung 
(£.) von Heiligen. ||. Fic. Hagiographie f. 
*haie (sel f. [vive] Hecke f.; poET. Hag m. | Haie 
d'épines, Dornenhecke. |j [clos] Zaun m. || SPORT. 
Hürde f.; Hindernis n. | Course de haies, Hin- 
dernis-, Hürdenrennen n., | Sauter la haie, die 
Hürde nehmen. || Fıc., Mm, Spalier n. | Faire la 
haie, Spalier bilden. z 
*haillon [*ajö] m. Lumpen m.; Lappen m.; Fet- 
zen m. | Vêtu de haillons, zerlumpt. 
*Hainaut [*¿no} n. pr. m. GEoGR. Hennegau m. 
*haine [*e:n] f. Haß m.; Gehässigkeit f., Ab- 
scheu m.; Feindschaft f.; Groll m. | Haine de, 
contre qn, Haß auf, gegen, wider jn. | Avoir de 
la haine contre qn, jn hassen. | Prendre qn en 
haine, jm feind werden. 
*haineux, euse [*ene, ezl adj. haßerfüllt ; ge- 


Gemüse- 


hässig. | Caractère haineux, rachsüchtiger Cha- 
rakter. Paroles haineuses, gehässige, boshafte 
Reden f. pl. 


*haïr [*ai:r] v. tr. hassen; verabscheuen ; nicht 
leiden können. | Hair à mort, tödlich hassen; 
in den Tod hassen. | Hair le mensonge, die Lüge 
verabscheuen. | Je hais cela, das ist mir verhaßt. 
*haissable [*aisabl] adj. hassenswert, -würdig. 
Haiti [aiti] n. pr. m. GEoGRr. Haiti n. 

haitien, ienne faisj, jen] adj. haitisch. - 
— s. Haïtien, ienne, Bewohner(in) m. (f.) aus 
Haiti 

*halage [*ala:3] m. Mar. [bateau] Schleppen n.; 
Treideln n. | Cäble de halage, Zugtau n. | Chemin 
de halage, Treidelweg m.; Leinpfad m. 

*hâle [*a:]] m. [action] Sonnenbrand m., 
-bräune f., -verbrennung f., -austrocknung f. || 
PAR EXT. [vent] trockener Nord(ost)wind. 
haleine [ale:n] f. ANAT. Atem m. | Haleine forte, 
übelriechender Atem. | Avoir l'haleine courte, 
kurzatmig sein. | Hors d’haleine, außer Atem. 
| Perdre haleine, außer Atem kommen. | Courir 
à perdre haleine, sich außer Atem laufen. | 
Reprendre haleine, wieder Atem schöpfen; auf- 
PAR EXT. [souffle] (Luft)hauch m.; 
Wehen n.; Luft f.; Poés. Odem m. || Fic. Tout 
d'une haleine, in einem Atemzuge. | De longue 
haleine, langatmig, -wierig. | Tenir qn en haleine, 
jn in Atem halten; jn fesseln, packen. 


*haler [*ale] v. tr. et intr. Mar. [bateau] ziehen; 
schleppen ; treideln. | [cordage] einholen. 
*häler [*ale] v. tr. (ein)bräunen; ver-, einbren- 
nen; (aus)dörren ; austrocknen. 
— part. pass. et adj. halé, ée, 
bräunt, -verbrannt. | Teint hale, 
le teint häle, sonnengebräunt, 
sein. 

*halötement [*aletmä] m. [action] Keuchen n.; 
Schnaufen n.; Fauchen n. | Par EXT. fétat] 
Atemlosigkeit f. ; Abgejagtsein n. 
*haleter [*alte] v. intr. keuchen ; 
nach Luft, Atem ringen; schnauben. 
haletant, gespannt sein. 

*halette [*alet] f. [Lorraine] (bäuerliche) Sonnen- 
haube. 

*haleur [*alce:r] m. Mar. Treidler m. 
*half-track [*ha:ftrek] m. MiL. Kettenfahr- 
zeug n. 

*hall [*ol] m. ArcHıt. Halle f.; großer, weiter 
Raum; Saal m. | Hall de la gare, Bahnhofshalle. 
hallali [alali] m. Halali n.; Jägerruf m. | Sonner 
Phallali, das große Halali blasen. 

*halle [*al] f. Comm. [marché] Markthalle f. | 
Halle au blé, Getreidehalle. Il PARTICUL. [à Paris] 
Dames de la halle, Marktfrauen f, pi. | Un fort de 
la halle, Markthelfer m. ; Lastträger m. || TRANSP. 
Schuppen m. || AÉRON. [zeppelin] Halle f. ! 
l| TECHN. Halle des machines, Maschinenhalle, 
-raum m. 

— f. pl. les Halles, [Paris] Pariser Großmarkt- 
halle f. | Mandataire aux Halles, Spediteur m. 
*hallebarde [*albard) f. Mr. Hellebarde f. | 
Fıc. Il tombe des hallebardes, Pop. es regnet 
Bindfäden. 

*hallebardier [-djie] m. MiL. Hellebardenträ- 
ger m. 

*halller [*alje} m. [buisson] Dickicht n. 
hallucination [alysinasj5] f. Mën. Sinnestäu- 
schung f.; Halluzination f. || Par EXT: Trugbild n. 
halluolnatoire [-natwar] adj. halluzinatorisch. 
halluoiner [-ne] v. tr. Sinnestäuschungen, Wahn- 
vorstellungen verursachen, hervorbringen. 

— part. prés. hallucinant, ante, die Sinne täu- 
schend; blendend. || Fic. äußerst packend. 

— part. pass. et adj. halluciné, ée. MÉD. £ire 
hallucine, Wahnvorstellungen haben; einer Sinnes- 
täuschung unterliegen. || FIG., FAM. verrückt. I 
SUBSTANTIV. m. Geisterseher m.; POP. Spinner m. 
halo [alo] m. Hof m. || Phor. Lichthof m. 
halogène [alozen] adj. CHM. salzbildend. 
*halte [*alt] f. Halt m.; Rast f.; Pause f.; 
Marschpause f., -unterbrechung f. | Faire halte, 
Halt machen; halten; rasten. || [endroit] Halte- 
stelle f.; Rastplatz m. || TRANSP. Haltestelle f.; 
Station f. 

— interj. halte!, halt!; stehen bleiben!; nicht 
weitergehen! || Mır. Halte-là!, halt, wer da? 
haltere lalte:r] m. SporT. Hantel f. | Faire des 
halteres, hanteln. 

halterophlle [-terofil] m. SPORT. Hantelheber m. 
*hamac [*amak] m. Hängematte f. 


[visage] sonnenge- 
Bräune f. | Avoir 
braun, verbrannt 


schnaufen; 
i| Po £tre 


hamamelis [amamelis] f. BoT. Zaubernuß f. 
*Hambourg [*äbu:r] n. pr. m. GEoGR. Ham- 
burg n. 


*hambourgeois, eoise I-3wa, wa:z] adj. ham- 
burg(i)sch ; aus, von Hamburg. 

— s. Hambourgeois, oise, Hamburger(in) m. (f.). 
*hameau [*amo]) m. Weiler m.; einige Gehöfte 
n. pl. 

hameçon [ams] m. Angelhaken m.; Angel f.; 
Hamen m. || Fic. Mordre à l'hameçon, anbeißen ; 
sich fangen lassen. 

*hampe [*äp] f. Stiel m.; Schaft m. || [drapeau] 
Fahnenstange €" || Bor. Blumenstengel m. 
*hanap [*anap] m. Humpen m. 


EM 


*hanche [*ä:y] f. Anat. Hüfte f.; Lende f. | 
Mettre les poings sur les hanches, die Arme in die 
Seiten stemmen. || SPORT. Les mains sur les 
hanches, mit Hüftstütz. 

*handball [*andball] m. Sport. Handball m. 

*handicap [*&dikap] m. SPORT. Ausgleich m.; 
Handicap n. || Fıc. Benachteiligung f.; Behin- 
derung f. 

*handicaper [-pe} v. tr. benachteiligen - behin- 
dern. | Mën Un handicape, ein Behinderter. 
*hangar [*äga:r] m. (offener) Schuppen ; Halle f. 
| Mettre qch. sous un hangar, etwas unter-, ein- 
stellen. || AERoN. Flugzeughalle f. 

*hanneton [*ant5ä] m. Zoo. Maikäfer m. 
*Hanovre [*anovr] n. pr. m. GEoGR. Hannover n. 
*hanovrien, ienne L-vrij£, jen] adj. hannoversch; 
hannöversch. . 
— s. Hanovrien, ienne, Hannoveraner(in) m. (f.). 
*hanse [*ä:s] f. Hıst. Hansa f.; Hansebund m. 
*hanséatique [*änseatik ] adj. hans(eat)isch ; der 
Hansa angehörig. | Hist. Villes hanséatiques, 
Hansestädte f. pl. 

*hanter [*äte] v. tr. [fréquenter] häufig besuchen; 

ein- und ausgehen bei; verkehren bei. | Hanter qn, 
mit jm umgehen. | II hante les mauvais lieux, er 
verkehrt an üblen Orten. l Prov. Dis-moi qui tu 
hantes, je te dirai qui tu es, sage mir mit wem du 
umgehst, und ich sage dir, wer du bist. II Fic. 
[obseder] Cette idée le hante, dieser Gedanke 
kommt ihm nicht aus dem Sinn, quält ihn, läßt 
ihm keine Ruhe. 
— part. pass. et adj. hanté, ée, [fréquenté] oft 
besucht. || PAR EXT. [par les esprits} Cette maison 
est hantée, in diesem Haus spukt es. | Bois hanté, 
Gespensterwald m. I Fic. [par une idee] Être 
hanté par qch., von etwas besessen sein. 

*hantise [*äti:z] f. Pe [obsession] Besessen- 
heit f.; Gequältsein n. ; fixe Idee. || Par EXT. [peur] 
J’en ai la hantise, mir graust davor. 

*happer [*ape] v. tr. (weg)schnappen;; erhaschen. 

Happer qch., nach etwas schnappen ; zuschnap- 
pen (dat.). | Happé par un train, von einem Zug 
erfaßt. || Fi. erhaschen ; pop. aufschnappen. 

*haquenée [*akne] f. [cheval] Zelter m. 
*harangue [*arã:g] f. Ansprache f.; (feierliche) 
Rede. || Fic., PÉJOR. Gequatsche n. 

*haranguer [-ge] v. tr. feierlich anreden; eine 
Ansprache halten (vor, dat.). | Haranguer la foule, 
zum Volk reden. 

*harangueur [-goe:r] m. Redner m. 

*haras [*ara] m. Gestüt n.; (Zucht)stall m. 
*harasse [*aras] f. Porzellan-, Glaskiste f. 

*harassement [*arasmä] m. Übermüdung f. 
*harasser [-se) v. tr. er-, übermüden; abspan- 
nen; ermatten ` erschöpfen;; zur Strecke bringen; 
POP. fertigmachen. 

— part. prés. harassant, ante, ermüdend; 
erschöpfend ; ermattend; unerträglich. 

*harc&lement L*arselmä] m. Beunruhigung f. 
Belästigung f.; Peinigung f. || Mı. Störung f. 
*harceler [-sale] v. tr. beunruhigen ` stören; be- 
lästigen; peinigen; plagen ; quälen. | Harceler on 
de demandes, jn mit Bitten bestürmen. || Mm. 
[ennemi] dauernd angreifen ; nicht zur Ruhe kom- 
men lassen. 

*harde [*ard] f. [gibier] Rudel n. || [chiens] 
Koppel f. 

*hardes [*ard] f. pl. 
lumpe n.; Klamotten f. 


[vieux vêtements] Ge- 
pl.; Siebensachen f. pl. 


*hardi, ie [*ardi] adj. [audacieux] kühn ; beherzt ; 

furchtlos; entschlossen ; draufgängerisch ; verwe- 
gen. || [effronte] dreist; keck; frech. | [osé] 
gewagt. 


— interj. hardi !, feste !; los! 

— SYN. : Entreprenant, unternehmend. Casse-cou, hals- 
brecherisch. Intr&pide, furchtlos ; unverzagt. Téméraire, 
tollkühn; verwegen. 
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*hardiesse [-djes] f. [audace] Kühnheit f.; Be- 
herztheit f.; Furchtlosigkeit f.; Verwegenheit f. 
| Par anal. Gewagtheit f. || PAR EXT., PÉJOR. 
Dreistigkeit f.; Keckheit; Unverschämtheit f. 
*hardiment [-dimä] adv. kühn ; voller Kühnheit ` 
in beherzter Weise; frischweg ; frisch drauflos. || 
PAR EXT., PEJOR. keck ; dreist; unverschämt. 
*harem [*arem] m. Harem m. 
*hareng [*ar&] m. Hering m. | Un banc de 
harengs, Heringsschwarm m., -bank f. | Hareng 
frais, grüner Hering. | Hareng saur, Bückling m. 
| Hareng blanc, Fetthering. | Hareng mariné, roulé, 
Rollmops m. | Hareng salé, Pökel-, Saizhering. | 
Hareng frit, Brat-, Bismarckhering. || Loc. FIG. 
Être maigre comme un hareng, POP. fipsig wie ein 
Hering sein. | Serrés comme des harengs, zusam- 
mengepfercht wie die Heringe. || Prov. La caque 
sent toujours le hareng, Bauer bleibt Bauer. 
*harengère (aer), Fischfrau f., -verkäuferin f. 
i| FIG., PÉJOR. Parler comme une harengère, wie 
ein altes Fischweib keifen. 
*haret [*arc] m. ZooL. Wildkatze f. 

*harfang [*arfã] m. ZooL. Schneeule f. 
*hargne [*arn] f. Gehässigkeit f.; Bissigkeit f.; 
ewige Unzufriedenheit. ` 
*hargneux, euse [-no, 9:2] adj. gehässig; bis- 
sig; mürrisch ; zänkisch ; bärbeißig ; überkritisch ; 

grämlich. 

sharicot [*ariko] m. Bohne f. | Haricots verts, 
grüne Bohnen f. pl.; Brech-, Schnittbohnen f. pl. 
| Haricots nains, Buschbohnen. | £cosser des hari- 
cots, Bohnen ausschoten, -hülsen. | Haricot beurre, 
Wachsbohne. 

*haridelle [*aridel) f. Schindmähre f.; Klep- 
per(gaul) m.; Rosinante f. 

harmonica [armonika] m. Mundharmonika f. 
harmonie [-ni] f. [sons, lignes} Gleich-, Wohl-, 
Zusammenklang m.; Harmonie f. | Plein d’har- 
monie, voller Wohlklang. || [proportions] Eben- 
maß n.; Ausgeglichenheit f., -gewogenheit f. |l 
Fıc. [accord] Einklang m., -verständnis n., 
-tracht f.; Übereinstimmung f. Etre en harmonie 
avec, übereinstimmen mit. || Lrrrér. Harmonie 
imitative, Lautmalerei f. | Mus. Harmonie(lehre) f. 
|| Par ExT. [orchestre] Blasorchester n. 
harmonieux, ieuse [-njø, je:z] adv. wohl-, 
gleich-, zusammenklingend ; aufeinander abge- 
stimmt; harmonisch. || Par ANA. ebenmäßig. I 
ausgeglichen. || Fic. übereinstimmend. 
harmonique [-nik] adj. übereinstimmend; mit- 
klingend, -tönend ; harmonisch. 

— m. Mus. Teilton m. || Phys. Nebenton m. 
harmoniser [-nize] v. tr. in Einklang, in Über- 
einstimmung bringen; angleichen; harmonieren. 
harmonium [-njam] m. Mus. Harmonium n.; 
Zimmerorgel f. 

*harnachement f*arnaymä] m. [action] Anschir- 
ren n.; Beschirrung f. || Par EXT. [ensemble] Ge- 
schirr n.; Zaumzeug n. || Fo, FAM. [accoutre- 
ment] Aufputz m. 

“harnacher [-ye] v. tr. [cheval] an-, aufschirren ; 
das Geschirr an-, auflegen. || Fo, faccoutrer] 
heraus-, aufputzen. 

* harnais |*arne] m. [cheval] Geschirr n. | Mettre 
le harnais, anschirren. | Cheval de harnais, Zug- 
pferd n. || Hısrt. [harnois, armure] Rüstung f:; 
Harnisch m. | Blanchi sous le harnais, harnois, im 
Dienst ergraut. || Techn. Harnais d’engrenage, 
Zahnradvorgelege n. 

*haro [*aro] m. Mord- und Zetergeschrei n. || Fıc. 
Crier haro sur qn, Mord und Zeter über jn 
schreien. 

harpagon [arpag5] m. (alter) Geizhals. 

*harpe [*arp} f. Mus. Harfe f. || Poés. Saiten- 
spiel n. | Harpe éolienne, Kolsharfe. 


*narpie [*arpil f. MyrH. Harpyie f.; Sturm- und 
Todesgöttin f. || Fre, PEJIOR. [mégère] Furie f.; 
übles Weib; Drache m.; Xanthippe f. 

*harpiste [*arpist] n. Harfner(in) m. (f.). 

*harpon [*arpd] m. Mar. Einreißhaken m.; Har- 
pune f. || TECHN. Klammer £.; Löffelhaken m. 

*harponnage [-pana:3]) m. Harpunieren n. 

*harponner [-pone] v. tr. mit der Harpune ab- 
schießen ; harpunieren. || Fic., FAM. Harponner qn, 
jn aufhalten, -gabeln. 

*Harz [*arts] n. pr. m. GEoGR. Harz m. 

*“hasard [*aza:r) m. [cas fortuit] Zufall m. ; Zufäl- 
ligkeit f. ; Ungefähr n. | Effet du hasard, Fügung f. 
| C'est l'effet du hasard, das ist reiner Zufall. | 
Le hasard a voulu que, es traf sich, daß; das 
Schicksal: hat es gefügt, daß. | S’abandonner au 
hasard, sich dem Zufall anvertrauen. | Ne rien 
laisser au hasard, nichts dem Zufall überlassen. 
|| [chance] Glücksumstand m.; Glück n. | Coup 
de hasard, Glücksfall m. | Jeu de hasard, Glücks-; 
Hasardspiel n. || PAR EXT. [risque] Gefahr f. 
— loc. adv. au hasard, ohne Ziel; aufs Gerate- 
wohl; auf gut Glück ; planlos. | J’allais au hasard, 
ich ging so für mich hin; ich zog herum. | 
Prendre un livre au hasard, irgendein Buch vor- 
nehmen. | Au hasard de mes lectures, wie’s mir 
beim Lesen unter die Augen fiel. — à tout 
hasard, auf gut Glück; aufs Geratewohl; ver: 
suchsweise. || PAR ANAL. auf jeden Fal, par 
hasard, zufällig; zufälligerweise ` von ungefähr ; 
gelegentlich. || PAR EXT. [peut-être] vielleicht; 
etwa. | Crois-tu par hasard que?, glaubst du denn 
etwa, daß...? ` 
— Srn. : Fortune f., Schicksal n. Chance f., Glücksum- 
stand m.; Glück n. Sort m., Geschick n.; Los n. 

*hasarder [-de) v. tr. [risquer] wagen; aufs Spiel 
setzen; riskieren. | Hasarder sa vie, sein Leben 
aufs Spiel setzen, in die Schanze schlagen. || Fıc. 
Hasarder une question, eine Frage wagen. . 
— v. pr. se hasarder ä, sich der Gefahr ausset- 
zen, zu; es wagen, zu; sich erkühnen, zu. 

— Syn. ` Exposer, (sich) aussetzen. Risquer, riskieren. 
Aventurer, dransetzen. 

*hasardeux, euse (de, 9:2) adj. gewagt; wage- 
halsig; gefährlich ; riskant. 

*hase [*a:z) f. Zoo. Häsin f. 

* haste [*ast] f. Hıst. Lanze f.; Speer m. 

*häte [*a:t] f. Eile f.; Beeilung f.; Hast f. | 
(Trop de) häte, Übereilung f.; Hetze f. | Avoir 
häte de faire gch., es sehr eilig haben, etwas zu 
tun. | A la häte, en häte, in (aller) Eile; hastig ; 
eilends ; schleunigst. | En toute hâte, in aller Eile ; 
eiligst. | Partir en häte, fort-, wegeilen. | (Fait) 
avec trop de häte, übereilt. 

*hâter [*ate) v. tr. [accélérer] beschleunigen ; 
fördern. | Häter le pas, den Schritt beschleunigen. 
| Par EXT. [faire dépêcher] antreiben. | Häter qn, 
jn antreiben. 

— v. pr. se hâter, sich beeilen; (sich) eilen. | 
Hâte-toi lentement, eile mit Weile. | Elle se hâte 
d'r aller, sie eilt hin. | Ils se hâtent d’acconrir, 
sie eilen herbei. | Se häter de partir, fort-, wegeilen. 

*hätif, ive [*otif, (el adj. [précoce] frühreif ` 
früh-, vorzeitig; Früh...| Pommes de terre hätives, 
Frühkartoffeln f. pl. || [fait trop vite] übereilt. | 
Travail hätif, flüchtig, in aller Eile hingeworfene 
Arbeit. 

*hätivement [*ativmä] adv. in aller Eile ; eiligst. 

*hauban [*obä] m. Techn. Halte-, Verspann- 
tau n.; Anker-, Rüst-, Halteseil n.; Spanndraht m. 
|| Mar. Wante f. | Haubans de misaine, d’artimon, 
Fock-, Besanwanten f. pl. | Hauban de beaupré, 
Backstag n. 

*haubaner [*obane] v. tr. verspannen ; verankern. 

*haubert [*obe:ri m. Panzerhemd n. 


"hausse [*os] f. COMM. [augmentation] (An)stei- 
gen n.; (Preis)steigerung f.; (Preis)aufschlag m.; 
(Preis)erhöhung f. | Hausse generale des prix, 
allgemeine Preissteigerung. | Hausse des salaires, 
Lohnerhöhung f. | Hausse illicite, Preistreiberei f. 
| Fın. [cours] Kursanstieg :m:; Aufwärtsbe- 
wegung f.; Hausse f. | Être en hausse, steigen; 
hochstehen, -gehen. |! MıL. [canon] Unterlage f.; 
Visier n. || TECHN. Unterlage f. 

*haussement [*osmä] m. [action] Erhöhen n. il 
PAR EXT. Haussement d'épaules, Achselzucken n. 
*hausser [*ose] v. tr. [rendre plus haut] erhöhen; 
höher machen. | Hausser un mur d’un metre, eine 
Mauer um einen Meter erhöhen. || [porter en haut] 
heben: auf-, er-, hochheben ; hochziehen, -winden. 
| Hausser un store, einen Rolladen hochziehen. || 
Loc. Hausser les épaules, mit den Achseln zucken R 
die Achseln zucken. || Fic. Hausser le ton, einen 
höheren Ton anschlagen. | Hausser la voix, lauter 
sprechen; die Stimme erheben. | Comm. [prix] 
hinauftreiben ; aufschlagen. || Mus. [instrument] 
höher stimmen. 

— v. ifitr. [devenir plus haut] (an)steigen; an- 
schwellen. j 
— V. pr. se hausser. Se hausser sur la pointe 
des pieds, sich auf die Fußspitzen stellen. I Pre, 
sich erheben. 

*haussier [*osje] m. Comm. Kurs-, Preistreiber m. 
*haussiere [*osje:r] f. MaR. Trosse f. 

*haut, haute [*o, *o:t] adj. hoch. 


I. SENS PROPRES. 
Il. SENS FIGURÉS : 
a) excellent; 


b) de haute naissance; 
c) haut placé. 
III. SENS PARTICULIERS. 


I. SENS PROPRES [verticalement] hoch. | De 
haute taille, von hohem Wuchs; hochwüchsig. | 
Haut sur jambes, hochbeinig. | Avoir le front 
haut, eine hohe Stirn haben. | Haut de six mètres, 
sechs Meter hoch. | La haute montagne, das Hoch- 
gebirge. | Les hautes terres, das Hochland, | La 
haute futaie, der Hochwald. | Ce tableau est trop 
haut, dieses Gemälde hängt zu hoch. | Un haut 
lieu, ein hochgelegener Ort. || [comparaison] hoch ; 
ober ; Ober... | Avoir une épaule plus haute que 
lautre, eine hohe Schulter haben. | Haut bout de 
la table, Kopfende (n.) des Tisches. | Ville haute, 
Oberstadt CL | Les hautes voiles, die oberen 
Segel n. pl. | Hautes regions de Pair, obere Luft- 
regionen f. pl. || PAR EXT. [dépassant son niveau 
ordinaire] hoch. | Les eaux sont hautes, es ist 
Hochwasser ; das Wasser steht hoch. | La mer est 
haute, die See ist hoch. | Le soleil est haut, die 
Sonne steht hoch. || PARTICUL. [intensité] hoch; 
laut. | Un ton haut, ein hoher Ton..| A haute voix, 
A voix haute, laut; mit lauter Stimme. | Trop 
haut, überlaut. | Pousser les hauts cris, Ach und 
Weh schreien. | Avoir le verbe haut, sehr laut 
sprechen ; FIG. das große Wort führen. | Etre haut 
en couleur, von schreienden Farben sein. || [releve, 
redresse] hoch; erhoben; aufrecht. | Garder la 
tête haute, den Kopf aufrecht halten, oben be- 
halten. | Marcher la tete haute, den Kopf hoch 
tragen; niemand scheuen. | L'épée haute, mit 
gezücktem Degen. 

II. SENS FIGURES : a) [superieur, excellent] hoch; 
erhaben; groß. | Haute estime, considération, 
Hochachtung f., -schätzung f. | Avoir une haute 
opinion de qn, jn hochschätzen; groß von jm 
denken. | Hauts faits, Groß-, Heldentaten f. pl. | 
Hauts lieux, Höhen f. pl. ; höhere Sphären f. pl. 
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| De la plus haute importance, höchst wichtig. | 
D'un haut comique, höchst komisch. | Avoir de 
hautes visees, hoch hinaus wollen; weitgestreckte 
Ziele haben; hochfliegende Pläne machen. H 
PARTICUL. [degré] hoch. | De haut degré, à un haut 
degre, hochgradig ; von hohem Grad. — b) Par 
ANAL. [naissance] hoch; vornehm. | De haúte 
naissance, hoch geboren. | Haute noblesse, Hoch. 
adel m. | Hautes classes, obere (Gesellschafts)- 
klassen f. pl. | Haute société, vornehme Welt; 
FAM. Hautevolee f. — c) [haut placé} hoch(ge- 
stellt). | Haut fonctionnaire, hoher, höherer, lei- 
tender Beamter. | Haute finance, Hochfinanz f. 
| De haut rang, von hohem Rang. | En haut lieu, 
höheren Ortes; an höherer, höchster Stelle. | Tres 
haut, allerhöchst. | Avoir la haute main, die 
Oberhand, das Heft in der Hand haben. 

DI. Sens PARTICULIERS : Comm. hoch; teuer. | 
Les prix sont hauts, die Preise stehen hoch. Ii 
GÉoGR. Ober... | La haute Bavière, Oberbayern n. 
|| Hıst. Haute Antiquité, graues Altertum. | Du 
haut Moyen Âge, frühmittelalterlich. || Jur. Haute 
Cour, oberster ` Gerichtshof. | Haute trahison, 
Hochverrat m. | Executeur des hautes œuvres, 
Scharfrichter m. || PoLIT. Chambre haute, Ober- 
haus n. || Mar. Haute mer, hohe See. | Mer haute, 
Hochflut f. || MÉD. Haut mal, Fallsucht f. || Mus. 
[ton] hoch; hell. | Chanter la partie haute, die 
erste, tragende Stimme singen. | Puys. Hoch... | 
Haute pression, Hochdruck m. || ELECTR. Hoch... 
| Haute tension, Hochspannung f. | Courant ä 
haute tension, Starkstrom m. 

— m. haut, [hauteur] Höhe f. | Avoir cent mètres 
de haut, hundert Meter hoch sein. | Du, De haut 
en bas, von oben bis unten. | Vers le haut, hinauf ; 
nach oben; aufwärts. | Tenir par le haut, oben 
festhalten. | Tomber de son haut, der Länge nach 
hinschlagen ; FIG. aus allen Wolken fallen. || [faîte, 
sommet] Gipfel. m.; höchster Punkt; oberer Teil. 
| Haut d’une tour, Turmspitze f. || Fıs. Les hauts 
et les bas, die Höhen und Tiefen. | Tenir le haut 
du pavé, obenan sein; . eine wichtige Stellung 
haben; PoP. an der Krippe sitzen. || RELIG. Le 
tres Haut, der Allerhöchste. || Mus. höhere Töne 
m. pl. 

— adv. haut, hocn. | Plus haut, weiter oben ` 
höher. | Monter tres haut, sehr hoch steigen. | 
Haut dans le ciel, hoch am Himmel. | Haut place, 
hochgelegen, -sitzend, -stehend. | Fic.. Viser trop 
haut, zu hoch schießen. | Regarder de haut, herab- 
blicken (auf, acc.). | Parler haut, laut sprechen; 
einen hohen Ton anschlagen. | Parler haut et clair, 
deutlich reden; ro. kein Blatt vor den Mund 
nehmen. | Le prendre de trop haut, einen zu 
hohen Ton anschlagen. || Loc. Haut les mains!, 
Hände hoch! | Remonter très haut, weit zurück- 
greifen. | Voir plus haut, siehe oben. | Haut les 
caurs!, Mut!; frisch auf. | Haut la main, ohne 
Schwierigkeit. | Haut le pied, leer; allein. 

— loc. adv. en haut, [sans mouvement] oben; 
in der Höhe. | Situe en haut, hochgelegen ` Ober... 
| D’en haut, von oben; oben. || Fic. Ordre d'en 
haut, höherer. Befehl. | Tout en haut, (ganz) oben; 
zu oberst; obenan; obenauf. || [avec mouvement] 
nach oben; in die Höhe; hoch...; hinauf... ; 
herauf...; empor..., aufwärts. | Aller en haut, 
hinauf-, empor-, hochsteigen. | De bas en haut, 
von unten nach oben; von Kopf bis Fuß; von 
unten herauf. | Accompagner qn Jusqu’en haut, jn 
hinaufbegleiten. 

— là-haut, (dr)oben; dort oben. 
im Jenseits. 

— loc. prép. en haut de, oberhalb (gén.); oben 
auf (dat., acc.); hinauf. | Aller en haut de l'esca- 
lier, die Treppe hinaufgehen, steigen. | Tout en 
haut de, zu höchst auf (dat., acc.); ganz oben auf 
(dat.). — du haut de, von... herab. | Du haut de 


|| Pro [au ciel] 
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la tour, vom Turm herab. || Fie. Regarder qn du 
haut de sa grandeur, jn von oben herab ansehen. 
*hautain, aine [*otē, €:n] adj. hochmütig ; hoch- 
fahrend, -näsig; aufgeblasen; stolz. 

*hautbois [*obwa] m. Mus. (H)oboe f. || [musi- 
cien] (H)oboist m.; Englischhorn n. 
*haut-de-chausses [*odyo:s) m. Hist. Knie-, 
Piuderhose f. 

*haut-de-forme [*odform] m. Zylinderhut m. 
*hautement [*otmä] adv. [ouvertement] laut; 
offen (und frei); nachdrücklich; mit Nachdruck. 
|| Fic. höchlich; hoch... | Hautement louable, 
hochlöblich. 

“hauteur [*otoe:r]f. 1. [grandeur verticale] Höhe f. 
| Avoir une hauteur de dix mètres, zehn Meter 
Höhe haben; zehn Meter hoch sein. | Ä hauteur 
d'homme, in Manneshöhe. | Voler à une grande 
hauteur, sehr hoch fliegen. | Prendre de la hau- 
teur, Höhe gewinnen. | Saut en hauteur, Hoch- 
sprung. || GÉom. [droite] Höhe f. || Techn. Hau- 
teur de chute, de course, Fall-, Hubhöhe f. || 
[niveau] Hauteur de leau, Wasserstand m. | Hau- 
teur du soleil, Sonnenstand m., -höhe. || PHYS. 
Hauteur du baromètre, Barometerstand m., -höhe. 
|| Mus., Rapıo. Hauteur du son, Tonhöhe. 

2. [colline] (An)höhe f.; Hügel m.; Erhebung f. | 
Situé sur une hauteur, hochgelegen. 

3. Po [noblesse] Größe f.; Erhabenheit f.; 
Hoheit f.: Adel (m.) der Gesinnung. | Etre à la 
hauteur d’une situation, einer Lage gewachsen 
sein. || [fierté] Hochmut m.; Stolz m.; An- 
maßung f. ; Unnahbarkeit f. | Parler avec hauteur, 
stolz sprechen. 

shaut-fond [*of5] m. Mar. seichte Stelle; Un- 
tiefe f. 

*haut-le-caur [*olkoe:r] m. invar. Mën. Übel- 
keit f.; Unwohlsein n. || Fıc. Ekel m. 
*haut-le-corps [*olko:r] m. Ruck m. | Avoir un 
haut-le-corps, zusammenzucken, -fahren. 
*haut-parleur [*oparlee:r] m. (pl. haut-par- 
leurs). Rapio. Lautsprecher m. 

*haut-relief [*oraljef] m. Arts. erhabenes Relief; 
Hochrelief n. 

*hauturier, ière [*oturje, je:r] adj. MAR. küsten- 
fern; Hochsee... | Pêche hauturière, Hochseefi- 
scherei f. 

*Havane (La) [la *avan] n. pr. f. Havanna f. 
.— m. havane, [cigare] Havanna(zigarre) f. 

— adj. invar. havane, [couleur] tabakbraun. 
shäve [*a:v] adj. abgezehrt ; hager ; blaß ; farblos. 
*haver [*ave] v. tr. MINES. schrämen. 

*haveur [*avoer] m. MınEs. Häuer m. 
*haveuse [*avoz] f. Schrämmaschine f. 

*havre [*avr] m. Mar. Natur-, Fluthafen m. || 
P. [refuge] Zufluchtsstätte f. 

*havresac [*avrasak] m. Mit. Tornister m.; 
Gerätetasche f. 

Hawaii (îles) [avaii] n. pr. f. GEocr. Hawaii- 
Inseln f. pl. 

hawaiien, ienne LA. jän] adj. hawaiisch. 

— s. Hawaiien, ienne, Einwohner(in) m. (f.) 
aus Hawaii. 

*HMaye (La) [la *e:]n. pr. f. GEoGR. der ou den 
Haag. | A La Haye, in den Haag. 

hayon [ajö] m. Autom. Heckladeklappe f. 

*hé! [*e) interj. he!; heda; hallo!; ach!; ei ei! 
| Hé bien, nun; nun dem. | Hé quoi?, na und? 
*heaume [*o:m] m. Hiısrt. (Ritter)heim m. 
hebdomadaire [cbdomade:r] adj. (all)wöchent- 
lich; Wochen... 

— m. [journal] Wochenblatt n., -schrift f. 
Hébé [ebe] n. pr. f. MYTH. Hebe f. 
hébergement [eber3amä] m. Beherbergung f.; 
Unterbringung f. 

héberger [-3e] v. tr. beherbergen ; unterbringen 
(sépar.) ; eine Unterkunft, Bleibe, Herberge geben, 
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gewähren. || [la nuit] nächtigen. | Ee hébergé, 
unterkommen (sépar.); zu Gast sein; eine Her- 
berge finden ; herbergen. 

hébéter [ebete] v. tr. verdummen `. stumpf(sinnig) 
machen ; verblöden ; abstumpfen. 

— part. pass. et adj. hébété, ée, stumpf(sinnig) ; 
blöd(sinnig) ; verblödet ; doof. 

hebstude {-tyd] f. Verdummung f.; Stumpfsin- 
nigkeit f.; Biödigkeit f.; Doofheit f. 

hébraïque [ebraik] adj. hebräisch ; jüdisch. 
hébreu [ebro] adj. hebräisch. 

Hébreu n. pr. m. Hebräer m. 

— m. hébreu, [langue] Hebräische(s) n. || Fie. 
C'est de hébreu pour moi, das sind mir böh- 
mische Dörfer. ` 

Hébrides [ebrid] n. pr. f. pl. GÉoGR. Hebriden f. pl. 
Hécate [ekat] n. pr. f. Myry. Hekate f. 
hécatombe [ekatõ:b] f. Hıst. großes Tieropfer ; 
Hekatombe f. || Frc. [carnage] Blutbad n. 
hectare [ckta:r] m. Hektar n. 

hectique [ektik] adj. Mé. hektisch. 
hecto [ekto] préf. Hekto... ` Hundert... 
heotogramme [-gram] m. MÉTROL. 
gramm`ñ. ; hundert Gramm. 

hectolitre [-litr] m. Hektoliter n. ou m. 
hectomödtre [-metr] m. Hektometer n. ou m. 
heotowatt [-wat].m. ELECTR. Hektowatt n. | Hec- 
towattheure, Hektowattstunde f. 

hédéracé, ée [ederase) adj. efeuartig. 
hedonisme [edanism] m. PHıLos. Hedonismus m. 
hegelianisme [ezeljanism] m. PHILOS. Philoso- 
phie Hegels. i 

hégélien, lenne [-ljē, jēn] s. Hegelianer(in) 
m. (f.); Anhänger(in) m. (f.) Hegels. 
hégémonie [ezemoni] f. Vorherrschaft f. ; Über- 
gewicht n. ; Hegemonie f. 

hégire [e3i:r] f. Hıst. Hedschra f. ; 
Flucht f. ` 


Hekto- 


Mohammeds 


*hein? [*Z] interj. he?; nicht wahr? ; wie? ; wie 
bitte? ; nanu ? 
hélas! L[ela:s] interj. ach!; o weh!; leider 


(Gottes)! | Hélas! non!, leider nicht! 
Hélène [ele:n] n. pr. f. (He)lene f.; Lenchen n. 
*héler [*ele] v. tr. [taxi] an-, herbeirufen ; herbei- 
winken. 
hélianthe [eljã:t] m. BoT. Sonnenblume f., -rose f. 
hélice [elis] f. G£oM. Schrauben-, Schneckenli- 
nie f.; Wendel f. | En forme d’helice, schrauben- 
förmig. || Mar. Schiffsschraube f. || AÉRON. Pro- 
peller m. | Hélice à quatre pales, Vierflügelpro- 
peller. 
helicoidal, ale, aux [elikəidal, o] adj. schrau- 
ben-, wendelförmig; wie ein Schaubengewinde. | 
Engrenage helicoidal, Schrägzahnradgetriebe n.; 
Schraubenrad n. | Ressort helicoidal, Wendel- 
feder f. 
helicon [elik] m. Mus. Helikon n.; Kontrabaß- 
tuba f. || Poés., MYTH. Musensitz m. 
EES [elikapte:r] m. A£ron. Hubschrau- 
er m. 
heliographie L[eljografil f. ASTRON. Sonnen- 
beschreibung f. || TECHN. Lichtpausverfahren n., 
-pause f. 
heliogravure [-gravy:r] f. Lichtdruck m.; Tief- 
druckverfahren n.; Photo-, Heliogravüre f. 
heliomötre [-metr] m. Sonnenmesser m.; Helio- 
meter n. ou m. 
helion [elj5] m. Puys. nucr. Heliumkern m. 
helioscope [eljoskop) m. Phys. Sonnenfernrohr n. 
heliotherapie [-terapi) f. M£o. Sonnen-, Licht- 
heilverfahren n.; Lichtbehandlung f. 
héliotrope [eljatrop] m. Bor. Heliotrop n. 
héliport [elipa:r] m. AÉRON. Hubschrauberiande- 
platz m. 
hélium Leliam) m. Cnm. Edel-, Radiumgas n.; 
Helium n. 


Heliade [ellad] n. pr. f. Hıst. Altgriechenland n.; 
Hellas n. 

hellöne [elle:n] adj. hellenisch;, altgriechisch. 
— s. Hellöne, Hellene m.; Hellenin f. 

hellénique [-lenik] adj. altgriechisch ; hellenisch. 

hellenisme [-lenism]} m. [civilisation] Griechen- 
tum n.; Hellenismus m. || Gramm. griechische 
Spracheigentümlichkeit. 

helléniste [-lenist] m. Hellenist m. 
heilenistique [-lenistik] adj. hellenistisch. 
helvète [elvet] adj. helvetisch. 

— s. Helvöte, Helvetier(in) m. (f.); Urschwei- 
zer(in) m. (f.). 

Helvstie [-vesi] n. pr. f. Urschweiz f.; Helve- 
tien n. 

helvétique [-vetik] adj. schweizerisch ; helvetisch. 
l| Hıst. Confédération helvétique, Schweizer Eid- 
genossenschaft f. 

hématie [emati] f. MÉD. Blutfarbstoff m.; Häma- 
tin n. 

hématite [-tit] f. 
Hämatit m. 
hématologie [-tolə3i] f. Blutlehre f. 

hématome [-tom] m. Mën, Blutbeule f.; Blut- 
geschwulst f. 

hématose [-to:z] f. MÉD. Blutbildung f. 
héméralope [emeraləp] adj. nachtblind. 

hémi [emi] préf. Halb...; Hemi... 

hémicycle [emisikl] m. Halbkreis m. || PAR EXT. 
Amphitheater n.; halbkreisförmiger Saal. . 
hémiplégie [-ple3i] f. Mën. halb-, einseitige 
Lähmung ; Hemiplegie f. 

hémiptère [-pte:r] m. ZooL. Halbflügler m. 
hémisphère [-sfe:r] m. Halbkugel f. | Hemisphere 
Nord, nördliche Erdhalbkugel, -hälfte f. || Puys. 
Hémisphères de Magdebourg, Guerickesche Halb- 
kugeln f. pl. || ANAT. [cerveau] Gehirnhalbkugeln. 
hémisphérique [-sferik] adj. halbkugelig. 
hémistiche [-stir] m. Poés. Halbvers m. ; Hemis- 
tichion n. 

hémo [emo] préf. Blut... 

hémoglobine [-globin] f. MÉD. Blutfarbstoff (m.) 
der roten Blutkörperchen ; Hämoglobin n. 
hémolyse [-liz] f. MÉD. Hämoglobinverlust m. 
hémophilie [-fili] f. Mën. Bluterkrankung f. 
hémoptysie [-ptizi] f. Mën, Bluthusten m., -spu- 
cken n., -sturz m. ; Lungenblutung f. 
hémorragie [-ra3i] f. Mën Blutverlust m., 
-erguß m.; (Ver)blutung f.; Hämorrhagie f. | 
Hemorragie cérébrale, Gehirnblutung. 
hemorroide [-roid] f. Mën, goldene Adern f. pl.; 
offene Mastdarmknötchen n. pl.; Hämorrhoiden 


MINÉR. Roteisenstein m.; 


f. pl. 

h&mostase [-sta:z] f. MÉD. Blutstockung f., -stil- 
lung £. 

h&mostatique [-statix] adj. blutstillend. 

— m. Blutstillungsmittel n. 

(h)endecasyllabe [ädekasilab] adj. Poés. elfsil- 
big, -füßig. 

*henné [*enne] m. Bor. Hennastrauch m.; Law- 
sonie f. || PAR EXT. [teinture] Henna(rot) n. 
*hennir [*eni:r] v. intr. wiehern. 
*hennissement [*enismä&] m. Wiehern n.; Ge- 
wieher n. 

*Henri [*öri] n. pr. m. Heinrich m. 
hépatique [epatik] adj. Leber... | Coliques hepa- 
tiques, Leberkolik f.; Gallensteinanfälle m. pl. 
hepatite [-tit] f. MÉD. Leberentzündung f. 
heptagone leptagsan] m. GÉomM. Siebeneck n.; 
Heptagon n. 

Heraclides [eraklid] n. pr. m. pl. MYTH. Nach- 
kömmlinge (m. pl.) des Herakles; Herakliden 
m. pl. 

héraldique [eraldik] adj. wappenkundlich, -mä- 
Big; heraldisch. 

— f. Wappenkunde f. ; Heraldik f. 
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*heraut [*ero] m. HIST. Herold 
Ausrufer m.; Vorreiter m.; 
Héraut d'armes, Wappen-, Insignienträger m, 
herbacé, ée [erbase] adj. kraut-, grasartig. 
herbage [-ba:3] m. Gras n. | PAR EXT. [pätu- 
rage] Weide f.; Weideplatz m., -land n. 
herbager (ba ze) m. Viehzüchter m. 

herbager v. tr. auf die Weide bringen, 

herbe [erb] f. i. [sens général] Gras n. | Plein, 
Couvert herbe, grasig, grasbedeckt, -bewachsen. 
| Herbe folle, Wucherpfianze f. [ Brin d'herbe, 
Grashalm m. | Blé en herbe, junge Saat. || [four- 
rage] Futter n. | Donner de lherbe, grünfüttern. || 
MAR. Herbes marines, Algen f. pl.; Wasserge- 
wächse n. pl. 

2. [potagere] Kraut n. | Fines herbes (würzige) 
Kräuter n. pl. | Herbes médicinales, Heilkräuter 
n. pl. | Herbe de la Saint-Jean, Johannis-, Hexen- 
kraut. | Mauvaise herbe, Unkraut. || Fic. böses 
Kraut. 

3. Fic., Loc. En herbe, zukünftig. | Couper l'herbe 
sous le pied de qn, jm den Boden unter den Füßen 
wegziehen. | Manger son blé en herbe, auf künf- 
tige Einkünfte hin Schulden machen. 

herbette [-bet] f. junges, frisches Gras. . 
herbeux, euse [-bø, 8:2] adj. grasbewachsen. 
herbier [-bje] m. Bor. [collection] Pflanzensamm- 
lung f.; Herbarium n. || PAR EXT. [ouvrage] 
Pflanzenwerk n., -beschreibung f. 

herbivore [-bivə:r] adj. grasfressend. 

— m. Grasfresser m. 

herboriser [-borize] v. intr. Pflanzen sammeln. 
herboriste [-borist] s. Heilkräutersammler(in) 
m. (f.), -händler(in) m. (£.), -verkäufer(in) m. (f.). 
herboristerie [-boristri] f. Kräuterhandlung f. 
herbu, ue [-by] adj. grasbewachsen ` begrast. 
Hercule [erkyl] n. pr. m. MYTH. Herkules m. I 
Fic. Kraftmensch m.; Athlet m. 
hercul&en, éenne [-le£, een] adj. herkulisch ; 
riesenstark ; von gewaltiger Kraft. 

hercynien, ienne [ersinjë, jen] adj. G£or. her- 
zynisch. | Plissement hercynien, europäische Mit- 
telgebirgsfaltungen f. pl. 

*here (zer) m. Pauvre here, armer Teufel. 
héréditaire [eredite:r] adj. erblich; Erb... 
Titres héréditaires, erbliche Titel m. pl. | Mo- 
narchie, Ennemi héréditaire, Erbmonarchie f., 
-feind m. || Fic. vererbt. | Vice héréditaire, ver- 
erbtes Laster. 

hérédité [-te] f. Jur. Erbrecht n. || [succession àJ 
Erblichkeit f. ; Vererbung f. | Par voie d’heredite, 
eyblich. || PAR EXT. [héritage] Erbschaft f. ; Erbe n. 
H Bıor. [tare] erbliche Belastung. 

hérésiarque [erezjark] m. RELIG. Ketzerhaupt n. 
hérésie [-zi] f. RELIG. Ketzerei f.; Irrglaube(n) m., 
-lehre f., -meinung f. | Accuser d’heresie, wegen 
Ketzerei anklagen. || Po gegensätzliche, ketze- 
rische, ausgefallene Meinung. 

heretique [-tik] adj. ketzerisch; abgefallen ; irr- 
gläubig; gegensätzlich. 

— s. Ketzer(in); Irrgläubige(r) m.; Heretiker(in) 
m. (f.). 

*herissement [ *erismä] m. Sträuben n. ; Borstig- 
keit f. 

*herisser [-se] v. tr. [cheveux] sträuben ; empor- 
richten. | Herisser ses poils, seine Haare sträuben. 
|| PAR EXT. [garnir de] (be)spicken. | Herisser de 
pieux, mit Pfählen bespicken. 

— part. pass. et adj. hérissé, ee, 
sträubt; zu Berge stehend ; struppig; borstig; 
Stachelig. || PAR. EXT. gespickt. | Etre hérissé de, 
starren, strotzen von. | Herisse de clous, nägelge- 
spickt. || Fıc. Texte hérissé de difficultés, von 


m.; Ansager m.; 
königlicher Bote. | 


[poils] ge- 


Schwierigkeiten strotzender Text. || [hargneux] 
widerspenstig ; bösartig; wütend. 
— Vv. pr. se hérisser, sich sträuben. || Fic. wider- 


borstig werden ; empor-, aufwärtsstehen. 
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*herisson [*erisã] m. Zoo. Igel m. || Fic. wider- 

borstiger Mensch. || Mır. Igelstellung f. || TECHN. 
Stachelwalze f.; Rohrwischer m. 

héritage Lerita- al m. Erbe n.; Erbschaft f.; Erb- 
teil n., -gut n.; Hinterlassenschaft f. | Faire un 
héritage, erben; eine Erbschaft machen. | Acque- 
rir par héritage, ererben. | Tante à heritage, Erb- 
tante f. || Pe Un héritage de haine, ein ererbter 
Haß. 

hériter [-te] v. intr. erben, eine Erbschaft antre- 
ten. | Heriter de qn, jn beerben, von jm erben. 
— v. tr. (er)erben. 

héritier, ière [-tje, je:r) s. Erbe m.; Erbin f. 
| Héritier naturel, testamentaire, L.eibes-, Testa- 
mentserbe. | Héritier universel, Allein-, Univer- 
salerbe. | Sans héritier, erblos. | Ne point laisser 
d’heritiers, keine Erben hinterlassen. | Faire de 
qn son héritier, jn zu seinem Erben einsetzen, 
ernennen. || Pot. Héritier du trône, Thronfol- 
ger m. | Prince heritier, Erb-, Kronprinz m. 

hermaphrodite [ermafradit) adj. doppel-, zwei- 
geschlechtlich ; Zwitter... 

_ m. Bo, Zwitter m.; Mannweib n.; Herma- 
phrodit m. || BoT. Zwitterpflanze f. 

Hermès |ermes]) n. pr. m. ANTIQ. Hermes m. 

— m. hermès. ARCHIT. Hermes-, Kopfsäule f. 
hermétique [crmetik] adj. [parfaitement étanche] 
(lufüdicht ; hermetisch. || F16. [obscur] unklar. 
hermétiquement {[-tikmä] adv. (luft)dicht. 

hermine [cermin] f. ZooL. [animal] Hermelin n. 
|| PAR ExT. [fourrure] Hermelin(fell) n. 

herminette |-net] f. Techn. Dachsbeil n. 

*herniaire [*ernje:r] adj. M£o. Bruch... | Ban- 
dage herniaire, Bruchband n. 

*hernie [*erni] f. Mën, Bruch m. ; Ausstülpung f. ; 
Vortreten n.; Hernia f. | Hernie étranglée, einge- 
klemmter Bruch. | Hernie ombilicale, Nabelbruch. 

*hernieux, ieuse [-njo, jø:z] adj. bruchbehin- 
dert, -behaftet; an einem Bruch leidend. 

Hérode [erod]) n. pr. m. TH£or. Herodes m. 

Herodiade [erodjad] n. pr. f. Herodias f. 

heroi-comique [eroikəmik] adj. LITTER. komisch- 
heldenhaft. 

héroïne [ervin] f. Heldin f.; Heroin f. || LITTER. 
Heldin f.; weibliche Hauptrolle, -person. 

héroïne f. [stupéfiant] Heroin n. 

héroïque [er>ik] adj. heldenmütig, -haft ; heroisch. 
| Action héroïque, Heldentat f. || Mën. [remède] 
stark (wirkend). || Poés. Vers héroïque, feierliches, 
gehobenes Versmaß; Alexandriner m.; Hexa- 
meter m. 

heroiquement [-ikmä] adv. heldenmütig, -haft; 
in heldenhafter Weise; auf heroische Art. 

heroisme [-ism] m. Heldentum n., -haftigkeit f., 
-mut m.; heldischer Geist; Heroismus m. 

*heron [*erö] m. ZooL. Reiher m. 

*heros [*ero] m. Held m.; Degen m.; HIST. 
Recke m. | Mourir en heros, als Held sterben. | 
Âme de héros, Heldenseele f. || Par EXT. Heros 
d'un roman, Romanheld ; Hauptperson f. 

herpès [erpes]) m. Mën, Bläschenausschlag m., 
-flechte f. 

herpetique [erpetik] adj. Mën, flechtenartig. 

*hersage | *ersa:3], *hersement [*ersamä] m. 
AGRIC. Eggen n. 

*herscher [rfe] v. intr. MINÉR. schleppen ; mit 
Wagen fördern. 

*herscheur [-fœ:r] m. Min£r. Schlepper m.; 
Fördermann m. 

*nerse [*ers] f. Acrıc. Egge f. || Hist., MiL. Fall- 
gatter n. 

*herser [*erse] v. tr. AGRIC. eggen. 

hertz [erts] m. PHys. [unité] Hertz n. 

hertzien, ienne [ertsjö, jen} adj. Phys. Ondes 
hertziennes, Hertzsche Wellen f. pl. 


Herzégovine lersegavin] n. pr. f. G£oGrR. Herze- 
gowina f. 

hésitation [ezitasj5] f. [indécision] Zögern n.; 
Zaudern n.; Zagen n.; Unschlüssigkeit f. ; Beden- 
ken n.; Schwanken n. | Sans la moindre hésita- 
tion, ohne jedes Zögern ; kurzerhand. | Avec hési- 
tation, zögernd. || Dan ExT. [en parlant] 
Stocken n.; Anstoßen n. | Dire avec hésitation, 
nur zögernd hervorbringen. 

hésiter [-te] v. intr. zögern ; zaudern ; schwanken ; 
unschlüssig, schwankend sein. | Ne pas hésiter à, 
nicht zögern, zu. | Sans hésiter, unverzüglich ; 
ohne Zögern; ohne weiteres (Bedenken); kurzer- 
hand ; frisch weg. || PAR EXT. [en parlant] stocken ; 
anstoßen. 

— part. prés. hésitant, ante, zögernd ; zaudernd ; 
schwankend; zaghaft; unschlüssig; unentschlos- 
sen. | Demeurer hésitant, zögern ; noch in Zweifel 
sein. | Avoir la démarche hösitante, zögernd 
gehen. 

*Hesse [es] n. pr. f. GÉOGR. (Land) Hessen n. | 
Hesse supérieure, Oberhessen. | Hesse-Darmstadt, 
Hessen-Darmstadt. | Hesse rhenane, Rheinhessen. 
*hessois, oise [eswa, wa:z] adj. hessisch. 

— s. Hessois, oise. GEOGR. Hesse m.; Hessin f. 
hétaïre [etai:r] f. Hetäre f.; Kurtisane f. 
hétéroclite [eteraklit) adi. bunt zusammenge- 
würfelt; gegensätzlich ` PEJOR. zusammengeflickt. 
heterodoxe [eterodaks] adj. RELIG. andersgläubig. 
heterodoxie [-daksi] f. RELIG. Andersgläubig- 
keit f.; gegensätzliche Lehre. 

heterodyne [eterodin) m. Überlagerungsempfän- 
ger m. 

heterogene [-3en] adj. verschiedenartig; unzu- 
sammenhängend ; ungleichartig; fremdartig; he- 
terogen. 

heterogeneite L[-zeneite] f. Verschiedenartig- 
keit f.; Zusammenhanglosigkeit f.; Ungleichartig- 
keit f.; Fremdartigkeit f: 

*hötraie [*etre] f. Bot. Buchenhain m., -wäld- 
chen n., -anpflanzung f. 

*hötre [*etr]) m. BoT. Buche f. | En (bois de) 
hêtre, aus (festem) Buchenholz. 

*heu! [*ø] interj. na?; nanu!; ach!; nana! 
heur [ce:r] m. Glück n. | L’heur et le malheur, 
Glück und Unglück. 

heure [oe:r] f. 1. DURÉE; TEMPS MIS fde 
soixante minutes] Stunde f. | Demi-heure, halbe 
Stunde. | Quart d'heure, Viertelstunde. | Une 
heure et demie, anderthalb Stunden. | De trois 
heures, dreistündig. | Une grande heure, eine gute, 
volle Stunde. | Une petite heure, eine knappe 
Stunde; ein Stündchen n. | Durer deux heures, 
zwei Stunden (lang) dauern. | Durani six heures, 
sechs Stunden lang. | Des heures entieres, stunden- 
lang. | Heure de classe, Unterrichts-, Schuistunde. 
| Heure de travail, Arbeitsstunde. | Semaine de 
quarante heures, Vierzigstundenwoche f. | Heure 
supplémentaire, Überstunde. | Heures d’ouverture, 
Geschäftsstunden f. pl. | N’avoir pas une heure 
de repos, keine freie, ruhige Stunde haben. | Avoir 
une heure de libre, eine Freistunde, eine Stunde 
frei haben. || Par EXT. [temps mis] Stunde f.; 
Zeit f. | Mettre deux heures à faire qch., zwei 
Stunden brauchen, ansetzen, um etwas zu tun. || 
[distance] Nous étions à deux heures de Paris, wir 
waren zwei Stunden von Paris entfernt; zwei 
Stunden Wegs von Paris. || Loc. La dernière 
heure, das letzte Stündlęin; die Todes-, Sterbe- 
stunde. | Heure du berger, Schäferstündchen n. | 
Quart d’heure de grâce, Galgenfrist f. ; FIG., UnIv. 
akademisches Viertel. 

2. MOMENT PRÉCIS DU JOUR : Stunde £.; Zeit f.; 
Zeitpunkt m.; Augenblick m. | Ä une heure 
avancée, indue, zu vorgerückter, ungelegener 
Stunde. | Jusqu’ä une heure avancée de la nuit, 
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bis spät; in die späte Nacht hinein. | A Pheure 
indiquee, zur festgesetzten Stunde. | A Pheure 
precise, auf die Uhrzeit genau; pünktlich. | Avant 
Pheure, frühzeitig; vor der Zeit. | Apres l'heure, 
nach der Zeit; zu spät. | Fixer une heure, eine Zeit 
verabreden. | Manquer l'heure, die Zeit verpassen. 
| Se tromper d'heure, sich in der Zeit irren. | u 
est heure, die Stunde hat geschlagen; es ist (an 
der) Zeit. | A l'heure actuelle, zu dieser Stunde; 
zur Zeit. | Loc. Être Pouvrier de la onzième 
heure, etwas in der letzten Minute, fünf Minuten 
vor zwölf tun. | Dans les vingt-quatre heures, 
binnen, innerhalb vierundzwanzig Stunden. | La 
mauvaise heure, der unpassende, ungünstige Au- 
genblick. Heure de fermeture du cafe, Poli- 
zeistunde. | Heure des repas, Essenszeiten f. pi. | 
Loc. À toute heure, zu jeder Stunde, Zeit; jeder- 
zeit. | A la bonne heure!, recht so!; einverstan- 
den! | D’heure en heure, von Stunde zu Stunde; 
stündlich. | Dune heure à lautre, jeden Augen- 
blick ; jede Stunde ; stündlich. | Toutes les heures, 
jede Stunde ` alle Stunden ; stündlich. | Sur heure, 
sofort; auf der Stelle. 

3. INDICATION DE L’HEURE : [ä P’horloge] Uhr f.; 
Zeit f. | Quelle heure est-il?, wieviel Uhr ist es?; 
wie spät ist es? || Indication de l’heure, Zeitan. 
gabe f. | Dire lheure, die Zeit ansagen. | A quelle 
heure? um wieviel Uhr?; um welche Zeit?; 
wann? | Heure d'été, Sommerzeit. | Heure de 
l’Europe centrale, mitteleuropäische Zeit. || RAvıo. 
Voici l’heure (exacte), wir geben jetzt die genaue 
Zeit. | Il est six heures (precises), sonnantes, es ist 
punkt, genau, Schlag sechs (Uhr). | Deux heures 
sonnent, es schlägt zwei. | Trois heures cinq, fünf 
nach drei. } Dix heures et demie, halb elf. | A 
18 heures 37, um 18 Uhr 37. | Il est quatre heures 
passé, es ist vier (Uhr) durch. | A la même heure, 
zur gleichen Stunde; um dieselbe Zeit; gleich- 
zeitig. | Aiguille des heures, Uhrenzeiger m. || Loc., 
FIG. Chercher midi à quatorze heures, Schwierig- 
keiten suchen, wo keine sind. | Sonner les heures 
et les demies, die vollen und die halben Stunden 
schlagen. 

— f. pl. heures, [temps] Zeit f. | Les heures pas- 
sent, die Zeit verstreicht. | Régler ses heures, die 
Zeit einteilen. | Traverser des heures critiques, 
kritische Augenblicke erleben. || Myra. Les 
Heures f. pl., die Horen f. pl. 

— loc. adv. à Pheure, [fixée] zur gesetzten 
Stunde; zur rechten Zeit; rechtzeitig; beizeiten ` 
pünktlich. | Arriver à P’heure, pünktlich ankom- 
men. | Pourvu qw'il soit là à Pheure, hoffentlich 
ist er beizeiten da. | Mettre sa montre ä P’heure, 
die Uhr richtig stellen. || Par EXT. [tant par heure] 
Travailler à l'heure, stundenweise bezahlt werden. 
| Faire du cent à l'heure, mit hundert Kilometer 
Geschwindigkeit fahren. — tout à Fheure, [avant] 
soeben; vorhin. || faprès] gleich. | A tout ä 
Pheure!, bis nachher!; bis, auf gleich! — de 
bonne heure, früh(zeitig) ; rechtzeitig ; beizeiten, 
| Le matin de bonne heure, frühmorgens. 
heureusement [cerezmä] adv. glücklicherweise ; 
zum Glück. 
heureux, euse [cero, o:z] adj. [combl& de bon- 
heur} glücklich ; beglückt; froh(gemut); selig. | 
Tres heureux, überglücklich, hochbeglückt. | 
Heureux de vivre, lebenslustig, -froh. | Contree 
heureuse, gesegnetes Land. | Jour heureux, froher 
Tag. | Visage heureux, glückstrahlendes Gesicht. 
| Se trouver heureux, sich glücklich fühlen. | Être 
heureux de qch., sich über eine Sache, an einer 
Sache freuen. | Être heureux à la perspective de 
geh., sich auf etwas freuen. | H wen est pas plus 
heureux, deswegen ist er nicht glücklicher. | 
Rendre heureux, beglücken; glücklich machen. || 
[qui a de la chance] Avoir la main heureuse, eine 
glückliche Hand haben. | Être heureux au jeu, en 
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amour, Glück im Spiel, bei den Frauen haben. || 
Loc. Heureux mortel, Glückskind n. | Heureux 
(celui) qui, wohl, heil dem, der. | 7} est heureux 
que, ein Glück, daß. | Très heureux, es freut mich 
sehr !; sehr geehrt! 
— m. heureux, Glücklicher m. | Faire des heu- 
reux, Menschen glücklich machen. 
*heurt [*oe:r] m. An-, Zusammenstoß m. 
*heurter [-te] v. tr. et intr. 1. anstoßen, -fahren, 
-prallen; aufstoßen, -fahren, -prallen ; stoßen, 
fahren, prallen an, auf, gegen (acc.); zusammen- 
stoßen mit. | Heurter (contre) un arbre, gegen, an 
einen Baum fahren, prallen. | Heurter un cycliste, 
einen Radfahrer anfahren, -stoßen. | Heurter 
(contre) un mur, gegen eine Mauer stoßen. | Heur- 
ter du pied contre qch., über etwas stolpern. || 
[avec intention] anrempeln. || PAR ExT. [à la porte] 
(an)klopfen. 
2. Fıc. [contrarier] stoßen. | Heurter qn de front, 
jn vor den Kopf stoßen. || [choquer] verletzen ; 
Anstoß erregen. | Heurter qn, bei jm Anstoß erre- 
gen; jn verletzen. | Heurter le bon sens, dem 
gesunden Menschenverstand widersprechen. 
— part. pass. et adj. heurté, ée. Fig. [contrasté] 
Couleurs heurtées, sich beißende, grell ab- 
stechende Farben. | Style heurté, abgehackter Stil. 
— V. pr. se heurter, [sens réfi.] Se heurter à, 
contre, sich stoßen an (acc.); stoßen auf, gegen 
(acc.); zusammenstoßen mit. || Fic. Se heurter à 
une résistance, auf Widerstand stoßen. I| [sens 
récipr.] zusammenstoßen, -prallen, -schlagen. I 
Fro. [se contrarier, se disputer] sich heftig zan- 
ken. || ARTS. [couleurs] grell abstechen. 
— Syn. : Choquer, anstoßen. Coyner, stoßen. Percuter, 
an-, aufprallen. Acerocher, rammen, Tamponner, zusam- 
menstoßen mit; auffahren. Telescoper, hineinfahren in; 
zusammenstoßen mit. Emboutir, anprallen; einbeulen. 
*heurtoir [-twa:r] m. [porte] (Tür)klopfer m. || 
[chemin de fer] Prellbock m. ; Knagge f.; Nase f. 
hexa&dre [egzaedr])] m. GEom. Hexaeder n.; 
Würfel m.; Sechsflächner m. 
hexagonal, ale, aux ee o] adj. sechseckig. 
hexagone [-gon] m. G£om. Sechseck n. 
hexamètre [-metr) adj. Poés. sechsfüßig. 
— m. Poés. sechsfüßiger Vers; Hexameter m. 
hiatus [jatys] m. Po&s. Hiatus m.; zusammen- 
stoßende Vokale m. pl. || Fic. Lücke f. 
hibernal, ale, aux libernal, o] adj. winterlich ; 
Winter... | Plantes hibernales, Winterpflanzen f. pl. 
hibernation [-nasj5] f. Überwinterung f.; Winter- 
schlaf m., -ruhe f 
hiberner [-ne] v. intr. überwintern; den Winter- 
schlaf halten; in Winterruhe gehen. 
*hibou [*ibu] m. Zoor. Eule f.; Kauz m. 
*hic [*ik] m. Fam. Haken m.; Knif m. | Voilà 
le hic, da liegt der Kniff, der Hase im Pfeffer. 
hidalgo [idalgo] m. Hidalgo m. 
*hideur [*idœ:r] f. Gräßlichkeit f.; Häßlich- 
keit f.; Scheußlichkeit f. 
*hideusement [*idezmä] adv. fürchterlich ; gräß- 
lich. 
*hideux, euse [*ido, oz adj. gräßlich; häß- 
lich; scheußlich; abschreckend. | Spectacle 
hideux, abstoßendes Schauspiel. 
"hie [*i] f. TECHN. Stampfe f.; (Hand)ramme f. 
hiémal, ale, aux [jemal, o] adj. winterlich ; 
Winter... 
hier [ijer] adv. gestern. | Hier matin, gestern mor- 
gen; am gestrigen Morgen. | D’hier, gestrig. || Fıc. 
Ils ne se connaissent que d’hier, sie kennen sich 
erst seit kurzem. | I mest pas né d’hier, er ist 
nicht von gestern. 
*hierarchie [*jeraryi] f. Rang-, Stufen-, Wert- 
ordnung f.; Rangstufen f. pl.; Aufbau m. 
*hierarchique [-yik] adj. nach der Rangordnung ; 
rang-, vorschriftsmäßig; hierarchisch. | Ordre 
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hierarchique, Rangordnung f. | Vote hierarchique, 
Dienstweg m. 
*hierarchiser [-rize) v. tr. abstufen; nach dem 
Rang einstufen, einordnen; rangmäßig aufbauen. 
*hieratique [*jeratik] adj. priesterlich; hiera- 
tisch. || Fıc. steif. i 
hiéroglyphe [jeroglif] m. Wortzeichen n. ; Hiero- 
glyphe f. 

— m. pl. hieroglyphes, [écriture] Bilderschrift f. 
|| Fıc. [grimoire] unverständliches Zeug ; Krickel- 
krackel n. g 
hierophante [jersfä:tl 
ter m.; Hierophant m. 
*hi-han! | *i&] interj. [onomatopée] I-A! 
hilarant, ante [ilar&, &:t} adj. zum Lachen rei- 
zend; lächerlich. | Gaz hilarant, Lachgas n: 
hilare [ila:r] adj. lachend; heiter; lachlustig. 
hilarité [-rite] f. Heiterkeit f.; Gelächter n. 
hindou, oue [ēdu] adj. hinduisch ; brahmanisch. 
— s. Hindou, oue, Hindu m.; Brahmane m.; 
Inder(in) m. (f.). 

Hindoustan [-stã&} n. pr. m. GÉoGR. Hindustan n. 
hindoustani [-stani] m. Hindustanisch n. ; indische 
Sprache. 

hippique [ipik] adj. Pferde...; Reit... | Courses 
hippiques, Pferderennen n. | Concours hippique, 
Reitturnier n. 

hippisme [ipism] m. Pferde-, Reit-, Rennsport m. 
hippocampe [ipoakä:p] m. Seepferd(chen) n. 
hippodrome [-dro:m] m. (Pferd)rennbahn f. 
hippogriffe [-grif] m. Mr. Roßgreif m.; 
Pferdegreif m. || Po&r. Musenroß n.; Pegasus m. 
hippologie [-193i] f. Pferdekunde f. 
hippomobile [-mobil] adj. von Pferden gezogen. 
hippophagique [-fazik] adj. Boucherie hippo- 
phagique, Pferdemetzgerei f. 

hippopotame [-potam] m. Fluß-, Nilpferd n. 
hirondeau {irödo] m. Schwälbchen n. 
hirondelle [irödel] f. ZooL. Schwalbe f. | Hiron- 
delle de cheminée, Rauch-, Giebel-, Dachschwalbe. 
| Hirondelle de mer, Seeschwalbe. || Prov. Une 
hirondelle ne fait pas le printemps, eine Schwalbe 
macht noch keinen Sommer. 

hirsute [irsyt] adj. struppig; zott(e)lig; borstig. 
|| Fic. [bourru] (wider)borstig; rauh(beinig). 
hispanique [ispanik] adj. (hi)spanisch. 
hispanisme [-nism] m. typisch spanischer Aus- 
druck. 

hispano-ame6ricain, aine [-noamerik£, en] adj. 
spanisch-amerikanisch ; ibero-amerikanisch. 
*hisser [*ise] v. tr. (hoch)hissen ; hochziehen. | 
Hisser les couleurs, die Fahne setzen. | Hisse! oh! 
hisse!, hau ruck! 

histoire [istwa:r] f. 1. [des peuples] Geschichte f.; 
Historie f. | (Science de P) histoire, Geschichts- 
wissenschaft f., -kunde f. | Livre d’histoire, Ge- 
schichtsbuch n. | Histoire universelle, Weltge- 
schichte. | Histoire ancienne, du Moyen Âge, mo- 
derne, alte, mittelalterliche, neueste Geschichte. | 
Histoire sainte, biblische Geschichte. | Connaître 
Phistoire, sich in der Geschichte auskennen. | 
Faire des études d’histoire, Geschichte studieren. 
|| [sous un aspect] Histoire de la civilisation, de 
Part, littéraire, Kultur-, Kunst-, Literaturgeschi- 
chte. | Histoire naturelle, Naturgeschichte. 

2. [récit d'événements] Geschichte f.; Erzählung f.; 
Beschreibung f.; Darstellung f. | Livre d’histoires, 
Geschichtenbuch n. | Raconter une histoire, eine 
Geschichte erzählen. | Histoire de voyage, Reise- 
beschreibung. | Cette histoire ne tient pas debout, 
c’est une histoire à dormir debout, diese Ge- 
schichte klingt höchst unwahrscheinlich. 

3. PÉJoRr. [récit mensonger] (erfundene) Geschich- 
te, Märchen n.; Ente f. | C’est une histoire, das 
ist ein Märchen, eine Ente. | Ce sont des histoires, 
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das sind Flausen; das ist Quatsch. | Raconter des 
histoires de brigands, Räubermärchen erzählen. 
4. [événement désagréable] Geschichte f. | I lui 
est arrivé une histoire, ihm ist eine unangenehme 
Geschichte zugestoßen, passiert. | Quelle histoire !, 
was für eine Geschichte! | Faire des histoires, 
Umstände machen; Händel suchen. | Faire des 
histoires à qn, jn schikanieren. | Avoir des his- 
toires avec qn, mit jm Schwierigkeiten, Streitig- 
keiten haben. 

5. Loc. C’est toute une histoire, das ist eine (lange) 
Geschichte für sich. | C'est une autre histoire, das 
ist was anderes. | (C’est) histoire de rire, bloß zum 
Spaß. | Histoire de dire qch., bloß um etwas zu 
sagen. | Le plus beau de l'histoire, c'est que, das 
lustigste an der Geschichte ist, daß. | Pas d’his- 
toires!, Schluß damit! 

histologie [istolozi] f. Gewebelehre f. 
historicité [istorisite] f. geschichtliche Wahrheit. 
historié, iée [istorje] adj. (mit Vignetten) ver- 
ziert. 

historien [-rjē] m. Historiker m.; Geschichts- 
forscher m., -schreiber m., -wissenschaftler(in) 
m. (f.). | Historien de la littérature, Literarhisto- 
riker m. H 

historiette [-rjet] f. Geschichtchen n. 
historiographe [-rjograf] m. Geschichtsschrei- 
ber m.; Chronist m. 

historique [-rik] adj. geschichtlich; historisch ; 
Geschichts... | Tableau historique, historische 
Übersichts-, Zahlentafel. | Personnage historique, 
historische Gestalt. | Vérité historique, geschicht- 
liche Wahrheit. 

— m. geschichtliche, historische Beschreibung. 
histrion [istrijö] m. Possenreißer m.; schlechter 
Komödiant. 

*hitlerien, ienne [*itlerjē, jen] adj. hitlerisch ; 
nazistisch; nationalsozialistisch. | Jeunesse hitle- 
rienne, Hitlerjugend f.; HJ f. 

*hitlerisme [-rism] m. Hitlertum n. 

*Mittite [*itit] n. pr. m. Hıst. Hethiter m.; 
Hettiter m.; Chetiter m. 

hiver [ive:r) m. Winter m.; Winterzeit f. | 
D’hiver, winterlich; Winter... | Vêtements, Quar- 
tiers, Sports d’hiver, Winterkleidung f., -quar- 
tier n., -sport m | Service d’hiver, Winterfahr- 
plan m., -betrieb m. | En hiver, im Winter, zur 
Winterzeit. | Au plus fort de l'hiver, mitten im 
strengsten Winter. 

hivernage [iverna:3] m. [temps] Winterzeit f. || 
PAR EXT. [séjour] Überwintern n. || Mar. Winter- 
haten m., -ruhe f. || Acrıc. Winterbestellung f. 


hivernal, ale, aux [-nal, ol adj. winterlich ; 
Winter... | Repos hivernal, Winterruhe f., 
-schlaf m. 


hivernant, ante [-nã, ã:t] s. Winter(kur)gast m., 
-urlauber(in) m. (pl.). 

hiverner [-ne] v. intr. über-, einwintern. 

*ho! [*o] interj. bei: heda!; hallo!; oh! 
*hobereau [*obro] m. Zoo, Baumfaike m. || 
Fic. [gentilhomme] Junker m.; Krautjunker m. 
*hochement [*aymä] m. Loc. Hochement de 
tete, Kopfschütteln n. 

*hochequeue [*oyrke] m. Zoor. Bachstelze f. 
*hocher [*oye] v. tr. schütteln; rütteln. | Hocher 
des prunes, Pflaumen (ab)schütteln. || PAR EXT. 
Hocher la tête, den Kopf schütteln. 

*hochet [*are] m. Kinderklapper f. || Pe 
Tand m. s 

*hockey [*oke] m. Sport. Hockey(spiel) n. 
*hockeyeur [*okejoe:r] SPORT. Hockeyspieler m. 
*holä! [*ola] interj. Holla!; oh!; hallo! 

— m. holà. Mettre le holà, Einhalt gebieten. 
*holding [*aldin] m. Comm. Dachgesellschaft f. 
*hold-up [*aldoep] m. (bewaffneter) Raubüber- 
fall; Hold up m. 


*hollandais, aise 
niederländisch. 
— s. Hollandais, aise, 
Niederländer(in) m. (f.). | 
der fliegende Holländer. 
— m. hollandais, [langue] Holländisches n.; 
Niederländisches n. 

*Hollande [*ol&:d] n. pr. f. GÉocr. Holland n.; 
Niederlande n. pl. | Fromage de Hollande, Hol- 
länder Käse. 

holocauste [oləkost} m. THÉOL. Brand-, Sühne- 
opfer n. || PAR EXT. [victime]. Opfertier n. 
holothurie [alotyri] f. ZooL. Seegurke f.; Holo- 
thurien f. pl. 

*holsteinois, oise [*olstenwa, wa:z] adj. holstei- 
nisch. 

— s. Holsteinois, oise, Holsteiner(in) m. (£). 
*homard [*oma:r] m. Hummer m. 

hombre [5:br] m. JEux. Lomber n. 

homélie [omelil f. RELIG. Bibelauslegung f., 
-stunde f. || Fic., PÉJoR. Moralpredigt f. 
homéopathe [omeəpat] adj. homöopathisch. 
— m. Mën Homöopath m. 

home6opathie [-ti] f£. MÉD. Homöopathie f. 
homeopatique [-tik]. adj. homöopathisch. 
Homère [əme:r] n. pr. m. Homer m. 
homérique [omerik] adj. homerisch. || Froe Rire 
homérique, homerisches, göttliches Gelächter. 
homicide fomisid] adj. mörderisch ; tödlich. 
— m. Jur. [acte] Totsch ag m.; Tötung f. | Homi- 
cide par imprudence, fahrlässige Tötung. | Homi- 
cide volontaire, vorsätzliche Tötung. || Par EXT. 
[meurtrier] Mörder m. ; Totschläger m. 


E*oläde, ez) adj. holländisch ; 


Holländer(in) m. (f.); 
Le Hollandais volant, 


hominiens [ominije] m. pl. Bot. Homini- 
den m. pl. 

hommage Lama: zl m. 1. HIST. Lehenspflicht f., 
-eid m. S 

2. respect, vénération] Ehrerbietung f.; Ehr- 


furchtsbezeigung f.; Huldigung f. | Rendre hom- 
mage à, huldigen (dat.) ; anerkennen; würdigen. | 
Rendre hommage ä la verite, der Wahrheit die 
Ehre geben. | Rendre un dernier hommage, die 
letzte Ehre erweisen. 

3. PAR EXT. [present] Geschenk n.; Widmung f. 
| Faire hommage de qch. à qn, jm etwas verehren, 
als Huldigung darbringen. | [livre] Faire hom- 
mage d'un livre, ein Buch zueignen, widmen, 
ehrerbietigst überreichen. | En hommage de recon- 
naissance, zum, als Zeichen dankbarer Verehrung. 
| Hommage de éditeur, im Auftrag des Ver- 
fassers überreicht. 

— m. pl. hommages, [respect, civilité] Empfeh- 
lung f.; (ergebener) Gruß; Höflichkeitsbezeigun- 
gen f. pl. | Presenter ses hommages ä qn, jm seine 
Aufwartung machen; jm seine Hochachtung aus- 
drücken. | Mes hommages à monsieur votre père, 
empfehlen Sie mich bei Ihrem Herrn Vater. | Mes 
hommages, Madame !, ich empfehle mich; Ihr 
ergebener Diener. 

hommasse [omas] adj. männlich; vermännlicht ; 
hart ; maskulin. | Femme hommasse, Mannweib n. 
homme [om] m. 


I. ETRE HUMAIN : Mensch m. 


II. ÊTRE MASCULIN : ` 
a) [sens général] Mann m.; 
b) [monsieur] Herr m. 


III. ÊTRE MORAL. 
IV. Loc. homme de... 
V. SENS MILITAIRE. 


I. ÊTRE HUMAIN : Mensch m. | Corps de homme, 
menschlicher Körper. | Race, Œuvre, Amour des 
hommes, Menschengeschlecht n., -werk n., -liebe f. 
| Homme primitif, Urmensch. | D’homme(s), de 
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Phomme, menschlich ; Menschen... | Donner figure 
d’homme ä, vermenschlichen ` eine menschliche 
Gestalt verleihen (dat.). | Ce qui est propre à 
ľhomme, das Menschliche. | Reuic. Fils de 
Phomme, der Menschensohn ; Christus ` m. I 
Homme-Dieu, Gottmensch. | Le premier homme, 
der erste Mensch; Adam m. V 
II. ÊTRE MASCULIN : a) [sens general] Mann m. | 
Hommes et femmes, Mann und Weib. | Jeune 
homme, junger Mann; Jüngling m.; Bursche m. | 
(Homme) adulte, Erwachsene(r) m. | Homme d’un 
certain äge, älterer Mann, Herr. | Vieil homme, 
alter Mann; Greis m. | D’homme, de Phomme, 
männlich; Mann(e)s... | Habillé en homme, in 
Mann(e)skleidung. | De la taille d'un homme, 
mannshoch. | À hauteur d'homme, mannshoch ; 
auf Manneshöhe. — b) [monsieur] Herr m. | 
Coiffeur pour hommes, Herrenfriseur m. | Se 
trouver entre hommes, sich in einer Herrenge- 
sellschaft befinden. 
III. ÊTRE MoRAL : Mann m.; Mensch m. | Sois 
un homme!, ermanne dich! | En homme, Digne 
d'un homme, männlich; mannhaft. | Se montrer 
un homme, als Mann handeln. | Il est devenu un 
homme, es ist ein Mann aus ihm geworden ; er ist 
aus den Kinderschuhen heraus. | Ce n'est pas un 
homme, das ist doch kein Mann. | Homme bon, 
guter Mensch. || PÉJOR. Bon homme, gutmütiger 
Mensch; braver Trottel. | Brave homme, Bieder- 
mann. | Honnête homme, rechtschaffener, ehr- 
licher Mann; Ehrenmann. | Homme d'action, 
Mann der Tat. | Etre Phomme de on, js Mann 
sein; zu jm stehen. | Je ne suis pas homme à, ich 
bin nicht der Mann dazu. | Tu es un homme 
mort, si, du bist ein Kind des Todes, wenn. I 
C’est notre homme, das ist der rechte Mann. 
IV. Loc. homme de... Homme daffaires, Ge- 
schäftsmann. | Homme de confiance, Vertrauens- 
mann. | Homme de lettres, Literat m.; Schrift- 
steller m. | Homme de métier, Fachmann. | 
Homme.de paille, Strohmann;; Puppe f. | Homme 
de peine, Dienstmann. | Homme de sac et de 
corde, Taugenichts m.; Nichtsnutz m. | Homme 
du monde, Weltmann. | Homme d’Eglise, Geist- 
licher m. | Homme d’Etat, Staatsmann. | Homme 
de robe, Jurist m. | Homme d’equipe, Rotten- 
arbeiter m. || Hıst. Homme lige, Lehns-, Dienst- 
mann. || PAR EXT. Homme de la rue, einfacher 
ann auf der Straße. | Homme du jour, Held (m.) 
des Tages. | Homme à femmes, Schürzenjäger m. 
| Homme de couleur, Farbige(r) m. | Homme de 
main, gedungener Verbrecher. | Homme-sandwich, 
Plakatträger m. 
V. SENS MILITAIRE Mann m. | La compa- 
gnie compte 120 hommes, die Kompanie zählt 
120 Mann, ist 120 Mann stark. | Hommes de 
froupe, Mannschaften f. pl. 
homochrome [amakro:m] adj. einfarbig. 
homogene [oma»3en] adj. gleichartig; von glei- 
chem Stoff; homogen. 
homogeneit& [-3eneite] f. Gleichartigkeit f.; 
Zusammengehörigkeit f., Homogenität f. 
homologation [əmələgasj5] f. Jur. gerichtliche 
Bestätigung, Beglaubigung. || SPORT. Anerken- 
nung f. 
homologue [-ləg] adj. gleichlautend, -namig ` 
entsprechend ; übereinstimmend ; homolog. 
homologuer [-loge] v. tr. JUR. gesetzlich, behörd- 
lich bestätigen, anerkennen; rechtskräftig machen; 
amtlich zulassen. || SPorT. Homologuer un record, 
einen Rekord anerkennen, bestätigen. 
homonyme [amanim] ad). gleichlautend ; über- 
einstimmend. 
— m. Namensvetter m. || Gramm. Homonym n. 
homophonie [oməfəni] f. Gleichklang m.; tra- 
gende Melodie. 


4108 


homosexualité [omoseksyalite] f. Homosexuali- 
tät f. 

homosexuel, uelle [-syel] adj. homosexuell. 
— m. homosexuel, Homosexueller m. 
homuncule ou homoncule |amökyl] m. künst- 
licher Mensch; Homunecülus m. 

*hongre | *5:gr] m. ZooL. verschnittener Hengst ; 
Wallach m. 

*Hongrie [*ögri) n. pr. f. GEOGR. Ungarn n. 
*hongrois, oise [*ögrwa, waz] adj. ungarisch. 
— s. Hongrois, oise, Ungar(in) m. (f.). 

. — m. hongrois, [langue] Ungarisches n.; unga- 
rische Sprache. 

honnête [ane:t] adj. [probe] ehrlich; redlich. | 
Peu honnête, unehrlich. || [honorable] ehrenhaft ; 
ehrsam; ehrbar. || [droit, brave] rechtschaffen ; 
bieder; wacker; brav. | Honnête homme, recht- 
schaffener, ehrlicher Mann; Ehrenmann m. || 
PAR EXT. [decent, vertueux] gesittet; sittsam; 
züchtig; schamhaft. | Une honnête femme, eine 
sittsame, züchtige Frau. || [convenable, probe] 
anständig; ordentlich ; höflich. Les honnötes 
gens, die anständigen Leute. || [acceptable] Recom- 
pense honnête, ordentliche, anständige Belohnung. 
| Pretexte honnête, triftiger, überzeugender Vor- 
wand. 

honnêtement [-tm&] adv. ehrlich; in Ehren; auf 
anständige Art und Weise. 

— Syn. : Intögre, untadelhaft; unbestechlich. Probe, 
rechtschaffen. Vertueux, tugendhaft. 

honnêteté [-te) f. [probité] Ehrlichkeit f.; Red- 
lichkeit f. | Honnêteté scrupuleuse, peinlichste, 
erprobte Ehrlichkeit. || [honorabilité] Ehrenhaftig- 
keit f.; Ehrsamkeit f.; Ehrbarkeit f. || [droiture] 
Rechtschaffenheit f.; Biederkeit f. || PAR EXT. 
[decence, vertu] Sittsamkeit f.; Zucht f.; Tugend- 
haftigkeit f. || [bienseante, politesse] Anstand m.; 
Anständigkeit f.; Höflichkeit f.; Artigkeit f.; 
Liebenswürdigkeit. 

honneur foance:r] m. [sens general] Ehre f. 

1. VIF SENTIMENT DE DIGNITÉ : Ehre f.; Ehrge- 
fühl n. | Sens de l'honneur, Ehrgefühl. | Faire 
appel à Phonneur de op, sich an js Ehrgefühl 
wenden. | Sans honneur, Oublieux de son honneur, 
ehrlos; ehrvergessen; ohne Ehrgefühl. | D’hon- 
neur, Ehren... | Homme d’honneur, Ehrenmann m.; 
Mann von Ehre; ehrenhafter Mann. | Femme 
d’honneur, ehrenhafte, sittsame, züchtige Frau. | 
Point d’honneur, Ehrenpunkt m. | Parole d’hon- 
neur!, (auf) Ehrenwort!; bei meiner Ehre! | 
Mettre son point d’honneur à, seine Ehre darein- 
setzen, zu. 

2. ESTIME ; CONSIDERATION : Ehre f. | Perdu d’hon- 
neur, entehrt. | Perte de honneur, Ehrverlust m.; 
Entehrung f. | L’honneur est sauf, die Ehre ist 
gerettet, unangetastet. | Dire och à l’honneur 
de qn, etwas zu js Ehre sagen. || PAR EXT. Il est 
l'honneur de son pays, er ist die Zierde seines 
Landes. || Loc. Jury, Legion d’honneur, Ehren- 
rat m., -legion f. | Garcon, Demoiselle d’honneur, 
Brautführer m., -jungfer f. | Dame d’honneur, 
Ehrendame f. | Mourir au champ d’honneur, auf 
dem Feld der Ehre bleiben ; den Ehrentod erleiden. 
| A tout seigneur, tout honneur, Ehre, wem Ehre 
gebührt. 

3. LOCUTIONS PARTICULIÈRES : avoir l'honneur, 
die Ehre haben (zu); sich beehren (zu). | Jai 
lhonneur de vous annoncer que, ich beehre mich, 
Ihnen mitzuteilen, daß. | Pai Phonneur de vous 
saluer, ich empfehle mich. 

— faire honneur. Faire honneur à qn, jm eine 
Ehre erweisen ; jn ehren. | Cela vous fait honneur, 
das macht Ihnen Ehre. | Votre estime me fait 
honneur, Ihre Achtung ehrt mich. |j PAR ANAL. Faire 
honneur à un plat, sich ein Gericht schmecken 
lassen; einem Gericht alle Ehre angedeihen las- 
sen; POP. tüchtig zugreifen. | PAR EXT. Faire 


honneur à ses engagements, seinen Verpflichtun- 
gen nachkommen. | Faire honneur à sa signature, 
zu seiner Unterschrift stehen. || Comm. Faire 
honneur à une lettre de change, einen Wechsel 
honorieren, einlösen. — faire l'honneur de, die 
Ehre erweisen. | Faites-moi honneur de me 
croire, glauben Sie mir bitte! 

— m. pl. honneurs, [marques d’estime] Ehren 
f. pl.; Ehrenbezeigungen f. pl. || MiL. Rendre les 
honneurs, das Gewehr präsentieren. | Avec les 
honneurs de la guerre, mit kriegerischen Ehren. | 
Recevoir qn avec tous les honneurs dus à son rang, 
jn mit allen gebührenden Ehren empfangen. || PAR 
EXT. [charges honorifiques] Ehren f. pl.; Ehren- 
stellen f. pl., -ämter n. pl.; Würden f. pl. | Par- 
venir aux honneurs, zu den höchsten Ehrenstel- 
lungen gelangen. | Charge d’honneurs, ehrenreich. 
| Soif des honneurs, Ehrsucht f. | Combler qn 
d’honneurs, jn mit Ehren überhäufen. || Fic. Faire 
les honneurs de la maison, den Hauswirt machen, 
spielen. || [bridge] Honneurs f. pl. 

— loc. adv. à l’honneur. Être à l'honneur, geehrt 


werden. — avec honneur, ehrenhaft; in allen 
Ehren. — en honneur, in Ehren. | £ire en hon- 
neur, in Ehren stehen. | En son honneur, ihm zu 
Ehren. | En l'honneur de sa fête, zu seinem 
Namenstag. — pour l’honneur, ehrenhalber ` um 
die Ehre. | Ne jouer que pour !’honneur, nur um 
die Ehre spielen. — sur l’honneur, auf Ehre (und 


Gewissen). | Afirmer sur l'honneur, auf Ehren- 
wort versichern. | Sur:mon honneur, bei meiner 
Ehre!; auf Ehrenwort. 

*honnir [*onni:r] v. tr. schmähen; verhöhnen ; 
beschimpfen. || Prov. Honni soit qui mal y pense, 
ein Schelm, der Schlechtes davon denkt. 
honorabilite [onarabilite] f. Ehrenhaftigkeit f.; 
Ehrbarkeit f.; Achtbarkeit f. 

honorable Lrabil adj. [digne d’être honoré] 
ehrenhaft, -wert, -voll; ehrsam; ehrbar. | Mon 
honorable confrère, mein ehrenwerter, geehrter 
Kollege. || [estimable] schätzbar ; achtbar ; rühm- 
lich ; löblich. || PAR EXT. [probe, honnête] ehrlich ; 
redlich. || Fic. [convenable] ordentlich ` anständig ; 
ansehnlich. | Fortune honorable, ansehnliches Ver- 
mögen. 

honorablement [-rablamä] adv. mit, in Ehren; 
ehrenvoll; anständig; glimpflich. 

honoraire [-re:r] adj. Ehren...; Titular... | Membre 


honoraire, Ehrenmitglied n. | Professeur hono- 
raire, Honorarprofessor m. 
— m. pl. honoraires, Entlohnung f.; Gebüh- 


ren f. pl.; Honorar n. | Honoraires d'un médecin, 
d’un avocat, Arzt-, Anwaltsgebühren f. pl. 
honorariat [-rarja] m. Ehrenmitgliedschaft f. 
honorer [-re] v. tr. (ver)ehren, Ehre erweisen, 
bezeigen (dat.); in Ehren halten. | Honorer la 
mémoire de qn, das Gedächtnis an jn in Ehren 
halten. || PAR EXT. [accorder comme une faveur] 
beehren; würdigen. | Honorer qn de qch., jn mit 
etwas beehren. | Ne pas honorer d’un regard, 
keines Blickes würdigen. || Comm. [payer] beglei- 
chen; decken; einlösen; honorieren. 

— part. pass. et adj. honoré, ée, geehrt; verehrt; 
wert. || SUBSTANTIV. f. CoMM. Votre honoree du, 
Ihr wertes Schreiben vom. 

— v. pr. s’honorer de, sich zur Ehre rechnen; 
sich eine Ehre machen... 

— SYN. : Respecter, achten. Révérer, verehren. 
honorifique [-rifik] adj. ehrend ; Ehren... | Titres 
honorifiques, Ehrentitel m. pl. 

* honte [*5:t] f. 1. [sentiment pénible, pudeur] 
Scham f.; Beschämung f.; Schamgefühl n.; 


_ Schamhaftigkeit f. | Fausse honte, falsche Scham; 


Angstlichkeit f. | Rouge de honte, schamrot. | 
Avoir honte de, sich schämen vor (dat.). | Avoir 
honte de soi, sich vor sich selbst schämen. | Ne pas 


avoir honte, schamlos, ohne Schamgefühl sein. | 
Faire honte à qn, jn beschämen, blamieren; jm 
die Schamröte ins Gesicht treiben; jm Schande 
machen, bereiten. | Mourir de honte, sich zu Tode 
schämen; vor Scham vergehen. | Avoir toute 
honte bue, jedes Schamgefühl verloren haben. | 
A ma honte, zu meiner (eigenen) Beschämung. 

2. [opprobre] Schande f. ; Schmach f.; Unehre f. ; 
Schimpf m. | C’est une honte, es ist eine Schande, 
Schmach; es ist schmählich. | Couvrir de honte, 
mit Schande bedecken; in Schande bringen ; 
schänden. | Être la honte de sa famille, der Schand- 
fleck seiner Familie sein. | Tourner à la (courte) 
honte de qn, jm Schimpf und Schande einbringen. 
* honteux, euse [*5tø, 0:2] adj. 1. [embarrassé] 
be-, verschämt; schamhaft. | £tre honteux de 
qch., sich vor einer Sache schämen; über eine 
Sache beschämt sein. || [timide] schüchtern; ver- 
legen. 

2. PAR EXT. [deshonorant] schändlich ` schandbar ; 
schmachvoll; schmählich. || Fic. Maladie honteuse, 
Geschlechtskrankheit f. 
*hop! (rap) interj. hoppla!; hopp!; hops! 
hôpital Capital) m. Krankenhaus n.; Spital n.; 
Hospital n. || Mm. Hôpital militaire, Lazarett n.; 
Revier n. 

— SYN., : Infirmerie, Revier; Krankenzimmer. Maison 
de santé, (Irren)heilanstalt. Clinique, Klinik. 
*hoquet [*oke] m. Schlucken m.; Schluck-, 
Hickauf m.; Rülpser m. | Avoir le hoquet, einen 
Schlucken haben; rülpsen. | Hoquet de Vagonie, 
Todesröcheln n. 

*hoqueter [*okte] v. intr. 
haben; aufstoßen ` rülpsen. 
horaire [ore:r) adj. stundenmäßig; Stunden... | 
Vitesse horaire, Stundengeschwindigkeit f. 

— m. Stunden-, Fahrplan m. | Horaire des che- 
mins de fer, Eisenbahnfahrplan ; Kursbuch n. 
*horde [*ərd] f. Haufe(n) m. ; Bande f.; Horde f. 
*horion [*orj5] m. Schlag m.; Puff m. ; Knuff m.; 
Kopfnuß f. | Echange de horions, Schlägerei f. 
horizon [ərizõ] m. Horizont m. | Le soleil se 
lève sur l'horizon, die Sonne erscheint am, steigt 
über den Horizont. || Frc. Gesichts-, Umkreis m. 
| Ouvrir des horizons, neue Aussichten eröffnen. | 
Faire un tour d’horizon, einen Gesamtüberblick 
machen. 
horizontal, ale, aux [-tal, o] adj. waagerecht; 
horizontal. || Mınes. söhlig ; flach gelagert. 
horizontale. GEom. [ligne] Horizontale f. 
horizontalit6 [-talite] f. waagerechte Lage. 
horloge [orla:3] f. Turm-, Kirchen-, Bahnhofs- 
uhr f. | Horloge regulatrice, Normaluhr. | Hor- 
loge parlante, Radiouhr, -zeit f. | Heure d’hor- 
loge, volle, geschlagene Stunde. 

— SYN. : Pendule f., Wanduhr f. Coucou m., Kuckucks- 
uhr f. Réveil m., Wecker m. Montre f. (Taschen) uhr f. 
Montre-bracelet f., Armbanduhr f. Chronometre m., 
Stoppuhr f. 

horloger, ère [-3e, er) adj. Uhren... | Industrie 
horlogère, Uhrenindustrie f. 

— m. horloger, Uhrmacher m. 

horlogerie [-3ri] f. Comm. [fabrique] Uhrenher- 
stellung f., -fabrikation f. | [boutique] Uhrenge- 
schäft n., -laden m. || [commerce] Uhrenhandel m., 
-industrie f. || Par EXT. [objets] Uhren f. pl. | 
Mouvement d’horlogerie, Uhrwerk n. 

hormis [armi] prép. außer (dat.); mit Ausnahme 
von; ausgenommen. 

hormone [ormon] f. Hormon n.; Inkrete n. pl. 
horométrie [orometri] f. Stunden-, Zeitmessung f. 
horoscope [-skəp] m. Horoskop n. | Tirer P’horo- 
scope de qn, jm ein Horoskop stellen. 
horreur [orrœ:r] f. 1. [effroi, répulsion] Grau(s)en 
n.; Schaudern n.; Schauder m.; Entsetzen n.; 
Schrecken m. | Cri d’horreur, Entsetzensschrei m. 


einen Schlucken 
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| Nuit, Scenes d’horreur, 
-szenen f. pl. | Qui fait horreur, grauenerregend; 
schauderhaft; entsetzlich. | Cela me fait horreur, 
mir graut davor. | Frémir d'horreur, erschauern. 
| Pälir d'horreur, schreckensbleich werden ` bleich 
vor Entsetzen werden. | Être saisi d’horreur, vor 
Entsetzen schaudern. 

2. PAR ANAL. [aversion, 


Schreckensnacht f., 


haine] Abscheu m.; Ver- 
abscheuung f. | Faire horreur, Abscheu erregen. | 
Qui fait horreur, abscheulich ` verabscheuenswert. 
| Avoir ach. en horreur, Avoir horreur de qch., 
etwas verabscheuen, hassen; Abscheu vor einer. 
Sache haben. | J’ai horreur de cela, es widert mich 
an; ich habe einen Abscheu davor. | Il a le monde 
en horreur, die Welt ekelt ihn an. | Prendre en 
horreur, einen Abscheu bekommen gegen, vor 
(dat.). | Avoir horreur du bruit, keinen Lärm 
ertragen können. | Avoir horreur du sang, kein 
Blut sehen können. | Horreur !, pfui! 

3. PAR EXT. [chose horrible] Entsetzlichkeit f.; 
Schrecknis: n.; Abscheulichkeit f.; Scheusal n.; 
Greuel m. | Quelle horreur!, wie abscheulich ! | 
C’est une horreur, das ist abscheulich, gräßlich ; 
das ist ein wahres Scheusal. 

— f. pl. horreurs, [choses horribles] Greuel m. pl. 
| Horreurs de la guerre, Kriegsgreuel. ||- Fic. 
Dire des horreurs, Abscheulichkeiten sagen. 
horrible [orribl] adj. [effroyable] grauen-, schau- 
dererregend ; grauenvoll; grauenhaft; greulich; 
gräßlich; schauderhaft,; entsetzlich. || Fabomi- 
nable] abscheulich ; verabscheuungswert ; scheuß- 
lich ; schändlich. || PAR EXT., FAM. [excessif] Bruit 
horrible, fürchterlicher Lärm. 

horriblement [-blamä&] adv. schrecklich ; ent- 
setzlich ; fürchterlich. | Loc. Il fait horriblement 
froid, es ist schrecklich kalt. 
horrifier [-fje] v. tr. Schrecken, 
— part. prés. horrifiant, ante, grauenhaft. 
horrifique [-fik] adj. schrecken-, grauenerregend. 
horripilation. [-pilasj5] f. Haarsträuben n, 
horripiler [-pile] v. tr. eine Gänsehaut verur- 
sachen; erschauern lassen. || FIG. lirriter] ärgern; 
auf die Nerven fallen (dat.). _ 

— part. prés. horripilant, ante, haarsträubend. 
*hors [*5:r] prép. 1. [à l’exterieur de] außerhalb 
(gEn.). | Demeurer hors les murs, außerhalb der 
Stadt, vor dem Tor wohnen. 

2. PAR EXT. [except&] außer (gEn.) ; ausgenommen ` 
bis auf (acc.). || Loc. Hors concours, außer Wett- 
bewerb. | Hors cadre(s), überzählig. | Hors ligne, 
(de) pair, hervorragend ; unerreicht ; unvergleich- 
lich. | Hors la loi, gesetzlos ` rechtlos ` vogelfrei. 
| Mettre hors la loi, für vogelfrei erklären. | Hors 
pair, unvergleichlich. || Mar. Longueur hors tout, 
Außenlänge f.; Länge über alles. 

— loc. prép. hors de, [sans mouvement] außer- 
halb (gen.). | Hors de la ville, außerhalb der Stadt. 
| Hors dici, auswärts; draußen; außerhalb. |] 
[avec mouvement] hinaus... ; heraus... | Tirer hors 
de, herausziehen. | S’elancer hors de sa chambre, 
hinausstürzen. | Hors d’ici!, hinaus!; POP. ’raus!; 
hau ab!; fort (von hier)! || Loc., FIG. außer. | 
Hors d’atteinte, außer Reichweite. | Hors de cause, 
nicht beteiligt; nicht zur Sache gehörend. | Hors 
de danger, außer Gefahr. | Hors de doute, außer 
Zweifel. | Hors d’haleine, außer Atem. | Hors de 
portée, unerreichbar. | Hors de propos, unpassend; 
ungelegen. | Hors de saison, außer der Zeit; unzeit- 
gemäß. | Hors de la, sonst; außerdem. | Hors de 
soi, außer sich. || ARCHIT. Hors d'eau, unter Dach. 
| Comm. Hors de prix, übermäßig teuer. | Mm. 
Hors de combat, außer Gefecht; kampfunfähig. 
* hors-bord [*orba:r] m. invar. MAR. Außenbord- 
motorboot. 
* hors-d'œuvre [*ordæœ:vr] m. invar. LITTÉR. Bei- 
werk n. || Fic. Nebensache f. ; Beiwerk n. || Com, 
Vorspeise f. 


Grauen erregen. 
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*hors-jeu [*ər3ø] m. invar. SPORT. Abseits- 
stellung f. 
* hors-la-loi [*orlalwa] m. invar. JUR., POLIT. 
Gesetzlose(r) m.; Gesetzesverächter m. 
*hors-texte [*ortekst] m. invar. TYPOGR. Bild(er)- 
beigabe f. 
hortensia [artäsja] m. BoT. Hortensie f. 
horticole [ortikal] adj. gartenbaumäßig; Gar- 
ten... 
horticulteur [-kyltoe:r] m. (Kunst)gärtner m. 
horticulture [-kylty:r) f. Garten(bau)kunst f.; 
Gartenbau m., -wirtschaft f.; Kunstgärtnerei f. 
hosanna [azanna] m. ReLıc. Hosianna n.; Lob-, 
Triumphgesang m. 
hospice [ospis] m. ReLIc. Hospiz n. || [asile] 
Altersheim n.; Verpflegungsanstalt f.; Armen- 
haus n.; Spital n. | Hospice d’alienes, Irren-, Ner- 
venanstalt f. | Hospice des enfants trouvés, Fin- 
delhaus n. | Hospice d’incurables, Siechenheim n., 
-haus n. | Hospice de vieillards, Altersasyl n. 
hospitalier, ière [ospitalje, je:r] adj. gastfrei; 
wirtlich; gastfreundlich. | Accueil hospitalier, 
Gast(freund)lichkeit f. | Peu hospitalier, unwirt- 
lich. || Par EXT., MÉD. Établissement hospita- 
lier, Heilanstalt f. | Sæur hospitalière, Kranken- 
schwester f. || Hist. Hospitaliers (de Saint-Jean), 
Johanniter. 
hospitalisation [-lizasj5] f. Krankenhausunter- 
bringung f., -behandlung f., -aufnahme f. 
hospitaliser [-lize] v. tr. ins Krankenhaus brin- 
gen, einweisen. || Mr. dem Lazarett überweisen. 
hospitalité [-lite] f. Gastfreundschaft f., -frei- 
heit f.; Gastlichkeit f.; Bewirtung f.; gastfreie 
Aufnahme. | Le droit d’hospitalite, das Gastrecht. 
h ponner l'hospitalité, das Gastrecht gewähren; 
ewirten ; unterbringen (s&par.). | Demander Uhos- 
pitalité, um Obdach, Unterkunft bitten. 
hostie [osti] f. ANTIQ. Opfer(tier) n. || RELIG. 
Hostie f. 
hostile [ostil] adj. feindlich (gesinnt) ; feindselig ; 
feindschaftlich. | Être hostile à qn, jm feind sein. 
hostilité [-lite] f. Feindschaft f.; Feindselig- 
keit f. ; feindselige Gesinnung ; Ver-, Anfeindung f. 
— f. pl. hostilités, [guerre] Feindseligkeiten f. pl. 
| Ouverture des hostilités, Kriegsausbruch m. | 
Cessation des hostilités, Einstellung (f.) der Feind- 
seligkeiten. 
hôte, hôtesse [o:t, otes] s. [qui reçoit] Gast- 
geber(in) m. (f.); Hausherr m.; Dame (f.) des 
Hauses ; Wirt(in) m. (f.). || [hôtelier] (Gast)wirt(in) 
m. (f.). | Table d'hôte, Stammtisch m. || PAR EXT. 
[qui est regu] Gast m. | Etre Phöte de qn, bei 
jm zu Gast sein. 
— f. hôtesse. Afron. Hötesse de lair, Luftste- 
wardess f. 
hôte! [otel] m. [particulier] Herrschaftshaus n.; 
Privatschloß n., -palast m. || [pour voyageurs] 
(Gast)hof m.; Hotel n. | Hötel du Lion, Gasthof 
zum Löwen. | Hötel de Baviere, Bayrischer Hof. 
| Tenir un hötel, ein Hotel unterhalten. | Des- 
cendre à l'hôtel, im Hotel absteigen. || ADM. 
(öffentliches) Gebäude; Haus n.; Amt n. | Hôtel 
de ville, Rathaus. | Hötel-Dieu, städtisches Kran- 
kenhaus. | Hötel des Postes, Hauptpostamt n. | 
Hötel des Monnaies, Münzamt. 
hötelier, ière L[-lje, je:r] adj. herbergsmäßig ; 
Hotel... | L’enseignement hötelier, die Hotelfach- 
schule. 
— s. Hotelbesitzer(in) m. (£.). || PAR EXT. [auber- 
giste] Gastwirt(in) m. (£.); Wirt(in) m. (£.); Hote- 
lier m. 
hôtellerie [-Iri] f. [hôtel] Gasthof m., -haus n. || 
PAR EXT. [industrie] Gaststättengewerbe n. 
*hotte [*ot] f. [panier] Trag(e)korb m. ; Kiepe f. 
| ArcHIT. [cheminée] Rauchfang m. || Tecan. 
Haube f. 
*hottentot [*otäto] adj. hottentottisch. 


Gab u u att deet 


= S Hottentot, ote, Hottentotte m.; Hottentot- 
tin f. 

*houblon [*ubl5] m. Bor. Hopfen m. | Culture 
du houblon, Hopfenanpflanzung f., -anbau m. 

*houblonnière [-blənjer] f. Hopfenanpfian- 
zung f.; -feld n. 

*houe [*u] f. Acrıc. Hacke f.; (Breit)haue f.; 
Karst m. . 

*houer [*ue] v. tr. hacken. ; 

*houilte [*u:j] f. Mines. (Stein)kohle f. | Gou- 
dron, Mine de houille, Steinkohlenteer m., 
-zeche f. || ÉLecTR. Houille blanche, (elektrische) 
Wasserkraft. 

*houiller, ère [*uje, &:r] adj. kohle(n)haltig; 
flözführend; Kohlen... | Bassin houiller, Stein- 
kohlenbecken n., -revier n. 

— f. houillère, Steinkohlenbergwerk n., -grube f. 

*houilleur [*ujoe:r] m. Bergarbeiter m. ` Kohlen- 
kumpel m. 

*houle [*u:1] f. Mar. Dünung f.; hohe, mah- 
lende, aufgewühlte See. | I! y a de la houle, die 
See geht hoch. 

*houlette [*ulet] f. Hirten-, Schäferstab m. 
*houleux, euse [*ule, oz) adj. [mer] auf- 
gewühlt, -gerührt ; hochgehend ` wogend. || Fre 
[agité] unruhig; bewegt. | Assemblée houleuse, 
tumultuarische Versammlung. 

*houppe [*up] f. Quaste f.; Quast m.; Büschel 
m. || Par anaL. Houppe de cheveux, Haarbüschel, 
-schopf m. 

*houppelande [*uplä:d] f. HIST. Schleppkleid 
n.; Mantelkleid n.; faltiger Überrock. 

*houppette [*upet] f. [à poudre] kleine Quaste ; 
Troddel f.; Büschelchen n. 

*hourder [*urde] v. tr. TECHN. ausmauern ; berap- 
pen; mit Putz, Mörtel bewerfen. 

*hourdis [-di] ou *hourdage [-da:3] m. TECHN. 
Ausmauerung f.; Füllmauer f. 

*hourra [*ura} m. Hurra n.; Hurrarufen n. | 
Pousser des hourras, Hurra rufen; hochleben 
lassen. f 

*hourvari [*urvari] m. [chasse] Hakenschlage 
(n.) des Wildes; Zurückrufen (n.) der Meute. Il 
PAR EXT. [tumulte] Durcheinander n.; Spekta- 
kel m. 

*housard [*uza:r] m. V. *HUSSARD. 

*houseau [*uzo] m. (hohe) Ledergamasche. 
*houspiller [*uspije] v. tr. [malmener] herum- 
zausen; zerzausen. || Fo [réprimander] aus- 
schelten. 

*housse [*us] f. [enveloppe] Überzug m.; Bezug 
m. | Housse pour meubles, Möbelüberzug, -scho- 
ner m. || PAR EXT. [chevaux] Pferde-, Sattel- 
decke f.; Schabracke f. 5 

*houssine [*usin] f. Gerte f.; dünner Stock. 

*houx [*u] m. Bor. Stechpalme f., -eiche f. 
*hoyau [*əjo] m. Acrıc. Hacke f.; Haue f: 
*Hubert [*ybe:r] n. pr. m. Hubert m. | La Saint- 
Hubert, Hubertustag m., -jagd f. 

*hublot [*yblo] m. Mar. Bullauge n.; Luke f. 

*huche [*yy] f. Brotschrank m., -truhe f.; Mehl- 
trog m. 

*huchet [*yye] m. Hıst. Hifthorn n. 

*hue! [*y] interj. hü!; hott! | Dun tire à hue, 
Pautre à dia, der eine will hü, der andere hott. 
*huée [*ųe] f. [chasse] Geschrei n. ` Gejohle n. i 
Fıg. Hohngelächter n., -geschrei n.; Tumult m. 

spuer {*ųe] v. tr. ausjohlen, -zischen, -pfeifen ; 
laut verhöhnen. | Huer un orateur, einen Redner 
nicht zu Worte kommen lassen. 

*huguenot, ote [*ygno, ot] adj. hugenottisch. 
— s. Hugenott(in) m. (£.). 

*Hugues [*yg] n. pr. m. Hugo m. 

huilage [yila:3] m. Ölen n.; Durchölen n.; Ein- 
ölen n.; Ölung f. 


huile [yil] f. [sens general] Öl n. | D’huile, 
d Phuile, Öl... | Comme de l'huile, ölig. | Enduire 
@’huile, einölen; mit Öl einreiben. | Huile comes- 
tible, Speiseöl. | Huile d’arachide, d’olives, Erd- 
nuß-, Olivenöl. | Faire la cuisine ä huile, Speisen 
mit Öl zubereiten, anmachen. | En, Jeter de 
Phuile sur le feu, Öl ins Feuer gießen. | Faire 
tache d'huile, sich schnell ausdehnen. | Mar. Mer 
d’huile, spiegelglatte See. || MED. Huile de foie de 
morue, Lebertran m. | Huile de ricin, Rizinusöl. I 
ARTS. [peinture] Huile de lin, Leinöl. | Peinture ä 
P’huile, Ölmalerei f., -gemälde n., -anstrich m. || 
TECHN. Öl n. | Huile lourde, Schwer-, Roh-, Heizöl. 
| Hüile de graissage, Schmieröl. | Niveau d’huile, 
Ölstand m. | Fuite d’huile, Ölverlust m. 

— f. pl. huiles. Fic., FAM. Bonzen m. pl. ; hohe 
Tiere n. pl. || RELIG. Saintes huiles, geweihtes Öl; 
letzte Ölung. 

huiler [-le] v. tr. ölen; ein-, durchölen (separ.). || 
PAR EXT. einschmieren, -fetten, -salben. 

— part. pass. et adj. huilé, ée, ölig ; Öl... | Papier 
huile, Ölpapier n. 

huilerie [-Iri] f. Öölmühle f., -raffinerie f., -lager n. 
huileux, euse Lie ø:z] adj. ölig; ölbeschmiert ; 
ölhaltig; ölartig. || PAR EXT. fettig; schmierig. 
huilier [-]je] m. Ölmüller m., -händler m. | Cum. 
[récipient] Menage f.; Öl- und Essisgflasche f. 
huis [yi] m. Tür f. || Jur. A huis clos, hinter 
verschlossenen Türen; geheim; unter Ausschluß 
der Öffentlichkeit. 

huisserie [ųisri] f. Türeinfassung f., -rahmen m., 
-zarge f. 

huissier [ųisje] m. 
meldebeamter m. |j 
-bote m., -vollzieher m. 

*huit [*yit; *yi devant une consonne] adj. num. 
acht. uit mois, acht Monate. | Huit fois, acht- 
mal. | Qui a huit parties, achtteilig. | Journée 
de huit heures, Achtstundentag m. | Huit jours, 
acht Tage. | Tous les huit jours, alle acht Tage; 
wöchentlich. | D’aujourd’hui en huit, heut in acht 
Tagen, in einer Woche. 

— adj. num. ord. Le huit octobre, der achte 
Oktober; den achten Oktober; am achten Okto- 
ber. || PAR anaL. Charles VIII, 
Page huit, Seite acht: auf der achten Seite. 

— m. [nombre, note] Acht f. || PAR ANAL. Le 
huit courant, am achten des Monats. I Den de 
cartes] Huit de carreau, Karo-Acht f. || SPORT. 
[aviron] Achter m. 

*huitain [-t&] m. LITTÉR. Achtzeiler m. 
*huitaine [-ten] f. [semaine] Zeitraum (n.) von 
acht Tagen; acht Tage; etwa acht. | Dans une hui- 
taine, in etwa acht Tagen. | Remettre qch. à 
huitaine, etwas acht Tage verschieben. 
*huitième [-tjem]) adj. num. ord. achter. 

— m. der achte Teil; Achtel n. 

huitièmement [-tjemmä] adv. achtens ; an achter 
Stelle. 

huitre [yi:tr] f. Zoo. Auster f. | Huitre perlière, 
Perlmuschei f. | Parc à huîtres, Austernzucht f., 
-park m. 

huîtrier, ière [yitrije, Je:r] s. Austernfischer m. 
— f. huitriere, Austernbank f. 

*hulotte [*ylot] f. ZooL. Waldkauz m. 
*hululer ou ululer [*yulyle] v. intr. heulen. 
*hum! [*oem] interj. Hm!; hmhm !; aha!; soso! 
humain, aine [ymē, en] adj. [de Phomme] 
menschlich; Menschen...| Corps humain, mensch- 
licher Körper. || Forme humaine, menschliche 
Gestalt. | Genre humain, Menschengeschlecht n. | 
Être humain, Mensch m. H [propre à Phomme] 
Dignité humaine, Menschenwürde f. | Faiblesse 
humaine, Menschliches n. || Fıc. [secourable] 
menschlich ` menschenfreundlich; human. | Sen- 
timent humain, Menschlichkeit f. | Qui wa rien 


[garde] Türhüter :m.; An- 
Jur. Gerichtsdiener m.; 


Karl der Achte. | 
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d’humain, unmenschlich, | Respect humain, Rück- 
sicht auf die Menschen. 
humainement Llymenmà] adv. 
in humaner Weise. | 
menschenmöglich. 
humanisation [ymanizasj5] f. 
lichung f.; Menschwerden n.; 
humaniser f-nize] v. tr. menschlich machen; 
vermenschlichen. || Fic. milder machen, gestal- 
ten; kultivieren; humanisieren. 
—v. pr. s’humaniser. Fic. 
menschenfreundlicher, gesitteter, 
den. 
humanisme [-nism] m. Humanismus m. 
humaniste [-nist] m. Humanist m. 
humanitaire I-nite:r] adj. menschenfreundlich ; 
hilfreich ; hilfsbereit ; humantitär). 
— m. Menschenfreund m.; hilfreicher Mensch. 
humanitarisme [-nitarism] m. Menschenliebe f; 
freundlichkeit f. 
humanité [-nite] f. [genre humain] Menschen- 
geschlecht n.; Menschheit f.; Gesamtheit (f.) der 
Menschen. || Fic. [bonté] Menschlichkeit Es 
menschliche Güte; Humanität f. | Plein d’huma- 
nite, human. 
— f. pl. humanites, [études] Humanitätsstudien 
f. pl.; Humaniora n. pl. 
humble [«&:bl] adj. [plein d'humilité] demütig; 
untertänig ` ehrerbietig. | Votre humble serviteur, 
Ihr ergebener Diener. | A mon humble avis, wenn 
ich etwas sagen darf. || Fıc, [modeste] bescheiden; 
einfach. | D’humble origine, von bescheidenem 
Herkommen. | D’humbles gens, einfache Men- 
schen. 
— m. pl. humbles, einfache, kleine Leute pl. 
humectation [ymektasj5] f. Anfeuchten n.; An-, 
Befeuchtung f. 
humecter [-te] v. tr. an-, befeuchten ; (be)netzen, 
| Humecter du linge, die Wäsche einsprengen. 
— Vv. pr. s’humecter, feucht werden. 
*humer [*yme] v. tr. [gober] ein-, ausschlürfen. 
Humer un œuf, ein Ei ausschlürfen. || Fıc. 
respirer] Humer l'air frais, frische Luft atmen. 
humérus [ymerys] m. ANAT. Oberarm(knochen) m. 
humeur |yma:r] f. 1. ANAT. Feuchtigkeit fs 
Flüssigkeit f.; Säfte m. pl. | Humeur aqueuse, 
Augenwasser n.; Glasfeuchtigkeit. | Humeur 
vitrée, Glaskörper m. 
2. Fo [disposition de Pesprit] (Gemüts)stim- 
mung f.; Laune f.; Gemüt n.; Naturell n. | Bonne 
humeur, gute Laune; Frohsinn m.; Munterkeit f. 
| (Mauvaise) humeur, Miß-, Verstimmung f.; 
Mißmut m. ; Verdrießlichkeit f. | Humeur sombre, 
Trübsinn m. | De bonne humeur, gutgelaunt; 
gutaufgelegt, -gestimmt ; guter Laune. | De joyeuse 
humeur, guter Dinge; frohgemut; FAM. aufge- 
kratzt. | De mauvaise humeur, schlecht-, übel- 
gelaunt; schlechter Laune; mißgestimmt; ver- 
stimmt; verdrießlich ; mißmutig. | D’humeur 
changeante, wetterwendisch ; launisch, | Mettre 
gn de bonne, mauvaise humeur, jn in gute, üble 
Laune versetzen; jn gut, übel stimmen, 
3. Loc. Être d'humeur à, geneigt, aufgelegt sein, 
zu; Lust haben, zu; in Laune sein, zu. | Avec 
humeur, verdrießlich, | Dans un mouvement 
d'humeur, in einer Anwandlung übler Laune. 
humide [ymid] adj. feucht; naß; wäss(e)rig. | 
Il fait un froid humide, es ist naßkalt. || Fıc. 
Yeux humides, tränenfeuchte Augen n. pl. 
humidification [ymidifikasjö] f. Be-, Anfeuch- 
tung f.; Anfeuchten n. 
humidifier [-fje] v. ‘tr. 
befeuchten ; nässen. 
humidité [-te] f. Feuchtigkeit f.; Nässe f. | Prendre 
l'humidité, feucht werden. l Loc. Craint humi- 
dite, vor Nässe schützen. 


menschlich ` 
Humainement possible, 


Vermensch- 
Humanisierung f. 


menschlicher, 
kultivierter wer- 


feucht machen; an-, 


humiliation DEEN f. Demütigung f. ; Ernie- 
drigung f.; Kränkung LS Beschämung f. | Faire 
subir une humiliation à qn, jn demütigen. 
humilier I-1je] v. tr. demütigen ; erniedrigen ; 
kränken ; beschämen. 

— part. prés. humiliant, iante, demütigend; ernie- 
drigend; niederdrückend; kränkend; beschämend. 
— Vv. pr. s'humilier. S’humilier devant qn, sich 
vor jm demütigen ; POP. vor jm zu Kreuze krie- 
chen. 

humilité l-lite] f. Demut f.; Unterwürfigkeit f; 
Untertänigkeit f Bescheidenheit f. 
humoral, ale, aux Iymaral, oi adj. 
sigkeits... ; Fluß... ; Säfte... 
humoriste [ymərist] m. Humorist m. 
humoristique l-tik] adj. humoristisch ; witzig; 
launig. | Piece humoristique, Humoreske f, 
humour Lymu:r] m. Witz m.; Humor m. | 
Humour noir, Galgenhumor. 

humus [ymys] m. GEoL. Humus(boden) m.; Mut- 
terboden m. u 
*Hun [*&] n. pr. m. Hunne m. 

*hune L*yn] f. Mar. Mastkorb m.; Mars m. 
Vergue de hune, Marsrahe f, | Hune d’artimon, 
de misaine, Besan-, Fockmars. 

*hunier [*ynje] m. Mar. Mars-, Toppsegel n. 
*huppe [*yp] f. ZooL. Wiedehopf m. I! PAR ExT. 
[touffe] Schopf m.; Haube f.; Tolle f.; (Feder)- 
büschel n. 

*huppé, ée | *ype] adj. beschopft; mit Haube, 
Büschel. | Alouette huppée, Haubenlerche f, I 
Fit. vornehm. 

*hure [*yır] f, [tête d’animal] Kopf m. | Hure 
de sanglier, de porc, Eber-, Schweinskopf. 
*hurlement [*yrlamä&] m. Heulen n.; Geheul n.; 
Brüllen n.; Gebrüll n. | Hurlement du loup, 
Wolfsgeheul. | Pousser des hurlements, ein Ge. 
brüll ausstoßen;; laut schreien. || PAR EXT. Hurle- 
Tosen (n.), Heulen des Sturms. 
heulen; 
tosen. | Hurler de douleur, vor Schmerz losbrüllen, 
aufheulen. || Loc. Hurler avec les loups, mit den 
FIG., FAM. 


ME». Flüs- 


Luftikus m.; Taps m. 
*Huron, onne L*yr5, 
Huronin f. 

| Hussards 
noirs, Totenkopfhusaren m. pl. || Loc., FIG. å la 
hussarde, (grob) wie ein Dragoner. 

HisT. Hussit m. 

*hutin [*ytz] adj. Vx. eigensinnig. || Hier. Louts 
Ludwig der Zänker. 
*hutte [*yt] £. Hütte f. | Hutte de paille, Stroh- 
hütte. 
*hyacinthe [*jase:t] f. Bor. v. 
MINÉR. Hyazinth m. 
hyalin, ine [jalē, in] adj. glasartig ; durchsichtig, 
-scheinend. 
hyalite [jalit] f. Hyalit m.; Glasopal m. 
hyaloïde Ljaldid] adj. ANAT. [œil] Humeur hya- 
loïde, Glasfeuchtigkeit f: 
gemischt ; 
Zwitterwesen n. 
Sprachen gebildetes Wort. 
| Fic. Mittelding n. 
tr. kreuzen. 
hydne [idn] m. Bor. Semmel-, Stopelpilz m. 
hydr (o) préf. Wasser... 
hydracide [idrasid] m. CHIM. Wasserstoffsäure f, 
Hydratbildung f; 
Wasserstoffaufnahme f. 
. Hydrat n.; kristall- 
| Hydrate de calcium, 


JACINTHE. | 


zusammengesetzt ; 
Mot 


SATURNE FRANÇAIS-ALLEMAND 


HUMILIATION — HYGIÈNE 


gelöschter Kalk. | Hydrate de fer, Eisenoxydhy- 
drat, -hydroxyd n. 

hydrater [-te] v. tr. wässern ` hydratisieren. 
hydraulique Lidrolik] adj. hydraulisch. | Chaux 
hydraulique, Wasserkalk m. | Force hydraulique, 
Wasser(druck)kraft f. 

hydraviation [idravjasj5] f. AÉRON. 
Marinefliegerei f. 

hydravion L-vjöä] m. Wasser-, 
zeug n.; Flugboot n. ` 
hydre li:ar] f. MYTH. Hydra f., vielköpfige 
Schlange. ll Zooı. See-, Wasserschlange f. : 
hydrique lidrik] adj. wäss(e)rig ; Wasserstoff... 
hydrocarbone Lidrokarbon] m. CHIM. Kohlen- 
wasserstoffverbindung f., -hydrat n. 
hydrocarbure [-karby:r] m. Kohlenwasser- 
stoff m. 

hydrocele [-sel] f. Mën, Wasserbruch m. 
hydroc6phale [-sefal] m, Mën Wasserkopf m.; 
Hydrozephalus m. 


Wasser-, 


See-, Marineflug- 


hydrodynamique [-dinamik] adj. hydrodyna- 
misch, $ 
— f.. PHYs. Lehre (f.) von der Bewegung der 


Flüssigkeiten ; Hydrodynamik f. 
hydro-électrique 


hydrogénation [-3enasj5] f. Cum. Hydrieren n. ; 
Hydrierung f. 
l-3en] m. 


hydrogéner [-3ene] v. tr. hydrieren. a 
— part. pass. et adj. hydrogeng, ée, wasserstofl- 
haltig. 

hydroglisseur [-glisoe:r] m. MAR. Wassergleit- 
boot n. i 


hydrographie [-grafi] f. See-, Gewässerkunde D 
hydrographique [-grafik] adj. meereskundlich ; 
hydrographisch. | Carte hydrographique, Gewäs- 
ser-, Seekarte f. 

hydrologie [-lə3i] f. Hydrologie f. 

hydrolyse [-1i:2] f. CHim. Neutralsalzzerfall m.; 
Hydrolyse f. 

hydromel [-mei] m. MYTH. Honigwasser n. ` 
hydromètre [-metr] m. Phys. Wasser(druck)- 
messer m. || Zoo. Teich-, Wasserläufer m. 
hydrophile [-fl] adj. wasseranziehend ; aufsau- 
gend. 


— m. Zoo. Kolbenwasserkäfer m. 
hydrophobe [-fob] adj. wasserscheu. 
hydrophobie [-fobi] f. Wasserscheu f. | Mën, 
[rage] Tollwut f. 

hydropique [-pik] adj. 
hydropisie [-pizi] f. Men, Wassersucht f. 
hydrosoluble [-saly:bl] adj. wasserlöslich. 
hydrostatique [-statik] adj. hydrostatisch. | Pres- 
sion hydrostatique, Wasserdruck m. 

— f. Phys. Gleichgewichtslehre (£.) der Flüssig- 
keiten; Hydrostatik f. 

hydrosuffure L-sylfy:r] m. CHIM. Schwefelwasser- 
stoffverbindung f. 

hydrotechnique [-teknik] f. Wasserbautechnik f 
-kunst f. 

hydrothérapie [-terapi] f. Wass” 
kunde f.; Wasserbehandlung f. 

hydrure lidry:r] f. Cum. Wasserstoffve 
hyène [jen] f. Zoo. Hyäne f. 

hygiène lizjen] f. Gesundheitsp” 

-wesen n.; Körperpflege TH 

scolaire, ärztliche Schulauf 


Mën. 


HYGIENIQUE — H'ISiIEPIWUE 


corps, Körperpflege f. | Service d’hygiene, Sani- 

tätswesen n. 
hygiénique [i3jenik] adj. gesundheitlich; hygie- 

nisch ; Gesundheits... | Papier hygiénique, Klosett- 

papier n. | Serviette hygiénique, Damenbinde f. 
hygieniste [-nist}] m. Hygieniker(in) m. (f.). 
hygrometre [igrometr] m. PHYS. Feuchtigkeits- 

messer m.; Hygrometer n. 
hygrometrie [-metri] f. Feuchtigkeitsmessung f. 
hygrometrique [-metrik] adj. hygrometrisch. | 

Degré hygrometrique, Luftfeuchtigkeitsgrad m. 
hymen [imen] m. Mën. Schleimhautfalte f. ; Jung- 

fernhäutchen n.; Hymen n. || F16. Hochzeit f.; 

Ehe f.; Liebe f. 

— n. pr. m. Hymen. MYTH. Hymen m. 
hyménée [imene] m. F10., Po&Tt. Hochzeit f. 
hyménoptères [imen>pte:r} m. pl. ZooL. Haut- 

flügler m. pl. e 
hymne [imn] m. Reic. Kirchengesang m.; 

Hymnus m. || PAR EXT. Choral m.; Lob-, Preis- 
lied n.; Hymne f. | Hymne national, National- 
hymne. | Entonner un hymne ä..., Sin Loblied 
anstimmen auf. 
hymnique [-nik] adj. hymnisch. 
hyoide [ioid] adj. ANAT. Os hyoide, Zungenbein n. 
hypatlage [ipala:3] m. GRAMM. Hypallage f. 
hyper (ne zl préf. über...; allzu...; übermäßig; 
hyper... 
hyperbolique [-bolik]} adj. wie eine Hyperbel 
geformt. || Fro übertreibend ; übertrieben. 
hyperbole [-bə1] f. MATH. Hyperbel f. || Fıc. 
RH£T. Übertreibung f. ; übertriebener Ausdruck. 
hyperboloide [-boloid] m. Martu. Rotationshyper- 
bel f. 
hyperboreen, éenne [-barez, een] adj. 
äußersten Norden gelegen; nördlich. 

— m. hyperboreen, Hyperboräer m. 
hyperemie [-emil f. Mën. Blutüberfülle f.; 
Hyperämie f. 
hyperesthösie [-zstezi] f. Mën. Überempfind- 
lichkeit f. 
hypermétrope [-metr>p] adi. 
hypermétropie [-metröpil f. 
keit f. 
hypersensibie [-säsibl] adj. überempfindlich, 
-zart; POP. zu zart besaitet ; mimosenhaft. 
hypertension [-tãsj5] f. erhöhte Spannung. || 
Mën, erhöhter Blutdruck. 
hypertrophie [-trofil f. Mën, Zellenvergröße- 
rung f., -vermehrung f.; krankhafte Vergröße- 
rung. | Hypertrophie du foie, Leberanschwellung f. 

| Fic. Vergrößerung f.; Übertreibung f. 
hypertrophie [-trofjel adj. übergroß. 
hypertrophique [-trofik] adj. überentwickelt. 
hypnose [ipno:z] f. MÉD. magnetischer Schlaf ; 
Hypnose f. } 
hypnotique [-natik] adj. hypnotisch. | Sommeil 
hypnotique, hypnotischer Schlaf; Trancezustand m. 
hypnotiser [-natize] v. tr. hypnotisieren; in Hyp- 
nose versetzen. || Fic. bannen; faszinieren. 
hypnotiseur [-natizm'=" Hypnotiseur m. 


im 


weitsichtig. 
Mën, Weitsichtig- 


hypnotisme " 'pnotismus m. 
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hypochlorite [-Klorit] m. Cum. Hypochlorid n. 
hypocondre [-kõ:dr] m. Hypocondrium n. 
hypocondriaque {-ködrijak] adj. wehleidig; 
schwermütig; niedergeschlagen ; hypochondrisch. 
— s. Hypochonder m.; Griesgram m. 
hyponcondrie [-kõdri] f. Trübsinn m. ` Hypochon- 
drie f.; Grillenfängerei f. 
hypocrisie [-krizi] f. Heuchelei f.; 
keit f. ; Frömmelei f. ; Verstellung f. ; Muckerei f. 
hypocrite [-krit] adj. heuchlerisch ; scheinheilig ; 
frömmelnd. | Être hypocrite, heucheln. 

— s. Heuchler(in) m. (f.); Scheinheilige(r) m. ; 
Muckerer m. 

hypodermique [-dermik] adj. Mën unter der 
Haut befindlich. | Injection hypodermique, Ein- 
spritzung unter die Haut. 

hypogastrique [-gastrik] adj. Mën, unter dem 
Bauche liegend ` Unterleibs... 

hypogee [ipoze] m. unterirdisches Gewölbe. || 
PAR EXT. [tombeau] unterirdische Gruft. 
hypophyse [ipafiz] f. ANAT. Hirnanhangsdrüse f. 
hypostase Lipasta:z] f. Bro, Erscheinungs- 
form f 

hypostyle L[ipastil] adj. 
auf Säulen ruhend. | 
saal m. 

hyposuffite [iposylfit] m. Cum. Hyposulfit n. || 
Pnor. Fixiersalz n. 

hypotension [-täsj5] f. Unterblutdruck m. 
hypoténuse [-teny:2] f. GÉom. Dreiecksgrund- 
lage f.; Hypotenuse f. 

hypothécaire [ipotekēč:r] adj. Jur. pfandrecht- 
lich ; hypothekarisch ; Pfand... | Prêt hypothécaire, 
Hypothekaranleihe f. 

hypothèque [-tek] f. Grundpfand n., -schuld f.; 
Pfandverschreibung f.; Hypothek f.; Hypothe- 
kenbrief m. | Première hypothèque, erste Hypo- 
thek. | Donner en hypothèque, verpfänden. | 
Prêter sur hypothèque, gegen hypothekarische 
Sicherheit ausleihen. 

hypothéquer [-teke] v. tr. mit einer Hypothek 
belasten; verpfänden ; hypothekarisch eintragen. 
| Hypothéquer une maison, eine Hypothek auf ein 
Haus aufnehmen. || Fıc. verpfänden ; gefährden. 
— part. pass. et adj. hypotheque, ée, verpfändet. 
| Non hypotheque, unbelastet, schuldenfrei. || 
Fıc. belastet. 

hypothèse [ipate:z] f. Annahme f.; Vorausset- 
zung f.; Mutmaßung f.; Hypothese f. | Faire une 
hypothèse, eine Hypothese aufstellen ; annehmen, 
daß. | Dans cette hypothèse, unter dieser Voraus- 
setzung. | Dans l'hypothèse qu’il viendra, in der 
Annahme, daß er kommt; sofern er kommt. 

hypothetique [ipatetik] adj. nur angenommen; 
hypothetisch. || PAR EXT. unsicher ; zweifelhaft, 
fraglich. 

hypsomötre [ipsometr] m. Höhenmesser m. 

hypsomöetrie [-metri] f. Höhenmessung f. 

hysope [izap) m. BoT. Ysop m. 

hystérie [isteri] f. MÉD. Hysterie f. 

hystérique [-rik] adj. Mën. hysterisch. 


Scheinheilig- 


ARCHIT. säulengetragen ; 
Salle hypostyle, Säulen- 


